भारती साहित्य सन्दिर 


एस० चन्द्र एण्ड कम्पनी 


फव्वारा दिल्ली 
रामनगर नई दिल्‍ली 
माई हीराँ गेट जालन्वर 
हजरत गज लखनऊ 


१६७, चैंमसिगटन रोड. वम्बई 
३२, गणेभचन्द्र एवेन्यू. . कलकत्ता 
३५, माउण्ट रोड मद्रास 
सुल्तान वाजार हैदराबाद 





एस ० चन्द्र एग्ड कम्पनी, रामनगर, नयी दिल्ली हारा प्रकाशित एवं 
पबरेस्ट प्रेस, ४, चमतियान रोट, दिल्ली-६ में मुद्रित । 


समपंण 
युग के महान्‌ पण्डित' 
आचार्य हजारी प्रसाद 
द्विवेदी के कर 
कमलो मे 
सादर 
समपित' 


प्रावकथत्त 


बोल प्लवरथ सो बोले सुनत सीस सब डोल' 

पदमावत की यह पक्ति स्वयं उसी पर लागू होती है। पदमावत में इतना 
श्रधिक अर्थ-माधुर्य है कि सहृदय पाठक उसको पढ, आनन्द-विभोर हो सिर घुनने लगता 
है | इसी लिए जायसी ने गर्वोक्ति की थी--- 

एक नयन कवि मुहमद गुनी । 
सोइ विमोहा जेंहि कवि सुनी ॥। 

कहना न होगा कि इस प्रकार के श्रर्थ-माधुर्य का प्रमुख उत्स ध्वनि तत्त्व है। 
आचार्य आनन्द वर्घन ने उसी को इसीलिए काव्य की आत्मा कहा है-- 

'काव्यस्यात्मा ध्वनिरिति बुघेयं- समास्नातपूर्व.” ध्वन्यालोक ११ 

श्र्थात्‌ काव्य की आत्मा ध्वनि है ऐसा मेरे पू्ववर्ती विद्वानों ने माना है। इस 
प्रतीयमान ध्वनि तत्त्व की ही भ्रवस्थिति जिस कवि मे पाई जाती है उसके अनुसार 
वही महाकवि पद का श्रधिकारी होता है । 

प्रतीयमान पुनरन्यदेववस्त्वस्ति वाणीषु महाकवीना । 
यत्तत्प्रसिद्धावववातिरिक्त विभाति लावण्यमिवाज्भनासु ॥। 

श्र्थात्‌ प्रतीयमान कुछ और ही वस्तु है जो रमणियो के प्रसिद्ध श्रवयवों से 
भिन्‍न उनके लावण्य के समान अनिरवंचनीय तत्त्व के रूप मे कवियों की वाणी में 
भासित होती है । यही कारण है कि महाकवियो की वाणी उस रसमयी अर्थवस्तु की 
वर्षा करती है | इसी से उन कवियों की प्रतिभा प्रकट होती है । 

सरस्वतीस्वाद्‌ तवर्थवस्तुनिष्यन्दमाना सहता फवीनास्‌ । 
ग्रालोक सासान्यसभिव्यनक्ति परिस्फुरन्त प्रतिभाविशेषस्‌ ॥। 

इस ध्वनि तत्त्व का स्वरूप और उसके शास्त्रीय भेद-प्रभेदो का विवेचन वडा 
जटिल है। श्राचार्यों ने उसके १०४५५ भेदों तक की विवेचना की है। इन 
सबको हृदयगस करके यथास्थल निर्देश करना कितना कठित है इसका अनुमान विद्वान 
लोग स्वय कर सकते हैं । फिर भी मैने स्थूल ध्वनि भेदों का पदमावत की व्याख्या में 
यथास्थान निर्देश करने का प्रयास किया है | 

शास्त्रीय दृष्टि से ध्वनि के बाद अलकारो का विषय जटिल है| अलकारो के 
स्वरूप और भेदो के सम्बन्ध में श्राचार्यों मे बडा मतभेद रहा है । सस्क्रत के सर्वप्रथम 


(ख) 


शास्त्रीय ग्रत्थ नाट्य ज्ञास्त्र मे भरत मुनि ने केवल चार अलकारो का उल्लेख किया 
था | अ्रग्ति पुराण मे इनकी सख्या १६ हो गई। भामह ने ३८ अलकारो का निरूपण 
किया । दण्टी उदमटादि ने ५९ अलकार निर्दिप्ट किए । श्रागे चलकर आचार्यो ने १०३ 
अ्रलकारो का अनुसवान किया | १८वी शताब्दी में आ्राकर यह सख्या १६१ हो गई। 
प्रव तो सत्या दी शतको को भी पार कर गई है | रूपो एवं भेदो की सख्या के साथ- 
साथ मतभेद भी बढ़े । जैसे इलेप के सम्बन्ध मे रुव्यक का मत है कि सभग ब्लेप शब्दा- 
लकार है और अ्रभग इलेप श्रर्थालकार है। उद॒वट ने समय को शब्द इलेप, श्रभग को 
अर्थ ब्लेप बताकर दोनो को शअर्थालकार बताया है | श्राचार्यं मम्मट ने श्रभंग शौर 
सभग दोनो प्रकार के शलेपो को शब्दालकार ही माना है। इसी प्रकार बहुत से 
आाद्ायों ने उदाहरण को उपमा का भेद माना है किन्तु पण्डितराज जगन्नाथ ने 
उसे स्वतन्त्र अलकार कहा है । प्रतीप के रुम्वन्ध मे भी मतभेद है । बहुत से आचार्यों 
से उसे उपमा का ही एक भेद बताया है । किन्तु बहुत से दूसरे आचारय उसे स्वतन्त्र 
ग्रलकार मानते है । यही हाल दीपक का भी है । कुछ आचाये उसे तुल्ययोंगिता का 
ही एक भेद मानने के पत्न में हैं जवकि दूसरो ने उसे स्वतन्त्र अलकार बताया है। 
इस प्रकार के सैकड़ों मतमतान्तर हमारे अलकार शास्त्र के क्षेत्र मे दिखाई 
पड़ते है । इन सब का सूक्ष्म और सही ज्ञान वडा कठिन है । फिर इनका निर्देश उससे 
भी कठिन है। श्रत वह विवादास्पद हुए बिना रह ही नही सकता । 
ध्वनि श्रीर अलकारो के समान ही साहित्य शास्त्र के श्रन्य सिद्धान्त भी बडे 
गूट, जटिल एवं उलमे हुए हैं । इन सबका परिज्ञान ही वडा कठिन है फिर उनका 
निर्देश तो और भी अधिक कठिन है | इन कठिनाइयो के होते हुए और जानते हुए 
भी मेने प्रस्तुत प्रयास किया हैं| इस प्रयास में मैंने पदमावत के घ्वनिगत, अ्रलकार- 
गत, वक्रोक्तिगत तथा अन्य ज्ञास्त्रीय चमत्कारो एवं वैशिप्ट्यो का निर्देश किया है । 
भाष्य बहुत बडा है, भास्त्र की जटिलताएँ भी कम दुरूह नही हैं | ऐसी स्थिति मे कुछ 
बुटियो और भूलो का रह जाना असम्भव नही है | यह भी सम्भव है कि कुछ श्राँतिपूर्ण 
मान्यतायें स्थान पा गई हो । यह भी हो सकता है कि कुछ विवादास्पद सिद्धान्तों के 
सम्बन्ध में एकपक्षीय दृष्टिकोण के कारण कुछ घुरन्धर विद्वानों को भी अम हो जाए। 
प्रतणव मैं श्रपती भू टियो के लिए तो करवद्ध क्षमा प्रार्थी हूँ, साथ ही यह भी नम्न 
निवेदन करता हूँ कि सहृदब विद्वान मेरी भूलों के लिए मुझे और मेरे भाष्य को 
कोसने से प्रथम मुझ्के अपने हप्टिकोण से परिचित कराएँ और मेरे हष्टिकोण और मत 
को भी समझ लें | में उनके सुभ्यवों का हृदय से स्वागत करूँगा श्रौर उनके प्रति हृदय 
से आ्ाभारी होजुगा । 
एक दाव्द में पाठ के सम्बन्ध मे भी कह देना चाहता हूँ । इस समय पदमावत 

के तीन प्रतिष्ठित पाठ हमारे समक्ष है--एक आचार्य रामचन्द्र शुक्ल का, दूसरा डा० 
मात्रा प्रसाद ग्रृप्त का और तीसरा डा० वासुदेव्रण श्रग्रवाल का | ये तीनो ही पाठ 
प्रामाणिक प्रतियों के आधार पर तैयार किए गए है, श्रन्तर केवल हप्टिकोणो का है । 


(ग) 


श्राचायय शुक्ल का दृष्टिकोण साहित्यिक था । उन्होने उन्ही पाठो को महत्त्व दिया है जो 
साहित्यिकता की दृष्टि से सुन्दर और उदात्त हैं। एक उदाहरण से बात स्पष्ट हो 
जाएगी । एक उक्त है नैन चित्र एहि रूप चितेरा' यह पाठ शुक्ल जी का है। इसका 
प्र है नेत्र बडे ही विलक्षण रूप से सुन्दर हैं और उन अ्निरवेचनीय सोन्‍्दर्यशाली नेत्नो 
(एहि) का चितेरा स्वय रूप ही है | यहाँ पर 'एहि' मे श्रर्थान्तर सक्मित वाच्य ध्वनि 
से रूप की अनिर्वेचनीयता व्यजित की है। वक़ोक्ति की दृष्टि से यहाँ पर सवृतिवक़ता 
है । रूप को चित्रकार बताकर कवि ने उपचार वक्रता की योजना तो की ही है, साथ 
ही कवि प्रौढोक्ति निबद्ध मानवीकरण अलकार से वस्तु व्यग्य भी है। नेत्रो के सौन्दर्य 
की श्रतिवेचनीयता ही व्यग्य है । अपने इसी साहित्यिक सौन्दर्य के कारण शुक्ल जी 
ने उपयु क्‍त पाठ स्वीकार किया है । डा० वासुदेवशरण अग्रवाल ने डा० 'माता प्रसाद 
के अनुसरण पर उपयु क्‍त अर्धघाली का पाठ इस प्रकार दिया है-- 
नैन चतुर वे रूप चितेरे 

इसका श्रर्थ उन्होने इस प्रकार किया है--अवश्य ही रूप के किसी चतुर चित्रकार 
ने उन नयनो को बनाया है । इस उक्ति में कोई विशेष साहित्यिक चमत्कार नही 
दिखाई पडता है । 

डा० गुप्त का पाठ श्रति वैज्ञानिकता के दोष से दु'खी है। इसीलिए मैंने उनके 
पाठ को केवल उन्ही स्थलो पर महत्त्व दिया है जहाँ कोई सौन्दर्य विशेष है। डा० 
वासुदेवशरण श्रग्नवाल ने श्रधिकतर डा० गुप्त के पाठ को ही महत्त्व दिया है। किन्तु 
बहुत से स्थलो पर उन्होने श्रपना श्रलग पाठ भी दिया है | उनका दृष्टिकोण ऐतिहासिक 
एवं सास्क्ृतिक श्रधिक रहा है। कही-कही वह भाषा-वैज्ञानिक भी हो गया है । उनकी 
टीका भी इन्ही दृष्टिकोणो से लिखी गईं है। इसमे कोई सन्देह नही कि उपर्युक्त हृष्टि- 
कोणो से लिखी गई डा० वासुदेवशरण श्रग्रवाल की टीका निश्चय ही वडी अ्रनुसधान- 
पूर्ण भ्ौर अद्वितीय है । मेरा अपना दृष्टिकोण शुद्ध साहित्यिक रहा है इसीलिए मैने 
शुक्ल जी के पाठ को ही स्वीकार किया है। भाष्य मे भी सर्वत्र साहित्यिक सौन्दर्य के 
उद्घाटन का प्रयास ही किया गया | अन्य दृष्टिकोण गौण है । जहाँ शुद्ध ऐतिहासिक 
या साक्कृतिक विवरण श्रा गए है वहाँ डा० अग्रवाल की टीका के तथ्यों का पिष्ट पेषण 
करने के वजाय मैने उनकी टीका के सदर्भ देकर पृष्ठ निर्दिष्ट कर दिए हैं । 

साहित्यिक विशेषताओो को निर्दिष्ट करते समय प्राय. बड़े-बड़े अभिधानो को 
सक्षिप्त करके ही लिखा गया है। जैसे कवि प्रौढोक्ति निबद्ध उपमा अलकार से वस्तु 
व्यजना है, इसका विस्तार न करके सीधे-सादे ढंग से कहा गया है कि 'उपमा अलकार से 
वस्तु व्यग्य है । इसी प्रकार नाम निर्देश करते समय सक्षेप भर सकोच से काम लिया 
है | इतने बडे भाष्य से बार-बार श्ञास्त्रीय भ्रभिधानों को दुहराना ठीक ऐसा है जैसे 
अ्रपने श्रधिकारी पुत्र का घर में वार-बार पूरा नाम पुकारता। फिर भी यदि 
विद्यनों को यह बात खटके तो में करबद्ध क्षमा प्रार्थी हूँ । 

मैंने भाष्य को कम-से-कम दुरूह श्रौर जटिल वनाने की चेष्टा की है। फिर 


(व) 


भी झास्त्रीय भाष्य होने के कारण ठड्ठ दृत्ह और जटिल हो गया है, जिससे यह 
सामान्य विद्याथियो के लिए बह॒त उपयोगी हो सकेगा यह निश्चित रूप से नहीं कहा 
जा सझता । एक वात और हैं । व्यावहारिक समीक्षा के लिए शास्त्र ज्ञान बडा आव- 
ब्यक होता है। भास्त्र ज्ञान के प्रकाश में ही पाठक गास्त्रीय वैभिष्ट्यों को सरलता से 
समझ सकते है | इस सत्य को ध्यान मे रखकर कही-कही मैने शास्त्रीय वैशिष्ट्यो के 
थास्त्रीय स्वत्पो को भी यथास्थान समकाने की चेप्टा की है। किन्तु इस नियम का 
निर्वाह मैं सम्पूर्ण भाष्य में सर्वत्र नही कर सका हूँ | ऐसा करने से मत्थ का आकार 
ग्रोर कलेवर व्यर्थ ही वढ जाता और बार-बार उन्हीं वातों को दोहराने से पिष्ड-पेपण 
दोप भी आ जाता । अत शास्त्रीय वैशिष्ट्यों के शास्त्रीय स्वरूपो को समभने के लिए 
विद्वन्‌ लोग लेखक की 'शास्त्रीय समीक्षा के सिद्धान्त' शीर्षक कृति का प्रथम भाग देख 
सकते है । 
अन्त में में अपनी भूलो और चृुटियो के लिए विज्ञ विद्वानों से पुन व्गर-वार 
क्षमा-याचना करंगा | सागर में रत्न भी होते है श्रौर घोधे भी | रत्न-पारखी उसे 
रत्नाकर कहते है, सामान्य मनृष्य जलनिधि । इसी प्रकार मेरे भाष्यरूपी सागर में 
थास्त्रीय वैगिप्ट्यरूपी रत्न भी हैं और घोधा रूपी त्रुटि और दोप भी । तुलसी के मत 
में यह विधाता का विश्व ही युण-दोपमय है, 'जड चेतन गूण दोपमय विश्व कीन्ह 
करतार' फिर इस छोटी-सी मानव कृति की तो वात ही क्‍या है| में तो जायसी के 
इस कथन से पूर्णतया सहमत हुँ कि दूपण भी भूषण का कारण वन जाते है श्रौर वस्तु 
की सीन्दर्य-वृद्धि करते है-- 
चाँद जैस जग विधि झौतारा दीन्ह कलंक कोन्‍्ह उजियारा । 
जी लहि घरी फलक नहि परा काँच होइ नहि कचन करा।॥॥ 
त्रुटियाँ और भूलें वडे-बडें पण्डितो से भी हो जाती हैं । फिर मेरी बात ही 
क्या है ? मैं तो एक सावक विद्यार्थी मात्र हूँ । में तो जायसी के शब्दों में अपने को 
केवल पण्डितों का 'पछलगा' मात्र मानता हूँ हों तो पडितन केर पछलगा' श्रत मेरी 
भूले उनकी भूलें हैं, मेरी न्रटियाँ उनकी त्रुटियाँ है और मेरे दोप उनके अपने दोष 
है । मुक्के विब्वास है वे मेरी भूलो, चुटियो एवं दोपो को अपना समझ कर क्षमा 
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स्तुति खण्ड 


सुमिरो आदि एक करतारू। जेहि जिउ दीन्ह कीन्ह ससारू ॥ 
कीन्हेसि प्रथम जोति परकासू | कीन्हेसि तेहि पिरीत कैलासू ॥ 
कीन्हेसि अगिनि, पवन, जल खेहा । कीन्हेसि बहुते रग उरेहा॥ 
कीन्हेसि धरती, सरग, पतारू। कीन्हेसि बरत बरत औतारू ॥ 
कीन्हेसि दित्त, दितअर, ससि राती । कीन्हेसि नखत, तराइन-पाती ।॥ 
कीन्हेसि धूप, सीउ औ छाहा। कीन्हेसि मेघ, बीजु तेहि माहा ॥ 
कीन्‍्हेसि सप्त मही बरम्हडा। कीन्हेसि भुवन चौदहों खडा ॥ 

कीन्ह सवे अस जाकर दूसर छाज न काहि। 

पहिले ताकर नाव ले कथा करौ औगाहि ॥ १॥ 


[प्रस्तुत अवतरण में कवि ने मगलाचरण के रूप मे उस एक आदि कर्त्ता का 
स्मरण किया है । इसमे कवि ने इस्लामी और भारतीय विचारो का ऐसा समत्वित रूप 
सामने रखा है, जिसे हिन्दू और मुसलमान दोनो ही अपना-अपना समझते है ।] 

मैं उस एक आदि कर्त्ता का स्मरण करता हूँ जिसने हमे प्राण प्रदान किए हैं 
और इस ससार की सृप्टि की है। उस आदि कर्ता ने सर्वप्रथम ज्योति का प्रकाश 
किया । फिर उस ज्योति के लिए कैलाश की रचना की । उसी आदि कर्त्ता ने अग्नि, 
पवन, जल और पृथ्वी तत्वों का निर्माण किया | उन तत्वों के सयोग से उसने और 
अनेक विविध रूपी भौतिक वस्तुओ की रचना की । उसने पृथ्वी, स्वर्ग और पाताल 
की भी रचना की । उसने वर्ण-वर्ण की अनेक वस्चुएँ निर्मित की । उसने द्वीप वाले 
ब्रह्माण्डो का सृजन किया । चौदह भ्रुुवन्ों का विधाता भी वही है । दिन और सूर्य, 
चन्द्रमा और रात्रि भी उसी की सृष्टि है। नक्षत्र और तारों की पक्तियाँ भी उसी ने 
बनाई हैं | घूप, शीतलता और छाँह का भी वही विघाता है | उसने ही मेघो की सृष्टि 
करके उनके अन्तराल में बिजली उत्पन्न की है । 


प्र 


पद्मावत का जास्त्रीय भाष्य 


इस प्रकार की विविध रूपी सृप्टि का जो रचयिता है, जिसके अतिरिक्त इन 
वस्तुओं का दूसरा कोई रचयिता हो भी नहीं सकता, उस आदि एक कर्ता का नाम 
लेकर मैं अपने प्रवन्ध विधान मे अग्नसर होता हूँ । 

टिप्पणी--सुमिर--जायसी मुसलमान थे। मुसलमान लोग ईश्वर के सग्रुण 
और. निर्गण दोनों स्वस्पों में आस्था रखते हुए भी, सग्रुण परमात्मा के न तो दर्शन ही 
प्राप्त कर सकते हैं और न सामीप्य लाभ ही कर सकते हैं। ऐसी अवस्था में 'सुमिरी' 
शब्द बहुन उपयुक्त प्रतीत होता है । स्मरण की भावना, हिन्दू और मुसलमान दोनों में 
समान रूप से मान्य है । 

आदि--हिन्दू और मु8नलमान दोनो ही परमात्मा को ही परम आदि स्वरूप 
मानते है । उससे परे न कोई था, न है और न होंगा । कवि ने आदि शब्द का प्रयोग 
करके अनादि परमात्मा का, उसके सादि मुहम्मद, देवदूत, देव एवं मनुप्यादि रूप से 
स्पप्ट भेद व्यजित किया है। 

एक--एक्रेम्बर की भावना इस्लाम और नबैदिक मत दोनो में मान्य है। कुरान 
में सैंकडो स्थलों पर कहा गया है कि “अल्लाह के अतिरिक्त और दूसरा कोई नही है। 
वही एक परमात्मा है ।” वैदिक साहित्य में भी “एक सद्‌ विप्रा वहुबा वदन्ति” “एक 
सस्त विप्रा बहुधा पूजयन्ति” 'एकमेव अद्वितीय सत' जैसी उक्तियाँ मिलती है । 

करतारू---परमात्मा में कतृ त्व भाव का बारोप इस्लाम और हिन्दू दोनों धर्मो 
में द्रिया गया है । कुरान में दसों वार उसके कतृ त्व भाव की चर्चा की गई है। एक 
स्थल पर लिखा है--/उसने सृष्टि की रचना की और उसको मसतुलित किया ।”* 
हिन्दू धर्म मे भी ईश्वर के कतृ त्व भाव का अनेक प्रकार से वर्णन किया गया है । 
मुण्डकीपनिपद्‌ में लिखा हैं जिस प्रकार मकडी अपने जाल का उपादान और निमित्त 
कारण दोनो होती है उसी प्रकार ब्रह्म इस सृष्टि का उपादान और निमित्त कारण 
दोनो है । ह॒हटारण्यकोपनिपद्‌ मे भी लिखा है जब उसकी इच्छा होती है तव वह 
सृष्ठि का निर्माण करता है! ।? 

प्रयम जोति परकासू--ज्योतिवाद का सिद्धान्त इस्लाम और हिन्दू मतों मे 
समान रूप से मान्य हूँ। इस्लाम में उसे नूर रूप कहा गया है और सर्वप्रथम उसी की 
उत्पत्ति बताई गई है। हिन्दू धर्म मे उसे प्रकाश रूप, अग्नि रूप या हरिण्यगर्भ रूप 
कहा गया है। तैत्तिरीय उपनिपद्‌ में “अग्नि हि पूर्व स्पम” और पुरुष सृक्त में “हिर- 
ण्यगभ , समवतताग्रे” लिख कर इसी बात की व्यजना की गई है । 

केलासू --कलास शब्द का प्रयोग पदमावत में कई अर्थो में किया गया है। जैसे 
ब्रह्मसन्त्र, शिवलोक, स्वगेलोक, द्रह्मतोक आदि । इसकी विपद व्याख्या हमारे पदमा- 
वत का काव्य ओर दर्शत” में देखिए । जायसी ने ही नही अन्य सूफी कवियों ने भी 
इस शब्द का प्रयोग प्राय इन्ही अर्थों मे किया हैं। “मघमालती में भी कविलास शब्द 


१ दि छुरान, मिर्जा अबुल फजल, पृष्ठ ३६३, सन्‌ १६११ का सस्करण | 
९० वृहदारस्यकीपनिषद्‌ 2, ४३ 
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का प्रयोग इन सब अर्थों मे वार-वार किया गया है। ब्रह्मरन्ध्र के अर्थ मे मझन कृत 
यह प्रयोग देखिए--- 


कोटि माँह बिरला जन भोगी वसे काविलास ।' 


वास्तव मे कविल्ास शब्द योगियो की परम्परा मे प्रचलित था । प्रेमाख्यान 
लिखने वालो को यह शब्द वही से प्राप्त हुआ | इसके अर्थ को उन्होने मनमाने ढंग से 
तोडा मरोडा है । 

अगिन पत्रव जल खेहा--इस्लाम में केवल चार तत्वों की ही मान्यता है । 
फारसी में कानून चा' न्तामक पुस्तक के पृष्ठ २ पर इसका स्पष्ट विवेचन है। कुरान 
शरीफ मे भी इन चार तत्वों का ही प्रधान रूप से वर्णन पाया जाता है। आकाश 
तत्व सम्भवत इनके यहाँ मान्य नही था। हिन्दू घर्म मे पाँच तत्वों की मान्यता रही 
हैं। वौद्ध लोग अवश्य केवल चार तत्व मानते हैं। हो सकता है कि इस्लाम को चार 
तत्वों की मान्यता की प्रेरणा इन्ही से मिली हो । चित्रावली मे उसमान ने चार तत्वों 
का ही वर्णन किया है--अगिनि पवन रज पानि के भाँति-भाँति व्योहार |”? 

बरन बरन अवतारू--सुधाकर द्विवेदी के मतानुसार जायसी ने यहाँ पर भग- 

वान के दशावतारों का सकेत किया है। हमारी समझ में जायसी की दृष्टि इतनी दूर 
नही गई थी । अवतारू शब्द से उनका अभिप्राय अवतरण या निर्माण से ही है। 

सप्त मही वरमस्हडा--यहाँ पर सम्भवत पृथ्वी पर के सात द्वीपो की ओर सकेत 
है । पुराणों मे सात द्वीपो के नाम इस प्रकार बताए गए हैं---जम्बू, शाक, शाल्मल, कुश, 
क्रौच, गोमेदक, तथा पुष्कर द्वीप । 

भुवन चोदहों खण्डा--भारतीय दर्शन मे चौदह लोकों की कल्पना की गई है । 
सात ऊपर है और सात नीचे । ऊपर के लोको का नाम है--भूू लोक, भुव लोक, स्व 
लोक, महा लोक, जन लोक, तप लोक, तथा सत्य लोक । नीचे के लोको के नाम है । 
अतल, वितल, सुतल, रसातल, तलातल, महातल और पाताल । चौदहो लोको की 
कल्पना इस्लाम मे सी मान्य है। उसमे सात आसमान और सात ब्रह्माण्ड बताए 
गये है--- 

कीन्ह सबे औगाहि--यहाँ पर जायसी के अन्तर्मंतत मे कुरान की कुछ आयते 
मालूम होती हैं। कुरान मे एक स्थल पर लिखा है--“उस परमात्मा का नाम लो, 
और उसी के नाम मे पूर्ण आसक्त हो जाओ ।” (प० ४७) इसी प्रकार दूसरे स्थल पर 
लिखा है “वह परमात्मा ही पूर्व में है, वही पश्चिम में है। उसके अतिरिक्त और कोई 


१. मधुमालती, मक्ननः पृष्ठ १२ । 

» सफ़ी कवियों में इनके विफास का क्रम भी उल्लिखित है । 
यूसुफ जुलेखा में कविवर निसार ने लिखा है-- 
अगिनि ते पोन पौंत ते पानी पुनि पानी ते सेद्द उड़ानी । 
इन चारों ते सब ससारा धरती सर सप्ति ताराआ। 


छः पदमावत का जास्त्रीय भाष्य॑ 


ईश्वर नहीं है। उसी को अपना नियामक समभना चाहिये । उसके समान और दूसरा 
कोई नही है | (कुरान पृष्ठ ४७) । 

प्रस्तुत दोहे मे सर्वंसमर्थ परमात्मा के नाम स्मरण की वात कह कर जायसी ने 
हिन्दू और इस्लाम दोनों विचारधाराओ से सम्बन्ध बनाए रखा है। नाम स्मरण की 
बात जिस प्रकार इस्लाम मे मान्य है, उसी प्रकार हिन्दू मत में भी ग्राह्म है । 


साहित्यिक विशेषताएं 


(१) इसमे कीन्हेसि क्रिया की पुनरावृति होने के कारण वीप्सा बलकार है। 

(२) पदमावत मसनवी शैली मे लिखा गया है और उसके अनुकूल सर्वप्रथम एक 
अल्लाह का वर्णन होना चाहिए था । जायसी ने उसका निर्वाह एक कर्त्ता का वर्णन 
करके किया है । 

(३) भारतीय महाकाव्यों के अनुसार महाकाव्य के प्रारम्भ में मगलाचरण 
होना चाहिए । एक कर्त्ता का स्मरण करके जायसी ने भारतीय महाकाव्यों की इस 
परम्परा के भी निर्वाह की चेप्टा की है । 

(४) इसमे पैगम्वरवाद की भावना भी व्यजित की गई है। “कीन्हेसि प्रथम 
जोति परकासू ।” और “कीन्हेसि तेहि पिरीत कैलासू” में मुहम्मद साहव के प्रति 
आस्था की भावना भी प्रकट की गई है। प्रेमाख्यानक काव्यों में मुहम्मद को ज्योति 
रूप बताया गया है और उस परमात्म ज्योति से ही उनकी अभिव्यक्ति मानी गई है । 
सूप्टि की रचना उसी के हेतु बताई गई है, मझन ने मथु-मालत्ी मे लिखा है * 

वाही ज्योति प्रकट सब ठाऊ, दीपक सिस्टि जो महमद नाऊ | 

चोहि लागि दंअ सिस्टि उपराजी, त्रिभुवन पेम दुदुभी बाजी ॥॥ 

-मंधुमालती, पृ० ४ 
इस परम्परा का निर्वाह जायसी ने भी निम्नलिखित पक्तियों मे क्या हैं -- 
फोन्हेसि पुरुष एक निरमरा। नास सुहस्मद पूनों कलावगा 

प्रथम जोति विधि ताकर साजी । औौ तेहि प्रीति सिहिदि उपराजी ॥॥ 

ाजा० ग्र०, (० ४ 
कीन्हेसि सात* समुद अपारा। कीन्हेसि मेरु खिखिंद पहारा॥ 
कीन्हेसि नदी, नार ओऔ भरना | कीन्हेसि मगर मच्छ* वहुवरना ॥| 
कीन्हेसि सीप, मोति जेहिः भरे। कीन्हेसि बहुते नग निरमरे॥ 
कीन्हेंसि वगखड औ जरि मूरी | कीन्हेसि तरिवर तार खजूरी ॥ 
कीन्हेसि साउज आरन रहई। कीन्हेसि पशि उर्डाह जहूँ चहई ॥ 


२ अयवाल- हेव गुप्त ! २, प्रयवाल>मद्ध | 2 अग्रवाल-वहु । 


स्तुति खण्ड प्र 


कीन्हेसि बरन सेत औ स्यथामा। कीन्‍्हेसि भूख नीद विसरामा॥ 
कीन्हेसि पान फूल बहु भोगु। कीन्हेसि बहु ओषद, बहु रोगू ॥ 
निमिख व लाग करत ओहि, सब कीन्ह पल एक । 
गगन अतरिख राखा, बाज खभ बिनु टेक॥ २॥ 


[इस अवतरण मे कवि ने परमात्मा के कतृं त्व भाव का ही विस्तार से वर्णन 
किया है ।] 

उस परमात्मा ने सात अपार समुद्रो की सृष्टि की । उसने सुमेह और किष्किन्धा 
नामक महान पर्वत श्रेणियाँ बनाई। नदी, ताल और झरनों की भी उसने रचना 
की । मगर तथा विविध प्रकार की मछलियो का सृप्टा भी वही है। उसने सीपियाँ 
वनाई और उसने अन्तराल मे मोती प्रतिप्ठित कर दिए | विविध प्रकार के नगो की 
रचना भी उसने की । वनसमूहों की रचना भी उसने की और उनमे पाई जाने वाली 
जडी बूटियाँ भी उसी की बनाई हुई है | ताड, खजूर और अन्य प्रकार के उत्तम वृक्ष 
भी उसके रचे हुए हैं । अरण्यो मे पाए जाने वाले जगली पशु भी उसी के बनाए हुए 
हैं । पक्षियों को, जो मनवाछित रूप से उडते है, भी उसी ने रचा है। श्याम और 
एवेत वर्ण भी उसी के वनाए हुए है। भूख, नीद और विश्वाम का क्रम भी उसी ने 
बनाया है। पान, फूल और अनेक प्रकार के अन्य खाद्य पदार्थ भी उसी की रचना है । 
विविध प्रकार की औषधियों और रोगो का नियामक भी वही है। 

इस प्रकार के बहुरूपी एवं द्वन्द्ात्मक ससार की रचना करने मे उसे एक 
निमष्‌ भी नहीं लगा । निमेष के साठवे भाग या पल भर में ही उसकी इच्छा से यह 
जगत उत्पन्न हो गया । यह आकाश अन्तरिक्ष मे बिना किसी खम्भे के अथवा अन्य 
किसी प्रकार की टेक के उसके प्रताप से ही ठहरा हुआ है। 

टिप्पणी-- (१) सात-ससुद्र-पुराणो मे सात समुद्रो के नाम इस प्रकार गिनाए 
है--क्षार, दुग्ध, दधि, घृत, इक्षुरस, मय, स्वाद और जल । किन्तु जायसी ने सात 
समुद्रो के नाम इनसे भिन्‍न दिए हैं। वे हैं--क्षार, क्षीर, दधि, उदधि, सुरा, किल- 
किला, और मानसर । जायसी द्वारा कल्पित नाम सम्भवत सूफी साधना से अधिक 
सम्बन्धित है । कुछ को उन्होने जानबूझ कर तोडा-मरोडा है | ऐसा उन्होने क्यों किया, 
स्पष्ट नही कहा जा सकता । मेरी धारणा है कि उन्हे सात समुद्रो के नाम स्मरण न 
थे | जो नाम स्मरण थे, उन्हे उन्होने ग्रहण कर लिया और शेष नाम कल्पित 
कर लिए । 

डा० अग्रवाल ने सात के स्थान पर हेव पाठ दिया है | हेव का अर्थ हिम है । 
हेव का अर्थ स्वर्ण भी लिया जा सकता है । 

(२) साउज--इसका अर्थ पशु है । सस्क्ृत के श्वापद शब्द का यह अपश्रष्ट 
रूप है । 

(३) निमिष--पलक मारते भर के समय को निभिष कहते हैं । साधारण पल 


दर पदमावत का शास्त्रीय भाष्य 


निर्मिप से बडा होता है। किन्तु यर्य पर पल का बर्थ निमेष का साठवाँ भाग लिया 
जायेगा । 

(४) गगत--भारतीय दर्शनों में जाकाजण घून्‍्य का वाचक माना जाता है। 
किन्तु इस्लाम मे आाकाज अधिकतर स्वर्ग का वाचक है । और एक ठोस स्थान का सूचक 
है । कुरान में सेकडो वार इस प्रकार की उक्तियाँ आई हैँ कि उस परमात्मा ने आकाश 
और पृथ्वी की रचना की | ठोस तत्त्व होने के कारण उसका निराबार होना वास्तव में 
आश्चर्यजनक है ) इस आश्चर्यजनक सृष्टि का रचयिता भी आश्चर्यजनक ही हुआ । 

(५) बन्तरिख--आकाणश और पृथ्वी के वीच के स्थान को अन्तरिख कहा गया 
है । कुदान में कई वार आया है कि परमात्मा ने आकाश या स्वर्ग वी तथा पृथ्वी की 
रचना की और उन दोनों के वीच अन्तरिक्ष की रचना की । 

(६) वाज--बह सस्छृत वर्ज का अपश्नप्ट रूप है । इसका अर्थ है विना । 

साहित्यिक विशेषताएं--इस जवतरण के अन्तिम दोहे में विनोक्ति और विभा- 
वना का मकर व्यग्य है | 

आध्यात्मिक विशेषताएँ--यहाँ पर सृध्टि के रवना क्रम का सकेत है | कुरान 
और वेद दोनो में लिखा है कि जिस क्षण परमात्मा ने सृष्टि रचना की इच्छा की, 
उसी क्षण नृप्ठि उत्पन्न हो गई | कुरान में लिखा है---लृप्टि उस परमात्मा की इच्छा 
का परिणाम है। अल्लाह जो चाहता है, वही वनाता है, वह जिस वस्तु का निर्माण 
करना चाहता है, उसी के प्रति कह द॑ता है--कुन अर्थात्‌ वव जा । उसी क्षण वह वन 
जाती है । (कुरान २४७) 

इसी प्रकार उपनिपदो में मिलता है--/सो अक्रामयत ! एकोह वहुस्याम-४ 
इत्यादि 

कीन्हेंसि अगर कसतुरी वेना । कीन्हेसि भीमसेन औ चीना॥ 
कीन्हेसि नाग, जो मुख" विप बसा | कीन्हेसि मत्र, हरै जेहि डसा॥ 
कीन्हेसि अमृत, जिये जो पाए। कीन्हेसि विक्ख, मीचु जेहि खाए३ ॥ 
कीन्हेसि ऊल् मीठ-रस-भरी | कीन्हेसि करू-वेल* बहु फरी॥ 
कीन्हेसि मवु लावे ले माखी। कीन्हेसि भौर, पखि* ओऔ पाखी ॥ 
कीन्देंसि लोवा इंदुर* चांटी। कीन्हेसि वहुत रहहि खनि माटी ॥ 
कौन्हेसि राकस भूत परेता | कीन्हेसि भोकस देव दएता०॥ 

कीन्हेसि सहस अठारह वरन बरन उपराजि। 

भुगुति दिहेसि पुनि सवनत कह सकल साजना साजि ॥ ३ ॥ 





अप्रतवाल--९ झुखहि, २ श्रमिश्र, ४ कोनन्‍्दरेसि विष जो मीचु तेहिं खाए। ४ करू, 
४ पतंग, है छदुर, ७ द्र्यता, ८5- सव। 


नोट--जहाँ शुक्षल जी की अति में ए! की मात्रा हैं वहाँ प्राण टा० अनवाल ने ४? 
प्र आर 
का अयोस फ़िया है--यथा शुक्ल--हरें) अमग्रवाल--हरइ । सवै--सवई आदि । 


स्तुति खण्ड ७ 


[इस अवतरण मे परमात्मा की कतृ त्व शक्ति का ही वर्णन किया गया है।] 

उस परमात्मा ने अगर, कस्तूरी, खस, और भीमसेनी तथा चीनी कपूर बनाए 
हैं । उसने विषैले सर्पों की रचना की । इन सर्पों के विष के उतारने वाले मत्रो का भी 
विधाता वही है । वह अमृत का सृष्टा भी है। इस अमृत को पाकर प्राणी शाश्वत 
जीवन को प्राप्त करते हैं। विष का बनाने वाला भी वही है। इस विप के खाने 
से जीव को मृत्यु के मुख मे जाना पडता है। उसने रस से भरी हुई ऊखे बनाई है। 
इनके विपरीत उसने बहुत सी कडवी वेले भी उत्पन्न की है। उसने मधु की सृष्टि की 
है । यह मधु मविखयो के द्वारा एकत्रित किया जाता है। उसने भवर, परतिंगे और 
पक्षी रचे है । लोमडी, चूहे और चीटियाँ भी उसी की बनाई हुई है। बिल बना कर 
रहने वाले सैकडो जीवो को भी उसी ने रचा है। राक्षस, भूत, प्रेत, देत्य और दानव 
सभी उसके बनाए हुए हैं । 

इस प्रकार उस परमात्मा ने अठारह सहख्नर प्रकार के विविध जीव बनाए हैं । 
उन सबकी भोग्य सामग्री भी उसी ने रची है। 

टिप्पणी-- (१) यहाँ पर भी जायसी इस्लाम से प्रभावित है। इस्लाम मे 
अठारह सहस्न प्रकार के जीवो की कल्पना मान्य है। उनकी हदीस मे आया है 'हिशद 
हजार आलम' अर्थात्‌ अठारह हजार योनि या ब्रह्माण्ड है। इसके विपरीत हिन्दू धर्म 
मे ८४ लाख योनियाँ कल्पित की गई है | जायसी ने ८४ लाख की चर्चा न करके १८ 
सहस्र की चर्चा की है। यह घारणा स्पष्ट रूप से इस्लाम से ली गई है । 

(२) यहाँ पर जायसी का विश्वास पक्ष ही मुखरित हो गया है। वे भूत, प्रेत, 
राक्षस, देव, दानव इन सब में विश्वास करते थे । 

(३) बेना--यह ससस्‍्क्ृत वीरण का अप भ्रश रूप है। इसका अर्थ 'खस' होता है। 

(४) चीना--यह कपूर की एक जाति है । 

(५) भोकस--यह सस्क्ृत पुककश का अपभ्रष्ट रूप है। इसका अर्थ दानव 
होता है । 

(६) तुलना करिए उसमान क्त चित्रावली पृष्ठ एक का निम्नलिखित वर्णन--- 
आदि बखानो * गोसाई। 


कीन्हेसि मानुष दिहेसि! बडाई। कीन्‍्हेसि अन्न, भुगुति तेहि पाई ॥ 
कीन्हेसि राजा भूजहि राजू। कीन्हेसि हस्ति घोर तेहि साजू ॥। 
कीन्हेसि दरब गरब जेहि होई | कीन्हेसि लोभ, अघाई न कोई ॥ 
कीन्हेसि जियन, सदा सब चहा। कीन्हेसि मीचु, न कोई रहा ॥ 
कीन्हेसि सुख ओ कोटि अनदू। कीन्हेसि दुख चिन्ता और धदू ३ ॥ 
कीन्हेसि कोइ भिखारि, कोइ घनी । कीन्हेसि सपति विपति पुनि घनी | 


अग्रवाल--* दिहिस, ९ कोड, ३. ददू । 
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कीन्हेसि कोई निभरोसी, कीन्हेसि कोड वरियार । 
छारहिं ते सव कीन्हेसि, पुनि कीन्हेसि सव छार ॥ ४॥ 
जायसी ने ७ पक्तियों के वाद दोहा रखा था। क््तु शुक्ल जी ने यहाँ ६ 
पक्तियो के वाद दोहा दिया है। सभवत इसीलिए वासुदेवशरण अग्रवाल जी ने 
दूसरी पक्ति के वाद निम्नलिखित पक्ति और दी है *-- 


कीन्हेसि तिन्‍्ह कंह बहुत वेरास । कीन्हेहि कोई ठाहूर कोई दास । 


[इस जवतरण में भी परमात्मा के महान ऋतृतल् का ही विस्तार किया 
गया है ।] 

उस परमात्मा ने मनुप्य का निर्माण क्रिया। और उसे प्रतिष्ठित किया । 
उसके लिये उसने अन्न तथा अन्य भोग्य पदार्थ रचे । उसने राजा वनाए जो राज्य का 
भोग करते हैं । हाथी घोडें तथा अन्य ठाठ-वाट भी उसी के बनाए हुए है । मानवों के 
लिए उसने अनेक प्रकार की विलास साममन्नी रची । उसने कुछ मनुप्यों को राजा 
बनाया और कुछ को उनका सेवक । उसके घन का निर्माण किया जो गर्व का कारण 
बना । लोन भी उसी की सृष्टि है। इस लोस के कारण मनुप्य की कभी तृप्ति नहीं 
होती । उसने स्व प्राणियों को जीवन दिया है जिसकी कामना प्राणीमात्र को सर्देव 
बनी रहती है। मृत्यु का नियामक भी वहीं है। प्रत्येक प्राणी इस मृत्यु का शिकार 
वनता है| उसने नुख् और करोद्ो प्रकार के आनत्दो का विधान किया । दुख चिन्ता 
ओर भव द्वन्द् का प्रेरक भी वही है। उसने किसी को भिखारी वना रखा है और कित्ती 
को धनी वना रखा है । उसने सम्पत्ति और कदु विपत्तियाँ भी बनाई हैं । 

उसने किसी को निराध्ित दनाया हैं। और किसी को आश्रय देकर महा 
शक्तिशाली वना दिया | मिट्टी से ही उसने सब वस्तुये बनाई हैं। और अन्त में सव 
मिट्टी में ही मिल जाती हैं । 

टिप्पणियाँ--छार्राह ते सब” तव छार--बहाँ पर जायसी कुरान से प्रभावित 
प्रतीत होते हैं। हमारे यहाँ त्रिवृत्तीकरण या पचौकरण का सिद्धान्त मान्य है। मनुप्य की 
उत्तत्ति केवल मिट्टी से नही माची गई है। मिट्टी पचतत्वों में से एक है। किन्तु कुरान मे 
मनुष्य की सृष्टि मिट्टी से बताई गई है । उसमें लिखा है--उससे मानव का निर्माण 
उसी प्रकार कच्ची मिट्टी से किया है जिस प्रकार कुम्हार कच्ची मिट्टी से खिलौने 
वनाता है। (कुरान, अवुलफजल, पृष्ठ १४१ ) 

.... 'ेटि अनंहू--इसका सीवा सादा अ्े करोडो प्रकार के काल्पनिक सुख है 
क्योकि जावसी ने ऊपर लुत्ष जब्द का प्रयोग किया है जिससे उनका अभिप्राव ठोस 
भौतिक सुख्रो से है। डॉ० वासुदेवशरण अग्रवाल ने कोड पाठ दिया है और उसको 
कौनुक का देशज रूप माना है । 

उपर्युक्त पक्तियो में कुरान की 8णथी 7>फफ का भाव प्रतिध्वनित किया 
गया है। देखिए ऋषका' हाह 77. ७7 605ण एश0व] ?४४6 28, 
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धनपति उहै जेहिक ससाझू। सबे देह निति, घट न भडारू॥ 
जावत* जगत हस्ति औ चाटा। सब कह भुगुति राति दिन बाँटा ॥ 
ताकर दीठि जो सब उपराही। मित्र सत्रु कोइ बिसरे नाही॥ 
परखि पतग न बिसरै कोई । परगट गुपुत जहाँ लगि होई॥ 
भोग भुगुति बहू भाँति उपाई। सबे खबाइ, आप नहिं खाई 
ताकर उहै जो खाना पियना। सब कह देइ भुगुति औ जियना॥ 
सबे आस-हर ताकर* आसा। वह न काहु के आस निरासा॥ 

जुग जुग देत घटा नहिं, उभे हाथ अस कीन्ह । 

ओऔ जो दीन्ह जगत सह सो सव ताकर दीन्ह ॥ ५॥ 


[इस अवतरण मे कवि ने परमात्मा को अलौकिक समृद्धि सम्पन्न और उदार 
वताया है ।] 

इस ससार का स्वामी वह परमात्मा ही सच्चा घनपत्ति कहलाने का अधिकारी 
है । वह नित्य प्रति सबको दान देता है किन्तु उसका भडार कभी खाली नही होता । 
चीटी से लेकर हाथी तक जितने जीव हैं वह रात-दिन उन्हे भोजन देता है । उसकी 
दृष्टि सभी प्राणियों के ऊपर रहती है । शत्रु और मित्र चह किसी को नहीं भूलता 
है। पक्षी से लेकर पतिंगे तक का उसे ध्यान रहता है। वास्तव मे जितने भी प्रत्यक्ष 
और अप्रत्यक्ष जीव है उन सबका भर्ता वही है। वह अनेक प्रकार की खाद्य और 
भोग्य सामग्री उत्पन्न करता है और समस्त प्राणियो को खिला देता है, किन्तु स्वय 
कुछ नही खाता । सबको भोजन देना ही उसका अपना भोजन है। प्रत्येक जीव 
अपनी प्रत्येक साँस मे उसी के आश्नित है। किन्तु वह न किसी से कुछ आशा करता है 
भौर न किसी से निराशा ही रखता है । वह आशा निराशा से तटस्थ है। 

वह अपने दोनो हाथो से युग-युग से बाँट रहा है किन्तु उसकी विभूति लेश- 
मात्र भी कम नही हुई है । ससार के लोग जो दान देते है वह भी सव उसी के दिए 
हुए दान का भाग है । वह उनकी अपनी वस्तु नहीं है । 

हिप्पणी--[(क) घनपति भंडार । यहाँ पर रूढि-्वैचित्य वतक्रता है। 
वक्रोक्तिकार के अनुसार यह वतक्रता वहाँ होती है जहाँ कवि अपनी प्रतिभा के द्वारा रूढ 
अर्थ पर किसी कमनीय असम्भाव्य अर्थ का अध्यारोप अथवा किसी उत्तम धर्म के 
अतिशय का गर्शित रूप मे आरोप कर देता है । वहाँ एक विचित्र सौन्दर्य या चमत्कार 
उत्पन्न हो जाता है। वहाँ वास्तव मे कोई लोकोत्तर चमत्कार उत्पन्न करने के लिए 
रूढ अर्थ का किसी अन्य अर्थ मे सक्रमण कर दिया जाता है। यहाँ पर घनपति शब्द का 
सीघा-साधा धनी अर्थ न लेकर घन का अलौकिक अधिष्ठाता या उसका एकमात्र 


अग्रवाल --१, जावत, + सियावइ३) रे इदृइ) ४ सवर्हि आस ताकरि हर स्वासा ! 
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स्वामी अर्थ लिया गया है। इस अर्थ विशेष के आरोप के कारण ही यहाँ पर रूढि- 
वैचित्य वक्ता है । 

(ख) यहाँ पर घ्वनिकार के अनुसार अर्थान्तर मक्रमित वाच्य व्वनि हैं। 
यह घनपति पद में होने के कारण पदगत है । यह ध्वनि वहाँ पर मानी जाती है, जहाँ 
मुख्याथ का वाव होते पर वाचक शब्द का वाच्यार्थ लक्षणा द्वारा अपने दूसरे 
अर्थ के सक्रमण कर जाये । फ्द में होने पर यह पदगत होती है । यहाँ पर घनपति 
शब्द के सावारण मुख्याथं धती का वोध हो जाने के कारण तथा लक्षणा से घन के 
अलौकिक अधिप्ठाता या परमात्मा के दूसरे अर्थ में सक्रमण हो जाने के कारण पदगत 
अर्थान्तर सक्रमित वाच्य व्वनि मानी गई है । 

उपर्युक्त पक्तियों में कुरान की निम्नलिखित पक्ति का भाव स्पप्ट रूप से प्रति- 
घ्वनित किया गया है। शध्याज ग्राए [00 ॥5 रिणी शात॑ 5शाह्ाणपइ-रिणक्ा 
पूजा 92५ 8०७ा ए8029, 73826 504 

अर्थात्‌ परमात्मा सच्चा बनपति और महा उदार है। 


आदि एक बरनौ सोइ राजा)! । आदि न अत राज जेहि छाजा ॥ 
सदा सरवदा राज करेई। ओ जेहि चहे राज तेहि देई ॥ 
छत्राह अछत, निछर्त्नाह छावा | दूसर नाहि जो सरवरि पावा ॥ 
परवत ढाह देख सब लोगू। चाटहि करे हस्ति-सरि* जोगू ॥ 
वर्जाह तिनकहिः सारि उडाई। तिनहिं वज्र करि* देढ वडाई ॥ 
ताकर कीन्ह न जाने कोई | कर सोई जो चित्त न होई*॥ 
काहु भोग भुगुति सुख सारा । काहू वहुत भूख दुख मारा$ ॥ 
सब नास्ति वह अहथिर, ऐसा साज जेहि केर । 
एक साजे औ भाजे, चहै सवारै केर॥ ६ ॥ 
[इस अवतरण में कवि ने परमात्मा का वर्णन एक स्वेच्छाचारी स्वतन्त्र राजा 
के रूप मे किया है ।] 
मैं उस एक महान राजा का वर्णन करता हूँ जिसके साम्राज्य का कोई न 
आदि है और न अन्त । उसका राज्य शाश्वत्त है। तीनो कालो मे वह उसका शासन 
कर्ता है । जिसको चाहता है, उसी को राज्य देता है । वह छत्रधारी राजाओं को रक 
और रको को छत्रघारी सम्राट बना देता है । उसकी समता किसी भी लौकिक सम्राट 
से नही की जा सकती । वह देखते-देखते पर्वतों को ढहा देता है और चीटियो को 
इतनी शक्ति दे देता हैं कि वह हाथियों से भी अधिक शक्तिशालिनी हो जाती है। वह 


की अजय मल मनी कपल मल कक टन मम 


अग्रवाल--१३ श्रादि सोइ वरनों वह राजा । २ कर ३. तिन कै) ४ वज्ज की; ५ जो मन 
चित होई, ६ काहू भीख मवन दुख भारा । 
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बज्ञ को तिनका और तिनके को बज्च के समान बनाने की क्षमता रखता है। उसकी 
रचना का रहस्य कोई नहीं जानता । वह ऐसी वस्तुओ का भी निर्माण करता है 
जिसकी कभी किसी ने कल्पना ही नहीं की हो । किसी के लिए वह अनन्त सुख भोग 
की सामग्री जुटा देता है और किसी को भूखो मार डालता है । 

ससार मे सब कुछ नश्वर है, केवल वही अमर और चिरन्तन है, जिसकी 
महिमा का वर्णत ऊपर किया गया है । वह किसी को बनाता है और किसी को बिगा- 
डता हैं और जब चाहता है तो विगडे हुए को फिर बना देता है । 

ट्प्पणी--उपर्युक्त अवत्तरण में कुरान की निम्नलिखित पक्तियो की स्पष्ट 
छाया दिखाई पडती है---“ईश्वर ही महान है। वही सच्चा सम्राट है। उसके अति- 
रिक्त और कोई ईश्वर नहीं है। वही शक्तिशाली महान सिंहासन का स्वामी है ।” 
(कुरान--अबुल फज़ल, पृष्ठ ४०८) 

इसी प्रकार एक दूसरे स्थल पर लिखा है कि वह परमात्मा समस्त, ससारो 
का स्वामी है । (कुरान पृष्ठ ५६२) 

कुरान मे ससार की नश्वरता पर भी लिखा गया है। उसमे एक स्थल पर 
लिखा है---“यह सासारिक जीवन एक प्रकार का खेल तमाशा है | यह वाह्मय आडम्बर 
है जो मनुष्य के अन्दर उन्माद उत्पन्न करता है। (पदमावत काव्य और दर्शन, पृष्ठ 
२१३ से उद्धृत) 

(१) सोइ राजा--यहाँ पर सोइ शब्द मे सवृत्ति वक्रता है। सवृत्ति वक्ता 
वहाँ पर होती है जहाँ वेचित्र्य कथन की इच्छा से किन्‍्ही सर्वनाम आदि के द्वारा वस्तु 
का सवरण किया जाता है। यहाँ पर 'सोइ', शब्द उस परमात्मा की अनन्त महिमा का 
सवरण किए हुए है । इसलिए यहाँ पर सवृत्ति वक्ता है । 

(२) सदा सर्वदा--यहाँ छेकानुप्रासजन्य वर्ण-विन्यास वक्ता होते हुए भी 
पुनरुक्ति दोष माना जायेंगा। किन्तु यह दोष भी कवि की अनुभूति की तीक्रता के 
कारण गौण बन गया है। कवि ने बल देने के लिए ही दो पर्यायवाची शब्दों का 
एक साथ प्रयोग किया है। वह अपने इस लक्ष्य मे सफल भी हुआ है । ऐसे अवसरो 
पर दोष भी गुण बन जाता है । 


अलख अरूप अबरन सो कर्त्ता । वह सब सो, सव ओ हि सो बर्त्ता ॥ 
परगट गुपुत सो सरबविआपी | धरमी चीन्‍्ह, तन चीन्हे! पापी ॥ 
ना ओहि पूत, न पिता न माता । नाओहि कुटुब न कोई सग नाता ॥ 
जना नकाहु, न कोइ ओहि जना । जह लगि सब ताकर सिरजना ॥ 
वे सब कीन्ह जहाँ लगि कोई | वह नहि कीन्ह काहु कर होई ॥ 
हुत पहिले अरु अब है सोई। पुनि सो रहै रहे नहिं कोई ॥ 


अग्रवाल--१ चीन्द नहिं । 
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और जो होइ सो वाउर अधा | दिन दुइ चारि मरै करि धघा ॥ 
जो चाहा सो किन्हेसि, करे जो चाहै कीन्ह । 
बरजनहार न कोई, सवै चाहि जिउ दीन्ह ॥ ७॥ 


[इस अवतरण में परमात्मा का वर्णन कवि ने मुसलमानों, वेदान्तियों और नाथ- 
पथियों के ढंग पर क्रिया है ।] 

वह परमात्मा जिसने सृष्टि की रचना की है, अलख, अरूप और वर्णहीन 
है । वह सबसे परे होते हुए भी सवमे परिव्याप्त होकर सवको चेतन बनाए हुए है । 
वह प्रत्यक्ष भी है और अप्रत्यक्ष भी । उसको धामिक वृत्ति के लोग पहचानते हैं | पापी 
उसे नही देख पाते । उसके न पिता है, न माता है और न स्वय ही कोई पुत्र है । 
उसका किसी से कोई सम्बन्ध और नाता भी नहीं है। उसका अपना कोई कुटुम्व भी 
नहीं है। उसको किसी ने न जन्म दिया है और न उसने किसी को जन्म दिया है । 
फिर भी जहाँ तक सृष्टि है, वह सव उम्मी की रची हुई है। किन्तु उसको किसी ने 
नही रचा है | वह अनादि और अनत है| वह पहले भी था, अब भी है और आगे भी 
रहेगा । उसके अतिरिक्त और जितने मनुप्य है, वे वावले और अधे हैं। वे दो चार 
दिन भव-बन्चों में फेस कर के नप्ट हो जाते है । 

वह जो चाहता है, वह करता है और उसने जो चाहा था वही किया भी था । 
उसे रोकने वाला कोई नही है। अपनी इच्छा से ही उसने सब प्राणियों को जीवन 
दिया है । 

टिप्पणी---इस अवतरण के विचारों पर एक ओर वैदिक प्रभाव दिखाई पडता 
है और दूसरी ओर कुरान शरीफ का । 

(१) अलख अरूप अवरन सो कर्त्ता--इस पर नाथपथियो की उक्तियों की 
छाया दिखाई पडती है । 

(२) ना ओहि. माता-यह निषेश्गत्मक शैली हमे उपनिपदों में और नाथ- 
पथियों में वरावर प्रयुक्त मिलती है । परमात्मा का निरूपण करते हुए श्वेताश्वेतर 
उपनिपद्‌ मे लिखा है---“नैप स्त्री न पुमानेप न चैवाय नपुसक ।” इसी प्रकार नाथ- 


पथी ग्रथ जकुलवीर तन्‍्त्र मे भी अकुल वीर अर्थात्‌ परमात्मा के निरूपण मे निषेघात्मक 
शैली का प्रयोग किया गया है -- 


न रसो विरसश्चंच न कृतो न जायते। 
नच्छाया न च तापस्तु न शीतो न च उष्णवान्‌ । 


(३) जना न काहू “जना--इस पर कुरान की निम्नलिखित पक्ति की छाया 
हक ३! है । “वह किसी को उत्पन्न नही करता और न किसी ने उसे उत्पन्न 
किया है। उसके समकक्ष कोई और दूसरा नही है ।” (कुरान, बबुल फज्जल, पृष्ठ 








अग्रवाल--१ जो ओइ चढद्ठा । 
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१५०) इसके अतिरिक्त कुरान मे एक स्थल पर इसी भाव की व्यजना निम्न प्रकार 
से की गई है “'कलवल्लाहो अहृदल्लादुस्समद लमयलिद वलम यू लद वलम यकल्लई 
कोफीवन अदह' । 

(४) जो चाहा इत्यादि--यहाँ पर कुरान का प्रभाव स्पप्ट है। कुरान मे परमात्मा 
को एक स्वतन्त्र और स्वेच्छाचारी सम्राट के रूप में चित्रित किया गया है। उसमे 
लिखा है “जब उसकी जो इच्छा होती है, वह आज्ञा देता है और वह बात हो जाती 
है । उस परमात्मा की जै हो जिसके हाथ मे समस्त वस्तुओ का शासन है। (कुरान, 
पृष्ठ ३५०) 
विशेष:--( १) प्रस्तुत वर्णन कुरान मे प्राप्त परमात्मा के वर्णनों से बहुत साम्य रखता 

है । 'हिन्दी के सूफी कवि और काव्य पृ० ३१ प्रथम सस्करण देखिए । 
(२) कुरान शरीफ के अध्याय दो की आयतो में बडा साम्य है । 
(३) हस जवाहिर के पृष्ठ ३ के” निम्नलिखित वर्णन से तुलना कीजिये --- 


तू वह साता पिता नहि भाई। 
ना वाके कोई कुदठुम्ब सगाई ॥ 
त्त बह होय कि होकर बारा॥ 
वह किन रचा रचा वह सारा॥ 
चह साज भजें वही, वही सोहै उज्ियार ॥ 
प्रति पाले बह जन्स दे वही सिलावे छार ॥ 
कासिम साह--हस जवाहिर, पृ० ३ 
नूर मुहम्मद की इन्द्रावत्ती पृष्ठ १ पर देखिए । 


अहइई अकेल सो सिरजन हारा ॥ 
जानत परगठढ गुपुत हमारा ॥ 
मझन कृत मधुमालती, पु० १ 
जुपुत्त रहे परगठ जो बेलसे सरब्यापी सोइ ॥ 
दुजा को न आहे और भया नहिं कोई ॥॥ 


एहि विधि चीन्हहु करहु गियानू । जस पुरान मह लिखा बखानू ॥ 
जीउ नाहि, पै जिये गुसाई। कर नाही, पे करे सवाई॥ 
जीम नाहि, पै सब किछु वोला । तन नाही, सब ठाहर डोला ॥ 
स्वत नाहि, पै सब किछु सुता | हिया नाहि, पै सब किछु गुना ॥ 
तयन नाहिं प॑ सब किछु देखा। कौन भाति अस जाइ विसेखा ॥ 
है नाहि कोइ ताकर रूपा। ना ओहि सन कोइ आहि अनूपा ॥ 
ना ओहि ठाउ, नओहि बिन ठाउठ। रूप रेख बिनु निर्मल नाऊ ॥ 
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ना वह मिला न वेहरा, ऐस रहा भरियूरि। 
दीठिवत कह नीयरे, अध मूरुखहि दूरि ॥ ८ ॥ 


[इस अवतरण में भी परमात्मा के स्वरूप का ही निरूपण किया गया है। 
उसके स्वरूप निरूपण में यहाँ पर व्रोधात्मक और दैताईंत-विलक्षणवादी शैली 
अपनायी गई है ।] 

इस प्रकार धर्म-ग्रन्यो मे निस्पित उस परमात्मा के स्वरूप का ज्ञान करना 
चाहिये । वह परमात्मा यद्यपि साधारण जीव नहीं है, किन्तु फिर भी वह जीव के 
सदृश चेतन है । उसके हाथ नहीं है, किन्तु फिर भी वह सबका कर्ता हैं। उसके जीम 
नही हैं लेकिन फिर भी वह सव कुछ बोलता है । उत्तके शरीर नही है किन्तु फिर भी 
वह सर्वंगामी है । उसके कान नहीं हैं किन्तु फिर भी वह सव कुछ सुनता है । उसके 
हृदय नही है, किन्तु फिर भी वह सव कुछ समझता है। उसके नेत्र नही हैं, किन्तु फिर 
भी वह सव कुछ देखता है । इस प्रकार के विलक्षण परमात्मा की विशेषताओं का 
वर्णन केसे किया जाये । उसका कोई स्वरूप नही है, किन्तु फिर भी उससे अनुपम 
रझूपवान भी कोई नहीं है। उसका कोई स्थान नहीं है किन्तु फिर भी कोई ऐसा स्थान 
नही है, जहाँ वह नही है। वह रूप रहित होते हुए भी, निर्मल नाम वाला है । 

वह सम्पूर्ण ससार में इस प्रकार परिब्याप्त है, कि न तो हम यह कस सकते है 
कि वह समवाय या अभिन्न रूप से मिला हुआ है जौर न उसे भिन्न र्प से मिला हुआ 
ही कह सकते हैं। ज्ञान दृष्टि वालो के लिए वह समीप है और अन्नानी मूर्खो के लिए 
वह दूर है। 

टिप्पणी---जीउ विसेखा--यहाँ पर प्रत्येक पक्ति मे विभावना अलद्डार 
है । इससे परमात्मा की अपरिमिय महिमा व्यडण्जित की गई है । अत. यहाँ स्वत 
सम्भवी बलच्डार से वस्तु व्यग्य है । 

है नाही-- अनूपा--यहाँ पर विरोबाभास जलच्धार से वस्तु व्यग्य है। परमात्मा 
की अद्वेतता एवं अनन्तता ही व्यग्य है। अतएवं यहाँ पर स्वत सम्भवी अलद्धार से 
वस्तु व्यग्य है । 

नावहु पुरि--यहाँ पर कवि ने उस अद्वत सर्वब्यापी परमात्मा की दिव्य 
महिमा व्यण्जित की है । 

दीव्विन्त कहे नीयरे---दीठिवन्त का अर्थ यहाँ पर दिव्य दृष्टि सम्पन्न सावक 
हैं । यहाँ पर जर्थान्तर सकमित वाच्या ब्वनि है । 

अब मूरखहि टूर-- यहाँ पर कवि का अभिप्राय है, कि वह परमात्मा भौतिक 
दुष्टि वादियों को नही दिखाई देता है | यह बर्थ लक्षण लक्षणा जन्य है । 

विशेष--यहाँ पर परमात्मा के दिव्य स्वरूप की व्यजना टी प्रधान है । 


अउर जो दीन्हेसि रतन अमोला । ताकर भरम न जानइ भोला ।। 
दीन्टेंसि रसना जौ रस भोंगु। दीन्हेसि दसन जो विहसइ जोंगू ॥ 
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दीन्हेसि जग देखइ कह नैना। दीन्‍्हेसि स्रवन सुनइ कह बैना ॥। 
दीन्हेसि कठ बोल जेहि माहाँ | दीन्हेसि कर पल्‍लौ वर बाँहा ॥ 
दीन्हेसि चरन अनूप चलाही। सोई जान जेहि दीन्हेसि वाही ॥ 
जोवन मरम जान पे बूढ़ा | मिला न तरुतापा जब ढूँढा॥ 
सुख कर मरम न जानइ राजा । दुखी जान जा कह दुख वाजा ॥ 
कया मरम जान पे रागी भोगी रहइ निचित । 
सब कर मरम॒ गोसाई जानइ जो घट घट मह नित्त ॥ ४ ॥॥ 


[इस अवतरण में उपनिषदो की शैली में परमात्मा का निरूपण किया गया है।] 

उस परमा त्मा ने मनुष्य को जो अनमोल रत्न दिए है, उनके महत्व को यह 
भोला मनुष्य नही जान पाता । उसने जिह्दा दी है जिससे वह स्वाद लेता है। उसने 
उसे दाँत दिए हैं, जिससे हँसी विखरती है। ससार को देखने के लिए उसने नेत्र दिए 
हैं। मधुर वचन सुनने के लिए उसने श्रवण दिए है। उसने कण्ठ दिया है, जिससे 
वाणी फूटती है। उसने कर पल्‍लव और सुन्दर वाहे दी है । उसने सुन्दर चरण दिए हैं, 
जिनसे वह चलता है । इन अमोल रत्तो का महत्व वही जान सकता है, जिसे ये प्राप्त 
नही हैं। यौवन का महत्व वृद्ध पुरुष ही जानता है, क्योकि प्रयत्न करने पर भी उसे 
तरुणाई नही मिल सकती । सुख का महत्व राजा नहीं समझ सकता । उसके रहस्य का 
ज्ञान तो दुख उठाने वाले दुखिया को ही होता है । शरीर के महत्व को रोगी ही 
जानता है । भोगी उसके प्रति उदासीन सा ही होता है। वह परमात्मा सर्वश है । वह 
घट-घट मे सदा वास करता है । और सबका मर्म जानता है । 

रटिप्पणी---इस अवतरण मे और शुक्ल जी के अवतरण में पाठभेद बहुत कम 
है। केवल दोहे के अन्तिम चरण में विशेष अतर दिखलाई पडता है । शुक्ल जी ने 
पाठ दिया है--''जान जो घट घट रहे नित्त ।” 

इस अवतरण में कवि ने यह व्यड्जजित किया है कि उस परमात्मा की महिमा 
को वही समझ सकता है जो परमात्मा तक नही पहुँचा है । वहाँ तक जो पहुँच जाता 
है, वह तनन्‍्मय और तद्गूप हो जाता है । 


अति अपार करता कर करना । वरनि न कोई पारइ वरना॥ 
सात सरग जौ कागर करई। धरती सात समुद मसि भरई ॥ 
जावत जग साखा वन ढाँखा | जावत केस रोव पखि पाँखा | 
जावत रेह खेह जह ताई | मेघ बंद औ गगन तराई॥ 
सव लिखनी कइ लिखि ससारू | लिखि न जाइ गतिसमूद अपारू॥ 
एत कीन्ह सव ग्रुव परग्टा | अबहूँ समूंद बूँद नहिं घटा॥ 
अइस जानि मत गरब न होई । गरव करइ सन बाउर सोई॥ 
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वड गुनवत गोसाई चहइ सो हो तेहि वेगि। 
औ अस गुनी सँवारइ जो ग्रुन करइ अनेग ॥ १० | 

[इस अवतरण में परमात्मा की अनन्त महिमा की व्यजना की गई है।] 

उस सख्॒प्ठा की करनी अनिर्वंचनीय है । कोई वर्णन करना भी चाहे तो उसका वर्णन 
नही कर सकता । सात आसमानों क्रो यदि कागज बनाया जाये और सातो समुद्रो की 
स्याही वनायी जावे तथा ससार में जितने वन और ढाँख हैं उनकी टहनियो की तथा 
जितने केश है और पक्षियों के रोम जीर पक्ष है, तथा जितने वालू और मिट्टी के कण 
हैं, तथा मेघो की जितनी वूंदे और जाकाश के जितने तारे हैं उन सबकी यदि 
लेखनी वनाई जावे और सम्पूर्ण ससार मिल कर उस परमात्मा की महिमा लिखना 
चाहे तो नही लिख सकता वयोक्ि उसकी महिमा अनन्त समुद्र के समान है। इतने 
प्रयास से जो महिमा लिखी जायेगी वह समुद्र मे वूँद के समान होगी । उसकी इस 
महती महिमा को जानकर हमे गर्व नहीं करना चाहिए | वास्तव मे जो गये करते हैं 
वे मूर्ख है । वह परमात्मा वडा ग्रुणी है । जैसा चाहता है, तुरन्त वैसा ही कर लेता है| 

वह ऐसे गुणी को जन्म दे देता है जो ससार में अनेक ग्रुणो का विस्तार कर देता है। 

टिप्पणी--सात सरग यहाँ पर जैसा कि डा० अग्रवाल ने निर्दप्ट किया 

है, पुप्पदत्त कवि के निम्नलिखित श्लोक का स्पप्ट प्रभाव दिखाई पडता है--- 
असित गिरिसमं स्पात्कज्जल सिन्धुपात्रे, 
सुर तरवर शाखा लेखनी पतन्नमुर्वी 
लिखति यदि गृहीत्वा शारदा सर्वेकाल, 
तदपि ग्रुजणानामीश पार ने याति॥ 
कवीर का भी एक दोहा इसी प्रकार का है-- 


सात समृद कि ससि करू, लेखनि सव वनराय 
सब पृथ्वी कागद करू, हरिगुन लिखा त जाय ॥ 

यहाँ पर जायसी ने मनुप्य के गे भाव की निन्‍दा की है। ऐसा लिखते समय 
सभवत वे कुरान की निम्नलिखित जायतो से प्रभावित थे --- 
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फान्हेसि पुरुष एक निरमरा। माउ मुहम्मद पूनिउ करा॥ 

प्रथमजोति विधि ता कर साजी। औतेहि प्रीत सिहिर उपराजी ॥ 
दीपक लेसि जगत कह दीन्हा। भा निरमल जग मारग चीन्‍्हा ॥ 
जानहात अस पुरुष उजारा। सुझि न परत पथ अँधियारा।। 
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दोसरे ठाँव दई ओइ लिखें। भए धरमी जो पाढित सिखे ॥ 
जगत बसीठ दई ओइ कीन्‍्हें। दोउ जग तरा नाउ ओहि लीन्हे ॥ 
जेहि नहहं लीन्ह जनम भर नाऊं। ताकह॒कीन्ह नरक मह ठाऊँ॥ 
गुत अवगुन विधि पूँछत होइहि लेख औ जोख। 
वह विनउव आगे होइ करव जगत कर मोख ॥ ११॥ 


[इस अवतरण में जायसी का इस्लामी प्रभाव बहुत प्रत्यक्ष है। यहाँ पर मुहम्मद 
की पैगम्बर रूप मे वर्णवा की गई है। और उनकी उत्पत्ति का हेतु व्यजित किया 
गया है ।] 

उस परमात्मा ने एक पुरुष का निर्माण किया। उसका नाम मुहम्मद रख 
दिया । वह पूर्णिमा के चन्द्रमा के समान सर्वगुणसम्पन्न था। परमात्मा मे पहले उसकी 
अभिव्यक्ति ज्योति या नूर के रूप मे की । फिर उस ज्योति के हेतु उसने सुष्टि की 
रचना की । उसने दीप के सद॒ुश ज्ञान की ज्योति से प्रकाशित उस मुहम्मद नामक 
पैगम्बर को ससार की भेट किया । ससार उन्हे पाकर निर्मल हो गया और उसने 
अपना सन्मार्ग खोज लिया । यदि इस प्रकार के पुरुष की रचना न होती तो अघकार 
में सन्‍्मार्ग न दिखाई पडता । अल्लाह ने इन मुहम्मद को अपने बाद दूसरा स्थान 
दिया । जिन्होने मुहम्मद के उपदेशो का पालन किया वे सच्चे धर्मी कहलाये । परमात्मा 
ने पैगम्बर बना कर उन्हें ससार मे भेजा । जिसने उस पैगम्बर का नाम लिया, वह 
दोनो ही लोको मे सुखी हुआ और जिसने जन्म भर उसका नाम नही लिया, उसे 
तरक भोगना पडा । 

आखिरत के दिन! जब प्राणियों के गुणो-अवगुणों का लेखा-जोखा होगा, उस 
समय मोहम्मद साहब ही उनका लेखा-जोखा देंगे, और परमात्मा से प्रार्थना करके 
ससार को दु खो से मुक्त करायेंगे 


टिप्पणी --मंसनवियो की परम्परा के अनुसार ग्रन्थ के प्रारम्भ मे पैगम्बर की 
बन्दना भी आवश्यक होती है । इसीलिए सूफी कवियो ने अपने ग्रन्थों मे प्राय इस 
परम्परा के निर्वाह करने का प्रयास किया है। जायसी के सदृश मुहम्मद के आविर्भाव 
और महत्त्व की व्यजना करते हुए मझन ने “मधु मालती” मे लिखा है-- 


वाकी जोति प्रगठ सब ठाऊँ। दीपक सिस्टदि जो मुहमद नाऊँ॥। 
वोहि लागि देअ सिस्टि उपराजी, त्रिभुवत पेम दुदुभी बाजी । 
नाव सहमद त्रिभुअन राऊ, वोहि लागि भो सिस्टि क चाऊ ॥ इत्यादि 


यहाँ पर सूफियो के नूरवाद के सिद्धान्त की ओर भी सकेत किया गया है । 
इन पक्तियो से स्पष्ट प्रकट होता है कि जायसी कट्टर मुसलमान थे । कुरान की 
र्‌ 
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शरायतो में उनकी पुरी आस्था थी। इन पक्तियों मे उन्होंने पैगम्बर मुहम्मद और 
आखिरत के दिन के विपय मे पूर्ण आस्था प्रगट की है । 

(३) दीपक-लेसु --यहाँ पर रूपकातिशयोक्ति अलकार है | दीपक मुहम्मद का 
उपमान होता है। 

(४) गरुन-अवगुन--यहाँ पर मुसलमानों के आखिरत के दिन के प्रति आस्था 
की दृढ़ता के साथ व्यजना की गई है । अन्य सूफी कवियों ने इस आस्था की । 


विशेष--तुलना की जिये--- 


चाही ज्योति प्रगट सब ठाँव । 
दीपक सुष्टि मुहम्मद नाँव ॥ 


--मझनक्वत मधमालती से 


जो अस रतन रचा उजियारा । 
तेहि कर प्रीति रचा ससारा॥ 


--कासिमशाह- हस जवाहिर 


तु निज जोत से कर कछु न्‍्यारा। 
ताहि. मोहम्मद नचावें पुकारा । 
तह कारत भई . सिरष्ठी । 
जो कछु आवत नंन दिरष्टी ॥ 


--प्रेम-दर्पण---निसारकवि 


चार मीत जो मुहम्मद ठाउँ। चहुँक दुहें जग निरमर नाउँ॥ 
अवावकर सिद्दीक सयाने | पहिलई सिदिक दीन ओई आने ॥ 
पुनि जो उमर खिताव सुहाए। भा जग अदल दीन जौ आए ॥ 
पुनि उसमान पडित वड गुनी | लिखा पुरान जो आयत सुनी ॥ 
चौथई अली सिंध वरियारू। सौह न कोई रहा जुझारू ॥ 
चारिड एक मतईँ एक बाता। एक पथ औ एक संँघाता ॥ 
वचन जो एक सनाएन्हि साँचा | भए पान दुहूँ जग बाँचा ॥ 

जो पुरान विधि पठवा सोई पढत गिरथ। 

अउर जो भूले आवत ते सुनि लागत तेहि पथ ॥ १२ ॥ 


[अस्तुत अवतरण में कवि ने अपने चार मित्रो का वर्णन किया है ।] 


चार मित्र मोहम्मद के उत्तराधिकारी हुए | उनके नाम दोनो लोको मे निर्मल 
ये। उनमे सबसे प्रथम अबूवकर थे । वे बडे बुद्धिमान थे । उन्होंने सर्वप्रथम सिद्दीक 
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ने दीन अर्थात्‌ इस्लाम धर्म का प्रचार किया था। दूसरे सित्र उमर नाम के थे। वे 
खलीफा की पदवी से विभूषित थे । वे जब दीन अर्थात्‌ इस्लाम धर्म मे आये तो ससार 
मे न्याय की प्रतिष्ठा की । इनके बाद उस्मान का नाम आता है। वे बडे विद्वान 
और गुणी थे । उन्होने इलहाम हुई आयतो को लिपिवद्ध कर कुरान की रचना की । 
चौथे अली हुए जो वीरता में सिह के समान थे । उनसे लोहा लेने वाला कोई योद्धा 
नहीं था | चारो का एक मत था, एक बात थी, एक पथ था और एक सघात सम्प्रदाय 
था। उन्होने एक सत्य वचन का उपदेश दिया । उससे वे प्रमाण भूत हुए । फलस्वरूप 
दोनो लोको में वे कलमे पढे गये । 

जिस कुरान को विधघाता ने भेजा था उसी ग्रन्थ को लोग पढते थे। जो पथ 
अ्रष्ट थे वे कुरान की आयतें सुन-सुत कर सन्मार्ग पर लग गये । 

टिप्पणी---( १) इस अवतरण मे हिन्दू परिघान में इस्लाम के प्रचार की भावना 
का सकेत मिलता है। कवि ने विद्वान को पण्डित, कुरान को पुरान, कलमे को वचन, 
अल्लाह को विधि और किताब को ग्रन्थ कहा गया है। 

(२) अबुबकर इब्न खौफा--वह मोहम्मद साहब के सबसे प्रिय मित्र और 
ससुर थे। वे इस्लाम स्वीकार करने वालो मे अग्रगण्य थे । इन्हे अज़ सिद्दीकी भी । 
वे प्रथम खलीफा कहलाये । इनकी मृत्यु ६३४ ई० में हुई थी । यह ६३२ से लेकर 
६३४ तक प्रथम खलीफा रहे थे । 

उसर इव्न अलखत्ताब--यह ६१५ ई० में इस्लाम मे परिणत हुए थे। कहते 
है इन्होने इस्लाम में पहली बार जनता के साथ नमाज पढने की रवाज डाली थी यह 
सन्‌ ६३४ में द्वितीय खलीफा हुए थे । वह मदीने मे ६४४ में कत्ल कर दिए गए थे । 

उस्सान इब्त अरफान--यह मुहम्मद साहब के पहले शागिदं थे। उनसे इन्होने 
अपनी लडकी की शादी भी कर दी थी । ८२ वर्ष की आयु मे इन्हे भी मार डाला 
गया था । कुरान अपने वर्तमान रूप में इन्ही के समय मे सकलित की गई थी । इनका 
समय ६५५ ई० के आस-पास है । 

अली इव्न आाबु--यह मुहम्मद साहब के भतीजे थे। वे उनके पहले अनुयायियों 
मे से थे । यह उसमान के बाद चौथे खलीफा हुए थे और ६५५ से लेकर ६६० तक 
शासन करते रहे थे । 

नोट--उपर्युक्त चार मित्रो के वर्णन की परम्परा सूफी काव्यो मे बरावर रही 
है । मझन ने मधुमालती में भी इनका वर्णन किया है । ८ 


अब सुनु चहुँ सीत को बाता । सत्य न्याय सास्तर के दाता। 
सत्य गुरु वचन सत्य जो जाना प्रथमाह अवाबर्क प्रवाना। 
दूजे उमर न्याय कर राजा जे सुत पिता ह॒ना विधि काजा । 
तीजे उस्मान निश्चे अस्थाना जो रे सेद वहु-मेदक जाजा। 
चौथे अलीसिह बड़ गुनी, दान सरग औ साधी दुनी ॥ इत्यादि 
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सेरसाहि. देहली सुलतानु | चारिड खड तप जस भानू॥ 
ओही छाज छात ओ पाइ। सव राजा भु् बर्रह लिलाटू ॥ 
जाति सूर ओऔ खाँडइ सूरा ।औ बुधिवत सबइ ग्रुन पूरा॥ 
सूर नवाई नवउ खेंड भई। सातद दीप दुती सव नई॥ 
तेंह लगि राज खरग कर लीन्टा । इसकदर जुलकराँ जो कीन्‍न्हा॥ 
हाथ सुलेमा केरि अँग्रूठी | जग कहेँ जिअन दीन्ह तेहि मूठी ॥ 
औ अति गरू पुह्मिपति भारी । ठेकि पुहुमि सव सिस्टि सँभारी ॥ 

दीन असीस मुहम्मद करहु जुगहि जुग राज । 

पात साहि तुम्ह जग के जग तुम्हार मुहताज ॥ १३ ॥ 

[इस अवतरण में कवि ने मसनवियो की परम्परा के अनुसार शाह वक्त का 
वर्णन किया है ।] 

जेरशाह दिल्‍ली का सुलतान है। चारो दिशाओं मे उसके प्रताप का सूर्य तप 
रहा है । छत्न और सिहासन उसे ही शोभायमान करते हैँ । सव राजा उसके जागे 
पृथ्वी पर सिर टेकले है । उस का वश भी सूर है और वह स्वय भी खडग चलाने मे 
वडा शूर है। वह वढा वृद्धिमान और सर्वगुणसम्पन्न है। उसने नवों खण्डों के 

योद्धायो को पराम्त कर रक्‍्खा है। सातो द्वीपो की पृथ्वी भी उसके आगे झुकी हुई 
है । उसने अपनी खडग के वल पर वहाँ तक राज्य जीत लिया है जहाँ तक सिकन्दर 
जुलकरनैन ने किया था। उसके हाथ में सुलमान की अँगूठी है। उस मुट्ठी से उसने 
लोगो को जीवन दे रक्‍्खा है। वह अति ग्ौरवशाली महान पृथ्वीपति है । उसने 
समस्त पृथ्वी को सहारा दे रक्खा हैं जिससे सारी सृप्टि की धारणा वनी हुई है । 

मुहम्मद ने उसे आशीर्वाद दिया है कि "हे राजन तुम जुग-जुग राज्य करो । तुम 
ससार के सम्राट हो । सारा ससार तुम्हारे अवीन रहेगा । 

टिप्पणी--( १) लूर--यह जफगानो की एक जाति थी । 

(२) नव खण्ड--नव छण्डो के नाम क्रमण इस प्रकार हैं--भारतवर्प, क्ननिर 
वर्ष, हरि वर्ष, कुर वर्ष, हिरण्यमय वर्ष, राम्बक वर्ष, भद्राश्व वर्ष, केतु मालक वर्ष और 
इला वर्ष । विष्णु प्ररण २२ । 

कुछ लोगो के अनुसार ६ खण्डो से कवि का अभिप्राय प्राचीन भारत के नो 
खण्डो से है जिनके नाम इस प्रकार हैं--(१) पाञज्चान, (२) कलिज्ध, (३) अवन्ती, 
(४) आनते, (५) निन्‍्धु, (६) सौवीर, (७) हर हौरा, (5) मद्र, (६) कौणिण्ड । 

कुछ लोग ६ खण्डो के ताम इस प्रकार बताते हैं-- (१) इन्द्र, (२) कसेरु, 
(२) ताम्रवर्ण, (४) मस्तिमत, (५) कुमारिक, (६) नाग, (७) सोम्य, (८) वरुण, 
(६) गान्वर्चं---.37८0॥६ (0८02/39॥9 06 [70॥8 कनिद्ठटम ९४2७ ४ और ६६ | 

...._ (३) सात दीप--सात द्वीपो के नाम क्रमश इस प्रकार हैं--जम्वू द्वीप, शाक 
हाप, शाल्मल द्वीप, कुश द्वीप, ऋज्च द्वीप, गो मेदक द्वीप और पुप्कर द्वीप | 
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(४) इसकन्‍्दर जुलकराँ--जुलकराँ फारसी शब्द जुल कर नैन का विक्ृत 
रूप है । इसका शाब्दिक अर्थ है, दो सीगो वाला | यह सिकन्दर की उपाधि थी । 

किसम्ददन्ती है कि सिकन्दर के सिर मे सीग थे। एक दिन सिकन्दर बीमार 
पडा । उसने बब्वत नामक नाई को बाल काटने बुलवाया । उसने उसके सीग देख लिये । 
सिकन्दर ने उससे कह दिया कि यदि यह वात उसने किसी से कही, तो उसका सिर 
कटवा लिया जायगा किन्तु उससे न रहा गया उसने एक पेड से कह दिया । बाद को 
उस पेड की सारगी तबले वने और सिकन्दर के दरबार में बजाने को लाए गए। 
सारगी में सीग-सीग ध्वनि निकलती थी और तबले से ध्वति निकलती थी, बब्वन 
हज्जाम । सिकन्दर इस पर बडा ऋुद्ध हुआ । वडी प्रार्थना के बाद उसे मुक्ति मिली । 

एक दूसरी किम्बदन्ती के अनुसार मिश्र देश मे एक देवता थे उनके दो सीग 
थे | सिकन्दर मे एक वार उस देवता के मन्दिर के दर्शन किये। उसके पुजारियो ने 
सिकन्दर का स्वागत एक दो सीगो वाले मुकुट को पहना कर किया था। तभी से 
उसकी उपाधि जुलकरनेन हो गई। ् 

(५) सुलेमाँ केरि अँगूठी--सुलेमान एक वहुत बडा दानी राजा था | उसको 
एक फकीर ने एक ऐसी अँगूठी दी थी जिसमे चार रत्न थे जो चार तत्वों के देवताओ 
के द्वारा दिए गए थे । इसके प्रभाव से वह जितना अधिक दान देता था उतनी ही सम्पत्ति 
बढती जाती थी । शेरशाह के हाथ मे भी यही विशेषता थी कि जितना अधिक दान 
देता था उतनी ही सम्पत्ति बढती जाती थी । यहाँ कवि ने प्रयोजनवती साध्यवसाना 
गौणी लक्षण लक्षणा का प्रयोग कर शेरशाह की अत्यधिक दानशीलता व्यब्जजित की 
है। (इसके लिए देखिए बटेन साहवकूृंत-एरिबियन नाइट) । 

जग का जियन दीन्ह तेहि छृठी--अभिषेयार्थ है उस मुट्ठी मे जग का जीवन 
है । जीवन तो मुट्ठी मे हो नही सकता । अत मुख्यार्थ का वाघ करना पडा और 
उपादान लक्षणा से जीवन का अर्थ जीवन सामग्री लिया गया है । इस प्रकार लाक्षणिक 
प्रयोगो से उक्ति मे एक विशेष चमत्कार आ जाता है। 

(६) सम्पूर्ण अवतरण मे अत्युक्ति अलकार है । 

(७) मसनवियो में शाहे वक्त की प्रशस्ति लिखने की परम्परा रही है । जायसी 
ने यहाँ उसी परम्परा का पालन किया है। मझन ने तो मधुमालती में 'पातिशाह 
की सिफति' नामक एक स्वतन्त्र अध्याय ही रख दिया है और शाह सलीम का वर्णन 
इस प्रकार किया है । 


साहि सलेम जगत भुअ भारी जेंइ भूज बर मेदनी तारी। 
अनुराग वासुरी” मे भी शाहे वक्त का निम्नलिखित वर्णन हृष्टव्य है--- 
कहे मुहम्मद साह वखान्‌ है सूरज दिल्‍ली सुलतान्‌ । इत्यादि । 
इसी प्रकार हस जवाहिर मे कासिमशाह ने इस प्रकार लिखा है--- 
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मुहम्मद साह देहली सुलतानू कामिल ग्रुण वहु कौन्ह बखान्‌ । 
इस प्रकार सूफी काव्यों में इस परस्परा का पालन सर्वत्र मिलता है । 


वरनी सूर पुहुमिपति राजा। पुहुमि न भार सहइ जो साजा ॥ 
हम गय सेन चलइ जग पूरी | परवत टूटि उडहिं होइ धूरी ॥ 
रेनु रइनि होइ रविहि गरासा | मानुस पखि लेहि फिरि वासा ॥ 
ऊपर होइ छावइ महि भडा | घट खड घरति अष्ट ब्रह्मण्डा ॥ 
डोलइ गगन इन्द्र डरि काँपा | वासुकि जाइ पतारहि चाँपा॥ 
मेरू धसमसइ समूँद सुखाई। वन खड टूटि खेह मिलि जाई ॥ 
अगिलहि काहि पानि खर वॉटा । पछिलेहि काहि न काँदहु आँटा ॥ 

जो गढ नए न काऊ चलत हेंहि सत चूर । 

जवहिं चढइ पुहुमीपति सेरसाहि जगसूर ॥ १४ ॥ 


[इस अवतरण में कवि ने शेरशाह के दिव्य वैभव का वर्णन किया है ।] 

मैं सूरवणी परथ्वीपति शेरणाह का वर्णन करता हूँ । वह इतना महान्‌ है कि 
पृथ्वी उसके साज सामान के भार को वहन नहीं कर पाती । जब उसकी सेना के 
हांथी, घोडे ससार में फैल कर चलते हैं तव पर्वत टूट-टूट कर घूल हो कर उड जाते 
हैं। उस सेना की घूल रात वनकर सूर्य को आवृत्त कर लेती है जिसके फलस्वरूप 
इतना अँवेरा हो जाता हैं कि मनुप्य और पक्षी अँबेरा जान कर लौट कर वसेरा 
लेने लगते है। पृथ्वी घबूल वनकर ऊपर उठकर छा जाती है । फलस्वरूप पृथ्वी के छ 
खण्ड और आकाश के आठ खण्ड हो जाते हैं। आकाश दोलाय मान हो जाता है और 
इन्द्र डर कर कॉपने लगता है | वासुकि जाकर पातान में दुवक जाता है। मेरु अपने 
स्‍थान से च्युत होने लगता है। समुद्र सूख जाता है और वनखण्ड खण्ड-खण्ड होकर 
घूल में मिल जाता है | हाथी की फौज की अगली टुकडियो को तो पानी और घास 
का भाग मिल पाता है । पिछली टुकडियों के लिए कीचड भी पर्याप्त नहीं होता । 

जब पृथ्वीपति और समार के महान्‌ योद्धा शेरणाह आक्रमण करते हैं तब 
वे गढ जो किसी से परास्त नहीं हुए थे उसके चलने मात्र से चूर-चूर हो जाते हैं । 

टिप्पणी--( १) सम्पूर्ण अवतरण में अत्युक्ति अलकार है। 

(२) रेसु रइनि होइ रविहि भरासा--यहाँ पर द्वितीय विभावना अलकार 
और अत्युक्ति का सकर है । 


(३) चोथी पक्ति को शुल्क जी ने फिरदौसी के शाहनामे की निम्नलिखित 
पक्ति का स्पान्तर माना है। 


जो सुम्मे सितौराँ दराँ पह् दक््त । 
जमी शण शुदो आस्म गश्त हस्त । 
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(४) सातवी पक्ति के सम्बन्ध मे डा० अग्रवाल ने लिखा है कि तारीख-ए-शेरशाही 
मे जोधपुर के राव मालव देव के विरुद्ध कूच करती हुई शेरशाह की सेना का ऐसा ही 
वर्णन किया गया है । 

(५) चलत होहि संत चुर--यहाँ अक्रमातिशयोक्ति अलकार है । 


अदल कहौ जस प्रिथिमी होई। चॉँटहि चलत न दुखबइ कोई ॥ 
नौसेरवॉ जो आदिल कहा । साहि अदल सरि सोउ न अहा ॥ 
अदल कीन्ह उम्मर की नाई। भइ अहान सिगरी दुनि आई ॥ 
प्री नाथ कोइ छुअइ ना पारा | सारग मानुस सोत उछारा॥ 
गउठव सिंघ रेगहि एक वाटा | दूअउ पानि पिर्शाह एक घाटा ॥ 
नीर खीर छान दरबारा। दूध पाति सो करइ निरारा॥ 
धरम निआउ चलइ सत भाषा । दूवर बरिअ दुनहुँ सम राखा॥ 

सव पिरथिमी असीसइ जोरि जोरि के हाथ । 

गाँग जउँन जौ लहि जल तौ लहि अम्मर माथ ॥ १५ ॥ 


[इस अवतरण में शेरशाह के न्याय का वर्णन किया गया है ।] 

कंवि ससार मे शेरशाह के न्याय की जो स्थिति है उसका वर्णन करता हैं । 
(उसके शासन मे) चलती चीटी को भी कोई दुख नही देता । नौशेरवाँ का न्याय लोक 
प्रसिद्ध है किन्तु बादशाह के न्याय के आगे वह भी फीका था। उसने खलीफा उमर की 
भाँति न्याय किया जिससे सारे ससार मे उसकी ख्याति फैल गई । कोई नाक की नथ 
भी न छू सकता था । लोग मार्ग मे सोना उछालते हुए चलते थे। गऊ और सिह मार्ग 
में साथ-साथ चलते थे ओर एक ही घाट पर जाकर पानी पीते थे। वह अपने दरबार 
मे नीर और क्षीर को अलग करता था | वह घर्म से न्याय करता, वह सत्य बोलता है 
और दुर्बल और बलवान दोनो की एक समान रक्षा करता था। 

सारी प्रथ्वी उसे हाथ जोड-जोड कर आशीर्वाद देती थी कि 'जब तक गगा 
जमुना मे जल है तब तक तुम्हारा मस्तक अमर रहे ।' 

टिप्पणी---( १) नोसेरवॉ--यह एक फारस का बादशाह था। यह बडा न्याय- 
प्रिय था । वह ५३१ ई० से लेकर ५७६ ई० तक राज्य करता रहा था । 

(२) द्वितीय पक्ति में प्रतीप अलकार है । 

(३) उमर खलीफा--इस्लामी जगत खलीफा उमर अपने न्याय के लिए 
प्रसिद्ध है । 

(४) आहन-प्रसिद्ध । 

(५) नाथ--नथनी नामक एक आभूषण । 

(६) पाँचवी पक्ति भे--लोकोक्ति अलकार हैँ । 
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(७) सब पिरथिमी असीसई--यहाँ पर उपादान लक्षणा से सव पृथ्वी के प्राणी 
बर्थ लिया गया हैं । 
(८) गग जमुन॒ * “अम्मर नाथ--इस पक्ति मे भी लोकोक्ति अलकार हूँ । 


पुनि रूपवत वबखानौ काहा। जावँत जगत सवइ मुख चाहा ॥ 
ससि चौदसि जो दइअ सँवारा | तेहँ चाहि रूप उजियारा॥ 
पाप जाइ जौ दरसन दीसा | जग जोहारि कइ देइ असीसा ॥ 
जइस भाव जग ऊपर तपा। सवइ्ट रूप ओहि आग छपा ॥ 
भा अस सूर पुरुष निरमरा। सूर चाहि दह आगरि करा॥ 
सौह दिस्टि कइ हेरिन जाई । जेई देखा सो रहा सिर नाई॥ 
रूप सवाई दिन दिन चढा। विधि सरूप जग ऊपर गढा ॥ 

रूपवत मनि माथे चन्द्र घाट वह वाढि। 

मेदिनि दरस लुभानो अस्तुति विनव्ड ठाढि॥ १६॥ 


[इस अवतरण में कवि ने शेरशाह के अतुलनीय सौन्दर्य का वर्णन किया है |] 
मैं उस अतुलनीय रूपवान का क्या वर्णन करूँँ। सारा ससार उसका मुख 
जोहा करते है । परमात्मा ने चौदस का जो चन्द्रमा वनाया है उससे भी अधिक उस 

के रूप का प्रकाश हैं। उसके दर्शनो से पाप नप्ट हो जाते हैं। ससार उसे प्रणाम कर 
के आर्शीर्वाद देता है | वह सूर्य के सदुश समार के ऊपर तप रहा है। सव रूप उसके 
आगे छिप जाते है । सूर वश में ऐसा निर्मल पुरुष उत्पन्न हुआ जो सूर्य से भी दस 
कला आगे है । सामने दृष्टि करके उसे कोई देख नहीं सकता जो देखता है वही दृष्टि 
झुका लेता है । उसका रूप सवाया बढता जा रहा है | परमात्मा ने उसे ससार मे 
सवसे अधिक सुन्दर बनाया है । 

वह ऐसा रूपवान है कि मानो उसके मस्तक पर मणि दमकती हो । चन्द्रमा 
घटकर, वह बढ कर है। सारी पृथ्वी उसके रूप पर मुग्ध हुई खडी-खडी प्रार्थना 
करती है । 
टिप्पणी--( १) रूपवत बखानों काहा :--यहाँ पर काबवाक्षिप्त गूणीभत 
व्यग्य है। 

(२) दूसरी पक्ति मे प्रतीप अलझ्जार है। 

(३) चोथी पक्ति के पूर्वार्व में उपमा अलकार है। 

(४) पाचवीं पक्ति में 'सुर' पर यमक अलकार है। 

(६) जेइ देखा सो रहा सिर नाई--इसमे अक्रमातिशयोक्ति अलकार है । 

(७) चाँद घाटि वह वाढि--मे प्रतीप अलकार है। 

(८) मैदिनि दरस लुभावी इत्पादि--इस पक्ति में उपादान लक्षणा मूलक 
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उपचार वक्ता है । उपादान लक्षणा तो इसलिए है कि मेदिती मे जीव का उपादान करना 
पडा है। अचेतन पर चेतनता का आरोप करने के कारण उपचार वक्ता है। 


पुनि दातार दइअ वड कीन्‍न्हा। अस जग दान न काहूँ दीन्हा ॥ 
वलि औ विक्रम दानि वड अहे | हातिम करन तिआगी कहें ॥ 
सेरसाहि सरि पूज न कोऊ। समुँद सुमेर घटहि नित दोऊ ॥ 
दान डॉग बाजइ दरवारा। कीरति गई समुद्रह पारा॥ 
कंचन वरिस सोर जग भएऊ। दारिद भागि देसतर गएऊ॥ 
जौ कोइ जाइ एक बेरि माँगा | जनमहु होइ न भूखा नाँगा ॥। 
दस असुमेध जग्गि जेईं कीन्हा । दान पुन्नि सरि सेउ न दीन्हा ॥ 

अइस दानि जग उपना सेरसाहि सुलतान । 

ना अस भएउ न होइहि ना कोइ देइ अस दान ॥ १७॥ 


[इस अवतरण में कवि ने शेरशाह की अद्वितीय दानशीलता का वर्णन 
किया है ।] 

देव ने उसे वडा दानशील वनाया है। ससार में ऐसा दान किसी ने भी न 
दिया । राजा वलि और राजा विक्रम बढ़े दानी प्रसिद्ध रहे हैं। हातिम और कर्ण अपनी 
दानशीलता के लिए प्रसिद्ध है। किन्तु इनमे से कोई शेरशाह की समता नहीं कर सकता । 
समुद्र के रत्न और सुमेरु का स्वर्ण उसके दान से नित्य घटते जाते है। उसके दरबार 
में दान का डका बजता रहता है | उसके दान की कीति समुद्र के उस पार तक फैल 
गई है । लोक मे ऐसी प्रसिद्धि है उसके यहाँ कचन वरसता है। दारिद्रय भाग कर 
प्रदेश चला गया | यदि कोई जाकर एक वार उससे माँग लेता तो जन्म भर नगा- 
भूखा नही रहता | जिसने दस अश्वमेघ यज्ञ भी किये होगे उसने भी शेरशाह के सदृश 
दान नही दिया होगा । शेरशाह ससार में ऐसा दानी उत्पन्न हुआ है कि ऐसा न कोई 
हुआ न होगा और न इस समय कोई है । जो ऐसा दान दे । 

टिप्पणी--बलि और विक्रम । 

(क) राजा बलि---राजा वलि अपनी दानशीलता के लिए प्रसिद्ध है। उन्होने 
वामन भगवान को साढ़े तीन पग्म पृथ्वी के रूप मे अपना सारा साम्राज्य दे दिया था। 

विक्रमादित्य--अवन्ती के महाराजा विक्रमादित्य बडे भारी दानी थे । उनकी 
दानशीलता की सैकडो कहानियाँ प्रसिद्ध है। सिंहासन वत्तीसी मे इनका वर्णन है । 

हातिमताई---इनकी कथा वागोवहार में दी हुई है। यह एक बडे दानी 
महात्मा थे । इनकी दानशीलता की परीक्षा लेने के लिए एक राजा ने, जिसने रात्रि मे 
उनकी कन्न के पास पडाव डाल रक्खा था, हातिमताई की कन्न से याचता की कि हमे 
खाने के लिए भोजन दो । उसी समय उनका एक ऊँट मर गया । उन्होने उसका माँस 
खाकर भूख बुझाई । हातिम ने अपने पुत्र को स्वप्न दिया कि जुलकारा को एक ऊंट 
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पहुँचा दो क्योकि मैंने एक ऊँट मार कर उनकी भोजन की याचना पूरी की थी । इसी 
प्रकार की सैक्डो कहानियाँ उनके सम्बन्ध में प्रसिद्ध हैं। 

इस्लामी साहित्य मे रूप की उपमा ने पूर्णिमा के चाँद को न लाकर चौदहवी 
के चाँद को लाते है । इसका कारण सम्भवत- यह कि पुणिमा के चाँद में कालिमा की 
झलक रहती है किन्तु चौदहवी का चाँद सर्वथा निर्मल होता है । 

अस जग दान न काहू दोन्‍्हा--यहाँ पर मसम अलकार है । 

तीसरी पक्ति मे--प्रतीप अलकार है । 

कीरत गई समुन्दर पारा--यहाँ पर उपचार वक्ता का सौन्दर्य हैं। अमूर्त 
पर मूर्तंता आरोपित की गई हैं । 

दारिद भाग देसन्तर गएऊ--यहाँ पर भी अमूं में मृतेता का बारोप किए 
जाने के कारण उपचार वक्ता है । 

दोहे की अन्तिम पक्ति में असम अलकार है । उपमान के सर्वथा अभाव वर्णन 
में असम अलकार होता । प्रस्तुत पक्ति मे उपमान की असम्भवता व्यड्जित की गई है। 

कचन वरिस सोर जग भएऊ--सोना वरसना एक मुहावरा है | जिसका अर्थ 
है अत्यधिक सुख समृद्धि का होना या प्रजा को अनन्त घन दान करना | प्राचीन 
ऐतिहासिक ग्रन्थों मे कही-कही स्वर्ण वर्षा की चर्चा की गई है जैसे कालिदास ने रघु 
के मम्बन्ध मे लिखा कि उसके कोश में मोने का मेघ वरसता था । दिव्यावदान नामक 
प्राचीन ग्रन्थ मे राजा मान्धाता के सम्बन्ध में लिखा है कि उसके राज्य में एक सप्ताह 
तक सोने की वृद्धि हुई थी। इसी प्रकार वारीसे भेरणाही मे लिखा है--शेरशाह अपनी 
उदारता और दान के लिए विख्यात हो गया था। वह सारे दिन सूर्य की तरह सोना 
और मेघवो की भाँति मोती वरसाता था । (ड्ा० अग्रवाल) 

यह नव प्रयोग लाक्षणिक है। 


सैयद असरफ पीर पिआरा। तिनह मोहि पथ दीन्ह उजियारा ।। 
लेसा हिएँ पेम कर दिया। उठी जोति भा निरमल हिया ॥ 
मारग हुत अँधियार असूझा। भा बजोर सव जाना वृझा ॥ 
खार समुद्र पाप मोर मेला। बेहित घरम लीन्ह कइ चेला ॥ 
उन्हें मोर करिआ पोढ कर गहा । पाएडँ तीर घाट जो अहा ।। 
जा कहूँ अइस होहिं कधारा | तुरित बेगि सो पावइ पाया ॥ 
दस्तगीर गाढे के साथी। जहेँ अवगाह देहि तहूँ हाथी ॥ 

जहागीर ओड़ चिस्ती निहकलक जस चाँद | 

ओइ मखदूम जगत के हीं उनन्‍्हके घर वाँद ॥ १८ ॥॥ 


[इस अवतरण में कवि ने अपनी गुरु परम्परा का निर्देश किया है |] 
सैयद-अजरफ बढ़े लोकप्रिय महात्मा थे । उन्होंने मुझे उज्ज्वल मार्ग का उपदेश 
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किया । उन्होने मेरे हृदय में प्रेम का दीपक प्रज्वलित किया। उससे उद्भूत ज्योति 
से मेरा हृदय मिर्मल हो गया । मेरा जीवन-मार्ग अज्ञान के अन्चकार से असूझ था । 
उसमे प्रेम की ज्योति का प्रकाश भर गया जिससे जीवन मार्ग परिचित हो गया । भेरे 
पाप ने सुझे खारे समुद्र मे डाल रक्खा था । उन्होने मुझे चेली वनाकर धर्म की नाँव 
प्रर विठा दिया । उन्होने मेरी पतवार दुंढता से पकड ली जिसके परिणामस्वरूप मुझे 
किनारे पर का धाट मिल गया । जिसका ऐसा कर्णधार हो वह तुरन्त ही शीघ्रता से 
पार पहुँच जाता है । वे विपत्ति मे हाथ पक्ड कर सहायता करते है । जहाँ जल अगाघ 
होता है वहाँ भी वे सहारा देते है । 
वे जहाँगीर चिश्ती वश के थे और चाँद की तरह निष्कलक थे | वे ससार के 
स्वामी है और मैं उनका सेवक हूँ । 
टिप्पणी--- १) इस अवतरण में सूफी मत के प्राणभूत तत्व प्रेम के महत्त्व की 
स्पष्ट व्यञ्जना की गई है । 
(२) पथ दीन्ह उजियारा--कवि ने सूफी मत के प्रति अपनी श्रद्धा प्रकट की 
है । वे उसे प्रकाणयुक्त मार्ग मानते है । 
(३) लेसा हिए प्रेम को दिया--सूफी साधन! मे प्रेम को सबसे महान्‌ तत्त्व माना 
गया है। देखिए लेखक का 'जायसी का पद्मावत काव्य और दर्शन! पृ० १४७-१४८ 
यहाँ पर कवि ने प्रेम को ज्योति स्वरूपी व्यज्जित किया हैं। ज्योति ज्ञान का प्रतीक 
हैं। इससे प्रगट हैं जायसी जिस प्रेम के समर्थक थे, वह ज्ञानस्वरूपी सी था । अत उसमे 
भज्ञान के अन्चकार को नष्ट करने की शक्ति थी। 
(४) उठी जोति भा निरमल हीया--यहाँ पर प्रथम असगति अलकार है । 
जोति उठने का कार्य दीए मे होता हैं और निरमल हृदय होता है । 
ओहि घर रतन एक निरमरा | हाजी शेख सबे गुत भरा॥ 
तेहि घर दुइ दीपक उजियारे। पथ देह कहूँ देव सँवारे।॥। 
सेख मुहम्मद पृन्यो-करा । सेख कमाल जगत निरमरा॥ 
दुओं अचल धुव डोलहि नाही । मे खिखिद तिन्ह हैँ उपराही ॥ 
दीन्ह रूप औजोति गोसाई। कीन्ह खम्भ दुइ जग के ताई॥ 
दूहँ खम्भ टेके सव मही। ढूुहँ के भार सिहिर थिर रही ॥। 
जेहि दर से औ पर से पाया । पाप हरा, निरमल भइ काया ॥। 
मुहमद तेइ निचित पथ जेहि|सँग मुरसिक पीर । 
जेहि के नाव औ खेवक बेगि लागि सो तीर ॥ (१ ॥ 
हे [इस अवतरण मे कवि ने अपनी गुरु परम्परा का निर्देश किया है।] 
उनके सैयद अशरफ के घर मे निर्मल रूप सौभाग्यणाजी शेख हाजी हुए इनके 
घर में भगवान पन्‍्य को प्रदर्शित करने के लिए दो दीपक के सदृश पुत्र दिये--एक का 
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नाम शेख मुवारक था । उनकी शोभा पूर्णिमा के चाँद जैसी थी दूसरे शेख कमाल, जो 
ससार मे बडे निर्मल थे अर्थात्‌ इनमे कसी प्रकार के दुर्गण नही थे । दोनों छुव की 
भाँति अचल ये वे डोलते नहीं थे अर्थात्‌ उनका मन वडा पवित्र और दृढ़ था मेरू 
जिसके उपर श्रुव है और खिखिद जिसके ऊपर दक्षिणी श्रुव है इन दोनो से भी ऊँचे 
शेख कमाल और शेख मुवारक थे । ईश्वर ने दोनों को रूप और ज्योती दी थी। वे 
दोनो ससार के स्तम्भ रूप थे इन्होंन ही सारी पृथ्वी को रोक रखा था । जिन्‍्होने उनके 
दर्शन किये और पैर छूये उनके पाप दूर हो गये और काया निर्मल हो गई । 

मौहम्मद कवि कहते है क्रि जिसके सम मे उपर्युक्त प्रकार के मुरशिद और पीर 
हो उनका मार्ग निश्चिन्त रहता हूँ । जिसकी नाव में पतवरियाँ और खिवैया दोनों होते 
हैं वह शीघ्र तीर पर लग जाता है । रे 

टिप्पणो--मेरू--वहूत प्रसिद्ध पहाड है यह उत्तरी गोलाद्ं में है उत्तरी ध्रुव 
के पास हैं यहाँ देवता निवास करते हैं । 

खिखिन्द--सुमेर को कहा गया हैं यह पहाडी दक्षिणी गोलारद्ध के पास हैं 
कहते है यहाँ दैत्य लोग रहते है । 

टिप्पणी--तिन्हु घर ४” * उजियारे--यहाँ पर दीपक मे रूपकातिशयोक्ति 
हैं । इनका अर्थ है युग रूपी दीपक । 

टिप्पणी --मेरू खिखिन्द तिनहु उपराही--यहाँ पर प्रतीप अलकार हैं । 

टिप्पणी -दुहु के भार सिस्टि थिर रही--यहाँ पर हेतूत्येक्षा अलकार हूँ । 

टिप्पणी--म्ुहम्मद तीर--यहाँ पर दृष्टान्त अलकार हूँ । 

फरिआ--कर्णघार । 


गुरु मोहदी खेवक मैं सेवा । चले उताइल जेहि कर खेवा ॥ 
अगुवा भयउ शेख वुरहानू | पथ लाइ मोहि दीन्ह गियानू ॥ 
अलहदाद भल तेहि कर गुरू। दीन दुनी रोसन सुरखूरू॥ 
सैयद मृहमद के वे चेला। सिद्ध पुरुष-सगम जेहि खेला॥ 
दानियाल गुरू पथ लखाए। हजरत ख्वाज़ खिजिर तेहि पाए ॥ 
भए प्रसन्न ओहि हजरत ख्वाजे। लिए मेरह जहूँ सैयद राजे ॥। 
ओहि सेवत मैं पाई करनी । उधरी जीभ, प्रेम कवि वरनी |॥। 
वे सुगुरु, हो चेला, नित विनवौं भा चेर। 
उन्‍्हं हुत देखें पायहूँ दरस गोंसाई केर ॥| २० ॥ 
[इस अवतरण में कवि ने गुरू का वर्णन किया है ।] 
गुरु मोही उद्दीन खेवक है और मैं सेवक हैँ । उनका खेवा वडी शीत्रता से चलता 
है शेख वुरहान उनके मार्ग दर्शक थे । उन्होंने ही मुहीउद्वीन पन्य मे दीक्षित कर ज्ञान 
दिया था। वुरहान के श्रेप्ठ गुरु अहलदाद थे जो दीन और दुनियाँ दोनों मे बडे प्रसिद्ध 
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और सफल थे । वे सैय्यद मुहम्मद के शिष्य थे। उनकी सत्सगति मे पहुँचे हुए लोग 
रहते थे । उन्हे दानियाल पीर ने मार्ग दिखलाया था । हजरत ख्वाजा खिज्ञ से उनकी 
कही भेट हो गई थी वे हजरत ख्वाजा उन पर प्रसन्न हो गये उन्होने सैय्यद राजे नामक 
सन्त से मिला दिया उन गुरू मोहिउद्दीन से सूफी विधानो की दीक्षा पाकर मेरी जिह्दा 
पवित्र हो गई | उनका सेवव जानकर नित्य उनकी विनती करता हूँ। उनकी कृपा से 
ही मैं भगवान का दर्शन पा सकूगा । 

टिप्पणी--र्वाजा खिज्ज--इस्लामी पौराणिकता मे इनकी बडी ख्याति है कुछ 
लोग उन्हे सेट जाज॑ नामक सत ही मानते है और ख्वाजा खित्च उनका इस्लामी नाम 
बताते है। कहते है यह अमर है और अब भी जीवित है। यह प्राय हरे वस्त्रो मे घोडे पर 
सवार दिखाई पडते है इसीलिए इन्हें हरा पैगम्बर कहते हैं। इनकी मान्यता मुसलमानों 
में ही नही हिन्दुओं मे भी लाल वेगी मेहतर इनके प्रति बडी श्रद्धा रखते हैं। देखिये 
(एगाशा। ०00 छा०0णा ?88९८ 45 89 (6०ए०॥) यह जन के देवता के रूप में भी 
पूजे जाते है। कुछ लोग कहते है वह केक्‌बाद का वजीर था इनके सम्बन्ध में टेम्पल 
साहब ने लिजेण्डस ऑफ पजाब मे पाई जाने वाली बहुत सी दच्तकथाएँ सजोयी है। 

ट्िप्पणी--ओहि सेव ” * ' * कवि बरती--इस पक्ति में कवि ने अपनी 
रचना को प्रसाद काव्य बताया है तुलसी ने भी अपने काव्य को प्रसाद काव्य कहा था । 


शम्भु प्रसाद सुमति हिय हुलसी । 
रामचरित सानस कसि तुलसी ॥ 


जायमी की ग्रुरु परम्परा का अव्ययन करने पर पता चलता है कि कवि सेय्यद 
अशरफ का शिप्य नही था । इनका उल्लेख उन्होने केवल आध्यात्मिक पूर्वेज के रूप में 
किया है । कुछ लोग उन्हें उनका मन्त्र गुर कहते है । मुहीउद्दीन उनके विद्या गुरु थे । 
एक ने उन्हे दीक्षा दी थी और दूसरे ने उन्हें शिक्षा दी थी । 
एक नयन कवि मुहम्मद ग्रुती | सोइ विमोहा जेहि कवि सुनी ॥ 
चाँद जेस जग विधि ओतारा | दीन्हु कलक कीन्‍्ह उजियारा ॥ 
जग सूझा एके नयनाहों | उआ सुक जस नखतन्‍्ह माँहा ॥ 
जौ लहि अवहिं डाभ न होई । तो लहिं सुगन्‍्ध वसाइ न सोई ॥ 
कीन्ह समुद्र पानि जो खारा। तौ अति भयउ असूझ अपारा ॥ 
जौ सुमेर तिरमूल बिनासा। भा कचन गिरि, लाग अकासा ॥ 
जौ लहि घरी कलक न परा। काँच होइ नहि कड्चन करा ॥ 
एक नयन जस दरपन औ निरमल तेहि भाउ । 
सव रूप वतई पाउ गहि मुख जोहहि के चाउ ॥ २१॥ 


[इस अवतरण में कवि ने अपने व्यक्तित्व का आत्मश्लाघापूर्ण वर्णन किया है !] 
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मोहम्मद कवि कहता है यद्यपि मेरे एक ही नेत्र है किन्तु फिर भी मैं गुणी हें 
(अर्थात्‌ लोकद॒प्टा महाकवि हूँ)। जिसने मेरा काव्य सुना वही मोहित हो गया। 
परमात्मा ने मुझे ससार में चन्द्रमा के समान अमर वनाया है । उसने मुझे कलक देकर 
भी प्रकाशमय कर दिया । (जिस प्रकार चन्द्रमा कलक युक्त होते हुए भी अपनी कोमुदी 
से लोक को रजित करता है उसी प्रकार मैंने भी एक नेत्र वाला होने से कलकित होते 
हुए भी अपनी कविता से लोक का रजन किया है। एक ही नेत्र-से विश्व दर्शन कर 
रक़वा है । वह एक नेत्र ही ऐसा प्रकाशमान है जैसे नक्षत्रों में शुक्र देदीप्यमान रहता 
है । आम में जब तक नुकीली डाल नहीं निकलती तव तक उसमे सुगन्वि नहीं आती 
है । इसी प्रकार परमात्मा ने समुद्र का पानी अजगर खारा बनाया तो आपूर्व विस्तार 
और विशालता दी । सुमेरु पर्वत त्रिशूल से मारा गया तभी तो वह स्वर्ण गिरिशह- 
लाया । जब तक घरिया में कालिख नहीं पडती तब तक कच्ची धातु में सोने जैसी 
चमक नहीं आती है। मेरे एक नेत्र है किन्तु वह दर्पण के समान है । उसका भाव निर्मल 
है । बद्े-वर्ें स्पवान मुझ जैसे कुरूप को प्रणाम करते हैं। और मेरी वाणी सुनने के 
लिए मेरा मुख जोहा करते हैं ! 

टिप्पणी--( १) एक नेंच कवि मुहम्मद गुनी-यहाँ पर ह्वितीय विभावना 
अलकार है। काव्याव्ययन के लिए दो नेत्र होने चाहिए किन्तु केवल एक ही है । अत 
कारण अपूर्ण है फिर भी कार्य हो गया है । यहाँ कवि शब्द काव्य के बर्थ मे प्रयुक्त है । 

) कलक फोरह उजियारा--यहाँ पर विरोबाभास अलकार है 

(३) जग सूका एके नेन हाँ--यहाँ पर भी द्वितीय विभावना अलकार है। 

(४) उआ चूक अस नहतन्‍्ह माहाँ--बहाँ उपमा अलकार है । 

(५) जो लहि अवहि डाभ न होई इत्यादि --यहाँ पर अत्यन्त तिरस्कृत वाक्यगत 
वाच्य ध्वनि है । यह ब्वनि प्रयोजनवती लक्षणा का आवार लेकर खड़ी होती हैं । इसमे 
वाच्याथे का सर्वथा त्याग रहता हैं और एक दूसरा ही बर्य निकलता है। यहाँ पर 
दूमरा अर्थ हैं जब दक पुरुष में दोष नहीं होता तव तक उसमे गरिमा नहीं भाती हैं । 

डाभ--मजरी जाने से पहले आम के वृक्ष में नुकीले टोसे निकल आते हैं । 

(६) कीन्ह समुद्र पावि जो खारा इत्यादि--यहाँ पर प्रतीयमाना हेतूत्येक्षा 
व्यग्य है । 

(७) जो चुमेह * “अकासा--यहाँ पर प्रतीयमाना हेतृत्पेक्षा व्यग्य है 

(८) तीसरी चौथी पाँचवी छठी एवम्‌ सातवी पक्ति मे मिलाकर अर्थान्तरन्यास 
अलकार है । क्योंकि विशेष का कई सामान्यो के द्वारा समर्थन किया गया है । 
अर्थात्तरन्यास से वस्तु व्यग्य हैं कि जायसी कुरूप होते हुए भी अत्यधिक प्रतिष्ठित 
हुए है । 

धरी--लोहा सोना चाँदी आदि गलाने की घरिया होती हैं। आग पर रखने 
बातु का मेल कटकर ऊपर उतरा बाता है । 
काँच--कंच्ची धातु। 
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कञ्चन करा--सोने की चमक | 


चारि मीत कवि मृहमद पाए। जोरि मिताई सिर पहुँचाए॥ 
युसुफ मलिक पडित बहु जानी । पहिले भेद वात वे जानी॥ 
पुनि सालिर कादिम मति माहा | खाड़े दान उभत नित वाहा ॥ 
मिया सलोने सिंह वरिआरू। वीर खेत रन खडग जुहारू ॥ 
सेख वडे वड सिद्ध बखाना। किये आदेस सिद्ध वडमाना ॥। 
चारिंड चतुर दसा ग्रुन पढे । औ सजोग गोसाई गढे॥ 
विरिछ होइ जो चन्दन पासा। चन्दन होइ वेधि तेहि वासा ॥ 
५ मुहमद चारिउ मीत मिलि, भए जो एकहि चित्त । 

एहि जग साथ जो निवहा जोहि जग विछुरन कित्त ॥ २२ ॥ 


[इस अवतरण में कवि ने अपने चार मिन्नो का वर्णन किया हैं ।] 

मुहम्मद कवि के चार मित्र थे। उन्होने उनसे मित्रता कर उन्हे अपने समान 
बना दिया । युसुफ मलिक पडित और ज्ञानी थे। उसने सबसे प्रथम ही रहस्यमय का 
साक्षात्कार किया था। दूसरे मित्र का नाम सालार था उनका मन मार-काट मे लगता 
था । वे दोनो हाथो से खडग दान करते थे | अधःतू दोनों हाथो से खडग चलाते थे । 
तीसरे मिया सलोने थे । वह विलक्षण वीर थे । युद्ध क्षेत्र मे वडी वीरता से खडग युद्ध 
करते थे | चोथे मित्र वडे शेख थे । वे बडे भारी सिद्ध थे। सिद्धो ने उन्हे प्रणाम कर 
गौरव प्रदान किया | चारो ने चौदह विद्याएँ पढी हैं। परमात्मा ने उन्हे मित्रता के 
योग्य बनाया है । चन्दन के पास जो वृक्ष होते है वे भी चन्दन की सुगन्धि से सुगन्धित 
हो जाते हैं । 

मुहम्मद कवि कहते है चारो मित्र मिलकर एक चित्त हो गए। जब इस ससार 
में साथ निभाया गया तो फिर उस ससार में विछुडन क्यों और कैसे होगा । 

टिप्पणी--( १) चतुरदसा ग्रुन पढे--यहाँ पर चौदह विद्याओ की ओर सकेत 
है । भारतीय परम्परा के अनुसार वही व्यक्ति पडित माना जाता है जो चौदह विद्याओ 
में पारगत हो । श्री हर्ष ने नैषधीय चरित मे नल को भी चौदह विद्याओ मे पारगत 
बताया है -- 


अधीतिबोधा चरण प्रचारण.। 
दशाश्चत्तरत्र प्रणयन्नुपाधिभि: 
चतुर्देशत्व कृतवान्‌ कुतः स्वय । 
न वेद्स विद्यासु चतु दशस्वयम्‌ । 


चोदह विद्याओ के अन्तगत चार वेद, ६ वेदाज्भ और मीमासा न्याय धर्मशास्त्र और 
पुराण यह चौदह विद्याएँ प्रधान बनाई गई है । 
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(२) छठी सातवी पक्ति में अर्थान्तरन्यास अलकार है । 

(३) विरिख जो. * “४” बाँसा। 

यहाँ पर आर्थान्तरन्यास से वस्तु व्यग्य है| व्यग्यार्थ है जो मनुष्य सत्सगति में 
रहते हैं वे भी सज्जन हो जाते है । 


जायस नगर धरम अस्थानू | तहाँ आइ कवि कीन्ह बखानू ॥ 
आओ विनती पडित सन भजा। टूट सँवारहु, मेरवहु सजा॥ 
हो पडितिव केर पछलागा। किछ कहि चला तवल देईं डगा।॥ 
हिय भडार नग॒ अहै जो पूँजी। खोली जीम तारु क॑ कूजी ॥ 
रतन पदारध वोल जो बोला | सुरस प्रेम मध॒ भरा अमोला ॥|, 
जेहि के वोल विरह के घाया। कह तेहि भूख कहाँ तेहि माया ॥ 
फेरे भेख रहै भा तपा। धूरि लपेटा मानिक छपा॥ 

मुहमद कवि जौ विरह माना तन रकत न मसु | 

जेइ मुख देखा तेइ हँसा सुनि तेहि आयउ जँसु ॥ २३॥ 


[जायसी ने इस अवतरण में अपने निवास स्थान अपने कवि और कवित्व शक्ति 
का परिचयात्मक एवम्‌ प्रशसात्मक वर्णन किया है ।] 

जायस नगर धर्म का स्थान है। वहाँ मेरे कवि ने काव्य का सृजन किया । मैं 
पडितो से विनती कर रहा हूँ कि इसमे जो भी कमी या त्रुटि हो उसे सेंवार दें । 
और जो विगडी वात हो उसे ठीक कर दें। मैं पडितो का पिछलगा हूँ । मैं भी डके की 
चोट पर कुछ कहने का साहस कर रहा हूँ । हृदय के भडार में रत्नो की जो सम्पत्ति 
है उसे मैंने जिद्दा रूपी ताले की कुंजी से खोला है। वह जिद्ठा रत्नमेन और पद्मावती 
के गीत गा रही है। वे गीत प्रेम के मधुर रस से आप्लावित है । जिसकी वाणी मे 
विरह का घाव रहता है उसे अन्न की भूख और मायामोह नही रहता है । वह वेश 
बदल कर तपस्वी रहता है | वह बूल से लिपटा हुआ माणिक्य-सा है । 

मोहम्मद कवि प्रेम का कवि है उसके शरीर मे न रक्त है और व माँस है। 
जिसने उसका कुरूप रूस देखा वह हँस दिया, किन्तु जब उसकी वाणी सुनी तो विरह 
विह्लल हो कर रो दिया। 

टिप्पणी--- १) जायस_* ” बखान। 

इस पक्ति में कवि ने अपने ग्रन्थ के रचना स्थान का वर्णन किया है। जायस 
रायवरेली जिले में एक कस्वा है | पदमावत काव्य की रचना वहीं हुई थी । 

कवि--यहाँ पर कवि काव्य का वाचक है । 

किछ्ठु कहि चला तबल देई डगा--यहाँ पर लोक सम्भव वस्तु से वस्तु घ्वनि 
है। तवल एक वहुत बच्य नगाडा होता है । सेना मे कूच के समय बजाया जाता है । 
उसी व्वनि पर पिछने सैनिक भी अगले सनिको की भाँति कदम मिला कर चलते हैं। 


स्तुति खण्ड ३३ 


इस लोक सम्भव वस्तु ध्वनि से व्यग्यार्थ रूप वस्तु ध्वनि है कि मुझे भी कवियो का 
पिछलगा होने के नाते उनके ही सदृश पद्मावत जैसे ग्रन्थ की रचना करनी पडी । 

हिय ” ४” “ कुंजी--यहाँ रूपक रूपकातिशयोक्ति आदि अलकार स्पष्ट है। 
उनसे कवि ने अपनी वाणी के महत्त्व की व्यजना की है। अत यहाँ कवि प्रोढोक्ति 
सिद्ध अलकार से वस्तु व्यग्य है । 

रतन पदारथ *” बाला--यहाँ पर अत्यन्त तिरस्कृत वाच्य ध्वति हूँ । 
यह प्रयोजनवती लक्षण लक्षणा पर आधारित है। वाच्यार्थ है वह रतन और पदार्थ 
रूप वोल बोलती है। लक्ष्यार्थ है कि पद्मावत मे जो उक्तिया हैं वे प्रेम और सद्भाव 
से युक्त है । पद्मावत की प्रेम साधना और रतन सेन की त्याग भावना ही यहाँ व्यग्य 
है । अत यहाँ रतन और पदारथ मे अत्यन्त तिरस्कृतवाच्य ध्वनि है ' 

कुछ लोग रतन पदारथ का अर्थ रतनसेन और पद्मावती से लेते है । यह अर्थ 
शब्द शक्ति उद्भव वस्तु ध्वनि रूप हैं । 

जिह के बोल विरह के घाया--यहाँ अत्यन्त तिरस्कृत वाच्य ध्वनि है। बोल 
विरह के घाव नही हो सकते अत प्रयोजनवती लक्षण लक्षणा से अर्थ लिया कि उसकी 
उक्तियाँ विरह जनित गूढ वेदना देने वाली है। वचनो की विरह॒मुलक अत्यधिक मारमिकता 
ही यहाँ व्यग्य है। 

धूरि लपेटा मानिक छपा-यहाँ पर उत्तेक्षा अलकार व्यग्य हैं । व्यग्य सम्भवा 
आर्थी व्यजना से दूसरा व्यग्यार्थ हुआ--वह ऐसा महा कवि है जो परिस्थितिवश अभी 
बज्ञात हैं किन्तु जब ख्याति फैलेगी तो उसका मूल्य ज्ञात होगा । 


जेहि ” * “ आसु-यहाँ स्वत सम्भवी बस्तु से वस्तु ध्वनि हैँ । व्यग्यार्थ 
उनकी कुरूपता हैं । 
सुनि तेहि ' आसु--यहाँ पर भी स्वत सम्भवी वस्तु से काव्य की 


मार्भिकता रूप वस्तु व्यग्य है । अत यहाँ पर स्वत सम्भवी वस्तु से वस्तु व्यग्य है । 


सन्त नव से सत्ताईस अहा। कथा अरम्भ-बैन कवि कहा || 
सिघलदोप पदमिनी रानी | रतनसेव चितउर गढ आनी॥॥ 
अलउदीन  देहली सुलतानू । राधो चेनन कोनन्‍्ह बखातू ।। 
सुना साहि गढ छेंका आई। हिन्दू तुरकन्ह भई लराई।॥। 
आदि अन्त जस गाथा अहे। लिखि भाखा चौपाई कहें। 
कवि वियास केंवला रस पूरी। दूरि सो नियर, नियर सो दूरी ॥ 
नियरे दूर, फूल जस कॉटा। दूरि जो नियरे, जस गुड चाँटा ॥ 

भँवर आइ वनखण्ड सन लेइ कवल के वास । 

दादुर वास न पावई भलहि जो आछे पास ॥ २४॥ 
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[इस अवतरण में कवि ने अपने ग्रन्थ का रचना काल और वर्ण्य कथा का निर्देश 
किया है ।] 

यह वर्ष ६४७ हिंजरी का था । इसी वर्ष में कवि ने अपने ग्रन्थ की रचना का 
श्रीगणेंश किया था। सिंघल देश में ए्मावती का नाम रानी थी। राजा रतनसन 
उसे चित्तोौड़ गढ ले आये थे । अलाउद्दीन दिल्ली कय सुल्तान थश्य । रावव चेतन ने 
उसके आगे पद्मावती के सौन्दर्य करा वर्णन किया । सुल्तान ने उसके अतिशय रूप का 
वर्णन सुनकर चित्तौड गढ को घेर लिया। हिन्दू और मुसलमानों में घनथोर युद्ध हुआ। 
आदि से अन्त तक जो भी कथा थी कवि ने हिन्दी में वह दोहा चौपाइयो में वणित की 
हु । कवि और व्यास के क्रण लिखी गई ओर पढी गई कथा रस का कटोरा होती 
है | दृरस्थ रसिक के लिए तो वह समीय होती है (अर्थात्‌ वे उसे पढ कर या दूर से 
आ कर रन लेते हैं। किन्तु अरसिक के लिए पास होते हुए भी दूर हैं । कवि इस पर 
दृष्टान्त देता हैं। जिस प्रकार काँटा फूल के समीप होते हुए भी उसकी सुरभि को नहीं 
पाता उसी प्रकार बरसिक कवि और व्यास के समीप रहते हुए भी उनकी वाणी के 
रस को नहीं पाते हैं । 

भौरा वनखण्ड से आकर कवल सुरभि लेता है। किन्तु दादुर पास रहते हुए 
भी कमल की सुरति नहीं पाते | व्यम्यार्य हैं कि मेरी कविता का रस मेरे समीपवर्ती 
अरमसिक नही पाते है । किन्तु कोई सहृदव काव्य प्रेमी दूर से आकर भी इसका आनन्द 
लेगा और महत्त्व को पहचानेया । 

टिप्पणी (१) कवि वियास--यहाँ पर कवि प्रोढोक्ति मात्र सिद्ध वस्तु से वस्तु 
व्यग्य है कवि प्रोटोक्ति सिद्ध वस्तु है कवि और व्यास की कृति में रस का कटोरा भरा 
हुआ है। व्यग्य रूप ठस्तु है कि मैंने वहुत मधुर काव्य रचा हैँ । 

कुछ लोग इसमे अत्यन्त तिरस्कृत वाच्य व्वति भी मान सकते हैं उस अवस्था 

रस का भरा कटोरा वाच्यार्थ होगा व्यग्यार्थ तप ध्वनि टोगी--रस की कतिरेकता । 

यही प्रयोजन है । 

दूर सो नियर-नियर सो दूरी--यहाँ पर उपादान लक्षणा से दूरस्थ रसिक 
तियर का समीपस्थ अरसिक अर्थ लिया गया हैं। 

नियरहि दर 7 “ चाटा-न्यहाँ उदाहरण अलकार है । 

भेंवर आइ “7” * पास--यहाँ अन्योक्ति अलकार हैं। भौरा और दादर 
आदि अप्रस्तुतों के नहारे प्रस्तुत रसिक अरसिक का वर्णन किया गया है। 


सिहल द्वीप वर्णन 


सिहल दीप कथा अब गावों | औ सो पदमिनि वरनि सुनावौ ॥ 
निरमल दरपन भाँति विसेखा | जो जेहि रूप सो तैसइ देखा।। 
धनि सो दीप जहूँँ दीपक वारी । औ पदमिनि जो दई सवारी॥ 
सात दीप वरने सव लोगू | एकौ दीप न ओहि सर जोगू॥ 
दिया दीप नहिं तस उँजियारा | सरत दोष सर होइ न पारा॥ 
जँबू दीप कहौ तस नाही। लक दोप सरि पूज न छाही ॥ 
दीप गभस्थल आरन परा। दीप महुस्थल मानुस हरा॥ 

सव ससार परथर्म आए सातौ दीप। 

एक दीप नहि उत्तिम सिंघल दीप समीप ॥ १॥ 


[इसमें कवि ने सिंहल दीप का वर्णन किया है । इसमे उसने पद्मावती का 
वर्णन भी किया है ।] 

कवि कहता है कि अब मे सिंहल गढ का वर्णन करता हूँ और पदिमनी, स्त्री 
पद्मावत्ती की कथा भी कह रहा हूँ । महाकवि के वर्णन या प्रबन्ध की यही विशेषता 
होती है कि जिसका जैसा रूप होता है वह उसमे वसा ही चित्रित रहता है। वह 
द्वीप धन्य है जहाँ वालाएँ दीपक के समान दैदीप्य मान है तथा पद्मावती जँसी 
स्त्री जन्मी है। सब लोग सात द्वीपो का वर्णन करते है किन्तु उस सिंहल गढ़ के 
समकक्ष एक भी द्वीप नही था। दिया दीप मे वैसा प्रकाश नहीं था जैसा कि सिंहल 
द्वीप मे था। सरन दीप उनकी समता कर ही नहीं सकता था जम्बू दीप भी वैसा 
नही कहा जा सकता । लका द्वीप तो उस सिहल दीप की परछाई भी नहीं है। 
गरभस्थल दीप तो जगलो से भरा हुआ हैं । महुस्थल दीप मनुप्यो को हरने वाला है । 

सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड में सर्व प्रथम सात दीप आए थे किन्तु सिंहल गढ की तुलना 
में एक दीप भी सुन्दर नही है । 

टिप्पणी--( १) मिरमल---विशेखा (इसके स्थान पर डा० अग्रवाल ने वरनक 
दिया हैं । वरनक का अर्थ--कवि पक्ष मे) वर्णन और (सजी पक्ष मे) वर्ण का अर्थ होगा । 


श्ण 
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।4] 
९॥। 


यहाँ पर उपमा बअलड्डार है। 'विशेषा में सवृत्ति वक्रता है। सवृत्त अर्थ है 
कि वह ऐसा दर्पण है जिसमे तप विक्ृत नहीं दिखाई पडता है । 

घनि सौ दी जहें दीपक वारी-वाच्यार्थ है वह द्वीप वन्य है जहाँ वह वाला 
रूपी दीपक है | यहाँ रूपक अलझार से वस्लुव्बन्य है पद्मावती का रूपातिशय्य । 

सात दीप बरसे सब लोग--लोग सात दीपो की चर्चा करते है। पुराणों मे 
सप्त दीयो के नाम क्रमण जम्बू, जाक, शालम्ल, कुश, कौज्च, गौ, मेदक, पुष्कर हैं । 
जायनी के सात दीप पुराणों के न होकर लोक कथाओ के सप्त दीप है उनके नाम हैं -- 

(१) दिया दीप--डा० अग्रवाल के अनुसार दोउ नामक डीप वह है जो 
काठियाबाढ के समुद्र के किनारे स्थित है । 

(२) सरम दीप--सरन दीप स्वर्णा द्वीप मध्य युग में सुमात्रा सरन दीप के 
नाम से प्रसिद्ध था । 

(३) लक्क दीप--डा० अग्रवाल के अनुसार लक वालूस नामक द्वीप द्वीपान्तर 
मेंथा। 

(४) छुश दीप--इब्सका उल्लेख पुराणों में दिया गया हैं 

(५) जम्बू दीप--इसका वर्णन पुराणों में मिलता है। यह सम्नवत" एजिया 
का वाचक है क्योकि जम्वू दीप का ही एक खण्ड भारतवर्प हैं। 

(६) कुशल्यल दीप--यह पौराणिक कुशा द्वीप का दूसरा नाम है। 

(&) महुस्यल--यह दीप भी काल्पनिक मालूम पडता है। शिरेफ के मतानुसार 
यहां विने पद्मिनी नारी के सात अगर का सकेत किया है--( १) दियाद्वीप->नेत्र, 
(२) सरन दीप >> श्रवण या कान, (३) जम्बू दीप 5 जामुन जैसे काले केश, (४) लक 
ढीप --कटि, (४) कुम्मस्वल स्तन, (६) महस्थल >गुह्माज्भ, (७) कुण ढीप > गुह्याज्भ 
के वालो ने नरा प्रदेश | कवि की व्यज्जना है कि सिहल दीप अर्थात्‌ ब्रह्मरन्त्र के महत्व 
की समता पद्मावती के सात द्वीप रूप सात प्रमुख अग नहीं कर सकते । 

एक * समीप-नयहाँ पर प्रतीप बलडदार व्यग्प है । 

गप्रवसेतन सुगव नरेनू ।सो राजा, वह ताकर देसू॥ 
लका सुना जो रावन राजू । तेहु चाहि वड ताकर साजू॥ 
छप्पन कोटि कटक दंल साजा | से छत्रपति औ गढ़ राजा। 
सोरह सहस घोड धोडसारा। स्थाम करन अरू वॉक तुखारा ॥। 
सात सहस हस्ती सिघली | जिनु कविलास एराबत वली ॥ 
अस्वपतिक सिरमौर क्हावे। गजपतीक आँकुस गज नावे॥! 
तरपतीक कहूँ और नरिंदतृ । भूपतीक जग दूसर इदू ॥ 

एस चक्‍कवे राजा चढ़ेँ खड भय होई। 

सर्वे आई सिर नावहि सरवरि करे न कोई | 
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[इस अवतरण मे गन्धर्व सेन के प्रताय एवम्‌ ऐश्वर्य का वर्णव किया गया है ।] 
गन्धर्वे सेत यशस्वी राजा थे वह राजा थे और सिहल गढ़ उनका देश था । 
राजा रावण की लका की बडी ख्याति रही है किन्तु उसका राज्य उससे भी बडा था । 
छप्पन करोड उसकी सेना थी | उस सना के सभी सरदार क्षत्रपति और गढपति थे । 
सोलह हजार तो घोडे और घुड सवार थे | बे घोडे या तो श्याम वर्ण जाति के थे 
या तुषार देश के थे । उसके यहाँ सात हजार सघिहली हाथी थे | वे इन्द्र के ऐरावत 
के समान वलशाली थे । वह राजा अश्व पतियों मे सिरमौर माना जाता था | उसका 
अकुश बडे-बडें गजपतियो को उस प्रकार झुका देता था जैसे पीलवान अकुश से बडे-बडे 
हाथियों को झुका देता है | नरपतियो मे वह नरेन्द्र कहा जाता था। भूपतियों मे वह 
अपर इन्द्र था । 
टिप्पणी--( १) यहाँ पर पर कवि ने यौगिक दृष्टि से ब्रह्मरन्ध्र के अधिप्ठाता 
का वर्णन गन्धवे सेन के रूपक से किया है | अत्युक्ति अलबड्ार व्यग्य है। 
(२) दूसरी पक्ति में व्यतिरेक अलड्ूार है । 
(३) सोरह सहस्त्र--यहाँ पर यह सख्या साकेतिक है। 
(४) इस अवतरण में राजा के महान्‌ वैभव का वर्णन किया गया है । 
जर्वाह दीप नियरावा जाई। जनू कविलास नियर भा भाई ॥ 
घन अमराउ लाग चहुँ पासा | उठा भूमि हुत लागि अकासा || 
तरिवर सर्वे मलयगिरि लाई | भइ जग छाॉह रैनि होइ आई ॥। 
मलय समीर सोहावन छाँहा | जेठि जाड लागे तेहि माँहा।। 
ओही छॉह रैनि होइ आवबे। हरियर सबे अकास देखावे।॥। 
पथिक जो पहुँचे सहिके धाम | दुख बिसरे सुख होई बिसरामू्‌ ॥॥ 
जेहि वह पाई छाँह अनूपा। फिरि नहिं आइ सहे यह धूपा ॥ 
अस अमराउ सघत घन, वरनि न पारो अन्त । 
फूल फरे छवो ऋतु, जानहु सदा वसत॥ ३॥ 
[इस अवतरण में कवि ने सिहल द्वीप के रहस्यात्मक वैभव की व्यजना की है।| 
जब द्वीप के समीप आये तो ऐसा लगा कि कैलाश समीप आ गया हो । चारो 
ओर घनी अमराइयाँ लगी थी । वह इतनी विशाल थी कि ऐसा लगता था कि पृथ्वी 
से उठकर आकाश को स्पर्श करना चाहती है | वहाँ के सव वक्ष ऐसे सुरभित है मानो 
कि मलय गिरि से लाये गये हैँ । उत्तकी छाया इतनी सघन हैं कि ससार मे उन्ही के 
कारण रात्रि होती है । उस छाया मे मलय वायु सुहावती लगती है। वहाँ जेठ के 
महीने में भी जाडा रहता है। वही छाँह रात्रि होकर छा जाती है। आकाश से अर्थात्‌ 
ऊँचे स्थान से सर्वत्र हरियाली ही दिखाई देती है । जो पथिक घाम सह कर पहुँचता 
है उनके सारे दुख दूर हो जाते है और सुख एवम्‌ शान्ति मिलती है । जिसने वह 
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अनुपम छाँह प्राप्त की उसने फिर लौटकर जाकर सासारिक बूप नही सही । वहाँ ऐंसा 
सघन आम कज्ज है कि मैं उसका वर्णन नहीं कर सकता | वह आम दुज्ज छहो ऋतुओं 

मे फलता फलता है | वहाँ सदा वसन्त रहता है छहो ऋतुएँ फलती फूलती है । 
आध्यात्मिक अर्थं--कवि ने उपर्यक्त पक्तियो में सवृति वक्रता और अर्थान्तर 
संक्रमित वाच्य ध्वनि से एक आध्यात्मिक एवं हठयौगिक अर्थ की व्यञ्जना की है । यहाँ 
पर सिंहल द्वीप से कवि ने सहस्त्रार की जोर सकेत किया है । जब सावक सहस्त्रार रूपी 
सिहल द्वपि के समीप पहुँचता है तो उसे अनुभव होने लगता है कि ब्रह्मस्त्र (कंलास 
समीय आ गया हैं) सुपम्ता ही अमराई है यह अमराई मूलाबार रूपी पृथ्वी ने उठकर 
सहस्त्रार तक पहुँचती है। उस सुपुम्ता रूपी अमराई के वृक्षों मे उसकी कणिकाएँ 
मलय गिरि की सुरभि से सुरक्षित हैं। ग्हाँ पर पहुँचकर सावक को ससार शीतल छाँह 
युक्त दिखाई देने लगता हैं | उन छाँह मे मलय नमीर की सुरति जौर शीतलता रहती 
| जेठ के महीने मे सी वहाँ शीतलता रहती हैं। वहाँ शतदलो की इतनी छाँह हैं 


पथिक जो सासारिक तापो से दुखित होकर पहुँचता है तो उसके दु ख विर्तर जाते है 
बौर छुख और विश्वाम प्राप्त होता हैं । जिनको ब्रह्मरन्त्र की दिव्य छावा प्राप्त हो 
जाती हूँ वे फ़िर कनी इस सस्तार रूपी कुएँ मे आकर नहीं पडते । नुपुम्ना की वह 
अमराई ऐसी सघन हे कि उसका वर्णन नही किया जा सकता । 

व्न्पिणी--[ १) कविलास जायसी में यह शब्द कई बर्थों मे प्रयुक्त मिलता है 
कही वह स्वर्ग का वाचक कटी ब्रह्मरन्त्र का पर्याय और कही शिवस्थान को बोधक 
है । इसके लिए देखिए लेखक का 'जायसी का पद्मावत काव्य औौर दर्शन पृष्ट शहर । 

(२) यह सम्पूर्ण अवतरण प्रूर्ण रहस्यात्मक है यहाँ पर उस रहत्यात्मक लोक 
का वर्गन किया गया हैं जिसकी साथना में रहस्यवादी लगे रहते हैं । यह रहस्थलोक 
भावमूलक भी हैं और योग परक भी । भावना की दृष्दि से इसे हम कवि की रहस्य- 
पूर्ण मावमयी कल्पना मानते हैं । यौनिक दृष्टि से यह सहस्त्रार दा वर्णन है जो 
निश्चय ही वहा रहस्वपूर्ण 

उठे पुहिनि हति चाग अकात्ना--जो इस द्वीप के समीप जाता है वह प्रथ्वी से 
उठकर आकाश का स्पर्ण करता है यह तो वाच्यार्थ हुआ यहाँ पर अत्यन्त तिरस्क्ृत 
वाच्यार्थ ब्वति है कि वह भोतिक वातावरण से उठकर दिव्य रहस्थात्मक लोक की 
अनुभूति करने लगना है 

तख्िर सर्व मलंगिरि लाए--बहाँ पर प्रतीयमाना उठेक्षा अलझ्ार वस्तु 
व्यज्ञव हू। उन वृक्षों से उठते वाली शीवल मन्द सुगन्वमय वायु एक दिव्य सख 
शान्ति की जनुश्भूति प्रदान करती है । 

भए जग छाँह रन होय घ,ए---बहाँ निर्णीयमाना सम्वन्धातिशयोक्ति अलड्डार 
से हेवूत्3ेक्षा अनड्डार व्यज्भय । इस प्रकार बलझ्जार से बलड्भार ध्वनि हुई । 

जेठि जाड़ लागे तेहि माह---बहाँ पर भी निर्णीयसाता सम्बन्धानिशयोक्ति 
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अलड्डार है। जेठ और जाडे का सम्वन्ब नही किन्तु कवि ने असम्बन्ध से मिश्चित 
सम्वन्ध कल्पित किया है । 

ओही छाँह रेनि होई जआावै--ओहि मे सवृति वक्रता है। पूरी पक्ति मे हेनूत्पेक्षा 
अलद्धार है । 

पथिक जो पहुँचे सहिके धाम--घिसराम--यहाँ पर अत्यन्त तिरस्कृत वाच्य 
ध्वनि है। अर्थ है जो साधक सासारिक तापो से सतप्प होकर उस रहस्यमय लोक मे 
पहुँचता है वहाँ उरो सुख शान्ति और शीतलता मिलती है । 

वह छाह--सवृति वक्तता है वह दिव्यता का व्यञज्जक है । 

बह--सवृति वन्नता है । 

दोहे मे असम्वन्धातिशयोक्ति अलच्भार है क्योकि सामान्यत । 

बगीचे के फूलने फलने का सम्बन्ध एक ऋतु से होता है छहो ऋतु से नही । 


फरे आम अति सघन सुहाएं।ओऔ जस फरे अधिक सिर नाए ॥ 
कटहर डार पीड सन पाके | वडहर, सो अनूप अति ताके॥ 
खिरनी पांकि खॉड अस मीठी । जामुत पाकि भवर अति डीठी ॥ 
नरियर फरे फरी फरहरी। फुरे जानू इद्रोसन पुरी॥ 
पुनि महुआ चुअ अधिक सिठासू । मधु जस सीठ, पुहुप जस वासू ॥ 
और खजहजा अनवन नाऊ। देखा सब राउन अमराउ ॥ 
लाग सवे जस अमृत साखा | रहै लोभाइ सोइ जो चाखा॥। 

लवग सुपारी जायफत सव कर फेरे अपूर । 

आसपास घत इसिली औ घन तार खजूर ॥ ४ ॥ 


[इस अवतरण में कवि ने अमराठ का सश्लिस्ट वर्णन किया है।] 

अति सघन रूप से फूले हुए आम बढ़े सुन्दर लग रहे थे। जेसे फलते फूलते 
जाते थे वेसे ही मुकते जाते थे। कठ्हल की डाले ही क्‍या तना तक फलों से लदा 
हुआ था। बड॒हर के फल देखने मे बडे प्यारे लमते थे । पकी हुई खिरनी खाँड की 
भाति मीठी थी । पके हुए जासुन काले मोर की भाँति दीख रहे थे । नारियल के फल 
खूब फले थे । रसमरी भी खूब फली थी वह वगीचा वास्तव में इन्द्रासन पुरी का 
वगीचा लगता था मधु महुआ चू रहा था वह मधुर और पुष्प की भाँति सुरभित था । 
इसी प्रकार और अनेक प्रकार के फल फल रहे थे जिनका मुझे नाम तक नही आता । 
वे सव राजा के वगीचे से फल रहे थे । वे सव शाखाओो से ऐसे लग रहे थे मानो अमृत 
फल फले हो उन्हें जो भी चखता था वह लुब्ध हो जाता था । 

लव॑ग सुपारी जायफल आदि सब फल प्रचुरता में फले ये । आसपास में घनी 
इमलियाँ लगी थी और ताड और खजूर के वृक्ष भी थे । 

टिप्पणी---(१) भी अस फेर अधिक सिर माए--रहाँ रूपक अलकार है । यहाँ 
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वक्ष उपमेय है पुरुष उपमान हैं। दोनो का आरोप किया गया है इसलिए रूपक हैं! 
इस पक्ति में शब्द गत अत्यन्त तिरस्कृत वाच्य ध्वनि है। मनुप्य सिर झुका सकता है 
वक्ष नही । इससे फलाधिक्य व्यड्जजित किया | उपचार वक्रता भी है। अचेतन 
क्षो पर चेतन पुरुष का आरोप किया गया है। 

(२) इस अवतरण में जायसी की वस्तुपरिगणन की प्रवृत्ति स्पष्ट परि- 
लक्षित है । 

(३) पीइ--तना कटहल की यह विशेषता है कि वह डार ओर पेडी में ही 
लगता है । 

(४) खुर हुरी या फह हरी--यह एक प्रकार का छोटा-सा जंगली फल 
होता है। 

(५) खजहजा--एक प्रकार का मवुर फल । 

(६) रावन--इसके स्थात पर राउन पाठ होता तो अच्छा था उस अवस्था 
में अर्थ होगा राजाओं का । 

(७) इस अवतरण में भी जायसी की वस्तुपरिगणान की प्रवृत्ति दिखाई 
पडती है । 


वस॒हि प्र वोलहि बहु भाखा | कर्राह हुलास देखि के साखा ॥। 
भोर होत वोर्लाह चुह चूही। वोलहिं पाँडुक “एक तुही” ॥ 
सारो सुआ जो रह चह करही । कुरहि परेवा औ कर वर ही ॥ 
“पीव पीव” कर लाग पपीहा | “तुही तुही” कर गडुरी जीहा ॥। 
“कुह कुह करि कोइल राखा | ओजौ भिगराज बोल वहु भाखा ॥ 
दही दही” करि महरि पुकारा । हारिल विनतवे आपन हारा ॥ 
कुहर्काहि मोर सोहावन लागा | होडइ कुराहर वोलहिं कागा॥ 
जावत पी जगत के भरि वेठे अमराउँ | 
आपतनि आपनि भाषा लेहि ढई कर नाउँ ॥ ५॥ 
[इस अवतरण में कवि ने भिहल गढ के वगीचो में वास करने वाले पक्षियों का 
वर्णन किया है ।] 
इस बगीचे में अनेक पक्षी रहते थे और अनेक प्रकार की भाषाएँ बोलते थे । 
वे वृक्षो की जाखएऐँं देखकर हुलसित होते थे । सबेरा होते ही चुहचुही बोलने लगती 
थी । पाण्डुकी 'एक तुही' बोलती है । तोता और मैना हुलसित होकर बोलते है । 
कवूतर ऊपर उटकर गिरता है और पक्षी खरभर करते हैं । पपीहे पिउ पिउ बोलना 
आरम्न कर देते है गुड चिड़िया 'ुही' 'तुही' कह कर खीजती है। कोयल ने 
कुह कुह की रट लगा रखी है । भुजग पक्षी वहुत प्रकार की बोली बोलता है। 
स्वालिन चिडियाँ दही “दही” पुकारती है। हरियल वोल कर अपना हाल कह 
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रहा है। कुहकुते हुए मोर सुहावने लगते है किन्तु जब कौए बोलते हैं तव कोलाहल 
होता है । 

ऊपर जितने भी पक्षी वर्णित हैं बगीचा उन सव से भरा हुआ है और सब 
अपनी-अपनी भाषा में परमात्मा का नाम लेते है । 

टिप्पणी---इस अवतरण मे कवि ने पक्षियो की जानकारी का परिचय दिया है। 

बसहि पख्झ--यहाँ पख का अर्थ है पखघारी पक्षी यह अर्थ उपादान लक्षणा से 
लिया गया है । 

चुह चुही--फुल सुधनी नामक चिडिया । 

सारउ---सारिका । 

गिरिह परेचा--यहाँ पर कुरीह परेवा पाठ भेद है जो अधिक उपयुक्त है। 

खीहा-- खीजना । 

गुडरू--एक प्रकार का बटेर । 

भिगराज--यह्‌ एक प्रकार का बडा मूल्यवान पक्षी है इसकी विशेषता यह है 
कि जिसकी बोली सुनता है उसी की नकल करने लगता है। 

इस अवतरण से स्पष्ट प्रमाणित है कि जायसी को पक्षिशास्त्र एव पक्षियों की 
बोलियो आदि का अच्छा ज्ञान था । 


पैग पैग पर कुआँ बावरी | साजी बैठक और पॉँवरी॥ 
और कुँण्ड वहु ठावहि ठाऊँ। जौ सव तीरथ तिन्‍ह के नाऊ ॥ 
मठ मडप चहुँ पास सँवारे। तपा जपा सव आसन मारे॥ 
कोई सु ऋषीसुर कोई सनन्‍्यासी । कोई रामजती विसवासी ॥ 
कोई ब्रह्मचार पथ लागे। कोइ सी दिगम्वर विच रहि नागे ॥ 
कोई सु महेसुर जगम जती | कोई एक परखे देवों सती ॥ 
कोई सुरसती कोई जोगी । कोई निरास पथ बेठ वियोगी || 

सेवरा, खेबरा, वानपर, सिध साधक अवध्ूत | 

आसन मारे बेंठ सब जारि आतमा भूत ॥ ६॥ 


[इस अवत्रण से कवि जलाशयो और तपस्वियो का वर्णन किया गया हैं ।] 

कदम कदम पर कुआँ और वावलिया बनी है। उनमे वैठक, कुआँ की जगत 
पर पानी के बतंन रखने के स्थान तथा वावलियाँ के पाँवरिया सुचारु रूप से वनी है । 
स्थान स्थान पर कुण्ड बने हैं उनके नाम भी सव तीर्थों पर रक्खे हुए है। चारों ओर 
मड और मण्डप बने हुए है जिनमे जप करने वाले और तप करने वाले बैठे हैं। कोई 
वडे ऋपी है, कोई सन्यासी हैं, कोई राम के भक्त है, कोई महीना भर उपवास करने 
वाले हैं, कोई ब्रह्मचर्य साधना मे सलग्न नैष्ठिक श्रह्माचारी हैं, कोई दिगम्वर मतानुयायी 
होने से नगे रहते हैं। किसी को सरस्वती सिद्ध है कोई जोगी है मानो कि निराश श्रेमी दो 
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क्र वियोगी वन बैठे हैं। कोई महेश्वर है , कोई ज्गम है , कोई यती है , कोई देवी 
के भक्त और कोई सतियो के उपासक हैं । 
सेवरा खेवरा वाणप्रस्थी सिद्द सावक अवधुत आहि आसन लगाये बैठे रहते 
हैं और अपनी आत्मा जला डालते है । 
टिप्पणी--सव तीरथ जी दिन्‍्ह के नाअ---उनके नाम तीर्थों के नाम पर रकक्‍्खे 
गये है इस सम्बन्ध मे डा० अग्रवाल का कहना है ग्रुप्त काल में यह विशेषता थी कि 
प्रत्येक बडे तीर्थ में बहुत से ऐसे स्थल स्थापित किये जाते थे जिनके नाम दूसरे तीर्थों के 
नाम पर होते थे | जैसे काशी से कामच्छा आदि हैं। मेरी समझ में यहाँ पर जायसी 
को सीधा-माधा अभिव्राय बही हैं क्रि उसमे बहुत से कुण्ड थे उनके नाम भी तीर्थो 
प्र थ | 
तथा--वें साथू जो पञ्चारिदर तपस्या आदि कठोर सावनाएँ करते है उन्हे तपा 
कहते है । 
जपा--ये जप करके किसी देवता आदि की सिद्धि कर लेते थे । 
रिखेसुर--जो मनुप्यो की शक्ति को उलघन कर जाते हैं। ऋषियों की कई 
श्रेणियाँ होती है जैसे ऋषी, परम ऋपषी, मह॒यि, राज ऋषि, ब्रह्मपि, देवषि आदि । 
रामजव--वे वरागी जो राम की उपासना में अपना जीवन व्यतीत करते हैं 
यह अयोध्या में बहुत पाये जाते है । 
मसवासी--एक प्रकार की साधुओं की जाति जो एक स्थान पर एक महीने 
से अधिक नही रहते । कुछ लोगो के अनुन्गर मासापासक साधुओं को भसवासी कहते 
हे | डा० अग्रवाल ने लिखा हैं कि “मथुरा की ककानी टीले से प्राप्त एक जैन शिला 
लेख में तपस्विती विजय श्री जैन श्वाविका को एक माँस का उपाल करने वाली कहा 
गया हैं। गुड पुराण में अच्याय १२२ में मासोपास वृत का विधान हूँ। इसके अनुसार 
यह वृत आश्विन शुक्ल एकाठसी से कातिक जुक्ल १६१ तक रक्‍्खा जाता है। महाभारत 
के शुक्ल पर्व में मासोपवास करने वाले जोगी का उल्लेख है । 
क्ह्मचर्ष पथ लागे--वर्णी नाम के वे साधु जो ब्रह्मचर्य घारण को सबसे वडा 
तप समझते हैं । 
घुमहेसुर--भग्वान शिव की साधना करने वाले साथु । 
जगम-दक्षिण में दशवी जताव्दी में वासव नामक व्यक्ति ने लिगायत सम्प्र- 
दाय स्थापित किया था। इन्द्रोने अपने समाज को तीन वर्गों मे वॉठ रखा है--पचम 
शाली और अपनचमणाली । प्रथम ग्यें से अन्तर्गत जग साथू आते है यह विविध 
घटियो से युक्त एक लम्बा सा चोलना पहनते है और उत्त घटियो को वज्ते चलते है । 
यह्‌ शिव के उपासक होते हैं । 
दिगम्वर--जैनियो गे दो वर्य होते हैं--दिय्म्वर और ण्वेताम्वर । दिगस्वर 
साथू वस्त्र नहीं घारण करते इनके देवता भी दिगम्बर होते हैं। 
सुरसती -- यह योगियों की एक कोटि है । 
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सिद्ध-न्नजयानी सिद्ध । 
निरास वियोगी--कुछ सूफी सन्त है जो ससार से उदासीन होकर वियोगी 
वनकर उस प्रियतम के वियोग मे साधता करते रहते है । 
देवी सती--वे साधू जो देवी या सती की साधना करते है । 
सेवरा--यह एक प्रकार के शैव साधू होते हैं । यह गेरुआ वस्त्र जटा धारण 
करते है । यह अपने लिंग की एक नस तोड डालते हें और उसमे एक सिकडी बाघे 
रहते हैं । कुछ लोग इच्ही को स्वेताम्बरा जैन साधू मानते हैँ यह ठीक नही है । 
खेवरा--यह भी शैव साधुओ का एक भेद है । यह हाथ में खप्पड लिए रहते 
है । यह लोग हाथ की हथेलियो को मल मलकर अनाज खाते हैं । 
वानपरस्ती--यह वाणप्रस्थाश्रम मे रहने वाले साधू । 
सिद्ध साधक--सिद्वियो की साधना करने वाले साधू । सिद्धियाँ आठ होती हैं 
उनके नास है अणिमा, गरिमा, प्राप्ति, प्रकास्य, ईश्वरत्य, वशित्य । 
अवधूत्त--नाथ पथी साधु को अवधूत कहते है । 
मान सरोदक वरनो कहा। भरा समुद्र अस अति अवगाहा॥ 
पानि मोति अस निरमल तासू | अघृत जानि कपूर सुवासू॥ 
लकदीप के सिला अतनाई। बॉधा सरवर घाट वनाई॥ 
खँड खंड सीढी भई गरेरी। उतरहिं चर्ढाह लोग चहुँ फिरी ॥ 
फूला केवल रहा होइ राता। सहस सहस पखुरिन कर छाता।। 
उलथहि सीप, मोति उतराही | चूर्गाह हस औ केलि कराही ॥ 
खति पतार पानी तहें काढा | छीर समुद्र निकसा हुत वाढा ॥ 
ऊपर पाल चहुँ दिसि अमृत-फल रूख। 
देखि रूप सरवर के गे पियास औ भूख ॥| ७॥ 


[इस अवतरण में मान सरोवर के बैसव का वर्णन किया गया है ।] 

कवि कहता है कि मानसरोवर के वैभव का वर्णन वया करू, वह सर्वथा 
अनिवेचनीय है। वह अगाध समुद्र की भाँति भरा हुआ है । उसका पानी मोती जैसा 
निर्मेल और अमृत जैसा मधुर है। कपूर की सुरभि है। लक द्वीप से शिलाएँ लाकर 
उस सरोवर घाट बनाया गया है। सरोवर के प्रत्येक खण्ड मे घुसावदार सीढी बनी 
हुई है । लोग चारो भोर उतरते चढते हैं । वहाँ वह सहस्त्र दल कमल खिला हुआ है । 
सीपीजल में उलट जाती है--उन में भरे हुए मोती वाहर जल में उतरने लगते हैं । 
वहाँ हम उन्त मोतियों को चुगते है। क्रीडा करते हैं । स्वर्ण वर्ण के पखो वाले पक्षी 
तैरने मे बडे प्यारे लगते हैं | वे ऐसे सुन्दर लगते है मानो कि सोने के बने हुए हो । 

चारो भोर ऊंचे पाल है और ऊपर वृक्षो मे अमृत जैसे मधुर फल लगे हुए 
हैं। सरोवर की शोभा देख कर भूख और प्यास मिट जाती है । 


है १ पदमावत का णास्त्रीय भाष्य 


टिप्पपी--- ( ३) पूला केवल रहा होई राता, 
सहस सहस पखुशिन कर छाता 

यहाँ पर स्पप्ट रूप से सहस्रार या शत दल कमल का वर्णन किया गया है। 
हस से कवि ने सिद्ध साथको की ओर सकेत किया है । कवि ने यह व्यज्जित किया है 
कि जीवन्मृक्त साथक सहलारस्थ ब्रह्मरस्त्र मे जाकर समाधि अवस्था में आनन्द मग्न हो 
जाता है। वहाँ दिव्य दुप्य देखने को और दिव्य सुरभि सूंघने को मिलती हैं । 

(१) मानसरोदक देखिय कहा--यहाँ पर मान सरोदक की अनिवचनीयता 
व्यड्रय है। अत यहाँ काकु वेशिष्व्य व्यद्भयव है । 

(२) हस--यहाँ पर शब्द शक्ति उद्भव स्वत सिद्ध वस्तु ध्वनि हैं। हस से 
कवि ने जीवन मुक्ति की व्यञ्जना की है । 

(३) सम्पूर्ण वर्णन में हृठ यौगिक रहस्यात्मकता है । 

(४) मरोवर के दिव्य वर्णन में उदात्त और बत्युक्ति अलद्भार का सकर हैं । 


पानि भरे आर्वाहि पनिहारी। रूप सुरूप पदमिनी नारी॥ 
पदुमगध तिन्‍्ह अग वसाही । भँवर लागि तिन्‍्ह सग फिराही ॥ 
लक--सिंघिनी, सारंगनैनी । हँस गामिनी कोकिल वबेनी ॥ 
आवहि झँड सो पांतिहि पाँती । गवन सीहाइ भाँतिहिं भाँती ॥ 
कनक कलस मुखचद दिपाही | रहस केलि सन आवहि जाही ॥ 
जा सहूँ वे हरे चख नारी। वाँक नेन जनु हर्नाह कटारी ॥ 
केस मेघावर सिर ता पाई। चमक्रहि दसन वीजु के नाई।। 

साथे कनक गागरी आर्वाह रूप अनूप । 

जेहि के असि पनहारी सो रानी केहि रूप ॥ ८ ॥। 


[इस अवतरण में सिहल गढ की स्त्रियों का वर्णव किया गया हैं ।] 
वहाँ जो स्त्रियाँ पानी भरने जाती है वहु रूप सरूप में पद्मिनी जाति की हैं । 
उनके अग में कमल की सुरभि आती हैं । भौरे उसके साथ फिरते हैं। उनकी कटि 
सिंह जेंसी है। उनके नेत्र हिरण जैसे है । उनकी गति हसो जैसी है) वे कोकिल जैसी 
मधुर वाणी वोलती है। वे झुण्ड में पक्ति के बाद पक्ति बनाकर चलती है । उनका 
चलना अनेक प्रकार से रमणीय लगता है | उनके मुस्-मुख चन्द्रो पर कनक के कलश 
देदीप्यमान होते हैं । वे केलि, कीडा करती हुई आती जाती है। वे स्त्रियाँ जिसकी 
तरफ देखती है तो ऐसा लगता है मानो कि वे कटाक्ष की कटारी मारना चाहती ह। 
उनके सिर पर मेघ जैसे काले केश हैं | उनके दाँत विजली की भांति चमकते है । 
उनके मस्तक पर सोने की गगरी शोभित है । इस प्रकार की अनुपम रूप वाली 


वे नारियाँ आती हुई शोमायमान होती है। जिसक्नी पनिहारियाँ इतनी रूपवनी हैं । 
उसको रानी कितनी स्पवती होगी । 
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टिप्पणी-- (१) पद्मिनी नारी। स्त्रियाँ काम शास्त्र से चार प्रकार की बताई 
गई है--पद्मचिनी, चित्रणी, शखिनी, हस्तिनी । इसमे पद्चिनी नारी सर्वश्रेष्ठ बताई गई 
हैं। रति रहस्य मे पद्मचिनी नारी का वर्णन निम्न प्रकार से किया गया है-- 


भवति कमल नेत्ना नासिका, क्ष्‌द्र रन्ध्रा 
अविरल कुच युग्मा दीर्घ केशी कृशाड्री 
मृदु चचन सुशीला नृत्य गीतातुरक्ता, 
सकल सुतनु चेशा पद्चिनो पद्मगन्धा, 


अर्थात्‌ पद्म गन्ध वाली पद्मिनी के नेत्र कमल सदश नासिका के छिद्र छोटे, 
युगल कुच अविरल, केश दीघ, शेष अग दुर्बल होते है । वह सुशीला नायिका मधुर वचन 
बोलने वाली नृत्य गीतादि मे अनुरक्त और सुडौल शरीर वाली होती है। जायसी के 
उपर्युक्त वर्णन पर रति रहस्य के वर्णन की छाप है । 

बाँक नयन जनु हनहि कटारी--यहाँ पर असिद्धास्पद फलोलेक्षा है । 

जेहि के अस पनिहारी सो रानी केहि रूप--यहाँ पर काक्वाक्षिप्त ग्रुणीभूत 
व्यड्रय है । कवि का अभिप्राय हैं कि वह रानी निश्चय ही परम रूपवती होगी । 


ताल तलाव वरनि नहिं जाही। सूझे वार पार किछू नाही॥। 
फूलें कुमुद सेत उजियारे। मनहु उए गगन महँ तारे॥ 
उतरहिं मेघ चढहि लेइ पानी | चमकहि मच्छ वीजु के बानी ॥ 
पॉरहि पल सुसगहि सगा। सेत पीत राते वहु रगा।॥ 
चकई चकवा केलि कराही । निश्चि के विछोह, दिनहि मिल जाही ॥। 
कुररहि सारस करहि हुलासा। जीवन मरन सो एकहि पासा ॥ 
बोलहिं सोन ढेक बगलेदी | रही अबोल मीन जल-भेदी ॥ 

नग अमोल तेहि तालहि दिनहि वरहि जस दीप । 

जो मरजिया होइ तहूँँ सो पाव॑ वह सीप ॥ ६ ॥ 


[ इस अवरण में कवि ने सिहल द्वीप के जलाशयो की सुषमा आ वर्णन 
किया हैं। | 

सिहलदीप की ताल तलैय्यो का वर्णन नही किया जा सकता । उनका पार नहीं 
दीखता । वहाँ श्वेत कुमुद॒ खिले हुए है । वे ऐसे लगते हैं मानो की आकाश मे तारे 
उदित हुए हो । मेघ उन जलाशयो में उतरते हैं और पानी लेकर चढ जाते है | उनमे 
मछलियाँ बिजली की भाँति चमकती है। सफेद पीले, लाल आदि कई वर्ण के पक्षी 
साथ ही साथ तैरते है । वे बडे ही सुहावने लगते है । उनमे चकवा चकई क्रीडा करते 
हैं । राज्ि मे उनका विछोह हो जाता हैं किन्तु दित मे मिल जाते है। सारस पक्षी 
युगल केलि युक्त बोली बोलते हैं और मातो कहते है कि हमारा जीवन मरण का साथ 
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है। सोने ठेक वग लेदी नामक जल पक्षी और जल मे तैरने वाली मछलियाँ उन 
जलाशयो में वोलती हैं । 

उस तालाव में अमूल्य रत्न है जो दिन में दीपक की भांति दैदीप्यमान रहते 

। यदि कोई मरजिया हो तो वह उन सीप को प्राप्त कर पाता हैं । 
हठयोगिक व्यझजना--उपर्यक्त अवतरण में हठयौगिक व्यज्जना हैं । यहाँ पर 
कवि का सकेत ब्रह्मसन्त्ष और उसकी कशिकाओं में पाये जाने वाले विवरो की ओर 
हैं। उस ताल रूपी ब्रह्मस्त्थ में ऐसे अमूल्द नग है मानो की दीपक जल 
उनकी प्राप्ति कोई सिद्ध सावक रूपी मरजिया ही कर पाता हैं। 

टिप्पणी-- (१) यहाँ पर स्वत सिद्ध वस्तु से वस्तु व्यओ्जना है । प्रकृति परक 

वस्तु से हठयोगिक अर्थ की अन्य वस्तु के रूप में व्यक््जना की गई हैँ । 

(२) यहाँ पर हठयोगिक रहस्थवाद हें । 

(३) कवि ने प्रकृति का सश्लिप्ट वर्णन भी किया हूं । 

(४) इस अवतरण मे उत्प्रेज्षावों की छटा विज्ञेप ल्‍ूप से दुृष्टव्य हैँ । 
आस-पास वहु अमृत वारी। फरी अपुर, होइ रखवारी॥ 
नारंग नीवू सुरंग जेंगीरा ।ओों वदाम वहु भेद अँजीरा ॥ 
गलगल तुरेंज सदा फर फरे। तारेंग अति राते रस भरे॥ 
क्रिसमिस सेव फरे नो पाता । दारिउ ठाख देखि मनराता॥ 
लागि सुहाई हरफारयोरी | उने रही केरा के घोौरी॥ 
फरे तूत कमरख ओ नयौंजी। राय करोदा वेर चिरौजी ॥॥ 
संगतता व छुहारा दीठे। और खजहजा खाटे मीठे॥ 

पानि देहि खडवानी कुवर्हि खाँड वहु मेलि । 
लागी घरी रहट के सी्चाह अमृत वेलि॥ १० ॥ 

[ इस अवतरण में कवि ने सिहल दीप की वाटिका के सौन्दर्य का सश्लिप्ट 

चित्रण किया हैं। | 

यहाँ पर बहुत सी वाटिकाएं थी | उनमे अमृत जैसे फल लगे थे । वे अनुपम 

रूप से फल्ी हैं। उनकी नमुचित रक्षा की जा रही है | नीवुओ पर नया रण हैं। 
जमीरी सुरग हो रहे हैं। वादाम, वढ और अजीर सुशोभित है। गल गल, तुरज 


सदाफल, फले हैं। नारगरियाँ अत्यन्त लाल ओरे रस भरी हैँ । किशमिस और सेव 
नए फलो के नाथ फरे है 


बनार और अगुर देखकर मन प्रसन्न होता हैं । हर फारेवरी चुहावनी लग 
रही हैं। केले मे बौरियाँ झुक रही हैं। जहतूत कमरख और लीची फली हैं । राय 


करोदा बेर चिरौजी के पेड भी फले हैं । शखद्राव और छहारे एवं विविध प्रकार 
खट्ट -मीठे मेवे लगे हैं । 
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उन वृक्षों को खाड के पानी से सीचा जाता हैं। रहैट की घरिया अमृत के 
फलो वाली वेलो को सीचती हैं । 
। विप्पणी--इस अवतरण में कवि की वस्तु परिगणनात्मक प्रवृत्ति का परिचय 
मिलता हैं। 
शब्दायें--वारी >-वाटिका, । जँभी रा" एक प्रकार का खट्टा नीवू सदाफल >+ 
शरीफा। हरपारेउरी--कमरख की जाति का एक पेड। सख दराउ "- अमलतास । 
खडवानी -- खाड का पानी, शरवत । 


पुनि फुलवारि लगि चहूँ पासा | विरिष वेधि चदन भइ् वासा ॥ 
बहुत फूल फूली घन वेली। केवडा चम्पा कुन्द चमेली॥ 
सुरंग गुलाल कदम और कूजा। सुगध वकौरी गश्नव पूजा॥ 
जाही जूही बयुचच लावा। पुहुप सुदरसन लाग सुहावा ॥ 
नागेसर सदवरग नेवारी । औ सिगारहार फुलवारी ॥ 
सोन जरद फूली सेवती | रूपमजरी और मालती॥ 
मौलसिरी वेइलि औ करना | सबे फूल फूले वहुबरना॥ 
तेहि सिर फूल चढहि वे जेहि माथे मनि-भाग ॥ 
आछहि सदा सुगन्ध वहु जचु वसत औ फाय॥ ११॥ 
[ इस अवतरण में सिहल दीप की फुलवारियों का वर्णन किया गया है । | 
उस सिंहल दीप के चारो ओर फुलवारियाँ लगी है। उनकी सुगन्ध से मिलकर 
वृक्ष चन्दन के समान सुरभित हो गए। सखन लताएँ फूलो से लदी हुई है। केवडा, 
चम्पा, कुन्द और चमेली खूब फूलों से लदी है । लाल ग्रुलाला कदम्व और कुब्जक 
और ग्रुलकावली से गधे सेन पूजा करते है । नाग केसर सद वरग निवारी और हर 
सिगार फुलवारी में लगे है । सोन जर्दे और सेवती रूप मेजरी और मालती खिली हुई 
हैं । जाही, जूही आदि के ढेर के ढेर लगे है । सुदर्शन का फूल लगा हुआ सुशोभित 
है । मौल सिरी वेला और करना इन सव मे सुन्दर फूल फने है । 
वे सब उसके मस्तक पर चढते है । बडे सौभाग्यशाली हैँ | वे सदा उसी प्रकार 
सुरभित रहते है जैसे बसन्‍त और फागुन मे रहते है। 
टिप्पणी---( १) इस अवतरण में कवि की वस्तु परिगणनात्मक प्रवृत्ति का 


परिचय मिलता है । 
(२) विविध फूलों के परिचय के लिए डा० वासुदेव शरण अग्रवाल की पुस्तक 
देखी जा सकती है । 


सिंघल नगर पेख पुनि बसा। धनि राजा अस जें के दसा॥ 
ऊँची पौरी ऊँच अवासा। जनु कलाश इन्दु कर वासा॥ 


डु८ पदमावत का जास्त्रीय भाष्य 


राव रक सव घर-घर सुखी । जो दीखे सो हँसता-मुखी ॥ 
रचि-रचि साजे चंदन चौरा। पोते अगर मेंद औ गौरा॥ 
सव॒चौपारहि चदन खम्भा। थोठेंघि सभापति बैठे सभा ॥ 
मनहूँ सभा देवतन्ह कर जुरी। परी दीठि इन्द्रासन पुरी॥ 
सबै गुनी औ पडित सव ज्ञाता । ससकिरित सबके मुख वाता ॥ 
अस के मदिर सँवारे जनु सिव लोक अनूप । 
वर-घर नारि पद्मिनी मोहहि दरसन-त्प ॥ १२॥ 


[इस अवतरण में सिहल द्वीप के नगर का वर्णन किया है ।] 

सिहल द्वीप में सिहल नगर वसा है । वह राजा धन्य है । जिसकी ऐसी नगरी 
हैं । वहाँ ऊँचे द्वार और ऊँचे आवास हैं । वे जावास ऐसे लगते है मानो इन्द्र लोक में 
इन्द्र भवन हो । राजा रक सव अपने-अपने घर मे सुखी है । जिसे देखो वही हंस मुख 
दिखाई पडता है । बैठने के चवूतरे चन्द्रन से रच-रच कर बनाये गये हैं। उनमे अगर 
भेद और केवडे से पोता गया हैँ । सव चौपालो में चन्दन के खम्भे हैं। उन चौपालों 
में सभापति उन खम्भो की आइ लेकर वैठ हैं। उन्हें देख कर ऐसा लगता है कि 
मानों देवताओं की सभा जुडी हुई है । सभी कलावन्त विज और पण्डित है । सब सस्क्ृत 
भाषा मे ही बोलते हैं । 

वहाँ मार्ग इतने युव्यवस्थित है । जैसे कि शिव लोक मे सेवारे हुए घर-घर 
पन्मिनी स्त्रियाँ अपने रूप से सव को मोहित किए रहती हूँ । 

शब्दा्थ --चौरा --चवूतरा । भेद >-कस्तूरी । औघटि>"-सहारा लेकर । 

बलझड्जार--बहाँ उदात्त मलझ्जार है । 


पुनि देखो सिंघल के हाठा। नवो निद्धि लछिमी सब बाटा ॥ 
कनक हाट सब कुहकुहें लीपी। वैठ महाजन सिंघल दीपी॥ 
रचहि हथोडा रूपन ढारी। चित्र कटाव अनेक संँवारी।॥ 
सोन रूप सल भएउ पसारा । घवल पिंरी पोर्ताह घरवारा॥ 
रतन पदार॒थ मानिक मोती | हीरा लाल सो अनवन जोती ॥॥ 
ओ कपूर वेना कस्तूरी। चन्दन अगर रहा भूरपूरी ॥ 
जिन्ह एहि हाट न लीन्ह वेसाहा । ता कहूँ आन हाट कित लाहा ? 
कोई करे वेसाहनी, काहू केर विकाइ | 
कोई चले लाभ सन कोई मूर गँवाइ॥ १३ ॥। 


[इस अवतरण में कवि ने सिहल नगर की हाट या वाजार का सश्लिस्ट वर्णन 
किया है ।] 


सिंहल द्वीप वर्णन ४६ 


सिहल गढ की हाट भी दृष्टव्य है। उस के मार्गों मे नवो निधियों का ऐश्वर्य 
बिखरा रहता है । सोने का बाजार या सर्राफा कुँकुम से सिक्त है। उसमे सिहल द्वीपी 
महाजन बैठे है । वे चाँदी को ढाल कर हाथ के कडे बनाते है । उनमे अनेक प्रकार के 
चित्रदार कटाब हैं। सर्वत्र सोना चाँदी फैला है। घर के द्वार धवल श्री से पुते हुए 
है । रत्न जवाहिरात, पाणिका मोती ओर हीरे के ढेर लगे हुए है । उनसे अलग-अलग 
ज्योतियाँ छिटक रही है। कपूर वेना (खस) कस्तूरी चन्दन अगर सब का वहाँ भडार 
भरा है। जिसने इस हाट में कुछ मोल नही लिया उसे फिर दूसरे हाट में क्या लाभ 
होगा । 
कोई खरीदारी कर रहा था, कोई माल बेच रहा था। कोई तो लाभान्वित हो 
रहा था । कोई मूल भी खो कर जा रहा था । 
टिप्पणी--नवो निद्धि--नवनिधियो के नाम इस प्रकार है| महापद्म, पद्म, 
शख, मकर, कच्छप, मुकुन्द, कुन्द, नील और खबं । 
जिन्‍्ह एहि हाट लोन्ह विसहना--वहाँ पर एहि मे अर्थान्तर सक्रमिप्त वाच्य 
ध्वनि है। ऐहि का अर्थ उपादान लक्षण से यह नश्वर ससार का लिया गया । ससार 
की मायामयता और नश्वरता ही व्यग्य है। ऐसे प्रयोग मे कुत्तक के अनुसार सद्॒त्ति 
बक्रता हैं । समासोक्ति अलड्भार भी माना जाना चाहिए । 
आन हाट कित लाहा--यहाँ पर कवि का सकेत परलोक से है । यह अर्थ 
उपादान लक्षणा से लिया गया है। आन हाट का अर्थ हुआ परलोक । 
लोक का हाट--दोहे मे एक आध्यात्मिक अर्थ की व्यजना है । अत समासोक्ति 
है । वह आध्यात्मिक व्यजना इस प्रकार है--इस ससार रूपी हाट मे कोई खरीदारी 
करता है । अपने सुक्ृतो, कुकृतो से पाप पुण्य खरीदते है और कुछ अपने पाप पुण्य 
बेचते है अर्थात्‌ सुकृत करके अपने सचित पुण्य भी गर्वाँ देते है । इस प्रकार कुछ प्राणी 
तो इस ससार रूपी हाट में पुण्य लाभ कर चलते है और कुछ अपने पूर्व सचित पुण्यो 
को गवा कर चल देते है । 
कनक हाट--सर्राफा प्राचीन भारत मे ८४ प्रकार के हाटों मे से एक माना 
जाता है । इस के दुकानदार महाजन कहलाते है । 
हथौडा--यहाँ पर उपादान लक्षणा से हथौडे से बने हुए कडे का अर्थ है । 
पुनि सिंगार॒ हाट भल देसा। किए सिगोर बैठी तहँ वेसा ॥ 
मुख तमोल, तन चीर कुसुभी | कानन कनक जडाऊ खुभी ॥ 
हाथ वीन सुनि मिरिंग भुलाहि। नर मोहहि सुनि, पैेग न जाहि॥ 
भौह धनुष, तिन्‍ह ने अहेरी। मारहि वान सान सी फेरी॥ 
अलक कपोल डोल, हँसि देही । लाइ कटाछ मारि जिउ लेही ॥। 
कुच कचुक जानौ जुग सारी | अचल देहि सुभारवहिं ढारी |। 
है. 


पदमावत का णजास्त्रीय भाप्य॑ 


केत खिलार हारि तेहि पासा | हाथ झारि उठि चलहि निवासा ॥ 
चेटक लाइ हरहि मन जब लहि होंइ गथ फेट । 
साठ नाठि उठि भए वटाऊ, ना पहिचान न भेट ॥ १४॥ 


[इस अवतरण में कवि ने सिंहल द्वीप के श्ृद्भार हाट का विस्तृत वर्णन 
किया है ।| 
वहाँ का »ज्ञार हाट वच्म सुन्दर है। वहाँ पर श्वद्भार करके वेश्या बठी है । 
मुख में पान खाए हुए है और शरीर मे कुसुम्भी रग की साडी पहने हुए है। कानो में 
सोने की जराऊ खुम्भी नामक आश्रूषण पहने है । हाथ में वीन ले कर गाती है | उस 
सगीत को सुन मनुप्य इतना मोहित हो जाते हैं कि एक पग नहीं चल पाते है। उन 
के भौह बनुप रूप है और नेत्र अहेरी है। वे कटाक्ष रूपी वाण कामरूपी सान पर 
तेज करके मारती हैं। वे कपोलों पर जलके हिलाकर हँस देती हैं और फिर ऐसा 
कठाक्ष मारती है कि प्राण हर लेती है। कचुकी में वँवे हुए दो कुच मानों दो गोटे हैं । 
वे स्वभाव से उन पर अचल डालती रहती है। उन पासो से खेलने वाले न मालूम 
कितने मनुष्य हार गए और निराश हो कर हाथ ज्ञाड कर कर चले गये । 
जव तक मनृप्य के पास घन रहता है तव तक वे चटक-मटक कर उस का मन 
हरती है । पूंजी नप्ट हो जाने पर वहाँ से उठ कर लोग अपना रास्ता पकडते है | उस 
समय ऐसा लगता है कि उनसे कभी मेंट ही नही हुई । 
टिप्पणी -- (१) वेसा--वेण्या । 
(२) सारी-गोद | 
(३) भौहें घनुक तिन्‍्ह नेन अहेरो--यहाँ रपक अलद्डार है । 
(४) मारहिं बान सान सो फेरी--यहाँ रुपकातिणशयोक्ति है । 
लेइ के फूल वेठि फुलनहारी | पान अपूरव घरे सँवारी॥ 
सोधा से वेठ ले गाँधी। फूल कपूर खिरौरी वाँबी॥ 
कतहूँ पडित पढहि पुरानु | बरमपथ कर कर्राह बखानु ॥ 
कतहूं कथा कहै किछु कोई | कतहूँ नाच-कुद भलर हो 
कतहूँ चिरहँँंटा पखी अली । कतहें पखडी काठ नचावा॥ 
कतहूँ नाद सवद होइ भला। कतहूँ नाटक चेटक-कला ॥ 
कतहूँ काहु ठगविद्या लाई। कत्तहूँ लेहि मानुप बौराई॥ 
चरपट चोर गँठिछोरा मिले रहहि भोहि नाच | 
जो ओहि हाट सजग भा गय ताकर पै बॉाँच ॥ १५ ॥ 


| इस अवनरण में ववि ने हाट मे बैठी हुई मालिनी तथा हाट के अन्य चित्रों 
का वर्णन किया गया है।] 


सिहल द्वीप वर्णन भ१ 


उस हाट में फूल वाली मालिने फूल लेकर बंठी है । सुन्दर पान सजाकर रक्खे 
हुए है । गन्धी सब प्रकार की सुगन्ध लेकर बेठे है। अधिक कपूर डालकर कत्थे की 
टिकिया बनाई गई है । कही पर तो पडित पुरान पढते है और घरम मार्ग का वर्णन 
करते हैं। कही पर कोई कुछ कथा कह रहा है । कही पर सुन्दर नाच हो रहा है । 
कही पर इन्द्रजाल देखते वनता है । कही पर कठपुतली का नाच हो रहा है। कही पर 
सुन्दर सगीत की घ्वनि गूँज रही है । कही नाटक हो रहा है, और कही जादूगर अपनी 
कलावाजी दिखा रहा है । कही पर किसी ने ठग विद्या फैला रवखी है। कही पर 
लोग वसीकारण करके लोगों को पागल बना रहे हैं । 

उस बाजारू नृत्य में चालाक चोर, घूते और गिरहकट लगे रहते है। जो 
उस नाच में पहले से सजग रहता है उसी की ही पूँजी बच पाती | 

विप्पणी--( १) फुलहारी--मालिनी । 

(२) सोघा--इत्र, फूले आदि । 

(३) खिरौरी--कत्थे की टिकिया । 

(४) कोड---क्रीडा । 

(५) छरहठा--इन्द्रजाल । 

(६) प्रेखन लावा--दिखाया जा रहा है | 
(७) नाद सवद--सगीत ध्वनि । 

(८) चेटक कला--जादू के खेल । 

(६) चरपट--उचक्का । 

(१०) तेहि नाच--यहाँ पर कवि ने अर्थान्तर सक्रमित वाच्य ध्वनि से हाट 
की सासारिकता व्यड्जित की है । कवि का अभिप्राय है कि इस ससार रूपी हाट में 
वही अपने सुकर्मों और पुण्यों की रक्षा कर पाता है जो काम, क्रोध, मद, लोभादि 
रूपी उचक्को, चोरों, गिरहकटो से होशियार रहता है । 


पुनि आए सिंघल गढ़ पासा। का वरतो जनु लाग अकासा ॥ 
तरहि करिनन्‍्ह वासुकि के पीठी | ऊपर इन्द्र लोक पर दीठी॥ 
परा खोह चहूँ दिसि अस बॉका। कॉँप जाँघ, जाहि नहिं झाँका ॥ 
अगम असुझ देखि उर खाई। परै सो सपत-पतारहि जाई॥ 
नव पौरी बाँकी, नवखण्डा। नवौ जो चढे जाइ बरम्हडा ॥ 
कचन कोट जरे नग सीसा। नखतहि भरी वीजु जनु दीसा ॥ 
लका चाहि ऊँच गढ ताका। निरखि न जाइ, दीठि तन थाका ॥ 

हिय न समाइ दीठि तहि, जानहुँ ठाढ सुमेरा । 

कहूँ लगि कहौ ऊँचाई, कहँ लगि वरनौ फेर ॥ १६ ॥ 


[इस अवतरण से कवि ने सिहल गढे का वर्णन किया है ।] 


प्र पदमावत का शास्त्रीय भाष्य 


कवि कहता है कि हाट से होंकर मिहल गढ़ के पास आये । वह गगन- 
चम्वी गढ सर्वथा अवर्णनीय है। वह नीचे तो कूर्म और वासुकि की पीठ पर ठहरा 
हुआ है | ऊपर इन्द्र लोक दिखायी पडता है । चारो ओर ऐसी गहरी खाई खदी हुई 
है कि झाँका नही जा सकता है। वहाँ झाकने पर जाँघ काँपने लगती है । वह अगम 
और असूझ खाई देख कर भय मालूम होता है | उसमे गिरने वाला सातवे पाताल की 
खबर लेता है। उस गढ में सुन्दर ऊँचे नव खण्ड हैं। उन नवौ खण्डो की नव पौरियाँ 
हैं जो उन नवो को पार कर लेता है | ठह ब्रह्माण्ड मे पहुँचता है| सोने की कोट है। 
उन पर जडाऊ कमरे वने हुए हैं। ऐसा दिखाई पडता है मानो नक्षत्रो के वीच में 
विजली चमक रही हो । देखने मे वह गढ लका से भी अधिक ऊँचा लगता है | उसकी 
ओर देखा नही जाता । दृष्टि और मन घक जाते हैं। 

वह इतना विशाल है कि उसकी विशालता न तो हृदय में समाती है और न 
तो दृष्टि से देखी जाती हैं। ऐसा लगता है मानो सुमेरु पर्वत खड़ा हों। उस की 
ऊँचाई और विस्तार का वर्णन कहाँ तक करू ? 

टिप्पणी-- (१) का बर॒नो जस लाग अकासा--गढ की बतिशय विशालता ही 
यहाँ व्यग्य है । यहाँ पर काक्ाक्षिप्त गुणी भूत व्यग्य है । 

(२) उपर इन्द्र लोक पे दीठी-व्यग्यार्थ है कि वह अत्यधिक ऊँचा है। 
यहाँ पर कवि प्रौढोक्ति सिद्ध वस्तु से वस्तु ध्वनि है । 

(३) यहाँ पर उदात्त अलड्जार और अत्युक्ति मलज्जार का सकर है । 

(४) नवो जो चढें जाय बरम्हडा--यहाँ पर हठयौगिक सकेत है । ब्रह्माण्ड मे 
जाने की वात गढ के प्रसंग में नही लायू होती | अत हठयौगिक अर्थ लेना पडता है। 
नौ से नौ चक्रो की ओर सकेत है । कवि का अभिप्राय है जो नौ चक्रों का भेदन कर 
ऊपर पहुँचता है वही ब्रह्म रन्त्र मे जो ब्रह्माण्ड मे है पहुँच पाता है । 

हिम्रु ४ * * फेरूनयहाँ पर उद्प्रेक्षा अलड्जार से वस्तु व्यग्य है। गढ 
की अतिशय विशालता ही व्यग्य वस्तु है । 

निति गढ वाँचि चले ससि सुरू। नाहिं त होइ वाजि रथ चूरू॥ 
पौरी नवौ वच्त के साजी। सहस सहस तहेँ बेठे पाजी ॥ 
फिरहि पाँच कोतवार सुभौरी | काँपे पाव॑ चपत वह पौरी॥ 
पौरिहि पौरि सिंह गढ़ि काढ़े | डरपहि लोग देखि तहूँ ठाढे ॥ 
वहुविधान वेनाहर गढ़े । जनु गाजहि चाहहि सिर चढे ॥ 
टारहि पूछ पसाराह जीहा। कुजर डरहिं कि गुजरि लीहा ॥ 
कनक-सिला ग्रढ़ि सींढी लाई । जगमगाहि गढ़ ऊपर नाई ॥ 

नतवी खड़ नव पौरी आऔ तह वज्च-केवार । 

चारि वसेरे सौ चढ़े, सत सौ उत्तरै पार॥ १७॥ 


सिंहल द्वीप वर्णन भ्३ 


[इस अवतरण में कवि ने सिहल गढ़ का वडा सश्लिष्ट एवं रहस्य पूर्ण वर्णन 
किया है। सम्पूर्ण अवतरण मे दो अर्थ बहुत स्पप्ट है--एक गढ परक दूसरा योग परक । 
एक तीसरा सूफी साथता परक अर्थ भी व्यग्य है। 

गढ़ परक अर्थ --चाँद और सूर्य नित्य प्रति गढ को वचाकर निकलते हैं । वे 
डरते है कि कही उत्तका रथ और घोडा चकनाचूर न हो जावे। उस गढ की नवों 
पौरियाँ वज्ज की बनी है अर्थात्‌ अत्यधिक दृढ हैं। उन पौरियो पर सहस्र-सहखर पैदल 
सिपाही वेठे हैं। पाँच कोतवाल उन पौरियों के चारो ओर चक्‍कर काठते है। वे 
किसी को उन तक पहुँचने नही देते । अत वहाँ चढने में पैर काँपते हैं । उन पौरियों 
के द्वार पर सिंह गढे हुए है। लोग उन सिहो को देख कर डरते हैं। वे सिह बहुत 
कलात्मक ढंग से वने है । वे ऐसे सजीव लगते है कि मानों कि गरज कर अभी सिर 
पर चढ बैठेगे । उसकी सीढियाँ सोने की बनी हुई है। वे गढ के ऊपर तक जगमगा 
रही है । 

तो खण्डो पर नो द्वार है । उनमे बच्च के किवाड लग रहे है। उस पर चार 
पडाव देकर चढना चाहिए । जो सच्चे मन से चढेगा वही वहाँ चढ पायेगा । 

हठयौगिक अर्थ--इस शरीर रूपी गढ में सूर्य और चन्द्रमा अलग-अलग रहते 
हैं। यदि उनका मिलन हो जाय तो उनका स्वत्तन्त्र अस्तित्व समाप्त हो जाय (होय 
वाजि रथ चूर) नवो चक्र बज्न के समान दुर्भेद्य हैं। उन के द्वार पर सहस्न-सहस्र दुष्ट 
मनोविकार बाधक रूप मे रहते है। वह साधक को चक्र भेदन नही करने देते है । पच 
क्लेश रूपी पच्र कोतवाल साधक को चक्रो का भेदन नही करने देते | अत उस साधना 
मार्ग मे चरण रखते हुए भय लगता है, और बडे सम्भाल कर पर रखने पडते है । 
हर चक्र की अधिष्ठान्नी कोई न कोई देवी है । उनका सिंह सावक को चक्र भेदन मे 
अग्रसर नही होने देता उसे डरवाने का प्रयास करता है । वे पूँछ हिलाते हैं, जीभ 
पसारते है । ऐसा लगता है कि गरज कर सिर पर चढ बैठेगे। उनके डर से साधक 
अपनी साधना से पराज्भ मुख होने लगता है । अज्ञात रूपी हाथी उन सिंहो को देखकर 
डर जाते है । उस गढ तक सोने की सीढियाँ वनी हुई है । सुषुम्ना का रग योग ग्रथो 
मे स्वणिम बताया गया है । इसी लिए कतक सीढियाँ कहा गया है । इस शरीर रूपी 
सिंघल गढ में नौ चक्र हैं। इन चक्रो के नौ द्वार है। वे द्वार वज्ञ के समान दुर्भेद् 
है । जो साघक चार पडावो--प्रत्याहार ध्यान, घारण, समाधि--के क्रम से सत्य के 
सहारे साधना करता है वही सिद्धि प्राप्त कर लेता है । 


सुफी साधना परक अर्थ--इस अवतरण में एक तीसरा सूफी साधना परक 
अर्थ भी व्यज्जित किया गया है। सूफी साघना मे सावक को सालिक या यात्री कहा 
गया है। साधना एक मसार्ग है उसमे ४ पडाव और बहुत से मुकामात है। चार 
पडावो के नाम हैं शरीयत, तरीकत, हकीकत और मारिफत मुकामात के सम्बन्ध में 
मत भेद हैं। कुछ लोगो ने उनकी सख्या ११ बताई, कुछ नी मानने के पक्ष में है । 
जायसी सम्भवत. नौ मुकामात मानने के पक्ष में है। नौ पौरी सम्भवत नो मुकामात्त 


कर पदमावत का शास्त्रीय भाष्य 


हि 


के प्रतीक हैं। साथक जब नौ मुकामात और चार पडावो को पार कर सत्य का 
आश्रय लेकर मजिले मकसूद या राज द्वार पर पहुँचता है तमी उसको सिद्धि मिलती है। 
मार्गे में अनेक वाबाएँ आती है वे ही सहस-सहस पाजी है । काम, कोच, मद लोभ, 
मोह पाँच कोतवाल है जो सावक को सन्‍्मार्ग पर जाने नही देते । बड़े-वडे भयानक 
सिंह साधक यात्री को और भी अधिक डराते हैं । 
टिप्पणो--(१) लिति गढ़ वाचि चल ससि सुर नाहित होइ वाजिरथ चुह-- 
यहाँ पर सम्वन्बातिशयोक्ति अलड्जार है| सूर चन्द्र मे शब्द शक्ति उद्भव वस्तु व्वन्ति है | 
हठयोगिक क्षेत्र मे सूर्य और चन्द्र साधना का वडा महत्त्व है। में हृठ शब्द में 
अर्थ है सूमे, का अर्थ चन्द्र (सिद्ध सिद्धान्त पद्धति २१) इन दोनो का मिलन करना ही 
हठयोग सावना का लक्ष्य है। यदि शरीर में यह स्वय मिल जाँय तो उनका अस्तित्व 
समाप्त हो जाय । कवि ने होय वाजि रथ चूरू से इसी भाव की व्यञ्ल्जना की है । 


(२) पौरी तदी वज्च के साजी--जायसी की नौ पौरियो की कल्पना की प्रेरणा 
सम्भवत अथर्व वेद के नव द्वारे पुरे देही' जैसी उक्तियो से मिली होगी तन्त्रों की नव 
चक्र साथना ने भी अवश्य ही प्रभावित किया होगा । गोरखनाथ रचित सिद्ध सिद्धान्त 
पद्धति मभीर्षक ग्रन्थ मे नौ चक्रो का वडा व्यापक और सश्लिष्ट किया गया है | इनके 
लिए आप लेखक की हिन्दी की निर्गुण काव्य घारा, पृ० ५०६ देखिए । 

(३) पाजी--यहाँ पर शब्द शक्ति उद्भव वस्तु ध्वनि है। व्यम्ज्जना हृंठयौगिक 
अर्थ के प्रमग मे स्पष्ट की जा चुकी है । 

(४) पाँच कोतवचार--हठयोंग परक अर्थ में यह पञच क्लेश है। उनके नाम 
भविभवा अस्मिता, राग, हेप गौर अभिनिवेश है ! 

(५) कनक शिला गढ़ सीढी लाई--यहाँ पर हृठयौगिक पक्ष में सुपुम्ना की 
ओर सकेत किया गया है । सुपुम्ना का-सा वर्णन योग ग्रथो मे विविध प्रकार से किया 
गया है। अत तारकोपनिपद के अनुसार सुपुम्ना के मध्य में करोडो तडित के सदृश 
क्रान्तिमान कुण्डलनी रहती है । कवि ने इस कुण्डलनी को कतक सीढी कहा है । 

(६) नवों खण्ड नव पौरो--नव खण्ड से कवि ने नौ चक्रो का सकेत किया 
हैं। चक्तो के नाम है--मूलाबार, स्वाधिप्ठान, मणिपुर, अनाहत, विशुद्ध, आज्ञा, 
सहस्त्रार, ललना चक्र और बुरु चक्र । सिद्ध सिद्धान्त पद्धति मे गोरखनाथ ने नौ चक्री 
के नाम भिन्न प्रकार से दिए है । मेरी रचना हिन्दी की निर्मुण धारा' देखिए । 

(७) चार वसेरे--योंग परक अर्थ लेने मे यहाँ पर चार प्रकार के योगो की 
व्यज्जना ली जायगी । उनके नाम हैं-- हठयोग, मन्नयोग, लययोग और राजयोग 

वेदान्त की दृष्टि से यहाँ पर साधन चतुप्टय की मोर सकेत माना जाय्रेगा । 
उनके नाम हँ--नित्यानित्य वस्तु विवेक, वैराग्य, पटसम्पत्ति और मुमुक्षत्व | सूफीसाधना 
की दृष्टि मे यर्ह॑ पर शरीयत, तरीकत हकीकत और मारिफत की ओर सकेत है । 
इनका विस्तृत विवेचन आप लेखक की 'कचीर और जायसी का रहस्यवाद' में देखिए । 


सिहल द्वीप वर्णन श्र 


नव पौरी पर दसम दुवारा। तेहि पर बाज राज घरियारा॥ 
घरी सो बैठि गने घरियारी। पहर पहर सो आपनि बारी ॥ 
जवही घरी पूजि तेहि मारा ।घरी धरी घरियार पुकारा॥ 
परा जो डाड जगत सब डॉडा | का निचित माटो कर भॉडा॥ 
तुम्ह तेहि चाक चढे हो काँचे | आएहु रहै न थिर होइ वाँचे॥ 
घरी जो भरी घरी तुम्ह आऊ। का निचित होइ सोडइ बटाऊ॥ 
पहरहि पहर गजर निति होई | हिया वजर, मन जाग न सोई ॥ 

मुहमद जीवन-जल भरन, रहँट घरी के रीति। 

घरी जो आई ज्यो भरी, ढरी जनमगा वीति॥ १६ ॥ 


नो पौरी पार करने के पश्चात्‌ एक दशम्‌ द्वार मिलता है। यहाँ पर राज 
घडियाल वजता है । घडी मापने वाली वहाँ वेठ कर अपने समय पर समय को मापा 
करती है । जब घडी भर जाती थी तब यह लगता है कि वह मनुप्य को सदेश दे रहा 
है कि जीवन घडी भर गई है | घण्टे पर जब डडा पडता है, तो ऐसा लगता है कि वह 
ससार को दण्डित कर रहा है और कह रहा है 'ऐ नश्वर मनुष्य तू इतना निश्चिन्त 
क्यो है! । तुम उस कच्चे पदार्थ के बने हुए हो जिसका नष्ट होना सर्वथा स्वाभाविक 
है । घडियाँ जितनी बार भरती जाती हैं उतनी ही तुम्हारी आयु घटती जाती है। ऐ 
बटाऊँ तू निश्चिन्त भाव से क्‍यों सो रहा है। प्रत्येक पहर मे गजर बजता है और 
मनुष्य को चेतावनी देता है--ऐ मानव “तू जाग्र जा' किन्तु उसका हृदय बज्ञ के समान 
है । उस को भविष्य की चिन्ता नहीं होती । 


मुहम्मदकावि कहते है कि यह जीवन रहेंट के समान है । रहँट की घडिया के 
समान वह भर कर आती है और रिक्त हो जाती है । इसी तरह सारा जीवन व्यतीत 


हो जाता है । 


हठगोग परक अर्थ--नौ चक्को के ऊपर दशम्‌ द्वारया ब्रह्म रन्प्र है। वहाँ 
राज घडियार या अनहद नाद होता है । वहाँ पर काल गति रूपी घडियारी बैठ कर 
प्रत्येक पहर मे घडी गिनती है अर्थात्‌ कालगति निर्वाध गति से चलती जाती है। 
जब समय का एक खण्ड पूरा हो जाता है त्तन वह ससार को चेतावनी देता है कि 
यह ससार घडी भर का है। उस चेतावनी से सारा ससार आतकित हों जाता है। वह 
मानव को ऐसी चेतावनी देता है कि हे मानव सजग हो जा, तू उस चाक का वना है जो 
सर्वंथा नश्वर है। जो काल अवधि समाप्त हो जाती है मानव आयु भी उसी के साथ 
उतनी समाप्त हो जाती है। अत ऐ साधक तू ब्रह्म रचना में स्थित काल चक्र की 
प्रगति से प्रेरणा क्यों नही ग्रहण करता है। प्रत्येक प्रहर मे गजर वजता है अत काल 
चक्र आयु समाप्त होने का सदेश दे रहा है किन्तु मनुप्य का वज्च हृदय उस स्देश 
को नही सुन पाता है । मुहम्मद कवि कहते हैं जीवन रहूँट के समान है । जैसे रहेंट 


प्र्दू पदमावत का शास्त्रीय भाष्य 


की घडिया भरती है और फिर तुरन्त खाली हो जाती है। इस प्रकार सारी आयु 
समाप्त हो जाती है। 
टिप्पणी-- (१) दशम द्वार--यौगिक ग्रन्थों में ब्रह्म रन्त्र को दशम द्वार की 
सज्ञा दी गई है | यह ब्रह्म रन्त्र योग का प्रमुख प्रति पाद्य है। इसका वर्णन योग ग्रन्थो 
में इस प्रकार किया गया है | आज्ञा चक्र के ऊब्बे देश में तालमूल में देदीप्यमान सह 
दल कमल है। इस तालमूल से सुपुम्ना नाडी अधोमुखी होकर जाती है। सहस्र 
दलकमल की कणिका में एक द्वादस दल कमल के कन्द देश में पश्चिमामि मुखी योनि 
मण्डल हैं। इस योनि मण्डल में ब्रह्म विवर सहित सुपुमा मूल है। इस स्थान से मूला- 
धार पर्यन्त जो सुपुम्ना विवर है वही ब्रह्म रन्त्र है। इसी को दशम्‌ द्वार कहा गया है। 
राज घरियारा--यहाँ पर शब्द शक्ति उद्धव वस्तु ध्वनि से अनहद नाद का 
अर्थ भी लिया गया है । यहाँ पर पर्याय वक्रता है । 
भाटी कर भाडा-यहाँ शरीर के लिए मिट्टी का वर्तन कहा गया है। यहाँ 
भी पर्याय वक्रता है साथ-साथ पर्याय ध्वनि है। यहाँ पर वृत्ति वक्रता भी है। कवि 
जब विशेष प्रचलित शब्द का परित्याग कर एक नया शब्द गढता है तब वहाँ वृत्ति 
बक्रता होती है । 
तेहि चाक-यहाँ पर अर्थान्तर सक्रमित वाच्य ध्वनि है। यहाँ पर भव चक्र के 
अन्तर्गत नश्वरता का भाव व्यड्ज्जित किया गया है । 
घटी ” आयु--घटी मे यमक है । यहाँ पर असगति और विभावना का 
सकर है । 
का निचित बटाऊ-झयहाँ काउ््वाक्षिप्त गुणीय्ृत व्यग्य है। कवि की 
व्यज्जना है कि हे मनुष्य रूपी पश्चिक तुझे निश्चिन्त होकर नहीं बैठना चाहिए । 
हिया बजर--यहाँ पर अत्यन्त तिरस्कृत वाच्य ब्वनि से हृदय की अतिशय 
निश्चिन्तता व्यग्य है । 
मुहमद “ बीति--यहाँ पर लक्ष्योपमा से वस्तु व्यग्य है । जीवन की क्षणिकता 
गौर नणश्वरता ही व्यग्य है । 
गढ़ पर नीर खीर दुड नदी | पनिहारी जैसे दुरपदी ॥ 
और कुंड एक मोती चूरू। पानी अमृत, कीच कपूरू॥ 
ओहिक पानि राजा पै पीया। विरिधहोइ नही जो लहि जीया ॥। 
कचन विरिछ एक तेहि पासा | जस कलपतरू इन्द्र कवि लासा ॥ 
मूल पतार, सरग ओहि साखा। अमरबेलि को पाव, को चाखा || 
चाँद पात औ फूल तराई। होइ उजियार नगर जहूँ ताई ॥ 
वह फल पावे तप करि कोई। विरिध खाइ तौ जौबन होई॥ 
राजा भए भिखारी सुनि वह अमृत भोग। 
जेई पावा सो अमर भा ना किछु व्याधि न रोग ॥ १४ ॥ 


सिहल द्वीप वर्णन पछ 


[इस अवतरण में कवि ने गढ के एक रहस्यपूर्ण स्थल का वर्णन किया है ।] 

गढ़ परक अर्थ---सिंहल गढ पर नीर और खीर नामक दो नदियाँ है। उनमे 
द्रोपदी के चीर सदृश अक्षय जल राशि रहती है । वहाँ एक मोती चूर कुण्ड है। उसका 
पानी अमृत रूप है और कीच कपूर के समान है । उसके जल को पान करने का अधि- 
कार राजा को ही होता है । उसके समीप एक कचन वृक्ष है जैसे इन्द्र के स्वर्ग मे कल्प 
वृक्ष है। उस कचन वृक्ष की मूल पाताल मे है अर्थात्‌ उसका विस्तार बहुत अधिक 
है । उस अमर बेल को कौन पाता है और उसके रस को कौन चख पाता है । व्यजना 
है कि विरला ही उसके रहस्य को जान पाता है । 

चाँद उस वृक्ष के पत्ते हैं और तरइयाँ उसके फल है। सम्पूर्ण गढ मे उनका 
प्रकाश होता है । उसके फल वडी तपस्या के बाद प्राप्त होते है। यदि वृद्ध उसके 
फल को खाले तो उसे नव यौवन प्राप्त हो जायगा उस अमृत फल की प्राप्ति की 
कामना से राजा भिखारी हो गए जिसने उस फल को प्राप्त कर लिया वह अमर हो 
गया उसके सारी व्यधियाँ और रोग दूर हो गए । 

हठयौंगिक अर्थ--इस शरीर रूपी गढ मे दो आत्मा रूपी नदियाँ प्रमुख है 
प्राप्ता आत्मा और प्राप्तव्य आत्मा । द्रौपदी के सदृश जीव शक्ति (कुण्डलनी) सुषुम्ता 
रज्जु के द्वारा ब्रह्म रन्ध्र रूपी कुण्ड मे पाती भरती है। वहाँ ब्रह्म रन्ध्र रूपी मोती चूर 
का कुण्ड है उसका पानी अमृत रूप है (वहाँ जो चन्द्र तत्व है) उससे अमृत झरा करता 
है । उस ब्रह्म रन्ध्र के अमृत को कोई राजयोगी ही पान कर पाता है । उसको पान करने 
वाले जब तक जीवित रहते है तब तक बृद्ध नही होते । उस ब्रह्म रन्ध्र के समीप सुषुम्ता 
का कचन वृक्ष है वह इन्द्रलोक के कल्पतरु के सदृश है (व्यजना है कि जिस प्रकार 
से कल्प वृक्ष मनुष्य की सम्पूर्ण कामनाओ को पूर्ण करता है उसी प्रकार सुधुम्ना-साधना 
मनुष्य की सम्पूर्ण इच्छाओं को पूर्ण कर देती है। उस सुघुम्ना रूपी वृक्ष की जड मूला- 
धार मे रहती है और सहस्त्रार रूपी स्वर्ग मे उसकी शाखाएँ रहती है। सुषुम्ना की 
बेल अमर है उसकी सिद्धि कोई विरला व्यक्ति ही पा सकता है। सहस्रार में 
जो चन्द्र तत्व है मानो वह उस वृक्ष के पत्ते हैं और सहस्त्रदल के ज्योतिकण उसके 
सुषुम्ना रूपी वृक्ष के फूल हैं उससे सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड ज्योतिर्मंय रहता है। उस ब्रह्य- 
रन्त्र के अमृत, फल को कोई तपस्या करके प्राप्त करता है | वृद्ध उसे यदि खाले तो 
युवा हो जाए । 

उस ब्रह्म रन्ध्रस्थ अमृत को प्राप्त करने के लिए राजा भी भिखारी हो गए। 
जिसने उसे प्राप्त किया वही अमर हो गया उसे कोई व्याधि और रोग नही सताते । 

टिप्पणी--नी र खीर दुई नदी--यहाँ शरीरस्थ दो आत्माओं की ओर सकेत 
है एक प्राप्ता और दूसरी प्राप्तव्य आत्मा । कठोपनिषद्‌ मे इनका वर्णन छाया और 
आतप' से किया गया है। श्वेताश्वतर उपनिषद में भी दो पक्षियों के रूपक से इन्ही 
का वर्णन किया गया है। इनमे साथकात्मा साध्यात्मा तक पहुँचना चाहती है। नीर 
को नदी खीर की नदी से मिलना चाहती है। इसीलिए कवि ने गढ रूपी शरीर मे 


भ््द पदमावत का शास्त्रीय भाष्य 


दो ही नदियों की चर्चा की है| कुण्डलनी जीवात्मा रूपी द्रौपदी पचतत्व तत्व या 
पचप्राण रूपी पतियों की स्वामिनी है वह परम्मात्मा तक पहुँचने के लिए सुपुम्ना रूपी 
डोर से ब्रह्म रन्त्न रूपी कुण्ड मे पानी भरती है । 
द्रौपदी--यहाँ पर कवि ने जीव शक्ति या कृण्डलनी को द्रोपदी कहा है । 
जीवात्मा या कुण्डलनी पतञ्चश्राण या पञ्चतत्व रूपी पतियों की स्वामिनी होती है । 
वह सुषुम्ता के सहारे ब्रह्म रन्त्र रूपी कुण्ड का अमृत रूपी जल भरती है । 
कुण्ड एक सोती चुर---क्रवि का अभिप्राय ब्रह्मरन्त्र से है। इसका वर्णन योग 
ग्रन्थों में किया गया है--- 
तालु स्थाने च यत्‌ पदुम सहस्त्रार पुरोहितम । 
तत्सकन्दे योनिरेकास्त पश्चिभिमुखी मता। 
तस्था मध्ये सुघुम्ना या सुल सविविर स्थिता । 
बज्रह्मरस्थ् तदेवोक्त सामुलाधारमके । 
अर्थात्‌ तालू मूल मे जिस सहस्त्र दल पद्म की बात कही है। उसकी कणिका 
में एक द्वादशदल कमल के कन्द देश मे एक पश्चिमाभिमुखी योनि मडल । इस योनि 
विवर मे सुपुम्ना मूल है। इस स्थान से मूलाधार पर्यन्त जो दीर्घ सुपुम्ना विवर है । 
पानी अमृत कीच कपूर--न्रह्मसन्त्र मे चन्द्र तत्व है उससे अमृत झरा करता 
है । वहाँ दिव्य सुरभि भी रहती है। इसीलिए कवि ने अमृत के जन और कपूर की 
कीच कही है । 
विशेष--( १) यहाँ पर उदात्त अलकार भी है। अतिशय समृद्धि के वर्णन में 
यह अलकार माना जाता है । 
(२) सम्पूर्ण वर्णन में हठबौगिक रहस्यवाद है । 
(३) हठयोौगिक अर्थ को व्यज्जना शब्द शक्तयुझ्भव वस्तु ध्वनि के रूप में 
हुई है । 
गढ़ पर वर्साह झारि गढपती | असुपति, गजपति, भू-नर-पत्ती ॥ 
सव धोराहर सोने साजा। अपने-अपने घर सब राजा ॥ 
रूपवत घबनवत  सभोगे। परस पखान पौरि तिन्ह लागे ॥ 
भोग-विलास सदा सव माना। दुख चिंता कोइ जनम न जाना ॥ 
मंदिर मंदिर सब के चौपारी । बवैठि कुंवर सव खेलहि सारी ॥। 
पासा ढरहिं खेल भल होई। खडगदान सरि पूज न कोई ॥ 
भाँट वरनि कहि कीरति भली । पावह हस्ति घोड सिंघली ॥ 
मंदिर मंदिर फुलवारी, चोवा चन्दन वास। 
निसि दिन रहै वसत तहँ छवो ऋतु वाहर मास ॥ २० ॥ 


सिहल द्वीप वर्णन प््ह 


[इस अवतरण मे कवि ने सिह ,हीप के सरदारो का वर्णन किया है।] 

गढ़ पर गढपति, अश्वपति, उलवति, भूपति और नरपति रहते है। सब के 
धवल गृह सोने से सजे रहते हैं । अपने-अपने क्षेत्र के सब स्वामी है । वे सब रूपवान, 
धनवान और भाग्यवान है | उनकी पौरियो मे पारस पत्थर लगे हुए हैं। सव सदा 
भोग विलास करते है | उतमे से कोई भी दु ख और चिन्ता से परिचित न था । प्रत्येक 
के महल मे चौपाल थी | सब कूंवर बैठ कर पाँसा खेलते हैं । पाँसे पडते है और खूब 
खेल होता हे । कोई भी तलवार चलाने मे उनकी बरावरी नहीं कर पाता था। भाट 
लोग उनकी कीति का विस्तृत वर्णन करते हैं | प्रतिदात मे वह सिहली हाथी, घोड़ा 
पाते है । 

प्रत्येक के महल मे फुलवारी थी। चोवा चन्दन आदि सुगन्धित पदार्थ की 
प्रचुरता थी । वहाँ वसन्‍्त ऋतु तो सव दिन रहती है । वहाँ बारहों महीने पट ऋतुएँ 
रहती है । 

टिप्पणी---( १) अश्वपत्ति, गजपति, नरपति, आदि मध्य युगीन उपा च्रियाँ हैं 
जो बादशाह लोग सरदारो को दिया करते थे । 

(२) परस पखात--पारस पत्थर, कहते है पारस पत्थर से यदि लोहा छू 
जाय तो वह स्वर्ण हो जाता है । 

(३) सारी---पाँसा । 


पुनि चलि देखा राज दुआरा। मानुष फिरहि पाइ नहिं वारा ॥ 
हस्ति सिघली वाँधे बारा। जनु सजीव सब ठाढ पहारा ॥ 
कौनौ सेत, पीत, रतनारे। कौनौ हरे, धूप ओऔ कारे॥ 
बरनहि वरन गगन जस मेघा | औ तिनन्‍्ह गगन पीठिजनु ठेघा ॥ 
सिंघल के वरनौ सिघली | एक-एक चाहि एक-एक बली॥। 
गिरि पहार वे पैगहि पेलहि। विरिछ उचारि डारि मुख मेलहि ।। 
माते तेशइ सव गरजहि वांधे | निसि-दिन रहहि महाउत काँधे ॥ 
धरती भार न अँगवे, पाँव धरत उठ हालि। 
कुरुम टुटे, भुईं फाटे निन्‍ह हस्तिन्ह के चालि ॥ २१॥ 
[इस अवतरण मे राज द्वार का वर्णन किया गया है ।| 
कवि कहता है कि उपर्युक्त स्थल देखने के बाद राजा और उसके योगि समाज 
ने जाकर राज द्वार देखा । वहाँ से लोग लौट आते है किन्तु उन्हे प्रवेश नहीं मिलता। 
द्वार पर सिहली हाथी वँधे हैं। वेसजीव पहाड से लगते है । कोई श्वेत छे, कोई पीले 
थे, कोई लाल ये । कोई हरे थे, धूमिल थे और कोई काले थे । वे वर्ण-वर्ण के थे जैसे 
कि आकाश मे मेघ होते हैं। वे इतने विशाल थे कि ऐसा मालूम होता कि आकाश 
उनकी पीठ पर टिका हो । सिहल के सिंहली हाथी प्रसिद्ध है। वे एक से एक अधिक 
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वलवान थे । वे गिरि पहाड़ और पर्वत उठाकर फेक देते है । वे वृक्ष उखाड कर 
मिटटी झाडइ कर मख में डाल लेते हैं । वे सव मदोन्‍्मत्त हैं और बंधे हुए गरजते हैं । 
रात-दिन उनके कन्वे पर महावत बैठे रहते और उनका नियत्रण करते रहते हैं । 
पृथ्वी उनके भार को नहीं सहपाती । उनके पाँव बरते ही हिल उठती है । 
उनके चलते ही कछए की पीठ दूढने लगती है ओर शेपनाग के फन फटने लगते हैं । 
डिप्पणी--( १) पहली पक्ति के उत्तरार्व का पाठ डा० अग्नवाल ने इस प्रकार 
दिया है “-- * 


'सहि घूविज पाइअ नहिं बारू | 


बूविअ के स्थान पर कुछ जौर पाठ भी मिलते हैं | धूविभ का अर्थ होगा 
दौड कर | 

(२) साँतवी पक्ति में माते तेई के स्थान पर डा० अग्रवाल के मात निमात 
पाठ दिया है । 

इस का अर्थ हैं, मत्त और अमत्त दोनो ही । 

(३) पाँव घरत उठ हाल-यहाँ पर चपलातिशयोक्ति अलझ्धार है । यहाँ 
कारण के ज्ञान मात्र के ही कार्य हो उठा हैं । 

(४) दोहे की अन्तिम पक्ति में सम्बन्तिणयोक्ति अलड्डार है । हाथियो के 
चलने से कर्म और शेपनाग का कोई सम्बन्ध नही है फिर भी सम्बन्ध स्थापित किया 
गया है| इसीलिए यहाँ सम्वन्बातिशयोक्ति है । 

(५) निसिदिन रहहि महाउत कॉबे--यहाँ पर काकु वैशिप्टम व्यग्य है। 
कवि का अभिप्राय है कि वे हाथी इतने उन्‍्मल एवं उच्छुखल थे कि महावतो द्वारा ही 
नियत्रित होने पर ही शान्त रह पाते है । 

(६) जायसी के हस्तिशास्त्र ज्ञान का पता चलता है। 


पुनि वाँधे रजवार तुरगा। का वरनौ जस उन्ह॒के रगा॥ 
लील, समद चाल जग जाने । हाँसुल, भौर, सियाह वखाने || 
हरे, कुरग, महुआ वहु भाँती | गरर, कोकाह, वुलाह सु र्पाँती ॥ 
तीख तुखार चाँड औ वकिे | सचरहि पौरि ताज विनु हाँके ॥ 
मन तें अगमन डोलहि वागा। लेत उसास गगन सिर लागा ॥ 
पौन-समान समुद पर धावहि। बूड न पाँव, पर, होंइ आवहिं ॥ 
थधिर न रहहि, रिस लोह चवाही । भॉर्जाह पूँछ, सीस उपराही ॥ 

अस तुखार सव देखे जनु मन के रथवाह | 

नैन-पलक पहुँचावहिंजह पहुँचा कोइ चाह ॥ २२ ॥ 


[इस अवतरण में कवि ने राज द्वार पर घोडो का वर्णन किया है ।] 
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राज द्वार पर घोडे बने हुए हैं। वे इतने रगो के है कि वर्णन नही किया जा 
सकता है। नीले और समद की चाल को सारा ससार जानता है। कोई घोडे कुमत, 
हिनाई, मुश्की और कियाह कहे जाते हैं। हरे रग के कुलज्भ महुए रग के अनेक भाँति 
के होते हैं। गरी कोकाहू और वोलाह की पक्तियाँ वँघी है । तुपार देश के घोड़े बडे 
प्रगलभ और बली है। बिना चाबुक के हाँके ही वे तडपते है। उनकी बागे मन से भी 
आगे जाती है | उससे छोडते हुए उनका सिर आकाश को छुता है। अगर उन्हे जरा 
इंगित मिल जाय तो वह समुद्र पर भी दोडने लगे । वे पार होकर लौट आये किन्‍्तु 
समुद्र पर उनका पैर भी न पडे । वे एक जगह स्थिर नही रहते । क्रोध से मुँह का 
लोहा चवाते हैं। पूँछ फटकारते और मस्तक उठाते है । 

वे सब घोडे ऐसे लगते है मानो कि मन रूपी रथ के घोडे हो । उन घोडो से 
जो जहाँ पहुँचना चाहता है वह उसे पल भर मे पहुँचा देते हैं । 

टिप्पणी---( १) इस अवतरण से जायसी की अश्व शास्त्र की जानकारी का 
पता चलता है । 


(२) लील--नीले रग का घोडा । 

समुँद--वादामी रग का घोडा । 

हॉसुल--मेहदी जैसा रण और चारो पैर कुछ काले होते हैं । 

भेंवर-- काले रग का घोडा । इसे मुश्की भी कहते है । 

कियाहु--पके ताड के फल जैसा रग वाला घोडा । 

हेर--हरे रण का घोडा आजकल नही मिलता । 

करग--जिसका रग लाख जैसा होता है। इसी को आजकल नीला कुमेत 
कहते है । 

महुमआा--महुए जैसा रग का घोडा । 

गरर---गरा, इसका एक रोआ लाल और एक मसफेद होता है । 

बुलाह--जिस घोडे के गर्दन और पूँछ के बाल पीले होते है उसे बुलाह 
कहते है । 

(३) संचरहि पोरि ताज बिनु होके-यहाँ विभावना अलज्जार है। समुचित 
कारण के अभाव मे ही कार्य हो*रहा है । 

(४) मन ते अपैसन डोलहि बागा--यहाँ अतिशयोक्ति और प्रतीप का सकर है । 

(५) लेत उसाँस गगन सिर लागा-यहाँ पर सम्बन्धातिशयोक्ति और विभा- 
वना का सँकर हैं। सम्बन्धातिशयोक्ति इसलिए है कि सिर और आकाश मे सम्बन्ध 
त होते हुए सम्बन्ध बताया गया है और विभावना इसलिए कि उसाँस रूपी अकारण 
से कार्य का होना बताया गया है । अत चौथी विभावना अलद्ार है । 

(६) बूडन पाँव पार होइ आवहि--यहाँ पर विभावना अलज्भार है। कारण 
के बिना ही कार्य होना कहा गया है। इस अवतरण में कवि की वस्तु परिगणन की 
प्रवृत्ति दुष्टव्य है । 
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ह्ते 
ल्‍्णै 


राजसभा प्रति देख वईठी | इद्रसभा जनु परिगे डीठी॥ 
घ॒नि राजा असि सभा सँवारी | जानहु फूलि रही फुलवारी॥ 
मुकुट वाँधि सव वेठे राजा | दर निसान नित जिन्हके वाजा ॥ 
रूपवत, मनि दिप ललाटा। माथे छात, बेंठे सब पाटा॥ 
मानहूँ कँवल सरोवर फूले। सभा करूप देखि मन भूले॥ 
पान कपूर मेद कस्तूरी। सुगंध वास भरि रही अपूरी ॥ 
माँस ऊँच इद्रासत साजा।| गश्नवसेन बैठ तहँँ राजा॥ 

छत्र गगन लगि ताकर, सूर तपे जस आप। 

सभा कंवल अस विगसे, माथे वड परताप ॥ २३ ॥ 


[इस अवतरण में कवि ने राज सभा के ऐश्वर्य का वर्णन किया है ।] 

फिर राज सभा दिखाई पडी । उसे देख कर ऐसा लगा मानो कि इन्द्र सभा 
है । उस राजा को वन्य है जिसकी इतनी सुन्दर सभा है | उसे देखकर ऐसा लगता था 
मानों कि फुलवारी फूल रही हो । वहाँ सव राजा लोग मुकुट वाँव कर वेठे हुए थे । 
उनके द्वार पर सदैव शहनाई वजती रहती थी । वे रूपवान थे और सौभाग्य से उनका 
ललाट दैदीप्यमान था । उन के माथ्रे पर छत्र था और सव॒ सिंहासन पर बैठते थे । 
उन्हे देख कर ऐसा लगता था मानों कि सरोवर में कमल फले हैं । सव का रूप बडा 
मनोमुग्वकारी था। पान कपूर मेवे और कस्तूरी इनकी सुगन्वि से सभा सुरभित 
थी । वीच में ऊँचा इन्द्रासन सजा हुआ था । वहाँ गन्धर्वे सेन राजा बैठा था । 

उसका छंत्र ाकाश तक पहुँच रहा है | वह सूर्य की भाँति तप रहा है । सभा 
रूपी कवल उसके प्रताप से विकमित हो रहे थे । 

टिप्पणी-- (१) इस अवतरण में उदात्त अलज्ञार है । 

(२) इसमे उतल्लेक्षाओं का छुटा दुष्टव्य हुं । 

(३) छत्र गगत लगवाकर-- यहाँ पर अतिणयोक्ति अलज्ार से गन्धर्वसेन के 
साम्राज्य की विशालता रूप वस्तु व्यग्य हैं । अत यहाँ कवि प्रादोक्ति सिद्ध मलद्भार 
से वस्तु व्यग्य है । 

(४) पूरे दोहे मे लपक एवं उपमा अलझ्डार का सकर है । 

(५) भेंद--एक प्रकार की सुगन्बवित जड । 


साजा राजमेंदिर कैलासू | सोन कर सव घरति अकासू॥ 
सात खड धोराहर साजा | उहै सँवारि सर अस राजा॥ 
हीरा हट, कपूर गिलावा। ओऔ नग लाइ सरग ले लावा॥ 
जावत से उरेह उरेहे | भाँति-भाँति नग लाग उरेहे॥ 
भा कटाव सव अनवन भाँती। चित्र कोरि के पॉतिहि पाँती ॥ 
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लाग खभ-मनि-मानिक जरे। निससि दिन रहहि दीप जनुबरे॥ 
देखि धौरहर कर उंजियारा। छपि गए चाँद सुरुज औतारा ॥ 
सुना सात बेकूँठ जस तस साजे खँंड सात । 
बेहर बेहर भाव तस खड खड उपरात ॥ २४ ॥ 


[इस अवतरण में कवि ने राजमदिर का उदात्त वर्णन किया है ।] 

राज मदिर कैलाश के सदुश सजा हुआ है। उसकी फर्श और छत सब सोने 
की है । सातवे खण्ड पर घवल गृह सजाया गया है। वही राजा ऐसा महल सजा सकता 
था। हीरे की ईंट है कपूर का गारा है और रत्न जडकर उसे स्वर्ग तक ऊँचा बनाया 
गया है । जितने कार की चित्रकारी हो सकती है वह सब वहाँ चित्रित की गई है। 
अनेक जाति के नग वहाँ पच्चीकारी करके लगाए गए है। उसमे अनेक प्रकार के 
सुन्दर कटाव है इन मे पक्ति-पक्ति मे चित्र बनते चले गए हैं। उनमे जो खम्भे लगे 
हैं उनमे मणि और माणिक्य लगे है। उसमे जो खम्भे लगे हैं उन मे मणि और 
माणिक्य जडे है । ऐसा लगता दिन में ही दिए जल रहे हो । घवल गृह की उज्जवलता 
देखकर सूर्य चन्द्र और तारे छिप जाते है । 

सात वेकुण्ठो के वैसव के सम्बन्ध मे जैसा सुना जाता हैं वह सब वैभव उस 
महल के सातो खण्डो मे सजाए गए थे । प्रत्येक खण्ड से क्रश नई-नई सजावट दिखाई 
पडती है । 

टिप्पणी -- (१) कविलासू--सात खण्ड के विशाल भवन को कैलाश कहा जाता 
था कैलाश सत खण्डो के उस कक्ष को भी कहते थे जिसमे राजा रानी सोते थे । 

सात खण्ड घोराहर--सात खण्डो का महल । 

(२) सम्पूर्ण अवतरण में उदात्त अलड्ार है। 

(३) सातवी पक्ति में व्यक्तिरक और हेतृत्प्रेक्षा का सकर है । 


बरनो राजमँदिर रनिवासू | जनु अछरीन्ह भरा कविलासू ॥ 
सोरह सहस पदमिनी रानी | एक-एक ते रूप वबखानी॥ 
अति सुरूप औ अति सुकुवाँरी | पाव फूल के रहहि अधारी ॥ 
तिहा ऊपर चम्पावति रानी । महा सुरूप पाट-परधानी ॥ 
पाट बैठि रह किए सिगारू। सब रानी ओहि करहि जोहारू ॥| 
निति नौरण सुरगम सोई। प्रथम बैस नहि सरवरि कोई ॥ 
सकल दीप महेँ जेती रानी । तिन्‍ह महँँ दीपक वारह-वानी ॥ 

कूंवरि वतीसो लचब्छुनी अस सव माँह अनूप । 

ज,वत सिघलदीप के सबे बखाने रूप ॥ २५॥ 


[यहाँ पर कवि ने रनिवास का वर्णन किया है ।] 
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कवि कहता है अब मैं राज मन्दिर का वर्णन करता हुँ । वह अप्मराओ से 
भरा हुआ स्वगे-्सा लगता है। १६ हजार पद्मनी राती थी । वे एक से एक अधिक 
सुन्दर थी | उनमे चपावती रानी सबसे अधिक सुन्दरी और सुकुवार थी। वह पान फूल 
का आहार करती ह । वह ही पट रानी है। वह श्यज्भार करके सिंहासन पर बेठी 
रहती है । सव रानी उसको प्रमाम करती हैं । वह नित नए रूप रग ने सुशोमित 
होती हैं। उसकी यौवनावस्था हैं। उसकी वरावरी कोई नहीं कर सकता । उसने 
रानियाँ सव दहीपो से चुन-चुन कर मेँगाई है । उन सब में चम्पावती उनमे वह वारह 
वानी दीपक के समान है । वह वत्तीसों लक्षणों से युक्त थी । और सव में अनुपम थी 
सम्पूर्ण मिहल द्वीप में उसके रूप की चर्चा रहती है। 
तिन्‍्हमह दीपक बारह बानी--चम्पावपी ह्वादश वानी में विशेषण विपर्यय है । 
वाहर वानी सोना होता दीपक नहीं किन्तु कवि सोने के विशेषण का आरोप दीपक 
पर कर दिया है । इसी प्रकार कवि ने रानी पर दीपक का आरोप किया है। इससे 
यहाँ पर गौंणी सारोप लक्षण-लक्षणा है। यहाँ पद्मावती के रूप की अतिशयता व्यग्य 
है। अत यहाँ पर अत्यन्त तिरस्क्ृत वाच्य ध्वनि हुई और अर्थ हुआ कि चम्पावती सब 
रानियो से कही अधिक सुत्दर और लावण्यमयी है । 
जोहार--यह शब्द सस्क्ृत के जीव और हार इन दो शब्दों के मेल से वना 
हैं। इसका अर्थ होता हैं गले के हार जाप जीवे । यह अर्थ सुधार कर जी ने दिया है । 
बचीस लक्षण--बृहृत्महिता में स्त्रियों के रूप के वत्तीस लक्षण इस प्रकार विए 
गए हैं-* 
(१) पंर के नख--ताम्र के सहणश । _ 
(२) पाद पृष्ठ--कूर्म के पृष्ठ सदृश । 
(३) गुल्फ-- गोल और सुन्दर । 
(४) पैर की उँगलियाँ सटी हुई । 
(५) पादतल--कमल ऐसा चमकीला । 
(६) जद्धा--दोनो वरावर और सुडोल हो, नसे उभरी हुई न हो । 
(७) जानु--दोनो वरावर । 
(८5) उछू--हाथी की सूंड के जैसे सुडौल और सटे हुए । 
(६) भग--चडी पीपल के पत्र जैसी । 
(१०) पेड --कार्म पृष्ठ के सदुश ऊँचा । 
(११) भग के बीच का भाग छिपा हुआ । 
(१२) नितस्व--फैले और माँसल । 
(१३) नाभि-- गम्भीर और दाहिनी ओर घूमी हुई । 
(१४) नाभी के ऊपर का भाग बिना रोम का और तीन वलि से युक्त | 
(१५) स्तन--समान गोल, घन और कठोर । 
(१६) पेद--मृदुल और विना रोम का । 
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७) गला-शद्ड जैसा । 

८) ओष्ठ-- फूल जैसे लाल । 

६) दाँत कुन्द कली से । 

०) बोलना--स्पष्ट और मीठा तथा सुन्दर । 
) नासिका जिस के दोनो नथुने बराबर हो । 


(१ 
(१ 
(१ 
(२ 


(२१ 

(२२) आँख नीले कमल सी । 

(२३) भौहे-द्वितीया के चन्द्र सी टेढी जो आपस मे मिली न हो । 

(२४) ललाट--बिना रोम का और अर्घ चन्द्र के सदृश न ऊँचा न नीचा। 
(२५) बाल--नीले चिकने और घुंघराले । 

(२६) सिर--चारो ओर सुडोल । 

(२७) हथेली - शद्ध, क्षत्र इत्यादि से युक्त । 

(२८) कलाई--सुडौल और पतली । 

(२६) बाहु--खिले कमल से चमकीले हो । 

(३०) मणि वन्धन--कुछ नीचे की ओर दवा हुआ । 
(३१) हाथ की ऊँगलियाँ पतली जिनके पौर सुडोल हो । 
(३२) 


र्‌ 
र्‌ 
ह 
रे 
३२) नितम्ब--विशाल एवं माँसल हो । 


जन्म खण्ड 


चयावति जो रूप सवारी | पदमावति चाहै ओऔतारी ॥ 
मैं चाहैं असि कथा सलोनी। मेटि न जाई लिखी जस होनी ॥ 
सिंघल द्वीप भएऊ तव नाऊँ। जौ अस दिया दीन्ह तेहि ठाऊं ॥ 
प्रथम सो जोति गगन निरमई। पुनि सो पिता माथे सनि भई ॥ 
पुनि वह जोति मातु घट आई। तेहि ओदर-आदर वहु पाई॥ 
जस आओऔधान पूर होइ तासू। दिन दिन हिएँ होड परगासू ॥ 
जस अचल महेँ छिपे न दीया | तस उजियार देखावे हीया॥ 

सोने मँदिर संवार औ चन्दन सव लीप। 

दिया जो मनि सिव लोक महू उपना सिंघल दीप ॥ १॥ 


[ इस अवतरण में पदमावती का ज्योति के रूप में माता के गर्भ में अवतरित 
होने का वुतान्त वर्णित है । 
चम्पावती रूप में सभी स्त्रियों में उत्तम थी । पदमावती की ज्योति उसके मन 
में अन्तेंहित थी। (बही उसके अनुपम रूप का रहस्य था) विधाता का विधान मेटा 
नही जा सकता | एक सुन्दर कथा चरित्रार्थ होते वाली थी। (इसीलिए विघाता ने 
चम्पावती को इतना सुन्दर बनाया था और पदमावत्ती की रूपी ज्योति की प्रतिष्ठा 
उसके गर्भ मे की थी। यहाँ पर कवि ने सलौनी पद-श्लिष्ट रक्खा है । चाँदी मिले हुए 
सोने को शुद्ध करने के लिए सलौनी की जाती हैं। इसकी एक स्पष्ट प्रक्रिया है जिसकी 
चर्चा नीचे की जाएगी । ) जव सिहल द्वीप मे ठीपक की ज्योति के सदुश पदमावती 
का अवतार हुआ तभी सिहल द्वीप निहल द्वीप हुआ अर्थात्‌ प्रसिद्ध हुआ । वह ज्योति 
पहले आकाश में निमित हुई वाद में वह पिता के मस्तक पर ओज वन कर प्रकाशित 
हुई और फिर वह माता के गर्म मे अवतरित हुई । वहाँ उसे वहुत सम्मान प्राप्त हुआ । 
जैसे-जैसे गर्भ वढने लगा वैंसे-वेसे माता के हृदय में प्रकाश होने लगा । जैसे (झीने) 
आँचल में दीपक नहीं छिपता उसी प्रकार माता के आँचल में पदुमावती का गर्भ नही 
छिप रहा था । 
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[जो मणि शिव-लोक में थी वह दीपक की ज्योति के सदृश रूपवती पदमावती 
के रूप मे सिहल द्वीप मे अवतरित हुई जिसके फलस्वरूप राज-मन्दिर सोने से संवारा 
हुआ और चन्दन से लीपा हुआ लगने लगा । 


टिप्पणी--( १) ज्योति--इस अवतरण में भारतीय योगियो के ज्योति के 
सिद्धान्त और मुसलमावो के नूर के सिद्धान्त की समन्वित व्यञ्जना की गई हैं। नूर 
वाद के सम्बन्ध मे मुसलमानों की 'हृदीस' से लिखा है--अव्वलो या खलक अल्ला हो 
नूरी “अर्थात्‌ पहले ईश्वर ने अपनी ज्थोति को प्रकाशित किया फिर लिखा है 'लौ 
लाक लया खलकतुल अफलाक' अर्थात्‌ अगर तू न होता तो सारे ससार और आकाश 
की सृष्टि भी न होती । इस्लाम की दृष्टि से कवि ने नूर की उत्पत्ति आकाश मे 
बतलाई है। भारतीय विचार धारा के अनुरूप ब्रह्माण्डस मे जो मोती है वही पिण्ड 
में ओज बनकर पुरुष के मस्तिष्क में प्रकाशित होती है | पद्मावती की दिव्य ज्योति भी 
पहले आकाश मे उदित हुई बाद में वह पिता के मस्तष्क मे ओज बनकर समाई । वही 
ओज माता के गर्भ मे पद्मावती के पिण्ड के रूप मे प्रकाशित हुईं | ज्योति का सिद्धान्त 
भारतीय दर्शनो मे भी, प्रतिपादित किया गया है । उपनिपदो मे परमात्मा को ज्योति 
स्वरूपी या प्रकाश स्वरूपी बताया गया है । मुण्डकोपनिपद मे लिखा है--तमेव भातुमनु 
भाति सबब तस्य भासा सर्वेरभिद विभाति । (मु० १/१०) परमात्मा को ही उपनिषदो मे 
जीवात्मा को भी ज्योति स्वरूपी बताया गया है | कठो पनिषद मे लिखा है 'अडगुष्ठमात्र 
पुरुषो ज्योतिरिवा घृमक. | (क० २-१-१३) यही ज्योति हमारी उपास्य रही है। यहाँ 
पर कतरि ने भारतीय ज्योतिवाद और इस्लामी नूरवाद का बडा सफल सामअ्जस्य 
किया है । 

(२) मंटि न जाइ लिखी जसि होनी । इस पक्ति मे मुसलमानों के भाग्य- 
वाद तथ्ग हिन्दुओ के नियति वाद के सिद्धान्त की मिली जुली झलक दिखलायी पडती 
है । मुसलमानों के भाग्य वाद के सिद्धान्त के अनुसार अल्लाह ताला ने हर बात का 
समय निश्चित कर दिया है। कुरान मे लिखा है क्रि 'मैंने प्रत्येक मनुष्य की भाग्य 
पत्रिका उसकी गद्दन से बाँध रक्‍्खी है । 

(३) सलौनी -- सलौनी शब्द पर श्लेप हैं। सलौनी का एक अर्थ है 'सुन्दर' 
और दूसरा सुनारो के द्वारा प्रयोग मे लाया जाने वाला एक प्रकार का मसाला। 
सुनार लोग जब सोने मे से चाँदी का मैल निकालना चाहते हैं तो वह सोने की पीट 
कर पत्तर बनाते हैं। उन पत्तरो वह कण्डे की राख, ईटो की बुकनी, साँभर नमक और 
सरसो के तेल को मिलाकर एक मसाला बनाते है जिसे वह सलौनी कहते है। इस 
मसाले वे पत्तरो को सलौनी मे कई वार डुबो-डुबो कर तव कन्डे वी आँच से तपाते 
है । तपाते-तपाते उस सलौनी के सयोग से सोना शुद्ध हो जाता है | कवि ने चम्पावती 
के रूप को चाँदी व्यब्ज्जित किया है और पद्मावती को स्वर्ण रूप माना है। चम्पावती 
के गर्भ मे पदमावती का रहना चाँदी और सोने के मिलन के सदृश है। आगे कथा 
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जो पदुमावत मे लिखी गई, सालौनी के सदृण हें । चम्पावती की रूप चाँदी मिल गई 
तथा पदुमावती के रूप का सोना चमचमा उठा। 

(४) तीसरी पक्ति के पूर्वार्व मे रुढि वैचित्र्य वक्ता है। उत्तराद्ध में सवृत्ति 
वक्ता है । 

(५) साँतवी पक्ति मे उपमा अलड्जार है। 

(६) इस जवतरण में कवि ने स्पप्ट रूप से अपनी कथा की प्रतीकात्मकता 
व्यम्जना की हैं। चम्पावती जीवात्मा का प्रतीक है और पद्मावती परमात्म ज्योति 
का प्रतीक । सिंहल द्वीप शरीर का प्रतीक है । शिवलोक ब्रह्मलोक का प्रतीक है । इस 
प्रतीकात्मक साकेतिक अर्थ का कथा भे विस्तार किया गया है । 


भए दस मास पूरि भे घरी | पदमावति कन्या ओऔतरी॥ 
जानह सुरज किरिन-हुति काढी | सूहडज करा घाटि, वह वाढी ॥ 
भा निसि माह दित कर प्रगासू । सव उजिआर भएउ कविलासू ॥ 
इतें रूप मूरति परगटी। पूनिड ससि छीनन होंइ घटी।॥॥ 
घटतहि घटत अमावस भई। दुइ दिन लाज गाडि भुद गई ॥ 
पुनि जी उठी दुदइजि होइ नई | तिहि कलक ससि विधि निरमई ॥ 
पदुम गन्ध वेधा जग वासा | भँवर पतग भए चहूँ पाप्ता॥ 

इते रूप भइ कन्या, जेहि सरि पूजि न कोइ । 

धनि सो देस रूपवता जहाँ जनम अस होइ ॥ २॥ 


४ 


[ इस अवतरण में कवि ने पद्मावती के जन्म का प्रसग वर्णित किया है । | 

दन मास व्यतीत हो गए तब पदमावती के जन्म का सुअवसर आया । उसने 
माता के गर्भ से अवतार लिया उस समय वह ऐसी शोभायमान लग रही थी मानो 
सूर्य की किरणी से विनिर्भित की गई हो | वास्तव में वह सूर्य की किरणो से भी अधिक 
ज्योतिपमती है | सूर्य की कला उसकी ज्योति के आगे फीकी है । उसके जन्म से रात्रि 
में दिन जैसा प्रकाश हो गया । सम्पूर्ण कैलाश प्रकाशित हो उठा। वह प्रतिमा इतना 
सौन्दर्य लेकर अवतरित हुई थी कि पुणिमा का चाँद भी उसके सामने पराजित हो 
कर घटने लगा । परिगाम यह हुआ कि घीरे-बीरे अमावस आ गई चन्द्र की कला 
पदुमावती के सूप से लजा कर दो दिन के लिए भूमि मे थेंस गई । फिर वह चन्द्र 
कला दूज के दिन नवीन और निप्कलक हो कर प्रकाशित हुई | उस पद्म गधा पद्मनी 
के शरीर की सुरभि से सारा ससार सुरभित हो उठा और अमर उसके चारो ओर 
मेंडराने लगे । 

वह कन्या इतनी रूपव्ती थी कि उसकी समता कोई नहीं कर सकता था उस 

हूपवान देश को धन्य है जहाँ ऐसी रूपवती स्त्री ने जन्म लिया । 
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टिप्पणी--( १) पूरि भें घरी--गर्भ का समय पूर्ण हो गया । धरी का अर्थ 
यहाँ “निश्चित अवधि है” यह अर्थ लक्षण लक्षणा से लिया है। 

(२) दूसरी पक्ति के प्रथम भाग मे वस्तूत्नेक्षा अलकार है तथा दूसरे भाग में 
व्यतिरेक अलकार है । 

(३) तीसरी पक्ति के पूर्वार्द मे विरोधाभास अलकार है। 

(४) चौथी पक्ति के पूर्वाद्ध मे हेतूत्लेक्षा व्यग्य है । 

(५) सब उजिआर भएउ कबिलासु--यहाँ पर कविलास शब्द ब्रह्मारन्ध्र का 
प्रतीक है। पद्मावती ब्रह्म ज्योति का प्रति रूप है। ब्रह्माज्योति के जाग्रत होने पर 
ब्रह्मरन्ध्र में सवंत्र प्रकाश छा जाता है । कवि ने ब्रह्म ज्योति को रूपवती बता कर सूफी 
प्रभाव की व्यजना की है । हे 


भई छठि राति छठी सूख मार्ना। रहस कूद सो रेनि विहानी ॥ 
भा विहान पडित सव आए । काढि पुरान जनम अरथाए॥ 
उत्तिम घरी जनम भा तासू। चाँद उवा भुदँ दिपा अकासू ॥ 
कन्या रासि उदौ जग कीया। पदमावती नाउऊँ अस दीया ॥ 
सूर परस सो भएउ किरीरा। किरिन जामि उपजा नग हीरा ॥ 
तेहिते अधिक पदारथ करा। रतन जोंग उपना निरमरा॥ 
सिंघल दीप भएउ अवतारू। जबू दीप जाई जग वारू॥ 

रामा आइ अजोध्या उपने लखन बतीसौ अग। 

रावन राइ रूप सब भूले दीपक जेस पतग ॥ ३॥ 


[ इस अवतरण में पदुमावती के जन्मोत्सव का वर्णन किया गया है। ] 

जब छठी राति आयी तो छठी पूजन का उत्सव मनाया गया ओर सारी रात 
आनन्द फ्रीडाए' होती रही । दूसरे दिन प्रात काल हर एक पण्डित लोग आये उन्होंने 
ग्रन्थों को निकाल कर प॒दुमावती के जन्म फल का विचार किया । वे बोले इस का 
जन्म बहुत ही उत्तम घडी हुआ है । चन्द्र के समान सुन्दर मुख वाली वाला पृथ्वी पर 
अवतरित होकर प्रकाशित हुई । उसके प्रकाश से आकाश तक ज्योतिष्मान हो उठा । 
वह कन्या, कन्या राशि मे जन्मी । अतएवं उसका नाम पदमावती खखा गया । राजा 
गन्धवेसेन रूपी सूर्य के स्पर्श से किरण के समान चम्पावती के सयोग से नग और हीरे 
के कई सन्तानें उत्पन्न हुई उन सन्तानो मे श्रेष्ठ सन्‍्तान जो कि पदार्थ के समान थी 
पद्मावती हुई । उसको रत्न के मेल मे बडो निर्मेलता से की गई अर्थात्‌ विधाता ने 
उसे रत्नसेन के योग्य बताने के लिए उसे बडा निर्मल रूप दिया । उस पदमावती का 
अवतार सिंहल द्वीप मे हुआ और जस्वू द्वीप मे उसने अपनी इह लीला समाप्त की । 

सीता के सदृश वह पदमावती वाला वतीसो लक्षण से युक्त होकर अयोध्या 
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रूपी सिंहल मे प्रतिष्ठित हुईं । रावण के सदृश दूरस्थ राजा रत्नसेन उसके रूप रूपी 
दीप शिखा के पतगे बने । 

(१) ट्प्पणी-चाँद उल्का भुईं दिया अकासु--इस पक्ति मे असगत 
कलकार है । 

(7) कन्या राशि--ज्योतिष के अनुसार कन्या राशि मे उत्तरा फाल्गुनी के 
तीन चरण और हस्त नक्षत्र के चार चरण ओर चित्रा के दो चरण होते हैं । उत्तरा 
फाल्गुनी के तीसरे चरण का प्रारम्भिक अक्षर 'प' पद्मावती का जन्म सम्मवत इसी 
नक्षत्र मे हुआ था जिसके कारण उसका नाम 'प' से पडा । 

(३) पाँचवी पक्ति का अर्थ कई प्रकार से किया जाता हैं। डाक्टर अग्रवाल 
ने इसका यही अर्थ दिया है। “सूर्य से स्वर्ण के मूल पारस पत्थर के साथ जो 
क्रीडा की उसेसे पारस मे उसकी किरणे घनीभूत होने से हीरे का जन्म हुआ । उस नग 
से भी अधिक पद्मावती रूपी हीरे का सौन्दर्य है ।” मैंने सूर्य को पदुमावती के पिता 
का प्रतीक किरण को माता का प्रतीक नग और हीरो को अन्य सनन्‍्तानों का प्रतीक 
तथा पढमावती का पदार्थ का प्रतीक व्यजित किया है । सूर्य की किरण से जब स्पर्श ' 
क्रीडा हुई तो घनीभूत होकर नग हीरे रूपी सन्‍्ताने उत्पन्न हुईं। उन सन्‍्तानों में भी 
पद्मावती पदार्थ के समान श्रेष्ठ हुई | सुवाकर द्विवेदी ने इस पक्ति का अर्थ इस प्रकार 
दिया है “मानों सूर्य और पारस पापाण में सयोग हुआ । यहाँ पर कवि प्रोढोक्ति सिद्ध 
वस्तु से वस्तु व्यग्य है । 

रामा और रावन--इन शब्दों मे शब्द शक्ति उद्धव वस्तु ध्वनि है कवि ने 
सम्भवत यहाँ पर इन शब्दों के व्युत्पत्ति मुलक अर्थ की व्यजना की है । रामा का 
दूसरा अर्थ रमणी और रावन का भोक्तापति व्यजित किया गया है। व्यजना है बतीसो 


लक्षणों से युक्त रमणी ने अयोध्या मे जन्म लिया उसके भोग की कामना करने वाले 
सब उसके रूप पर मोहित हो गए । 


कहेन्हि जनम पत्नी जो लिखी। देइ असीस बहुरे जोतिषी॥ 
पाँच वरस मेँह भइ सो वारी । दीन्ह पुरान पढे वैसारी ॥ 
भें पदमावति पण्डित ग्रुनी | चहू खण्ड के राजन सुनी॥ 
सिंहल दीप राज घरवारी | महा सरूप दई ओऔतारी ॥ 
एक पदमनी ओऔ पडित पढी | दहु केहि जोग ग्रुसाई गढी ॥ 
जा कह लिखी लच्छि घर होनी । सो अस पाध पढी औ लोनी ॥ 
सात दीप के वर जो ओनाही | उतर पावहि फिर फिर जाही ॥ 

राजा कहै गरव सो अहो चन्द्र शिव लोक । 

का सर वरिहे मोरे कासो करों वरोक ॥| ४ ॥॥ 
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[ इस अवतरण मे कवि ने पदुमावती के बारी होने तथा शिक्षित होने आदि के 
प्रसग का वर्णन किया है। ] 
पंडित लोग जनम पत्री में जो लिखा था उसे सुनाकर आशीर्वाद देते हुए 
अपने-अपने घर लौट गए । वह पाँच वर्ष मे शिशु से वाला हुईं। तभी उसे पुराणादि 
घ॒मं ग्रथ पढने विठाल दिया । पद्मावती पडिता और गुणवती हो गई । उसकी चर्चा 
चारो खण्ड के राजाओ ने सुनी कि सिंहल दीप की राजकुमारी बडी रूपवती है और 
वह देवी का अवतार है। एक तो वह पदुमनी नारी है फिर विदुपी और सर्व गुण 
सम्पन्ना है। मालूम नही परमात्मा ने उसको किसकी जोडी के रूप मे बनाया है। 
जिसके घर मे लक्ष्मी का होना लिखा होगा वही इतनी सुन्दर और विदुषी स्त्री को 
प्राप्त करेगा । सातो द्वीपो से उसके लिए बर आते थे किन्तु उनको मना कर दिया 
जाता था 
राजा गन्धर्व सेन बडा अभि मात्ती था। वह अपने को स्वर्ग का इन्द्र मानता 
था | वह कहता था कि मेरे समान कौन है जिसको मैं अपनी कन्या देने का;सकल्प करूँ 
5 टिप्पणी---( १) बारी--बाला 
(२) सात द्वीप--टिप्पणी--देखिए 
(३) सिव लोक--स्वर्ग लोग 
(४) बरोक- बरिच्छा, फलदान 
वारह वरस मोइ भइ रानी। राजे सुना सजोग सयानी॥ 
सात खण्ड धौराहत तासू | सो पद्मिनि कहे दीन्ह निवासू ॥ 
औ दीन्ही सग सखी सहेली । जो सग करे करहसि रस केली || 
सबे नवल पिउ संग न सोई। केवल पास जनु विगसी कोई ॥ 
सुआ एक पदमावति ठाऊँ। महा पडित हीरामन नाऊँ॥ 
दई दीन्ह ॒ पखिहि अस जोती | नैन रतन मुख मानिक मोती ॥ 
कचन-बरन सुआ अति लौना | मानहु मिला सोहागहि सोना ॥ 
रहहि एक सग दोऊ पढहि सासतर वेद। 
वरम्हा सीस डोलावही, सुनत लाग तस भेद ॥ ५॥। 
[ इस अवतरण से पद्मावति की यौवनागम की अवस्था का वर्णन किया 


गया है । 

पा बारह वर्ष मे ही रानी (रमण करने योग्य) हो गई । राजा को 
सूचना मिली कि वह विवाह के योग्य युवती हो गई है । उसने उसे अपने सात खड 
वाले घबल ग्रह पर रहने का स्थान दिया । साथ मे रहने के लिए सखियाँ सहेलियाँ 
दी जो उसके साथ रहकर आपमोद-प्रमोद एव क्रीडा और हास-परिहास करती थी । 
वे सभी सखियाँ नवयौवना और अछूती थी । वे पद्मावति के साथ उसी प्रकार 


७२ पद्मावत का शास्त्रीय भाष्य 


शोमायमान होती थी जिस प्रकार कमल के समीप कुमुदनियाँ शोभायमान होती हैं । 
पदमावति के पास एक तोता था जो वच्य पडित था, उसका ताम हीरामन था। परमात्मा 
ने उस पक्की को ऐसी शोभा दी थी कि उसके नेत्रो में रतत ओर मुख में माणिक 
औौर मोती लगे हुए से प्रतीत होते थे । वह तोता युन्दर स्वर्ण वर्ण का था उसका 
सुन्दर रूप पाछित्य से परिपूर्ण हो उसी प्रकार सुन्दर वन गया था जिस प्रकार सुहागे 
के सयोग से सोना उज्जवलतर हो गया है । 
वे दोनों एक साथ रहते थे और वेद शास्त्र पडा करते थे। उनको वेद शास्त्र 
का पठन इतना प्रभावोत्वादक होता था कि ब्रह्माजी तक का हृदय भिद जाता था 
अथात्‌ प्रभावित हो जाता था। वे उसके समर्थन में मुग्ब होकर सिर हिलाते थे । 
टिप्पणी .--रानी शब्द यहाँ पर रमणी के अर्थ मे प्रयुक्त हुआ है । कुछ पुरानी 
पोधियों में रानी के स्थान पर “रैनी' पाठ पाया जाता है। इसी रैनी को प्रति लिपिकारों 
ने आगे चलकर रानी कर दिया है । रजस्वला होने पर कुमारी रमणी कहलाने योग्य 
हो जाती है । 
“प्रिय सग न सोई” अछू्ती के लिए अर्थ के लिए वडा सुन्दर कक्रीत्तिपूर्ण 
लाक्षाणिक प्रयोग है । इससे अभिव्यक्ति में एक विशेष चमत्कार आ गया है । 
सातवी पक्ति में वस्तूप्रेला जलकार है | 
भइ उनत पदुमावति वारी। रचि रचि विधि सव कला सवारी ॥ 
जग वेवा तेडइ अग चुवासा। भवर आइ लुवुधे चहुँ पासा॥ 
वेनी नाग मलेगिरि पीठी | ससि माँथे होइ दुह्रजि वईठी ॥ 
भौहेँ वनुक् साथे सर फेरे। नैव कुरगरिनि भूलि जनु हेरी ॥ 
नासिक करि केवल मुख सोहा | पदुमिनि रूप देखि जग मोहा ॥ 
मानिक अवर दसन जनु हीरा | हिअ हुलसे कुच कनक जँभीरा ॥ 
केहरि लक्क॒ गवन गज हरे। सुर नर देखि माथ शुई घरे॥ 
जग कोई दिस्टि न आवबे आछ्ठि नैन अकास। 
जोगी जती सन्‍यासी तप साधघहि तेहि आस ॥| ६ ॥ 
[यहाँ पर कवि ने श्लिप्ट रूपक के सहारे पदमावती के उठते हुए यौवन जनित 
सौंदर्य का अच्छा वर्णन किया है ।] 
पदमावति रूपी वाटिका फूलो से झुक गई वह उस अवस्था में ऐसी शोभायमान 
हो रही थी कि मानो सफेद घ्वजा वाली कलियाँ सव प्रकार से सवारी गई हो । उसके 
अग्रो की सुरभि से सारा जगत भरा हुआ था | भ्रमर रूपी प्रेमी उसके चारो ओर आ 
जाकर मेंडराते हैं। उसकी पीठ मलयगिरि के सदूश है और उस मलयगिरि पर 
वेणी रूपिणी' नागिन लटक रही है | उसके मस्तक पर दुइज कालीन चन्द्रमा की शोभा 
है। भी रूपी घनुप पर कटाक्ष र्पी-वाण सवाने हुए है। अर्थात्‌ उसकी भी घनुपष के 
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समान हैं और कटाक्ष तीर के समान है। भो और कटाक्ष एक साथ चलते हुए ऐसे 
लगते हैं जैसे घनुष पर बाण सथान कर चलाए गए हो । उसके नेत्र ऐसे शोभायमान 
थे जैसे भूली हुई हिरणी के भोले नेत्र शोभायमान हो। उसकी नाक तोते के 
समान और मुख कमल के समान शोभायमान है। उस पदमिती नायिका का रूप देखकर 
सारा ससार मोहित हो रहा है। उसके अधर माणिक्य के समान और दाँत हीरे के 
समान शोभायमान थे । उसका वक्षस्थल जभीरी निवुओ के सहश कुचों से हुलसित 
था। उसकी कमर सिंह के सहश थी और गति सिंह को भी लजाने वाली थी देवत्ता 
लोग उसके उस दिव्य रूप की गरिमा से अभिभूत होकर उसे प्रणाम करते थे । 

उसके सहश दिव्य रूप ससार मे कही भी दिखाई नही पडता है । इसीलिए नेन्न 
अकाश की ओर लगे रहते है आर्थात्‌ उस दिव्य रूप के दर्शन की कामना से लोग पर- 
लोक तक पहुँचने की आकाक्षा करते है। जोगी जती और सन्‍्यासी सब उसी की 
कामना से तपस्या करते हैं । 

टिप्पणी--( १) पहली पक्ति के उत्तरार्थ का पाठ भेद डा० अग्रवाल जी मे इस 
प्रकार है “---'घज घोरे सव करी सवारी” इस पाठ भेद को स्वीकार कर लेने पर 
एलेषगत सौदर्य बढ जाता है । इस पूरी पक्ति का श्लेषमूलक दूसरा अर्थ वाटिका 
परक है कवि कहता है --पदुमावति रूपी वाटिका पल्‍लवित हो उठी । उस वाठिका 
मे बडी सजघज के साथ पास में ही सव कलियाँ खिली हुई है । 

(२) दूसरी पक्ति मे भी श्लेप है। उसका वाटिका परक अर्थ होगा कि उस 
वाटिका की सुरभि से सारा ससार आप्लावित है। उसकी सुरभि के लोभ से चारो 
ओर भौरे मेंडराते हैं । 

(३) पहली और दूसरी पक्ति मे श्लिप्ट रूपक अलकार है। तीसरी पक्ति मे 
सारोपा गौणी लक्षणा के आश्रय से कवि ने मस्तक पीठ और वेणी के सौदर्य का 
चित्रण किया है । 

(४) चौथी पक्ति मे रूपक और रूपकातिशयोक्ति दोनो की योजना की गई 
है। भौं और घनुष मे रूपक है और सर कटाक्षो का उपमान होने के कारण रूपका- 
तिशयोक्ति के सौदयें से सवलित है । नयन कुरगनी इत्यादि मे उत्प्रेक्षा अलकार है। 

(५) पाँचवी पक्ति मे नासिक कीर मे सारोपा गौणी लक्षणा और--रूपक 
अलकार है | कमल मुख मे भी रूपक जलकार है । 

(६) छठी पक्ति मे भी सारोपा गोणी लक्षणा और रूपक अलकार है। 

दोहे मे पद्मावति के रूप की अलौकिकता व्यजित किए जाने के कारण 
रहस्यवाद है । 

सम्पूर्ण अवतरण समष्टि मूलक नखशिख वर्णन का सुन्दर उदाहरण है । 

(७) दोहे मे स्वत सभवी वस्तु से अलौकता रूप वस्तु व्यद्भय है। इसीलिए 
रहस्पवाद है । 
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एक व्विस पदमावति रानी । हीरामनि तई कहा सयाती ॥ 
सुन हीरामन कही वुझाई। दित दिव सदन सताव आई ॥ 
पिता हमार न चाले वाता। त्रासहि बोल सकहि नहि माता । 
देस देस के वर मोहि आवहि। पिता हमार न आँख लगाव ॥ 
जोवन मोर भणउ जस गगा। देह देह हम लाग अनगरा॥ 
हीरामम तव कहा वुज्ञाई। विधि कर लिखा मेट नहि जाई ॥ 
अजा देउ देखों फिरि देसा। तोहि जोग वर मिले नरेसा ॥ 

जो लगि मैं फिरि आवौ मनचित धरहु निवारि | 

सुनत रहा कोइ दुरजन राजहि कहा विचारि॥ ७॥ 


[इस अवतरण में कवि ने पदमावती के मुख से वोतले के प्रति उसकी कामजन्य 
अन्तेवेदना की वितृति की है ।] 

एक दिन पद्मावती नामक्र प्रगल्भ राजकुमारी ने ही रामन से कहा--है हीरामन 
सुन मैं तुझसे समझा कर कहती हूँ कि मुझे दिन प्रति दिन अब काम अधिक सताने 
लगा है । हमारे पिता विवाह की चर्चा तक नही करते । डर से माता भी कुछ नहीं 
कह पाती है | देस देस के वर मेरे विवाह का प्रस्ताव रखते हैं किन्तु हमारे पिता उन 
सब को अनसुनी कर देदे है । मेरा यौवन गगा की तरह लहरें ले रहा है। काम ने 
अग प्रत्यड्र को सता रखा है | तव हीरामन ने समझाते हुए कहा कि ईश्वरेच्छा की 
उपेक्षा नहीं की जा सकती। अगर आप की आजा हो तो देश विदेशों में जाकर तुम्हारे 
योग्य वर की खोज करूँ । 


जब तक में लौटकर आऊं तव तक तुम शान्ति और वैरय॑ से काम लेना | यहे 
वात कोई दुष्ट सुन रहा था उसने राजा से जाकर सब वात वढा चढाकर कह दी । 

टिपप्णी --रानी--यहाँ पर रानी शब्द का प्रयोग राजकुमारी के लिए किया 
गया है। क्योंकि राजकुमारी वाचक शब्द से कवि के प्रयोजन की सिद्धि नहीं हो प/ती 
कवि राजकुमारी के यौवनोदय, रमणयोग्यता, गौरव, प्रगल्मता आदि भावों की 


व्यञज्जना करना चाहता था। इन की व्यजञ्जना रानी शब्द से ही सम्भव थी अत यहाँ 
अर्थान्तर सक्रमित वाच्य ध्वनि है । 


सयानी--लहाँ पर पदगत अर्थान्तर सक्रमित वाच्यव्वनि है ! कवि ने चतुर के 
अन्तंगत काम भाव ग़ोपन मे निपुण, काम को सयमित रखने की क्षमता रखने वाली 
आदि कई अन्य भावों का उपादान कर दिया है । 


न आँख लगावहिं--यहाँ अत्यन्त तिरस्कृत वाच्य व्यनि है । कवि ने अस्वीकार 
करने का लाक्षणिक अर्थ ही नही लिया हैं वरन उससे राजा द्वारा बरो को अयोग्य 
समझने और राजा के अतिशय गौरव भाव की व्यण्जना भी की है। यह व्यज्जना 
अत्यन्त तिरस्कृत वाच्य ब्वनि से हुई है । 
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राजे सुना दीठि भे आना। वुधि जो देहि सग सुआ सयाना ॥ 
भएउ रजाएसू मारहु सुआ। सूर सुनाव चाँद जहँ उआ॥ 
सतुरु सुआ के नाऊ वारी। सुनि धाए जस धाव मँजारी ॥ 
तब लाग रानी सुआ छिपाव | जब लगि आइ मँजारिन्ह पाव ॥ 
पिता क आएसु माँथे मोरे। कहहु जाइ विनवे कर जोरे॥ 
पखि न कोई होइ सुजानू | जाने भुगुति कि जान उडानू ॥ 
सुआ जो पढे पढाए बेना | तेहि कत बुधि जेहि हिए न नैना ॥ 

मानिक मोति देखावह हिएँ न ग्यान करेह । 

दारिवें दाख जानि के अवहि ठोर भरि लेइ ॥ ८॥ 


[इस अवतरण में कवि ने पदमावती के पिता की पदमावती के हृदय में कामो- 

द्रेक होने की स्थिति से उद्भूत चिन्ता का वर्णन किया है | | 

राजा ने सुना कि पदमावति के सग मे जो तोता है उसने उसे पढा पढाकर 
ऐसी बुद्धि दी है कि उसकी दृष्टि और ही हो गई । वह पुरुष की कामना करने लगी है। 
इसलिए राजाज्ञा हुई कि तोते को मार दो क्योकि वह कही पद्मावति रूपी शशि सुन्दरी 
को पुरुष का परिचय न दे दे । नाई वारी आदि तोते के शत्र उसी प्रकार झपटे जिस 
प्रकार बिल्ली झपटती है। जब तक बिल्ली के सहश वे नाऊ वारी आए तब तक 
उसने तोते को छिपा दिया । जब वे राजकुमारी के पास पहुँचे तो उसने उनसे कहां -- 
“पिता की आज्ञा सर माथे है किन्तु उनसे हाथ जोडकर जाकर कहना कि कोई पक्षी 
समझदार नही होता है, यह तो केवल खाना और उडना भर जानता है। वह तो वही 
बोचता है जो दूसरे लोग उसे पढा देते हैं। उसमे अपनी बुद्धि कहाँ से आई क्योकि उसके 
अपने हृदय के नेत्र नही है । 

यदि तोते को माणिक्य और मोती दिए जाए तो उन्हे वह अगूर और अनार 
समझकर चोच भर लेगा । 

टिप्पणी--( १) “भई आना” यहाँ पर सवृत्ति वक्ता हैं। इसका अर्थ है उसकी 
प्रदत्ति पुरुष की कामना वाली हो गई । 

'सुर सुनाव चाँद अहें उमा यहाँ पर रूपकातिशयोवित अलकार है। सूर 
पर श्लेस भी है। सूर का अर्थ एक ओर सूर्य है जो तेजस्वी पुरुष का उपमान रूप है 
ओऔर दूसरा अर्थ है शूरवीर | यहाँ पर कवि प्रौढोक्ति सिद्ध अलड्धार से वस्तु व्यज्जय 
है कि कही रतनसेन को पद्मावती के रूप का पता न लग जाय । 

'सेजारिन पाव' यहाँ पर साध्यवसाना गौणी लक्षण लक्षणा है । इसका प्रयोग 
नाऊ वारियो के लिए किया गया है । 
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“रजायुस' यह राजा आदेण का अपम्रप्ट रूप है। इसका अर्थ है राजा की 
आजा । 


वे तौ फिरे उतर अस पावा। विनवा सुओ हिएं डर खावा॥ 
रानी तुम्ह जुग जुग सुख पाऊ। होइ अज्ञा ववौबास कहूँ जाऊ ॥ 
मौतिहि मलिन जो होइ राई कला । पुनि सो पानि कहाँ निरमला ॥ 
ठाकुर अत चहूँ जौ मारा। तहँ सेवक कर कहाँ उवारा॥। 
जेहि घर काल मजारी नाचा। पखिहि नाऊँ जीउ नहि वाँचा || 
में तुम्ह राज बहुत सुख देखा। जो पूछहु दे जाइ न लेखा॥ 
जो इछा मन कीन्ह सो जेवा | यह पछिताव चलेझँ विनु सेवा ॥ 

मारे सोइ निसोंगा डरेन अपने दोस। 

केला केलि करे का जौ भा वेरि परोस ॥ 5 ॥ 


[इस अवतरण में कवि ने तोते की जान वचाकर भागने की वात कही है ।] 

पद्मावति का यह उत्तर पाकर जब नाऊ वारी चले गए तो तोते ने हृदय मे 
डरते हुए इस प्रकार कहा--हे रानी तुम्हे युग-बुग तक सुख प्राप्त हो | मैं तो अव 
वनवास के लिए जाना चाहता हूँ । जब मोती की काति एक वार मन्द पड जाती है 
तो उसमे पहले जैसी आभा नहीं आती है | जब स्वामी सेवक को मारना ही चाहता है 
तो फिर सेवक की रक्षा कोई नहीं कर सकता है। जिस घर मे कालरूपी विल्ली 
नाचती है वहाँ पक्षी रूपी जीव कंसे वच सकता है। मैंने तुम्हारे राज्य में बहुत सुख 
देखा है। यदि पूछो तो उसका वर्णन नहीं किया जा सकता है। जो इच्छा हुई वही 
खाया । अब मन में यही पश्चाताप है कि तुम्हारी सेवा किए विना ही जा रहा हूँ । 

जो व्यक्ति दूसरे की हत्या करता है, उसे न तो पाप का ही डर होता है और 
न परलोक का ही भय होता है। जब वरी ही--पडौसी हो जाता है तो केला रूपी 
कोमल व्यक्ति सुख पूर्वक कँंसे रह सकता है। 

टिप्पणी--तीसरी चौथी पक्ति मे दृप्टान्त अलकार है । चौथी पक्ति मे रूपक 
अलकार है । 

दोहे की अन्तिम पक्ति में साध्यववसना गोणी लक्षणा है । बैरी मे शब्द शक्ति 
उद्भव वस्तु व्वनि है एक ओर बरी का अर्थ बेर का पेड हैं दूसरी ओर शत्रु की व्यजना 
है। केला केलि' में छेकानुप्रास है । 


रानी उतर दीन्ह के माया। जो जिउ जाइ रहैँ क्षिमि काया ४ 
हीरामनि तू प्रान परेवा। धोख न लाग करत तोहि सेवा ॥ 
तौहि सेवा विछुरन नहि आखों । पीजर हिए घालि तोहि राखौ ॥ 
हो मानुस तू पखि पियारा। घरम पिरीति तहाँको मारा॥। 
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का सो प्रीति तन माहँ विदाई। सोइ प्राति जि साथ जो जाई ॥ 
प्रीति भार ले हिए न सोचू | ओहि पथ भल होइ कि पोचू॥ 
प्रीति प्रहार भार जो काधा। सौ कस छूटे, लाइ जिभअ बाँधा ॥ 
सुअटा रहे खुरुक जिउ, अवहि काल सो आउ | 
सत्र अहै जो करिया कवहूँ सो बोरे नाउ॥ १०॥ 


[इस अवतरण मे तोते के प्रति प्रकट किए गए पद्मावती के प्रेम पूर्ण प्रत्युत्तर 
की प्रतिप्ठा की गई है ।] 

रानी ने सहानुभूति पूवंक कहा--यदि प्राण ही चला जायेगा तो शरीर कैसे 
टिकेगा । हे हीरामन तू भेरा प्राण है। तूने मेरी सेवा मे कभी अवज्ञा नही की है । तुझे 
मैं अपनी सेवा से अलग करने की स्त्रीकृति कभी नही दे सकती । मैं तुझे अपने हृदय 
रूपी पिजरे मे डालकर रखूंगी। मैं मनुप्य हूँ और तू पक्षी है किन्तु हम दोनो मे जो 
धर्म प्रेम है उसे कोई नष्ट नही कर सकता है। वह हम ही क्‍या जो शरीर के साथ 
ही नष्ट हो जाए। सच्चा प्रेम वह है जो जीव के साथ जाता है। प्रेम का भार धारण 
करके फिर मन मैं चिस्ता नही करनी चाहिए, चाहे उस मार्ग मे कल्याण हो या 
अकल्याण । प्रेम के पर्वत का भार जिसने अपने कधों पर उठाया है वह कैसे छूट सकता 
है । वह तो हृदय से बँघा रहता है । 

तोते के हृदय मे खुटक थी कि न मालूम किस समय काल आ जाए इसलिए वह 
रुका नही । जब कर्णघार ही शत्रु होता है, तो वह चाहे जिस समय नाव डुबो सकता है । 

टिप्पणी--पाँचवी पक्ति से कवि ने प्रेम के सच्चे स्वरूप की मीमासा की है । 

अन्तिम दोहे में हप्टान्त अलकार है । 

विशेष--(क ) इसी प्रकार की उक्ति उसमान की चित्रावली में मिलती है। 


वाँची डोरी प्रेम की बर सी जाय न छूट | 
दीपक प्रीति पतग की प्रात दिए पै छूट ॥ “-चित्रावली ३३४ 


समान सरोदक खण्ड 


एक दिवस पून्यो तिथि आई। मान सरोदक चली अन्हाई॥ 
पदमावति सव सखी बोलाई । जनु फ़ुलवारि सब चलि आई ॥ 
कोई चया कोड कु द सहेली । कोड सुकेत, करना, रस वेली ॥ 
कोइ सुगुलाल सुदरसन राती। कोइ सो वकावरि-बकुचन भाती ।॥ 
कोइ सोन जरद, कोइ केसरि | कोइ सिगारहार  नागेसरि॥ 
कोइ कूजा सदवर्ग चमेली। कोड कदम सुरस रस वेली॥ 

चली सवे मालति सँग फूले कवल कुमोद । 

वेधि रहे गन गँचरव वास परिमलामोद ॥ १॥ 


[इस अवतरण में कवि ने उस समय का वर्णन किया है जबकि पतद्मावति अपनी 
सहलियो के साथ मानसरोवर में स्तान करने गई है ।] 

एक दिन की वात है। पूर्णिमा की तिथि थी | पदुमावति मान सरोवर 
स्नान के लिए. चली। उसने अपनी सव सखियों को वुला लिया । वे सब सखियों 
ऐसी प्रफुल्लित आई मानो कि फूलती हुई फुलवाडी हो । कोई चम्पा रूप थी , कोई 
कुद की कली सहण थी, कोई केतकी के फूल के समान थी, कोई केने के फूल के 
समान थी और कोई रसलता के समान थी । कोई लाल गुलाल जैसी थी, कोई 
वकावली फूल के बुच्छो के समान जशोभायमान थी और कोई मौलसिरी की भाँति 
पुष्पो से लदी थी , कोई जाति और कोई यूथिका के फूल के समान थी । कोई सेवती 
के समान, कोई सोन जरद के समान, कोई केसर के सदूश और कोई हरिसिगार और 
नाग केसर के सहृण खिल रही थी कोई पूजा के फूल के समान, कोई हजारा गेंदे के 
सहश और कोई चमेली के सहृण चमचमा रही थी। इसी प्रकार कोई कदम्ब के समान 
ओर रसलता के समान सुन्दर थी । 

वे सव सस्तियाँ मालती रूप पदमावती के साथ चलती हुई ऐसी शोभायमान हुई 


कि मानों कमल के साथ कोका वैली फूली हो। उनकी सुन्दर सुरभि से अमर रूपी 
रसिकगण मुर्च होने लगे । 


उप 
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टिप्पणी---इस अवतरण के डा० वासुदेवशरण अग्रवाल ने श्लेप मूलक दो अर्थ 
बताए हैं --१ फुलवाडी परक और २ सखियो से सम्बन्धित | सखियो से सम्बन्धित 
अर्थ उन्होने इस प्रकार दिया है -- 


“पद्मावति की सखियों मे कोई सखी शरीर की चप्पी (चप्पा), कोई वस्त्रो 
की कुन्दी (कुन्द) करने वाली थी | कोई राजभवन मे (सुकेत) पानी का प्रबन्ध करती 
थी। (कर नारि सबीली) कोई गुलाल मलती और कोई केवल उसके दर्शन मे अनुरक्त 
थी (दरसन राती) । कोई वाक्य चुन-चुनकर (वकचुन) वाक्यावली (बकौरि) कहती 
और बिहसती थी । कोई सुन्दर बोल कहती हुई पुष्पावती जैसी हो जाती थी अर्थात्‌ 
जब वह बोलती उसके मुह से मानो फूल झडते थे। कोई जाकर उसके स्थान को 
देखती और सेवा करती थी । कोई केसरिया जरदा या चावल का भोग लगाती थी | 
कोई हार से श्गार करने मे नागमती के समान थी। कोई सत्य के बल से चलने 
वाली चम्पा का तेल लगाकर हपित होती थी (कूजा)। कोई उसके सुन्दर चरणों के 
रस मे पगी थी । 

वे सब सुन्दरी सखियाँ सग मे प्रसन्न होकर चली । पद्मावती के मन मे उससे 
मोद उत्पन्न हुआ। उन पदिमनी स्त्रियों के शरीर से निकलने वाली सुरभि से गधर्वों 
के गण मोहित होकर ठिठक गए । 

यह अर्थ दूरारुढ है क्योकि श्लेप जन्य नही है। यहाँ पर कवि ने सारोपा 
गौणी गूढ व्यग्य--लक्षणा का प्रयोग किया है। गूढ व्यंग्यार्थ के रूप भे हम डा० वासुदेव 
शरण द्वारा दिया गया--सखी परक अर्थ ले सकते हैँ । यह व्यद्भय वस्तु रूप है। अत 
यहाँ पर शब्द शक्ति उद्रव वस्तु ध्वनि है । 


खेलत मानसरोवर गई । जाइ पालि पर ठाडी भई॥ 
देखि सरोवर हसे कुलेली। पदमावति सौ कहहि सहेली ॥ 
ये रानी ! मत देखु विचारी। एहि नेहर रहना दिन चारी॥ 
जौ लहि अहै पिताकर राजू । खेलि लेहु जौ खेलहू आज ॥ 
पुनि सासुर हम गबनव काली | कित हम, कित एह सरवर पाली ॥ 
कित आवन पुनि अपने हाथा। कित मिलिके खेलव एक साथ ॥ 
सासु ननद बोलिन्ह जिउ लेही | दारुत ससुर न निसरे देही ॥ 
पिउ पिपार सिर ऊपर का पुनि करे दहुँ नाह। 
कहूँ सुख राखे की दुख, दुहुँ कस जनम निवाह ॥ २॥ 
' [इस अवतरण में पदमावती और सखियों का मधुर वार्तालाप प्रस्तुत किया 
गया है ।] 
पदमावती और उसकी सखियाँ खेलती हुई मान सरोवर के किनारे पर जाकर 
खडी हो गईं | सरोवर की सुन्दरता देखकर वे सहेलियाँ उसमे क्रीडा करने के लिए 
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रहसने लगी ; और पद्मावति से वोली कि हे रानी मन मे सोचकर देखलो इस नहर 
में केवल ४ दिन रहना है। जब तक पिता का राज्य है तव तक जो खेलना चाहो 
आज मन भर कर खेल लो फिर कहाँ हम और कहाँ इस सरोवर का किनारा होगा। 
आना अपने हाथ नहीं होगा । एक साथ मिलकर फिर कहाँ खेल सकेंगे । सास नन्‍्दे 
व्यग्य--वाक्यों से प्राण ले लेगी । कठोर ससुर फिर आने नही देंगे । इन सबसे भी 
ऊपर प्रिय पति होंगे। पता नहीं वह भी कसा व्यवहार करेंगे । मालुम नहीं वह सुख 
से रक्खेंगे या दुख से । न जाने जन्म भर कैसे निर्वाह होगा । 

टिप्पणी---'पाली” तालाव के ऊँचे किनारे को कहते है । 

“एहि नैहर” यहाँ पर कवि ने सवृत्ति वक्रता की प्रतिप्ठा की है। 'एहिनेहर, 
का तात्परय है कि यह ससार जहाँ जीव जनेक प्रकार के सुखोपभोग करता है । यहाँ 
पर सारोपा लक्षणा भी है | इस जगत पर नहर का आरोप किया गया है। यहाँ पर 
प्रयोजनवती-सारोपा शुद्ध गूढ व्यग्य लक्षणा है व्यग्याथे है कि स्वतन्त्र भाव से सुखो- 
सुखोपभोग करना। “दिच-चारी” में उपचार वक्रता है। इसका अर्थ चार दित न 
होकर कुछ दिन मात्र है । 

इस अवतरण में कवि ने रहस्य भावना की मार्मिक व्यजना की है। रहस्यवादी 
साधक इस ससार को नैहर मानता है और परलोक को अपने पति का लोक मानता 
है । सावना के वल पर वह अपने प्रियतम के लोक मे पहुँचना चाहता हैं | जब जीवात्मा 
रूपी साधिका या पत्नी रूप साधिका इस ससार रूपी नहर में रहती हुई अपने प्रियतम 
के लोक की मघुर कल्पनाओं से विभोर रहती है। कबीर में भी इस प्रकार की कल्पनाये 
पाई जाती हैं । उनका एक पद है -- 

नेहरवा हमका नहिं भावषं। 
साई की नगरी परम अति सुन्दर ॥ 
जहाँ कोई भाव न जावबे। 

इस अवत्तरण में कुमारी वालाओं की मनोवैज्ञानिक भावनाओं का मामिक 
चित्रण भी किया गया है । 

सरवर तीर पदुमिती आई। खौपा छोरि केस मुकलाई॥ 
ससि मुख अग मले गिरि रानी | नागन्ह ज्ञॉपि लीन्‍्ह अरघानी ॥ 
ओतए मेघ परी जग छाहाँ। ससि की सरन लीन्ह जनुराहाँ ॥ 
छपि गे दिनाहि भानु के दसा। लै निसि नखत चाँद परगसा॥ 
भूलि चकोर दिप्टि तहँ लावा। मेघ घटा महूँ चाँद दिखावा ॥ 
दसन दामिनी कोकिल भाषी | भौहे घनुक गगन ले राखी ॥ 
नेन खजन दुइ केलि करेही | कुच नारँग मधुकर रस लेही ॥ 

सरवर रूप विमोहा हिएँ हिलोर करेइ। 

पाँव छुवे मकु पावो तेहि मिसु लहर देइ ॥ ४ ॥ 


भान सरोदक खण्ड धर 


[ यहाँ पर कवि ने पद्मावती के मुक्तकेश मय सौन्दर्य का भावपूर्ण चित्रण किया 
है। |] 

पद्मावती सरोवर के किनारे आकर खडी हुईं । उन्होने केशो को खोल कर 
बिथुरा दिया । रानी पद्मावती का मुख चन्द्र के समान और देहलता मलयगिरि के 
समान शोसायमान थी । केशो से ढकी हुई पद्मावती की देह यष्टि ऐसी शोभायमान 
थी मानो कि मलयगिरि पर बहुत से नाग लिपट रहे हो । केशरूपी मेघो के छा जाने 
से ससार भर मे छाया हो गयी । मुख पर फैले हुये वे काले केश ऐसे प्रतीत हो रहे 
थे मानो कि राहु ने चन्द्रमा की शरण लेली हो । केशो की श्यामता से दिन मे ही सूर्य 
का प्रकाश मलिन पड गया । रात्रि मे जिस प्रकार नक्षत्रों से युक्त होकर श्याम गगन 
में चाँद शोभायमान होता है उसी प्रकार पद्मावती का मुखचन्द्र श्याम केशो वाले गगन 
में विविध मोती रूपी नक्षत्रों से युक्त होकर शोभायमान था। चकोर भी पद्मावती के 
मुख को केश रूपी मेघो की घटा में चन्द्र समझ कर टकटकी लगाकर देखने लगा । 
पद्मावती के दाँत बिजली के समात चमकते थे । और उसकी बोली कोयल के सदृश 
थी । उसकी भौहे ऐसी मालूम पडती थी मानो कि गगन का इन्द्र धनुष उठाकर रख 
दिया गया हो । 

उसके नेत्रो के रूप मे दो खजन क्रीडा करते हुए प्रतीत होते थे। श्याम घुण्डी 
से युक्त कुच ऐसे लगते थे मानो कि नारगी पर बेठे हुए भ्रमर रस ले रहे हो । 

सरोवर पदुमावती के इस दिव्य-रूप को देखकर विमुग्ध हो गया और हुं से 
हिलोरे लेने लगा। वह इस कामना से लहरा रहा है कि कदाचित किसी प्रकार से 
उसके चरणों का स्पर्श करले । 

टिप्पणी---“सशि सुख-अग सलयगिएि इत्यादि” यहाँ पर सारोपा-गूढ व्यग्या 
प्रयोजनवती लक्षणा है। शशि का आरोप नायिका के मुख पर और मलयगिरि का 
आरोप अग पर किया गया है। इस आरोप का प्रयोजन है मुख के अतुलतनीय सौदर्य 
ओर अग की अप्रतिम सुरभि की व्यजना करना । इस प्रकार के लाक्षणिक प्रयोगों से 
उक्ति मे एक विशेष चमत्कार आ गया है। 

“तागिन्ह श्लाँपि लीन्ह-अर॑ंधानी” यहाँ पर रूपकातिशयोक्ति से हेतुत्प्रेक्षा व्यग्य 
है । इसलिये यहां पर अलकार से अलकार घ्वनि की योजना की ,गई है । 

“ओनए-सेघ परी जग-छाँहा” यहाँ पर रूपकातिशयोक्ति अलकार से उक्ति 
में चमत्कार आ गया है। 

“ससि को सरन-लीन्ह जनु राह” यहाँ पर वस्तुत्येक्षा अलकार है । 

“छपि गे दिनहि भासु के दसा” यहाँ पर विशेषोत्ति अलकार है। अखण्ड 
कारण के होते हुये भी कार्य न होने के वर्णन को विशेषोक्ति अलकार कहते हैं । यहां 
पर दिन रूपी अखण्ड कारण के होते हुए भी सूर्य का छिप जाना विशेपोक्ति है । 

“मूलि चकोरि दीठि तह लावा” अ्रातिमान अलकार है। 

द्‌ 


८२ पदमावत का शास्त्रीय भाष्य 


“नैनखंजन दुइ केलि कराहीं” यहाँ पर रूपक और मानवीकरण अलंकार है । 

दोहे मे रहस्य भावना का आरोप किया गया है जो भारतीयता से पूर्ण रूपेण 
अनुप्राणित है । सरोवर की कल्पना साधक के रूप में की गई है और पद्मावती को 
साध्य माना गया है । सरोवर का मानवीकरण करके कवि ने सावक की कल्पना को 
साकार किया है | 


घरी तीर सव कचुकि सारी | सरवर महँँ पैठी सव वारी॥ 
पाइ नीर जानो सब वेली। हुलसी करहि काम के केली॥ 
नवल बसत सँवारी करी। होइ परगट चाहहि रस भरी॥ 
करिल केस विसहर विस भरे | लहरे लेहि कंवल भुख धरे॥ 
उठे कोप जन्‌ दारिव दाखा। भई उनत प्रेम के साखा॥ 
सरवर नहिं समाइ ससारा। चाँद नहाइ पैठ लिए तारा॥ 
धनि सो नीर ससि तरई उई। अब कत दिस्टि कग्ल औ कुई ॥ 

चकई विछुरि पुकारे कहाँ मिलो हो नाँह। 

एक चाँद निसि सरग पर दिन दोसर जल माँह ॥ 


[इस अवत्तरण में कवि ने पदमावती और उसकी सखियों के सरोवर स्तान का 
चित्र खीचा है ।] 

सव वालाओ ने अपनी छपी हुई साडियाँ सरोवर के किनारे पर रख दी और 
फिर सरोवर के जल में पैठ गई । जल पाकर वे वालाएँ इस प्रकार आनन्द से काम 
क्रीडाएं करने लगी जिस प्रकार लताएं जल पाकर हुलसित होकर तरल हो उठती 
है । उनके योवत का नवल वसत कली की भाँति प्रस्फुटित हो रहा था। वे रस भरी 
वालाएँ कलियो के सदृश प्रस्फुटिन हो खिल जाना चाहती थी ) उनके काले केश-विपधर 
सर्पों के समान कमल रूपी मुख पकडे हुए लहरा रहे थे । उनके अघर ऐसे प्रतीत हो 
रहे थे मानो अनार और अगर में कोपले आई हो । ऐसा लगता था कि वालाओं के 
रूप में प्रेम की शाखाएं ही पल्‍ललवचित हो उठी है । वह सरोवर ससार में नहीं समा 
रहा था अर्थात्‌ यह ससार में अपने को सबसे अधिक सुखी समज्न रहा था। चाँद रूपी 
पदप्तावती सरोवर में स्ताव कर रही थी भौर तारा रूपी सखियाँ उसमे प्रविष्ट हो 
रही थी । वह जल धन्य है जिसमे णणि रूपी पदमावत्ती और तारेलपी सखियाँ उदित 
हो । अब वह कमल और कोकावेलियों के सदुश साधारण स्त्रियों के दर्शन की कामना 
रख के क्या करे ** । चकवी चकवा से विछडकर चिल्लाती है 'े प्रिय अब तुमसे 
हमारा मिलन कैसे होगा ? रात में तो आकाण का चाँढ मिलने नहीं देता और दिन 
में भव ये दूसरा पृथ्वी का चाँद जो जल में घुम जाया है मिलने नही देगा । 

टिप्पणी---( १) तीसरी पक्ति में रूपकातिशयोक्ति अलकार है। वसत उभरते 
हुए योवव का, और करी अर्थात्‌ कलियाँ कुचो का उपमान हैं । उपमानों से ही उपभेय 
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के सौदय की व्यजना की गई है इसीलिए यहाँ रूपकातिशयोक्ति अलकार है | चौथी 
पक्ति में सारोपा प्रयोजनवती गौणी लक्षणा है। केशो पर विषघर का आरोप कवि ने 
उनकी कालिमा दूसरो को डसने की प्रवृत्ति आदि की व्यजना करने के लिए किया है। 

(२) पाँचवी पक्ति मे उत्प्रेक्षा मूलक सौदये है । 

(३) 'सरवर नहिं समाय ससारा' यहाँ पर अल्प अलकार है। यह अलकार 
वहाँ पर होता है, जहाँ छोटे आधेय की अपेक्षा वस्तुत* बड़े आधार को भी छोटा बता 
दिया जाता है । यहाँ पर सरोवर आधेय है और ससार आधार है । आधार को आपधेय 
की अपेक्षा अल्प व्यजित किया गया है इसीलिए अल्प अलकार है। 

(४) “चाँद नहाइ पैठ लिए तारा” यहाँ पर रूपकातिशयोक्ति अलकार है । 
साध्यवसाना प्रयाजनवती गौणी लक्षणा है । 

(५) “बनि सो नीर ससि तरई उई ” यहाँ पर पाँचवी विभावना अलकार 
है। यह वहां पर होता है जहाँ विरुद्ध कारण द्वारा कार्य की उत्पत्ति बताई 
जाती है । 

(६) “अबकत दिस्टि कँवल-ओ कुई” यहाँ पर काक्वाक्षिप्त गुणीभूत व्यज्भय 
है | पक्ति का अर्थ है कमल और कोकाबेली का अब कोई महत्व नही है । 

(७) दोहे मे भ्रातिमान अलकार की बडी सुन्दर प्रतिष्ठा की गईं है। 
अआतिमान के अतिरिक्त 'दिन-दोसर जल माह! इस स्थल पर विभावता अलकार भी 
व्यग्य है । 

लागी केलि करे मेँझ नीरा । हस लजाइ बैठ होइ तीरा॥ 
पदसावति कौतुक कहूँ राखी | तुम्ह ससि होहु तराइन साखी ॥ 
बादि मेलि के खेल पसारा । हार देइ जो खेलत हारा॥ 
सवरहि साँवरि, गोरिहि गोरी । आपनि आपनि लीन्हि सो जोरी ॥ 
बृकि खेल खेलहु एक साथा | हार न होइ पराए हाथा।॥ 
आजुहि खेल वहुरि कित होई । खेल गए कत खेले कोई॥ 
धनि सो खेल खेलहि रस पेमा । रौताई औ कूसल खेमा॥ 

मुहमद वाजी परेम की ज्यो भावे त्यों खेल। 

तिल फूलहि के सग॒ ज्यों होइ फुलाएल तेल ॥ 

[इस अवतरण में कवि ने पदमावती और उसकी सखियों की जल क्रीडा का 
वर्णन किया है ।] 

सखियाँ पदमावती सहित जल में क्रीडा करने लगी । जल क्रीड्य मे निपुण 
सरोवर का हस उनकी जल क्रीडा से लज्जित होकर किनारे बैठ गया। सखियो ने 


पदमावती को जल क्रीडा देखने के लिए अलग बैठा दिया और कहा--“हे शशि तुम 
सखी रूपी इन तारिकाओ की जल क्लीडा की साक्षी वनो | फिर उन्होने बाजी लगाकर 
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खेल प्रारम्भ किया और यह निर्णय किया कि जो हारेगा उसे अपना हार देना पड़ेगा । 
साँवली ने साँवली को और गोरी ने गोरी को अपना साथी बना लिया और जापस में 
कहने लगी कि देखो बहुत समझ दूझकर खेल खेलना कही ऐसा न हो कि अपना हार 
दूसरे दल को देना पडे । आज खेल लो फिर खेल कहाँ होगा ? सेल समाप्त हो जाने 
पर भला फिर कोई कही खेलता है । वह खेल वन्य है जो “म रस से परिपूर्ण हो तथा 
बडा-बडा रहे और छोटो की कुशल श्षेम वनी रहे | 
मौहम्मद कवि कहते हैं कि प्रेम के जल में जैसा मन भावे वैसा खेल खेलों । 
तिलको फलों के साथ वसाने से ही फुलल अर्थात्‌ इत्र बनता है। इसी प्रकार भले 
आदमी के सम्पर्क से साधारण व्यक्ति को भी महत्व मिल जाता है । 
टिप्पणी--“हस लजाइ वैठ होड तीरा” यहाँ पर सिद्ध विपया हेंवुत्येत्रा 
अलकार है । जहाँ पर उत्ज्ला का विपय सिद्ध अर्थात्‌ मभव होता है, और जो वास्तव 
में कारण नहीं होता हैं और उसकी कल्पना कारण रूप में की जाती है तो वहाँ सिद्ध 
विपया हेतूत्टक्षा होती है। यहाँ पर हस का सरोवर के किनारे दंठना सिद्ध विपय 
है। अकारण रूप लज्जित होने को वास्तविक कारण वताकर कवि ने सिद्ध विपया 
हेतुत्प्रेश्ा की व्यजना की है । 
(२) “हाह न होइ पराएँ हाथा” यहाँ पर 'हार मे शब्द शक्ति उद्धव वस्तु 
ब्वनि है । 
(३) “वहुरि कित होई और “खेलगए कत खेले कोई” भे कावचाक्षिप्त गुणी- 
भूत व्यग्य है । 
(४) दोहे मे उदाहरण अलकार है । 
सखी एक तहूँ खेल न जाना। चित अचेत भइ हार गँवाना ॥ 
केंवल डार गहि भे वेकरारा। कासौ पुकारा आपव हारा॥ 
कत खेले आइउ एहि साथा। हार गँवाइ चलिउं लेइ हाथा॥ 
घर पैठत पूछव एहि हार | कौनु उतर पाउव पैसारु ॥ 
नेव सीप आऑँसुन्ह्‌ तस भरे। जानहु सोति गिरहि सव ढरे॥। 
सखिन्‍्ह कहा वौरी कोकिला | कौन पानि जैहि पौनु न मिला ॥ 
हार गँवाइ सो ऐसेहि रोबा | हेरि हेराइ लेहु जी खौवा॥ 
लागी सव॒मिलि हेरे वूडि वृद्धि एक साथ | 
कोई उठी मोति ले घोधा काह हाथ ॥ 
[इस अवत्तरण में कवि ने एक सखी की उस समय को मानसिक स्थिति का 
वर्णन किया है जब वह हार खो जाने से व्याकुद और खिन्न थी ।] 
एक सखी खेलना नहीं जानती थी। वह खेल में इतनी चेसुब हो गई कि उसका 
हार खो गया । कमल की डाल पकड कर वह व्याकुंल होकर कहने लगी कि अपने 
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हार के खो जाने का दुःख मैं किससे कहूँ । मैं इन सब के साथ खेलने क्यो आई जो 
अपना हार गंवाकर चलदी । घर जाने पर जब हार के विपय में घर वाले पूछेंगे तो 
मैं क्या कहकर गृह मे प्रवेश पाऊंगी । उसकी नेत्ररूपी सीपियाँ आँसुओ से भरकर इस 
प्रकार झडने लगी कि सखियों ने उससे कहा कि है भोली कोकिल बैँनी ऐसा कौनसा 
पानी है जो जल से प्रभावित नही होता है। जो हार खो देता है वह इसी प्रकार 
रोता है । अगर वास्तव में तेरा हार खो गया है तो खुद ढूँढो और हम लोग भी 
ढुंढवा लेंगे । 

सब मिलकर हार ढूँढने लगी और एक साथ डुबकी लगाने लगी। कोई मोती 
लेकर निकली और किसी के हाथ के वल घोबा ही लगा । 

टिप्पणी--“कौन पानि जेहि पौनु न मिला” यहाँ पर काकु वेशिष्ठय मूलक 
वस्तु व्यद्भय है कि ऐसा ससार मे कोई नही है जिस पर विपत्ति न पडी हो । 


“कोई उठी मोतिले, घौँघा काह हाथ” 


यहाँ पर स्वत सम्भवी वस्तु से वस्तु व्यड्रय है कि इस ससार मे किसी को 
सौभाग्य और किसी को दुर्भाग्य का सामना करना पडता है । 


कहा मानसर चाह सो पाई। पारस रूप इहाँ लगि आई॥ 
भाँ निरमर तिन्‍्ह पायन परसे | पावा रूप रूप के दरसे॥ 
सलय समीर वास तन आई। भा सीतल गे तपनि बुझाई।॥ 
न जनौ कौन पौन लेइ आवा | पुन्नि दसा भे पाप गँवावा॥ 
तत खन हार वेगि उतिराना | पावा सखिन्ह चद विहँसाना ॥ 
विगसे कुमुद देखि ससि रेखा। भें तह ओप जहाँ जोइ देखा ॥ 
पावा रूप रूप जस चहा। ससि मुख सव दरपन होइ रहा ॥ 
नेन जो देखा कँवल भा निरमल नीर सरीर। 
हँसत जो देखा हँस भा दसन जोति नग हीर॥ 
[इस अवतरण में कवि ने पदमावती रूपी परमात्मा के सामीप्य से साधक रूपी 
सरोवर के हृदय मे उत्पन्न होने वाले मनोभावो का सुन्दर चित्रण किया है ।] 
मानसरोवर रूपी साधक ने कहा, “मुझे अपने अभीष्ट की प्राप्ति हो गई है। 
पारस के सदृश पदुमावती रूपी परमात्म शक्ति मेरे समीप आ गई है | उसके चरणों 
का स्पर्श करके मैं निर्मल हो गया । उस दिव्य रूप के प्रभाव से मैंने भी अपना रूप 
पा लिया है । उसके शरीर से मलय वायु की सुरभि भी मुझे प्राप्त हुई 
है जिससे मेरी आत्मा शीतल हो गई है और सारे ताप नष्ट हो गए हैं। 
न मालूम किन पूर्व जन्म के पुण्यो के फलस्वरूप हमारे पाप नप्ट हो गए हैं और 
पुण्योदय हो गया है। उसी समय हार वेग के साथ ऊपर तैर आया। सखियो ने 
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उसे उठा लिया । यह कौतुक देखकर पद्मावती विहँस उठी । पदुमावती रूपी चाँद की हँसी 
रूपी छटा को देखकर कुमुदनी रूपी सखियाँ प्रफुल्लित हो उठी । जहाँ जिसको उसने देखा 
प्रफुल्लित हो गया । जैसा सब चाहते थे वैसा ही रूप उन्होने प्राप्त किया । पद्मावती 
रपी शशि का मुख समस्त पदार्थों के लिए दर्पण रूप हो गया। अर्थात्‌ सभी पदार्थों मे 
उसका रूप प्रतिविवित था । “ 

जव उसके नेत्रों की छाया सरोवर रूपी जगत मे पडी तो कमलो की सृष्टि 
गई। उसके निर्मल शरीर की निर्मेलता जल की निर्मलता के ल्‍प मे प्रतिविवित हो 
गई । उसकी हंसी हसी के रूप मे और दाँत नग हीरो के रूप में प्रतिफलित दिखाई 
पड़े । 

टिप्पणी--( १) “चाह सोपाई” यहाँ पर सो में सवृत्ति बक्रता है । 

(२) इस अवतरण में कवि ने रहस्यवाद की प्रनिष्ठा की मानसर' 
साधक का प्रतीक है , पद्मावती परमात्मा का। पन्नावती को कवि ने पारस रूप 
कहकर परमात्मा का स्वरूप व्यजित किया है। जिस प्रकार पारस पत्थर के स्पर्श से 
लोहा भी स्वर्ण रूप हो जाता है उसी प्रकार उस पद्मावती रूपी पारस के साक्षात्कार 
से लोहे के सहश पापी माधथक भी तद्गूप हो जाते हैं। श्रुति में भी लिखा है--- 


“ब्रह्मविद्‌ ब्रह्म व भवति” 


(३) यहाँ पर साथक की प्रपत्ति भावना अभिव्यक्त हुई है। प्रपत्ति का अर्थ 
है पूर्ण समर्पणमय शरणागति | यहाँ पर कवि भारतीय भक्तिवाद से स्पष्ट प्रभावित है । 
भारतीय अचेन विधि में वनन्‍्ठना और पाद सेवन आदि का वडा महत्व है। वैसे भी 
चरणस्पर्श करने की सास्कृतिक परम्परा गुद्ध भारतीय गौर भक्ति मार्गीय है । 


(४) “पावा रूप रूप के दरसें” इस पक्ति में भारतीय सर्वात्मवाद और सूफी 
सौदयंवाद का वडा सुन्दर समस्वय किया गया है। भारतीय सर्वात्मवाद के अनुसार 
यह सारी सृप्टि उसी के प्रकाश से प्रकाशित है । “तस्यभासा सर्वमिद विभाति” एक 
ही रूप प्रत्येक रूप मे रूपायित है। “एकोरूप रूप रूप प्रतिरूपो वभूव महात्मा 
तुलसीदास ने भी सीता के रूप वर्णन में इसी भावना का प्रतिध्वनन किया है । 
उन्होने लिखा है सुन्दरता कहूँ सुन्दर करई” सूफी मत मे सौदर्यवाद की बडी प्रतिष्ठा 
रही प्रसिद्ध सूफी इव्नेनिना परमात्मा को सौंदर्य का साकार प्रतिरूप मानते 
थे । उसका कहना था कि ससार में जितने पदार्थ हैं उन सब में सौंदर्य स्वरूपी 
परमात्मा की झाँकी है । 

(५) तृतीय पक्ति में कवि ने ब्रह्म साक्षात्कार की स्थिति का अच्छा वर्णन 
किया है । पद्मावती रूपी परमात्मा का साक्षात्कार एवं सामीप्य लाभकर साधक अपने 
जन्म-जन्म के कालुप्यो की थो डालता है। उसका घशरीर दिव्य सुरभि से सुरभित हों 
उठता है। उसके तीनो नाप शान्‍्त हो जाते है । और वह सात्विक शीतलता से सतुप्ट 
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हो जाता है। सत कवीर ने भी ब्रह्म साक्षात्कार की स्थिति का वर्णन लगभग ऐसे ही 
शब्दों में किया है -- 


“हरिदर्शन सीतलमया मिटी सोह की ताप। 
निसि बासर सुखनिधिलहा अतर प्रगटा आप ॥* 


(६) “न जनौ कौनु पौन लेइ आवा” यहाँ पर काकुवेशिप्टय व्यग्य है । जहाँ 
पर काकु उक्ति की विशेषता से व्य॑ग्यार्थ प्रतीत होता है वहाँ काकुव शिष्टय व्यग्य होता 
है । जहाँ पर यह व्यग्य गौण होता है वहाँ पर काक्वा क्षिप्त ग्रुणी भरत व्यग्य कहलाता 
है और जहाँ पर प्रधान होता है तब उसे काकुवैशिष्टय व्यग्य कहते हैं। यहाँ पर 
व्यग्यार्थ प्रधान है और मुख्यार्थ गौण है इसलिए काकुवैशिष्टय व्यग्य है। अभिप्राय है 
कि न मालूम किन अनिवेचनीय पूर्व जन्मों के पुण्यो के फलस्वरूप यह साक्षात्कार 
प्राप्त हुआ है । 

(७) “पुन्नि दसा मे पाप गँवावा” यहाँ पर तृतीय विशेष अलकार है। यह 
अलकार उस स्थल पर होता है जहाँ किसी कायें के सम्पन्न होने पर कोई दूसरा 
अशक्य कार्य भी सम्पन्न हो जाता है। प्रस्तुत पक्ति में पुण्य दशा का उदय होना एक 
कार्य का सम्पन्न होना है दूसरे पाप दशा का लोप होना अशकक्‍्य कार है किन्तु वह 
अपने आप सम्पन्न हो गया है। इसलिए यहाँ हमने तृतीय विशेष अलकार माना है । 

(८) “पावा सखिन्हु चद बिहसाना” यहां पर असगत और रूपकातिशयोक्ति 
अलकार है । पूरी पक्ति मे असगत है क्योकि हार पाती सखियाँ हैं और विहँसता 
चाँद है । कारण कही है ओर कार्य कही होता है । चद बिहसाना मे रूपकातिशयोक्ति 
अलकार है और साध्यवसाना गौणी लक्षणा है। यह उपचार वतक्रता का भी सुन्दर 
उदाहरण है । 

(६) विगसे कुमुद देखि ससि रेखा--यहाँ पर हेतु अलकार है। जब कारण 
का कार्य के सहित वर्णन किया जाता है तब वहाँ हेतु अलकार होता है। प्रस्तुत पक्ति 
में कुमुदो के विकसित होने रूपी कार्य का “देख ससि रेखा” रूप कारण का भी 
उल्लेख कर दिया गया है | इसीलिए यहाँ हेतु अलकार । 

(१०) इस अवतरण के दोहे मे वैदिक प्रतित्रिम्बवाद की सुन्दर झलक दिखाई 
पडती है । पद्मावती के नेत्रो की छाया से कमलो की सृष्टि हो गई, शरीर की 
निर्मेलता जल की निर्मलता मे प्रतिविवित दिखाई पडने लगी, हँसी से हँस विनिर्मित 
हो गए और दसनों की काँति नग हीरो मे परिणत हो गई । कवि ने यहाँ पर पद्मावती 
की विराट सौंन्दर्य का साकार प्रतिरूप व्यजित किया है। और उसकी ही भ्रति छाया 
से सृष्टि की सारी सुन्दर वस्तुओं की उत्पत्ति बताई है । 

पावा रूप रूप जस चाहा-यहाँ रूप शब्द में पद गत अर्थान्तर सक्रमित वाच्य 
ध्वनि है व्यज्जना है कि रूप अपना वास्तविक सौन्दर्य तमी पासका जब उस पद्मावती 
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के दर्शन प्राप्त हुए | रूप की वास्तविकता ही यहाँ व्यद्धव है। मानवीकरण अलज्भार 
और उपचार वक्ता भी है। 

विशेष --उपर्युक्त भावों की अभि व्यक्ति अन्य सूफी कवियों में भी मिलती है। 
तुलना कीजिए । 


(क) निर्मल दर्षन होई रहा यह परगठट ससार। 
तामे मुख कर्तार को देखत भिरखन हार॥ 
--कवि मंझन कृत मधुमालती । 


(ख) . एही रूप प्रगठ बहु भेसा, एही रूप जग एक नरेसा ॥॥ 
>डत्यादि मधुमालती । 


(ग) जाकी दृष्टि परी वह कौंचा नेचहि लागि रहे तिनि चौंबा । 

पाहुन रनन होइ सो जोती होते सजोत्त न जाते मोती । 

मोरे जान विहुसि जब वोली वहे चमक चपला भई डोलीं ॥ 
--96पावत्ती 


महात्मा तुलसीदास ने भी इस भाव को अपने ढग पर प्रस्तुत करने की चेप्टा 
। 


ऊँ 
24» 


'सुन्दरता कहें सुन्दर करई' 
“इत्यादि 
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पदमावति तहूँ खेल धमारी । सुआ मँदिर महँ देखि मँजारी । 
कहँसि चलौ जौ लहि तन पाँखा । जिउ ले उडा ताकि वन ढाँखा ॥ 
जाई परा वनखँंड जिउ लीन्‍न्हे | मिले पखि वहु आदर कीन्‍्हे॥ 
आति घरी आगे वहु साखा। भुगरुति न मिटे जौ लहि विधि राखा ॥। 
पाई भुगुति सुक्व मन भएऊ । अहा जो दुक्‍्ख विसरि सब गएऊ ॥। 
, ऐ गोसाई तू ऐस विवाता। जाँतचत जीउ सवन भुक दाता॥ 
पाहन महँ न पतग विसारा | जहूँ तोहि सँवर दीन्ह तुहँ चारा ॥ 

तब लगि सोग विछोह कर भोजन परा न पेट । 

पुनि विसरा भा सँवरना जनु सपने भइ भेट ॥ 


[इस अवतरण में कवि ने हीरामन तोते की पद्मावती के पास से उड जाने की 
कथा कही है ।] 

जब पद्मावती धमार खेल में मग्न थी तब तोते ने घर के अन्दर बिल्ली देखी । 
उसने अपने मन में सोचा कि जब तक शरीर मे पख हैं तव तक मैं अपनी जान लेकर 
बन में उड जाऊँ। यह सोचकर वह बन खड मे उड गया | वहाँ पर बहुत से पक्षी 
मिले उन्होंने आदर सत्कार किया | पक्षियों ने बहुत सी फल भरी शाखाएँ हीरामन के 
सामने रख दी । जिसकी परमात्मा रक्षा करता है उसे भोजन की कमी नही पडती 
है । भोजन पाकर वह मन मे बहुत प्रसन्न हुआ । उसके मन मे जो दुख था वह सव 
भूल गया । वह कहने लगा, है परमात्मा तू ऐसा मालिक जो जीवमात्र को पत्थर में 
हे हुए कीडे को भी नही भूलता। जहाँ तेरा स्मरण किया जाता है तू वही भोजन 

ताहै। 

विछुडने का दुख तभी तक रहता है जब तक पेट में भोजन नही पहुँचता । 
भोजन पहुँचते ही स्वामी विस्मृत हो जाता है। और ऐसा लगता है मानो स्वामी से 
कभी स्वप्न मे भेट हुई हो । (यहाँ पर कवि ने परमात्मा की अनत पोषण शक्ति को 
विशेषमहत्व दिया है । 


प्‌ 
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टिप्पणी “यहाँ पर कवि ने तोते को जीव का प्रतीक माना है और इसी 
प्रकार मजारी को काल का प्रतीक व्यजित किया है । जीवरूपी तोता काल रूपी 
बिल्ली के भय से भवभीत इप्ट मित्रों की शरण जाता है | 


पदुमावति पहूँ आइ भडारी | कहेसि मँदिर महेँ परी मेजारी ॥ 
सुआ जो उतर देत रह पूछा। उडिगा, पिजर न वोले छुछा ॥ 
रानी सुना सुक्ख सव गएऊ | जनु निसि परी अस्त दिन भएऊ ॥॥ 
गहने गही चाँद के करा। जाँसु गगन जनु नखतन्‍्ह भरा ॥ 
टूटि पाल सरवर वहि लागे। कवल वृूड मधुकर उठि भागे ॥। 
एहि विधि आसु नखत होइ चुए । गगन छाँडि सरवर भरि उए ॥ 
चिहुर चुवहि मोतिनन्‍्ह के माला । अब सकेत फिरि वाधा चहु पाला ॥ 

उडि वह सुअटा कहूँ वसा खोजु सखी सो वासु । 

वहु है धरति की सरग पौन न पावे तासु ॥ 


[वोत्ते के उडजाने पर पद्मावती को जी दु ख हुआ उसी का वर्णन कवि ने इस 
अवत्तरण में किया है ।| 

भडार के रखने वाले ने पदमावती से आकर कहा, महल में बिल्ली ने आक्रमण 
किया था उसे देखकर तोता उड गया । अव उसका पिजरा खाली पडा है | उसमे अब 
कोई बोलता नहीं है । यह युनकर रानी वहुत दुखी हुई । ऐसा लगा कि दिन अस्त 
हो गया हो और रात हो गई हो । वह ऐसी मुर्शा गई मानो की चाँद की कला को 
ग्रहण लग गया हो । उसकी आँखों में जाँसू जागए जिससे उसका मुख मडल ऐसा 
प्रतीत होने लगा मानो कि आकाश मे नक्षत्र भर गए हो। उसकी अश्रु धारा का 
प्रवाह इतना प्रवेग पूर्ण था मानो कि पाल टूटने से सरोवर वह निकला हो और 
उसमे नेत्ररूपी कमल डूब गया हो तथा मधुकर रूपी पुतलियाँ उड कर भाग गईं हो । 
आँसू इस प्रकार टपक रहे थे जेसे माकाश छोढकर नक्षत्र सरोवर मे गिर रहे हो । 
उसके केश मोतियो की माला चुआने लगे थे। वह ऐसा इसलिए कर रहे ये कि उन्हें 
आशका हो गई थी कि पद्मावती वालो को बाँवने के लिए आँसुओ की नई मोती 
मालाएँ तैयार करायेगी । 

पद्मावती ने कहा, हे सखी वह तोता जाकर न मालूम कहाँ वस गया है उसके 
उस वसेरे को ढूंढो । न मालूम वह पृथ्वी पर है कि आकाश पर है। मेरे प्राण उस 
तक नहीं पहुँचपाते । 

टिप्पणो (१) गहने गही चाँद के करा-यहाँ पर उत्प्रेक्षा अलद्टार से वस्तु 
व्यद्भय है कि पद्मावती वडी दुखित हो गई । 

(२) दृटिपाल “ * “ भागे--यहाँ पर अतिशयीोक्ति अलझ्डार से नायिका के दु ख 
की अतिशयता व्यड्जित की गई है । 
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एहि विधि आँसू नखत हुई चूए--यहाँ पर अत्यन्त तिरस्क्ृत वाच्य ध्वनि है। कवि 
ने प्रयोजनवती लक्षण लक्षणा से नायिका के रुदन का करुणातिशयता व्यड्जित की है । 
गगन छांडि सरवर होइ ऊए--यहाँ पर अतिशयोक्ति अयद्डार से वस्तु व्यद्धय 
है । कवि ने अश्वुओं की अतिरेकता दिखाकर दु ख की अतिशयता व्यज्जित की है। 
चिहुर ४ “४ बाला--यह पक्ति बडी ही सुन्दर है। नायिका वहुत दुखी है । 
दु खातिशय्य से उसके केश विश्वद्धुल हो गए हैं । वियोग मे स्वेद सात्विक हो रहा 
है कवि की उत्प्रेक्षा है कि केश रो रहे हैं। उनको इस वात का दुख है कि दुख से 
शान्‍्त होने पर यह बाला हमे फिर बाँघेगी । 'मोतिनन्‍्ह के माला' मे अत्यन्त तिरस्कृत 
वाच्य ध्वनि है । लक्षण लक्षणा से मोतिन की माला का अर्थ अश्रु की लडियाँ लिया 
गया है। इसके केशो की दु खातिशय्यता व्यड्ज्जित की गई है केशो का दु खी होना सभव 
नहीं अत उपादान लक्षणा से केशों का अर्थ केश घारणा करने वाली पद्मावती 
लिया गया है। यहाँ पर हम व्यड्भुय सम्भवा वार्थी व्यज्जना भी मान सकते है। 
उस अवस्था मे केशों का दुखी होना अर्थात्‌ विश्वद्धल होना रूप व्यज्भय से नायिका 
के विषाद भाव की व्यञ्जना मानी जायगी । 
सो बासु--यहाँ पर अर्थान्तर सक्रमित वाच््य ध्वनि है। सो का अर्थ है वह 
रहस्य लोक । 
पवन न पावे तासु--यहाँ अर्थान्तर सक्रमित वाच्य ध्वनि है। पवन से कवि का 
अभिप्राय 'कोई भी भौतिक पदार्थ” है। अलौकिकता ही यहाँ व्यड्भरय है । 
चहूँ पास समुझावहि सखी । कहाँ सो अब पाउब गा पँखी ॥ 
जौ लहि पीजर अहा परेवा। रहा बदि मंह कीन्हेसि निति सेवा | 
तेहि बँदि हुति छुटे जो पावा। पुनि फिरि बदि होइ कित आवा ॥ 
ओई उडान फर तहिये खाए। जब भा पश्ि पाख तन पाए॥ 
पिजर जेहि क सौपि तेहि गएऊ | जो जाकर सो ताकर भएऊ।॥। 
दस बाट जेहि पिजर माहाँ। कंसे बाँच मजारी पाहाँ॥ 
एड धरती अस केतन लीले | पेट गाढ अस वहुरि नहि ढीले ॥ 
जहाँ न राति न दिवस है जहाँ न पौन न ॒पानि । 
तेहि वन सुअटा चलि वसा कोरे मिलावे आनि ॥ 


[इस अवतरण मे कवि ने पद्मावती को सखियो द्वारा सान्त्वना दिलाई है ।] 

चारो ओर से सखियाँ समझाने लगी “जो पक्षी उड गया है उसको अब कहाँ ढूढा 
जा सकता है । जब तक पक्षी पिजडे मे था वह अपना बन्दी था अत नित्य सेवा करता 
था । अब जव वह बन्धन से मुक्त हो गया है तो फिर बन्धन मे क्यों पडेगा। उसने उडने 
का फल उसी दिन चख लिया था जिस दिन उसके पख निकले थे। जिसका पिंजडा है वह 
उसी को सौंप कर चला गया जो जिसका था वह उसमे मिल गया । उस शरीर रूपी पिजडे 


8२ पदमावत का शास्त्रीय भाष्य 


है 


में दस द्वार हँफिर उसमे स्थित जीव काल रूपी मजारी से केसे व सकता है यह 
घरती ऐसे कितनों को निगल गई हैं। 

जहाँ न रात होती है न दिन होता है जहाँ न पवन है न सुगन्व है ऐसे वन मे 
जाकर तोते ने वसेरा किया है । उससे मुझे अब कौन मिला सकता है। 

व्प्पणी--(१) इस अवतरण में कवि ने रहस्य भावना का आरोप किया है । 
इस रहस्य भावना की अभिव्यक्ति प्रतीकात्मक शैली में की गई हैं। पी जीव का 
ओऔर पिजर शरीर प्रत्तीक है । 

(२) कवि ने सामासोक्ति के सहारे आध्यात्मिक भावों की व्यज्जना की है 
मो! तेहि' ओहि आदि शब्द आव्यात्मिकका की ओर सक्त करते हैं। इन शब्दों 
में सवत्ति वक्रता हैं| सवुत्ति उक्तता ग्रृढ आध्यात्मिक अर्थो की व्यञ्जना में समर्थ है। 

. (३) दोहे मे कवि ने अनिवचनीय एवं अलौकिक रहस्य लोक की व्यञ्जना 
अर्थान्तर सक्रमित वाच्य घ्वनि से की है । 

(४) दस वाट--इस शरीर मे दन द्वार हैं यहाँ उन्ही की ओर सकेत है । 

सुअओ तहाँ दिन दस कल काटी । आइ वियाघ ढुका दुकालेइ टाटी ॥ 
पैग पैग भुईं चपत आवा। पखिन्‍ह देखि सवन्हि उर खावा ॥ 
देखहु कछु अचरिजु अन भला | तरिवर एक आवत है चला ॥ 
एहि वन रहते गई हम आऊ। तरिवर चलत न देखा काऊ॥ 
आजु जो तरिवर चल भल नाही । आवहु एहि वन छाडि पराही ॥ 
वे तो उडें और वन ताका। पडित सुआ भूलि मन थाका ॥ 
साखा देखि राज जनु पावा। वेद निचित चला वह आवा॥ 

पाँच वान कर खोचा लासा भरे सो पाँच । 

पशखि भरे तनु अरुज्ञा कत मारे विनु वाँच ॥ 

[इस अवतरण में कवि ने तोते रूपी जीव के व्याव रूपी अज्ञान के पाश में 
फेसने की वात कही है ।] 

तोते ने वहाँ दस दिन सुख पूर्वक विताए। उसके पण्चात (अज्नान रूपी) व्याध 
वहाँ पर भी टाटी लेकर भा वमका | पग पण पृथ्वी चुपचाप दवाता हुआ चला भा 
रहा था सब पक्षी (रूपी जीव) उसे देखकर डर गए । उन्होंने कहा आज एक अशुभ 
आश्चर्य हो रहा है कि एक वृक्ष चला आ रहा है । इस वन में बसते हुए आयु बीत 
गई किन्तु वृक्ष को चलता हुआ मैंने कभी नहीं देखा । आज पेड चल रहा है यह शुभ 
नही है। आओ इस वन से भाग चर्ले । यह कह वे तो उड गए और दूसरे बन में चले 
गए। किन्तु पण्डित तोता मन में भूलकर वही रह गया | उस चलते वृक्ष की फलो से 
लदी शाखाओ को देख उसने समझा कि राज्य मिल गया । वह निश्चिन्त भाव से 
वहाँ वेठा रहा वह व्याघा बढ़ता चलता आाया । 
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उसके खोचे मे (पक्षी पकडने की वास लग्गी) पाँच बाण थे पाचो मे लासा 
लगा हुआ था । तोते के पल्ल उस लासे मे सन गए अब वह मृत्यु के चगुल से नही बच 
सकता । ह 

टिप्पणी---( १) इस अवतरण मे रूपकगर्भा समासोक्ति है। यहाँ पर तोते और 
व्याध का वर्णन प्रस्तुत है। उनके सहारे कवि ने जीव और अज्ञान के रूपक की योजना 
की है । जीव और अज्ञान के विषय अप्रस्तुत है । इसीलिए यहाँ रूपक गर्मा समासोक्ति 
है । यहाँ पर संकितिक अर्थ है तोता जव राजमहल से मृत्यु के भय से बन मे भाग कर 
आया तो कुछ दिन वाद अज्ञान रूपी व्याघ ने वहाँ पर भी उस पर आक्रमण कर दिया । 
दूसरे बनवासी जीव उसे देखकर वहाँ से उड गए। किन्तु ही रामन ताता रूपी सीधा साधा 
जीव अज्ञान रूपी व्याघ के खोचे पर लगे फलो को देखकर मुग्ध हो गया । किन्तु वह 
खोचा पचवान अर्थात कामदेव के समान मोहक था अथवा अज्ञान झूसी व्याध के उस 
खोचे मे कास, ऋरंघ, मद, लोभ, मोह रूपी पञच बाण लगे हुए थे । तोता रूपी सरल 
जीव उनमें उलझ गया । उसकी मृत्यु अवश्यमभावी हो गई । यही आध्यात्मिक अर्थ 
रूपक गर्भा समासीक्ति के द्वारा प्रगट किया गया है । 


बधिगा सुआ करत सुख केली | चूरि पाँख धरि मेलेसि डेली ॥ 
तह॒वाँ बहुत पत्चि खरभरही । आपु आपु महँ रोदन करही ॥ 
विख दाना कित होत अँगूरा। जेहि भा मरन डहन धरि चूरा ॥ 
जौ न होति चारा क॑ आसा। कत चिरिहार ढुकत ले लासा ॥ 
यह विख चारें सब वृधि ठगी | औ भा काल हाथ लेइ लगी ॥ 
एहि झूठी माया मन भूला। चूरे पाँख जेस तन फूला॥ 
पहु मन कठिन मरे नहि मारा । जार न देखु देखु पे चारा॥ 
हम तो वुद्धि गवाई विख चारा अस खाइ । 
तू सुअटा पडित होइ केसे वाझा आइ॥ 
[इस अवतरण में कवि ने तोते के बन्धन मे पड जाने की स्थिति का वर्णन 
किया है ।] 
सुखोपभोग करता हुआ तोता बन्दी हो गया । बहेलिए ने उसे पकड कर उसके 
पख मरोड डाले और झाँपी मे डाल लिया ज्ञाँपी मे और भी बहुत से पक्षी व्याकुल हो 
रहे थे और अपने आप मे रो रहे थे। विधाता ने ऐसा विष भरा दाना क्यों उत्पन्न 
किया कि जिसके लोभ में पड फसना ओर बँवना पडा और पखर॒ तुडवाने पडे | यदि 
पक्षियों को चारे का लोभ न होता तो चिडीमार लासा लेकर क्यो भाता । इस विप 
के चारे के लोभ ने सबकी चुद्धि भृष्ट कर दी। वहेलिया अपने हाथ में लग्गी लेकर 
आया और काल रूप बनकर उसने सब को पक्रड लिया इस झूठी माया मे व्यय ही 
मन भूल गया । तोता रूपी जीव अभिमान से फूला नहीं समा रहा था कि उसके पख 
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तोड दिए गए। यह मन वडा कठिन है मारे नहीं मरता है यह जाल को नही केवल 
चारे को देखता है । 
हमने विप चारा ऐसा खाया कि वुद्धि ही भ्रप्ट हो गई । है तोते तू तो पण्डित 
था इस जाल में कैसे फेस गया । 
व्प्पणी---इस अवतरण में भी रूपक गर्भा समासोक्ति हैं। तोता सरल जीव 
का और व्याघा अज्ञान का प्रतीक हैं। सम्पूर्ण अवतरण का आध्यात्मिक अर्थ है कि 
तोता रूपी जीव का पीछा अज्ञान रूपी व्याव ने वन रूपी ससार में भी नहीं छोडा । 
उसका मन इस ससार की झूठी माया में फंस गया । 
(२) यहाँ पर 'एइ” 'एहि' यह अस आदि शब्दों में सवृत्ति वक्रता का प्रयोग 
किया गया है । 
(३) यहाँ पर कवि शट्झूर के माया मिथ्यावाद मे अपनी आस्था प्रगट की है। 
(४) 'सुवटा' यह घब्द प्रत्यय वक्रता का वडा सुन्दर उदाहरण 
(५) इस अवतरण के दोहे पर वौद्ध सिद्ध सरहपाद के निम्न लिखित दोहे का 
प्रभाव है--- 
जेह सन पवन न सचरइ, रवि ससि नाह पवेस । 
तेंह वट चित्त विसाम करु सरह कहिआ उबेस ॥। 


सुएऐ कहा हमहु अस भूले। टूट हिडोल-गरव जेहि झूले॥ 
केरा के वन लीन्ह वसेरा ।परा साथ तहेँ वेरी केरा॥ 
सुख कुरवारि फरहरी खाना। ओहु विप भा जब व्याधतुलाना ॥ 
काहेक भोग विरिछ अस फरा । आड लाइ पखिन्ह कहूँ धरा ॥ 
सुखी निचित जोरि धन करना । यह न चित आगे है मरना ॥ 
भूले हमहु गरब तेहि माहाँ। सो विसरा पावा जेहि पाहाँ॥ 
होइ निचित वेठे तेहि आडा। तव जाना खोचा हिए गाडा॥ 
चरत न खुहूक कोन्ह जि, तव रे चरा सुख सोच । 
अब जो फाँद परा गिउ, तव रोए का होइ ॥ 
[इस अवतरण मे कवि ने तोते के मुख से गर्व की हेयता व्यब्््जित कराई हैं ।] 
तोते ने कहा मैं भी ऐसा विमूढित हो गया कि गवं के हिडोले में झूलने लगा । 
किन्तु वह गर्व का हिंडोल जिसमे मैं झूल रहा था टूट गया । मैंने केला के वन में 
विश्वाम लिया था वहाँ शत्रु का साथ पड गया। वहाँ सुख पूर्वक फलादि को चोच 
मार-मार कर सुख पूर्वक खाना ही हमारा जीवन क्रम था । किन्तु वह फरहरी खाना 
भी विप रूप हो गया और वहाँ व्याव जा पहुँचा । कवि कहता है केले का (भोग) 
का ढक्ष ऐसा क्यो फलता है कि उसकी आड में वह पक्षियों को पकड लेता था | 
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मनुष्य घन जोड कर रखने मे सुखी रहता है। वह यह नहीं सोचता कि आगे हमे 
मरना है मनुष्य उस धन की आड मे निश्चित हो कर बैठा रहता है उसे अपनी 
भूल का तब पता चलता है । जब उसे गहरी चोट लगती है । 

भोग करते हुए या चारा खाते हुए मन मे शका नहीं की । उसे सुख समझ 
वह तब उस भोग या चोर मे लीन रहा किन्तु अब गर्दन मे जब फदा पड गया तो 
फिर सोने से क्‍या होता है । 


टिप्पणी--( १) हमहूँ '“--यहाँ पर अर्थान्तर सक्रमित वाच्य ध्वनि है । तोते की 
सद बुद्धि और पाण्डित्य यहाँ व्यज्भय है । उपादान लक्षणा से अर्थ लिया जायगा कि मैं 
भी जो इतना पण्डित और समझदार होकर भी भ्रम मे पड गया । 

(२) अस' में भी --पदगत अर्थान्तर सक्रमित वाक्य ध्वनि है कवि की 
व्यज्जना है तोता भी ऐसा अ्रम मे फेंसा कि गवं के हिन्डोले मे झूलने लगा ।” 

(३) केरा --यहाँ पर यमक अलड्ार है। पहले केरा का अर्थ कदली फल । 
दूसरे केरा अर्थ है के!। 

(४) भोग “यहाँ पर शब्द शक्ति उद्धव वस्तु ध्वनि है। कवि ने 'भोग' 
शब्द से 'केला' के अतिरिक्त भोग बिलास परक एक दूसरे अर्थ की व्यञ्जना की है । 
व्यञ्जना है कि भोग विलास का वृक्ष इस ससार मे ऐसा फल फूल रहा है कि सारे 
प्राणी उसी के इन्द्र जाल मे फेंसे हुए हैं । 

(५) 'अस' में सवृति वन्नता है। 

(६) भूले हमहें गरबतेहिमाँहा --यहाँ पर बौद्ध प्रभाव है । धम्मपद मे गवे की 
निन्‍्दा करते हुए लिखा है । 

() जिसने सारी तृष्णा का त्याग कर दिया है वही उत्तम है । 

(7) जिसे बन्चत मे डालने वाली विष रूपी तृप्णा कही भी ले नही जा 
सकती, उस बुद्ध को कैसे बहका सकते हो । (बुद्ध वग्ग “२') 

(7) जिघत्सा परमो रोग अर्थात भोग की या खाने की इच्छा सबसे बडा 
रोग है-- 

(7५) तृष्णया जायते शोक शोकात्‌ जायते भयम्‌ । 

तृष्णया विप्रभुक्तस्य नाईस्ति शोक कुतोभयम्‌ । 

(५) नास्ति तृष्णा समा नदी--इन पक्तियों की स्पष्ट भ्रतिच्छाया उपर्युक्त 
अवतरण पर दिखाई पडती है । 

(५।) तृष्णा रूपी घारा को काट दो, पराक्रम करो | (धम्मपद मे ब्राह्मण बग्ग 
१ देखिए ।) 

(शा) तृष्णा के पीछे पडे प्राणी बंघे खरगोश की तरह चक्कर काटते है । 
इसलिए वराग्य की आकाक्षा कर भिक्षु तृष्णा को दूर करे | (वम्मपद ३४३) | 
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(शा) जो ससार मे इस दुर्व्याज्य नीच तृष्णा को जीत लेता है उसके शोक 
इस तरह गिर जाते हैं जैसे कमल के ऊपर से जल विन्दु--वम्मपद ३३६॥। दोहे मे 
'तव' और “अब' शब्दों मे सवृत्ति वक्ता है । यह शब्द अपने में कुछ विशेष भाव सवृत्त 
(छिपाए हुए) हुए है। 

सो विसरा-यहाँ पर सो मे सवृत्ति वक्रता है। सो से क॒त्रि का अभिप्राय 
उम परमात्मा से जिसने जीव को इस ससार में अवतरित किया है । 

तब जाना खोचा हिय गाडा-यहाँ पर अत्यन्त तिरस्कृत वाच्य व्वनि है। 
इसका अर्थ है मनुष्य को जब गये के दुष्परिणाम भुगतने पडते है तव उसे उसकी 
भयद्डूता का अनुभव होता है , गवे की भयईूरता ही यहाँ व्यद्भय है । 

चरत न खुढक कीन्ह मन--यहाँ पर णब्द शक्ति उद्धव वस्तु ध्वनि है। चरत 
का वाच्यार्थ है चरते हुए | ब्यड्भार्थ है भोग भोगते हुए । 

फाँद--बहाँ पर शब्द शक्ति उद्धूव वस्तु व्वनि हैं । पद का वाच्यार्थ है तोते 
के गले में पड़ी हुई कठी और व्यद्भयार्थ है माया का वन्धन । 


सुनि के उतर आँसु पुनि पोछे | कौन पशखि बाँघा बुधि-ओछे ॥। 
पसखिन्‍्ह जो बुधि होई उजारी | पढा सुआ कित घरे मजारी ॥ 
कित तीतिर वन जीभ उछेला | सो कित हँकरि फाद गिउ मेला ॥ 
तादिन व्याव भए जिउलेवा। उठे पाख, भा नाव परेवा॥ 
भें वियाधि तिसना सँग खाघू। सूझे भुगुति, न सुझ वियाघू ॥ 
हमहिं लोभवे मेला चारा।हर्माह गवेबे चाहै मारा॥ 
हम निचित वह आव छिपाना | कौन वियाघहि दोप अपाना ॥ 
सो ओऑंग्रुन कितत कीजिए जिउ दीजै जेहि काज | 
अब कहना है क्रिछु नहि, मस्ट मली, पखिराज ॥७॥ 
[इस अवतरण में कवि ने पक्षियों के मुख से उनकी बुद्धि हीनता की निन्‍्दा 
कराई ।] 
पण्डित तोते की वात सुनकर सबने आँसू पोछे और मन में सन्‍्तोप कर लिया 
वे कहने लगे “हम अल्प बुद्धि वालो के किसने पख लगाए है ।” यदि पक्षियों की वृद्धि 
का अन्बकार दूर कर उस मे कुछ प्रकाश भरा जा सकता तो वुद्धिमान तोते को बिल्ली 
कैसे पकड लेती । एकान्त में रहने वाला तीतर क्‍यों जीभ खोलता और अपने गले 
जवर्देस्ती बोल कर फंदा कंसे डलवा लेता । व्याव उसी दिन हमारे जीवन का घातक 
वन गया जिस दिन हमारे पख निकले और पक्षी नाम पडा। मुक्ति के साथ जो तृष्णा 
होती है वही व्याव सूप हो जाती है । हमे भोग तो दीखता है, उसके साथ छिपा हुआ 
व्याव नहीं दीखता । हमारे भीतर लोभ है । इसी से फंसाने के लिए चारा डालता है। 
हमें गवे रहता है कि जाकाश में उड़ सकते हैं । व्याथ को गर्व है कि वह विहगो को 
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पकड सकता है । हम निश्चिन्त रहते है, वह चुपचाप आ जाता है। व्याघ का क्‍या 
दोष, सब दोप तो अपना है। 

वह अवगुण क्यो किया जाय जो प्राणो की बलि देनी पडे । अब कुछ कहने 
का समय नही है। हे पक्षिराज | अब मौन रहना ही ठीक है । 

टिप्पणी---( १) यहाँ पर रूपक गर्भासमासोक्ति है । पक्षी के रूपक से कवि ने 
साधारण जीव की दशा का सकेत किया है। समासोक्तिमूलक अप्रस्तुत अर्थ है कि 
यदि जीव मे ज्ञान होता तो माया रूपी बिल्ली पण्डित तोते पर क्यो झपठती , जीव की 
भोग के प्रति तृष्णा ही उसकी शत्रु है। लोभ और गवे आदि उसे नष्ट करना चाहते 
है । जीव सामारिक भोगो मे लिप्त रहता कि काल रूपी व्याघ उसे आ दबाता है । 

(२)-यहाँ पर बौद्ध धर्म का प्रभाव स्पष्ट दिखाई पडता है। बौद्ध धर्म मे 
वेराग्य की बडी प्रतिष्ठा है और तृष्णा को वहाँ जीव का सबसे बडा शत्रु माना है । 
तृष्णा सम्बन्धी उद्धरण मैंने पिछले अवतरण मे दिये है। यहाँ पर कुछ वैराग्य भाव 
के प्रमाण दे देना अनुपयुक्त न होगा । धम्म पद मे लिखा है-- 

( ।) जिसने चित्त मलो का त्याग कर दिया है, शील पर प्रतिष्ठित है, सयम 
और संत्य से युक्त है, वही काषाय वस्त्र का अधिकारी है । घम्म पद १० । 

(॥) धम्मिक सुत्त मे स्पष्ट लिखा है कि भिक्षु धर्म स्वीकार करने पर ही 
जन्म-मरण के चक्कर से मुक्ति मिल सकती है । 


रतनसेन जन्म खण्ड 


* चित्रसेन - चितउरगढ़ राजा | क॑ गढ कोट चित्र सम साजा॥ 
तेहि कुल॒ रतनसेतव उजियारा | घनि जननी जनमा अस बारा ॥ 

' पडित गुनि सामुद्रिक देखा। देखि रूप औ लखन विसेखा॥ 
रतनसेन यह कुल-निरमरा | रतन-जोति मन माथे परा॥ 
पदुम पदारथ लिखी सो जोरी । चाँद सुरूज जस होइ अँजोरी ॥ 
जस मालति कहूँ भौर वियोगी | तस ओहि लागि होइ यह जोगी ॥। ' 
सिंघलदीप जाइ यह ॒पावे | सिद्ध होई चितउर लेइ आवे ॥ 

भोग भोज जस माना, विक्रम साका कीन्‍्ह। 
परखि सो रतन पारखी सवे लखन लिखि दीन्ह ॥ १॥ 


[इस अवतरण में रतनसेन के जन्म का वर्णन किया गया है ।] 

चित्रसेन चित्तौरगढ मे राज्य करता था। उसने अपना गढ़ बनवा कर उसे 
विचित्र चाहरदीवारी से सजाया था । उसके कुल को रतनसेत ने सुशोभित किया । 
जिस माँ ने ऐसे होनहार वालक को जन्म दिया उस माँ को धन्य है| पण्डित, ज्योतिषी 
ओर सामुद्रिक आकर उस वालक को देखते थे । वे उसके रूप और लक्षण विशेष को 
देख कर कहते थे कि रतनसेन जो कि इस कुल मे उत्पन्न हुआ है, रत्वत रूप है। सौभाग्य 
रूप ज्योति इसके मस्तक पर रूप मणि के समान प्रकाशित है। उत्तम पदार्थ रूप पद्मावती 
के साथ इसकी जोडी लिखी है । इनके मिलने से चांद और सूर्य जैसा उजाला होगा । 
जिस प्रकार मालती के लिए भौंरा वियोंगी बनता है वैसे ही वह इसके लिए जोगी 
वनेगा । सिहलगढ में जाकर यह उसे प्राप्त करेगा और सिद्ध वन कर उसे चित्तौर ले 
जावेगा । 

यह राजा भोज जैसा भोग भोगेगा और विक्रम ने जिस प्रकार अपने सवतु की 

परम्परा प्रवर्तित कर अपने पराक्रम की कीति कौमुदी फंलाई, वैसे ही महत्वपूर्ण 
पराक्रम का प्रदर्शन यह करेगा । 

टिप्पणी-- (१) पदिक पदारथ-- उत्तम पदार्थ (पद्मावती रूपी हीरे के साथ 


श्र 


एप 
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इसकी जोडी लिखी है) । पदिक हार के बीच का उत्तम मनका होता है| पदारथ यहाँ 
पर महा मूल्यवान हीरे के लिए प्रयुक्त किया गया है । 

(२) जस मालति कहूँ भंवर वियोगी--यह कवि प्रसिद्धि है कि भौरा सब 
फूलो से अधिक मालती के फूल के लिए तडपता रहता है । जब तक वह उसे प्राप्त 
नही कर लेता तब तक उसे चैन नहीं पडता । 

इस अवतरण मे योग साधना सम्बन्धी घूमिल सकेत है। चित्तौरगढ़ चित्त 
का प्रतीक प्रतीत होता है। चित्त का स्वामी मन चित्रसेन हुआ। सिंहलद्वीप ब्रह्म 
रन्प्न का प्रतीक है। उसकी स्वामिनी पद्मावती ब्रह्म रन्धस्थ ब्रह्म शक्ति है। मन उस 
शक्ति को सिद्ध बन कर प्राप्त कर उसे चित्त क्षेत्र मे लाता है। वहाँ राजा भोज के 
समान अनन्त भोग-विलास मे लीन रहता है | वह राजा विक्रम की भाँति दिग्विजयी 
होकर अपनी अमर कीति छोड जायगा । 

(३) विक्रम साका कौन्ह--जिस प्रकार विक्रमादित्य ने शकों पर विजय 
प्राप्त कर नये सबत्‌ की स्थापना की थी, उसी प्रकार रतनसेन भी दिग्विजयी होगा । 

(४) सो रतन--यहाँ पर रतन मे शब्द शक्ति उद्धव वस्तु ध्वनि है। रतन 
से रतनसेन की महा-महिम-शालिता व्यड्जित की गई है । सो मे सवृत्ति वक्रता है । 
उससे कवि ने दुर्लभता व्यज्जित की है। इस विशेष अर्थ के सवरण के कारण ही यहाँ 
सवृत्ति वक्रता मानी गई है । 
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चितउरगढ कर एक वनिजारा | सिघलदीप चला वंपारा॥ 
वाम्हन हुत एक निपट भिखारी । सो पुनि चला चलत बैपारी॥ 
ऋतन काहू सन लीन्‍्हेसि काढी | मकु तहँ गए होइ किछु वाढी ॥ 
मारग कठिन वहुत दुख भएऊ। नाँधि समुद्र दीप ओहि गएऊ।॥ 
देखि हाट किछु सूझ्त न ओरा । सर्वे बहुत, किछु दीख न थोरा ॥ 
पै सुठि ऊँच वनिज तह केरा। घनी पाव, निवनी मुख हेरा॥ 
लाख करोरिन्ह वस्तु विकाई | सहसन केरि न कोउ ओनाई॥॥ 
सवही लीन्ह वेसाहना औ घर कीन्‍न्ह वहोर | 
वाम्हन तह॒वाँ लेइ का ? गॉठि साँठि सुढठि थोर ॥ १॥ 
[इस अवतरण मे कवि ने प्रवन्ध में वनिजारे की प्रकरी (लघु प्रासगिक कथा) 
की योजना की है । | 
चित्तौरगढ का एक वनजारा था। वह व्यापार करने सिहलद्वबीप गया | एक 
ब्राह्मण जो वडा ही दीन-हीन जौर भिखारी था, उस वनजारे के साथ चल दिया। 
उसने किसी से थोडा पैसा उधार ले लिया और सोचने लगा कि शायद सिंहलद्वीप मे 
जाकर कुछ लाभ ही हो जाय । सिंघलद्वीप का मार्ग कठिन था | अत उसे मार्ग मे 
वडे दुख उठाने पढ़ें | फिर समुद्र पार करके सब उस द्वीप मे पहुँचे । वहाँ पर 
उसका हाट देखा किन्तु उसे सब कुछ प्रचुरता मे ही दिखाई पडा, कुछ कम था ही 
तही । वहाँ पर वहुत उच्च कोटि का व्यायार होता था। घनी तो वस्तुएँ खरीद 
पाते थे, निर्धन वेचारे नही खरीद पाते ये। वहाँ लाखों और करोंडो की वस्तुएँ 
विकती थी | हजारो में कोई सौदा पटता ही न था । 
सव ने वहाँ खरीदारी की और फिर घर की ओर लौट पडे। वेचारा गरीब 
ब्राह्मण वर्टा क्या खरीदें, उसकी याँठी में पैसा बहुत कम था । 
व्प्पणी--( १) यहाँ पर स्वत सम्भवी वस्तु से वस्तु व्वनि है। कवि की 
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व्यज्जना है कि इस लोक मे उसी को सुख मिलता है जिसने पुण्य कर रकक्‍खे है । 
अन्यथा 'सकल पदारथ हैं जग माहीं, कर्महीत नर पावत नाहीं'। 


झूर ठाढ हो, काहे क आवा ? बनिजन मिला, रहा पछितावा ॥ 
लाभ जानि आएउँ एहि हाटा। मूर गँवाइ चलेउ तेहि बादा॥ 
का मैं मरन-सिखावन सिखी। आए मरे, मीचु हति लिखी ॥ 
अपने चलत सो कीन्ह कुबानी । लाभ न देख, मूर मै हानी॥। 
का मैं बोआ जनम ओहि भूजी ” खोइ चलेउँ घरह के पूँजी॥ 
जहि व्योहरिया कर व्यौहारू। का तेइ देव जौ छेकिहि वारू ॥ 
घर कंसे पेैठब मैं छूछे ।कौन उतर देवों तेहि पूछे॥ 
साथि चले, संग बीछरा, भए विच समुद्र पहार। 
अस-निरासा हो फिरो, तू विधि देहि अधार॥ २॥ 


[इस अवतरण मे कवि ने ब्राह्मण के पश्चाताप का वर्णन किया है ।] 

ब्राह्मण खडा-खडा सोचने लगा, “मैं कहाँ आ गया। कुछ व्यापार नही मिला । 
पश्चाताप के अतिरिक्त कुछ हाथ न लगा | लाभ समझ कर मैं इस हाट मे आया था 
किन्तु यहाँ तो मूल गवाँ कर भी चल दिया। मैंने यह मरण की शिक्षा कैसे सीखी । 
मेरी मृत्यु लिखी थी तभी मैं यहाँ आकर मरा । मैंने अपने चलते हुए कभी बुरा 
व्यवहार नही किया । फिर भी लाभ नहीं हुआ और घर की पूंजी भी खो चला । 
क्या मैंने उस जन्म मे भाड से भुजवा कर ऐसे बीज बोये कि कुछ उत्पन्न ही नहीं 
हुआ और घर की पूँजी भी खो चला। जिस महाजन से मैंने रुपया उधार लिया 
था उसे मैं घर का द्वार घेरने पर क्‍या दूंगा। खाली हाथ मैं घर मे कैसे घुसूंगा 
और घर वालो के पूछने पर मैं उन्हे क्या उत्तर दूंगा ।* 

व्यापारियों के साथ करने से ब्राह्मण अपने सत से विचलित हुआ । बीच में 
समुद्र और पहाड विध्त बने, फिर भी आशा निराशा मे परिणित हो गईं | है परमात्मा ! 
अब तू ही आश्रय है। 

टिप्पणी-- ( १) एहि हादा--यहाँ पर सवृत्ति वक्ता है । कवि का अभिप्राय 
ससार रूपी हाट से है । 

(२) तेहि बाठा--परलोक के मार्ग मे । तेहि से सवृत्ति वक्रता है । 

(३) यहाँ स्वत सम्भवी वस्तु वर्णन से वस्तु व्यग्य है। व्यज्जना है कि 
जिस जीव ने अपने पूर्व जन्म मे पुण्य कर्म नही कर रक्‍्खें है उसे इस लोक में सुख नही 
मिलता और वह निराश ही परलोक को लौट जाता है | यही नही वह अपने थोडे से 
सचित पुण्यो को भी नष्ट कर डालता है। 
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तबही व्याध सुआ लेइ आवा | कचन-वरन अनूप सुहावा ॥ 
बेचे लाग हाट ले ओही | मोन रतन मानिक जहूँ होही ॥ 
सुअहि को पूछ ? पतग-मँडारे । चलन, दीख आछ मन मारे॥ 
वाम्ह्‌त आइ सुआ सो पूछा। दहुँ, गुनवत, कि निरगुन छूछा ॥ 
कहु परवत्ते | गुन तोहि पाहाँ | गुन न छपाइय हिरदय माहाँ॥ 
हम तुम जाति वराम्हन दोऊ | जातिहि जाति पूछ सब कोऊ॥ 
पड्ित हो तौ सुनावहु वेदू। विनु पूछे पाइय नही भेद ॥ 

हो वाम्हन औ पडित, कहु आपने गुन सोइ। 

पढे के आगे जो पढे दून लाभ तेहि होइ॥ ३ ॥ 


[इसमे कवि ने ब्राह्मण द्वारा हीरामन तोते का खरीदारी का वृत्तान्त वर्णित 
किया है |] 

इसी वीच में व्याध तोते को ले आया । वह स्वर्ण वर्ण का था और देखने में 
अनुपम रूप से सुन्दर था | वह उसे उस बाजार मे बेचने लगा जहाँ रत्न और माणिक्य 
का मोल-तोल हो रहा था। वहाँ उसे कौन पुछे जो मदार के पेड का एक पतिज्जा- 
मात्र है। अतएवं व्याध उस वाजार की गति देख कर खिन्न था । ब्राह्मण ने आकर तोते 
से पूछा--तू ग्रुणी है या सर्वथा गुणहीन है । हे तोते ! तुझमे जो ग्रुण है, तू उसको 
वर्णन कर । गुण हृदय मे छिपा कर रखने की वस्तु नही है। हम तुम दोनो ब्राह्मण 
जाति के है। अपने जाति वाले से ही सब लोग आपसी वात्त कहते हैं। यदि तुम 
पण्डित हो तो वेद सुना दो । बिना पूछे हुए रहस्य का पता ही नही चलता है । 

मैं तो ब्राह्मण और पण्डित हूँ, तुम अपने गुणो का बखान करो | पढे के आगे 
जो पढता है उसे दुग्रुना लाभ होता है । 

विप्पणी--( १) पतद्ध मदारे--मदार पेड के पतिज्भे की भाँति इसका कीडा 
भी हरा होता है। 

कवि ने तोते को पतग मदारे कह कर तोते की नगण्यता व्यड्जित की है । 
स्वय मदार ही महादेव को छोड कर किसी की पूजा में काम नही आता । वह मानव 
समाज के लिए नगण्य है। फिर उसके पतिड्डे की नगण्यता का कहना ही क्‍या है । 
यहाँ अत्यन्त तिरस्क्ृत वाच्य ध्वनि से पतग मदारे का अर्थ क्षुद्र लिया गया है । 

परवत्त --पावंतीय । पर्वत के तोते को परवत्ते कहा गया है। सम्भवत हीरामन 
पहाडी तोता था। 


तव गुन मोहि अहा, हो देवा । जब विंजर हुत छूट परेवा ॥ 
अब गरुन कौन जो वबद जजमाना | घालि मजूपा बैच आना ॥ 
पडित होइ सो हाट न चढा। चहौ बिकाय भूल गा पढा॥। 
दुर मारग देखो यहि हाटा | दई चलावे दहुँ कहि बाटा ॥ 
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रोवत रकत भएउ मुख राता। तन भा पियर कहौ का वाता ॥ 
राते स्थाम कठ दुइ गीवोँ। तेंहि दुईइ फद डरौ सुठि जीवाँ ॥ 
अब हो कठ फद दुइ चीन्‍्हा। दहूँ ए फद चाह का कीन्‍्हा। 
पढि गुन देखा बहुत मैं है आगे उर सोइ। 
धुध जगत सब जानि क॑ भूलि रहा बुधि खोइ || ४॥ 


[यहाँ कवि ने, ब्राह्मण को तोते ने जो उत्तर दिया उसका उल्लेख किया है ।] 

तोता कहता है-- हे महाराज ! मुझमे तब ग्रुण था जब मैं पिजडे से मुक्त पक्षी 
था। अब मुझमें गुण कहाँ है जब मैं जजमान का बन्दी बन गया। वह भी ऐसा 
जजमान जो मुझे पिटारी मे रख कर वेचने लाया है। जो पडित होगा वह बाजार मे 
नही विक सकता । मैं जो वाजार में बेचने लाया गया हूँ इसलिए अब जो पढा-लिखा 
था वह सब भूल गया । इस हाट मे मैं दो मार्ग देखता हूँ । मालूम नहीं भगवान किस 
मार्ग से ले जाये । रोते हुए उसका मुख रक्त के आँसुओ से लाल हो गया । अब तो 
मुख पीला पड गया है क्‍या बात कहूँ । लाल और काले दो कण्ठे पडे हुए है। उन 
दोनो फन्‍्दो से बहुत डरता हूँ | त मालूम यह फदे क्या करना चाहते हैं । 

मैंने पढ-गुन कर सब कुछ देख लिया, कुछ भी लाभ नही हुआ, भविष्य का डर 
ज्यो का त्यो बना हुआ है । सब जान कर भी मेरे लिए ससार मे अँबेरा है। अब तो 
बुद्धि खोकर सब भूल गया हूँ । 

टिप्पणी--( १) अहा--था । 

(२) दुई मारग देखो यहि हादा-यहाँ पर कवि ने प्रवृत्ति मार्ग और निवृत्ति 
मार्ग की ओर सकेत किया है । यहाँ पर विहगम और पिपीलिका मार्ग की ओर भी 
सकेत है । 'एहि' मे सदृति वक्रता है । 

रोबत रकत भएउ सुख राता--यहाँ पर विभावना अलझ्डार से वस्तु व्यञ्जना 
की गई है । करुणा की अतिशयता ही यहाँ व्यग्य वस्तु है। इस प्रकार इस प्रयोग मे 
कवि प्रोढोक्ति सिद्ध अलकार से वस्तु व्यग्य है । 

हाट न चढ़ा --अत्यन्त तिरस्कृत वाच्य ध्वनि है। व्यड्भयार्थ है कि वह ससार 
मे न आता । 

त्तन मा पियर--यहाँ पर वतृ-वैशिष्ठ आर्थी व्यज्जना हैं। व्यग्याथ है कि मैं 
व्याघ रूपी काल के जाल में फेसने के कारण अत्यन्त भयभीत हूं । भयत्रस्त होने के 
कारण बोलने योग्य नही रहा। 

राते श्याम कठ दुइ गीवा--कठ मे लाल और काली दो रेखाएँ है । इसमे 
व॒तृ वैशिष्ट्य आर्थी व्यञ्जना है | व्यञ्जना है कि मेरे कण्ठ मे रजोगुण और तमोगरुण 
के बन्धन है | 

जिन्ह--मे सवृति वक्ता है। कवि का अभिप्राय रजोग्रुणी और तमोगुणी 
बन्धनो से है । 
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सुनि वाम्हत विनवा चिरिहारु। करि पखन्हि कह मया न मारु॥ 
निठर होइ जिउ वधसि परावा। ह॒त्या केरि न तोहि डर आवा ॥ 
कहसि पशखि का दोस जनावा | निठुर तेड जे परमस खावा॥ 
आवहि रोड, जात पुनि रोना | तवहूँ न तजहि भोग सुख सोना ॥ 
ओ जानहि तन होइहि नासू | पोखे माँसु पराए माँसू॥ 
जौ न होहि अस परमँस खाधू। कित पंखन्हि कहि घरे वियाधू ॥ 
जो व्याधा नित पखन्हि घरई। सो बेचत मन लोभ न करई॥ 

वाम्हन सुआ वेसाहा सुनि सत बेद गरथ। 

मिला आइ के साथिन्ह भा चितउर के पथ ॥ ५॥ 


[इस अवतरण मे ब्राह्मण द्वारा पहले तो व्याघ को उपदेश दिलाया गया हैं 
फिर तोते का क्रम कराया गया है ।] 

ब्राह्मण ने चिडीमार से विनयपूर्वक कहा है कि व्याथ को पक्षियों पर दया करके 
उन्हें मारना नहीं चाहिये । तुम निप्ठुर वन कर दूसरे का जी कैसे मारते हो ; क्या तुम्हे 
हत्या का डर नहीं है? तू यह जो कहता हैं कि पक्षी मनुष्य का भोजन है सो ठीक नही । 
जो इन्हे खाते हैं वह वडे क्र होते हैं। मनुष्य इस ससार मे रोता हुआ आता है और 
रोता हुमा ही जाता है, किन्तु वह फिर भी भोग करना और सुख सहना नही छोडता | 
वह यह भी जानता है कि शरीर नश्वर है, फिर भी वह अपने माँस का पोषण पराये 
माँस से करता है | यदि इस प्रकार के पर माँस खाने वाले न होते तो व्याघ कभी भी 
पक्षियों को नहीं पकडता । व्याव पक्षियों को रोज पकडता है और उन्हें बेचते हुए 
लोभ नही करता । 

ब्राह्मण ने वेद पुराणादि का ज्ञान होने के कारण उस तोते को खरीद लिया । 
उसे खरीद कर वह साथियों मे आ मिला और चित्तौर के रास्ते मे जा मिला । 

टिप्पणी---( १) चिरिहारु---चटक हर|"”>व्याघ । 

(२) मया--दया । 

(३) खाधुक--भोजन । 

इस अवतरण पर वबौंद्धो की अहिसा और उनके दु खबाद का प्रभाव है। 

दुख के सम्वन्ध मे वौद्ध ग्रन्थों मे लिखा है--दु ख प्रथम आये सत्य हैं। 
जन्म भी दुख है, वृद्धावस्था भी दु ख है । मरण भी दुख है इत्यादि ।” 

अहिसा बवौद्धों के पचशील का रत्न है। इनका आचरण न करने वाला मनुप्य 
अपनी ही जड खोदता हैं । 

इस अवतरण में सम्यक्‌ आजीव नाम बौद्ध नीति तत्व का प्रभाव दिखाई पडता 
है । सम्यक आजीव का अर्थ होता है उचित ढग से आजीविकोपार्जन करना । भगवान 
बुद्ध ने पाँच जीविकोपाजं॑न के ढग व्यर्थ ठहनाये हैं | उनमे एक मॉाँस का व्यापार करना 
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और दूसरा प्राणियों का व्यापार करना है। ब्राह्मणो ने अपने उपदेश मे इन पर 
कटाक्ष करके इन्हे अनाचरणीय बताया है। ब्राह्मण के मुख से बौद्ध नीति की बातों 
का विज्ञापन करा कर यह व्यज्जित किया है कि जायसी के युग मे बौद्ध धर्म का प्रभाव 
ब्राह्मण धर्म पर भी पडने लगा था । 


तृव लगि चित्रसेन सर साजा। रतनसेन चितउर भा राजा॥ 
आइ वात तेहि आगे चली। राजा वनिज आए सिधली॥ 
है गजमोति भरी सब सीपी | और वस्तु वहु सिंघल दीपी॥ 
वाम्हन एक सुआ लेइ भावा। कचन वरन अनूप सोहावा ॥ 
राते स्याम कठ दुई कॉँठा। राते डहन लिखा सव पाठा॥ 
ओऔ दुई नयन सुहावन राता। रति ठोर अमी रस वाता॥ 
मस्तक टीका 'काँध जनेऊ। कवि वियास पडित सहदेऊ।॥ 

वोल अरथ सो वोले सुनत सीस सब डोल॥ 

राज मदिर महँ चाहिय अस वह सुआ अमोल ॥ ६॥ 


[इस अवतरण में कवि ने राजा रतनसेन के हाथ तोते को खरीदे जाने का 
वृत्तान्त लिखा हैं।] 

कवि कहता है---इसी बीच मे राजा चित्रसेन शिवलोक चला गया और रतनसेन 
राजा हुआ । किसी ने तोते की चर्चा उसके आगे भी की और कहा--- है राजन | सिहल- 
द्वीप से वनिज आया है । उस पर गज-मोतियो से भरी अनेक सीपियाँ है तथा और भी 
अनेक सिहली वस्तुएँ हैं। कोई ब्राह्मण वहाँ से तोता ले आया है जो सुनहले रग का 
अनुपम सुन्दर है। उसकी गर्देत मे लाल और काले दो कण्ठे हैं। उसके पख पाठो की 
सुखियाँ लिखने से लाल पड गये है। उसके दोनो नेत्र बडे सुहावने हैं। उसकी चोच 
लाल है। उसकी बातो मे अमृत रस भरा है। उसके मस्तक पर टीका और कन्धे पर 
जनेऊ है । वह व्यास जैसा कवि और सहदेव जैसा विद्वान है। 

वह अर्थनाभित वाणी बोलता है। उसको सुन कर उसके चमत्कार पर मुग्घ 
होकर सिर हिलाना पडता है। वह तोता इतना अमूल्य है कि राजमन्दिर के योग्य है 

टिप्पणो--( १) बनिज--वाणिज्य का सामान । 

सिव साजा--यहाँ उपादान लक्षणा है। सिव का अर्थ है शिवलोक । सिव साजा 
का अर्थान्तर सक्रमित वाच्य ध्वनि से अर्थ हैं स्वर्गंगामी हुये । 

राते उहन लिखे सब पाठा--तोते के लाल पखो पर सव पाठ लिखे थे । यहाँ 
पर हेतूत्प्रेज्ञा व्यग्य हैं। इस हेतृत्मेक्षा से तोते के पाण्डित्य की व्यञ्जना की गई है। 
यहाँ व्यग्य सम्भवा आर्थी व्यज्जना है । 

बोल अरथ सो बोले * इत्पादि--इन पक्तियो मे कवि ने कविता के आदर्श 
की व्यञ्जना की है। जायसी के अनुसार अर्थ वैचित्र्य प्रवान उस अभिव्यक्ति को 
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कहते हैं जिसे सदवाणी कहा जायगा | जिसे सुनते ही लोग उसके चमत्कार से चमत्कृत 
हो सिर हिलाने लगें । ऐसा ही अर्थ वैचित्रय और अर्थ गौरव जायसी की 
वाणी में है । 


भें रजाइ जन दस दौराए। वाम्हन सुआ वेगि लेइ आए ॥| 
विप्र असीस विनति औधारा। सुआ जीउ नहिं करो निवारा ॥ 
प॑ यह पेट महा विसवासी | जेड़ सव नाव तपा सन्यासी | 
आसन सेज जहाँ किछ नाही। भुईं परि रहै लाइ जिउ वाही ॥ 
आँवर रहै जो देख न नैना | गूंग रहै मुख आव न बना ॥ 
वहिर रहै जो स्रवन न सुना | पे यह पेटन रह निरगणुना॥ 
के क॑ फेरा निति यह दोखी । वारहि वार फिरे, न संतोखी ॥ 

सो मोहि लेइ मगावे लावे भूख पियास। 

जौ न होत अस वैरी केहु न केहु के आस ॥ ७॥ 


[राजा की आज्ञा पाकर राजमृत्य दौडे और ब्राह्मण और तोते को ले आये | 
ब्राह्मण ने पेट के लिये तोते को वेच दिया । इसी प्रसंग का वर्णन प्रस्तुत अवतरण में 
किया गया है ।] 

राजा की आज़ा होते ही राजभृत्य दौडाये गये । वे ब्राह्मण और तोते को 
तुरन्त ही ले आये । ब्राह्मण ने आर्शीवाद देकर प्रार्थना की कि तोता मेरा प्राण है, उसे 
मैं अलग नहीं करना चाहता | यह पेट बडा विश्वासथाती है, इसने तपस्वी और सन्यासी 
झुका दिये, जिसके पास शैया और स्त्री नहीं होती वह हाथ का तकिया लगा कर काम 
चला लेता है । यदि नेत्रो से नही दीखता तो भी काम चला लेता है। मुँह से वाणी 
न निकलने पर मनुप्य गूंगा रह कर भी काम चला सकता है । कानों से न सुनाई पडे 
तो वहरा भी रह सकता है, किन्तु यह एक निरगुन पेट ही नही मानता है, इसको भरे 
बिना काम नहीं चलता । न मालुम कितनी वार यह पाप कर चुका हैं। यह इतना 
निलेज्ज है कि वार-वार भटकता है किन्तु सन्तोष नही प्राप्त करता । 

यह पेट ही मुझे भीख मेंगवाता हैँ और भूख-प्यास लगवाता है। यदि यह 
पेट ऐसा बरी नहीं होता तो कोई क्या किसी के आश्रम में रहता । 

टिप्पणी---( १) विसवासी--विश्वासघाती । 

(२) दोहा--यहाँ पर कवि ने सूक्ति कही है । 

सुआ असीस दीन्ह वड साजू | वड परताप अखडित राजू ॥ 
भागवत विधि वड़ ओतारा। जहाँ भाग तहाँ रूप जोहारा ॥ 
कोइ केहु पास आस के गौना । जो निराश डिढ आसन मौना ॥ 
कोई विन प॑छे बैन जो बोला | होइ बोल माटी के मोला॥ 
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पढि गुन जानि वेद मति भेऊ | पूछे बात कहे सहदेऊ ॥ 

गुनी न कोउ आपु सराहा। जो विकाइ गुन कहा सो चाहा ॥ 

जो लगि गृन प्रगट नहिं होई। तो लहि मरम न जाने कोई ॥ 
चतुरवेद हो पडित, होरामन मोहि नावें। 
पदमावति सौ मेरवो । सेव करो तेहि ठावोँ ॥ ८॥। 


[इस अवतरण मे कवि ने तोते से राजा को आर्शवाद दिलाया है ।] 

तोते ने आर्शीवाद दिया है--राजन तुम्हारा साम्राज्य अखण्डित, समृद्ध और 
विशाल हो । भगवान ने तुम्हे बडा भाग्यवान बनाया हैं । जहाँ भाग्य होता है वहाँ 
रूप भी होता है । कोई किसी के पास कुछ आशा लेकर ही जाता है। जिसे किसी 
दूसरे से कोई कामना नही होती वह हृढता से अपने आसन पर बैठा रहता है। कोई 
यदि बगैर प्रश्न के बोलने लगता है तो बोल मिट्टी के समान मुल्य-रहित हो जाते है । 
सहदेव पडित का कहना है कि पढ कर (मन में), गुन कर और वेद के मत का रहस्य 
जान कर प्रश्न करना चाहिये | कोई गरुणी अपने आप अपनी सराहना नहीं करता। 
किन्तु यदि वह हाट मे बिकने खडा होता है तो फिर उसे अपना विज्ञापन करना ही 
पडता है । जब तक गुण प्रगट नहीं होता तव तक कोई रहस्य को नहीं जान पाता । 
इसीलिये मैं अपने गुण कहता हूँ 

मैं चार वेदों का पडित हूँ । द्वीरामन मेरा नाम हैं। मैं पद्मावती से तुम्हारी 
भेट कराऊंगा । मैं उसकी सेवा मे ही रहता था । 

टिप्पपी--जहाँ भाग तहाँ रूप जुहारा-यह उक्ति सामुद्विक शास्त्र की है। 
सामुद्रिक शास्त्र का कहना है कि जहाँ रूप होता है वहाँ सौभाग्य भी होता हैं । कुछ 
लोग कहते है कि जहाँ रूप होता है वहाँ गुण भी होता हैँ । यत्राकृति तत्न गुणा वसन्ति 
--कालीदास ने भी इसी तथ्य का समर्थन करते हुये कुमार सम्भव मे लिखा है 


यदुच्यते पावंति ताप वृत्तये 
न रूपसृव्य भिचारि तद्गतः । 


सहदेऊ--यह सम्भवत जायसी के समय के कोई परम प्रसिद्ध पडित थे । 
कुछ लोग अर्जुन के भाई सहदेव से कवि का अभिप्राय बताते हैं । 

चतुरवेद हो पडित--चार वेदो के नाम हैं ऋग्वेद, यर्जुवेद, सामवेद और 
अर्थवेद । 

विशेष---इस अवतरण मे सूक्तियों की भरमार हैं। प्रमुख सूक्तियाँ निम्न- 
लिखित हैं -- 

(१) भागवत विधि बड औतारा । जहाँ भाग तहाँ रूप जुहारा ॥ 

(२) ग्रुनी न कोड आपु सहारा। 

जो विकाय गुन कहा सो चाहा ॥ 


श्ण्द पदमावत का शास्त्रीय भाष्य 


रतनसेन हीरामन  चीन्हा। एक लाख बाम्हन कह दोन्‍्हा ॥ 
विप्र असीस जो कीन्ह पयाना | युआ सो राजमदिर महेँ आना ॥ 
बरनो काह सुआ की भाखा। धनि सो नावोें हीरामन राखा ॥ 
जो बोले राजा मुख जोवा। जानो मोतिन हार परोवा ॥ 
जो वोले तो मानिक मूँगा।नाहित मौन बाँध रह गूंगा ॥ 
मनहु मारि मुख अमृत मेला | गुरु होइ आप कीन्ह जग चेला ॥ 
सुरज चाँद के कथा जो कहेऊ | प्रेम क कहनि लाइ चित गहेऊ ॥ 

जो जो सुने घुने सिर, रार्जाह प्रीति अगाहु। 

अस गुनवता नाहि भल, वाउर करिहै काहु ॥ ६॥ 


[इस अवतरण मे राजा द्वारा हीरामन के क्रय की बात कही गई हैं ।] 

रतनसेन ने हीरामतन को पहिचान लिया । उन्होने ब्राह्मण को एक लाख रुपया 
दिया । ब्राह्मण ज्यों ही आर्शीवाद देकर घर को गया त्यों ही तोता राजमहल मे ले 
जाया गया । तोते की वाणी का क्‍या वर्णन करूँ, उसका हीरामन नाम ही घन्य हैं । जब 
वह बोलता था तो ऐसा लगता था जैसे मोतियों का हार पिरोया जा रहा हो । राजा मुख 
जोहता रह जाता था। जो बोलता था वह माणिक्य या मूंगा होता था, नही तो मौन ही 
रहता था। उसकी वाणी ऐसी प्रभावोत्पादक थीं मानो कि निश्चेष्ट (मुख में अमृत 
डाल कर) सजीव और चेतन हो उठा हो । वह स्वय गुरु था ओर सारे ससार को चेला 
वना रक्खा था। वह सूर्य से चन्द्र की कथा बडे प्रेमपूर्वक कहता था जिससे हृदय 
उस पर मुग्व होता जाता था | जो भी उस तोते की वाणी सुनता था वह सिर घुनता 
था कि इसने राजा को अपने वश में कर रकक्‍्खा है। ऐसे गुणी को राजा के पास रखना 
ठीक नहीं । 

टिप्पपो---हीरामणि--इस शब्द मे शब्द शक्ति उड्भूब वस्तु ध्वनि है। हीरा 
कहते है वज्भ को और मणि का अर्थ है विन्द्र। हीरामणि वज्ञ यानी सिद्ध को भी 
कहते हैं । कवि की व्यजना है कि राजा ने अपने गुरु रूप मे हीरामन रूपी सिद्ध योगी 
को पहिचान लिया । जो बोले तो मानिक मूंगा--जो वाणी वह वोलता था वह माणिक 
और मूंगे के समान मूल्यवान होता था । यह अर्थ लक्षण लक्षणा से लिया गया हैं । 
वोलो की अतिशय उपयोगिता ही यहाँ व्यग्य है । अत अत्यन्त तिरस्कृत वाच्य घ्वनि 
भी मानी जायगी। 

सुरज चाँद के कया जो कहेअ--यहाँ पर सूरज-चाँद मे शब्द शक्ति उद्धव 
वस्तु व्वनि है। सूरज और चाँद शब्दों से सूर्य-चन्द्र साथना व्यग्य है। कवि यह 
व्यश्जित करना चाहता है कि उस तोते रूप सिद्ध शुरु ने सूर्य-चन्द्र की साधना का 
ज्पदेश प्रेम का पुट देकर किया हैं । 


नागसती सुआ संवाद खण्ड 


दिन दस पाँच तहाँ जो भए। राजा कतहूँ बहेरे गए॥ 
नागमती रूपवती रानी । सब रनिवास पाट परिधानी ॥ 
के सिगार कर दरपन लीन्हा। दरसन देखि गरव जिउ कीन्‍्हा ॥ 
बोलहु सुआ पियारे नाहाँ। मोरे रूप कोइ जग माँहा॥ 
हँसत सुआ पहूँ आइ सो नारी । दीन्ह कसौटी ओपनिवारी | 
सुआ वानि कसि कहु कस सोता । सिघल दीप तोर कस लोना ॥। 
कौन रूप तोरी रूपमनी | दहुँ हौ लोनि, कि वे पदमनी ॥ 

जो न कहसि सत सुअठा तोहि राजा के आन | 

है कोइ एहि जगत मंह मोरे रूप समान ॥ १॥ 


[इस अवतरण में हीरामत और नागमती का सवाद दिया गया है ।] 

कवि कहता है कि तोते को राजमहल मे जब दस-पाँच दिन हो गये तो एक 
दिन राज मृगया को गये । नागमती रूपवती रानी थी | वह॒ सम्पूर्ण रानियो में पट- 
रानी थी और प्रधान थी । उसने श्वूगार करके हाथ में दर्पण लिया। अपने रूप की 
झाँकी देख कर वह गर्व से फूल गई और तोते से पूछने लगी--हे पति के प्यारे तोते । 
बोल क्या मेरी जैसी रूपवती भी इस ससार मे कोई है। वह अभिमान से हँसती हुई तोते 
के पास आई और कसौटी तथा कसी जाने वाली बन्नी रख कर बोली--ऐ तोते ! बन्नी 
को कस कर बता कि कैसा सोना है। तुम्हारा सिंहलद्वीप कैसा सुन्दर है। तेरी रूपमणी 
जिसके यहाँ तू सेवा करता था कैसी हैँ | यह बता कि मैं सुन्दर हूँ कि वह तेरी पद्मिनी 
नारियाँ सुन्दर है। 

टिप्पणी--सो नारी--वह अभिमाननी स्त्री यहाँ सबृति वक्रता है। सो नारी-- 
यहाँ शब्द शक्ति उद्धव वस्तु ध्वनि रूप एक अन्य व्यज्जना है। वह यह है कि वह 
तागमती सुनारिन थी अत वह वर्ण को ही महत्व देती थी । अत उसने तोते के आगे 
कसौटी ओर बचन्नी रख दी इत्यादि। 


१०६ 


११० पदमावत का शास्त्रीय भाष्य 


बोलहु सुआ पियारे नाहाँ--डा० अग्रवाल ने इसका पाठ इस प्रकार दिया है 
भलेहि सो और पिआरी नाहाँ 
दीन्ह कसौटी ओप निवारी--इसका पाठान्तर है । 

दीन्ह कसौटी औ वनवारी--जव वनवारी अर्थ होता है तो सोने का पत्र जो बारह 
वानी बनाने के लिए जुद्ध किया जाता हे । जायसी की व्यञज्जना है कि नागमती रूप 
सुनारी ने तोते रूप जौहरी के आगे कसौटी और शुद्ध सोने की वनवारी रक्खी और 
बोली कि उसका मसूल्याड्रून करा । सिंहल दीप तोर कस लोना--यहाँ सिहल दीप में 
उपादान लक्षणा है । 


सुमिरि रूप पदमावति केरा। हँसा सुआ, रानी मुख हेरा॥ 
जेहि सर महेँ हँस न आवा। वगुला तेहि सर हँस कहावा ॥। 
दई कीन्ह अस जगत अनूपा | एक एक ते आगरि रूपा ॥ 
के मन गरव न छाजा काहू | चाँद घटा औ लागेड राहु ॥ 
लोनि विलोनि तहाँ को कहे । लोनी सोई कत जेहि चहै॥ 
का पूछहु सिंघल के नारी | दिनहि न पूज निसि अँधियारी ॥ 
पुहुप सुवास सो तिन्‍्ह के काया | जहाँ माथ का बरनोौ पाया ॥ 

गढी सो सोने सोधे, भरी सो रूप भाग। 

सुतत रूखि भय रानी, हिये लोन अस लाग॥ २॥ 


[तोते ने नागमती को जो उत्तर दिया उसी को प्रस्तुत अवतरण में कवि ने 
प्रस्तुत किया है ।] 

तोता पद्मावती के रूप को स्मरण कर हँसा और रानी के मुख की ओर देखने 
लगा तथा बोला कि जिस सरोवर में हस नहीं आता वहाँ वगुला ही हस कहलाता है । 
परमात्मा ने ऐसा अनुपम ससार रचा हैँ कि इसमे एक से एक अधिक सुन्दर हैं। मन में 
अभिमान करना किसी को भी नहीं छजा। चाँद को अपने पूणिमा के रूप का अभिमान 
हुआ तो वह क्षीण स्वभाव वाला हो गया और उसे राह पकडने लगा। वहाँ किसे 
सुन्दर और किसे असुन्दर कहा जाय | वास्तव मे सुन्दर वही है जो जिसे पति चाहता 
हो | है रानी ” सिहलद्वीप की नारियो के विपय में क्या पूछती हो । कही रात्रि की 
कालिमा दिन की समता कर सकती है । उनका शरीर पुष्प की सुरभि के सहम होता 
हैं। जिसने मस्तक को देखा है वह चरणों के रूप का वर्णन क्या करे। व्यञ्जना है कि 
जिसने पद्मावती का अनुपम रूप देखा है वह नागमती के रूप का वर्णन करे | 

वे नारियाँ सुगन्वित सोने की वनी हैं और रूप के सौभाग्य से परिपूर्ण हैं। 
रानी यह शब्द सुनकर रुप्ट हो गई । उसके मर्म पर नमक सा लग गया | 

ु टिप्पणी--हेंसा सुआ रानी मुख हेरा--रानी की कुरूपता यहाँ व्यग्य है। 
यहाँ पर स्वत सम्मवी वस्तु से वस्तु व्यग्य है। 


नागमती सुवा सवाद खण्ड १११ 


जेहि सर महें हँस न आवा, बगुला तेहि सर हँस कहावा--यहाँ स्वत सम्भवी 
वस्तु से वस्तु व्यग्य है। व्यग्य वस्तु हैं कि जिस स्थल पर श्रेष्ठ व्यक्ति नही होते वहाँ 
साधारण व्यक्ति की ही पूजा होने लगती है । 

चाँद घटा ओऔ लागेउ राहु--यहाँ पर हेतूत्ेक्षा अलड्डार व्यग्य है । 

दिनाह न पूज निसि अंधियारी- यहाँ पर प्रकरण वेशिप्टय वस्तु व्यग्य है । 
व्यग्यार्थ है कि रात्रि जैसी कुरूपा नागमती दिन जैसी सुन्दरी पद्मावती की समता नही 
कर सकती । यहाँ पर पद्मावती का रूपातिशय्य और नागमती का कुरूपातिशय्य भी 
व्यग्य है। अतः यहाँ पर व्यग्य सम्भवा आर्थी व्यञ्जना है। यहाँ रात्रि का अर्थ नागमती 
और दिन का अर्थ पद्मावती प्रत्यन्त तिरस्क्ृत वाच्य ध्वनि से लिया गया है। 

जहाँ माथ का बरनों पाया--यहाँ पदगत अत्यन्त तिरस्कृत वाच्य ध्वनि है। 
माथ पाया के लक्ष्यार्थ क्रश श्लाघनीय सोदर्य और हेय सोदर्य है। कवि का अभि- 
प्राय है कि जिसने पद्मावती का अतुलनीय सौन्दर्य देखा है वह नागमती का हेय सौन्दर्य 
का वर्णन करना पसन्द नही कर सकता । यहाँ पर क्रमश सौन्दर्य की अतिशयता और 
हेयता ही व्यग्य है । 

गढी सो सोने सोघ--वाच्यार्थ है वह सुगन्बित सोने की बनी हुई । यह अर्थ 

बाधित हो गया और लक्षण लक्षणा से अर्थ हुआ कि वह सोने के समान वर्ण वाली थी 
और उसके शरीर से सुरभि आती थी । 


जौ यह सुआ मँदिर महँ अहई। कवहूँ बात राजा सौ कहई॥ 
सुनि राजा पुनि होइ वियोगी | छाँडे राज, चले होइ जोगी ॥ 
बिख राखिय नह, होइ ऑँक्ुरू। सबद न देइ भोर तम चूरू ।। 
धाय दामिनी बेगि हँकारी। ओहि सौपा हीये रिस मारी ॥ 
देखु, सुआ यह है मद चाला। भएउ न ताकर जाकर पाला ॥ 
मुख कह आन, पेट बस आना। तेहि भौगुन दस हाट बिकाना ॥ 
पिन राखिय होइ कुभाखी। लेइ तहँँ मारू जहाँ नही साखी |। 
जेहि दिन कहूँ मैं डरति हो, रेनि छपावौ सूर। 
ले चह दीन्ह क्वेल कहूँ, मोकहूँ होइ मयूर | ३ ॥ 
[इस अवतरण मे कवि रानी की उस दुर्भावना का चित्रण किया है जिससे 
प्रेरित होकर वह तोते को मरवा डालना चाहती है ।] 
रानी मन्दिर मे सोचती है कि यदि यह तोता *दिर में रहेगा तो कभी न 
कभी सब बात राजा से कह देगा । पद्मावती के सौन्दर्य का वृत्तान्त सुन कर राजा 
वियोगी हो जायगा । वह राज्य छोड कर योगी होकर चला जायगा । विप का बीज 


रखने से वह कभी भी अकुरित हो सकता है । यह तोता रूपी मुर्गा कही पद्मावती 
रूपी प्रभात की सूचना न दे दे । उसने शीघ्र ही बिजली के सहश चचल दासी को 
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हु 


बुलाया । हृदय में क्द्ध होकर उसने उसे सौंप दिया और वोली, 'देखो, तोता दुष्ट वुद्धि 
का है | यह उसी का सगा नहीं हुआ जिसका पाला हुआ है। मुख से कुछ कहता है, पेट 
में कुछ और ही है। इसी अवगुन से दस हाटो में विक चुका है। वह पक्षी जिसकी 
वाणी अच्छी न हो, उसे रखना नहीं चाहिये । इसे ले जाकर मार जहाँ कोई साक्षी न 
मिल सके । 

जिस दिन ल्‍पी पद्मावती से मैं डरती हूँ और अपने प्रभाव रूपी रात्रि मे सूर्य 
रूपी रतनसेन को छित्राती है, यह तोता (उस रतनसेन रूपी) सूर्य को कमल रूपी 
पद्मावती को दे देना चाहता हैं और मुझ नागमती के लिये मयूर होना चाहता है । 

टिप्पणी--( १) सबद न देइ भोर तम चूरू--यहाँ पर सबद न देइ का अर्थ है 
सदेश देना, भोर पद्मावती के लिये तथा तम चूर तोते के लिए प्रयुक्त हुये हैं | व्यग्यार्थ 
है कि कही तोता तपी तम चूर पद्मावती रूपी भोर का सदेश न दे दे। यहाँ कवि 
प्रोढोक्ति सिद्ध वस्तु से रूपक अलझ्ार व्यग्य है । 

धाय दामिनी--यहाँ दामिनी का अर्थ लक्षण लक्षणा से शीघ्रगामिनी लिया 
गया है । अत यहाँ अत्यन्त तिरस्छृत वाच्य व्वनि है । 

(२) जेहि दिन * सुर-यहाँ रूपकातिशयोक्ति अलड्डार से वस्तु व्यंग्य है । 
कवि नागमती की दुर्भावता और पद्मावती की रूपातिशयक व्यड्ज्जित करना चाहता है । 
यहाँ यही वस्तु रूप व्यञ्जना है। ले चह दीन्ह कॉवल कहे, मो कहँ होइ मयूर--यहाँ 
'कवल' तथा “मयूर' मे अत्यन्त तिरस्क्ृृत वाच्य ध्वनि है क्योकि कॉवल का अर्थ कमल के 
समान सुन्दर पद्मावती ओर मयूर का अर्थ है शत्रु | क्योकि मयूर नाग का शत्रु होता 
हैं अत यहाँ वक्‍तू वैशिष्ल्य व्यज्जना है । हि 

धाय सुआ लेइ मारे गई। समुझि गियान हिए मति भई॥ 
सुआ सो राजा कर विसरामी | मारि न जाइ चहै जेहि स्वामी ॥। 
यह पडित खडित वेराग्‌। दोप ताहि जेहि सूझ न आगू।। 
जो तिरिया के काज न जाना | परे धोंख, पाछे पछिताना ॥ 
नागमती नागिनि-वुधि ताऊ। सुआ मयूर होइ नहीं काऊ॥ 
जो न कत के आयसु माही | कौन भरोस नारि के वाही || 
मकु यह खोज होइ निसि आए । तुरय-रोग हरि माथे जाए॥ 

दुइ सो छपाए ना छपे, एक हत्या, एक पाप । 

अतहि करहि विनास लेइ, सेड् साखी देहूँ आप ।। ४॥। 

[इस अवतरण में कवि ने दासी की चतुरता का वर्णन किया है ।] 

घाय तोता लेकर मारने गई । ज्ञान के कारण उसके हृदय में सदवुद्धि पैदा हुई। 
उसने सोचा--तोता राजा को विश्वाम देने वाला है, उसको मारना कठिन है जिसे 
स्वामी चाहता हूँ | यह तोता पूर्व जन्म में वेराग्य खण्डित हुआ । कोई पण्डित है | दोष 


श्र 
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'उसका है जिसे आगे नही दिखाई पडता हे । जो स्त्रियों के करतब नही समझता वह 
घोखा उठाता है। नागमती की बुद्धि नागिनी के समान विप भरी है। तोता कभी 
किसी के लिए मयूर नही होता हैं। जो स्त्री पति की आज्ञा मे नहीं रहती तो पति फिर 
उस पर कैसे भरोसा कर सकता है । रात्रि होने पर यदि तोते की खोज की गई तब 
घोडे का रोग वन्दर के माथे मढ दिया जायगा । 

दो वार्ते छिपाये नही छिपती--एक हत्या और दूसरे पाप । अन्त मे जाकर 
ये दोनो अपनी साक्षी स्वय तैयार कर लेते है और विनाश कर देते हे । 

टिप्पणी--( १) सयूर--यहाँ पर अत्यन्त तिरस्कृत वाच्य ध्वनि से शत्रु अर्थ 
लिया गया है । 

(२) तुरय-रोग हरि माथे जाए--कहते हैं कि घोडे की बीमारी बन्दर के सिर 
पड जाती है। इसीलिए घुडसाल में बन्दर रखने की प्रथा है । 

इस अवतरण में कई बडी सुन्दर सूक्तियाँ या नीतिपरक उक्तियाँ आई है -- 


(१) सारि न जाइ चहै जेहि स्वामी । 


(२) जो तिरिया के काज न जाना। 
परे घोख, पाछे पछिताना॥ 


(३) जो व कत के आयसु माहीं । 
कोन भरोस नारि क॑ वाहीं ॥ 


राखा सुआ, धाय मति साजा। भएउ खोज निसि आएउ राजा ॥॥ 
रानी उतर मान सौ दीन्हा। पडित सुआ मजारी लीन्‍्हा॥ 
में पूछा सिंघल पदमिनी। उतर दीन्‍न्ह तुम्ह को नागिनी ॥ 
वह जस दिन, तुम निसि अँधियारी । कहाँ बसत, करील की बारी ॥ 
का तोर पुरुष रैनि कर राऊ। उलू न जान दिवस कर भाऊ || 
का वह पखि कुट मुँह कूठे | अस वड बोल जीभ मुख छोटे ॥ 
जहर चुवें जो जो कह बाता | अस हतियार लिए मुख राता ॥ 
माथे नहिं बैसारिय जौ सुठि सुआ सलोन। 
कान टुट जेहि पहिरे का लेइ करव सो सोन॥ ५॥ 
[इस अवतरण मे राजा के द्वारा तोते की खोज की वात कही गई है ।| 
थाय ने अपनी बुद्धि सँमाल कर तोते को रख लिया । रात में जब राजा आये 
तो तोते की खोज होने लगी । रानी ने बडे मान के साथ उत्तर दिया--पण्चित तोते 


को बिल्ली खा गई। मैने सिहल द्वीप की पद्मिनी के विषय मे पूछा तो उसने उत्तर दिया 
-9म नागिनी कौन हो जो उनके विपय में पूछती हो । वह दिन के समान सुन्दर हैं 


पर 
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और तुम रात्रि के समान काली हो। कहाँ वसन्‍्त और कहाँ करील की झाडी। 
तेरा पुरुष तो रात्रि का राजा है, उल्लू दिन का सौन्दर्य क्‍या समझे ? उस पक्षी का 
क्या करना था ? उसके मुंह में विष भरा हुआ था। वह छोटे मुह वडी वात कहता 
था। जब वह वात करता था तो ऐसा लगता था मानो जहर च्‌ रहा हो । ऐसा हत्यारा 
था कि लाल मुख लिये फिरता था। चाहे तोता सुन्दर भी हो किन्तु उसे सिर पर नहीं 
बैठाना चाहिये । जिस सोने के पहनने से कान फट जाय उस सोने के पहनने से क्‍या 
लाभ है ? 

विप्पणी-- (१) वह जस दिन, तुम मि&लि अंधियारी-यहाँ पर उपमा 

अनद्भार से पद्मावती के सौन्दर्य की अतिशयता और नागमती के रूप की कुरूपता 

व्यजित की गई है । अत यहाँ पर कवि निवद्ध पात्र की प्रोढोक्ति निद्ध अलक्कार से 
वस्तु व्यग्य है । 

(२) कहाँ वसनन्‍्त, करील की बारी-- यहाँ पर काक्वाणिप्त गुणीभूत व्यग्य है । 
वसन्त के सामने करील की झाडी का कोई महत्व नहीं होता विपम अलकार है । 

(३) रंनि कर राऊ--कोई पुरुप रात्रि का राजा नहीं हो सकता । अत यहाँ 
पर लक्षण लक्षणा से अर्थ किया गया है कि रात्रि के सदृश असुन्दर नागमती का पति 
है । रैनि का अर्थ असुन्दर नागमती है । यहाँ पर अत्यन्त तिरस्कृत वाच्य व्वनि है 

का तोर पुरुष रेनि कर राऊ, उलु न जान दिवस कर भाऊ>-यहाँ हप्टान्त 
अलड्डार है । 


चाँद जेस धनि उजियारि अही। भा पिउ-रोस, गहन अस गही ॥ 
परम सोहाग निवाहिन पारी । भा दोहाग सेवा जब हारी ॥ 
एतनिक दोस विरचि पिउ रूठा । जो पिउ आपन कहै सो झूठ; ॥ 
ऐसे गरव न भूले कोई। जहि उर वहुत पियारी सोई॥ 
रानी आइ घाय के पासा | सुआ मुआ सेवेर के आसा॥ 
परा प्रीति-कचन महँ सीसा। विहरि न मिले, स्याम प॑ दीसा ॥ 
हाँ सोनार पास जेहि जाऊँ। देइ सोंहाग करे एक ठाऊँ॥ 
में पिउ-प्रीति भरोसे गरव कीन्ह जिठ माह । 
तेहि रिस हो परहेली, रूसेउ नागर नाहूँ॥ ६ ॥ 
[इस अवतरण मे कव्रि ने पति के कुद्ध होने पर नागमती की मानसिक दशा 
का चित्रण किया है ।] 
जो नाग्रमती चाँद की तरह शोभायमान थी वह पति के ऋद्ध होने पर ऐसी 
मलान हो गई मानो ग्रहण लगे गया हो | वह परम सौभाग्यशालिनी थी किस्सु 
वह उसे निभा न सकी । पति की सेवा में चूक होने पर वह सौभाग्य दुर्भाग्य मे 
परिणत हो गया ! यदि इतना-सा अपराध करने से प्रिय रूठ जाता है तो पति को 
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सदेव अपने अनुकूल समझना सर्वथा झूठ है। अत किसी स्त्री को मेरे जैसे गवं 
में भूलना नही चाहिये | जिस स्त्री को जितना पत्ति का डर रहता है वह अपने पति की 
उतनी ही प्यारी होती है। रानी घाय के पास आई और बोली--मेरी दशा उस तोते 
जैसी हो गई है जो फल की कामना से सेमल के भुए मे चोच मार-मार कर करता है । 
(व्यञ्जना है कि मैं मिथ्या फल की कामना में मारी गई ।) मेरे प्रेम रूपी सोने मे सीसा 
रूपी कपट गिर गया है । अब उसका कण-कण बिखर गया है। उसमे कालिमा आ 
गई है। अर्थात्‌ उसमे भेद पड गया हैं। ऐसी वह सुनार रूपी स्त्री कहाँ है जो सुहागा 
रूपी सौभाग्य की पुनर्प्राप्ति के हेतु प्रीति रूपी सोने को जोड कर एक कर दे । 
टिपप्णी-- (१) चाँद जेस घनि उजियारि अही * गही-- यहाँ उपभा अलघ्धार 
से सौन्दर्य की अतिशयता व्यग्य है । 
व्यग्यार्थ है कि मैंने प्रियतम के प्रेम के भरोसे गवे किया था, किन्तु अब मुझे 
उसी के क्रोध का शिकार वनना पडा है क्योकि चतुर पति रूठ गया है। अत यहाँ कवि 
प्रोढोक्ति सिद्ध अलछ्भार से वस्तु व्यग्य है । 
एतनिक--यहाँ पर सद्धत्ति वक्रता है। कवि का अभिप्राय छोटे से दोष से है । 
ऐसे गरब--यहाँ पर सवृत्ति वक्रता है। 
सुआ मसुआ सेबेर क॑ आसा--यह लोकोक्ति है। इसका व्यग्यार्थ है कि में 
आन्ति मे ही मारी गई जैसा कि तोता फल की अ्रान्ति मे सेमल के भूए के लोभ में 
मारा जाता है | यहाँ उपमा अन्योक्ति अलड्भार व्यग्य है । 
परा प्रीति-कचन महँ सीसा--यहाँ पर रूपक और रूपकातिशयोक्ति से वस्तु 
व्यग्य है। कवि का व्यग्यार्थ है कि प्रेम मे कपट आ जाने से वह छिन्न-भिन्न हो 
जाता है। उसकी अनुराग अरुणिमा कलक की कालिभा में वदल जाती है। इस प्रकार 
यहाँ कवि प्रोढोक्ति सिद्ध अलड्डार से वस्तु व्यग्य है । 
सोनार और सोहाग-यहाँ पर स्त्री और सौभाग्य इन दोनो अर्थो की 
व्यजना शब्द शक्ति उद्भव वस्तु ध्वनि से हुई है । 
पाठ सेद--दोहे मे पाठ भेद है। शुक्ल जी में रसेउ तागर नाइ के पाठ है 
तथा इसके स्थान पर डा० अग्रवाल मे निम्नलिखित है -- 
“निगड रोस किअ नाइ' 
उतर धाय तव दीन्ह रिसाई। रिस आपुहि, वुधि औरहि खाई ।। 
मैं जो कहा रिस जिनि करु बाला । को न गएउ एहि रिस करघाला ॥ 
तू रिस भरी न देखेसि आगू । रिस महू काकर भएउ सोहागू ॥ 
जेहि रिस तेहि रस जोगे न जाई । विनु रस हरदि होइ पियराई ॥ 
विरसि विरोध रिसहि पै होई। रिस मारे, तेहि मार न कोई ॥ 
जेहि रिस के मरिए, रस जीजे | सो रस तजि रिस कवहूँ न कीज ॥। 
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कत-सोहाग कि पाइय साथा । पावे सोइ जो ओहि चित बाँधा ॥ 
रहै जो पिय के आयुस ओऔ वरते होइ हीन। 
सोह चाँद अस निरमल, जनम न होइ मलीन ॥ ७ ॥ 
[इस अवतरण में कवि ने थाय प्रत्युत्तर प्रस्तुत किया हैं ।] 
घाय ने ऋद्ध होकर उत्तर दिया कि क्रोव अपने को और बुद्धि दूसरो को नप्ट कर 
देती है । मैंने तव कहा था कि है वाले ! क्राव मत कर । इस क्रोव के दुष्परिणाम किसे 
नहीं भुगतने पड़े है । तने क्रोव मे भविष्य पर विचार नहीं किया । क्रोव में किसको 
सौभाग्य प्राप्त हुआ हैं ”? जो क्रोधी होता है उसको रक्त अर्थात्‌ सुख नही मिलता । 
रमहीन हो जाने पर हरी हल्दी पीली हो जाती हैँ । क्रोध मे ही कटु विरोध उत्पन्न 
होता हैं । अत सरसता था सहुृदयता का परित्याग कर कभी कोब नहीं करता 
चाहिए | जो ज्ञोब को मार देता है उसे कोई नहीं सताता । अत उस रिस को मार 
कर सरसता या सहृदयता को सचित रखना चाहिये । यदि सरसता नही हैं तो बया 
कोई पति के सौभाग्य को सावनो से प्राप्त कर सकती हैं ? वह तो उसी को प्राप्त होता 
है जो उसमे अपना मन लगाती हैं । 

जो पति की आज्ना मे रहती हैं और तुच्छ वन कर उसकी सेवा में रत रहती 
हैँ वह चांद की तरह निर्मल हे | उसका जन्म मलिन नही होता । 

टिप्पणी--( १) रिस महे काकर भएऊ सोहागु--(3) कवि का अभिप्राय है 
कि क्रोव से किसी को भी सौभाग्य नही प्राप्त होता है। यहाँ काक्वाक्षिप्त ग्रुणी भूत 
व्यग्य है । 

(॥) बिनु रस हरदि होइ पियराई--रस भरी हल्दी लाल और हरी होती 
है । किन्तु सूखने पर वह पीली हो जाती हूँ । कवि की व्यञ्जना है, स्त्री भी जब प्रीति 
रस से सरस रहती है तव वह सुन्दर रहती है किन्तु प्रीति के सूल जाने पर वह सूख 
कर पीली पड जाती है । यहाँ पर स्वत सम्भवी वस्तु से वस्तु व्यग्य है । 

कत-तलोहाग कि पाइय साधा इत्यादि--यहाँ पर सीबा सादा वाच्यार्थ हैँ कि 
कोई वाह्म साधनो के सहारे प्रियतम से सुहाग नहीं स्थापित कर सकता हैं। वह तो 
चित्त के तादात्म्य से प्राप्त होता है। व्यग्वार्थ है कि सुवार रूपी सोना कचन रूपी 
कत को सुहाग रूपी वाह्म प्रदर्शन से नहीं पा सकती, वह तो तभी प्राप्त होता है जब 
सुहाग रूपी वाह्माडम्बरों को चित्त रूपी एक नूत्र से पति के रूप कचन में आत्मसात 
कर देती है । 

यहाँ पर शब्द गक्ति उद्धव अलघ्डार ध्वनि हैं। लपक अलझ्जार व्यग्य है । 

जुआ-हारि समुझी मन रानी | सुआ दीनन्‍्ह राजा कहूँ बानी ॥ 
मानु पीय | हो गरव न वीन्‍न्हा। कत तुम्हार मरम में लीन्हा॥ 
सेवा करें जो बारही मासा। एतनिक ओऔगुन करह विनासा ॥ 
जो तुम्ह देइ नाइ के गीवा। छाँडहुँ नहीं विनु मारे जीवा ॥॥ 
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मिलतहु महँ जनु अहौ निनारे। तुम्ह सौ अहै अँदेस, पियारे ॥ 
में जानेउँ तुम्ह मोही माहाँ। देखो ताकि तौ हो सब पाहोँ ॥ 
का रानी, का चेरी कोई।जा कहूँ मया करहु भल सोई॥ 
तुम्ह सो कोइ न जीता, हारे वररुचि भोज । 
पहिले आपु जो खोबे करे तुम्हार सो खोज ॥ ८ ॥ 


[इस अवतरण में कवि ने रानी की नैराश्यपूर्ण मानसिक स्थिति का वर्णन 
किया है ।] 

रानी समझ गई कि वह राजा के हाथो परास्त हो गई है। अत उसने तोता रूपी 
बाज को राजा की सौंप दिया और वोली हे--प्रियतम ! सच समझो, मैंने आपसे गर्व नही 
किया था । मै तो तुम्हारे हृदय की वात जानना चाहती थी । जो वारहों मास आपकी 
सेवा मे रहती है उसको आप इतने से छोटे अपराध पर नष्ट कर देना चाहते थे । 
क्या यदि कोई विनम्रतापूर्वक गर्दन झुका ले तो क्या उसकी गर्देव काट उसे बिना मारे 
नही छोडोगे । हे प्रियतम तुम मिले हुए होने पर भी अलग रहते हो । अत तुमसे डर 
ही है। (न मालूम किस समय रुष्ट होकर प्राण दण्ड दे बैठो ।) मैं तो समझती 
भरी कि तुम मेरे ही भीतर हो अर्थात्‌ केवल तुम मेरे ही हो, किन्तु जब देखती हूँ तो 
सब ओर दिखाई पडते हो । चाहे कोई रानी हो, चाहे चेरी हो जिस पर तुम्हारी कृपा 
हो जाय उसी का भला हो जाय । 

तुमसे कोई नही जीता। वर <चि जैसे पण्डित और भोज जंसे राजा भी तुमसे 
पार नही पाते । तुम्हे तो वही पा सकता है जो अपने को अर्पण फर दे और तुम्हारी 
खोज करे । 

टिप्पणो---( १ ) जुआ हारि ससुझी सन रानी--रानी ने राजा से तोते की वाजी 
रकक्‍खी है । उसको विना दाँव आये ही ले भागी किन्तु रानी पराजित हुई। विजय 
राजा की हुई । तव वेचारी को तोता राजा को सॉंपना पडा । 

(२) जौ तुम्ह देह * जीवा--रानी राजा की ऋ्रता और अपना भोला- 
पन और सरलता व्यड्जित करना चाहती है। वह कहती है--है राजन ! तुम इतने कठोर 
और निर्मम हो कि मेरी जैसी सरल और मभोली पत्नी को प्राण दण्ड देने पर तैयार 
हो गये । यहाँ पर बोद्धव्य वैशिष्य व्यञ्जना है । 

अंदेस---डर है। व्यञ्जना है कि तुम्हारा मेरे प्रति सच्चा प्रेम नही है। अत 
तुमसे डर है कि न मालूम मुझे कब छोड दो और किसी अन्य स्त्री के प्रेम जाल मे फंस 
जाओ | यहाँ पर वो द्धव्य वैशिष्ठय व्यञ्जना है । 

मै जानेउ तुम्ह मोही माहाँ पाहाँ-- यहाँ पर समासोक्ति मूलक आध्यात्मिक 
व्यञ्जना है। मनुष्य अज्ञान के कारण अपने भगवान को अपने तक ही समझता है, 
किन्तु जब उसे ज्ञान होता है तब उसे अनुभव होता है कि वह सर्वत्र है । 

का रानो ' * भलसोई--वाच्यार्थ के अतिरिक्त यहाँ एक आध्यात्मिक 


श्श्द पदमावत का शास्त्रीय भाष्य 


व्यज्जना है। वह है कि परमात्मा किसी के प्रति पक्षपात नहां रखता, वह सब पर 
समान भाव से कृपा करता है। यहाँ पर परमात्मा की कृपा साच्यता व्यग्य है। अत 
वाक्य वैशिप्ठ्य मूलक व्यम्न्जना हैं। 

बररुचि--कहते हैं कि यह बहुत बड़े ज्योतिषी पण्डित थे । यह चन्द्रगुप्त 
विक्रमादित्य के नवरत्नों मे से एक थे | कहते हैं कि एक वार जब राजकुमार मृगया 
खेलने गये तो वे कई दिन होने पर न लौठे । राजा ने राजकुमार के सम्बन्ध में चिन्ता 
प्रगट की तो वररुचि ने उनसे वन में हुये राजकुमार और भालू के वीच हुये सघर्प 
की कथा कही है और बताया हैं कि वह स्वस्थ हैं और राजकुमार ने भालू को मार 
डाला है | वे अव घर आ रहे हैं। उनकी वाणी सत्य प्रमाणित हुई | व्यञ्जना है कि 
तुम तो वररुचि से भी अधिक बडे पण्डित निकले | तुम मेरे किये हुये करतव की अपनी 
वृद्धि से जान गये । 

भोज---राजा भोज धारा के वडे ग्रुणग्राही राजा थे । रानी यह व्यब्जित 
करना चाहती है कि तुम्हारी गुण ग्राहकता राजा भोज से भी आगे बढ़ गई है। यह 
व्वञ्जना वकक्‍तृवेशिष्ठय मूलक हैं । 

सम्पूर्ण दोहे में एक आव्यात्मिक व्यञ्जना हैं । वह यह हैं कि तुम परमात्मा 
रूप हो । जिस प्रकार उसे वही प्राप्त कर सकता हैं जो उसमे पूर्ण समर्पण कर दे | 
यह व्यञ्जना वाक्य वैशिप्ठय मूलक हैं। यहाँ समासोक्ति भी मानव सकते है । 
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राजे कहा सत्य कहु सुआ। विनु सत जस सेवर कर भूआ | 
होइ मुख रात सत्य के वाता। जहाँ सत्य तहँ धरम सेँधाता ॥ 
वाधी सिहिटि अहै सत केरी। लछिमी अहै सत्य के चेरी॥ 
सत्य जहाँ साहस सिधि पावा । औ सतवादी पुरुष कहावा ॥ 
सत कहूँ सती संवारे सरा। आगिलाइ चहुँ दिसि सत जरा ॥ 
दुइ जग तरा सत्य जेइ राखा। और पियार दइहि सत भाखा ॥ 
सो सत छाँडि जो धरम बिनासा | भा मतिहीन धरम करि नासा ॥ 

तुम्ह सयान औ पडित, असत न भाखहु काउ । 

सत्य कह॒हु तुम मासो, दहुँ काकर अनियाउ ॥ १॥ 


[ इस अवतरण में कवि ने राजा के मुख से सत्य की महिमा का वर्णन 
कराया है। | 

राजा कहता है--हे तोते | तू सत्य कह, बिना सत्य के मनुष्य ऐसा नीरस और 
निस्सार होता है जिस प्रकार सेमल का भ्रुआ निस्सार होता है। सत्य कहने से मुख 
जाज्वल्यमान रहता है | जहाँ सत्य होता है वहाँ धर्म का सघान रहता है । सारी 
सृष्टि सत्य से बँधी हुई है । लक्ष्मी भी सत्य की ही चेरी है । जहाँ सत्य होता है वहां 
साहस या प्रयत्न करने पर सिद्धि प्राप्त होती है। वही पुरुष सत्यवादी कहलाता है। 
सत्य को सती चिता पर भी सँंवारती है। वह चारो ओर से आग लगा कर सत्य के 
बल पर ही जलती है । जो सत्य का पालन करता है उसका उद्धार दोनो लोको मे हो 
जाता है। सत्य बोलने वाला ही भगवान को भी प्यारा होता है । जो सत्य को छोड 
देता है उसका धर्म भी नष्ट हो जाता है । हृदय की उस दुष्ट बुद्धि को धिक्‍्कार है 
जो सत्य का नाश कराती है । 

तुम सयाने और पण्डित हो, कभी असत्य नही वोलते हो । तुम मुझसे सत्य 
कहो कि किसका दोष है । 

टिप्पपी--इस अवतरण में कवि ने सत्य की महिमा का बड़े विस्तार से 
वर्णन किया है | सत्य की महिमा की प्रेरणा उसे वैदिक धर्म से मिली होगी । 
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भारतीय धर्म मे सत्य की महिमा पर विशेष वल दिया गया है । सत्य की 
महिमा का वर्णन निम्नलिखित शब्दों मे किया गया है! 

(अ) नत्वपूदा वदेद्ाच--मनु ६/४६ 

(व) सत्य वद--तै उप १/११/१ 

(स) सत्य हि परम वल--महाभारत 

(द) सत्येनोत्तभिता भूमि -- १ ०/८५/१ 

(४) नहि सत्यात्‌-परोवर्म --महाभारत 


सत्य कहत राजा जिंउ जाऊ। पे मुख असत न भाखो काऊ॥ 
हो सत लेइ निसरेउं एहि बूते। सिघलदीप राजघर हूँते॥ 
पदमावति राजा के वारी। पदुम-गध ससि विधि औतारी ॥ 
ससि मुख, अग मलयगिरि रानी | कनक सुगध दुआदस वानी ॥ 
अहै जो पदमिनि सिंघल माहाँ। सुगंध रूप सव तिन्हक॑ छाहाँ ॥ 
हीरामन हो तेहिक परेवा। कठा फूट करत तेहि सेवा ॥ 
ओ पाएँ मानुष के भाषा। नाहि त पख्ि मूठि भव पाँखा ॥ 

जौ लहि जिओऑं रात दिन सर्वेरी ओहि कर नावे । 

मुख राता, तन हरियर दुहूँ जगत लेइ जावे ॥ २॥। 


[बस अवतरण में कवि ने तोते की सत्वनिप्ठा व्यड्ज्जित की है ।] 

राजा तोने से कहता है कि है राजन ' सत्य कहते हुये चाहे प्राण निकल जाँय 
किन्तु मैं अपने मृ़् से अनृत नहीं वोलूंगा । यह निश्चय कर मैं सिहलद्वीप के राजा 
के घर से सत्य वारण कर निकला हूँ । पद्मावती राजा की लडकी है | विवाता ने उस 
शशी के नदृश सुन्दरी को कमल की सुरभि से वनाया है । उसका मुख चन्द्र रूप है 
ओर अग मलयगिरि की गन्व लिये है। उसका वर्ण द्वादश वर्णी सोने के समान 
सुन्दर है और उसमे सुगन्ध की विज्वेपता है। सिहलद्वीप में सुरभियुक्त सुन्दर पद्मिनी 
स्त्रियाँ हैं । वे सव उसी की छाया हैं | मैं हीरामन उसी का तोता हूँ । जब से कठा 
फटा है अर्थात्‌ जब से मैंने बोलना शुरू किया तब ने उसी की सेवा करता हूँ । मुझे 
मनुप्य की तरह बोलने की क्षमता प्राप्त है। नहीं तो मुझ छोटे से पक्षी को कौन 
पुछना । 

जब तक जीवित रहूंगा रात-दिन उसका स्मरण करूगा। मरते समय भी 
उसी का नाम लूंगा । उसी ने मुझे मुख से रक्त वर्ण तथा शरीर से हरा बनाया है ! 
इस लालिमा और हरीतिमा को मैं उस्त लोक में भी ले जाऊँगा । 

टिप्पणी--पते--प्रतिज्ञा करके, हते--से, बूते--वल पर । 

मुख राता, तन हरियर--मुख लाल और शरीर हा है। यह वास्तविक 
सन्‍्य है । किल्तु उस लोक में भी उसे ने जाऊँगा । इससे एक व्यड्ज्जना भी निकलती 
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है । वह यह कि जिस प्रकार इस ससार मे प्रतिष्ठा और आनन्द से जीवन व्यतीत 
किया है उसी प्रतिष्ठा और सुख से परलोक में भी जीवन व्यतीत करूगा। यह 
व्यम्जना वाक्य वेशिष्ठयमूलक है। 


हीरामन जो कर्वेल बखाना। सुनि राजा होइ भँवर भुलाना ॥| 
आगे आव, पश्ि उजियारा। कहे सो दीप पतँग के मारा ॥ 
अहा जो कनक सुवासित ठाऊँ। कस न होइ हीरामन नाऊँ॥ 
को राजा, कस दीप उतगू। जेहि रे सुतत मन भएउ पतगू।। 
सुनि समुद्र भा चच किलकिला । कवँलहि चहौ भँवर होइ मिला ॥ 
कहु सुगध धनि कस निरमली | भा अलि-सग, कि अवही कली ॥ 
ओऔ कहु तहेँ जहँ पदमिनि लोनी । घर घर सब के होई जो होनी ॥ 

सबे बखान तहाँ कर कहत सो मोसों आव। 

चहौ दीप वह देखा, सुनत उठा अस चाव ॥ ३॥। 


[ इस अवतरण में रूप वर्णन सुन राजा का मोहित होना वणणित है। | 

हीरामन ने जब कमल के समान सुन्दर पद्मावती का वर्णन किया तो राजा भँवर 
बन कर मुग्घ हो गया और वोला--हे सुन्दर पक्षी | आगे आकर बताओ कि वह द्वीप 
कहाँ है जो पर्तिगा की भाँति तडपा कर मारता है। जो सुगन्बित कनक के समीप रहा 
है। उसका नाम भला हीरामन तोता क्यो न होता । उस द्वीप का राजा कौन हैं और वह 
द्वीप कितना बडा है जिसको सुन कर मन पतिग की भाँति भुग्ध हो गया है। उस रूप 
के समुद्र रूप द्वीप का वर्णन सुन कर आँखे किल-किला समुद्र की भाँति चपल हो रहा 
है । उस कंवल रूपी पद्मावती से मैं भंवर होकर मिलना चाहता हूँ । बताओ वह 
सुगन्धित नारी कितत्ती निर्मेल है। उसका किसी पुरुष रूपी भौरे से साथ हुआ है 
या वह अभी कली ही है । वहाँ जो सुन्दर पद्मिनी है, उन्तका वर्णन भी करो और वहाँ 
के लोगो के रहन-सहन की व्यवस्था भी बताओ । 

वहाँ का सारा वर्णन मुझसे आकर कह क्योकि मैं वह द्वीप देखना चाहता हूँ। 
उसका वर्णन सुन कर उसको देखने की इच्छा उत्पन्न हो गई है । 

टिप्पणी--पद्चि उजियारा--यहाँ पर उपचार वक्रता है । उजियारा शब्द का 
प्रयोग पखि के साथ उपचार के आधार पर हुआ है । 

दीप--यहाँ पर पर्याय वक्तता है और पर्याय ध्वनि है । 

भा चख किलकिला--यहाँ पर लक्षण लक्षणा से अर्थ निकलता है कि 
आँखे व्याकुल हो गई । 

विशेष--( १) यहाँ पर श्रवण-जन्य पूर्व राग का वर्णन किया गया है । 

(२) चित्रावली और मथुमालती में भी इस प्रकार के वर्णन मिलते है । तुलना 
कीजिये -- 
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(क) सुति चित्रनि चित सारी आई, देख चित्र-मुख रही लुभाई । 
सहस कला होय हिए समाना, निरखि रूप चित चेत भुलाना ॥ 
“5चिंत्रावली, पृ० १२३ 
(ख) पूर्व पुन्य फल आपु हमारा, ससि पुनिव मुख देख तुम्हारा । 
प्रेम फाद हिय लागा मोरे, विरह॒ जाल जिय बाघा तोरे ॥ 
-मधुमालतो, पृ० ३४ 
का राजा हो वरनो तासू | सिंघल द्वीप आहि कंलासू ॥ 
जो गा तहाँ भुलाना सोई।गा जुग वीति न वहुरा कोई ॥ 
घर घर पदमिनि छतिसौ जाती | सदा वसत दिवस ओऔ राती ॥ 
जेहि जेहि वरन फूल फुलवारी | तेहि तेहि वरन सुगध सो नारी ॥ 
गश्नवसेन तहोंँ वड॒ राजा | अछरिन्ह महँ इन्द्रासन साजा ॥ 
सो पदमावति तेहि कर वारी । जो सव दीप माह उजियारी ॥ 
चहूँ खड के वर जो ओनाही | गरवहि राजा वोल नाही॥ 
उअत सूर जस देखिय चाँद छुपे तेहि धूप। 
ऐसे सव्वे जाहि छपि पढ्मावति के रूप ॥४॥। 
[ इस अवतरण मे कवि ने तोते के प्रत्युत्तर को प्रस्तुत किया है। | 
तोता कहता है, हे राजन ! मैं उसका क्या वर्णन करूँ । वह सिहलद्वीप कैलाश 
के समान विश्ञाल और रमणीय है । जो व्यक्ति वहाँ गया वह भूल गया युग 
वीत गये । वहाँ जो भी गया वह लौट कर नही आया । छत्तीसो जातियो की स्त्रियाँ 
पद्मिनी जाति की है । वहाँ दिन-रात वसनन्‍्त रहता है । जिस-जिस वर्ण के फूल फुलवारी 
में फूलते हैं, उसी-उसी वर्ण और सुरभि की वालाये उस द्वीप मे हैं । वहाँ का राजा 
गधर्वेसेन वडा भारी राजा है। भगवान ने उसे अप्सराओ के बीच मे इन्द्र के समान 
बनाया है | पद्मावती उसी की कन्या है। वह समस्त द्वीपो का प्रकाश द्वीप है। चारो 
खण्ड के वर उमडते हैं, किन्तु राजा गवे के कारण बोलता नही है। 
जैसे उदीयमान सूर्य के आगे चाँद छिप जाता है, उसी प्रकार सभी सुन्दरियाँ 
उसके रूप के आगे छिप जाती है । 
टिप्पणी--( १) छत्तीस जातियाँ--साथारणतया प्रतिप्ठित जातियों की सख्या 
छत्तीस बताई गई है, उनके नाम सुधाकर जी ने गिनाये हैं, अकारण विस्तार भय से 
नही दे रहे है । 
(२) दोहे में कवि प्रोढोक्ति सिद्ध उपमा अलझ्डार से प्रतीप अलद्भार 
व्यग्य है। 
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सुनि रवि-नावेँ रतन भा राता। पडित फेरि उहै कहु बाता॥ 

ते सुरग म्रति वह कही। चित मँह लागि चित्र होइ रही ॥ 

जनु होइ सुरुज आइ मन वसी | सव घट पूरि हिये परगसी॥ 

अब हो सुरुज, चाँद वह छाया । जल विन मीन, रक्त बिनु काया ॥ 

किरिन-करा भा प्रेम-अँकुरू। जौ ससि सरग, मिलो होइ सूरू ॥) 

सहसौ करा रूप मन भूला। जहूँ जहूँ दीठ कवल जनु फूला ॥ 
तीनि लोक चौदह खड सब परे मोहि सुझि। 
पेम छाँडि वहि लोन किछु, जो देखा मन बूझि ॥ ५॥ 

[ इस अवतरण में रतनसेन के हृदय की अनुरागोदय स्थिति का वर्णन किया 


गया है। | 

सूर्य का नाम सुन कर रतनसेन लाल हो गया और वह तोते से वोला--है पण्डित 
तोते । इसी बात को फिर से कहो । तुमने जिस सुन्दर प्रतिमा का वर्णन किया है 
वह चित्त मे चित्र की तरह चित्रित हो गयी है | मानो सूर्य के समान वह मेरे मन में 
बस गई है और सब देह मे व्याप्त हो हृदय मे प्रकाशित हो उठी है। अब मैं सूर्य रूप 
होकर भी उस चाँद की छाया हूं । जिस प्रकार जल के बिना मछली और काया 
के विना रक्त के जीवित नही रहती उसी प्रकार उसके बिना मैं नही रह सकता हूँ । 
सूर्य किरण और चन्द्रमा को कला के सहारे से प्रेम का अकुर अकुरित हुआ है। यदि 
शशि आकाश मे हो तो मैं सूयं बत कर उससे मिलू»शा। मेरा मन जो सहस्त्रो किरणो 
वाले सूर्य के समान था वह शशि रूपी पद्मावती को देख कर मुग्ध हो गया 
जिधर-जिघर उसकी दृष्टि विक्षिप्त होती है वहाँ-नहाँ कमल खिलने लगता है। 
तीन लोक चौदह्‌ खण्ड सब मेरे देखे हुये है उनमे प्रेम को छोड कर कुछ भी मधुर 
नही है । 

टिप्पणी---( १) शुक्ल जी की पुस्तक में निम्नलिखित पक्ति नही दी है। यह 
पक्ति और होनी चाहिये -- 


तही भवर जह कंवला गधी, ससि में राहु केरि रिन्ति बधी । 


इसका अर्थ हुआ--भँवर वही जाता है जहाँ सुगन्धित केवल होता है । वह 
शशि रूपी पद्मावती अब रतनसेन रूपी राहु की ऋणवन्धी हो गई है उसे उसका 
ऋण चुकाना ही पडेगा । व्यञ्जना है कि उसे मेरे प्रेम का पात्र बनना ही पडेगा । यहाँ 
पर स्वत सम्भवी वस्तु से वस्तु व्यद्भय है । 

रतन--यहाँ पर रूढि वचित््य वक्रता हैं। रतन में रविकान्त मणि के 
असम्भव अर्थ की प्रतिष्ठा भी की गई हूँ। ध्वनि की दृष्टि से इस प्रकार के प्रयोग 
शब्द-शक्ति-उद्धव वस्तु ध्वनि के अन्तर्गत आते है। यह सलक्ष्यक्रम व्यग्य का एक 
भेद है । 
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वबह--सवृत्ति वक्रता हे । 

सुरग--यहाँ पर उपसर्ग वत्रत्ता है। सु उपसर्ग का सौन्दर्य दृष्टव्य है। 

जां ससि सरग, मिलो होइ सूरू--यहाँ पर रूढि वैचित््य वक्रता से ससि 
और सूर में बोगपरक लोकोत्तर बर्थ की व्यञ्जना की गई है । 

लोन--शब्द का अर्थ यहाँ मधुर लिया जायगा । यह अर्थ पदगत अत्यन्त 
तिरस्कृत वाच्य घ्वनि से प्राप्त होगा । 

तीनि लोक चौदह खण्ड--इसका अभिप्राय उपादान छक्षणा से सम्पूर्ण विश्व 
है। सम्पूर्णा ही व्यग्य है। यह अर्थ अर्थान्तर सक्रमित वाच्य घ्वनि से प्राप्त 
हुआ है । 


प्रेम सुनत मत भूल न राजा । कठिन प्रेम, सिर देइ तो छाजा ॥ 
प्रेम फाँद जो परा न छटा। जीह दीन्ह पै फॉद न टूटा।॥। 
गिरगिट छद धरे दुख तेता। खन खन पीत, रात, खन सेता ॥ 
जान पुछारि जो भा वनवासी। रोव रोव परे फंद नगवासी ॥ 
पाँखन्ह फिरि फिरि परा सो फाँदू । उडि न सके अरुझाभा वाँदू ॥ 
मुयो मुयो' अहनिसि चिल्लाई। गोही रोस नागन्ह थे खाई ॥ 
पडुक, सुआ, कक वह चीन्‍्हा। जेहिगिउ परा चाहि जिउ दीन्हा॥ 

तीतिर-गिडउ जो फाँद है, नित्ति पुकार दोख। 

सो कित हँकारि फॉद गिउ 'मेले कित मारे होंइ मोख ॥ ६॥। 


[इस अवतरण में तोने के मुख से प्रेम की महत्ता व्यब्ज्जित की गई है ।] 

है राजन | प्रेम की बात सुन कर मुग्ब मत हो, प्रेम का मार्ग वडा कठिन है, 
इसमें वही सफल होता है जो आत्म-बलिदान कर सकता है। इस प्रेम के वन्चन में जो 
पड जाता हैं वह छूटता नही । लोगो के प्राण तक निछावर हो जाते हैं किन्तु यह 
वन्चन नही खुलता । जिस प्रकार क्षण-क्षण मे गिरगिट रग बदलता हैँ उसी प्रकार 
क्षण-क्षण में प्रेमी दु खो का रग बदलता हैं। जिस प्रकार गरिरगिट कभी पीला पड़ 
जाता है, कभी लाल हो जाता है, कभी सकेद हो जाता है उसी प्रकार प्रेमी विरह 
में कभी पीला पड जाता है, कभी मिलन में लाल हो जाता हैं, और त्याग भावना से 
श्वेत हो जाता है। प्रेम के रहस्य को पुछार अर्यात्‌ मयूरनी जानती है, जिसे प्रेम के 
लिये वनवासी होना पडा | उसके रोम-रोम में नाग फाँस के सदुश फदे पड़े हैं, उसके 
पखो में वार-वार वही फन्दा पड गया है, जिसके कारण वह उठ नही पाती है, और 
वन्दी हो गई है । वह रात दिन मयो-मयों चिल्लाती है तथा उसी क्रोध से नागो को 
मार कर खाती है । पहुक और नोते के गले मे वह वन्वन दिखाई पडता है। यह प्रेम 
का फंद्या जिसकी गर्दन भे पड जाता हैं, वहीं प्राणोत्सर्ग कर देना चाहता हैं। तीतर की 
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गर्देत मे वही फन्‍्दा हैं। इसी दोष से वह रोज चिल्लाता है कि व्याधा आकर उसे गले 
मे फाँसी लगा कर मार डाले ताकि उसे उस प्रेम के बन्धन से मुक्ति मिल जाय । 

टिप्पणी--प्रेस सुनत सच भूल न राजा--यहाँ पर असगति अलड्ूार व्यग्य 
है। प्रेम का रहस्य सुनते तो कान हैं, और भूल मन जाता हैं। कारण कही और कार्य 
कही दिखायी पडने के हेतु ही यहाँ असगति अलड्ूार है। प्रत्यक्ष काव्य लिग अलडूर 
हैं, अत यहाँ पर कवि प्रोढोक्ति सिद्ध अलच्डार से अलड्भार ध्वनि हुई । 

गिरगिद छद घरे दुख तेता--व्यञ्जना है कि गिरगिट बडा छली होता हैं, 
वह रूप बदल-बदल कर ससार के फ़न्दों से बचने का प्रयास करता है, किन्तु इसके 
लिये उसे बडा दुख उठाना पडता हैं। यहाँ जायसी के मन मे सम्भवत गिरगिट का 
वह प्रसग॒ रहा होगा जिसके कारण उसे आज भी चोटो का शिकार वनना पडता हैं । 
कहते हैं जब हसन हुसेन का पीछा उनका शत्रु उन्हे मार डालने के लिये कर रहा था, 
तो वे एक पुराने कैये मे जाकर छिप गये । मकडी ने द्वार पर जाल पूर लिया। वही 
गि रगिट बैठा था । उसने शत्र के पूछने पर सिर हिला दिया, जिससे वह कूँये मे घुस 
गया, और वही उन्हे मार डाला। तब से मुसलमान लोग गिरगरिट को अनेक प्रकार के 
दुख देते रहते है । वह उन दु खो के भय से ही रग बदलता रहता हैँ । तिता' सभवत 
इसी दुख की ओर सकेत हैं । अत यहाँ सवृत्ति वक्रता हैँ । 

पुछारि---इसमे रूढि वैचित्र्य वक्रता है। यहाँ पर मयूर अर्थ के अतिरिक्त 
पूछने वाला वियोगी प्रेमी इस नये अर्थ की व्यञ्जना भी होती है । ऐसे स्थलों पर 
शब्द शक्ति उद्भव अनुरणन ध्वनि भी मानी जाती हैं । 

पाँखन्ह्‌ फिरि फिरि परा सो फाँदू, उडि न सके अरुझाभा बॉटू--यहाँ काव्य 
लिज्भधू अलड्डार से हेतूल्नेक्षा व्यग्य है । 

मुयो मुयो--यहाँ पर शब्द शक्ति उद्धव जनुरणन घ्वनि है। व्यज्भयार्थ है 
मैं मरा, मैं मरा । 

ओहो रोस नागन्‍्ह थे खाई--यहाँ प्रत्यमीक अनच्वार है । 

तीतिर-गिउ जो फॉँद है, नित्ति फुकारं दोख-यहाँ पर काव्यलिज्ध और 
हेतूत्येक्षा का सकर है । 

विशेष--प्रीति फद का वर्णन अन्य सूफी कवियों ने भी किया है । तुलना 
की जिये 


(क) प्रीति दया बस है ससारा। 
प्रीति फाद सब फादनि हारा ॥ 
तर मुहम्मद कृत अनुराग वॉसुरी, पृ० ११७ 


(ख) भूला सब॑ जगत कर धथा। 
पडा जो आन प्रेम कर फदा॥॥। 
--कासिमशाह कृत हंस जवाहिर, पृ० ७२ 


१२६ पदमावत का शास्त्रीय भाष्य 


राजे लीन्ह ऊवि के साँसा | ऐसे वोल जिनि वोलु निरासा ॥ 
भलेहि प्रेम है कठिन दुद्वेला। दुइ जग तरा प्रेम जेइ खेला॥ 
दुख भीतर जो प्रेम मधु राखा | जग नहि मरन सहै जो चाखा ॥ 
जो नहिं सीस प्रेम-प्थ लावा। सों प्रिथिवी महँ काहे क आवा ।। 
अव मैं पथ प्रेम सिर मेला। पॉव न ठेलु, राखु के चेला॥ 
प्रेम वार सो कहें जो देखा। जो न देख का जान विसेखा ॥ 
तो लग्ि दुख पीतम नहि भेटा । मिले, तो जाइ जनम-दुख मेटा ॥ 
जम अनूप, तू वरनेसि, नख सिख वरनु सिंगार । 
है मोहि आस मिले कं, जौ मेले करतार ॥ ७ ॥। 
[इस अवतरण में राजा के मौगर्ब्य भाव की मामिक व्यण्जना की गई है ।] 
राजा ने ऊव॑ कर साँस ली और कहने लगा कि है तोते ! ऐसे निराशापूर्ण 
वचन मत कह। बह वात ठीक है कि प्रेम बडा कप्ट-साध्य है, किन्तु उस प्रेम के खेल से 
जो खेलता है, उसका उद्धार दोनो लोकों में हो जाता है । दुख के भीतर जो प्रेम का 
मधु रक्खा गया है, उसको जो चखता है, उसे भौतिक मृत्यु का भय नही रहता । जो प्रेम 
मार्ग मे सिर नहीं रखता उसका इस ससार में जीवन ही व्यर्थ है । मैंने तो अब प्रेम 
मार्ग मे अपना सिर डाला है, अब तू पाँव से न ठेल चेला वना कर रख । प्रेम मार्ग 
का रहस्य वद्दी जानता है, जिसने देखा है । जिसने वह मार्ग नहीं देखा है, वह उसके 
रहस्य को नहीं जानता । दु व्व॒ तनी तक रहता है, जब तक प्रियतम से भेट नही होती । 
जव भेंटता है, तो जन्म-जन्मान्तर के दु ख मिट जाते हैं । 
उन अनुपम सुन्दरी को जैसा तूने देखा है, वैसा ही नख से शिख तक के श्ज्जार 
का वर्णन कर | यदि भगवान की कृपा हो गई तो वह मुझे प्राप्त हो जायगी । 
टिप्पणी---नलेहि ““* * खेला--यहाँ पर कवि ने सूफियो के आध्यात्मिक भ्रेम 
की व्यज्जना की है। इस प्रेम का वर्णन सूफी कवियो ने विस्तार से किया है। 
(क) प्रेम जान हरि रूप दिसादे, धन्य सुभाग जेहि के चित आबे । 
->शेख रहीम प्रेम रस 
(ख) ऊँचा बेठक ग्रेम का जो रहीम सत होय । 
सो पाव॑ सशय नहीं जाँय पाप सब घोय ॥। 
“शेख रहीम प्रेम रस 
(ग) अलख प्रेम कारन जग कीन्हा । 
घन जो सीस प्रेम मह दीन्हा ॥ 
जाना जेहिक प्रेम मेंह हीया । 


सर न कबहूँ सो मर जीया ॥ 
-जूर मुहम्मद इन्द्रावती 
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जो नहिं *” ““आवा--सूफी काव्यों मे हमे इस भाव की व्यञ्जना अनेक रूपो 
में मिलती है 


(क) जीवन जाग प्रेम को अहई, 
सोवन मीचु को प्रेसी कहई । 
-+इन्द्रावती नूर मुहम्मद 
दुःख भीतर ” आवा--इस भाव की व्यञ्जना जायसी तथा अन्य सूफी 
कवियो मे और भी कई स्थलों पर मिलती है 
(क) प्रेमहि माँह विरह रस रसा, 
सेन के घर सघु अमृत वसा । 
-जायसी 


(ख) जगत जन्मि जीवन फल ताही, प्रेम पीर जिय उपजा नाही । 
-मधुमालती, पृ० ११ 


नख शिख वर्णन खंड 


का सिगार ओहि वरनौ राजा। ओहिक सिगार ओही पे छाजा ॥ 

प्रथण सीस कस्तूरी केसा। वलि वासुकि, का और नरेसी ॥ 

भौंर केस, वह मालति रानी। विसहर लुरे लेहि अरघानी ॥ 

वेनी छोरि झ्ञार जौ वारा। सरग पतार होंइ अँधियारा॥ 

कोवर कुटिल केस नग कारे | लहरन्हि भरे भुर्भंग वेसारे॥ 

वेधे जनौ मलयगिरि वासा। सीस चढे लोटहि चहुँ पासा ॥ 

घंघुवार अलक विप भरी। संकरे पेम चहँ गिउ परी॥ 

अस फेंदवार केस वें परा सीस गिउ फाँद । 
अस्टों कुरी नाग सव अरुझ केसर के वाँद ॥ 
[इस अवतरण में कवि ने पद्मावती के नख शिख वर्णन का श्रीगर्णेश किया है । 
सर्वे प्रथम वह शीश्ञ का वर्णन करता है ।] 
शुक कहता है, “हे राजन्‌ पद्मावतों के श्वूगार का वर्णन कस करू । उसका 

श्गार उसी को सुझोमित होता है । मिर पर सर्व ग्रथम केश वर्णनीय है । उसके केश 
कस्तूरी रूप हैं । अर्थात उनमे कस्तूरी जैसी सुरभि है । उसके केशो की कालिमा पर 
वासुकी नाग भी बलिहारी है और दूसरे राजा की तो वात ही क्‍या है। उत्तके केश 
भौरे जैसे है । स्वयं वह मालती जैसी है । उसके काले सटकारे केश ऐसे लगते हैं मानों 
कि विपवर मुड मुडकर सुरभि ले रहे हो । वेणी खोलकर जब वह अपने वालों को 
झाडती हूँ तव स्वर्ग और पाताल म॒ अँवकार हो जाता हैं। कोमल बौर कुटिल केश 
काले नाग जैसे लगते हैं । ऐसा लगता है कि मानो वे लहरियाँ लेते हुए बैठे हो । ऐसा 
लगता है कि वे मलयगिरि की नुरभि से विध होकर पडे हो। इसीलिए वे सिर पर 
चढ़े हुए चारो ओर लोट रहे हैं। उसकी घूँघराली अल विप से भरी हुई है । ऐसा 
लगता है कि वे प्रेम की साँकरे हो जो किसी के गले मे पहना चाहती हो । वे केश ऐसे 
फेंदवार अर्थात्‌ ऐसे फसाने वाले थे कि उन्होने दूर रहते हुए भी राजा के गले मे फ्दा 
डाल दिया आठो कुलो के नाग मानो उसी के केणो में बदी बने हुए थे । 


(रृ८ 
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टिप्पणी-- (१) “का सिगार ओहि वरनो राजा/--यहाँ पर काकु वैशिष्टय 
व्यग्य है । श्वगार की अनिर्वंचनीयता ही यहाँ व्यग्य है । 

(२) “भोही”--यहाँ पर सवृत्ति वक्रता है। पद्मावती की दिव्यता की ओर 
सकेत किया गया है । 

“ओहि के सिगार ओहि पे छाजा/--यहाँ पर अनन्वय अलकार है। इस 
अलकार से सौदर्य की अद्वितीयता और अलौकिकता व्यजित की गई है । अत यहाँ 
कवि प्रौढोक्ति सिद्ध अलकार से वस्तु व्यजना है । 


“कस्तूरी केप्ता--वाच्यार्थ है कि उसके केश कस्तूरी है। कितु यह अर्थ 
सर्वेथा बाघित है। अतएव लक्षण-लक्षणा से यहाँ पर अर्थ है कि उसके केश कस्तूरी के 
समान सुरभित हैं । 

“बलि बासुक्ति/-- वासुकी नाग उसके केणो पर न्यौछावर हैं। इस कवि 
प्रोढोक्ति सिद्ध वस्तु से प्रतीप अलकार व्यग्य है। “का ओर नरेसा” यहाँ पर काकु 
वैशिष्ट्य व्यग्य हैं । कवि यह व्यजित करना चाहता है कि उसके केशों का सौदर्य 
अतुलनीय है और उन्हे देख कर बडे से बडे सम्राट मुग्ध हो जाते है । 

“भोर केस वह मालती रानी”--यहाँ पर लक्षण-लक्षणा से अर्थ लिया गया 
है कि उसके केश भौरे के समान थे और स्वय वह मालती के समान थी । 

“विषहर लुरे लेहि अरधाने/--यहाँ पर रूपकातिशयोक्ति अलकार है। 'विषघर' 
केवल उपमान मात्र हैं । 

“बेनि छोरि झार जोवारा सरग पतार होइ अंधियारा/--यहाँ पर सबंधाति- 
शयोक्ति अलकार है | कवि ने पद्मावती के विराट्‌ रूप की व्यजना की है। यह व्यजना 
वस्तु रूप है । अतएव यहाँ पर कवि प्रौढोक्ति सिद्ध अलकार से वस्तु व्यग्य है। यहाँ 
पर कवि ने रहस्य भावना का आरोप किया है । 

“अस्टौकुरीनाग सब अरुझ्ष केस के बाँद”--यहाँ पर प्रतीप अलकार है। 
अस्टोकुरी का अर्थ है आठो कुल के नाग | उनके नाम है वासुकी, तक्षक, कुलक, 
कर्कोटक, पद्म, शखचूड, महापद्म, घनजय ।' 

ह पाठ भ्रेद--डा० अग्रवाल ने अरुझ् के स्थान पर दोहे में 'ओरगाने” पाठ दिया 
है। ओरगान शब्द अरबी भाषा के अरकान शब्द से वना है जिसका अर्थ है प्रधान 
व्यक्ति । उन्होंने इसका अर्थ अधिपति दिया है । 

सूफी कवियों ने केशो का वर्णन प्राय इसी शैली में किया है। 


(क) केस रही अस नागिन कारी तेहि कर डस नहि लाए झारी। 
दोइ लठ माँझ होत उजियारा जमुना साँझ भई गग के धारा ॥ 


--नसीर प्रेम दर्पण 
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(ख) तापर कच विखघर विख सारे, लोटे सेज सहज विकरारे। 

सगवगाहि पर तख मन्ति बारे, गरल घरे विसघर हत्यारे ॥ 

निस अजोर दिन देखराए, निस अध्यार कुच मुकलाए । 
“-मझनऊकृत * मधुमालती 


वरनौ माँग सीस उपराही | सेदुर अवहिं चढा जेहि नाही ॥ 
विनु सेंदुर अस जानहु दीआ । उजियर पथ रनि महूँ कीआ ॥। 
कचन रेख कसौटी कसी । जनु घन महेँ दामिनि परगसी ।॥। 
सुरुज-किरित जनु गगन विसेखी । जमुना माँह सुरसती देखी ।॥। 
खॉडे धार रुहिर जनु भरा। करवत लेइ वेनी पर घरा॥ 
तेहि पर पूरि घरे जो मोती | जमुना मॉनझ्न गग के सोती ॥ 
करवत तपा लेहि होई चूरू | मकु सो सहिर लेइ देइ सेंदूरू ॥ 
कनक दुवादस वानि होइ चह सोहाग वह मॉँग। 
सेवा करहि नखत सव उवे गगन जस गाँग ॥! 
[इस अवतरण में कवि ने माँग के सौन्दर्य का वर्णन किया है।] 
मैं जीप वर्णन प्रसग में सर्वप्रथम मॉँग का वर्णन करता हूँ । उस माँग पर 
अभी सिन्दूर नहीं चढा है, बिना सिन्दूर के भी वह माँग दीपक के समान दैदीप्य 
मान है । 
वह ऐसी लग रही है मानों कि कसौटी पर कचन की रेखा हो, अथवा 
मानों की घन में दामिनी दमक रही हो अथवा वह ऐसी लग रही थी मानो कि विशेष 
काले गगन मे सूरज की किरण चमक रही हो, अथवा वह ऐसी लगती है मानो कि 
तलवार की बार पर खून लगा हुआ हो, अथवा मानों कि किसी ने करपत्र लेकर 
देनी पर रख दिया हो, माँग में जो मोती लगे हुये हैं वह ऐसे लगते हैं मानों कि 
जमुना के बीच गगा की घारा शोभायमान हो, वडे-बडे तपस्वी इस कामना से कर 
पत्र से अपने को चिरवा कर चुर कर डालते कि कदाचित वह उनके रक्त का सििन्‍्दृर 
समा ले । 
वह माँग द्वादसवर्णी सोना रूप होने से सुहाग चाहती है । उसके शाकम्थ में 
घमकते हुये मोती ऐसे लगते है मानो कि आकाश गगा मे नक्षत्र उगे हुये हो । 
टिप्पणी--विनु सेंदुर अस जानहु दीआ--यहाँ विनोक्ति और उत्प्रेक्षा का सकर 


किक 


| 

खाडे धार रउहिर जनु भरा--यह कल्पना फारसी काव्य णास्त्र से प्रभावित है । 
हमारे यहाँ रक्त माँसादि की चर्चा श्गार रस में रसाभास की जननी मानी गई 
है । किल्‍तू फारसी काव्य शास्त्र मे इस प्रकार के वर्णनों की बड़ी प्रतिष्ठा रही 
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है | सूफी कवियों ने बरावर इस कोटि की कल्पना को प्रश्नय दिया है । मझन ने भी 
इसी उत्प्रेक्षा को दूसरी प्रकार से प्रस्तुत करने का प्रयास किया है 


अति सोभित सिर माँग सुहाई। 
खरग धार जे रकत बुझाई ॥ 
--मंधुमालती सिगार खण्ड 


सुरज किरन जस गगन विशेखोी--यह उत्ग्रेक्षा भी सूफो कवियों की विशेष 
प्रिय रही है । मक्षन की मधुमालती मे यह उपमा थोडा परिवततंन के साथ पायी 
जाती है। 


सुर्ज॑ किरन जग मांह सुहाई। 
सब जग जोति जगत मेंह आई ॥ 
-मधुमालती सिगार खण्ड 


बेनी पर घारा--यहाँ पर वेनी पर शब्द शक्ति उद्भ वस्तु ध्वनि है। बेनी 
का अर्थ वेणी या चोटी है । किन्तु दूसरी व्यञ्जना त्रिवेणी की है। वह माँग वेणी पर 
ऐसी शोभायमान है मानो कि त्रिवेणी पर कर पत्र रवखा हुआ शोभायमान हो । 
जसमुना मभाँझ्ष गाँग के सोती--यहाँ पर कवि ने त्रिवेणी की कल्पना मूत्तिमान 
करने की चेष्टा की है । कवियो की त्रिवेणी की कल्पना वडी प्रिय रही है । पद्माकर 
ने तदगुण अलड्भार के आश्रय से ताल मे तैरती हुई बाला की झाँकी त्रिवेणी के रूप 
में की है । 
जाहिरे जागीत सी जमुना जल। 
बूडे चहै उम्गे वह बंनी॥ 
त्यो पद्माकर हीरा के हारन। 
गग तरगन लो सुख देनी ॥ 
पायन के रग से रग जाति। 
सो भांतिहि भाँति सरस्वती श्रेत्री ॥ 
पेरे जहाँ ही जहाँ चह बाल। 
तहां तहँ ताल में होत त्रिवेनी ॥ 
-“पिरद्माकर 


सूर मे हमे मनोरम त्रिवेणी की कल्पना कटाक्ष वर्णन के प्रसग में मिलती है । 
नह पठटतर एक सेन राजिव दल इन्हीवर कमल कुशेषय जाति । 
निसि मुद्रित प्रातहि वे विगसित ये विगसत दिनरात ॥ 


अरुन असित सित झलफ पलक प्रति को वरने उपमाय । 
मनो सरस्वति गग जमुत्त मिलि सगम किन्हो आय ।॥॥ 
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करवत तपा ” '''सेन्दुरू--यहाँ पर रहस्य भावना का आरोप किया गया 
है । पद्मावती साधारण स्त्री नहीं है वह विराट ब्रह्म रूप है | तभी तो तपस्वी लोग 
अपने को करपत्र से चिरवा डालते हैं कदाचित उनके रक्त का सेन्दूर वन जाये और 
वह सिन्दुर पद्मावती घारण कर लें और उनका उद्धार हो जाये। यहाँ पर यह भी 
व्यजना है कि सावक जब तपस्था करके अपने को शुद्ध प्रेम का प्रत्तीक सिन्दूर 
बना देता है कदाचित उसे इसी प्रकार पद्मावती रूपी ब्रह्म का सामीप्य प्राप्त हो 
जाये । 
सोहाग--इस जब्द में शब्द शक्ति उद्भव वस्तु व्वति है। सोहाग का अभिधेयार्थ 
सुहागा है ओर व्यड्भयार्थ सौभाग्य है । 
कहौ लिलार दुडइज के जोती | दुइजहि जोति कहाँ जग ओती ॥। 
सहज किरिन जो सुरुज दिपाई । देखि लिलार सो3उ छपि जाई ॥ 
का सरवरि तेहि देउँ मयक्‌ | वाद कलकी, वह निकलकू ॥। 
ओ चॉदहि पुनि सो राहु गरासा । वह विनु राहु सदा परगासा ॥ 
तेंहि लिलार पर तिलक वईठा | दुइज-पाट जानहु ध्रूव दीठा ॥ 
कनक-पाट जनु बेठा राजा | सबे सिगार अबञ्र लेइ साजा॥ 
ओहि आगे थिर रहा न कोऊ | दहुँ का कहूँ अस जुरे संजोगू ॥| 
खरग, धनुक, चक वान दुइ, जग मारन तिनन्‍्ह नाव) 
सुनि के परा मुरुधि के (राजा) मोकहँ हुए कुठाँव ॥ 
[इस अवतरण में कवि ने नायिका के ललाट का वर्णन किया है ।] 
कवि कहता है कि अब मैं पद्मावत्ती के ललाट का वर्णन करता हूँ इसकी ज्योति 
द्वितीया के चन्द्रमा के समान है । द्वितीया के चन्द्रमा की ज्योति भी ससार में इतनी 
नहीं होती जितनी की नायिका के ललाट की है। यदि सूर्य सहस्त्र किरणों से भी 
प्रकाशित हो तो भी वह ललाट की शोभा से पराभूत होकर छिप जायगा चन्द्रमा ते 
उसकी तुलना नहीं की जा सकती क्योंकि शशि सकलके होता है और उसका ललाट 
सर्वथा निप्कलक है | फिर चन्द्रमा को राहु आक्रान्त करता रहता है जवकि ललाट 
किसी भी राहु से आक्रान्त नही होता और सदा निर्वाव् रूप से प्रकाशित रहता 
है । इस ललाट पर सजाया ग्रया तिलक ऐसा शोभायमान है मानों कि द्वितीया के 
चन्द्रमा रूपी सिहासन पर प्रूव नक्षत्र शोभायमान हो अथवा उसकी शोभा ऐसी 
लगती है कि मानों कोई राजा श्ूगार करके और अस्त्रो से सज्जित हो अपने सिहासन 
पर बँंठा हो । उसके तिलक की शोभा से सभी पराजित हो जाते हैं। मालूम नही कि 
वह किसका चिजय प्रतीक है जो इस प्रकार शस्त्रास्त्र से युक्त है। 
नाथिका अपनी नासिका रूपी खड्ग, भा रपी घनुप, पुतलियाँ रूपी चक्र, कटाक्ष 
सूवी दो वाण से युक्त ऐसी शोभायमान है मानो कि जगत की सहारिका ही सूत्तिमान 
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हो । नायिका का यह वर्णन सुन कर राजा मूछित हो गया और कहने लगा कि मुझे 
बुरी तरह से घायल किया गया है। 
विप्पणी--कहों ““ओती-यहाँ पर प्रतीप अलड्डभार है। भओती' मे सम्बृत्ति 
वक्रता है और प्रर्थान्तर सक्रमित वाच्य ध्वनि है। नायिका के रूप की विराटता और 
रहस्यात्मकता ही व्यग्य हैं । 
सहस करां ' जाई--यहाँ पर सम्भाव्यमाना सम्बन्धातिशयोक्ति और 
प्रतीप का सकर है। 
का सरबरि परगासा--यहाँ पर व्यतिरेक अलकार है । 
वहुँ कार्केह अस जुरा सेंजोझऊ--यहाँ पर काकु वेशिष्टय व्यग्य है। कवि की 
व्यजना है कि पद्मावती को कोई दिव्य सिद्धि सम्पन्न राजा रत्नसेन रूपी साधक ही 
प्राप्त कर सकता है । 
सुनिके"” कुठांव--यहाँ पर रहस्यानुभूति की प्रथमावस्था की व्यजना की 
गई है । 
विशेष--(क) इस अवतरण मे कवि ने पद्मावती के विराट सौन्दर्य की झलक 
दिखा कर रहस्य भावना की व्यजना की है । 
(ख) मझन ने भी ललाट के लिए दुइज के चाँद की उपमा दी है। 
“'निकलकी ससि दुइज लिलारा' 
--मंधुमालती पृष्ठ २७ 
भौहँ स्याम धनुक जनू ताना। जा सहुँ हेर मार विष-वाना ।। 
हमने धुने उन्ह भौहनि चढे। केइ हतियार काल अस गढे ॥। 
उहै धनुक किरसुन पहूँ अहा। उहै धनुक राघौ कर गहा ॥ 
ओहि धनुक रावन सघारा | ओहि धनुक कसासुर मारा ॥ 
ओहि धनुक बेघा हुत राहु।मारा ओहि सहस्त्रावाहू ॥| 
उहै धनुक मैं तापहँ चीन्‍्हा। धानुक आप बेझ जग कीन्‍न्हा | 
उन्ह भौहनि सरि केउ न जीता । अछरी छपी, छपी गोपीता ॥। 
भौह धनुक, धनि धानुक, दूसर सरि न कराइ। 
गगन धनुक जो ऊगे लालहि सो छपि जाइ॥ 
[प्रस्तुत अवतरण में भौहों के सौन्दर्य का वर्णन किया गया है ।] 
श्याम भौंहे ऐसी शोभायमान हैं मानो कि काला धनुप तना हुआ हो । 
जो उन भोहो का लक्ष्य बनते हैं वे छिन्न-भित्च होकर नष्ट हो जाते है। न मालूम 
किसने ऐसे काल रूप हथियारो की रचना की है | यही बनुष क्ृष्ण के पास था। उसी 


धनुप को राधा ने घारण किया था | इसी घनुष से रावण मारा गया था । कसासुर 
भी इसी से मारा गया था इसी घनुष से अजु न ने रोह मछली का वेघन किया था | 
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इसी घनुप से परशुराम ने सहस्त्रवाहु का वव किया था। वही धनुप मैंने उसकी 
भौहों के रूप मे उसके पास पहचाना हैं। उन भौहों की वरावरी करके कोई नही 
जीता । अप्सरायें और योपियाँ जो अपनी म्रोहनी सुन्दरता के लिये प्रनिद्ध हैं, भी 
उसकी भौंह रूपी बनुप की सुन्दरता के आगे पराजित हो गयी । भौंहे बनुप हैं । वह 
रमणी धनुर्वर हैं । भौंह रूपी घनुप चलाने में कोई उसकी समता नहीं कर सकता । 
आकाश में जो इन्द्र घनुप उगता है वह भी भौरूपी घनुष से लज्जित होकर छिप 
जग्ताहै। 
टिप्पणी---जासों हेर मार विष बाना-नयहाँ वाच्यार्थ है जिसको देखती है 
उसे विप के वाण मारती है । 
आँखें या भौँहें विष के वाण नही मार सकती है। अत यहाँ पर लक्ष्या्थ 
ग्रहण किया गया है । 
कवि का वभिप्राय है कि उसके कटाक्ष बड़े ही घातक थे । विप के वाणों की 
भाँति व्याकुल कर देने वाले कटाक्ष थे । यह बर्थ अत्यन्त तिरस्कृत वाच्य ध्वनि से 
लिया गया है । कवि यह कहना चाहता है कि वह जिसकी ओर देखती है उसको 
अपने कामोद्रेंक कारी काठाक्षो से व्याकुल वनाती है। उसके बतुलनीय सौन्दर्य की 
काम जन्य वियाक्तता ही व्यड्भय है । 
उहे घनुक ““” “वाहु--यहाँ पर कवि ने पद्मावती को विराट ब्रह्म के रूप में 
कल्पित किया है बोर उसकी भौंह की उत्पेक्षा घनुप के रूप में और कटाक्ष की 
वाण के रूप मे की गई है | समार के सभी महान्‌ घनुप उसी घनुप का विवर्त है । 
इस प्रकार कवि ने उपर्युक्त कथन में रहस्य भावना का आरोप किया है। यहाँ पर 
सवृत्ति वक्ता है । 
उन भोहनिसी ४ * “गोपीता--बहाँ पर प्रतीप अलझ्छार है। यहाँ पर सवृत्ति 
वक्तता भी है | 
गगन घनुक जो” ” ““जाई--यहाँ पर असिद्धास्पद हेतुत्मेत्क्षा है । 
विशेष--इस अवतरण में रहस्य भाव व्यद्भय है । 
नेन वाँक, सरि पूज न कोऊ। मान सरोदक उथलहिं दोऊ॥ 
राते कर्वबल करहिं अलि भवाँ। घूर्माह माँति चहहि अपसवबाँ ॥॥ 
उठाहि तुरग लेहि नहि वागा। चाह॒हिं उलथि गगन कहूँ लागा ॥। 
पवन झकोराहि देह हिलोरा | सरग लाइ भुंड लाइ वहोरा॥ 
जग डोले डोलत नैनाहाँ | उलटि अडार जाहि पल माहाँ ॥। 
जर्वाह फिराहि गयन गहि वोरा । अरु वें भौर चक्र के जोरा ॥ 
समुद्र-हिलोर फिरहि जनु झूले | छूजन लर्राह, मिरिग जनु भूले ॥ 
सुभर सरावर नयन वे, मानिक भरे तरंग। 
आवत तीर फिरावहिं कान भौर तेहि सग॥ 
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[इस अवतरण मे नेत्रों के सौन्दर्य का वर्णन किया गया है ।] 

नेत्र इतने बाँके है कि उनकी समता कोई नहीं कर सकता । वे ऐसे लग रहे 
है मानो कि मानसरोवर उमड रहे हो। ऐसा लगता है कि लाल कवल पर भौरे 
मंडरा रहे हो | वे ऐसे प्रतीत होते हैं मानो कि वे मदमस्त होकर घूम रहे हो 
और उछल कर आकाश में पहुँच जाना चाहते हो । वे घोडे जैसे चपल नेत्र सहसा 
उठ भागते है और बागडोर नही मानते अर्थात्‌ उड जाना चाहते हैं। वे पवन के 
सहश झक झोरते और हिलोरे मारते हैं। वे क्षण भर मे स्वर्ग तक ऊँचे चले जाते है, 
किन्तु तुरन्त ही पृथ्वी पर आ जाते हैं। उन नेत्रों के एक इंगित पर सारा ससार 
डोलायमान होता है । वे पल भर मे उलट कर आडे होकर उड जाते हैं । जब उन 
नेत्रो को फिराती है तो ऐसा लगता है कि आकाश को डुबा देगी वे दोनो नेत्र अम्बर 
और आवते का ऐसा युगुल है कि उनमे आकाश तक को डुबोने की क्षमता है । उन 
नेत्रो की चपलता समुद्र लहरो मे झूलती है। उनको देख कर ऐसी अप्रान्ति होने 
लगती है कि मानो कि दो खजन लड रहे हो । मृग उनकी सुन्दरता देखकर मुग्ध हो 
जाते है। 

वे नेत्र सुन्दर भरे हुए सरोवर है । उनमे तरद्भधो उठ रही है जिनमे माणिक्य 
भरे हुए चमकते हैं। उनके किनारे जो आता है उसे वे अपने मे समेट लेते हैं । वे 
काल भंवर के सहृश है। 

टिप्पणी---( १) मानसरोदक उलथहि दोऊ--इस पक्ति के पाठान्तर कई है। 
सुधाकर जी का पाठ है 


'मान समुन्द्र अस उलथहि दोऊ' 


डा० अग्रवाल ने भी यही पाठ स्वीकार कर अर्थ किया है कि दोनो जैसे मान 
का समुद्र उलीचते हैं । मुझे शुक्ल जी का पाठ अधिक उपयुक्त प्रतीत होता है । कवि 
ने उन दोनो मे मानसरोदक की उत्प्रेक्षा की है जो सर्वंथा उपयुक्त है। मानसरोदक 
से कवि ने नेन्नो की पवित्रता, सुरभता और शीतलता व्यड्जित की है । 

राते कंबल करहि अलि भवाँ--उत मानसरोवर रूपी नेतन्नो मे रक्तिम डोरे 
लाल कॉवल के सहृश हैं । काली पुतलियाँ भ्रमर के समान है। यहाँ कवि ने रूपका- 
तिशयोक्ति अलद्भार से नायिका के नेत्रों की मादकता और कामपरकता व्यण्जित की 
है । रक्तिम रग मादकता का और श्याम रग काम का प्रतीक माना गया है । कवि की 
व्यजना है कि नायिका काम और प्रणय भावता से विभोर है। यहाँ पर कवि ने 
प्रौढोक्ति सिद्ध अलड्ढार से वस्तु व्यञ्जना की है । 

उठहि तुरग लेहि नहिं बागा--हृष्टि रूपी तुरग इतनी चपल है कि वह रोके 
से नही झकती । यहाँ पर रूपकातिशयोक्ति अलझ्भार से दृष्टि की अत्याधिक चपलता 
व्यव्जित की गई है । 
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सरग लाइ भुद्द लाय वहोरा--यहाँ पर सरग का थकर्थ ऊपर उठते हैं और 
भुइ लाय वहोरा का अर्थ है नीचे गिरते है । ये अर्थ लक्षण लक्षणा से लिये गये हैं । 

जग डोल डोलत नेनाहा--यहाँ पर सम्वन्बाति-शयोक्ति और चौथी विभावना 
का सकर है । कवि ने दोनो अलझ्भारों से पद्मावती के रूप की दिव्यता व्यम्जित की 
है। अत कवि प्रौदोक्ति सिद्ध अलड्भार से यहाँ पर वस्तु व्यजना मानी जायगी। 
यहाँ रहस्य भावना भी व्यड्जित की गई है । 

समुद्र हिलोर फिरहि जनु झूले--यहाँ पर सिद्धास्पद हेतुत्पेक्षा और प्रतीप 
का सकर है । इस सकर से कवि ने नायिका के नेत्रो की तरलता चपलता आदि की 
व्यजना की है । अत मलझ्लार से वस्तु व्यद्भय है । 

खजन लरहि मिरिंग जनु मुले--यहाँ पर भी असिद्धास्प[द हेतुत्मेक्षा और 
प्रतीप का सकर है । इनके सकर से कवि ने नेत्रों की चपलता और उनकी श्यामता 
एवम्‌ भोलापन व्यज्जित किया है | 


वरुतनी का वरनौ इमि वनी। साधे वान जानु दुइ अनी॥ 
जुरी राम रावन के सेना। बीच समुद्र भए दुइ नेता।॥ 
वारहं पार वनावरि साधा । जा सहूँ हेर लाग विष-वाघा | 
उन वानन्ह अस को जो न मारा | वेधि रहा सगरौ ससारा ॥। 
गगन नखत जो जाहि न गने। वे सव वान ओही के हने ॥ 
धरती वान वेधि सव राखी | साखी ठाढ देहि सव साखी ॥। 
रोबेँ रोवँ मानुप तन ठाढ़े | सूतचहि सूत वेध अस गाढें॥ 

वरुनि-वान अस ओपहूँ, वेधे रत वन-दाँख। 

सौजहि तन सव रोवाँ, पखिष्ि तन सव पाँख ॥। 


[इस अवतरण में पद्मावती की वढनियों की शोभा का वर्णन किया गया है ।] 

वरुनियो का क्‍या वर्णन करूँ वे ऐसी शोभायमान है मानो कि धनुष वाण 
धारण किये हुये दो सेनाये हो अथवा मानो कि राम और रावण की सेनायें जुडी 
खडी हो दोनो नेत्र मानो वीच के समुद्र हो गये हैं वीच की नासिका सम्भवत सेतुबन्ध 
है। वे दोनो सेनाये इस पार भी गौर उस पार भी वाणावली सन्वाने खडी हैं। वे 
जिसकी ओर देख लेती हैं उसे ही विप वाँव लेता है अर्थात्‌ व्याप्त हो जाता है।! 
उन वाणों का, ऐसा कौन है जो लक्ष्य न बना है। अगणित तीर भी उन्हीं का 
लक्ष्य रूप हैं। सम्पूर्ण पृथ्वी को उन वाणों ने विद्ध कर रक्खा है। समस्त पौधे 
इस सत्य की साक्षी हैं। मनुप्य के शरीर मे जो रोम-रोम हैं ऐसा लगता है वे भी 
वही वाण हैं जो प्रत्येक रोम रूप कूप को वेव कर वाहर निकने है । 

उसके पास उपर्युक्त प्रकार के (दिव्य) वरुनि रूपी वाण हैं । उन्होने रण 
शत्रु ओर वन में ढाक वृक्षों को बेच रक्खा है । 


हि ७ | हे 
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टिप्पणी--बरुनो का बरनौ--यहाँ पर काकु वेशिष्ट्य व्यज़््य हैं। कवि 
वरुनियों की अनिवर्चनीयता और दिव्यता व्यड्जजित कर रहा है । 

जासो हेरि लागि विष बाँधी--यहाँ पर चपलातिशयोक्ति से कवि ने 
पद्मावती की मोहिनी शक्ति की अतिशयता व्यज्जित की है । अत यहाँ कवि प्रौढोक्ति 
सिद्ध अलद्भार से वस्तु ध्वनि है । 

उन्‍्ह बानत * ससार--यहाँ पर काक्वाक्षिप्त ग्रुणीभूत व्यज्भजय है। 
सम्बन्धातिशयोक्ति अलछ्डार है। इससे कवि ने वरुनियों की विश्व व्यापकता एवम्‌ 
दिव्यता व्यज्जित की है । अत यहाँ कवि प्रौढोक्ति सिद्ध अलद्धार से वस्तु व्यञ्जना 
हुईं । दिव्यता की व्यञ्जना के कारण रहस्यवाद का भी समावेश हो गया है । 

गगन नखत हने-- यहाँ पर असिद्धास्पद हेतुत्परेक्षा से वरुनियों की 
दिव्यता व्यद्भय है । 

घरती बाव' *" साखी--यहाँ पर असिद्धास्पद हेतुत्प्रेक्षा है उससे वरुनियो 
की दिव्यता व्यज्जित की गई है। अत कवि प्रौढोक्ति सिद्ध अलड्डार से वस्तु 
व्यञ्जना है। 

रोंव रोव गाँठे--यहाँ पर भी असिद्धास्पद हेतुत्प्रेक्षा है उससे दिव्यता 
व्यञ्जित की गई है। अत यहाँ पर कवि भ्रीढोक्ति सिद्ध अलद्भार से वस्तु 
व्यञ्जना है। 

विशेष--(क) मझन का वरुत्ती वर्णन जायसी से बहुत साम्य रखता है। 
तुलना कीजिए । 


बरुती बान चिसह बुझाई भटक परत उर जाहि समाई। 
वरुती बान सम्मुख भे जाही रोब रोब तन शझ्ाझ्तर ताही ॥ 
“इत्यादि 


(ख) अन्य सूफी कवियों ने भी नायिका के नखशिख का विश्वव्यापी प्रभाव 
दिखलाया है | देखिये--- 


तल सरुप दुई सी हुन अमोले जेहि देखत त्रिभुवव मन डोले । 
-मधुमालती पृष्ठ ३० 
नासिक खरग देऊँ कह जोगू | खरग खनि, वह वदन सँजोगू ।। 
नासिक देखि लजानेठ सूआ | सूक आइ बेसरि होइ ऊआा ॥। 
सुआ जो पिअर होरामन लाजा | और भाव का वरनौ राजा॥। 
सुआ, जो नाक कबेर पँँवारी। वह कोवर तिल पुहुप सँवारी ॥। 
पुहुप सुगन्ध करहि रगहि आसा । मक्‌ हिरकाइ लेइ हम्ह पासा ।॥ 
अधर दसन पर नासिक सोभा | दारिउँ विंव देखि सुक लोभा ॥ 
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खजन दुहँ दिसि केलि कराही । दहूँ वह रस कोठ पाव कि नाही ॥। 
देखि अभय-रस अबरन्ह भएउ नासिका कीर । 
पौन वास पहुँचावे, अस रम छॉड न तीर ॥ 
[प्रस्तुत अवतरण में कवि ने नासिका के सौन्दर्य का वर्णन किया है ।] 
कवि कहता है कि नासिका की उपमा खड़्ग से नही दी जा सकती । खड़ग तो 
पतली होती है किन्तु नासिका मुख के सौन्दर्य के अनुकूल है । नासिका देख कर तोता 
लज्जित हो गया । शुक तारा उसकी नाक का वेसर बनकर प्रकाशित हो रहा है। दूसरे 
उपमानो के भावों का क्‍या वर्णत किया जाय हीरामन तोता भी उसी की नाक से 
पराजित होकर लाज से पीला हो रहा है | तोते की नाक सुम्मी की भाँति कठोर होती 
है किन्तु पद्मावती की नाक तिल के फूल के समान कोमल है पुष्प इसीलिए सुगन्धि 
करते हैं। कदाचित्त पद्मावती सुरभि की इच्छा से उन्हें घारण कर ले। अधबर और 
दसनो पर नाक की शोभा ऐसी लगती है मानों कि अनार देख कर तोते का मन लुब्व 
हो गया है । दोनों ओर खजन रूपी नेत्र क्रीडा करते है । मालूम नही रस कौन पायगा 
कौन नही । 
अघरो मे अमृत रस देख कर नासिका शुक रूप हो गई है। अधर में उस अमृत 
रस की सुरभि नासिका मे जाने वाली है। 
(१) नासिका खरग देह केहु जोगू--यहाँ प्रतीप अलझ्डार है । 
(२) नासिका संजोगू--यहाँ व्यतिरेक अलड्डार है । 
(३) नासिका देख लजानेऊ सुआ--यहाँ असिद्धास्पद हेतुत्प्रेज्ञा और प्रतीप 
का सकर है। 
(४) सुक आइ चेसरि होई ऊआ--यहाँ प्रतीप, हेतुत्पेक्षा और विशेष अलड्टारो 
की ससृप्टि है । 
(५) सुआा जो पियर. लाजा--यहाँ पर सिद्धास्पद हेतुत्पेक्षा है । 
(६) सुआ संवारी-झयहाँ जतिशयोक्ति एवं व्यतिरेक अलड्भारों का 
सकर है । 
पुहुप' पासा-यहाँ पर फलोसेोक्षा है 
खजन दुहु ““कराहो--यहाँ पर ल्पकातिशयोक्ति अलद्धार है । 
अधर सुरग अमी-रस-भरे। विंव सुरग लाजि वन फरे ॥। 
फूल दुपहरोी जानौ राता। फूल झर्रह ज्यो-ज्यो कह वाता ॥। 
हीरा लेइ सो विद्रुम-वबारा। विहँसत जगत होइ उजियारा ॥॥ 
भए मँजीठ पानन्ह रंग लागे | कुसुम-रग थिर रहैन आगे।॥ 
अस के अधर अभी भरि राखे | अवहि अछूत न काहू चाखे ॥ 
मुख तेवोल-रग धारहिं रसा। केहिमुखि जोग जो अमृत वसा ॥। 
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राता जगत देखि रोँगराती | रुहिर भरे, आछहि विहँसाती ।। 
अमी अधर अस राजा, सव जग आस करे । 
केहि कहूँ कवल विगासा, को मधुकर रस लेई ।। 


[इस अवत्तरण मे कवि ने अधरो की सुषमा ओर मधुरिमा का वर्णन किया है ।| 
पद्मावती के अघर बडे सुन्दर है ऐसा लगता हैं मानो वन्धूक सुन्दर विम्वाफल 
अघरो की अरुणिभा से लज्जित हैं| वे दुपहरी के फूल के समान लाल है। जब वह 
बोलती है तो मानो कि फूल झरते हैं। जब वह हँसती है तो दाँत रूपी हीरे अधर 
रूपी विद्रुम की काति को अपनी शुश्रता से जीत लेते हैं और ससार मे प्रकाश छा 
जाता है। पानो का रग लगने से वे होठ मजीठी रग के हो जाते हैं। उनके आगे 
मजीठी के पुष्पो का रग भी फीका पड गया । वे अधर अमृत से छलक रहे है । उनका 
अभी तक्र किसी ने रसास्वादन नही किया है । मुख के ताम्बूल का रग उन अघरो मे 
रम गया है | अमृत से बसे हुए उन्न अघरो के पान का सौभाग्य न मालूम किसे 
मिलेगाँ। उसके अधरो के रग को देख कर सम्पूर्ण ससार राग से रजित हो गया है। 
हे राजन्‌ | उसके अधरो का अमृत ऐसा है कि समस्त ससार उसकी कामना 
करता है। वह कवल न मालुम किसके लिए, खिला है, न मालूम कौन भ्रमर उसके रस 
का पान करेगा । 
टिप्पणी--विस्व सुरग लाज वन फरे--यहाँ पर हेतुत्प्रेज्ञा और प्रतीप का 
सकर है। 
फूल क्षर्रह ज्यो ज्यो कह बाता--कवि ने यहाँ पर नायिका का भोलापन, 
उसकी बातो का मीठापन और स्वभाव की सरलता व्यड्जित की है। यहाँ पर अत्यन्त 
तिरस्कृत वाच्य ध्वनि है । 
हीरा लेह सो विद्रुम धारा--यहाँ पर प्रतीपमान वस्तुत्प्रेक्षा अलज्भार है । 
विहेंसत जगत होत उजियारा--यहाँ पर प्रतीपमान, हेतुत्प्रेक्षा और असगति 
का सकर है । इस सकर से दिव्यता ग्जड्जित की गईं है। अत कवि प्रौढोक्ति सिद्ध 
भलड्डार से वस्तु व्यम्जना है । 
भए रंग लागे-यहाँ पर अनुगुण अलच्डार है । 
राता जगत विहसाती--यहाँ पर तद्गुण एवं कारणातिशयोक्ति अल- 
छझ्वारो का सकर है | 
फेहि कह कंचल विगासा लेइ--यहाँ पर काकुवैशिष्ठय व्यज्भय है। यहां 
कवि यह व्यडज्जित कर रहा है कि किसी बडे भाग्यशाली व्यक्ति को ही यह अधर रस 
मिलेगा । 
दसन चौक बेठे जनु हीरा । औ विच-विच रग स्याम गभीरा ॥॥ 
जस भादौ निसी दामिनि दीसी | चमकि उठे तस वनी बतीसी ॥ 
वह सुजोति हीरा उपराही । हीरा जाति सो तेहि परिछाही ॥। 
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जेहि दिन दसन जोति निरमई | वहुते जोति जोति ओहि भई ॥ 
रवि ससि नरवत दिपहि ओहि जोती । रतन पदार्थ मानिक मोनी ।। 
जहँ-जहेँ विहसि सुभावहि हँसो । तहँ-तहँ छिटकि जोति परगसी ॥ 
दामिनि व्मक न सरवरि पूजी । पुनि ओहि जोति और को दूजी ।। 
हँसत दसन अस चमके पाहन उठे झरक्कि | 
दारिउँ सरि जो न के सका फाटेउ हिया दरक्कि ॥ 


्सि अवतरण में कवि ने दाँतो का वर्णन किया है ।] 
आगे के चार दाँत ऐसे लगते हैं मानो कि हीरे जड़े हो | उनके वीच-वीच में 
मिस्सी का गहरा श्याम रग जैसे भादों की रात में विजली चमकती है वैसे ही मिस्सी 
लगी है । वत्तीमी चमक रही हैं वह ज्योति हीरे से वढ कर है | हीरे तो उमी की 
प्रतिच्छाया से चमकते हैं जिस दिन दसन की ज्योति वनी थी उस दिन उसकी ज्योति 
से कितनी ही ज्योतियाँ उत्पन्न हुईं। उसी ने सूर्य, चन्द्र और नक्षत्रों को ज्योति दी । 
रतन, पदार्थ, माणिक्य और मोत्ती सव उसी से ज्योति लाभ करते हैं। वह जहाँ 
सहज भाव से विहसती है वहाँ ज्योति विज्वर पडती है। दामिनी दमक कर उसकी 
समता नही कर पाती । फिर और दूसरी कौन सी ज्योति है जो उसकी समता कर 
सकती हैं । 
हँसते हुए दाँत ऐसे चमकते है कि पत्थर झलक उठे ( अर्थात्‌ रत्न वन गये ) 
अनार वेचारा जब समता न कर सका तो उसका हृदय दरक कर फट गया । 
टिप्पणी--वह जो जोति “* होरा उपराही--यहाँ पर प्रतीप अलझ्धार है। 
हीरा दोपहि सो तेहि परिछाही--यहाँ सिद्धास्पद हेतुत्मेक्षा अलझ्जार है । 
रवि ससि नखत (दिपहि ब्ोहि जोती “” * रतन पदारथ सानिक मोती-- 
यहाँ पर भी सिद्धास्पद हेतुत्यक्षा है । 
मओहि--इसमे सद्धत्ति वक्ता है । 
कवि ने ज्योति की दिव्यता व्यज्ज्जित की है । इसीलिए यहाँ रहस्यवाद है । 
दामसिनि * “४ पूजी--यहाँ प्रतीप अलझ्टार है । 
पुनि मोहि ज्योति “४४ इजी--यहाँ पर काक्वाक्षिप्त ग्रुणीभूत व्यद्भय है । 
हंसत” “ झरविज्ञ--सिद्धास्पद हेतुलोक्षा है । 
दारिऊ * ” दरक्कि-यहाँ पर सिद्धास्पद हेतुत्पेक्षा है और प्रतीप अलझड्डार 
का सकर है । 
रसना कहीं जो कह रस वाता । अमृत-वैन सुनत मन राता ॥। 
हरे सो सुर चातक कोकिला। विनु वसत यह बैच न मिला ॥| 
चातक कोकिल रहहिं जो नाही । सुहि वह बेन लाज छिप जाही ॥ 
भरे प्रेम रस वोले वोला। सुने सो माति घूमि के डोला ॥। 
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चतुर वेद-मत सब ओहि पाहाँ । रिंग, जजु, सांम अथरवन माहाँ ॥। 

एक-एक बोल अरथ जौगुना । इन्द्र मोह वरम्हा सिर धुना॥ 

अमर, भागवत, पिंगल गीता । अरथ बूझि पडित नही जीता ॥। 
भासवती औ ब्याकरन, पिंगल पढ़े पुरान। 
बेद-मभेद सौ वात कह, सुजनन्ह लागे वान ॥ 


[इस अवतरण मे रसना का वर्णन किया गया है।] 

अब मैं रसना का वर्णन करता हूँ वह रस भरी वात कहती है । उसकी 
अमृत वाणी सुन कर मन मुग्घ हो जाता है। उसका स्वर चातक और कोकिल के 
स्वर को परास्त करता है । चातक और कोकिल की वाणी बिना वसन्‍्त के नही 
मिलती किन्तु इसकी मधुर वाणी सर्देव रहती हे । चातक और कोकिल जो समय-समय 
पर चले जाते हैं वह मानो उसकी वाणी को सुन कर लज्जित होकर छिप जाते है। वह 
प्रेम रूपी अमृत से भरे वचन वोलती है । जो उसकी वाणी को सुनता है वह उन्मत्त 
हो चपल हो उठता है। ऋग्वेद, सामवेद, अथवंवेद, यजुर्वेद चारो वेदों की बुद्धि सब 
उसके पास है एक एक बोल के चौगुने अर्थ निकलते है। उसके वचनों की व्यञ्जना 
पर इन्द्र मोहित है और ब्रह्म मुग्ध होकर सिर डुलाने लगते है। वह अमरकोष, भाग- 
वबत, पिगल शास्त्र, गीता इन सबकी इतना अच्छा अर्थ करती है कि कोई पण्डित 
शास्त्रार्थ नही कर सकता है । 

वह भास्वती, ज्योतिष, व्याकरण, पिगल और पुराणों का पाठ करती है । वेद 
के रहस्य के विषय में वह कभी ऐसे वचन कहती है कि सुनने वालो के हृदय में वाण 
चुभ जाते है । 

टिप्पणी--विनु बसन्‍त. सिला--डा० अग्रवाल ने इसका पाठान्तर दिया 
है । “बीच बस वह वे न मिला ४ अर्थात्‌ वह स्वर वीन और बॉसुरी मे भी नही 
मिलता । मुझे तो शुक्ल जी का पाठ ही अधिक उपयुक्त लगता है। यहाँ विनोक्ति 
अलड्डार से व्यतिरेक अलद्भार व्यज्भय है। अत कवि प्रोढोक्ति सिद्ध अलड्भार से 
अलड्ूार ध्वनि है। 

चातक कोफिल “ छपि जाहों--यहाँ पर हेतुल्लेक्षा और प्रतीप अलड्धार 
का सकर है । 

एक-एक बोल अरथ चौगुना--यहाँ पर कवि ने काव्य के स्वरूप के सम्बन्ध 
मे अपना दृष्टिकोण प्रगट किया है । उन्तकी दृष्टि में काव्य वही है जिसमे व्यद्भय की 
प्रधानता है । 


पुनि वरुनौ का सुरंग कपोला | एक नारग दुइ किए अमोला ॥। 
पुहुप पक रस अमृत साँधे। केइ मह सुरंग खरौरा वाँधे॥। 
तेहि कपोल वाएँ तिल परा । जेइ तिल देखि सो तिल-तिल जरा ।। 
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जनु घुैँघची ओहि तिल करमुही । विरह॒वान साधे सामुही ॥ 
अग्िनि वान जानो तिल सुझा । एक कटाछ लाख दस जूझा॥ 
सो तिल गाल मेटि नहि गएऊ | अब वह गाल काल जग भएऊ ॥। 
देखत नेन परि परिछाही | तेहि ते रात साम उपराही ॥। 
सो तिल देखि कपोल पर गगन रहा ध्र्‌व गाडि। 
खिनहि उठे खिन वूडे, डोले नहिं तिल छॉडि ॥ 


[प्रस्तुत अवतरण में कवि ने नायिका के कपोलो का वर्णन किया है ।] 
कवि कहता है कि सुन्दर कपोलो का वर्णन कहाँ तक करूँ | वे दोनो कपोल 
ऐसे लगते है मानो कि एक नारगी के दो ठुकडे हो । फूलों के पराग का रस अमृत के 
मान सुन्दर बनाई गई । उसके कपोल पर वायी ओर तिल है। जो उसको देखता है 
वह विरह में तिल-तिल जलने लगता है । ऐसा लगता है घुँघची का जो मुख काला है 
वह उसी से काला है वह तिल सीधा सामने की ओर साघा हुआ विरह वाण है। वह तिल 
अग्नि वाण सा दिखाई देता हैं। एक कटाक्ष पर लाख दो लाख जुझ जाते हैं । अब 
वही गाल ससार के लिये काल रूप हो गया है। नेत्रो ने जैसे ही उस गाल के तिल 
को देखा उसकी परछाई ही नेत्रो मे पड गई है इसी से वे भीतर से काले और वाहर 
से लाल दीखते हैं । 
कपोल के उस तिल को देख कर आगकाश्य मे श्षुव स्थिर होकर रह गया है। वह 
अपने स्थान से तिल भर नहीं हटता । वह कभी अस्त होता और कभी उदित होता 
है जिससे पराजित होने पर वह उद्विग्तनता से उदय-अस्त होता रहता है । 
टिप्पणी--जिइ तिल देख. * जरा-यहाँ पर विभावना और अतिशयोक्ति 
का सकर है । 
एक कटाक्ष लाख दस जूझा-- यहाँ पर भी विभावना और अतिशयोक्ति का 
सकर है । 
जनु घुंधदी* कलमुही--यहाँ हेतुत्येक्षा अलड्भार है । 
गाल काल जग भएऊ-इममे वर्ण विन्यास वक्नता है । 
देखत नेन ” “परिछाहीं--यहाँ पर भी हेतुत्प्रेक्षा है । 
सो तिल * “ छाडि--यहाँ असिद्धास्पद हेतुत्नेक्षा है । 
लवन सीप दुई दीप संवारे। कुडल कनक रचे उजियारे॥। 
मनि कुँडल झलकी अति लोने । जनु कौधा लौकहि दुइ कोने ॥ 
दुहुँ दिसि चाँद सुकज चमकाही । नखतन्‍ह भरे निरखि नहि जाही।। 
तेहि पर खूंद दीप दुड वारे | दुइ घुव दुओ खूँट पैसारे॥ 
पहिरे खुभी सिंघल दीपी। जनों भरी कचपचि आ सीपी ॥। 
खिन-खिन जवहि चीर सिर गहै । कॉपति वीजु दुऔ दिसि रहै॥ 
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डरपहि देवलोक सिंघला | पर न वीजु टूटि एक कला ॥ 
कराह नखत सव सेवा खबन दीन्ह अस दोउ । 
चाँद सुकज अस गोहने और जगत का कोउठ॥ 


[प्रस्तुत अवतरण में कवि ने कानो के सौन्दर्य का वर्णन किया है ।] 

कान रूपी सीपियो मे मानो दो दीपक प्रज्वलित है। उनमे वह स्वर्ण की 
देदीप्यमान कुण्डल पहने हुये है। मणि जटित कुण्डल चमकते हुए अत्यन्त सुन्दर 
लगते है। वे ऐसे लगते है मानो कि दोनों तरफ चाँद ओर सूरज लटक रहे हो । 
चुन्ती रूपी नक्षत्रों की सुषमा देली नहीं जाती | उनके ऊपर की ओर खूंट नामक 
आभूषण दो दीपक की भाँति द॑दीप्यमान है। वे ऐसे प्रतीत होते है मानो कि दोनों 
तरफ दो ध्र्‌व नक्षत्र जड दिये गये है । वह सिहलद्वीप खुम्भी पहने हुये हैं। वह ऐसी 
लगती है मानो कि सीपियो रूपी आकाश में कचपची (क्षत्तिका) हो। क्षण-क्षण मे 
वह जब वस्त्र सिर पर सम्भालती है तो कुण्डल हिलते है । ऐसा लगता है मानो कि 
दोनो दिशाओ मे थिजली चमक गई है। सिहलद्वीप के लोग डरते है कि कही इसकी 
कोई कला सिंहलद्वीप पर न गिर पड़े । 

दोनो कान जडाऊ नगो से ऐसे चमकते हैं मानो सब नक्षत्र सेवा कर रहे हो । 
चाँद और सूर्य ऐसे उसके आभूषण है। 

टिप्पणी-- उजियारे--यहाँ पर उपचार वक्रता है। यह शब्द दैदीप्यमान के 
अर्थ मे प्रयुक्त है । 

सन चमकहि अति लोने -यहाँ पर लोने का अर्थ सुन्दर हे । यह भर्थ पदगत 
अत्यन्त तिरस्कृत वाच्य ध्वनि से लिया गया है। सौन्दर्य की अतिशयता ही यहाँ 
व्यद्भ्य है । 

दृहु दिसि चाँद सुरण चमकाही--यहाँ पर रूपकातिशयोक्ति अलड्ूार है । यहाँ 
पर पर्याय वक्ता भी है । चाँद और सूरज से एक योगिक अर्थ की व्यज्जना भी 
होती है। कवि कहना चाहता है कि वह सिद्धराजयोगिनी है । 

नखतन्‍ह भरे निरख नहीं जाही--यहाँ पर सहस्त्राचार की ओर सकेत किया 
गया है। क्योकि जिन दिव्य ज्योतिरिद्भणों का वर्णन किया है उनकी झलक सहस्त्राचार 
मे ही दिखाई पडती है । 

डरपहि देव लोक सिघला--यहाँ पर देवताओं के डरने की बात कह कर कवि 
ने पद्मावती के व्यक्तित्व की विराटता और दिव्यता व्यज्जित की है । इसीलिए रहस्य 
भावना है। यहाँ कवि प्रोढोक्ति सिद्ध वस्तु से वस्तु घ्वनि है। 

परे न बीज दूटि--यहाँ पर अत्यन्त तिरस्कृत वाच्य ध्वनि है| लक्षण-लक्षणा 
से विपत्तिपरक अर्थ किया गया है। विध्वसकारी प्रभाव की अतिशयता ही 
व्यज़्य है । 

खूँद---कान का एक गहना । 
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खुम्भी--कुकुरमुत्ते की टोपी वाला एक आशभूषण जो कान मे: पहना 
जाता है । 


वरनौ गीव कबु के रीसी | कचन तार लागि जनु सीसी ॥। 
कुढे फेरि जानु गिड काढी | हरी पुछार ठगी जनु ठाढ़ी ॥ 
जनु हिंय काढि परेवा ठाढा। तेहि ते अधिक भाव गिउ वाढा ॥ 
चाक चढाइ साँच जनु कीन्हा | वाग तुरुग जानु गहि लीन्हा ॥। 
गए मयूर तमचूर जो हारे। उहे पुकारहि साँस सकारे।॥ 
पुनि तेहि ठाँव परी तिनि रेखा | घूँट जो पीक लीक सव देखा ॥। 
धनि ओहि गीउ दीन्ह विधि भाऊ। दहुँ कासाी लेइ करे भेराऊ॥ 
कंटासिरी मुकतावली सो है अभरन गीउ । 
लागे कठहार होडइ को तप साधा जीउ॥॥ 


कप 


[इस अवतरण में कवि ने ब्रीवा का वर्णन किया है || 
बव मैं उसकी ग्रीवा का वर्णन करता हुँ। वह शख से ईरप्बा करने वाली ऐसी 
शोभायमान थी मानो कि शीर्शी मे कचन का तार लगा हो । वह ऐसी सुडौल है मानो 
कि खराद पर चंढा कर बनाए गई हो अथवा वह मोरनी ग्रीवा से भी अधिक सुन्दर 
लग रही है जिसके कारण मोरनी ठगी सी दीखती हैं। छाती फुला कर खडे हुए 
कबूतर की ग्रीवा से भी अधिक उसकी ग्रीवा सुन्दर है । वह ऐसी सुडौल है मानो कि 
चाक पर चढा कर गढी गई हो । अथवा उसकी सुन्दरता की उपमा उस घोडे की 
गर्दन से की जा सकती है जो वायडोर खींचने पर खडी हो जाती है। उसकी ग्रीवा 
से मयूर और तमचूर जो भ्रीवा की सुन्दरता के लिए प्रसिद्ध हैं पराजित हो गये । 
इसीलिए साय प्रात वोलते हैं । फिर उसकी ग्रीवा में तीन रेखायें पड़ी हैं। जब वह 
पात की पीक निगलती है तो वह वाहर से साफ दिखाई देती है। ब्रह्मा ने उत्त ग्रीवा 
में विलक्षण शोभा भरी है । न मालूम उसका आलिंगन किससे होगा । 
वह कठसिरी और मोती माला यह दो आश्रुषण पहने हुये है । न मालूम 
किसने इतनी तपस्या की है जो उसके आलिझ्भधन का सुख प्राप्त करेगा। 
टिप्पणी--पहली पक्ति के कई पाठान्तर मिलते हैं । (१) डा० अग्रवाल का पाठ 
इस प्रकार हैं--- 


घरनी गीउ कूज कई रीसी । 
कंचन तार लागे जन सीसी ॥ 


इसका अर्थ सुधाकर जी ने इस प्रकार दिया है--वह ग्रीवा वन के कण्या की 
ग्रीवा से ईर्प्पा करने वाली है । 
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डा० अग्रवाल ने इसका अर्थ इस प्रकार दिया हैं। मैं अब उसकी ग्रीवा का 
वर्णन करता हूँ जो क्रोच पक्षी की ग्रीवा के सहश है । 
मुझे शुक्ल जी का पाठ ही अधिक उपयुक्त प्रतीत होता है। 
कचत तार लागु जनु सीमी--डा० अग्रवाल ने इसका पाठान्तर इस प्रकार 
दिया है । 
क्रज नार जनु लागेऊ सीसी ।/ 


इसका अर्थ उन्होने दिया हैं। अथवा कमल की नाल मानो शीशी मे लगा दी 
गई हो । 

हरी पुछार ठगी जनु ठाढी--यहाँ पर प्रतीप अलड्धार है । 

तेहि ते अधिक भाव गिउ बाढा-- यहाँ पर भाव शब्द सौन्दर्य का वाचक 
यहा प्रकरण जन्य अभिषधा मूला शाव्दी व्यजना हैं। 

गए मयूर तसचूर * सकारे - यहाँ पर प्रतीप और हेतृत्प्रेक्षा का सकर 


2 


ज्पिन 


कनक दण्ड दुइ भुजा कलाई । जानो फेरि कुँदेरे भाई॥ 
कदलि-गाभ के जानो जोरी। औ राती ओहि कँवल हथोरी | 
जानो रकत हथोरी बूडी। रवि परभात-तात, बे जूडी ॥ 
हिया काढि जनु लीन्हेसि हाथा। रुहिर भरी अँगुरी तेहि साथा ॥। 
ओ पहिरे नग-जरी अँग्ूठी । जग विनु जीउ, जीउ ओहि मूठी |; 
वॉह कगत, दाड सलोनी । डोलत वाह भाव गति लोनी |। 
जानौ गति वेडिन देखराई | वॉह डोलाइ जीउ लेइ जाई॥। 
भुज उपमा पौनार नहि, खीन भएउ तेहि चित । 
ठॉवहि ठाँव बेघध भा, अवि साँस लेइड् नित॥ 
[इस अवत्तरण में कवि ने दोनो भ्रुजाओं और कलाइयो का वर्णन किया है ।] 
दोनो भुजाएँ और कलाइयाँ स्वर्ण दण्ड की भाति हैं। ऐसा लगता है कि 
उन्हे खरादी ने खराद पर चढा कर नुडौल किया है । वे इतनी चिकनी और सुडोल 
हैं मानो कि केले के खम्भे की जोडी हो । उसकी लाल हथेलियाँ ऐसी लगती है मानों 
कि रक्त में हृवी हुई हो । उसकी लाली जरुण जैसी भी नहीं कह सकते क्योकि अरुण 
तो गर्म और हथेलियाँ शोतल है। ऐसा लगता है कि हृदय निकाल कर हाथ में लिया 
हो जिससे उसकी उंगुलियाँ रक्त रजित लाल हो रही हैं। उँगलियो में रत्व जडित 
अगृठियाँ पहने है। ससार बिना प्राण के है क्योकि प्राण तो उसने अपनी मुठी मे रख 
रखे है । उसकी भुजा कगन और टड्डो से युशोभित है । वजह अपनी वाह बडे सुन्दर 
१० 
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ढग से घुमाती है वह अपने हाव भाव से ऐसा मुग्ब करती है मानों कि कोई नटिनी 
अपनी कला दिखाकर मन को मुग्ब कर देती है | 
उसकी भ्रुजा की उपमा पद्म नाल से नहीं दी जा सकती वह वेचारी इसलिए 
क्षीण पड गई है उसके हुदय में स्थान-स्थान पर छेद हो गये है। वह ऊँची होकर 
नित्य गहरी साँस भरती है । 
टिप्पणी-- (१) कनक दण्ड भई भ्रुजा कलाई--यहाँ पर सारोपा गौणी लक्षणा 
लक्षणा से कवि ने लक्षित किया है कि उसकी कलाई स्वर्ण दण्ड के समान सुन्दर हैं। 
रवि परभात तात वे जूडी--यहाँ पर व्यत्तिरेक अलझ्डार है । 
जग बविनु जीव जीव “ ओोहि मृठी --यहाँ विनोक्ति और पन्सिर॒या के सकर से 
वस्तु व्यज्जना है| वस्तु व्यग्य हैं कि वह इतनी भयानक सुन्दरी है कि सबके प्राणो 
का अस्तित्व उसके रूप के आधीन है । जीव जोहि मूठी मे अत्यन्त तिरप्क्ृत वाच््य 
ध्वनि हैं। यहाँ पर उसके रूप की अतिशयता व्यग्य है। लध्यार्यथ हैं कि सवका जीवन 
उसके कृपा कटाक्ष पर क्षाथ्वित हैँ । इस प्रकार यहाँ कवि प्रौढोक्ति सिद्ध अलद्चार से 
वस्तु ध्वनि हैं । 
भुज उपमा पो नारि नह नित-यहाँ पर प्रतीप और हेलुप्रेक्षा का 
सकर हूं । 
हिया थार, कुच कचन लारू। कनक कचोर उठे जानु चारु ॥ 
कृदन वेल साजि जनु कूँदे | अमृत रतन मोन दुइ मूँदे॥ 
वेधे भौर कट केतकी | चाहहि वेघ कीन्ह कचुकी ॥। 
जोवन वान लेहि नहिं वागा। चाहहि हुलसि हिये हुठ लागा ॥। 
अगिनि-वान दुई जानो साथें। जग वेधहि जो होहि न बाघ ॥। 
उतंग जेभीर होइ रख वारी। छुट्ट को सके राजा के वारी ॥ 
दारिएँ दाख फरे अनचाखे | अस नारग दहुँ का कहें राखे ।। 
राजा बहुत मुए तपि लाइ लाइ भईं साथ। 
काहू हुवे न पाए, गए मरोरत हाथ ॥। 
[इस अवतरण में कवि ने नायिका के उर और उरोजो का वर्णन किया है ।] 
नायिका के उर मे उभरे हुए उरोज ऐसे प्रतीत हो रहे है मानों याल मे दो सोने 
के लड॒ड रक्खे है। वे ऐसे सुन्दर लगते हैं (हृदय रूपी थाल) मे दो उभरे हुए सुन्दर 
दो क्टोरे रकखें हो या दो सोने की कचोडी हो | वे गोल और सडोल है । मानों सोने 
के विम्वफल खराद पर चटाए गए हो और फिर दोनो कलसो को अमृत से भर कर 
रत्नो से मुद्रित कर दिया हो (यहाँ स्तन के नीचे का उठा हुआ गोल भाग कलस हैं 
और कुचाग्र उस कलस के मुख के रत्नमय ढक्कन है) वे काले कुचाम ऐसे मालूम पडते 
हैं मानो कि केतकी के कटक से अ्रमर विद्ध हो गए हैं। इसीलिए केतकी के पुष्प के 
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ऊपर अठके हुए हैं। नीचे के स्तन भाग केतकी के फल के समान हैं । उन पर काले 
कुचाग्र कटक, बिद्ध भ्रमर के समान है। वे कुचाग्र ऐसे नुकीले है कि चोली वेघ कर 
निकलना चाहते है वे जोवन (कुच) वाण के सहृश है । वे वाग नही मानते अर्थात्‌ 
वस मे नही आते । वे हुलस कर किसी के हृदय मे लगना चाहते है । वे ऐसे लगते 
हैं जैसे सवाने हुए अग्नि वाण हो । यदि बच्चे न होते को सारे ससार को बेघ डालते । 
उन ऊँचे जमीरी नीवुओ की रख वाली होती है। राजा की वगीची मे उन्हें कौन 
छू सकता है। व्यजना है कि राजा की कन्या के स्तन छूने का साहस कौन कर 
सकता है । 
स्तन और उसके अग्न भाग ऐसे है जैसे अगर और अनार फले हो जिन्हे किसी 
ने चखा नही ऐसे नारगी फल न मालूम किसके लिए बने है। 
हे राजन अनेक लोग तप करके और पृथ्वी पर माथा टेक-टेक मर गए किन्तु 
उन कुचो कको छू न सके और हाथ मरोरते अर्थात्‌ निराश होते चले गए ! 
टिप्पणी--छुई को रूके राजा की बारी- यहाँ पर सम्पूर्ण वाक्य मे का 
क्‍्वाक्षिप्त गुणी भूत व्यद्भय है । वारी मे शब्द शक्ति उदभव अनुरणान ध्वनि है। बारी 
से बगीची अभिषेयार्थ के अतिरिक्त राजा की कन्या का भी अर्थ निकलता है। 
राजा--यहाँ शब्द शक्ति उद्भव अनुरणान ध्वनि है। राजा से कवि राजयोगी 
को व्यजना करना चाहता है। 
गए मरोरत हाथ--यहाँ पर अत्यन्त तिरस्कृत वाक्य गत वाच्य ध्वनि है | 
नैराश्याधिक्य ही यहाँ व्यज्भय है। 
पेट परत जनु चंदन लावा । कहूँ कहूँ केसर वरन सुहावा ॥ 
खीर अहार न कर सुकृवारा । पान फूल के रहे अधारा॥। 
साम भुअगिनि रोमावलो | नाभी निकसि कवल कह चली || 
आइ दुओऔ नारग विच भई। देखि मयूर ठमकि रह गई॥ 
मनहूँ चढी भौरन्ह पॉती। चर्देंन खाँम वास के मोती।॥। 
की कालिदी विरह सताई। चलि पयाग अरइल विच आई || 
नाभि कूड विच वारानसी | सोह को होइ, मीचु तह वसी ।। 
सिर करवत, तन करसी बहुत सीझ तन आस । 
वहुत धूम घुटि घुटि मुए उत्तर नदेहि निरासा ॥ 
[ इस अवतरण में कवि ने नाथिका के पेट की रोमावलियों का एवं त्रिवलियों 
की शोभा का वर्णन किया है ।] 
कवि कहता हैं कि नायिका का पेट मानो चन्दन का पत्र है। उसका वर्ण 
कुमकुम और केसर जैसा है। वह इतनी युकुमारी है कि क्षीर का आहार भी नही 
करती वह तो केवल पान फूल के सहारे रहती है। रोमावली काजी नागिन है जो 
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नाभी रूपी कवल से निकल कर मुख विवर की ओर जा रही है। वह स्तन रूपी 
दोनो नारगियो के वीच में चली कित्तु श्रीवा रूपी मयूर देखकर ठिठक गई वह रोमा- 
वली ऐसी लग रही थी मानो कि चन्दन के खम्भे की सुरभि से उन्मत्त हो भोरो की 
पक्ति उस पर चिपट गई हो । अथवा कालिन्दी जो कि विरह की सताई हुई है 
प्रयाग होती हुई बरैल में पहुँच गई हू उसका नाभि कुंण्द बनारस हैँ | यही पर लोग 
काणी करवट ( करपत्र ) लेते है । वहां मृत्यु रहती है उसके सामने जाने का साहस 
किसका हो सकता हैं ? 

टिप्पणी--( १) पेट परत जदु चन्दरव लागा-यहाँ पर पेट के लिए जो उप- 
मान कवि ने प्रयुक्त किये हैं वे शुद्ध भारतीय हैं| चन्दन, केसर, आदि के उपमान 
सर्वथा भारतीय है । 

खीर अहार न कर सुकुर्गरा--यहाँ पर अत्यन्त निरस्क्ृत वाक्यगत वाच्य 
ध्वनि है । कवि का व्यज्रब सौकुमार्य की अतिशयता हैं । 

पान पूल के रहे अधारा--बहाँ पर बर्थान्त सक्रमित वाच्य ब्वनि है । पान 
फूल से कवि का अभिप्राय है बहुत हल्का भोजन । 

स्थाम भुअगनि रोमावली रह गई--यह कल्पना कवियों में बडी प्रति- 
ष्ठित रही है। सर्व प्रथम इसके दर्शन हमे विद्यापति में होते है। उन्होंने इस कल्पना 
को अपने टग पर साकार किया है। 


नासि विवर सई रोम लतावलि 
भुजंग निसास पियासा 
नासा खगपति चचु भरम भई 
कुच कन्दर गिरि वाज्ता 
यह चित्र सूफी कवियों को वडा प्रिय लगा और वे उसे अपनी प्रतिभा के 
साँचे में ढालकर नव रूप प्रदान करने लगे। मझन ने अपनी मधुमालती में 
लिखा है । 


रोमावलि नागिन बिस भरी 
वेचेरहुँ._ ते गिरि अनुसरी 
नाभि कुड मेंह परी जो आई 
घूमि रही प॑ नित्तर न जाई 0 


इसी परम्परागत कल्पना को कवि ने अपनी प्रतिभा के स्पर्श से चमत्कृत कर 
दिया है। विद्यापति मझन और जायसी इन तीनो ने ही एक ही कल्पना को अपने- 
अपने ढग पर साकार करने की चेप्टा की हैं। किन्तु जायसी के चित्र मे रसात्मकता 
मोर काव्यत्व की मात्रा उपर्युक्त कवियो की अपेक्षा अधिक है। विद्यापति ने रोमा- 
वली ( जो स्त्री वाचक शब्द है ) पुरुष वाचक भुजग का प्रतीक प्रयुक्त किया है जो 
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सर्वथा अनुचित है । जायसी ने प्रतीक गत इस अनौचित्य का परिहार अपने चित्र मे 
किया है । उन्होने भ्रुजग के स्थान पर भ्रुजगिनि का प्रयोग किया है। मझन के चित्र 
में कवि ने रोमलतावली रूप भुजगिनि का नाभि कुण्ड मे गिरना दिखाया जिससे उक्ति 
में अस्वाभाविकता आ गई है जायसी के चित्र मे नतो अस्वाभाविक्ता है और न 
किसी प्रकार का अनौचित्य है । रोमलतावलि नागिनी का कमल की शीतलता से और 
सुरभि के मोह से मुग्ध होकर उसकी ओर उन्मुख होना बडा स्वाभाविक व्यापार है । 
रूपक रूपकातिशयोक्ति के प्रयोग से उक्ति में चार चाँद लग गये हैं। फिर उसका 
ग्रीवा रूपी मयूर को देखकर ठिठक जाना स्वाभाविक व्यापार है। कवि ने रूपकाति- 
शयोक्ति और हेत्तुत्नेक्षा के प्रयोग से उक्ति का सौन्दर्य द्विगुणित कर दिया है । 

उपर्युक्त चित्र की परम्परा हिन्दी कवियों को सस्कृत से मिली थी किसी 
सस्क्ृत के कवि ने लिखा है कि--- 


वदनकज्जभगाह्विलनाभिस्तनु रुहावलि रूप सुसुपिणी । 
अथ समीक्ष्य मयुर शिरोधरा स्थितवती भय स्तनयो तटे ॥ 


अर्थात्‌ रोमलतावलि रूपी सपिणी नाभि रूपी बिल से निकल कर मुख रूपी 
कवल को जा रही है किन्तु मयूर को देखकर वह बेचारी दोनो स्तनों के बीच में 
ठिठक गई है। सस्कृत कवियों में इस कल्पना की अभिव्यक्ति और भी अनेक रूपो में 
मिलती है विस्तार भय से दूसरी उक्तियाँ उद्धव नही की जा रही है । 

की कालिन्दी विच आई--यह उत्टेक्षा योडी दुरुह है। कवि कहता है 
कि रोमावली रूपी जमुना जी प्रयाग से होकर अरइल मे पहुँच गई “चल प्रयाग अरइल 
विच आई अरइल वह स्थान है जहाँ जमुना गगा से मिलती है उसके दोनो ओर 
पहाडियाँ सी हैं । यहाँ सफेद मोतियो की माला जो नायिका के गले में पडी है और 
कुचो का आलिज्भन कर रही है वही गगा जी है। वह रोमावली कुचो के बीच में 
स्थित उसी हार के समाप्ति स्थान पर आकर रुक जाती है। कवि ने इसी के लिए 
अरइल की उत्ज्रेक्षा की है । 


नाभि कुद बिच वारानसी * * तह बसी--उस रोमावली का उद्धव स्थान 
नाभि कुण्ड वाराणसी के उस कुण्ड के सहृश हे जहाँ लोग काशी करवट लेते है । अत 
उस कुण्ड तक दृष्टि डालने का साहस कौन कर सकता है वहाँ पर जाने वाले को 
करपत्र से चिरवा मृत्यु का आलिड्भन करना पडता है। 

सिर करवत 7” निरास--इस प्रकार की दिव्य सुन्दरी की प्राप्ति कामना 
से सैकडो ने अपने ओर से चिरवा डाला, बहुत से जगली कण्डों पर अपने शरीर को 
भस्म कर देते हैं। इस प्रकार शरीर को भस्म करने को सीझना कहते है। तुलसी 
लिखित 'गीघ अजामिल गणिकादिक ले करसी प्रयाग कव सीझे” पक्ति में सीछे 
शब्द का प्रयोग मिलता है। 

मध्य युग में घुत्रपान करने वाले साघक भी होते थे। कुछ लोगों को कहना 
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है कि पचारिन तपस्या में घुएँ में घुट-चुट कर मर जाते थे। कुछ दूसरे लोगो का 
कहना है कि वहुत से लोग उल्टे लटक कर नीचे से अग्नि जला देते थे और उस थुएँ 
से अपने प्राणो को घोट देते थे किन्तु पद्मावती ऐसी निर्मम थी कि उनमे से किसी 
प्र भी द्रवित नही होती थी । 

विशेष--यहाँ पर कवि ने हुठ साधनाओ के विविध सरपो की वर्णना की है । 
ओर प्रेम मार्ग मे उनकी निरथंकता प्रदर्शित की है । 

करपत्र साथना की मध्य युग में वडी प्रतिप्ठा थी । मनझ्नन ने भी 
लिखा है । 


"के प्रयाग गए करवत सारा” 


वैरिन पीढि लीन्हि वह पाछे। जनु फिरि उली अपछरा काछे ॥ 
मलयागिरि के पीढि सँवारी | वेनी नागिन चढी जो कारी॥ 
लहरे देति पीठि जनु चढी | चीर अहार केचुली मढी ॥ 
दहुँ का कहँ अस वेनी कीन्‍्ही । चदन वास भुअगे लीन्‍न्ही ॥ 
किरसुन करा चढा ओहि माथे । तव सो छुट, अब छुटे न नाथे ॥। 
कारे कवल गहे मुख देखा । ससि पाछे जनु राहु विसेखा।॥। 
को देखे पाव॑ वह नाग्र।सो देखें जेहि के सिरभागू ॥। 

पन्‍तग पकज मुख गहे खजन तहाँ वईठ। 

छत्र सिघासन, राज धन ताकहँ होइ जो डीठ ॥। 


[इस अवतरण में पीठ के सौन्दर्य का वर्णन किया गया है ।] 

उस पद्मावती ने पीठ रूपी वैरिन को पीछे कर लिया है पीछे से उसकी पीठ 
इतनी शोभायमान है जैसे की श्यूगार की हुई अप्सरा की पीठ हो जो कि मुडकर चल 
दी हो । वह पीठ इतनी सुन्दर और सुरभिमय है मानों कि मलयागिरि के चन्दन की 
बनी हो उस पर पडी हुई वेणी ऐसी लगती है मानो कि मलयागिरि के चन्दन पर 
नागिनि चढी हुई । हो वह ऐसी लगता है कि लहरें ले रही हो उसके ऊपर जो साडी 
पडी हुई है वह ऐसी लगती है मानो कि उस पर केचुली चढी हो। न मालूम वह 
वेणी किसके लिए बनी है । उसकी चन्दन जैसी पीठ भी सुरभि वेणी रूपी नागिनी ले 
रही है । उस वेणी रूप नागिनी पर कृष्ण कला करके चढे थे तब तो वह मुक्त हो 
गई थी किल्तु अवकी जिस कृष्ण ने उसे पकडा वही उसका स्वामी बना उसे किसी 
प्रकार नही छोडेगा । वेणी से मुक्त पद्मावती का मुख कमल ऐसा णोभायमान हो रहा 
है मानो कि काले नाग के मुख मे कमल हो अथवा ऐसा लगता था कि चन्द्रमा के 
पीछे कोई विशेष राहु दिखाई पडता है । उस नागर की मुद्रा किसे देखने को मिलती 
है जो देखता है उसका सौभाग्य होता है । वह मुद्रा इस प्रकार है-- 
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सर्प के मुख मे कमल है उस मुख कमल पर दो नेत्र रूपी खजन पक्षी बैठे हैं । 
इस रूप में यदि किसी को नाग का दर्शन हो जाय तो वह सम्राट हो जाता है । 

टिप्पणी--वैरिंन पीठ “ “पाछे--कवि ने पीठ को वेरिन इसलिये कहा है 
कि उसके कारण बहुत से त्रेमी रूप-मुग्ध होकर उसके पीछे हो जाते थे उनसे पिंड 
छुडाना उसके लिए कठिन हो जाता है । 

अब छूट न नाथे--यहाँ नाथ शब्द में शब्द शक्ति उद्धव अनुरणन ब्वनि है । 
नाथ का साधारण अर्थ नकेल डालना लिया गया है किन्तु कवि ने नाथ से पति की 
भी व्यजना की है। उसने व्यब्स्जित करने की चेष्टा की है कि द्वापर में कृष्ण ने नागिनी 
को नाथ कर छोड दिया था किन्तु तुम्हारा पति तुम्हे एक वार पाकर फिर कभी नही 
छोडेगा । 

ससि पाछे जनु राहु विशेखा--वहुत से लोगो की धारणा है कि राहु सर्पाकार 
है । वारह मिहिर ने अपनी सहिता मे लिखा है 'भुुजद्भधमाकारममु प्रदिशन्ति अन्ये' 
मुख के पीछे पडी हुई वेणी ऐसी लगती है मानो कि चन्द्रमा के पीछे राहु 
पडा हो । 

पसनग पंकज ' 'डीठ5--इस उक्ति से जायसी के ज्योतिप ज्ञान का परिचय 
मिलता है । वारह मिहिर की सहिता मे उपलब्ध निम्नलिखित शब्दों मे इसी तथ्य की 
व्यवम्जना की गई है । 


अज्जेय. मू्धखु च वाजि गजोरगाणां । 
राज्यप्रद<. कुशल कृच्छ चिशाहलेषु ॥ 
भस्मास्थि काष्ठ तुष केश तृणेषु दुख छष्ठ । 
फरोति खलु खज्जन कोहसेकम्‌ ।। 


लक पुहुमि अस आहि न काहु । केहरि कहो न ओहि सर ताहू ॥। 
वसा लक वरने जग झीनी। तेहि ते अधिक लक वह खीनी ।। 
परिहँस पियर भए तेहि वसा। लिए डक लोगन्ह कह डसा॥। 
मानहु नाल खड दुई भए। दुहँ विच लक-तार रहि गए॥ 
हिए के मुरे चले वह तागा। पैग देत कित सहि सक लागा ॥ 
छुद घटिका मोहहि राज़ा। इन्द्र अखाड आइ जनु वाजा॥। 
मानहूँ वीन गहे कामिनी | गावहि सब राग रागिनी ॥| 
सिघ न जीता लक सरि, हारि लीन्ह वनवासु । 
तेहि रिस मानुस-रकत पिय, खाइ मारि के माँसु ॥ 
[इस अवतरण में कवि ने नायिका की कटि की सुपमा का वर्णन किया है ।] 
ससार में ऐसी सुन्दर कटि किसी की है ही नही । यदि सिह की कटि से उपमा 
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दो जाये तो भी ठीक नहीं हैं क्योकि वह उसकी समता नहीं कर सकता। बर्र की 
कमर ससार मे सबसे अधिक पतली वताई जाती है । किन्तु पद्मावती की कटि वर 
की कमर से भी अधिक दुर्वेल है | इसी ईर्प्या से वर पीली पड गई है और डक लेकर 
लोगो को डसती फिरती है| उसके सुन्दर वेश में उसकी कटिता की क्षीणता देखकर 
ऐसा लगता है मानो कि कमल नाल वीच से टूट गई हो और एक तार मात्र बीच मे 
लगा रह गया है वही मानो कटि है। वह तार के समान क्षीण कटि हृदय के 
स्पन्दन मात्र से मुद जाती हैं। जब वह पैर उठाकर चलेगी तो उसकी कटि का क्या 
होगा। कटि मे पडी हुई छ्षुद्र घटिकाये हे राजा सठ को मोह लेती है । ऐसा लगता 
था मानो कि इन्द्र का अखाडा साज वाज के साथ उतर आया हो | ऐसा लगता था 
कि सब राग रागनी एक साथ गा रही हो । 
सिंह अपनी कटि से उस कटि की सुपमा को जीत नहीं सका इसी लिए 
पराजित होकर उसने वनवास ले लिया हो | सम्भवत उसी क्रोब से वह मनुप्यो को 
मार कर रक्त पीता है । 
टिप्पणी---परिहर”” “ डेंसा--यहाँ पर प्रत्यनीक अलझ्ार । 
हिस सो मोरि *” तागा-यहाँ पर निर्णीयमाना सम्वन्धातिशयोक्ति है । 
वसा--यह शब्द सस्क्ृत के विपा शब्द का अपश्रण मालूम पडता है। विपा 
का अर्थ होगा विप वाला जन्तु । 
इन्द्र अखार--अखाडा शब्द का प्रयोग मब्य युग में नृत्य सग्रीत प्रधान 
रज्भस्थली के अर्थ मे भी होता था । यहाँ इसी अर्थ मे इसका प्रयोग किया गया है । 
राग रागतो--सगीत शास्त्र मे राग ६ हैं-- 
(१) मालव, मल्लार, श्री राग, वसन्‍्त, हिन्दोल, कर्णाट, इन प्रत्येक राग की 
क्रमश ६ रागिनी वताई गई हैं उनके नाम क्रमश इस प्रकार हैं । 
(२) राग मालव--(१) बानसी, (२) मालसी, (३) राम कीली, (४) 
सिम्बुडा, (५) आशावरी (६) मभैरवी । 
मलल्‍लार--( १) विलावली, (२) पूरवी, (३) कानडा, (४) 'माधथवी, (५) 
कोडा, (६) केदारिका । 
(३) क्री राग--( १) गन्धारी, (२) सुभगा, (३) गौरी, (४) कौमारिका, 
(५) वेलोयारी, (६) वैरागी । 
(४) राग वसन्‍्त--(१) तुडी, (२) पञ्चमी, (३) ललिता, (४) पट मजरी, 
(५) गुजरी, (६) विभासा। 
(५) हिन्दोल राग--(१) मायूरी, (२) दीपिका, (३) देशकारी, (४) 
पाहिणी, (५) वराडी, (६) मोरहाटी । 
(६) कर्णाद--(१) साटिका, (२) भूपालो, (३) राम केली, (४) गडा, 
(५) कामोदा, (६) कल्याणी । 
सिह न जीता '* मासु-यहाँ पर प्रत्यगीक अलझ्डार है। 
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नाभि कुड सो मलय सभीरू | ससुद भवर जस भवे गँभीरू ॥। 
वहुते भँवर बबडर भए। पहुँचि व सके सरग कहूँ गए ॥। 
चदन मॉझ कुरगिनि खोजू। दहुँ को पाठ, को राजा भोजू ॥ 
को ओहि लागि हिवचल सीझा । का कह लिखी ऐस को रीज्ञा ॥ 
तीवइ कमल सुगध सरीरु । समुद्र लहर सोहे तन चीरु ॥॥ 
भूलहि रतन पाट के झोपा । साजि मैन आस का पर कोपा ।॥। 
अवहिं सो अहै कवल के करी । न जनौ कौन भौर कहं थरी || 

बेधि रहा जग वासना परिमल भेद सुगंध | 

तेहि अरिघान भौर सव लुबुधे तजहि न बंध ॥॥१६॥ 


[इस अवतरण में कवि ने नाभि विवर एवं गुह्य विवर का वर्णन किया है ।] 

उसके नाभि विवर में मलयानिल का वास है। समुद्र की भवर की भाँति 
उसकी गति आवर्तनमय है । उसके उस आवर्तनमय नाभि मे पहुँचकर बहुत से लोग 
अमित हो गए उसके अधोभाग तक न पहुँचकर ऊध्व॑ स्वर्ग को चले गए अर्थात्‌ 
नष्ट हो गए । कवि कहता है कि चन्दन के वीच में कुरगिनी का चरण चिन्ह है । 
मालूम नहीं राजा भोज के समान भाग्यशाली वह व्यक्ति कौन होगा जो उसका उपभोग 
करेगा । उसके लिए हिमालय मे तपकर कौन सिद्ध हुआ है। न मालूम किसके लिए 
वह लिखी है। प्रेमहि करत (रीझ्ञा) उस स्त्री का शरीर कमल की सुरभि से सुरभित 
है । उसके शरीर पर समुद्र लहर नामक वस्त्र शोभायमान है । रतन पाट के झब्बे झूल 
रहे हैं। समझ में नही आता मदन ने इस प्रकार की तैयारी कर किस पर कोप किया 
है । अभी वह कमल की कली है न मालूम किस भौरे के लिए सुरक्षित है । 

उसकी सुरभि से ससार आविद्ध हैं। भोरे रूपी प्रेमियों का मन लुब्ध होकर 
उसके नीवी वध में अटक गया है । वह उसे छोडता नही । 

दिप्पणी-- चन्दन माँज्ञ कुरगिनि खोजु--यहाँ पर कवि ने नायिका के गुह्याग 
का बडा आकर्षक वर्णन किया गया है। खोजू का अर्थ है चिन्ह्‌। चन्दन के समान 
सुन्दर पेट अघोभाग हरिण के चरण चिन्ह के समान नाथिका का गुद्याग है। स्त्री 
गुह्माग को हरिण के चरण चिन्ह की उपमा बहुत प्राचीनकाल से दी जाती रही है । 
तभी तो सस्क्ृत की एक उक्ति है । 

है “हरिणीखुर सात्रेण मोहित सकल जगत' 

गुह्माग के वर्णन की यह प्रणाली सूफी कवियों मे बरावर प्रचिलित रही। 

एक कवि ने उसका वर्णन करते हुए लिखा है। 


नाभि सो निपट लाज फो ठाँव हो अवला केहि भाँति बताउ' 
-“४ेलदमन से 
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एक दूसरे कवि ने लिखा है-- 
बरनि को सके नितम्ब की छाँव 
मझन ने उसे केवल मदन भडार कह कर छोड दिया है । 


गुरजन लाज चित्त महेँ आना। 
तो नहि मदन भडार बखाना॥ 


सस्क्ृत के कवियों ने भी ऐसे अवसरो पर व्यञ्जना और प्रतीक से काम लिया 
है। श्री हप कृत वर्णन देखिए । 
अंगेन के नाइपि विजेतुमस्या गवेष्यते कि चल पत्र पत्रम । 
न चे द्विशिपादित रच्छेम्यस्तस्थास्तु कम्पस्तु कुतो भयेन ॥ 
-उसर्ग ७ श्लोक ८र्प४ 
सेद--यह एक प्रकार का सुगन्वित द्रव्य है। जो किसी जानवर के मद को 
सुखाकर वनाते हैँ । 


वरनौ नितव लक के सोभा । औ गज गवन देखि मन लोभा ॥। 
जुरे जघ सोभा अति पाए। केरा खभ फेरि जनि लाए॥ 
कवल चरन अति रात विसेखी । रहैँ पाट पर पुहुमि न देखी ॥। 
देवता हाथ हाथ पग्ु लेही। जहँ पग्रु धरे सीस तहूँ देही ॥। 
माथे भाग कोउ अस पावा। चरन कवल लेइ सीस चढ़ावा | 
चूरा चाँद सुरुज उजियारा। पायल वीच कर्राह झनकारा॥। 
अनवट विछिया नखत तराई। पहुँचि सके को पार्येत ताईं ॥ 
वरनि सिंगार न जानेऊ नखशिख जैस अभोग । 
तस जग किछुद्ट न पाएँ उपमा देक ओहि जोग ॥। 
[अब कवि लितम्वों की शोभा का वर्णन करता है। ] 


कटि की शोभा रूप नितम्वों का वर्णन करता है | उन नितम्बों के कारण ही 

वह एक गजगामिनी है । उसकी गति मनोमुग्ध कारी है। एक दूसरे से जुडी हुई 
जघाएँ अति सुहावनी लगती हैं | वे ऐसी लगती हैं मानो केले के खम्भे उलट कर रख 
दिए गए हो चरण कमल अत्यन्त एवम्‌ विशेष रूप से लाल हैं। व सदेव पाट पर ही 
रहते पृथ्वी का उन्होने कभी भी स्पर्श नही किया | देवता उसके चरण हाथों हाथ ले 
लेते हैं । वे जहाँ पडते हैं वहाँ वे सिर रखते हैं। न जाने किसने ऐसा सौभाग्य प्राप्त 
किया है । कि वह उसके चरणों को ऊपर रख सकेगा | सूर्य और चाँद उसके पैर के 
चूणे (आशभ्रपण विशेष) है। उसके वीच में पायल झनकार करती है। अनवट ओर 
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विधुआ नक्षत्रो ओर तारो की भाँति चमकते है। एसे पैरो के पास कौन पहुँच 
सकता है । 

नख से शिख तक जैसा वह अछुता श्ृद्भार है उसका वर्णन मुझसे नहीं वन 
पडा है। समार मे मुझे ऐसा कोई उपमान नही मिला जिसकी उपमा उससे दी जा 
सके । 

टिप्पणी---इस अवतरण मे कवि ने पद्मावती के रूप की दिव्यता व्यज्जित 
की है | कवि ने पद्मावती की कल्पना विराट ब्रह्म के रूप मे की है । अतएव यहाँ पर 
रहस्यवाद है । * 

देवता हाथ-हाथ *” देही- यहाँ पर अत्यन्त तिरस्कृत वाच्य ध्वनि से अर्थ 
है कि देवता लोग उसकी अत्यधिक प्रतिष्ठा करते है । 

वरति सिगार_ “ अभोग--यहाँ पर विराट ब्रह्म की अनिवचनीयता व्यग्य 
है । यह व्यग्य स्वत सिद्ध वस्तु से वस्तु रूप है। 

तस जग" *” जोग--यहाँ पर असम अलझ्डार है। 

चूरा चाँद' * * 'ताँई--यहाँ पर उदात्त अलदड्भार से रहस्यभावना व्यग्य है। 
अत अलद्धार से वस्तु व्यग्य है । 
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सुनतहि राजा गा मुरझाई। जानौ लहरि सुरुज के आई ॥ 
प्रेम घाव दुख जान न कोई | जेहि लागे जाने पै सोई॥ 
परा सो पेम समुद्र अपारा। लहराहि लहर होड़ विसभारा ॥ 
विरह भौर होइ भाँवरि देई | खिन-खिन जिउ हिलोरा लेई ॥ 
खिनहि उसास वूडि जिउ जाई | खिनहि उठ निसरे वौराई॥ 
खिनहि पीत खिन हो इ मुख सेता । खिनहि चेत खिन होइ अचेता ॥ 
कठिन मरन ते प्रेम वेवस्था | ना जिउ जिये न ठसव अवस्था ।॥। 

जनु लेनिहार न लेहि जिउ हर्राह तरासीह ताहि । 

ए वने वोल आव मुख कहे तराहि तराहि' ॥ 


[इस अवतरण में कवि ने पद्मावती के अनिर्वेचनीय रूप के रतनसेन पर पढें 
हुए प्रभाव का वर्णन किया है ।| 

राजा पद्मावती (के अनिर्वचनीय रूप) का वर्णन सुनकर मूछित हो गया। 
ऐसा लगा मानों कि सूर्य को रूप की ज्वाला की लहर ने प्रताणित कर दिया हो । प्रेम 
के घाव के दुख को कोई नही जानता । उसे तो भुक्त भोगी ही जानता है। वह प्रेम 
के अपार समुद्र मे गिर गया था | लहर पर लहर भाने से वेसुध हो गया था उसका 
विरह भवर की तरह उसे भ्रमित कर रहा था | क्षण-क्षण मे उसका जीव हिलोरे 
लेता था फिर क्षण भर में घवडाकर विश्वास छोडने लगता था। क्षण भर में उसका 
मुख पीला और क्षण भर मे ण्वेत हो जाता था । क्षण भर में उसे चेत हो जाता था । 
क्षण भर में फिर अचेत हो जाता है| प्रेम की व्यवस्था मृत्यु से भी कठिन है, क्योर्कि 
इसमे न तो मृत्यु ही होती है और न विरही जीवितावस्था में ही रहता है। ऐसा 
लगता है कि प्राण हरने वाले जीव लेते नही वरन्‌ उन्हे कप्ट देते हैं । 

उसके मुख से केवल त्राहि-त्राहि निकलता हैं । 

टिप्पणी--यहाँ पर रहस्थानुभूति के कई स्तरों का वर्णन किया गया.हैं । 
मिस इवलिन अडर हिल ने रहस्यवाद की निम्नलिखित पाँच अवस्थाएँ वताई हैं । 


१०६ 
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(१) जागरण की अवस्था (9(46 ० 8४०.०॥॥8) 
(२) परिष्करण की अवस्था (8६6 0 ?एणरीएक०) 
(३) अजातुभूति की अवस्था (86 ० फ्राया#व०॥ ) 
(४) विध्नों की अवस्था ([0भाणाहए) 
(५) मिलन की अवस्था (ए)रा५७ 826) 

उपर्युक्त पक्तियों में जागरण के पूर्व का चित्र है जब साधक गुरु से दिव्य 
सौन्दर्य का सदेश पाता है तो वह उस रूपासव की मदिरा से विभोर हो उठता 
है । उपर्युक्त पक्तियों मे रूपासव जनित विभोरावस्था का ही वर्णन किया गया है। 
यह वह अवस्था है जब साधक दिव्य प्रेम से प्रताणित होता है । जब साधक सुआ रूपी 
गुरु से पद्मावती रूपी विराट ब्रह्म के दिव्य विराट सौन्दर्य की झलक पाता है तो वह 
उसकी प्राप्ति के लिए तडप उठता है जब प्रत्यक्ष जगत में वह उसे नही पाता तो 
विरह मे तडपने लगता है । प्रस्तुत पक्तियों में सौन्दर्य, प्रेम और विरह॒ की सरस 
ब्रिवेणी प्रवहमान है | इसमे विरह की 'उद्दे ग जडता, व्याधि, उन्माद और 'मरण' की 
अवस्थाओ की व्यजना स्वत सम्भवी वस्तु से वस्तु व्यग्य रूप मे की गई है । 

दशम अवस्था विरह॒ की अन्तिम अवस्था है | विरह॒ की दश अवस्थाओ के 
नाम हैं| अभिलाषा, चित्ता, स्मृति, उद्दे ग, गुण कथन, प्रलाप, उन्‍्माद, जडता, व्याधि 
मरण | सुधाकर जी ने कौमार अवस्थाओ को लेकर दशम अवस्था माना है। गर्भ, 
कौमार (जन्म से पाँच वर्ष) पोराण्ड (पाँच से दस वर्ष) किशोर (१० से १५ वर्ष तक) 
वालावस्था (१५ के बाद १६ वर्ष तक) । उसके ऊपर तरुणावस्था और तरुण के बाद 
वुद्धावस्था उसके वाद अतिवृद्धावस्था होती है। किन्तु दश अवस्थाएँ वे नही गिना 
पाये हैं । अत मैं इस अर्थ को ओचित्यपूर्ण नही मानता हूँ । 

विशेष--( १) अन्य सूफी कवियों ने भी प्रेम का वर्णन उपर्युक्त प्रकार से 
किया है | तुलना कीजिए-- 


(क) प्रेम प्रीति जो जिंउ उदगरई प्रीतम राख और सब जरई। 
प्रेम दुख सब दुख सो भारी, तिल तिलमरत सहज देव हारी। 
प्राग जात वरु छाडि सरीरा, बिधि कतसिरे प्रेम की पीरा। 
राज गव॑ घन जोबन गेंऊ, जब सो जोबच विसभर भएऊ। 
घढा प्रेम पथ वुर्गेग भारो, के जिउ जाय के मिले सो वबारी। 

घाइ प्रेम ससुद सह देखि दोर घसि लेऊ। 
के सानिक के ले ऊबरो, के वह पथ जिउ देऊ॥। 


(२) यहाँ पर शास्त्रीय हप्टि से नायक पक्षीय पूर्वाचुराग वणित है। इसी 
को शारदा तनय ने अयोग तथा अन्यो ने अभिलापा मूलक विप्रलम्भ कहा है। आचार्य 
हेम चन्द्र ने दो भेद किए है (१) दैव जन्य, (२) परवशता जन्ब । रतनसेन का तो 
देव जन्य कहा जायगा। 


१प८ पदमावत का शास्त्रीय भाष्य 


जहँ लगि कुर्टंव लोग औ नेगी। राजा राय आए सव वेगी॥ 
जावत गुनी गारडी आए । औज्ना वेद समान बुलाए॥ 
चरचहिं चेप्टा परखहि नारी । नियर नाहि ओपद तहूँ वारी ॥ 
राजाह आहि लखनि के करा | सकति कान मोहा है परा॥ 
नहि सो राम हनिवँत वडि दूरी | को लेच आव सजीवन मूरी ॥ 
विनय कराह जे जे गडपती | का जीव कीन्ह कौन मति मती ॥। 
कहहु सो पीर, काह पुनि खाँगा। समुद सुमेर आव तुम्ह माँगा ।। 

धावन तहाँ पठावहु देहि लाख दस रोक। 

होइ सो वेलि जेड वारी आनहि सर्वे वरोक॥। 

[इस अवतरण में कवि ते नाटक की विरहमूलक व्याधि की अवस्था का 
वर्णन किया हैं।] 

कुठुम्च के लोग नौकर चाकर तथा राजा, राय, सव शीघ्र ही आ गए । सव 
ओझा गारुणि वँद्य और सयाने भी बुलाएं गए कि सव उसकी चेष्टाओं का अध्ययन 
करते हैं और नाडी देखते हैं और कहते है। समीप ही राजवाटिका में उसऊ्ीी औपधि 
नही हैं राजा की अवस्था लक्ष्मण जँसी हैं । वह शक्ति वाण मूछित हुआ पडा है । 
लक्ष्मण के उपचार करने वाले राम भी यहाँ नही , हनुमान का भी कही पता नहीं 
सजीवनी वूंटी कौन लाकर दे । जितने गजपति है वे सव विनती करते हैं ओर पूछते 
हैं कि किस वस्तु की इच्छा हैं मत में क्या विचार है तुम अपनी पीडा कहो वह किस 
अभाव के कारण हैं। समुद्र और सुमेर भी तुम्हारे माँगने से आ सकते है। 

अपने दूत पठाइये लाखों रुपये की रोकड देकर अथवा जवरदस्ती उस बगीचे 
से उस वेल को ले आवे । 

टिप्पणी--प्रस्तुत अवतरण में विरह जनित व्याधत्रि की अवस्था का विस्तृत 
वर्णन किया गया है । 

(२) नेगी--परजा यौनी या नौकर चाकर । 

(३) गारुणी--विप वंच्च । 

(४) वारी--यहाँ पर शब्द शक्ति उद्भव अनुरणन ध्वनि है। वारी' से कवि 
ते अभिवेयार्थ वाटिका का लिया है। पर व्यद्भयार्थ वालाएँ | कवि यह व्यज्जित 
करना चाहता हैँ कि वह पद्मावती रूपी वाला जो उसकी प्रेयसी हूँ उसके प्रणय रोग 
की ओऔपधि हैं । 

नहिं नो म्रो--में सवृति वक्रता है। यहाँ पर कवि राम के उस गुण 
की ओर मसकेत कर रहा हैँ जिससे प्रेरित होकर उन्होने अपने भाई के लिए सजीवजी 
मंगायी थी । हा 
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है सो वेलि जेहि वारी--कवि की व्यजना है कि वह प्रेम रूपी वेल जिस 
वाटिका रूपी वाला मे है उसे घन व्यय कर या बलपूर्वेक प्राप्त काजिए । 

(वरोक -- बलपूर्वक) सो मे कवि अभिप्राय जिससे तुम्हे प्रेम है वेल से अभि- 
प्राय प्रेम रूपी बेल है। वारी मे शब्द शक्ति उ्गुव अनुरणन ध्यनि है। वारी से कवि 
की व्यजना पद्मावती रूपी वाला से भी है। 


जव भा चेत उठा वैरागा। वाउर जनौ सोडइ उठि जागा॥ 
आवत जग वालक जस रोआ । उठा रोइ हा ज्ञान सो खोवा ॥। 
हो तो अहा अमरपुर जहाँ। इहाँ मरनपुर आए कहाँ ॥। 
केइ उपकार मरन कर कीन्हा । सकति हँकारि जीउ हरि लीन्हा।। 
सोवत रहा जहाँ सुख साखा | कस न तहाँ सोवत विधि राखा।। 
अब जिउ उहाँ इहाँ तन सूना । कव लग रहे परान विहृना ।। 
जौ जिउ घटहि काल के हाथा । घट न नीक पे जीउ निसाथा ॥। 

अहुठ हाथ तन सरवर हिया कवल तेहि माँह। 

नेनहु जानहु नियरे कर पहुँचत औगाह ॥। 


[इस अवतरण मे प्रेमोन्‍्माद से जाग्रत होने की अवस्था कावर्णन है ।] 

जब रतन सेन को (प्रेमोन्‍्माद की अवस्था) मे ज्ञान हुआ कि (वह ससार के 
मिथ्या भ्रम जाल मे फसा हुआ है) तो उसमे वेराग्योदय हो गया । उस समय उसकी 
वह दशा हो गई जैसे कि कोई बावला सोकर जागा हो । वह (इस ससार को देखकर) 
इस प्रकार दुखी हो गया जैसे कि वालक ससार मे आते ही रो उठता है। और सोचता 
है कि हमारा वह ज्ञान कहाँ गया । मैं तो अमरपुर मे था फिर इस मृत्यु लोक मे कौन ले 
आया न मालूम किसने मुझे भौतिक मृत्यु की अवस्था में ले जाकर मेरा उपकार किया था 
और शक्ति पूर्वक मेरे प्राणो को हर लिया था। (अपने मे कोद्वित कर लिया) कितना 
अच्छा है कि मैं उसी स्वप्त मे लीन रहा जहाँ सुख की शाखा रूप पद्मावती की दिव्य 
सौन्दर्यमयी मूर्ति थी | परमात्मा ने हमे उसी स्वप्न लोक में क्यो न लीन रहने दिया । 
भव तो प्राण वही लगे है (जहाँ पद्मावती की मूर्ति थी) यहाँ तो केवल निर्जीव शरीर 
मात्र है। यह प्राणयहीन शरीर कब तक जीवित रहेगा | यदि शरीर मे प्राण काल के 
आधीन है तो हम (ऐसे) शरीर को प्राणयुक्त बनाए रखना नही चाहते (क्योकि वह 
पद्मावती के आधीन फिर नही रह सकेगा) 

साढे तीन हाथ के इस शरीर रूपी सरोवर में हृदय रूपी कमल है वह नेत्रो 
के समीप है किन्तु हाथ वहाँ तक नही पहुँच पाते । 

टिप्पणी--जवभाचेत वेराग--साधक में जब ज्ञानोंदय होता है तभी 
उसे इस ससार मे वेराग्य हो जाता है । 

ज्ञान सो खोबा--सो मे यहाँ पर पदगत्त अर्थान्तर सक्रमित वाच्य घ्वनि है । 
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सो में हमे व्यजना के रूप में एक पोराणिक विश्वास का उपादान करना पडता 
हैं । पुराणों में लिखा हैं कि जब वालक गर्भ में होता हैँ तो वह अबोमुख लटका 
रहता हैँ । वहाँ उसे भगवान की मौहिनी सूरत दिखाई पडती है । जिसमे तन्मय होने 
के कारण उसे अपना कप्ट प्रतीत नहीं होता । जब वह प्र॒थ्वी पर गिरता है तो वह 
मोहन की वही मोहिनी ल्‍प दूँठते तगता है और “कहाँ कहा चिल्लाने लगता है। 
एसी ही दशा रतनसेन की है | भावोन्माद की अवस्था में उस पद्मावती त्पी परमात्मा 
के दर्शन होते है फिन्‍नु जब वह भावोन्माद की अवस्था से जगता है तो वह नवजात 
बालक की भांति उस मोहिनी मूति के लिए तडप-तठप कर रोने लगता हैँ और कहाँ- 
कहाँ चिल्लाने लगता हैं । 

के उपकार मरन का कीन्हा--ज्ञानोद्य हो. जान पर भौतिक मृत्यु उपकार 
(सर्प प्रतीत) होने लगती है । 

सकत्ति हकारि जीव हरि लीनन्‍्हा--हमारे जीव को जबरदस्ती आक्ृष्ट कर 
अपने मे केन्द्रित कर लिया जिसके परिणाम स्वरूप सुखपूर्ण स्वप्न जैसी अवस्था में 
लीन हो गये । 

टा० अग्रवाल ने इसका अर्थ किया है। एक ओर मेरी सोई हुई शक्ति जगा- 
कर दूसरी ओर मेरा जीव हर लिया । 

जो जिउ 5” निसाथा-लोक की हट घारण हूँ कि इस वट रूपी शरीर मे 
जीव काल (मृत्यु) के आवीन रहता है , वह जिस क्षण चाहे निकाल ले। इसका तात्वय 
हूँ कि जीव शरीर में परावीन रहता हैं । वह सनुप्य के आवीन नहीं रहता । रतनमेन 


े 


कहता हैँ कि यदि जीवितावस्था मे जीव परवण रहता है बह इच्छापूर्वक पद्मावती 
पर केन्द्रित नही किया जा सकता हूँ तो ऐसे शरीर को जिसमे जीव परवश हो सजीव 
रखना तनिक भी उपयुक्त नहीं समज्ता हें । 

विशेष--(क ) अन्य सूफी कवियों में भी हमे उपयुक्त भावों की व्यण्जना 
मिलती हैं। उस प्रियतम के दर्शन करने के वाद क्सि प्रकार साधक यूगा कौर 
बावला हो जाता हूँ इसका वर्णन इन्द्रावती में नूृस्मोहम्मद साहब ने निम्न प्रकार से 
किया है--- 


ट् 
्ः 
नर 
पट 


जो वहि मुख को परगट देखा। 
गृग भयउ भा वाउर लेखा॥ 
“7० प्‌द् 
(ख) इस अवतरण में अभिलापा मृलक विर्ह का उदय दिखाया हैं। 
(ग) यह पूर्व राग का अच्छा उदाहरण है । 
सवन्ह कहा मन समझहु राजा | काल सौति के जूझ न छाजा ॥ 
तासौ जूम जात जो जीता | जानत कृष्णा तजा गोपीता ॥ 
ओऔ न नेह काहू सो कीजे। नावों मिट काहे जिठ दी जै॥ 
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पहले सुख नेहहि जब जोरा । पूनि होइ कठिन निबाहत शौरा ॥ 
अहुठ हाथ तन जेस सुमेर। पहुंचि न जाइ परा तस फेरु ॥ 
ज्ञान दिष्टि सौ जाइ पहुचा। पेम अ्रदिष्ट गगन ते ऊँचा ॥। 
थ्रुव ते ऊंच पेम धुव ऊम्मा | सिर देइ पाँव देइ सो छुझा ॥। 
तुम राजा श्री सुखिया करहु राज सुख भोग ॥ 
एहि रे पथ सो पहुचे सहै जो दुख वियोग ॥४॥ 


[इस अवतरण मे कवि ने प्रेम योगी रतनसेन को साथियों द्वारा उपदेश 
दिलवाया है] 

सबने कहा हे राजन सत मे समझ लो कि काल से वैर करना ठीक नही 
होता । जिसको जीता जा सके उसी से वैर करना चाहिये । कृष्ण गोपियो से जीत 
नही पाते थे इसीलिए वह उन्हें छोडकर चले गये । किसी से प्रेम भी नही करना 
चाहिये । प्रेम मार्ग भे इतना त्याग करना पडता है कि प्राणो की भी बलि चढानी 
पड जाती है, नाम तक मिट जाता है । श्रत प्रेम मार्ग मे जीव देने से क्या लाभ है । 
प्रेम जब जोडा जाता है तो बडा सुखद लगता है किन्तु उसका निभाना बडा कठिन 
हो जाता है| यह साढे तीन हाथ का हारीर सुमेरु सहश है । (जिस प्रकार सुमेरु के 
रहस्य को समझना कठिन होता है उसी प्रकार इस छोटे से शरीर का रहस्य सम भना 
कठिन है |) उसके किसी श्रग के अन्तर्गत पहुँचना बडा कठिन है उसमे बडा चर्वकर 
है। श्राकाद्य हृष्टिगोचर हो जाता है किन्तु प्रेम दृष्टि के परे है (प्र्थात्‌ परमरहस्य- 
पूर्ण है ।) प्रेम श्रुव से भी श्रधिक हृढ भ्ौर ऊँचा होता है । जो सिर के बल जाता है 
वही उसको छू पाता है । 

तुम राजा हो सुखी हो । तुम राज्य का सुख़पू्वक उपभोग करो । इस मार्गे 
मे तो वही जाता है जो वियोग के दुख को सहन करता है । 

टिप्पणी--काल सेंति के जूक न छा जा--ऊपर कवि कह चुका है कि “जो 
जिउ घटहि काल के हाथा' । इससे प्रगट है कि कवि की भ्रास्था है कि छारीर में 
जीव काल के हाथ मे रहता है । उस जीव को पद्मावती मे केन्द्रित करने के लिए 
काल से सघर्ष करना पडता है। काल से सघर्ष करना ठीक नही होता । यदि साधक 
पराजित हो गया तो उसे प्रेम मार्ग तक पहुँचने का श्रवसर ही नही मिलेगा । प्रेम 
मार्ग मे बही प्रवृत्त हो सकता है जो काल पर विजय प्राप्त कर ले । 


जानत क॒ष्ण तजा गोपीता--यदि क्ृष्ण गोपियो को जीतने की दाक्ति 
रखते होते तो वह उन्हे छोडकर नही जाते । भौतिक दृष्टि से भी गोपियाँ श्रनेक थी 
झौर कृष्ण एक थे । अ्रनेक गोपियो से एक कृष्ण का रतियुद्ध मे सफल होना कठिन 
था । पहले तो उनमे शौयें था श्रत रतियुद्ध का प्रदव न था श्रत केवल प्रणय व्यापार 
भर चलता था, जब वह प्रश्न उठा तो वे गोपियो को छोड़कर चले गये । 
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प्रहुठ हाथ तन जैस सुमेर--यहाँ पर विरोधाभास और उपमा का सकर है 
पभौर उससे वस्तु व्यजना है कि यह शरीर देखने मे छोटा है किन्तु रहस्यात्मकता की 
दृष्टि से वह सुमेर के समान भ्रगम्य है। भ्रत यहाँ कवि प्रोढोक्ति सिद्ध अ्रलकार से 
वस्तु व्यजना है । 


विशेष--इस श्रवतरण मे कवि ने प्रेम मार्ग की श्रगम्यता का वर्णन प्रत्यधिक 
रहस्यपूर्ण ढग से किया है । 


सुए कहा मन बुभहू राजा । करत पिरीत कठिन है काजा ॥ 
तुम राजा जेई घर पोई । कवल न भेंटेऊ भेंटेऊ कोई ॥ 
जानहि भौर जी तेहि पथ लूटे। जीउ दीन्ह श्री दिएहु न छूटे ॥ 
कठिन आहि सिंहल कर राजू। पाइय नाहि जूक कर साजू॥ 
श्रोहि पथ जाहि जो होइ उदासी। जोगी जपा तपा सन्यासी ॥ 
भोग किए जो पावत भोगू ।तजि सो भोग कोइ करत न जोगू | 
तुम राजा चाहहु सूख पावा | भोगहि जोग करत नहिं भावा ॥ 

साधन्ह सिद्धि न पाइय, जौ लगि सधे न तप्प ॥ 

सो प॑ जाने वापुरा, करे जो सीस कलप्प ॥५॥ 


[इस श्रवतरण मे भी कवि ने राजा के इष्ट भिन्नो द्वारा प्रेम की रहस्या- 
त्मकता एवं महानता की व्यजना कराई है । शुक ने कहा कि हे राजन मन में समझ 
लो प्रेम करना कठिन काम है । हे राजन तुमने घर मे पोई हुई रोटियाँ खाई हैं, भ्रभी 
तक तुमने कमल से भेंट नही की है, केवल कोई से सम्बन्ध पडा है। प्रेम मार्ग के 
रहस्य को भोंरा ही जानता है। इस मार्ग मे जो लुट चुका है वह अपने प्राण दे देता है 
किन्तु फिर भी मुक्त नही हो पाता । सिंहुंल का राज्य श्रत्यन्त कठिन है, उसकी प्राप्ति 
राजसी ठाट से नही पा सकते । उस पथ का पथिक वही वन सकता है, जो उदासी, 
जोगी, जती, तपस्वी और सन्‍्यासी होता है। यदि भोग-विलास करने से सिद्धि 
मिलती होती तो साधक फिर भोग मार्ग छोडकर योग मार्ग ग्रहण न करते । है 
राजन तुम सुख पाना चाहते हो, सुख प्राप्ति के लिए जोग करना शोभा नहीं 
देता ।] 


सिद्धि की प्राप्ति कोरे साधनों से नही होती । उसकी प्राप्ति तभी होगी जबकि 
तपस्या की जायेगी | इस रहस्य को वह विचारे ही जानते हैं, जिन्होंने इस मार्ग में 
झपना सिर सकलित कर दिया हो । 


टिप्पणी--तुम “'*“'जेई घर पोई--यहां पर वाक्यगत श्रत्यन्त तिरस्कृत 
वाच्य ध्वन्ति है | व्यग्य है कि तुमने घर पर सुख-शान्ति के दिन काटे हैं, चेन से 
जीवन व्यतीत किया है ! 
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कठिन ग्रहि सिहल कर राजू--यहाँ पर कवि ने सिंहल शब्द से ब्रह्मरन्श्र की 
शोर भी सकेत किया है। कवि यह भी लक्षित करना चाहता है कि ब्रह्मरन््न॒ तक 
पहुँचना बडा कठिन है | सूफी साधना की हृष्टि से व्यजना होगी, हृदय साम्राज्य तक 
पहुँचना भ्रासान नही है, वहाँ कोई बल या शक्ति से विजय नही पा सकता । वहाँ 
तो वही विजय प्राप्त कर सकता है, जिसमे त्याग, तपस्या आदि यौगिक ग्रुण हैं । 

भोग *** 'भोगू--यहाँ पर दूसरे भोग छाब्द का श्रर्थ सिद्ध है । इसके श्र्थ 
की प्राप्ति भ्र्थान्तर सक्रमित पदगत वाच्य ध्वनि से हुआ है । 

विशेष--यहाँ पर कवि ने भोगावाद या काममार्ग पर कुठाराघात किया है । 
उसका विश्वास है कि भोगमार्ग से सिद्धि प्राप्त नही होती । 

साथन सिद्धि न पाइए--कवि यह व्यजित करना चाहता है कि साधनो के 
पालनमात्र से सिद्धि नही मिल सकती । जैसे मान लीजिए यम नियम श्रादि साधन 
हैं, कोई जीवन भर इन्ही मे पडा रहे तो उसे सिद्धि नहीं मिल सकती । सिद्धि 
तो उसी को मिलेगी जो शारीरिक साधनों का पालन करे, साधनों को ही साधना 
की इति न समभ ले श्रौर उनसे ऊपर उठकर उसका त्याग, तपस्या, सत्याचरण 
झ्ौर पवित्र सम्बन्ध श्रादि को महत्त्व दे । इसके सहयोग से दृष्ट सिद्धि को प्राप्त 
कफरले । दे 

विशेष--कबीर आ्रादि सन्‍्तो ने उपयुक्त भाव की व्यजना श्रनेक प्रकार से 
की है--- 

सीस काठ झ्ागे घरो, तापर राखो पाँव । 
प्रेम बाग के बीच से, ऐसा हो तो श्राव ॥। 


का भा जोग-कथनि के कथे | निकसे घिउ न बिना दधि मथे ॥। 
जो लहि आप हेराइ न कोई । तो लहि हेरत पाव न सोई॥ 
पेम पहार कठिन विधि गढा । सो प॑ चढे जो सिर सौ चढा ॥। 
पथ सूरि के उठा अ्रकूहर। चोर चढे, कि चढ मसूरु ॥। 
तू राजा का पहिरसि कंथा | तोरे घरहि मार दस पथा॥। 
काम, क्रोध, तिस्‍्ना मद माया। पाँचा चोर न छाँडहि काया ॥ 
नवो सेघ तिन्‍्ह के दिठियारा। घर मूसहि निसि, की उजियारा ॥। 
अ्रबहु जागु श्रजाना, होत झ्राव निसि भोर | 
तब किछु हाथ न लागिहि, मूसि जाहि जब चोर॥ ६॥। 
[इस भ्रवतरण मे कवि ने प्रेम पथ की स्वरूप-व्याख्या की है] 


योग की कथा से क्या लाभ, दही मथे बिना घी नहीं निकलता। जब तक 
कोई स्वय नहीं खोता तब तक जिसे ढूंढता है उसे नही पाता। भगवान ने प्रेम का 
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पर्वत बडा कठिन बनाया है | उस पर वही चढ सकता है जो सिर के वल चढता है। 
उस मार्ग में सूलियो के श्रकुर निकलते हैं, उस पर या तो चोर चढ सकता है या फिर 
मंसूर जैसा प्रेम योगी । तू राजा है, तेरे लिए कथा पहिनना श्रर्थात्‌ योगी वनना कठिन, 
है । तेरे शरीर मे ही दस मार्ग हैं, काम, क्रोध, मद, तृष्णा श्नौर माया यह पाँचो चोर 
काया नही छोडते है । इस घर मे नौ छिद्र हैं | इनके माध्यम से विकार रूपी चोर 
दिन रात घर को लुटते हैं। 
हे श्रज्ञानी ! श्रव भी जाग ! श्रव तो सवेरा होता आ रहा है । जब चोर मूस 
ले जायेंगे तव पता लगेगा 
टिप्पणी---क्ा भा जोग फयति के फये--यहाँ काक्वाक्षिप्त ग्रुणीभूत 
व्यग्य है । कवि यह भी व्यजित करना चाहता है कि केवल योग की श्ञाव्दिक चर्चा 
से कोई लाभ नहीं हो सकता उसका तो आचरण करना चाहिए । 
निकसे घिउ ने बिना दधि भमथे--कवि की व्यजना है कि विना कठोर 
साधना के सिद्धि नहीं प्राप्त हो सकती । इस व्यंजना की उपलब्धि भत्यन्त तिरस्कृत 
वाच्य घ्वनि से हुई है । 
सो पे चढे जो सिर सौ चढ़ा--शीश से चढना श्रसम्भव व्यापार है पश्रत 
इसका व्यग्यार्थ ही श्रभीष्ट है । त्याग शौर बलिदान का श्रतिशय ही यहाँ व्यग्य है । 
यहाँ पर गशत्यन्त तिरस्कृत वाच्य घ्वनि है | 
पंथ सूरि के उठा श्रंक्‌द--यहाँ पर कवि ने मार्ग का काठिन्य व्यजित किया 
है । यह व्यजना भी श्रत्यन्त तिरस्क्ृत वाच्य घ्वनिमूलक है। 
चोर चढे की चढ़ मंसूर--चोर से कवि की व्यजना गुप्त साधना करने वालो 
से है । मसूर प्रेम योगी का प्रतीक है। कवि यह कहना चाहता है कि साधना के कठोर 
मार्ग का श्रनुसरण या तो ग्रुप्त साधक करता है या फिर प्रेम योगी करता है ! 
मंसुर--यह एक बहुत बड़े सूफी सत थे | यह बइजा के रहने वाले थे । इनके 
पिता का नाम शेख हुसेन हल्लाज था । यह जाति के घुनिया थे । यह शुद्ध प्रेम मार्गी थे, 
इन पर भारतीय वेदान्त के 'सोह्हवाद' का वडा गहरा प्रभाव पडा था। उसी से प्रेरित 
होकर अनुलहक' कहते थे । इसका श्रथं है मैं ही ईश्वर हूँ इस पर कट्टर मुसलमान 
बड़े रुष्ट थे । उन्होंने वगदाद के शाहे वक्‍त खलीफा मुक्तदिर से शिकायत की। 
उसने मसूर हललाज को शुली पर चढा दिया था । कहते हैं वह हँसते हँसते शूली पद 
चढ़ गया था । यह घटना ३०६ हि० जीक अद की २४वीं तारीख, तदनुसार सव्‌ 
६२६ ई० में घटी थी । 
तू राजा' **““दस पंथा--कवि यह व्यजित करना चाहता है कि राजा का 
योगी होना वडा कठिन है, वह तो इन्द्रियों का दास होता है | इन्द्रियाँ भी दस होती 
हैं । एकाघ होती तो सरलता से विजय प्राप्त कर लेता । किन्तु वे तो दस हैं। फिर वे 
ह्वार रूप हैं। काम क्रोघादि इनके माध्यम से अन्दर प्रवेश पा जाते हैं । वे जीव को 


प्रेम खण्ड १६५ 


वासना में लिप्त रखते हैं । यहाँ पर 'तू राजा का पहिरसि कंथा” मे काक्वा क्षिप्त गुणी - 
भूत व्यग्य है तथा पूरे वाक्य मे स्वत सम्भवी वस्तु से वस्तु व्यग्य है । 

कंथा--योगियो के पहनने का चोला 

तोरे घर्राह माँक दस पंचा--यहाँ पर दस पथा से दस इन्द्रियो की श्रोर सकेत 
है । हाथ, पैर, नेत्र, श्रवण, नाक, त्वचा, ग्रुदा, जि्दा, वाणी श्रौर लिग है । 

नवो सेंघ--दो श्रांख, दो कान, नासिका के दो छिंद्र, एक मुख, एक लिंग 
झौर एक गुदा यह वी छिद्र ही नौ सेंघ हैं । वैदिक साहित्य मे भी “नव द्वारे पुरे देही” 
कह कर नव द्वारो की चर्चा की गई है । 


सुनि सो बात राजा मन जागा। पलक न मार पेम चित लागा ॥ 
नेनन्‍्ह ढरहि मोति श्रौ मूँगा। जस गुर खाइ रहा होइ गूंगा ॥ 
हिय के जोति दीप वह सूभा । यह जो दीप अधियारा बूमा ॥ 
उलटि दीढि माया सौ रूठी। पलटि न फिरी जानि के भूठी ॥ 
जौ पे नाही श्रहथिर दसा। जग उजार का कीजिय बसा ॥। 
गुरू बिरह चिनगी जो मेला। जो सुलगाइ लेइ सो चेला॥ 
अब करि फनिग भूंग के करा। भौर होहु जेहि कारन जरा ॥ 

फूल फूल फिरि पूछौ, जौ पहुंचौ श्रोहि केत । 

तन नेवछावरि के मिलौ, ज्यौं मधुकर जिउ देत ॥७॥। 


[इस अ्वतरण मे कवि ने दिव्य प्रेम से प्रताडित साधक की अवस्था का 
चित्रण किया है।] 

यह बात सुनकर राजा के मन मे चेत हुआ । दिव्य प्रेम से तन्‍्मय वह राजा 
पलक तक न मार रहा था पर्थात्‌ प्रेम समाधि मे लीन था । उसके नेत्रो से मोती शोर 
मूगे भड़ते थे । उसकी ऐसी श्रवस्था थी कि वह गूंगे के गुण के समान भ्रपनी रहस्यानु- 
भूति की भभिव्यक्ति भी नही कर सकता था | उस पदमावती रूपी दिव्य ज्योति रूपी 
दीपक दहन हृदय की ज्योति से साधक को हो गए श्रौर यह भोतिक ससार अधका र- 
पूर्ण दिखाई पडने लगा । दृष्टि श्रन्तर्मुखी हो गई भौर सासारिक माया से रूठ गई । 
वह फिर ससारोन्‍्मुख नही हुई, उसको उसने भ्रूठा समझ लिया, वह सोचने लगा, 
इस संसार मे जब कोई दश्या स्थिर नही है ! तो फिर उजडने वाले जगत्‌ में रहने से 
क्या लाभ ! गृरु वह है जो साघक मे विरह की चिन्गारी श्रज्वलित कर देता है | किन्तु 
सच्चा चेला वह है जो इस चिन्गारी को सुलगा लेता है । शभ्रव पतगो और भूगो की 
कला करके भौंरा बनूँगा और उस तक पहुँचने का प्रयास करूँगा जिसके लिए 
विरहाग्वि मे जल रहा है । 

एक-एकफूल के पास घूम-घृम कर मैं उसका पता पूछ गा ताकि मैं उनके स्थान 
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पर पहुँच सक॑ । जिस प्रकार भौरा केतकी से छिद कर प्राण दे देता है। उसी प्रकार 
मैं भी उसके पास पहुँच उसमे विद्ध होकर प्राण दे देना चाहता हूँ । 

टिप्पणी--ननन्हु ढरहि मोति भ्रौ मूंगा--कवि यहाँ पर विरहाधिक्य जनित 

प्रन्त वेदना का श्रातिशय व्यजित करना चाहता है | इसलिए कवि यहाँ पर लक्षण 

लक्षणा से ग्राश्नय लेते हुए कहता है कि उसकी आँखों से कभी तो मोती रूप इवेत 
जल कण भरते हैं और कभी मूंगे के सहृश रक्त कण भरते हैं। यहाँ पर अत्यन्त 
तिरस्कृत वाच्य ध्वनि है । 

हिय के जोति दीप वह सूका--दर्शन का प्रसिद्ध सिद्धान्त है कि सत्‌ की 
उपलब्धि सत्‌ से और अझसत्‌ की उपलब्धि असत्‌ से होती है । इसी सिद्धान्त से प्रेरित 
हो कवि ने लिखा है कि वह ज्योति जिसका साक्षात्कार योगी लोग करते हैं, हृदय 
की ज्योति से देखी जा सकती है | भीतिक चर्म चक्षुओ से उसके दर्शन नहीं हो सकते। 
यहाँ पर 'सो' छब्द मे संवृत्ति वक़्ता भी है । 

यह जो दीप अधियारा बृुका--यहाँ पर कवि का सकेत इस मृत्युलोक से है। 
वह यह व्यजित करना चाहता है कि जिसकी दृष्टि उस दिव्य ज्योति में रम जाती 
है उसे यह मृत्युलोक श्रधकारपूर्ण प्रतीत होने लगता है । 

उलटि दीठि*** “'जानि के भूठी--योगी की हृष्टि जब अन्तर्मुखी हो जाती 
है, तव माया से उसका विरोध हो जाता है । दृष्टि का अन्तर्मुखी करना श्राध्यात्मिक 
साधना का प्रमुख अग है । कठोपनिपद्‌ मे इसका वर्णन इस प्रकार किया गया है-- 


पराञ्चखातमि व्यतृप्पत्स्वयमृन्नु, 
स्तस्मात्पराडपश्यति नानन्‍्तरात्मन। 
कद्िचिदू घीरः प्रत्यगात्मनमंक्ष 
दावृत्तचक्षुरमृतत्वमिच्छन्‌ । 
-“7(२।११) 
स्वयम्भू ने इन्द्रियो को वहिर्मुख करके हिसित कर दिया है, इसी से जीव बाह्य 
विषयो को देखता है । भ्रन्तरात्मा को नही, जिसने श्रमरत्व की इच्छा करते हुए भ्रपवी 
इन्द्रियो को रोक लिया है । ऐसा कोई घीर पुरुष ही प्रत्यगात्मा को पाता है । 

. गुरु विरह **' सो चेला--विरह सूफी साधना के प्राणभूत तत्त्व है। गुरु 
शिष्य को इन्ही दो का उपदेश करता है । जायसी के गुरु ने उन्हें विरह मार्ग सबे- 
प्रथम दीक्षित किया था। 

फनिंग समृग के करा--यह कवि भ्रसिद्धि है कि मादा भू गी के नीड में यदि कोई 
दूसरा पर्तिगा पहुँच जाता है तो थोडे दिन में वह भूगा रूप हो जाता है । डा० 
श्रग्नवाल ने शिरेफ साहव के मत को उद्धृत किया है । उसे यहाँ उद्धृत कर देना भनु- 
चित न होगा । 
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“मादा भू गी पतिगो को डंक मार कर मूछित कर देती है भौर उसी के शरीर 
पर भ्रपने भडे देती है । कुछ समय बाद बच्चे निकल कर कीडे के शरीर को खाकर 
बढते रहते हैं श्रौर उसकी ठठरी छोडकर उड जाते हैं । 

जो पहुँचों श्रोहि केत--यहाँ केत शब्द एक ओर तो केतकी वाचक है दूसरी 
भोर पदुमावती के निवास स्थान की भी घ्वनि दे रहा है। यहाँ 'केत' शब्द मे शब्द- 
शक्ति उद्धव अ्नुरणन घ्वनि है । 

यहाँ पर कवि ने एक कवि प्रसिद्धि का श्राश्नय लिया है। प्रसिद्धि है कि भौरे 
को केतकी का फूल बहुत प्रिय होता है । केतकी के पेड़ मे काँटे होते हैं। उसमे सफेद 
गच्छेदार फुल भी होता है। वह भी काँटो से भरा रहता है। परिमल का लोभी भवरा 
वहाँ पहुंच कर काँटो में बिघ कर प्राण दे देता है। 

बन्धु मीत बहुते समुझावा | मान न राजा कोउ भूलावा॥ 
उपजी प्रेम पीर जेहि झाई। परबोधत होई झ्रधिक सो आई ॥ 
भ्रमृत बात कहत विष जाना । पेम के बचन मीठ के माना | 
जो ओहि विष मारि क॑ खाई | पछहु तेहि सन पेम मिठाई ॥ 
पूंछह बात भरथरिहि जाई। श्रमृत राज तजा विष खाई॥ 
थभ्रो महेस बड सिद्ध कहावा | उनहु विष कठ पै लावा॥ 
होत आव रवि किरन विकासा | हनुवत होइ को देइ सुआसा ॥ 

तुम सब सिद्धि मनावहु, होइ गनेस सिधि लेव । 

चेला को न चलावे, तुले गुरु जेहि भेव ॥।८॥ 

[इस अवतरण में भी राजा की एक--निष्ठ प्रबल--प्रेम भावना का वर्णन 
किया किया है ।] 

बन्धु शोर मित्रो ने भ्रनेक प्रकार से समझाया किन्तु राजा किसी भी भुलावे 
में नही आया और शभ्रपतती पदमावती विषयक साधना से विरकत नही हो सका। जिसके 
प्रेम की पीडा उत्पन्न हो जाती है तो समझाने से वह भौर श्रधिक श्रज्वलित होती है । 
इस समय श्मृत जेसी बात भी विष जैसी कदु श्र भ्रहितकर प्रतीत होती है । प्रेम के 
वचन बडे मीठे होते हैं जो उस विष को मार कर खाता है, वही प्रेम की मधुरिमा 
का रहस्य उसी से पूछो । दूसरी व्यजना यह भी है कि जो विपय वासना को मारकर 
खा जाता है वही दिव्य प्रेम की मधुरिमा का श्रधिकारी है । प्रेम साधना के रहस्य को 
भरथरी से पूछना चाहिए । भ्रमृत के सहश सुखद राज्य का परित्याग कर दिया धौद 
विष के सहृश त्याग वैराग्य को स्वीकार कर लिया। महेश तो बडे सिद्ध कहलाते है । 
विष उनके कण्ठ मे भी है, दूसरी व्यजना हैं कि शिवजी जैसे महासिद्ध को भी विपय 
रूपी विष भी निगलना पड़ा। ज्ञानरूपी रवि किरनो का विकास होता श्राता है । 
हनुमान होकर सजीविदी लाकर वेदना दूर करे । 


१६८ ' वदमावत का शास्त्रीय भाष्यें 


तुम सभी सिद्धों को मनोौती करो । गणेश बन कर सिद्धि प्राप्त करो । गुरु 
जिस रहस्य का अनुसघान करता है उसी की खोज के लिए वह अपने चेलों को प्रेरित 
करता है। 

टिप्पणी--जौ श्रोहि विष मारि के खाई--यहाँ पर वि में शब्द शक्ति 
उद्भव अनुरणन ध्वनि है । 

मरथरिहि---राजा भतृ हरि नाथ पथ की वैरागी शाखा के प्रवर्तक थे। 
भतृ हरि चरित के भश्रनुसार वे उज्जैन के राजा चन्द्रसेन के पुत्र थे । राजा सिहलगढ की 
राजकुमारी से विवाह कर वही रहने लगा था । उनकी भेंट एक वार गोरखनाथ से हो 
गई । उनके प्रभाव से वे नाथ पथ मे दीक्षित हो गये । इनकी रानी पिंगला भी बहुत 
बड़ी योगिनी हुई | कुछ लोग ण्गिला को राजा भोज की रानी मानते हैं । दोनो पर- 
म्परायें प्रचलित हैं । कहते हैं भतृ हरि की बहन मयनावती भी बड़ी योगिनी थी, यह 
ग़ोपीचन्द की रानी थी । 

तुल नुरु जेहि भेव--गुरु जिस रहस्य का अनुसन्धान कर लेता है । 

विशेष--यह श्रवतरण न तो ग्रियर्सन के पदुमावत में है शोर न डा० माता 
प्रसाद और ड/० भ्रग्रवाल के ही पदमावत मे है । 


जोगी खण्ड 


तजा राज, राजा भा जोगी | औ किगरी कर गहेठ वियोगी ॥। 
तन बिसभर मन बाउर लटा | भ्ररुका पेम परी सिर जठा॥ 
चन्द्र बदन श्रौ चदन देहा | भप्तम चढाइ कीन्ह तन खेहा।। 
मेखल, सिघी, चक्त घंधारी । जोगवाट रुदराछ अधारी ॥ 
कथा पहिरि दड कर गहा। सिद्ध होइ कहँ गोरख कहा ॥ 
सुद्रा सबने कठ जयमाला। कर उदपान काँध बघछाला ॥। 
पाँवरि पाँव दीन्ह सिर छाता । खप्पर लीन्‍्ह भेस करि राता॥ 
चला भुगृति माँग कह, साधि कया तप जोग । 
सिद्ध होइ पदमावति, जेहि कर हिये वियोग ॥ १॥। 
[इस भ्रवतरण में राजा के जोगी झ्ौौर वियोगी होने की बात कही गई है।] 
राजा ने राज्य त्याग दिया और वह वियोगी हो गया । वह हाथ मे किगरी ले 
वियोगी बन गया । उसका शरीर बेसुध और मन बावला हो गया और मुंह से 
पदमावती का नाम रट रहा था। मन प्रेम मे उलभ गया भौर सिर पर जटाएँ बढ 
गईं । उस दारीर को जो चाँद के समान सुन्दर था तथा जिस पर चन्दन लपेठा रहता 
था, भस्म से लपेट कर मिट्टी कय दिया । भेखला, सिंघी, चक्र, धंघारी, जोगवाट, 
रद्राक्ष, श्रधारी श्रादि घारण किये हुए था । कथा पहन कर हाथ में दण्ड धारण किये 
हुए था। सिद्ध होने के लिए उसने मोरख का नाम जपना प्रारम्भ कर दिया। 
वह कानो मे मुद्रा, कठ मे जप की माला, हाथ में कमण्डल, कघे पर बाघम्बर पडा 
है, परो मे पाँवरी हैं, सिर पर छाता लगाए है, हाथ मे खप्परः धारण कर दिव्य वेश 
बना रखा है । 
वह शरीर मे जोग और तपस्या घारण कर भौंरा प्राप्ति के लिए चल दिया 
है। मेरे हृदय मे जिसका वियोग है उस पदमावत्ती को प्राप्त कर ही मैं सिद्ध 
बनूंगा । 
टिप्पणी--( १) तजा राज राजा--वर्ण घिच्यास वक़ता है । 
(२) भ्ररुका पेम, परी सिर जदा--यहाँ भ्रश्नणति श्र॒लकार है, उलभन तो 
प्रेम मे हुई भौर गाँठें जटाओ मे पडी । 
(३) कीन्ह तन खेहा--शरीर को मिट्टी कद दिया । यहाँ पर रूढा लक्षणा 
है। यह रूढ़ मुहावरा है । 
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(क) मेखल--जोगियो की करघनी होती है । 
(ख) सिंघी--सीग का वाजा होता है | इसे नाथ पथी योगी घारण 
करते हैं । पु 
(ग) चक्र--छोटी गोल श्रेंगूठी जिसे सम्भवत पवित्री भी कहते हैं । 
(ध) धंधारी--गोरख घन्धा। 
(ड) जोगर वाट--यह वह वस्च्र है जिसे योगी ध्यान करते समय सिर से प्र 
तक डाल लेता है । 
(च) रुद्राक्ष--रुद्राक्ष की माला होती है। 
(छ) प्रधारी--योगियो के डडे को कहते हैं । 
(ज) फंथा--योगियो के पहलने का चोलना । 
(फ) दंड--डडा । 
(जग) उदपान--कमण्डल । 
(2) बघछाला--वाघम्बर । 
भेस करि राता--जायसी ने राता शब्द बहुत से श्रर्थों मे प्रयोग किया है | मैं 
यहाँ पर इसका श्र दिव्य करना उपयुक्त समभता हूँ । श्राचार्य शुक्ल ने इसका श्रथे 
गेरुआ किया है| डा० श्रग्नवाल ने अर्थ “लाल वेश पहन कर” किया है । 
भुगुति---इस दब्द मे शब्द शक्ति उद्धव अनु रणन ध्वनि है । इसका साधारण 
प्र्थ भिक्षा मालूम होता है किन्तु इसकी व्यजना पदमावती के भोग भाव की भी 
होती है । यहाँ पर नाथ पथ की उस प्रवृत्ति का वर्णन किया गया है, जिसके अनु- 
सार साधक भुक्‍क्ति एवं मुक्तित दोनो को समान महत्त्व देता है । यहाँ पर साधक भुक्ति 
को विशेष महत्त्व दे रहा है । 
सिद्ध होहू” ०» ह> 55 हिये वियोग । यहाँ पर पदमावती के भोग को भी 
सिद्धि माना गया है। वाम मभार्गी दृष्टि से वामा की प्राप्ति भी एक प्रकार की सिद्धि 
है । यहाँ पर प्रत्यक्ष रूप से थोडा-सा प्रभाव वाम मार्ग का लग रहा है किन्तु आध्या- 
त्मिक हृष्टि से पदमावती ब्रह्म का प्रतीक है। अत. पदमावती की उपलब्धि मुक्ति रूप 
भी है। 
विशेष--इस श्रवतरण मे नाथ पथी साधक के सहिलष्ट रूप का चित्रण 
किया गया है | सूफी कवियो के प्राय” इस प्रकार के वर्णन मिलते हैं । 
' मभन ने भी सघुमालती के जोगी खण्ड मे इसी प्रकार लिखा है-- 
कठिन विरह दु.ख जान संभारी, मांगा खप्पर डंड अभ्रधारी । 
चक्र हाथ मुख भस्म चढ़ावा, श्रवत फटिक मुद्रा पहिरावा ॥॥ 
प्रड़िया विकर कीग्री सारी, गन फीग्री वैरागी सीटी 
कथा मश्ललो घिरकुंटे जटा पर जो बेस । 
वज्च का छोटा बाघ के देसा गोरास फेस ॥ 


जोगी खण्ड १७१ 


गनक कहहि गनि गौन न आजू । दिन लेइ चलहु, होइ सिध काजू ॥ 
पेम-पथ दिन घरी न देखा | तब देखे जब होइ सरेखा ॥ 
जेहि तन पेम कहाँ तेहि माँस। कया न रकत, नेन नहीं आँसू ॥ 
पण्डित भूल न जाने चालू। जीउ लेत दिन पूछ न कालू ॥ 
' सती कि बौरी पूछहि पाण्डे । झऔ घर पैठि कि संते भाँड ॥ 
मरे जो चले गग गति लेई। तेहि दिन कहाँ घरी को देई ॥ 
मैं घरबार कहाँ कर पावा । घरी के आपन, अ्रन्त परावा ॥ 

हो रे पथिक पखेरु, जेहि बन मोर निबाहु । 

खेलि चला तेहि बन कहे, तुम अपने घर जाहु ।॥२॥ 


[इस श्रवतरण में कवि ने रतनसेन के प्रस्थान का वर्णन किया है ।] 


. ज्योतिषी रतनसेन से गणना करके कहते है---भ्राज जाना ठीक नहीं है | दिन 
छेंटवा कर चलना चाहिये तब कार्य सिद्ध हो सकता है ।! इस पर रतनसेन ने कहा-- 
प्रेम मार्ग मे दिन श्रौर घडी नही देखते है । दिन तिथि श्रादि का निर्णय तब करना 
चाहिए जब सुभीते से कार्य करना हो । जिसके शरीर मे प्रेम होता है उसके शरीर मे 
माँस नही होता । उसके शरीर में रक्त नही रह जाता श्रौर न आँसू के रूप मे ही 
रक्त मिलता है । पण्डित ढोगी होते है चह चाल के विषय मे कुछ नही जानते । 
काल प्राण लेते समय दिन नही पूछता हैं । सती जब प्राण देने जाती है तब पाण्डे 
से तिथि पूछने नही जाती । वह घर मे बैठकर गृहस्थी नही सम्भालती । जो मर कर 
गया को जाता है तो वहाँ उसको दिन और घडी कौन बताता है। मैं घर-बार कहाँ 


बना पाया जिसके लिए गणना करूँ । यह घरीर रूपी घर भी श्रन्त मे पराया 
हो जायेगा । 


मैं पल वाला पक्षी है। जिस वन में मुझे रहता है उसी वन को पाने के लिए 
सेल चला है । तुम सब श्रपने घर जानो । 
टिप्पणी---इस अ्वतरण मे प्रेम मार्ग चलने के लिए तिथि और दिन की 


खोज करने की निन्द्रा की गई है । जायसी ने हाँ पद पुरोहितवाद पर कुठाराधात 
किया है । 


चहु दिसि श्रान सॉाँध्या फरी। भें कठकाई राजा केरी ॥ 
जावत श्रहहि सकल अ्रकाना। सॉभर लेहु दूरि है जाना॥ 
सिघल दीप जाइ श्रब चाहा । मोल न पाउब जहाँ वेसाहा ॥। 
सब निबहै तहँ झ्रापत साँठी । साँठि बिचा सो रह मुख माटी ॥ 
राजा चला साजि के जोगू । साजहु बेगि चलहु सब लोगू ॥। 
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गरव जो चढ तुरय क पीठी । अश्रव भुईं चलहु सरग के डीढि ॥ 
मतर लेहु होहु संग लागू ।ग्रुदर जाइ सब होइहि आगू || 
का निचित रे मानुस, आपन चीते आ्राछु । 
लेहि सजग होइ भ्रगमन, मन पछताव न पाछ ॥३॥। 


[इस अभ्रवतरण मे राजा के सामन्तो को राजा के साथ चलने की प्रेरणा 
का वर्णन किया गया है।] 
साँटी (वेत) घारण करने वाले सिपाहियो को चारो ओर यह्‌ घोषणा कर दो 
कि राजा सिहल द्वीप की ध्रोर प्रस्थात कर रहे हैं। जिससे सव फौज एकत्रित हो 
जाय और जितने सामन्‍्तादि हैं वे सव भोजन की पर्याप्त सामग्री ले लें। क्योकि 
बहुत दूर जाना है, सबको सिहल द्वीप जाना है वहाँ मूल्य देकर भी कोई वस्तु नहीं 
खरीदी जा सकेगी । वहाँ सवको अपने पास की पूँजी से काम चलाना होगा । गाँठ 
में यदि भोजनादि न हुआ तो मुंह मे मिट्टी ही खानी पड़ेगी । राजा जोग के हेतु 
यह साज सजाकर चल रहा है | भ्रतठ., सव लोग जल्दी से चलने को तैयार हो 
जाम्नो । जो गव के घोड़े की पीठ पर चढे हों वे उसे छोड दें और आकाण में 
उच्च दृष्टि लगावें । दीक्षा मन्त्र लेकर सव उसके सहयोगी बनें और बव्वंस श्रागे 
वढकर उसके साथ हो जावें । हे मनुष्य तू क्यो निश्चिन्त है अपने होश में श्रा ! 
सावधाव होकर भविष्य की चिन्ता करो जिससे पीछे न पछताना पड़े । 


टिप्पणी--सांटियाँ--वेगघारी प्रतीहारी या सिपाही । 


शोरणगाना---सामन्तादि । 


गुदारा--सामने होकर गुजरना या प्रयाण करना । 
विशेष--यहाँ पर कवि ते मानव मात्र को चेतावनी दी है कि समय पर जग 


जाना चाहिये । भत्‌ हरि ने भी ऐसी चेतावनी दी है--- 
यावत स्वस्थम्रिदं घारीरमु रुज्ज यावज्जरादुखो । 
यावच्चे प्रिय शक्ति प्रतिहिता यावत क्षयोन्रायुष ॥ 
शझात्मा श्रेयर्ति तापदेव विपुणा कार्य प्रयत्नों । 
सन्दीप्त भमवनेत कृप खनतं प्रत्युद्यम: फीहशः ॥॥ 
“-वराग्य शतम्‌, १३० 


विनवे रतनसेन के माया । माथे छात पाट निति पाया ॥ 
विलसहु नौ लख लच्छि पियारी। राज छाँडि जिनि होहु भिखारी ॥ 
निति चन्दन लागे जेहि देहा। सो तन देख भरत अब खेहा ॥ 


सव दिन रहेहुकरत तुम भोगू । सो कंसे साथव तप जोगू ॥ 
कंसे धूप सहव विनु छाँहाँ । कैसे नींद परिहि भुइ माँहा ॥ 


जोगी खण्ड ह १७३ 


कैसे ओढब काथरि कंथा । कैसे पाँव चलब तुम पंथा ॥ 
कसे सहब खिनहि खिन भूखा। कंसे खाब कुरकुटा रुखा ॥ 
राजपाट, दर, परिगह, तुम्ह ही सौ उजियार । 
बैठि भोग रस मानहु, के न चलहु प्रंघियार ।।४॥ 


[यहाँ पर कवि रतनसेन की माता रतनसेन से योगी बनकर घर न त्यागने 
का झाग्रह करती है।] 
रननसेन से उसकी माता वात्सल्य भाव से कहती है हे पुत्र तुम्हारे मस्तक पर 
सदेव छत्र रहा है और तुम्हारे पैर पाट पर रहे हैं। तम नौ लाख सम्पत्ति श्रौर प्रिय 
पत्नी के साथ विलास करो राज्य छोडकर भिखारी मत हो । जिस शरीर मे नित्य 
चन्दन लगता था अब उसमे भस्म लगी दिखाई पडेगी | तुम सब दिन भोग करते 
रहे भ्रब तपस्था योग की साधना कैसे करोगे | तुम छाँव के अभाव मे सेव घृप 
कैसे सहोगे । पृथ्वी पर कैसे नीद आयेगी । तुम कावरी और कथा कंसे श्रोढोगे । 
मार्ग मे तुम पैरो से कैसे चलोगे। क्षण-क्षण मे जब भूख लगेगी तो उसे कंसे सहोगे। 
रूखा कुरकुटा कैसे खाया जायेगा । 
राजपाट, सेना और सामग्री सब कुछ तुम्हारे कारण ही जगमग रहता था। 
इस सब का भोग कर आ॥रानन्दित हो । श्रेघेरा करके मत जाओ श्रर्थात्‌ मुझे निराश 
मत करो । 
विप्पणी--नौ लख लक्छि--यहाँ पर नौ लख लच्छि शब्द श्लौपचारिक है | 
इसका भ्रर्थ झ्त्यधिक सम्पत्ति है । 
परिगह--परिग्रह, श्राश्रित लोग, प्रजावर्ग । 
कुरकुटा--एक प्रकार का निम्न कोटि का जगली चावल । 
के न चलहू श्रेंधियार--नराइय फैला कर मत जाश्रो । वह श्रर्थ लक्षण 
लक्षणा से लिया गया है । ५ 
मोहि यह लोभ सुनाव न माया। काकर सुख, काकर यह काया ॥ 
जो निश्रान तन होइहि छारा। माटिहि पोखि मरे को भारा॥ 
का भूलों एहि चन्दन चोवा। बेरी जहाँ श्रग कर रोवाँ ॥ 
हाथ पाँव, सखन श्रौ श्रँखी । ए सब उहाँ भराह मिलो साखी ॥। 
सूत, सूत तन बोलहि दोखू | कहु [कसे, होइहि गति मोखू ॥ 
जो भल होत राज ओऔ भोगू । गोपीचन्द नहीं साधत जोगू॥ 
उन्हे हिय-दीठि जो देख परेवा। तजा राज कजरीवन सेवा ॥ 
देखि श्रन्त अस होइहि, गुरु दीन्ह उपदेस । 
सिघल दीप जाब हम, माता ! देहु अदेस ॥॥५॥ 


१७४ पदमावत का शास्त्रीय भाष्य 


[इस अ्रवतरण में रतनसेन श्रपनी माँ को प्रत्युत्तर देता है । वह भोगवाद की 
निस्सारता व्यजित करते हुए योग के महत्त्व की व्यजना की गई है ] 

है माता ! मुझे इस प्रकार लोभ मत दो । यह सुख किसका है श्लोर काया 
किसकी है ? यदि भ्रन्त मे इस शरीर को जलकर राख ही होना है तो फिर मिट्टी का 
पोषण करने से क्या लाभ ! इस शरीर मे जिसका रोम-रोम बरी है। घन्दन चौवा 
लगाकर भुलाने से क्या लाभ ! हाथ, पाँव, कान और श्रांख यह सद अभ्रपने ही विरुद्ध 
साक्षी देगें। शरीर का एक-एक रोम कूप भी झपने ही दोष कहेगा | फिर मुक्ति या 
सदगति कैसे प्राप्त होगी। यदि राज श्रौर भोग हितकर होते तो गोपीचन्द योग क्‍यों 
सावते । उन्होने जव ससार को पराया समझ लिया था तभी राज्य त्याग कर कजरी 
वन का मार्ग लिया था । 

देखो भ्रन्त ऐसा ही होगा । गुरु ने मुके उपदेश दिया है। मैं सिहल द्वीप 
जाऊंगा | हे माता तुम्हे मेरा प्रणाम है । 

टिप्पपी--माया--यहाँ शब्द शक्तित उद्भव अनु रणन ध्वनि है । इसका श्रभिधे- 
यार्थ माता है । किन्तु कवि ने माया के अर्थ की भी व्यजना की है । रतनसेन कहता है 
कि माया मोह का प्रतीक रूप माँ का लोभ न दे । 

काफर सुख--काकर यह काया । काक्वाक्षिप्त गुणीभूत व्यग्य है ! भर्थ है 
कि यह सुख श्रोर शरीर किसी का साथ नही देते । 

'यह' पद मे पदगत श्रर्वान्तर सक्रमित वाच्य ध्वनि है। यहाँ पर यह का 
श्र्थ है 'यह नश्वर शरीर' नश्वरता का ठउपादान होने के कारण यहाँ पर उपादन 
लक्षणा भी है । 

गोपीचन्द---यह वगाल के राजा थे भौर सम्भवत भर्तु हरि के भानजे थे। 
भतृ हरि की वहन मयनावती इसकी माता थी । माता के उपदेश से गोपीचन्द नाथ 
पथी योगी हो गए थे । इन्होंने जालन्धर नाथ से दीक्षा ली थी । 

कजरी वन--एक वन जहाँ सिद्धों की बहुलता दवै महाभारत मे ऋषीकेश से 
बद्विकाश्रम तक का वन कदली वन कहा गया (देखिए वनपर्व, श्रष्याय ४६, श्लोक 
६२-६३) । 

रोवहि नागमती रनिवासू। केइ तुम्ह कत दीन्ह वनवासू॥। 
अवको हमहि करहि भोगिनी। हमहू साथ होव जोगिनी ॥। 
की हम्ह लावहु अपने साथा। की अ्रव मारि चलहु एहि हाथा ॥। 
तुम्ह अस विछुरे पीउ पिरीता। जहें वाँ राम तहाँ संग. सीता ॥ 
जौ लहि जिउ संग छांड न काया । करिहो सेव, पखरिहो पाया ॥ 
भलेहि पदमिनी रूप अनूपा। हमते कोई न आगरि रूपा ॥ 
भेंवे भलेहि पुरुवन के डीठी। जिर्नाह जान तिन्ह दीन्ही पीठी ॥ 


जोगी खण्ड १७५ 


देहि श्रसीस सवे 'मिलि, तुम्ह माथे नित छात। 
राज करहु चित उर गढ, राखहि पिय अहिवात ।॥॥६॥ 


[इस प्रवतरण मे कवि ने राजा रतनसेन के प्रस्थान करने पर नागमती और 
रनिवास की विरह-वेदना की प्रभिव्यक्ति की है ।] 
नागमती और दूसरी रानियाँ रोती हैं और पति से पूछती हैं। है पति श्राप 
को वनवास किसमे दिया है, श्रब हमे कौन भोगवती करेगा। हम भी साथ मे योगिनी 
बनेंगी । या तो हमें श्रपने साथ लो या श्रपने हाथो से हमे मार कर जाश्ो । (हे पति 
देव) तुम्ही इस प्रकार अकेले जाने की सोच रहे हो नहीं तो जहाँ राम वही सीता 
रहती है। जब तक शरीर को जीव नही छोडेगा तक तक श्रापकी सेवा करूगी । यह 
ठीक है कि पदमनी का रूप अ्रनुपम है किन्तु हमसे श्रघिक रूपवती कोई नही है । भले 
ही पुरुषो की हृष्टि चचल हो किन्तु जिनसे अ्रपनत्व होता है वे उन्हे भी नही 
छोडते । 
हम सब मिलकर शुभ कामना प्रकट करती हैं कि तुम्हारे माथे नित्य छत्र रहे । 
इसमे कवि ने नागमती तथा श्रन्‍्य रानियो का चित्र प्रवत्स्यपतिका के रूप मे प्रस्तुत 
किया गया है। प्रवत्स्यपतिका उस नायिका को कहते हैं जिसका पति प्रवास के लिए 
जाने को उद्यत हो । 
विरह की यह स्थिति भी वडी मार्मिक होती है । मृत्य से भी श्रधिक भयानक 
मृत्यु का भय होता है| इसी प्रकार विरह से भी भ्रधिक व्यधित करने वाली पति 
प्रवास की भावना होती है। यहाँ पर कवि ने, रुन्दन, चिन्ता, उद्विग्नता, श्रादि विरह्‌ 
स्थितियों का वर्णन किया है । 
जह॒वाँ राम तहाँ संग सीता--यहाँ पर कवि ने पति-पत्नी के भारतीय श्रादर्श 
का वर्णन किया है । 
हमले कोई न श्रागरि रूपा--यहाँ पर कवि ने स्त्रियों के सहज भ्रहकार की 
सहज भाव से प्रभिव्यक्ति की है । 
तुम तिरिया मति हीन तुम्हारी | मूरख सो जो मते घर नारी। 
राघव जो सीता सेंग लाई । रावन हरी, कवन सिधि पाई॥। 
यह ससार सपन कर लेखा । बिछुरि गए जानौ नहि देखा ॥ 
राजा भरथरि सुना जो ज्ञानी। जेहि के घर सोरह से रानी ॥ 
कुच लीन्हे तरवा सहराई। भा जोगी, कोऊ सग न लाई॥। 
जोगिहि काह भोग सो काजू । चहै न धन घरनी झौ राजू ॥ 
जूड कुरकुटा भीखहि चाहा। जोगी तात भात कर काहा ॥। 
कहा न माने राजा, तजी सवाई भीर। 
चला छाँडि के रोवत, फिरि के दई न धीर ॥७॥। 


१७६ पदमावत का शास्त्रीय भाष्य 


इस अ्रवतरण में रतनसेन ने ध्रपनी रानियो को जो उत्तर दिया है उसको 
प्रस्तुत किया गया है ।] 
तुम स्त्री हो, तुम्हारी बुद्धि भ्रल्प है थो पुरुष घर मे वैठकर स्त्री से सलाह 
करता है वह बुद्धिहीन कहा जाता है । राम जो सीता को साथ लेकर वन को गए तो 
क्या कल्याण हुआ । उल्टे रावण के द्वारा उनका हरण हुप्नमा । यह्‌ संसार स्वप्न के 
सहश है। विछुड जाने पर ऐसा लगता है कि कभी देखा ही न था राजा भरघधरी 
कितने ज्ञानी थे कि उनके रनिवास में १६०० रानियाँ थीं । वे कुचो से उसका तलवा 
सहलाती थी | किन्तु जब योगी हुए तो उन्होने उनमे से एक को भी साथ नहीं लिया । 
जोगी को भोग से क्या प्रयोजन । उसे धन, घरती भर राज्य की इच्छा नहीं होती 
है । जोगी तो ठंडा कुरकुटा (घान का चावल) भीख मे चाहता है । जोगी को गरम 
भात से कया प्रयोजन । 
राजा ने कहना नहीं माना । वह भीड़ को छोड़ कर चल दिया। वह ऐसा 
छोड़ कर चला कि उलट कर किसी को घीरज नही वंधाया । 
टिप्पणी--यह संसार सपन कर लेखा--यहाँ पर जायसी ने स्वप्नवाद के 
प्रति श्रास्या प्रकट की है। स्वप्नवाद का सिद्धान्त वौद्धो और वेदान्तियो दोनों को 
मान्य रहा है। इसके लिए लेखक की “जायसी का पदमावत काव्य और दर्शन 
देखिए । 
राजा भरथरि इत्यादि --इस पक्ति का पाठ भेद डा० भ्रग्रवाल से निम्न रूप 
में मिलता है । यह शुक्ल जी के पाठ से उपयुक्त प्रतीत होता है --- 
राजा मरबरि सुनि रे शभ्रज्ञानी । 
रोवत माय, न वहुरत वारा । रतन चला घर भा अँधियारा || 
वार मोर जो राजहि रता। सो ले चला सुआ परवता ॥। 
रोव[हि रानी, तजहि पराना | नोचहि वार करहि खरिहाना । 
चूर्रह गिउ-अभरन उर-हारा। शअ्रव कापर हम करव सिंगारा ॥। 
जा कहूँ कहृहि रहसि के पीउ। सोइ चला काकर यह जीउ ॥। 
मेरे चहहि, पे मरे न पावहि । उठे आगि सब लोग बुभावहि।। 
घरि एक सुठि भएउ अँदोरा | पुनि पोछ वीता होइ रोरा॥ 
टूटे मन नो मोती, फूठे मत दस काँच। 
लीन्ह समेट सब श्रभरन, होइगा दु.ख कर नाच ॥८॥। 
[इस अश्रवतरण में कवि ने राजा के प्रस्थान समय का करुण चित्र खीचा है ।] 
उसकी माता रोने लगी--मेरा बालक लौटने को प्रस्तुत नही है । रतनसेन 
के प्रस्थान करते ही घर में श्रन्धकार हो गया । मेरा पुत्र जो राज्य कुल का उपभोग 
कर रहा था उसे वे पर्वतीय तोता लिवाए लिए जा रहा है । रानियाँ मी विलाप कर 
रही भर प्राण छोड रही हैं । झौर हाथ की चुडियाँ फोड कर खलिहान करने लगी। 
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वे ग्रीवा के भाभरण भौर हार चूर-चूर कर रही है भ्रौर कहती हैं। श्रव॒ हम किसके 
लिए श्गार करेंगी । हम मरना चाहती हैं । किन्तु मृत्यु भी नही भाती । विरह की 
ज्वाला उठती है किन्तु सब लोग बुझा देते हैं । इस प्रकार एक घरी श्रान्दोलन मचा 
रहा । बाद को भी रोना घोना चलता रहा । 
नो मन मोती श्रौर दस मन काँच की चूडियाँ टूट गई। सब आभरण समेट 
कर बृहार दिए गए । इस प्रकार दुख का नाच हो गया । 
टिप्पणी---रतन चला घर भा भ्रंधियारा--यहाँ पर 'रतन' शब्द में शब्द- 
शक्ति उद्भव भ्रनुरणन ध्वनि है। रतन शब्द से कवि ने जाज्वल्यमान रत्त का भी श्र॒थें 
व्यजित किया है | इस शब्द से कवि ने रतन सेन की महत्ता भी व्यजित की है 
श्रेदोरा--भ्रान्दो लन । 
मत ने भी इन दोनो शब्दों को एक साथ ही प्रयुक्त किया है ।॥ 
“मुख तमोर धघिर सेंदुर रोरा, 
गाव तरुनोी होइ प्रेंदोरा । 
--मंधुमालती पृ० १८ 
होइगा दु'ख कर नाच--यहाँ पर दु ख का मानवीकरण किया गया है । इसमे 
उपचार वक्रता से विश्येष चमत्कार श्रा गया है। 
बार सोर जो राजहि रता । 
इसका पाठान्तर डा० गुप्त श्रौर अग्रवाल ने इस प्रकार दिया है । 
“बार मोर रजि श्राउर रत” 
रजि शाउर का अर्थ राज्य कुल लिया है । माता प्रसाद जी ने इसका श्रर्थ 
राज-काज किया है। 
सुधघाकर जी ने इसका पाठान्तर इस प्रकार किया है -- 
बार सोर रज बाउर रता' 
किन्तु यह पाठ हमे उपयुक्त नही प्रतीत होता है । 
निकसा राजा सिंगी पूरी। छांडा नगर मेलि के धूरी॥ 
राय रान सब॒ भए वियोगी। सोरह सहस कुंवर भए जोगी ॥। 
माया मोह हरा सेइ हाथा। देखिन्हि वूभि निश्ान न साथा ॥। 
छाँडन्हि लोग कुटुम्ब सब कोउ । भए निनार सुख दुख तजि दोउ ॥ 
सेवर राजा सोइ श्रकेला | जेहि के पथ चले होइ चेला॥। 
नगर नगर श्री गाँवहि गाँवाँ। छॉडि चले सब ठाँवहि ठाँवाँ॥ 
काकर मढ काकर घर माया। ताकर सव जाकर जिउ काया ॥ 
चला कटक जोगन्हि कर के गेरुआ सब भेसु । 
कोस बीस चारिहु दिसि जानो फला ठेस ॥६॥ 
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[इस अवतरण में कवि ने राजा के योगी वन कर घर से निकलने की बात 
कही है ।] 
राजा ने नगर को वल में मिला दिया | योगी वनकर बाहर निकल पडा। 
राजा राय सव वियोगी वन गए | १६ हजार राजकुमार योगी हो गए । उन्होंने 
अपने हाथो माया मोह का त्याग कर दिया और मन मे श्रच्छी तरह समझ लिया कि 
श्रन्त में कुछ साथ नहीं जाएगा । उसने सारा समाज यहाँ तक कि कुठुम्ब॒ तक त्याग 
दिया । वे सुर दु ख दोनो त्याग कर अलग हो गए । राजा केवल उसी का स्मरण कर 
रहा था जिसका वह चेला वन कर उसकी खोज मे निकला था। प्रत्येक नगर पश्लौर 
स्थान को वह अपने स्वान पर छोड कर चला । किसका घर है? किसकी यह 
सम्पत्ति है ? यह सव उसी का है जिसका जीव भौर यह शरीर है। 
गेरुप्ना वस्त्र धारण कर योगियो की फौज चली । ऐसा लगता था मानो बीस 
कोस तक चारो ओर टेसू फूल रहा हो । 
टिप्पपो--छाँडा नगर मेलि के घ्री--यहाँ पर अत्यन्त तिरस्कृत वाच्य ध्वनि 
से कवि ने नगर की अ्तिशय दयनीय एवं निराश्षिता श्रवस्था व्वजित की है । 
विशेष--इसमे कवि ने नाथ पयी वैराग्व का स्वरूप प्रस्तुत किया है। नाथ 
वयी सुख दुख आदि दइन्दों से उठासीन हो जाता है। सब कुछ त्याग कर योग 
सावना का मार्ग लेता है । कवि ने उसी स्थिति का वर्णन किया है । 
भझ्रागे सगरुन सगुनियं ताका। दहिने माछ रूप के टाँका॥ 
भरे कलस तरुनी जल आई। “दहिउ लेहु' ग्वालिनि गोहराई |! 
मालिनि आव मौर लिए गाँथे । खजन बेंठ नाग के माथे ॥ 
दहिने मिरिग आई वन घाँए। प्रतीहार बोला खर वाएँ॥ 
विरिख संँवरियाँ दहिने वोला | वाएँ दिसा चापु चरि डोला॥ 
वाएँ ग्रकासा बौरी आई | लोवा दरस आई दिखराई॥ 
वाएँ कुररी दहिने कूचा । पहुंचे भुगुति जेंस मन रुचा ॥ 
जा कहूँ समन होहि अस औ गवने जेहि आस । 
अस्ट महासिधि लेहि कहँ, जस कवि कहा वियास ॥ १ ०॥॥ 
[इस अवतरण में कवि ने रतनसेन के प्रस्थान काल में जो शकुन हुए उनका 
वर्णन किया है ।] 
शकुन जास्त्र के पण्डितो ने आगे वढकर झकुन विचारे | चाँदी के बडे-बडे 
चतेनो में दही और मछली भरी हुई झा रही थी | जल मरा कलश लेकर तरुणी आ 
रही थी । “दही लो” कह कर ग्वालिन आवाज लगा रही थी । मालिन गुथा हुझ्ना 
हार लेकर सामने आ गई । खजन सप्प के मस्तक पर बेठा दिखाई दिया। दाहिनी 
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शोर से एक मृग वन की शोर से भागता हुआ शभ्राया । बाई ओर तीतर और गधा 
बोला, दाहिनी ओर साँवला साँड बोलने लगा । बाई श्रोर नील कण्ठ उड गया, बाई 
श्रोर भ्राकाद्य धोबिन श्रर्थात्‌ भ्राकाश की (क्षेमकरी) दिखाई दी श्रौर लोमडी ने 
दर्शन दिया । बाई श्रोर क्ररी श्रौर दाहिनी श्रोर क्रौच पक्षी बोलने लगा। इससे 
पता चलता था कि मन मे जैसी इच्छा है वैसा भोग प्राप्त होगा । जिसको इस प्रकार 
के शकन होते है उसकी वह श्राश्ञा पूर्ण होती है जिस भ्राशा से वह बाहर निकलता 
हैं। उसे भ्राठो महासिद्धियाँ प्राप्त होती हैं, ऐसा व्यास जी का कथन है । 


टिप्पपी--4हिने माछ रूप के दाका--यात्रा के समय चाँदी के पात्र में 
मछली दही के दर्शन परम शुभ होते है । 'बसनन्‍्तराज शाकुन” मे जो पचास मगल 
द्रव्य दिए हैं उनमे इन तीनो की विशेष प्रतिष्ठा है । 


खंजन बेठ नाग के साथे---“बसन्तराज शाकुन” मे लिखा है -- 
तुरगमातंग महोरगेष्‌ सरोज गोछत्रवृषेषु येन । 


पूर्वे च हृष्टोएहनि खजरीटो नि संशय तस्य भवेन्नृपत्वसु।। 
ु -बसनन्‍्तराज १०१४ 
दहिने मिरिय श्राइ बन घाए--वृहत्सहिता मे लिखा है -- 
प्रोज' प्रदक्षिण शस्ता मृगा सन कुलाण्डजाः 
--वबृहत्स हिता ८५४३ 
प्रतीोहार बोला खरवाए--धन्या वामे खरस्वन “--महत चिन्तामणि यात्रा 
खण्ड देखिए | 
विरिख सवरिया दहिने बोला--बसन्तराज शाकुन मे साड का निम्न मुद्रा मे 
सामने भ्ाना शुभ लिखा है । 
वासो श्रनुलोमश्च ख खुरेण श्य गेण चाग्रे खनन पृथिव्या। 
प्रशस्यत्ते वक्षिणातशच चेष्ठा तथा निशीये निनदों नृपस्य॥ 
बाँए दिसा चाखि चरु डोला--इसका पाठान्तर डा० श्रग्रवाल ने इस प्रकार 
दिया है । 
वाए दिस गादुर नहि डोला--दोनो का ही शुभ रूप है। 
श्राकास घारी--क्षेमकरी पक्षी भारतीय समाज मे बहुत प्रतिष्ठित है। 
लोबा दरस श्राइ दिखराई--लोमडी का दर्शन शकुन शास्त्र मे बडा शुभ माना 
गया है। वसन्तराज झाकुन मे लिखा गया है *-- 
सिद्धे सदा सर्वसमीहिताना । 


स्पाललोमशी दर्शव सान्रमेव ॥। 
“--बेसन्त १४४४ 
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बाएँ क्ररी--कुररी टिट॒हरी पक्षी को कहते हैं । वसन्तराज शाकुन में 5१३ 
मे लिखा है +- 
वां प्रवासिे रठटित हिताय तथोपरिष्टादपि टिट्टिमस्पथ । 
दिदीति ज्ञान्त दिटिटीतिदीप्त शब्दद्पं चास्य बुधा वर्दान्ति ॥ 
दहिने कूचा-- क्रोच मिथुन का दर्शन बडा शुभ होता है । 
स वेदितव्य कथितो5्य॑ंकरी क़ौच द्वयस्याप्पयमेव मार्ग. । 
*-बवेसन्तराज ८5।११ 
भ्रष्टो महासिद्धि--अ्रष्ट सिद्धियो के नाम इस प्रकार है :--- 
(१) श्रणिमा (छोटा हो जाना), (२) महिसा (वंडा हो जाना), (३) लबिमा 
(हल्का हो जाना), (४) गरिमा (गुरु हो जाना), (५) प्राप्ति (चाहे जिसे स्पर्श करले), 
(६) प्राकाम्य (इच्छाचारी) (७) ईश्वरस्य (चाहे जिसका ईश हो जाए), (5८) वशित्व 
(चाहे जिसे वक्ष में कर ले ।) 
भएउ पयान चला पुनि राजा। सिगि-नाद जोगिन कर वाजा॥ 
कहेन्हि आजु किछ थोर पयाना। काल्हि पयान दूरि है जाता ॥ 
झोहि मिलान जो पहुंचे कोई । तव हम कहव पुरुष भल सोई ॥ 
है आगे परवत के वाठा । विपम पहार अगम सुठि घाटा ॥। 
विच विच नदी खोह श्री नारा। ठावहिं ठाँव बैठि बटपारा ॥ 
हनुबत केर सुनव पुनि हाँक़ा। दहु को पार होई को धाका॥ 
अस मन जानि संभारहु आगू। अग्रुआ केर होहु पछलागू ॥ 
कर्राह पयान भोर उठि, पंथ कोस दस जाहि । 
पथी पथा जो चलहि ते, कान रहहि श्रोठाहि ॥ १ १॥ 
[इस अ्रवतरण मे राजा के पुनप्रंस्थान का वर्णन किया गया है ।] 
जोगियो का प्रस्थान हुआ और राजा फिर चल दिया । योगियो ने श्रपना 
सिंगी नाद बजाया । उन्होने कहा श्राज तो कूंच कुछ ही दूर तक रहेगा किन्तु कल के 
प्रयाण में दूर तक जाना पडेगा । उस गन्तव्य (मजिल) पर जब कोई पहुँचेगा तो हम 
कहेंगे कि वही श्रेष्ठ पुरुष है । भागे पव॑तो से अ्रक्रान्त मार्ग है । बडे भयानक पहाड 
पड़ेंगे । बडे-वडे दुगंग घाठ बीच-बीच मे नदी खोह और नाले पड़ेंगे । स्थान-स्थान पर 
मार्ग मे चोर मिलेंगे । फिर हनुमान जी की हाँक़ सुनाई देगी । उस समय न जाने कौन 
पार होगा, तथा कौन थक-थक कर रुक जाएगा | ऐसा मन मे समझ कर आगे देखो 
श्र मुखिया के पीछे लग जाओ्रो । 


वे सब सवेरा होते ही प्रस्थान कर देते हैं श्जोर प्रति दिन दस कोस तक चले 
जाते हैं । 


जोगी खण्ड १८१ 


टिप्पणी--प्रोहि'*' ****' भल सोई--यहाँ पर झोहि शब्द मे सवृति वक़्ता 
है। कवि ने इस शब्द से गन्तव्य स्थान की दिव्यता व्यजित की है । 
आ्रागे''**** 'बटपारा-यहाँ पर कवि ने साधना मार्ग की विपमता 
व्यजित की है। , 
हनुवंत केर *' ***** हाका--हिमालय पर बद्रिकाश्रम के श्रास-पास का 
स्थान कदली बन है । सिद्ध लोग वही रहते है । उस वत् मे उनकी ही गति थी। 
उसी वन में हनुमान जी रहते हैं | महाभारत के वन पर्व मे एक कथा दी है--एक 
बार पाण्डव द्रौपदी सहित जब बद्विकाश्रम मे पहुंचे उसी समय मार्ग मे कही सहस्न 
दल कमल पडा हुप्रा मिल गया । द्रोपदी उसे देखकर बहुत प्रसन्न हुई । उन्होंने भीम 
से कहा कि तुम ऐसे श्रमेक फूल लाझो । इस प्रकार भीमसेन ढूँढते-ढूंढते कदली वन मे 
पहुंचे वहाँ हनुमान जी मिले । 
स॒ भीमसंनस्तच्छ त्वा सम्प्रहष्टो महावने । 
पदुमानिभ्रन्विषन्‌ विचचार स कदली वन ॥॥ 
फदली वन मध्यस्थमथपीनशिला तले ॥ 
ददर्श समभहावाहुर्वानराधिपति तदा ॥ 
--वन पर्व १४३ । १५६ 
अर्थात्‌ भीम जी ने कदली वन मे विचरण किया । वहाँ उन्होने एक भारी 
दिला पर हन्‌मान जी को बैठे देखा । 
हनुमान जी ते भीमसेन से कदली वन की दुर्गंमता का वर्णन करते हुए कहा । 
कि इस भयकर वन मे सिद्ध योगी ही जा सकते है । 
अतः परमगम्पोष्य॑ पर्वत सुदुराहः । 
विना धघिद्धगति बीर गतिइच न तत्न विद्यते ॥ 
देव लोकस्य सार्गोड्यमगम्यो नरे सवेदा। 
कारुण्यात त्वाप्रहूं वीर तन्मार्गातु निवारये ॥॥ 
यह पर्वत बडा दुर्गंम है। वह ही दूरारूढ हैं। हे वीर बिना सिद्धि प्राप्त 
हुए इस वन में कोई नहीं पहुँच सकता । यह मार्ग देवलोक को जाता है । मनुष्य के 
लिए सर्वथा अ्रगम्य है | हे वीर मैं करुणपूर्वक वहाँ जाने से तुम्हे रोकता हूँ। 
प्रस्तुत उद्धारणा से स्पष्ट प्रकट है कि जायसी के इस श्रवतरण पर महाभारत 
के उपयु क्‍त प्रसंग का पूरा प्रभाव है । 
करहु दीठि थिर होइ बटाऊ। आगे देखि घरहु भुईं पाऊ॥ 
जो रे उबट होइ परे भुलाने | गए मारि, पथ चले न जाने ॥ 
पाँयन पहिरि लेहु सब पौरी | काँट धरे, न गडे अकरोरी || 
परे आइ वन परवत माहाँ। दडा करन बीभ-वन जाहाँ।। 
सघन दाँख वन चहु दिसि फूला। वहु दु ख पाव जहा कर भूला ॥। 


१८२ पदमावत का शास्त्रीय भाष्य 


भाँखर जहाँ सो छाडहु पंथा। हिलगि मकोइ न फारहु कंथा ॥ 
दहिने विदर, चेंदेरी बाए। दहुं कहँ होइ वाट दुइ बाएँ।॥ 
एक वाट गए सिंघल, दूसरि लक समीप । 
हैं श्रागा पथदृश्ो, दहु॒ गौनव केहि दीप ॥ १र।॥। 
[इस भ्रवतरण में भी मार्ग की दुरूहता ही व्यजित की गई है ।] 


ऐ पथिक ! अव श्रांख से देखो श्रौर दृढ हो जाश्रो । आगे आ्ाँखों से पृथ्वी को 
देखकर पर बढ़ाग्रो । जो पथिक पथश्रष्ट हो जाते हैं, वे मर जाते हैं क्योंकि पथ पर 
चलना नही जानते । सव लोग पैरो में खड़ाऊं पहन लो जिप्तसे न तो पैरो में काँटा घुभे 
श्रौय न ककड़ी गडे। श्रव तुम उस वन खण्ड मे श्रा गए हो जहाँ विन्व्याचल के वन में 
दण्डकारण्य है । चारो ओर ढाक का वन फूना हुआ है | जो यहाँ भटक जाते हैं, उन्हें 
वडा दुख मिलता है। जहाँ काँटेदार फ्राडियाँ हो वहाँ न जाना । मकोय के वृक्षों से 
उलभ कर कया मत फाडना । दाहिने हाथ की ओर बीदर देश और बाएं हाथ मे 
चदेरी पडेगा । एन दोनों स्थानों के वीच न जाने कहाँ स्थान मिलेगा । 


एक मार्ग तो सिंहल दीप जाता है, दूसरा लका के समीप जाता है । श्रागे 
दो मार्ग विभक्‍त हो गए है, न मालूम किस मार्ग में पहुँच कर किस दीप में चले जाएँ। 

टिप्पणी---इस अवतरण में कवि ने शझ्रपने मार्ग का निर्देश किया है। इससे 
कवि का शुद्ध भोगोलिक ज्ञान प्रकट होता है । 

दण्डकारन--दण्डकारण्य के सम्बन्ध में पुराणो मे एक कथा दी हुई है । कहते 
है कि सूर्य वभ का एक राजा मृगया खेलता हुआ विन्व्याचल वन में पहुँच गया | वन 
में शुक्राचाय रहते थे | वहाँ उसे शुक्राचार्य की कन्या मिली, वह परमसुन्दरी थी | वह 
उसे देखकर कामातुर हो गया श्र उसने उससे व्यभिचार किया । यह बात जब 
शुक्राचार्य को मालूम हुई तो उन्होने शाप दे दिया कि तू सशन्य जड वन हो जा । 

दहिने विदर चेंदेरी वाएं--रतनसेन ने अपनी यात्रा चित्तौड से प्रारम्भ की 
थी । वहाँ से पूर्व की ओर चला । पूर्व की श्रोर चलने पर स्वभावत विन्ध्याचल के 
वीहड वन दण्डकारण्य में पहुँचा । वहाँ से उसके दक्षिण में विदर्भ देश था और वाई 
तरफ चँंदेरी प्रान्त था । नमंदा पार करके दो मार्ग रहे होगे। (१) एक सम्भवतत 
बढते हुए नागपुर चला जाता था और दूसरे जो विलासपुर होते हुए उडीसा के तट 
की शोर चला जाता था । पहला मार्ग लका को जाता था श्र दूसरा सिंहल को । 
प्रस्तुत अवतरण में कवि ने इसी स्थिति का वर्णन किया है । 

विदर--ठाड और कनिघम साहव ने विदर के श्रन्तर्गत वाँसवाडा, डोगरपुर, 
प्रतापगढ, वरोदा खानदेश यह सव विदर के अन्तर्गत माने है (7005 ॥२४[8४7॥8॥ ॥, 
228० 66, ९१ 274) 


चदेरी---जायसी के समय में इसकी सीमा मालवा तक थी । अब केवल एक 


जोगी खण्ड श्परे 


छोटा-सा नगर मात्र रह गया है। श्रकबर के समय में भी इसकी सीमा उज्जैन तक 
थी। 
ततखन बोला सुआ सरेखा। अगुआ सोइ पथ जेई देखा॥ 
सो का उड़े न जेहि तस पाँखू। लेइ सो परासहि बूडति साखू॥ 
जस अ्रधा अ्रधे कर संगी। पथ न पाव होइ सह लंगी।। 
सुन मत काज चहसि जौ साजा | बीजानगर बिजयगिरि राजा।। 
पहुचौ जहाँ गौड झ्ौ कोला | तजि बाएँ अधियार खटोला ॥। 
दक्खिन दहिने रहहि तिलगा । उत्तर बाएँ गढ़ काठगा ॥ 
माँक रतनपुर सिंध दुवारा। भारखण्ड देइ पाँव पहारा॥ 
श्रागे पाव उडेसा, बाएँ दिए सो बाट। 
दहिना बरत देइ क॑, उतरु समुद के घाट ॥१३॥। 
[इस भअ्रवतरण मे कवि ने शुक्क के द्वारा मार्ग दर्शत कराया है ।] 
इसी समय चतुर तोते ने कहा--पश्रगुआ उसी को बनना चाहिए जिसने मारे 
देखा हो । जिसके शरीर मे प्र नही वह क्या उड सकता है | वह तो उस शाखा की 
भांति है जो कि पत्ते को भी ले डूबती है । यह तो ऐसा है कि अधे को झ्रथा साथी 
मिल जाता है तो वह पथभ्रष्ट हो जाता है। यदि कार्य सवारना चाहता है तो मेरी 
बात सुन | हे राजा विजय नगर बीजागढ कुण्ड भर गोला की बात न कर । बाईं 
श्रोर श्रधियार खटोले को भी छोड दे शौर श्रागे बढ जा | दक्षिण मे दाहिनी श्रोर 
तिलगाना रह जाएगा । उत्तर की शोर बीजागढ़ खडा है । बीच मे रतनपुर पडता है 
उसके सामने पिह द्वार है। फारखण्ड के पहाड बाईं ओर छूट जाएंगे। दाईं श्रोर 
मुडकर समुद्र के घाट जा उतारना । 
श्रागे उडीसा पडेगा परन्तु तू उसके दाईं श्रोर वाले मार्ग को ग्रहण करना । 
वह मार्ग थोडा दाहिनी श्रोर मुडकर समुद्र के तट पर जाता है। 
टिप्पणी--ले सो परासहि डूबे साखू--यह कहावत है जो श्रयाने का साथ 
करते हैं उडी तरह गिरते है जिस प्रकार साख पत्ते को ले डूबती है । 
जस भ्रधा '*** 'सह लेगी--यह भी लोकोक्ति है | श्रधा यदि अधे का साथ 
करेगा तो दोनो पथश्रष्ट होगे । 
कबीर ने लिखा भी है-- 
जा का गुरु भी श्राधरा चेला खरा निरनन्‍्ध। 
प्रन्धे श्रन्धा ठेलिया दृन्‍्यो कूप पडन्त ॥॥ 
योड---एक द्रविड जाति । 
कोल---एक जगली जाति । 


शरद पदमावत का जञ्ञास्त्रीय भाष्य 


गोड श्रौकोला--इसके स्थान पर डा० अश्रग्रवाल ने कुण्ड श्र गोला पाठ 
स्वीकार किया है। इन दोनो के योग से उन्होंने गोल कुण्डा का श्रर्थ लिया है । 
अंधियार---श्राचार्य शुल्क ने इसे वीजापुर एक महाल बताया है | महाल का 
अर्थ उपप्रान्त है । 
सुधाकर जी ने इसे ग्रन्धको का स्थान बताया है| भन्‍्वक नगरी समुद्र के तट 
पर थी | डा० अग्रवाल भी शुल्क के मत के ही समर्थक प्रतीत होते हैं ॥ उनका कहना 
है कि श्रधियार अनिजला नदी के तट पर था । 
खटोला--यह भी एक प्रान्त था । आजकल सागर दमोह स्थान इसी स्थल 
पर है । (86९ म्णएण€लत, 022०९८९०, १०) 7५) 
गढ़--यह नाम उस स्थान का था जो आ्राजकल जबलपुर से मडला तक फैला 
हुआ है । इसी से सम्भवत॒. मध्ययुग में गोडवाना प्रदेश भी कहते थे । 
(0.2.5 8, ए० शा 62 9०8०) 
तिलंगा--यह प्रदेश पश्चिमी वरार मे था । 
(06४०ए007 रण प्राएठपएशशा, ४० वा 982862) 
रतनपुर--यह विलासपुर से वीस मील उत्तर मे है । 
सिंह डुआरा--शुक्ल जी ने इसको आधुनिक छिन्दवाड़ा बताया। यह सिंह 
दुआ्लारा का अपम्रणप्ट रूप है । 
डा० अग्रवाल ने सिंह दुआरा के स्थान पर सौह दुश्लारा पाठ दिया है। 
दुशारा उन्होने महानदी की धाटी को बताया है। यह घाटी वही है जो बालपुर 
सारगगढ़ के वीच उड़ीसा मे जा निकलती है ॥ 
फरारखण्ड छत्तीस गढ और गोंडवाने का उत्तर भाग । 
([0650०79007 ० घ्रशावपडधा, प०0!. गति 9986 6) 


होत पयान जाइ दिन केरा | मिरिगारनमहँ भएऊ बसेरा ।॥॥ 
कुस साँथरि भइ सौर सुपेती | करवट आइ बनी भुद्ठ सेती !। 
चलि दसि कोस ओस तन भीजा । काया मिलि तेहि भसम॒ मलीजा ॥। 
ठाँव ठाँव सव सोवह चेला। राजा जागे आपु अकेला ॥ 
जेहि के हिये पेम रंग जामा। का तेहि भूख नीद विसरामा ॥। 
वन अधियार रेन अधियारी। भादो विरह भमएउ अ्रति भारी ॥ 
किंगरी हाथ गहे वेरागी । पाँच तन्तु घुनि ओही लागी ॥ 
नन लागि तेहि मारग, पदमावति जेहि दीप । 
जैस सेवातिहि सेवे, वन चातक, जल सीप ॥१४॥ 
[इस अवतरण मे झागे के मार्ग का ही उल्लेख किया गया है ।] 


जोगी खण्ड श्प्प्‌ 


दिन-दिन कूंच होता जाता था। जब मृगारण्य मे पडाव डाला गया तब कुशा की 
साथरी ही श्रोढना बिछोन बनी । सब घरती पर ही सोते थे । जिस शरीर मे चन्दन 
मला जाता था उसमे भस्म मलते थे। दस कोस नित्य चलने से शरीर मे पसीने की 
बंद श्रा जाती थी। स्थान-स्थान पर चेले तो सब सो जाते थे केवल राजा श्रकेला 
जागता रहता था | जिसके हृदय मे प्रेम रग स्थान कर लेता है | उसे फिर भूख, नींद 
और विश्राम कुछ नही रहता है । फिर भादो की रात्रि मे अ्न्धेरे की निबडता को 
क्या कहा जाए। उस भयकर कालिमा मे उसका विरह शौर उद्दीप्त हो उठता था । 
वह वैरागी हाथ मे किगरी लिए रहता था। उसके पाँचों तारो से वही एक ध्वनि 
उठती थी। 

उसके नेत्र उसी मार्ग मे लगे थे जिस दीप मे पदमावती थी | वन में चातक 
झोर जल मे सीप जैसे स्वाती का ध्यान करते हैं वैसे ही वह पदमावती का घ्यान 
कर रहा था । 

टिप्पणी--मिरगारन--यह पहले विजय नगर मे था । श्राजकल निमाड मे है । 
यहाँ ऊंचे शिखरो के निवेश से नवंदा के तीन छोटे-छोटे खण्ड हो गए हैं । वे शिखर 
एक पुल के तीन खण्ड से जान पडते हैं । इन्हे हरिण सहज मे कूद जाते हैं, इसीलिए 
इसका नाम मृगारण्य है । 

((वध्थ्राा5 0०गाथ एराता8, ४० ॥, 9282० 3) 

पाँच तन्‍्तु धुनि श्रोहि लागी---राजा रतनसेव की किगरी मे पाँच तन्तु थे | उन 
पाँचो तन्तुश्ो से पदमावती की धुन निकलती थी | यहाँ पाँच तन्तु से पच नाडियो 
का (इडा, पिंगला सुषुम्ता, चित्रा और ब्रह्म नाडी) भी सकेत लिया जा सकता 
है । उसकी पाँचो नाडियाँ उसी ध्वनि की साधना मे लगी हुई थी । एक दूसरा सकेत 
पच प्राणो का भी लिया जा सकता है। उसके पाँचो प्राण पदमावती की साधना में 
लगे रहते थे । 
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सासेक लाग चलत तेहि वाटा। उत्तरे जाइ समुद के घाटा ॥ 
रतनसेन भा जोगी जती। सुनि भेंटे आवा गजपति॥ 
जोगी आप कटक सब चेला। कौन दीप कहँ चाहहि खेला ॥ 
आए भलेहि, मया अब कीजे । पहुनाई कहि. आयसु दीजे॥ 
सुनहु गजपति उतर हमारा । हम्ह तुम्ह एके भाव निरारा ॥ 
नेवतहु तेहि जेहि नहि यह भाऊ। जो निहचे तेहि लाउ नसाऊ।॥। 
इहे बहुत जो बोहित पावो। तुम्ह ते सिंघल दीप सिधावी ॥ 

जहाँ मोहि निज जाना, कटक होउ लेइ पार। 

जौ रो जिश्नो तो वहुरौ, मरो तो श्रोहि के बार ॥ १॥ 


[इस श्रवतरण मे मार्ग का ही वर्णव किया गया है ।] 


उस मार्ग मे चलते हुए लगभग एक महीना हो गया। सव लोग समुद्र के घाट 
जा उतरे | राजा रतनसेन जोगी जती हो गया । यह सुन राजा गजपति उससे मेंटने 
आया । और वोला--तुम स्वय जोगी वने हो और सेना को चेला बनाया है, तो 
यह बताझ्ो कि किस द्वीप को जाना चाहते हो । तुम पहली वार मेरे राज्य मे आये 
हो, श्रत मेरे ऊपर कृपा कीजिए और हमे आतिथ्य करने की आज्ञा दीजिए । इस पर 
राजा वोला--है गजपति हमारी वात सुनो हम तुम एक ही हैं। केवल दोनो का 
भाव श्लग है | निमन्त्रण उसे देना चाहिए जिसमे वेराग्य का भाव नही है । जिसका 
मन सासारिकता से विरक्‍त है उसका आतिथ्य करना उसके मार्ग मे विध्न डालना 
है । यही बहुत है कि तुम हमारे लिए जहाजो का प्रवन्ध कर दो, जिससे मैं सिहल 
द्वीप जा सकू 

जहाँ मुझे स्वय जाना है, वहाँ मैं कटक को भी पार लेकर जाऊंगा । यदि 
जीता रहा तो उसे लेकर लौटूंगा । यदि मर गया तो उसी के द्वार पर मरूँगा । 

टिप्पणी-- गजपति--कलिंग देश के राजा के यहाँ दस हजार हाथी रहते थे । 
हाथियो की अधिकता के कारण ही उसे गजपति कहते थे । 

(7068०7एछ07 ० क्रावप्र्ध89, ४0 एप, ७६2९८ 80) 
बोहित--जहाज के लिए कहते हैं । 
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गजपति कहा “सीस पर माँगा । बोहित नाव न होइहि खाँगा ॥ 
ए सब देउं श्रानि नव गाढे | फूल सोइ जो महेसुर चढे॥ 
प॑ गोसाईं सन एक विनाती | मारग कठिन जाव केहि भाती ॥ 
सात समुद्र असूक अपारा | मारहि मगरमच्छ घरियारा॥ 
उठे लहरि नही जाइ सँभारी । भागिहि कोइ निवहै बेपारी ॥ 
तुम सुखिया अपने घर राजा । जोखिउ एत सह॒हु केहि काजा ॥ 
सिघल द्वीप जाइ सो कोई। हाथ लिये आ्रापन जिउ होई॥ 
खार खीर दधि जल उदधि, सुर किलकिला अकृत । 
' को चढि नाधे समुद्र ऐ, है काकर अस बूत ॥२॥ 
[इस भ्रवतरण मे गजपति द्वारा राजा रतनसेन की बोहित सम्बन्धी माँग की 
पूति की प्रतिज्ञा की चर्चा की गई है ।] 
गजपति ने कहा तुम्हारी माँग सिर माथे है। जहाज श्रौर नावों की कमी 
नही पडेगी । ये जहाज भ्रौर नावें सब नई गढी हुई होगी । फूल वे ही साथंक होते हैं 
जो शिव के मस्तक चढते है । किस्तु स्वामी से एक विनती है | वह यहू कि मार्ग बडा 
कठिन है किस प्रकार पार जायेंगे । भागे सात समुद्र हैं। ये श्रज्ञात भौर श्रनन्त हैं । 
उनमे मगर मच्छ प्लौर घडियाल मनुष्यो को खा जाते है| लहरे इतनी ऊँची उठती है 
कि नाव नहीं सभाली जा सकती । कोई भाग्यशाली व्यापारी ही उनके पार ण्हुँच पाता 
है । राजा तुम श्रपने घर मे सब प्रकार से सुखी थे । इतना खतरा क्यो मोल ले रहे 
हो । सिहल द्वीप वही पहुँच सकता है जो हथेली पर श्रपने प्राण लिये हो । 
क्षार, क्षीर, दधि, उदधि, सुरा, किल किला एव मानसरोदक इन सातो समुद्रो 
को जहाज पर चढकर पार करने की शक्ति किसमे है। 
टिप्पणी--गजपत्ति - खागा--इस पक्ति का पाठान्तर डा० अग्रवाल ने 
इस प्रकार दिया है 
गजपति कहा सीस बरु माँगा । 
एतेन बोल थे होहइहि खॉँगा ॥ 
किन्तु इस पाठान्तर में कोई श्रर्थगत अन्तर नही है । 


ये सब *' *' चढ़े--यहाँ पर श्रर्थान्तरन्यास श्रलकार है । 

सो--मे सवृत्ति वक़्ता है। 

खोर '*' **' श्रकृत-- जायसी ने यहाँ पर निम्नलिखित सात समुद्रो का 
उलेख किया है--- 


(१) क्षार समुद्र, (२) क्षीर समुद्र, (३) दि समुद्र, (४) उदधि समुद्र, 
(५) सुरा समुद्र, (६) किल किला समुद्र, (७) जल समुद्र । 


श्प८ पदमावत का क्षास्त्रीय भाष्य 


पुराणों मे सात समुद्र के नाम थोडा भिन्‍न प्रकार से मिलते हैं। वे इस 
प्रकार है । 

(१) क्षार समुद्र, (२) क्षीर समुद्र, (३) दधि समुद्र, (४) घृत समुद्र, 
(५) इलक्ष्‌ रस समुद्र, (६) सुरा समुद्र, (७) जल समुद्र । 

जायसी मे पाँच तो ज्यो के त्यो मिलते हैं । दो के नाम थोडा भिन्‍न हैं। एक 
इक्ष और दूसरे घृत। इनके स्थान पर उन्होने किल किला श्रौर ग्रकूत नाम दिये हैं । 
ऐसा जायसी ने क्यो किया यह समझ में नही श्राता । मेरी समझ में जायसी बहुश्रुत 
थे। समुद्रो का वर्णन करते समय जब दो के नाम भूल गए होगे तो उन्होने दो के नाम 
अपने मन से लिख दिये । 

सुधाकर जी ने यह अनुमान किया है कि जायसी ने इक्षु रस- समूद्र को हीं 
किलकिला समुद्र भर घृत को मानसर कहा है । 


गजपति यह मन सकती सोऊ। पे जोहि पेम कहा तेहि जोऊ ॥॥ 
जो पहले सिर दे पग घरई। मुए करे मीचु का करई॥ 
सुख त्यागा दुख साँभर लीन्हा | तव पयान सिंघल मुह कीन्‍न्हा ॥ 
भौरा जान कवल कं प्रीती | जेहि पै विथा प्रेम के बीती ॥। 
भ्रौ जेड समुद्र पेम कर देखा। लेइ एहि समुद्र बूंद करि लेखा ॥ 
सात समुद्र सत कीन्ह संभारू । जौ घरती का गरुआ पहारू ॥। 
जो प॑ जीउ वाँध सत वेरा। वरु जिउ जाइ फिर नहि फेरा ॥ 
रगनाथ हो जाकर, हाथ श्रोहि के नाथ । 
गहे नाथ सो खेचे, फेरे फिरे न माथ ॥। 
[इस अ्वतरण मे जायसी ने प्रेम के रहस्य की व्याख्या की है ।] 


राजा रतनसेन राजा गजपति से कहते हैं, हे गजपति यह मन ही शक्ति है, 
वही शिव है ' व्यजना है कि जिसके मन का सकलल्‍प हढ होता है उसके लिए कोई 
प्रापत्ति या विध्न वाधक नहीं बन सकते । फिर प्रेम योगी को वैसे भी विष्न बाधित 
, नही कर सकते | क्योकि उसका जीव (जिसे विघ्त कष्ट पहुँचाते हैं) पेम पात्र मे प्रन्तहित 
रहता है। वह तो पहले ही प्रेमाराध्य में श्रपने जीव का पूर्ण समर्पण कर देता है । 
ऐसे व्यक्ति का जो पहले ही आत्मोसर्ग कर चुकता है, मृत्यु क्या विगाड सकती है। 
हमने सुख त्याग दिया है श्रौर दु ख रूपी सम्बन्ध साथ ले ,लिया है । तब सिंघल ह्ीप 
की ओर प्रस्थान किया है | श्रत विघ्न हमारा क्या कर सकते हैं, क्योकि वे भी 
बुख ही पहुँचाते हैं भौर हम दुख का सवरण करके ही सिंहल की झोर 
चले हैं । 
कमल के प्रेम को भौंरा ही जानता है श्रथवा प्रेम का रहस्य वह जानता है 
जिसने प्रेम की व्यथा सहन की है। जिसने प्रेम का सप्रुद्र देख लिया उसके लिए यह 
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भौतिक समुद्र बूँद के समान होता है। मेरा सत्य प्रेम ही सातो समुद्रो के दु ख भार को 
सभालेगा । पृथ्वी के श्रागे पहाड की गृरुता क्या है। जिसने अ्रपने जीवन को सत्य रूपी 
बेडे से बाँध रखा है उनके चाहे प्राण चले जायें किन्तु वे लौटाए नही लौटते । 
मैं जिस स्वामी के रग मे रगा हूँ मेरी नकेल उसी के हाथ मे है | वही नाथ 
पकडे हुए खीच रहा है ॥ भ्रत मस्तक फेरे नही फिरता । 
टिप्पणी---गजपति यह मन सकती सीऊ--यह पक्ति गोरखनाथ की निम्न- 
लिखित पवित की स्पष्ट प्रतिच्छाया दिखाई पडती है--- 
यह सच सकती, यह मन सीऊ। 
यह मन पच तत्व का जीऊ॥। 
यहाँ पर गोरखनाथ ने मन को ही शक्ति रूप श्रौर उसे ही शिव रूप कहा है । 
मन ही वास्तव मे जीव है। जायसी की प्रस्तुत पक्ति मे भी जीव मन्त का पर्यायवाची 
ही प्रयुक्त जान पडता है । 
साबर--सम्बल--मार्ग का भोजन । 
भवर जान पे बीती । 


भवरा ही कमल के प्रेम को जानता है | जिसमे उस प्रेम कौ कथा जगी रहती 
है । यहाँ भवर श्रौर कमल में रूपकातिश्योविति है । कवि का श्रभीष्टार्थ है कि भौरा 
रूपी प्रेमी ही कमल रूपी प्रेमिका के प्रेम का महत्त्व जानता है। इससे कवि मे यह 
व्यजित किया है कि पदमावती के प्रेम के महत्त्व और गहराई को रतनसेन ही समभता 
है। झ्त यहाँ पर सतत सम्भवी भ्रलकार से वस्तु व्यग्य है । 
रंगनाथ हो जाकर * ''" नाथ--इसमे ताथ शुब्द पर यमक है । एक नाथ का 
श्रर्थ स्वामी” दूसरे का नकेल है । 
विशेष--प्रेम मार्ग की तीक्षणता का वर्णन श्रनेक कवियो ने किया है । 
(क) खड्ग घार मारग जहाँ, गंग जमुन दुहु शोर । 
प्रेम पथ भ्रति श्रगम है, निवहत है नर थोर ॥॥ 
--रस रतन से 
(ख) यह प्रेम को पंथ कराल है। 
जूँ तरवार की घार पर घावनो है। 
“-वोधा कवि, विरह वारीश से 
पेम समुद्र जो अभ्ति अवगाहा | जहाँ न वार न पार न थाहा || 
जो एहि खीर समुद मँँह परे । जीउ गेंवाइ हस होइ तरे ॥ 
हो पदमावति करि भिखमेगा । दीठि नझाउ समुद औ गया ॥ 
जेहि कारन जिउ काथर कथा । जहाँ सो मिले जाव तेहि पथा ॥ 
अ्रव एहि समुद परेड होइ मरा । मुए केर पानी का करा ॥। 


2१९० पदमावत का थास्त्रीय भाष्य 


मर होइ वहाँ कवहु लेइ जाऊं । श्रोहि के पथ कोउ धरि खाऊ॥। 
अस मैं जानि समुद महँ परऊ । जो कोइ खाइ वेगि निसतरऊं ॥ 
सरग सीस घर धरती, हिया सो पेम समुद ॥ 
नेन कौडिया होइ रहे, लेइ लेइ उठहि सो बुद ॥ 

[इस अ्रवतरण मे भी प्रेम की ही रहस्यमय व्यात्या की गई है ।] 

प्रेम समुद्र ऐसा अगाथ है कि उसका कोई वार पार नही है, श्रौर न ही 
उसकी कोई थाह है । जो प्रेम के क्षीर सागर में पडे हैं वे जीव गवाँकर अर्थात्‌ 
जीवनमुक्त होकर हस होकर श्रर्थात्‌ मुक्त होकर तर जाते हैं । मैं तो पदमावती 
का भिखमगा हूँ | मुझे उसकी प्राप्ति के सार्य में समुद्र और गया का भेद क्‍या करे। 
जिसके कारण हमने गरुदडी धारण की है । उसकी प्राप्ति जहाँ भी होगी वहाँ 
जाऊंगा । श्रव मैं इस समुद्र मे मर कर पड गया हूँ । मरे हुए का जल कया करेगा | 
श्रव तो मैं शव की तरह बह रहा हूँ | चाहे कही वह जाऊें। उसके प्राप्ति मार्गे 
में जाते हुए चाहे कोई भी घर कर खा जाय । यही समझ कर मैं समुद्र में गिर 
रहा हूँ । यदि वहाँ कोई खा लेगा तो ज्ञीघ्र ही निस्तार हो जायेगा । 

मेरा मस्तक स्वर्ग मे घड पृथ्वी पर श्रोर हृदय उस परदमावती के प्रेम समुद्र 
मे है| नेत्रकोडिल्ले पक्षी के समान उस समुद्र मे ड्वते और उसकी बूंद ले लेकर 
ऊपर उठते हैं | व्यजना है कि प्रेम विन्दु ही आंसू वनकर वह रहे हैं । 

टिप्पणी--जीव गेंवाइ हँस होइ तरे--हस शब्द में शब्द शक्ति उद्धव 
श्रनुरणन घ्वनि है । हस पक्षी श्र्थ के भतिरिक्त यह शब्द मुक्तात्मा का भी व्ययार्थ 
देता है! 

होइ मरू--हिन्दी की निर्मुण काव्य घारा झौर उसकी दाईंनिक पृष्ठभूमि 
पृ० २६६ पर । लेखक ने स्पध्ट लिखा है क्रि प्रेम मे वलिदान का बहुत बडा महत्त्व 
होता है | सूफियो ने साधना मे त्याग, वेराग्य श्लोर वलिदान का महत्त्व चार प्रकार 
की मृत्युभो से कल्पना करके किया है। 

इवेत मृत्यु--ठपवास और ब्रत से शरीर को मारना । 

काली मृत्यु--कष्टो को श्ान्तिपूर्वक घै्य के साथ सहन करना । 

लाल मृत्यु--समस्त वासनाओ को अपने श्रधीन करना । 

ही मृत्यु--मोटे श्रौद ककेश वस्त्रो का प्रयोग करना । 

जायसी ने प्रस्तुत ग्रवतरण मे 'मर' शब्द का प्रयोग इसी प्रकार की मूृत्युत्रो 
को दृष्टि मे रखकर किया है हि 

सरग सीस प्रेम--यहाँ पर कवि ने रतनप्तेन की साधना का स्वरूप 
व्यजित किया हैं। उसका सिर स्व में था श्रर्थात्‌ प्रेम सावना में उसने प्र का 
उत्सर्ग कर दिया था । सरग सीस से कवि ने आत्मोसर्ग भावना की अझ्तिशयता 
व्यजित की है । 
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धर घरती--यहाँ पर कवि ने भौतिक जीवन की निस्सारता व्यजित की है। 
रतनसेन रूपी साधक का भौतिक शरीर छाव के समान था । उसे न दु ख व्यापता न 
सुख | यहाँ पर भी सारोपा लक्षणा है । 
हिया सो पेम समुद--हृद्य प्रेम समुद्र है । व्यजना है कि उसका हृदय पदमा- 
व॒ती विषयक प्रेम के महान्‌ सागर से सराबोर था ! यह श्रर्थ सारोपा लक्षणा से लिया 
गया है । 
नेन कोड़िया होइ रहे--कवि ने नेत्रो को कौडिया पक्षी का रूपक दिया है । 
आँखो मे श्राँस आ रहे थे । कवि ने उपेक्षा की है कि नेत्र रूपी कौडिल्ला पक्षी प्रेम 
समुद्र मे डुबकी लगाते हैं श्नौर अश्रु बूद रूपी मछलियाँ निकाल लाते हैं । 
कवि यह व्यजित करना चाहता है कि नायक के नेतन्न प्रेम रस में डुबकी 
लगाते रहते हैं श्रौर क्षण-क्षण मे प्रेम के श्रांसू उसके नेत्रों में दिखायी पड जाते हैं । 
प्रेमाधिक्य श्रौर विरहाधिक्य ही यहाँ व्यग्य है ।,श्रत यहाँ स्वत सिद्ध श्रलकारो से 
वस्तु व्यग्य माना जाएगा । 
विशेष--प्रेम समुद्र की कल्पना सूफी कवियों मे विज्येष रूप से मान्य रही 
है । मझन ने भी मधुमालती मे लिखा है-- 
घाइ पेम सपुद मेंह, देखि दौरि घंसि लेउ । 
फे सानिक के ले ऊबरो, के वह पथ जिउ देउ।॥। 


कठिन वियोग जाग दुख दाह । जरतहि मरतहि और निबाह, ॥ 
डर लज्जा तहँ दुवों गवाँनी। देखे किछ न आगि नही पानी ॥ 
आगि देखि वह आगे धावा । पानि देखि तेहि सौह धँसावा ॥ 
अ्रस बाउर न बुझाए बुझा । जेहि पथ जाइ नीक सो सूझा ॥। 
मगर मच्छ डर हिये न लेखा । आपुहि चहै पार भा देखा ॥ 
आऔ न खाहि ओहि सिंध सदूरा । काठहु चाहि अधिक सो भूरा ॥ 
काया माया सग न आथो । जेहि जिउ सौपा सोई साथी ॥। 
जो किछ, दरब भ्रहा सग, दान दीन्ह ससार । 
ना जानी केहि सत सेती, देव उतारे पार ॥ 
[इस श्रवतरण मे कवि ने श्ौलिया योगी की अ्रवस्था का वर्णन किया है ।] 
कठिन विरह मे दु खजनित श्न्तवेंदना प्रज्वलित हो उठती है। इसमे श्रन्त 
तक जलना मरना ही रहता है । वहाँ भय भौर लज्जा दोनो ही नही रहते । उस 
श्रवस्था में श्राग और पानी का भेद--ज्ञान नही रहता । भ्ररित देखकर वह प्रेम वियोगी 
जलने के लिए श्रागे दौडता है । इसी प्रकार पानी देखकर वह सत्रके समक्ष उसमे 
थेंसना चाहता है । वह प्रेम वियोगी ऐसा बावला हो जाता है कि समझाने से नहीं 
समभता । जिस मार्ग से वह निकल जाता है उसे वही अच्छा लगता है । उसके हृदय 
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में मगर मच्छ का डर नही रहता । वह स्वय समुद्र के पार जाना चाहता है। उसे 
सिंह भ्रौर शार्दल भी नही खाते । वह काठ से भी श्रधिक शुष्क श्रर्थात्‌ उदासीन हो 
जाता है । शरीर रूपी सम्पत्ति सदा किप्ती के साथ नही रहती । जिसको जीव सौंप 
दिया जाता है यही उसकी साथ्थकता है। 
रतनसेन कहता है जो कुछ घन था वह ससार को दान में दे दिया | न 
मालुम परमात्मा किस दान-पुण्य के वल पर भवसागर के पार उतार देता है। 
विप्पणी--शभ्रौ न खाहि श्रोहि सिघ सटूरा--जायसी की यह घारणा है कि 
जो परमात्मा के विरह मे ज्याकुल है उसे सिह भ्रौर शार्दूल भी नही सताते। 
अब्दुल रहीम खानखाना का भी यही विश्वास था | उन्होने लिखा है-- 
घिरहिन दूँढनव बन गई बाघ भेठान ॥ 
बघवा सूंघि न खाएसि विरहिन जान ॥| 
घनि जीवन औ ताकर हिया । ऊँच जगह महँ जाकर दिया ॥ 
दिया सो जप तप सव उपराही । दिया बरावर जग किछ नाही ।। 
एक दिया ते दशगुन लहा । दिया देखि सब जग मुख चहा ॥। 
दिया करें झ्रागे उजियारा। जहाँ न दिया तहाँ अधियारा ॥ 
दिया मन्दिर निसि करे अजोरा । दिया नहि घर मूंसहि चोरा ॥। 
हातिम करन दिया जो सिखा। दिया रहा घर्मन्ह महँ लिखा ॥ 
दिया सो कॉज दुवो जग आावा | इहाँ जो दिया उहाँ सव पावा।॥। 
“निरमल पन्य कीन्‍्ह तेड, जेइ रे दिया कछ हाथ । 
किछु न कोइ लेइ जाइहि, दिया जाइ पे साथ ॥ 
[इस अवत्तरण मे कवि ने दान की महिमा वर्णित की है ।] 
उसका जीवन और प्राण धन्य है जिसका ससार मे दान करने मे यहा है! 
दान, जप झौर सबसे श्रेष्ठ है । दान देने से उससे दस गुना लाभ होता है ! दान के 
कारण उस दानी का मुंह सव देखना चाहते हैं । दान दोनों लोको मे काम आता है । 
जहाँ जो दान किया है वहाँ वही मिलता है| दान भविष्य को भी उज्ज्वल बनाता है । 
जहाँ दान रूपी दिया नही होता वहाँ अन्घकार रहता है । दान रूपी दीपक शरीर रूप 
मन्दिर को विपत्ति रूपी भ्रन्धकार को भी ज्योतित कर देता है अ्रर्थाव्‌ सुखमय वना 
देता है । हातिम और कर्ण ने जो दान देना सीखा था, इसीलिए घर्मात्माओ्रो में ये । 
दीपक की भाँति प्रकाशित होते हैं । घन दोनो लोकों मे काम आराता है । दान ही लोकों 
में काम आता है। जो यहाँ दान देता है उसे वहाँ मिलता है। 
जिसने श्रपने हाथ से कुछ दान दिया है उसने अपने मार्ग को निर्मेल कर 
लिया है । कोई कुछ श्रपने साथ नही ले जाता है केवल दिया हुआ्लना दान का पुण्य ही 
साथ जाता है । 
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टिप्पणी--इस अ्रवतरण मे कवि ने दान की महिमा का विस्तार से प्रतिपादन 
किया है ! इसमे 'दिया' शब्द पर कई स्थलो पर शब्द शक्ति उद्भव अनुरणन घ्वनि है । 
दूसरी पाँचवी पक्ति मे “दिया” दव्द इस हृष्टि से विशेष रूप से दृष्टव्य है। उनका एक 
श्र दान का है दूसरा श्रर्थ प्रताप का व्यजित किया गया है । 

दान की महिमा ब्राह्मण धर्म मे बहुत श्रधिक रही है | पुराणो मे भी दान की 
बडी महिमा बताई गई है । राजा रन्तिदेव की कहानी दान की महिमा ही व्यजित 
करती है | एक वार शभ्रकाल पडा । सब जनता भूखो मरी जा रही थी । राजा रन्तिदेव 
को कई दिनो बाद थोडा सा भोजन मिला । उसने उसके पाँच भाग कर दिए--एक 
ब्राह्मण का भाग, दूसरा अपना, तीसरा पत्नी का, चौथा पुत्र का और पाँचवा पुत्र 
बध्ु का | वे उसे खाने ही जा रहे थे कि विश्वामित्र श्रा गए श्रौर बोले राजन्‌ मैं 
बहुत भूखा हूँ। राजा ने ब्राह्मण वाला भाग दे दिया । उसे खाकर उन्होने कहा महाराज 
तृप्ति नही हुई । उस पर राजा ने क्रमश अपना-अ्पनी पत्नी का श्रपने पुत्र का श्र 
अ्रन्त में अपनी प्रुत्र बधू का भाग भी ब्राह्मण को खिला दिया । उस दान को देखकर 
देवता लोग पुष्प वर्षा करने लगे । दान की महिमा प्रकट करने वाली दसो कहानियाँ 
पुराणों मे प्राप्त है । 

महाभारत मे कर्ण जैसे दानी की महिमा का बडे विस्तार से वर्णन किया गया 
है। कर्ण की दानशीलता की अनेक कथाएं प्रसिद्ध है । एक की चर्चा कर देना श्रनुप- 
युक्त न होगा । कर्ण का नियम था कि पूजा से उठने के वाद उससे जो भी जो कुछ 
माँगता था वह दान मे दे देता था । कर्ण की सबसे महान्‌ सम्पत्ति उसके कवच 
कुण्डल थे । उसकी दुर्जेयता का वे प्रमुख कारण थे । भ्र्जुन इन्द्र का पुत्र था । इन्द्र ने सोचा 
जब तक कर्ण के पास कवच श्रीर कुण्डल रहेगे तब तक श्रर्जुन कर्ण को जीत नहीं 
सकेगा । भ्रत वह एक दिन बूढे ब्राह्मण का वेश घारण कर कर्ण से उसके कवच कुण्डल 
माँग बैठा । कर्ण इतना दानी था कि उसने पश्रपना नियम नही तोडा और इन्द्र को 
अपने कवच शौर कुण्डल दे दिए । 

इस्लाम में दान की बडी महिमा है । कुरान शरीफ मे लिखा है -- 

(जअए&8 था 3270 ]७00 ६0 (06 8000 [0व॥5, 270 ए4( ० 8000 ५९ 
8९06 #रण8 07 ए०ए 50प्रॉं5 ए6 जगा ग्रगात॑ 7 जशञा। 500 

(0णशा, शपथ 7557) 


इसीलिए भ्ररव देशो मे भी बडे-बडे दानियो की कहानियाँ प्रचलित हैं | हातिम 
एक ऐसा ही परम दानी मुसलमान था । यह तई वश का था । इसका नाम हातिम था । 
इसीलिए इसे हातिमताई कहते हैं । एक सौदागर की कन्या हुस्तवानू परम सुन्दरी थी। 
उसकी प्रतिज्ञा थी कि वह उसी से शादी करेगी जो उसके सात प्रइनो का उत्तर देगा । 
मुनीरशामी नामक एक राजकुमार उस पर बडा श्रासक्त था किन्तु वह उसके प्रश्नों 
का उत्तर न दे सका। हुस्नवानू ने उसे एक वर्ष की अवधि दे दी । वह उन प्रश्नों की 
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खोज में वन-वन फिरने लगा । हातिम यमन देश का राजा था। मुनी रशामी की मेंट 
हातिम से हुई । वह वडा दानी था । शामी ने उसे त्रिवाचा लेकर अपने सात प्रश्नों के 
उत्तर की वात कही । हातिम को इन सातो का उत्तर देने मे बड़े कष्ट उठाने पड़े 
किन्तु वह अपने वचनो के पालन से विरत न हुआ्ना । भ्रन्त मे उसने हुस्तवानू से मुनीर 
जामी की शादी करा दी ) 
इसी प्रकार एक कथा और है। एक वार एक भेडिये ने एक सद्यः प्रसूता हरिणी को 
खाने के लिए पकड लिया | हातिम देख रहा था | उसने सोचा हरिणी का वच्चा कैसे 
माता के अभाव में जीवित रहेगा । यह सोचकर उसने भेडिये से प्रार्थना की कि वह 
हरिणी को छोड दे | इस पर भेडिये ने कहा मैं भूखा हूँ तुम भ्रपना गोश्त मुझे दो तो 
मैं इस हरिणी को छोड दूं । उसने तुरन्त अपना माँस काटकर भेडिये को दे दिया 
ओऔर हरिणी की रक्षा की | इसी प्रकार की सैकडो कहानियाँ हातिम की दानशीलता 
श्रौर सत्य प्रेम की प्रसिद्ध हैं। हातिमताई नामक पुस्तक में इसकी कहानियाँ स्क- 
लित हैं 
दान की महिमा का वर्णन प्रायः सूफी कवियों ने किया है श्लौर महादानियों में 
हातिम और कर्ण की महिमा का कीततंन किया है । 
मंभन लिखते हैं-- 
दान मनिसान सरग गे बाजे। 
हातिम करन भोज बलि लाजे ॥ 
-मधघुमालती, पृ० ८ 
का सपना तिल प्राघू--पहाँ पर वौद्धो का क्षणिक वाद झौर वेदान्तियों के 
स्वप्नवाद का समन्वयात्मक प्रभाव दिखाई पडता है । क्षणिकवादी ससार में सब 
कुछ क्षणिक मानते हैं । स्वप्नवादी संसार को स्वप्नवत मानते हैं । यहाँ जायसी ने उसे 
क्षणिक और स्वप्नवत्‌ दोनो कहा है । 
जियतहि वे मरे--हम पहले कह आए हैं कि सूफियो का लक्ष्य विविध मृत्युयों 
का श्रालिगन करना है जैसे श्वेत मृत्यु काली मृत्यु, श्रादि। जीवनावस्था मे जो इन 
मृत्युम्रो का श्रालिगन कर लेता है वे ही साधु हैं | (देखिए--हिन्दी की निर्गुण काव्य 
धारा और उसको दार्शनिक पृष्ठम्ूमि---डा ० त्रिगुणायत मे, सूफी साधना । 
विशेष--दान की महिमा का वर्णन श्रन्य सुफियों ने भी जायसी के समान 
ही किया है | चुलना कीजिए । 
(क) दान दियो नहि होऊ उबारा । 
दान बिना बूडो मंभघारा ।॥ 
--कासिम शाह कृत हँस जवाहिर 
(ख) दुहें जग हित दान सम नाही । 
| वृढ्त दधि कार्ड गहिवाँही ॥॥ 
--उसमान कृत चित्रावली, पृ० ८८5 
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सो न डोल देखा गजपती। राजा सत्त दत्त दुहु सती ॥। 
अपनेहि कया, आपनेह्धि कथा। जीउ दीन्ह अगुमन तेही पथा ॥ 
निहचे चला भरम जिउ खोई । साहस जहाँ सिद्धि [तह होई ।। 
निहर्च चला छॉडि क॑ राजू । बोहित दीन्ह दीन्ह सब साजू ।। 
चढा बेगि तव वोहित पेले। घनि सो पुरुष पेम जेइ खेले ॥। 
पेम पथ जौ पहुंचे पारा । बहुरि न मिले झाइ एहि छारा ॥ 
तेहि पावा उत्तिम कंलासू। जहाँ न मीचु सदा सुख बासू ।। 
एहि जीवन के आस का, जस सपना पल आधु । 
मुहमद जियतहि जे मुए, तिन्‍्ह पुरुषन्ह कह साधु ॥।१।। 
[इस भ्रवतरण मे राजा की सत्यनिष्ठा की वर्णना की गई है ।] 
जब गजपति ने देखा कि राजा सत्य से विचलित नही है। राजा के पास दान 
भौर सत्य दोनो की शक्ति थी | उसके शरीर पर जो ग्रुदडी थी वह भी उसकी श्रपनी 
नही थी । उसने उस प्रेम मार्ग मे श्रागे बढकर भ्रपने को निछावर कर दिया था । वह 
सब भ्रमो को टूर कर निश्चिन्त होकर प्रेम मार्ग मे तत्पर है। जहाँ साहस होता है 
वहीं पघिद्धि प्राप्त होती है। निश्चय ही वह राज्य त्याग कर चला है । इसीलिए उसने 
राजा को नए जहाज तथा श्रौर नई सामग्री दी। वह शीघ्र ही बोहित पर चढा और 
चला दिया । वे पुरुष धन्य हैं जो प्रेम के मार्ग मे चलते हैं । जो प्रेम मार्ग मे सफल हो 
जाते हैं | वे फिर इस ससार मे लौटते नही उनकी मुक्ति हो जाती है । 
इस जीवन की क्या श्राशा की जाय ? यह ऐसा क्षणिक है जैसा कि श्राघे पल 
का सपना । मूहम्मद कवि कहते है कि जो जीवित रहते ही मृत्यु का झआलिगन करते 
हैं। उन्ही को साधू पुरुष कहते हैं । 
टिप्पणी---राजा सत्तदत्त दुई सतती--दान श्र सत्य यह झाध्यात्मिक जीवन 
का प्राण है। राजा रतनसेन ने दोनो को घारण कर रखा था । सत्य की महिमा के 
विषय में महाभारत में लिखा है--- 
झव्वमेघ सह्न च सत्य व तुलया घृतस्‌ । 
झश्वसेघ सहलाद्ि सत्यमेच विशिष्यते ॥। 
5शा० १६२।२४ 
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इसी प्रकार दान के महत्त्व की व्यजना भी कई स्थलो पर की गई है । 
साहस जहाँ सिद्धि तहें पाई--यह सूक्ति है श्रौर सस्कृत की “साहसे श्री 
वसति” का हिन्दी रूपान्तर है । 
मम ने भी लिखा है-- 
साहस उठे श्रपान जो लीन्हु सिधि साथि ॥! 
प्रेम पन्‍य '' ' “छारा-प्रेम मार्ग से मुक्ति मिल जाती है । इस धारणा 
की ही श्रभिव्यक्ति इस पक्ति मे की गई है। यहाँ पर प्रेम मार्ग की महत्ता व्यजित 
की गई है । 
तेई पावा"*" '“' सुख बासु-यहाँ पर कंलास शब्द विज्वेप हृष्टव्य है। 
“कविलास” लौकिक भाषा में घवल ग्रह का वाचक है । 'सुख वासू” यह शयन कक्ष का 
वाचके है | लौकिक श्रथं है कि प्रेम मार्ग मे जो सफल होता है उसे श्रन्त मे धवल गृह 
में शयन कक्ष में प्रियतमा का आलिगन सुख प्राप्त होता है। किन्तु इसका श्राध्या- 
त्मिक अर्थ भी है । कविलास का श्रर्थ है श्रह्म-सुख | कवि की व्यजना है कि इस प्रकार 
सत्य और दान का पालन करने वाले मनुष्य को श्रन्त मे प्रेम मार्ग मे चलने पर मोक्ष 
मिलता है । वहाँ मृत्यु नही रही । वह शाइवत श्रानन्द मात्र की भवस्थिति पाई 
जाती है । 
सूफी कवियों मे हमे कविलास शब्द का प्रयोग उपर्युवत रूप मे प्राय मिलता 
है । मकन ने लिखा है -- 
'कहाँ कफविलास निवास जे। 
कहाँ. सुरभ वस॒ संग 
“१० १ ण०्ड 
कोलज्ञान निर्णय मे लिखा है -- 
स्वगुरु पुजयेन्नित्यं त्रिकाले मवितात्मनः । 
सनसा कमंणा वाचा गुरुञ्चेव स्व नतु ॥। 
मै _+कौ० जा० नि० पु० ४० 
चाल्हा--चेल्हवा मछली । 
जस वन रेगि चले गज ठाटी | वोहित चले समुद गा पाटी ॥ 
धावहि बोहित मन उपराही । सहस कोस एक पल महँ जाही ॥ 
समुद अपार सरग जनु लागा । सरग न घाल गने वैरागा॥ 
ततखन चाल्हा एक देखावा । जनु धौलागिरि परवत आवा ॥। 
उठी हिलोर जो चाल्ह नराजी। लहरि अ्रकास लागि भुइ बाजी ॥। 
राजा सेती कूवर सव कहही। अस्त अस मच्छ समुद मह अहही || 
तेहि रे पथ हम चाहहि गवना । होहु संजूत बहुरि नहि श्रवना ॥। 
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गुरु हमार तुम राजा, हम चेला तुम नाथ। 
जहाँ पाँव गुरु राखे, चेला राखे माथ ॥२॥ 


[इस श्रवतरण में कवि ने रतनसेन श्रौर उसके योगी समाज का बोहित में 
बैठकर किए गए प्रयाण का वर्णन किया है।] 


जहाज समुद्र मे पहले उसी प्रकार घीरे-धीरे चले जिस प्रकार रथ जिप्तमे हाथी 
जुता है। रेंग कर चलता है | किन्तु शीघ्र ही बोहित मन की गति से भी श्रधिक 
तीव्र गति वाले हो गए । वे एक पल मे ही सहस्र कोस जाते हैं। समुद्र भी गअ्रपार 
था ऐसा लगता था मानो श्राकाश से छू गया हो । वैरायी राजा सोचने लगा कि कही 
श्राकाश न गिर पडे | उसी समय एक बडा मच्छ दिखाई पड़ा । उसे श्राते देख ऐसा 
लगा मानो धौलागिरि पव॑त आ रहा है । वह मच्छ जब क्रद्ध हुप्ना तो हिलोरे उठने 
लगी । बे लहरें श्राकाश को छू कर पृथ्वी पर गिर पडती थी। सब कुंवर राजा से कहने 
लगे कि क्या समुद्र मे ऐसे मच्छ भी रहते हैं ”? हम तो उस मार्ग मे जाना चाहते हैं 
जहाँ अन्त से फिर लौटना न होगा । श्रत सब सयुकत हो जा्रो । 


हे राजा तुम हमारे गुर हो हम आपके चेले हैं श्रौर नाथपथी हैं । जहाँ गुरु 
पाँव रखता है वहाँ चेला सिर रखता है। 


टिप्पणी--घावहि बोहित सन उपराही--यहाँ पर अतिशयोक्ति और प्रतीप 
दोनो का सकर है । 

लहरि आ्राकास लागि भुई लागी--यहाँ पर निर्णीयमाना सम्बन्धातिशयोक्ति 
अलकार है । 

तेहिरे पंथ ** *' '*** यहाँ पर तेहिरे पथ से कवि ने ग्राध्यात्मिक व्यजना 


की है | तेहि मे अर्थान्तर सक्रमित वाच्य घ्वनि है। विराट प्रियतम के साधना मार्गे 
की रहस्यात्मकता ही व्यग्य । 


हम चेला श्रो नाथ--राजा के श्रनुचर कहते हैं, हे राजयोगी ' हम तुम्हारे 
चेले हैं श्रौर नाथपथी चेले है जो अ्रपत्ती गुरुभक्ति के लिए प्रसिद्ध हैं। उन्ही के 


सहश हम भी जहाँ श्राप पैर रखेंगे वहाँ हम श्रपता सिर चढा देंगे। नाथपथ मे गुरु 
भक्ति की बडी महिमा है। 


केवट हँसे सो सुतत गवेजा। समुद न जाचु कुवाँ कर सेजा ॥ 
यह तो चाल्ह्‌ू न लागे कोहू | का कहिहौ जव देखि हो रोहू।। 
सो अबही तुम्ह देखा नाही। जेहि मुख ऐसे सहस समाही ॥ 
राजपसि तेहि पर मेडराही । सहस कोस तिन के परछाही ।। 
तेइ ओहि मच्छ ठोर भरि लेही । सावक मुख चारा लेइ देही॥ 
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गरज गगन परखि जब वोला । डोल समुद्र डेन जब डोला ॥ 
तहाँ चाँद और सूर असूका | चढे सोइ जो श्रगुमन वूका॥ 
दस महूँ एक जाइ कोइ, करम धरम, तप नेम । 
बोहित पार होइ जब, तवहि कुशल औ खेम ॥।३॥ 


[इस अभ्रवतरण मे कवि ने योगियो की पारस्परिक वार्ता पर केवटो मे प्रतिक्रिया 
हुई उसका वर्णन किया है ।] 

उस चर्चा को सुनकर केवट हेंसे भौर कहने लगे | कुएँ का मेढक समुद्र का 
हाल क्या जाने। यह चेल्हवा मछली जो किसी को दही सताती है | जो रोहू देखोगे 
तो क्‍या कहोगे । श्रभी तो तुमने उसे देखा नहीं जिसके मूंह पर ऐसे-ऐसे हजार मच्छ 
समा जाते हैं। ऐसे राजपक्षी उनके ऊपर मडराते हैं जिनकी परछाही हजार कोस तक 
पडती है । वे उस रोह मच्छ को चोच मे पकड लेते हैं भ्ौर श्रपने बच्चों के मुंह 
में उसका चुग्गा ले जाकर देते हैं | वे पक्षी जब वोलते हैं तो ऐसा लगता है कि श्राकाश 
गरजे रहा हो, और जब वे पख खोलते हैं तो समुद्र डोलायमान हो जाते हैं। 
जिस समुद्र मे वह पक्षी रहते हैं वहाँ न चाँद का प्रकाश है भ्रौर न सूर्य का ही । वहाँ 
वही पहुँच पाता है जो पहले से ही इस प्रकार की दूरदर्शिता से काम लेता है ! 

कर्म-धर्मं सत्य श्ौर नियम का पालन करने वालो में भी दस मे एक ही जा 
पाता है । जब नाव पार हो जाए तो ही कुशल श्रोर क्षेम समभनी चाहिए | 

टिप्पणी---गवेजा--यह श्रवघी का प्रचलित शब्द है। इसके कई ख्पान्तर 
भी मिलते हैं जैसे गोजा, गोगा भ्रादि । इसका भ्रर्थ है बातचीत । 


केवट ** **** *** भेजा--यहाँ पर दृष्टान्त प्रलकार है । 
राजपंखि--राज का श्रर्थ यहाँ विशाल है । विशाल पक्षी उस पर मडराते हैं । 
गरजे गगन '*"******* पेखि जो बोलहि--यहाँ पर भ्रतिशयोक्ति एवं भर्स- 


गति श्रलंकारों के सकर से उन पक्षियों की विशालता एवं भयकरता ही व्यग्य है। 
श्रत. यह कवि प्रोदोक्ति सिद्ध श्रलकार से वस्तु व्यग्यार्थ का उदाहरण है । 
तहाँ चाँद न सुरज भ्रसूका--कवि ने यहाँ पर लोकोत्तर वर्णन के सहारे 
रहस्यात्मकता का सृजन किया है । 
रहस्यात्मकता यहाँ स्वत सम्भवी वस्तु से वस्तु व्यग्य है । 
राजे कहा कीन्‍न्ह मैं पेमा। जहाँ पेम कहँ कूसल खेमा॥ 
तुम्ह खेवहु जो खेवे पारहु। जेसे आपु तरह मोहि तारहु॥ 
मोहिं कुसल कर सोच नश्रोता । कुसल होत जौ जनम न होता ॥ 
घरती सरग जाँत पट दोऊ। जो तेहि विच जिउ राख न कोऊ ॥ 
हो अब कुसल एक पे माँगो । पेम पंथ सत वाँधि न खागौ ॥ 
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जौ सत हिय तौ नयरनाहं दीया । समुद न डरे पंठ मरजिया ॥ 
तहेँं लगि हेरो समुद ढढौरी। जहाँ लगि रतन पदारथ जोरी ॥ 
सप्त पतार खोजि के, काँढो वेद गरथ। 
सात सरग चढि धावो, पदमावति जेहि पंथ ॥४॥) 


[इस अवतरण मे कवि ने केवटो के प्रति राजा के प्रत्युत्तर का वर्णन किया 

है ।] 
राजा कहता है कि मैंने प्रेम किया है | जहाँ प्रेम होता है वहाँ कुशल क्षेम का 
प्रझन्न नही उठता | यदि तुम खे सकते हो जहाज खेकर ले चलो । इससे तुम भी तरोगे 
झौर मुझे भी तारोगे। मुझे कुशल की चिन्ता नही है । यदि कुशल होनी होती तो 
जन्म ही क्यो होता । पृथ्वी और झाकाश दोनो चक्‍की के दो पाठ हैं। जो उनके 
बीच मे है उनमे से किसी के भी प्राण नही बचेंगे | (अ्रत प्राण का मोह नहीं है ।) 
किन्तु मैं श्रब कुशल एक परमात्मा से ही माँगता हूँ। मैं प्रेम मार्ग मे कभी भी विचलित 
न होऊ यही कामना है । यदि हृदय मे सत होता है तो वह नेत्रो मे दीपक की भाँति 
ज्योतित हो जाता है। भारतीय समुद्र मे पंठकर फिर उससे डरता नही है। मैं समुद्र मे 
छानबीन करू गा जहाँ तक रतन का पदार्थ रूप पद्मावती से मिलन नही हो पाता है । 


जिस प्रकार सप्त पाताल खोजकर वेद ग्रथो को ढूंढ निकाला गया है उसी 
प्रकार मैं पदुमावती जिस स्थान में है वहाँ पहुँचने के लिए सात स्वर्ग तक चढ 
जाऊंगा । 
टिप्पणी--(१) जहाँ प्रेम कह कूसल क्षेम--मकन ने भी इसी भाव की व्यजना 
करते हुए लिखा है -- 
मंक्न चढ़िके प्रेम पंथ, करिश्न न जियकर लोय । 
प्रीतण काज जो जिउ घरे, सोह दुश्चो जग सोय ॥॥ 


घरती सरग जाँत पट दोऊ--जाँता चक्की को कहते हैं । घरती शझौर स्वर्ग 
उसके दो पाट हैं । इन्ही के वीच मे जो जीवघारी हैं उनकी मृत्यु अवश्यमभावी है। 


घरती झौ प्रसमान बिच साधित बचा न कोह । 


यही तमसासा देख फे कविरा दीना रोय ॥ 


सेनन्हु दिया--यदि साधक के हृदय मे सत्य होता है तो नेत्रो मे एक विशेष 
चमत्कार छा जाता है। यहाँ पर दीया का उपादान लक्षणा से दीपक का प्रकाश भ्रर्थ 
लिया गया है। कवि तेजातिशय की व्यजना करना चाहता है। तभी उससे नेत्रो मे 
दीपक की बात कही है । झ्त- यहाँ पर श्रर्थान्तर सक्रमित वाच्य ध्वनि है । 


रतन पदारथ जोरी--यहाँ पर शब्द-शक्ति उद्भव वस्तु घ्वनि है। कवि यह 
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है 


व्यजित करना चाहता है कि योगी उस सीमा तक साधना करना चाहता है जहाँ 
रतनसेन और पदमावती का पूर्ण मिलन हो । 

सप्त पतार खोजि जस**' **“““गरंय--पुराणो मे लिखा है कि भगवान्‌ ने 
मतस्यावतार धारण कर सातो समुद्रो का मथन कर वेदो का उद्धार किया था। उसी 
की उपमा कवि ने दी है। सप्त पाताल से अभिप्राय सात अघ. लोको से है। उनके 
नाम हैं--श्रतल, सुतल, वितल, रसातल, तलातल, महातल और पाताल । 


सात समुद्र खण्ड 


सायर तरे हिये सत पूरा ।जौ जिउ सत, कायर पुनि सूरा ॥ 
तेइ सत बोहित कुरी चलाए | तेइ सत पवन पख जनु लाए ॥। 
सत साथी सत कर ससारु। सत खेइ लेइ लावे पारु ॥ 
सत्त ताक सब आगू पाछ । जहं तह मगर मच्छ ओश काछू ॥। 
उठे लहरि जनु ठाढ पहारा। चढे सरग झ्ौ परे पतारा ॥। 
डोलहि बोहित लहरें खाही | खिन तर होहि खिनहि उपराही ।। 
राज सो सत हिरदे बाँधा । जेहि सत ठेक करे गिरि काँधा ॥ 

खार समुद सो नाँघा, आए समुद जहं खीर। 

मिले समुद वे सातौ, बेहर बेहर नीर ॥१॥ 


[इस भ्रवतरण में सत्य की महिमा का वर्णन किया गया है ।] 


जिसके हृदय में सत्य का बल है वह समुद्र के भीतर जाता है। वह कायर से 
सूर बन जाता है। उसी सत्य से भरकर राजा ने भ्पने जहाज चलाए। जिसमे सत्य 
है उसके मानो हवा के पख लग जाते हैं । सत्य ही साथी श्रौर सत्य ही सहायक है। 
जो सत्य से खेता है वह भार लेकर उसे पार लगा देता है। सत्य से सब झागा- 
पीछा देख लेता है। उसे उन स्थानो तक का पता लग जाता है, जहाँ मगरमच्छ भ्रौर 
कछुए इत्यादि छिपे रहते है । समुद्र मे ऐसी लहरें उठती हैं जो सम्भाली नही जाती । 
आकाश तक ऊँचे उठकर फिर पाताल में गिर पडती है । जहाज लहरो से टकराकर 
डमगमगाते हैं | क्षण भर मे ऊपर श्रौर क्षण भर मे नीचे जाते है । राजा ने उसी सत्य 
को हृढता से श्रपने हृदय मे घारण कर रखा है जिसके बल से पव॑त के भार को भी 
उठाया जा सकता है। 


उसने क्षार-समुद्र पार कर लिया | सब लोग क्षीर समुद्र मे आ गए। यह 
सातो समुद्र एक-दूसरे से मिल गए किन्तु उनके बल एक-दूसरे से भ्लग-प्रलग हैं । 

टिप्पपी--सायर तर हिए सत पुरा--सागर को वही पार कर पाता है 
जिसका हृदय सत्य सकलल्‍्प से परिपूर्ण होता है । इस अ्रवत्रण मे कवि ने सत्यनिष्ठा 
आर सकलप का महत्त्व व्यजित किया है । इस सत्य सकल्प के भाव की व्यजना इन 
शब्दों मे की है-- 
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60 ध60ए7.. 86३60 वञ)ए फएछछशइध्एशट, 
एल्ताए 6 एा०ग्ाइर८ 0 (004 ॥$ #पए८, 
था [6 70 (056 एा5६८त6 ॥श८& 
ज्रा0. द्रा6 गण शगा९--[5िएण्श जरुर) 
सृफीमत मे तो सत की ओर भी श्रधिक प्रतिष्ठा है। उसमे साधक का लक्ष्य 
ही हकीकत की दश्ा को प्राप्त की है। उसमान ने चित्रावली में सत्य की महिमा का 
वर्णन किया है-- 
सत्य समान पुत जग नांही ।' 
मिले'*'**तीर--भारतीय विश्वास के श्रनुसार दो-दो समुद्रो के वीच मे 
एक-एक द्वीप है किन्तु जायसी ने सातो को मिला हुआ वताया है । हो सकता है ऐसा 
उन्होने इस्लामी प्रभाव के फलस्वरूप कहा हो । 
विशेष--खार समुद्र के वर्णन के व्याज कवि ने सूफी साधना मार्ग की 
भयकरता व्यजित की है । 
खीर समुद का वरनौ नीरु। सेत सरुप पियत जस खीरु ॥ 
उलथहि मानिक मोती, हीरा | दरव देखि मन होइ न धीरा॥ 
सनुआ चाह दरव झो भोगू। पथ भूलाइ बिनासे जोगू ॥ 
जोगी हुई सो मनहि सभारे। दरब हाथ कर समृद पवार ॥ 
दरव लेइ सोई जो राजा । जो जोगी तेहिके केहि काजा ॥ 
पृथहि पथ दरब रिपरु होई। ठग वटपार, चोर संग सोई॥ 
पथी सो जो दरब सौ रुसे। दरव समेटि बहुत अस मूसे ॥ 
खीर समुद सो नाँधा, आए समुद दधि भाँह 
जो है नेह क वाउर, तिन्‍्ह के धूप न छाँह ॥श॥। 
[इस भ्रवतरण में कवि ने क्षीर या खीर समुद्र का वर्णन किया है |] 
क्षीर समुद्र के जल का वर्णत कैसे किया जाए वह देखने में श्वेत और पीने मे 
दूध जैसा है। मोती माणिक्य भशौर हीरे उनके ऊपर तैरते हैं। उसी की द्रव्य राशि को 
देखकर मन स्थिर नही रहता श्रर्थात्‌ पाने के लिए चलायमान हो जाता है। मनुष्य 
द्रव्य श्रीर भोग चाहता है | इसी से वह मार्ग भूलकर अपने भोग का साथ कर लेता 
है । विजय उसी की होगी जिसका मन स्थिर रहता है । वह द्रव्य आने पर भी समुद्र 
मे डाल देता है। घन तो वही धारण करता है जो राजा है। जो जोगी है उसका 
धन से क्या प्रयोजन है। घन तो प्रत्येक मार्ग या स्थान मे शत्रु रूप हो जाता है । 
सच्चा पथिक व वटाऊ वही है जो घन से रूठा रहता है । द्रव्य एकत्रित करने वाले 
बहुत से लुट गए । 
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इस प्रकार क्षीर समुद्र को पार कर दघि समुद्र मे आए । जो प्रेम मे बावले 
हैं उनके लिए धूप भोर छाँह मे भेद नही है । 
टिप्पणी--सनुझ्ा--यहाँ पर प्रत्यय वक्ता हैं । आा' प्रत्यय से उक्ति मे एक 
विशेष वक़ता झा गई है । 
पथ भुलाइ विनासे जोगू--पथ से तात्पर्य भ्राध्यात्म मार्ग । 
दरब रिपु होइ--धन शत्रु हो जाता है। यहाँ पर उपचार वक़ता है । कवि 
यह कहना चाहता है कि घन के कारण अनेक विष्न सामने श्राते हैं जो शत्रु का काम 
करते हैं । 
पथिक सो दरब सो रुसे--पथिक से कवि ने शब्द शक्ति उद्धव अनुरणन 
ध्वनि से यह वस्तु व्यजना भी की है कि सालिक या सच्चा साधक वही है जो द्रव्य 
से पराडमुख रहता है । 
विशेष--इस क्षीर समुद्र को ही रत्नाकर कहते है । इसी क्षीर सागर से १४ 
रत्न निकले थे । उनके नाम है | (१) कल्प वृक्ष, (२) वारुणी, (३) वारण (एरावत), 
(४) कामघेनु, (५) धन्वन्तरि, (६) शारंग धनु, (७) पाठ्चजन्य शखस, (८) चन्द्रमा 
(६) कमला, (१०) कोस्तुम मणि, (११) रम्भा अप्सरा, (१२) अमृत, (१३) विष, 
(१४) उच्चैश्नवा । 
उसकी इसी सम्पत्ति को घ्यान मे रखकर सम्भवतः जायसी ने क्षीर समुद्र के 
द्रव्यत्व का वर्णन किया है । 
दि समुद्र देखत तस दाघा । पेम क लुबुध दगध पे साधा ।। 
पेम जो दाधा धनि वह जीऊ | दधि जमाइ मथि काढे घीऊ || 
दधि एक बूंद जाम सब खीरु | काँजी बूंद विनसि होइ नीरु ॥ 
साँस डॉडि मन मथनी गाढी । हिये चोट बिनु फूट न साढी ॥ 
जेहि जिउ पेम चदन तेहि श्रागी । पेम बिहुन फिरे डर भागी॥ 
पेम के आगि जरै जो कोई | दुख तेहिकर न अबरिथा होई ॥ 
जो जाने सत श्रापुहि जारै । निसत हिये सत करे न पारे॥ 
दधि समुद्र पुनि पार भे, पेमहि कहा सभार ? 
भाव पानी सिर परे, भावे परे अगार ॥३॥ 
[इस अ्रवतरण मे दघि समुद्र का वर्णन किया गया है ।| 
दि समुद्र देखते ही ऐसा जल गया कि वर्णन नही किया जा सकता । किन्तु 
जो प्रेम का लोभी है वही दाह लेता है। वह जीव धन्य है जो प्रेम की ज्वाला में 
दग्घ होता है । वह दही मे से मघकर घी निकालता है। दही की एक बूंद से सब 
दही जम जाता है। वही खाई की एक बूंद से फटकर पानी हो जाता है । शरीर 
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में सास डोरी है श्र मन मथानी है, के रहने पर भी बिता हृदय की चोट के दही 
की साढी नही टूटती | कवि की व्यजना है कि हठयोग साधना से प्राणायाम प्विद्ध हो 
जाने पर भी तथा मन दृढ कर लेने पर भी जब तक वह राजयोग मूलक समाधि 
लगाकर हृदय के मध्य श्वास रज्जु से फिरा फिराकर मन मथनी से आधात न किया 
जाएगा तब तक हृदय दधि के श्रन्तर्गत परमत्रह्म रूपी प्रियतम नवनीत प्राप्त नही 
कर सकता । 


जिसके जी मे आध्यात्मिक प्रेम होता है उसे भौतिक भ्रग्ति चंदन के समान 
शीतल लगती है । किन्तु जो परमात्मा रूपी प्रेम से रहित है वह उसके बिना भागा-भागा 
फिरता है । जो कोई प्रेम की श्रग्नि मे जलता है उसका कष्ट व्यर्थ नही जाता । 
व्यजना है उस श्रग्नि से तपकर उसके दुख नष्ट हो जाते हैं श्र वह परत्रह्म रूप हो 
जाता है। जो उस प्रेम मार्ग की सत्यता समझ लेता है वह स्वय ही अपनी इच्छा से 
उसमे जलना पसन्द करता है । जिसका हृदय निर्वल है वह सत्य का पालन नही 
कर सकता । 


फिर सव दधि समुद्र पार हुए । प्रेम मे सावधानी कहाँ होती है । चाहे सिर 
पर वर्षा, चाहे श्रगारे गिरें किन्तु वह प्रेम मार्ग मे श्रवरुद्ध नही होता । 

दिप्पणी--प्रेम सो दाघा ८नि वह जीऊ--वह जीव धन्य है जो प्रेम में दग्ध 
होता है । यह वात भौतिक वासनात्मक प्रेम के लिए नही कही जा सकती | अत 
यह श्राध्यात्मिक प्रेम की बात है । 

दही जमाइ मधि का्द घीऊ--यहाँ रूपकातिशयोक्ति के प्रयोग से कवि 
ने भ्र्थ गौरव की प्रतिष्ठा की है। जो साधक प्रेम की ज्वाला से जलकर निर्मल हो 
गया वही श्रव्यात्म दही को मथकर परमात्मा रूपी अमृत निकाल लेता है। दही की 
एक वूंद से समस्त क्षीर दही रूप हो जाता है । इसके विपरीत काजी की एक वूंद से 
फटकर वह पानी हो जाता है | कवि का श्रभिप्राय है कि जीवन रूपी क्षीर प्राध्यात्मिक 
प्रेम के एक कण से दही के समान निममेल हो जाता है श्लौर वही वासना रूप काजी 
की बूंद से फटकर श्रर्थात्‌ सारहीन हो जाता है | कवि ने यहाँ पर आध्यात्मिक प्रेम 
की महत्ता और वासनात्मक प्रेम की हेयता व्यजित की है । 

साँस डाढ मन सथनी गाढी* *** साढी--यहाँ पर कवि ने मन्धन के रूपक 
द्वारा यह व्यजित किया है कि मनुष्य सव प्रकार की साधनाएँ करते हैं किन्तु वे तव तक 
नवनीत रूपी परमात्मा को प्राप्त नही कर पाते जब तक उसका हृदय आध्यात्मिक प्रेम 
की चोट से ज्यथित न हो । यह रूपक अलकार से वस्तु व्यग्य है । 

जेहि जिउ पेस चंदन तेहि श्रागी--जिसके हृदय मे परमात्मा के प्रेम की 
शीतल ज्वाला जलती है उसके लिए भौतिक अ्रग्नि का कया महत्त्व है। श्रर्थाद्‌ जो 
परमात्मा रूपी प्रेम की विराट भ्रर्नि मे जला हो उसको भौतिक भ्रग्नि शीतल ही 
लगती है । 
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प्रेम * हाई--कवि यह व्यजित करना चाहता है आध्यात्मिक प्रेम की 
ज्वाला मे जलकर ही परमात्मा रूपी श्रियतम से भेंट होती है। श्रर्थात्‌ आ्राध्यात्म प्रेम 
की ज्वाला में ज्वलित होना व्यर्थ नही जाता । 
विशेष--प्रेम का स्वरूप अन्य सूफी कवियों ने भी इसी प्रकार किया है। 
मभन ने मधुमालती मे लिखा है-- 
(कफ) प्रेम दीप जाके हिष बरा, ते सब श्रादि प्रन्त उजियारा । 
विरह जीव जाके घर होई, सदा श्रमर पुत्ति मरे न कोई ॥। 
(ख) जनस जनम फल जीवन ताही, प्रेम पीर जिय उपना जाही । 
जेहि जगत यह बिरहा भयऊ, त्रिभमुवन केर राउ सो कहेऊ। 


प्राए उदधि समुद्र श्रपारा।धरती जरे तेहि कारा।॥। 
गञ्रागि जो ओऔ,ओहि समुँदा | लका जरी श्रोहि एक बुदा ॥ 
विरह जो उपना श्ोहि ते गाढा । खिन न बुझाइ जगत महँ बाढा ॥ 
जहाँ सो विरहञ्मागि कह डीठी | सौह जरे, फिरि देह न पीठी ॥ 
जग महँ कठिन खड्ग के घारा । तेहिते श्रधिक विरह के फारा ॥ 
ग्रगस पथ जो ऐस न होई। साध किये पाव॑ सब कोई ।॥ 
तेहि समुद्र महँ राजा परा। जरा चहै पे रोवेन जरा॥ 

तलफ तेल कराह जिमि, इमि तलफ सब नीर । 

यह जो मलयगिरि प्रेम कर, बेधा समुद समी र-॥४॥ 


[इस भ्रवतरण मे कवि ने उदधि समुद्र का वर्णन किया है ।] 


फिर सब अपार उदधि समुद्र मे श्रा पहुँचे। उसकी ज्वाला से घरती और 
आकाश जल रहे थे । उस समुद्र मे जो श्रग्ति पैदा हुई उसकी एक बूंद लका दाह के लिए 
पर्याप्त थी । उसकी एक बूंद ने ही लक्का को भस्म कर दिया था। उससे जो भयकर 
विराहारिन उत्पन्न हुई जो क्षण भर भी नही बुभती बल्कि ससार में वढती जाती है। 
जो उस विरह श्रग्ति के सामने होकर निकलता है उसमे उसको देखने की शक्ति नही 
रहती । वह उसी मे जलता रहता है परन्तु उससे परान्मुख नही होता । ससार सबसे 
कठिन तलवार की धार बताई जाती है परन्तु विरह की श्रग्ति उससे भी कठिन होती 
है। श्रगर प्रेम का मार्ग इतना श्रगम्य न होता तो साधना करने मे सभी को उसमे 
सिद्धि प्राप्त हो जाती। राजा उसी विरह समुद्र मे पडा है। वह उस विरहाग्नि मे 
जलना चाहता है। परन्तु उससे भोतिक शरीर का रोम भी नही जलता । उस उदधि 
समुद्र के जल मे पडा हुआ जीव उसी प्रकार तडफता है जिस प्रकार कडाह में तेल तडफता 
है । जो प्रेम का मलयगिरि है उसकी वायु से श्रगम समुद्र भी वूंद के समान सुगम 
हो जाता है। 
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घरती **'***** भझारा--यहाँपर सम्वन्धातिशयोक्ति श्रलकार से रहस्य 
भावना व्यग्य है । 
आागि «४ वुन्दा--यहाँ पर हेतृत्पेक्षा श्रलकार से रहस्यात्मकता 


व्यंजित की गई है। इसीलिए यहाँ पर भी कवि प्रौढोक्ति सिद्धि अ्रलकार से वस्तु 
व्यग्य है । 
जरा से * * *' “जरा-यहाँ पर विशेषोक्ति अलकार से कवि ने साधक की 
तीत्र साधना भावना की व्यजना की है। श्रतएव यहाँ पर भी कवि प्रौढोक्ति सिद्धि 
अलकार से वस्तु व्यग्य है । 
विशेष--इस भ्रवतरण मे आध्यात्मिक विरह की महत्ता श्रौर स्वरूप वर्णित है । 
श्रन्य सूफी कवियों मे भी इसका स्वरूप वर्णन इसी प्रकार किया गया है। मंभन ने 
विरह का वर्णन इसी प्रकार किया है-- 
(क) विरह॒ धाय जा एक न सारा, विरह खरग दोहु दिसि है घारा। 
जहाँ मेंठ विरहा मन राजा, तहाँ न रहै सुधि बुधि लाजा। 
--मधु मालती 
(ख) विरह कठिन फोदह जान न पीरा, के विधि जान कि जान सरीरा । 
--मधु मालती 
सुरा-समुद पुनि राजा आवा। महुआ मद-छाता दिखरावा॥ 
जो तेहि पिये सो भावरि लेई। सीस फिरे, पथ पैगु न देई॥ 
पेम-सुरा जेहि के हिय माहां | कित बेठे महुआ के छाहाँ ॥ 
गुरु के पास दाख-रस रसा | वेरि बबुर मारि मन कसा ॥ 
विरह के दगध कीन्ह तन माठी | हाड़ जराइ दीन्ह सब काठी ॥। 
नेन-नीर सो पोता किया। तस मद चुवा बरा जस दिया ॥। 
विरह सरागन्हि भूंजे माँसू। गिरि गिरि परे रकत के आँसू ॥। 
मुहमद मद जो पेम कर, गए दीप तेहि साध । 
सीस न देइ पतंग होइ, तो लगि लहै न खाघ ॥॥५॥ 
[इस अवतरण मे सुरा समुद्र का वर्णन किया गया है] 
श्रव राजा सुरा समुद्र झ्ाया | उसमे महुए के मद का ढेर लगा था। उसके 
जल को जो पी लेता है उसका सिर घूम जाता है और वह मार्य मे पर नही देता है। 
किन्तु जिसके हृदय मे प्रेम की सुरा है वह महुआ की छाह मे कैसे वेठ सकता है। राजा 
ने गुरु के पास प्रेमरूपी अगयूर का रस पिया था ) उसी के उपदेश से मार्ग के बेर भोद 


वबूल रूपी कामक़रोघादि को मारकर मन को कसा है, भ्र्थात्‌ अपने श्रधीन कर लिया 
है | विरह को भ्रग्ति और शरीर को भट्टी वताकर उसमे हड्डियो को इस प्रकार जला 


सात समुद्र खण्ड २०७ 


दिया । भाग काठ को जला देती है । उसने श्रपने नेत्र के जल का पुचारा फेरा जिसके 
परिणामस्वरूप मद चूने लगा । वह मद ऐसा जाज्वल्यमान था जैसे दीपक होता है । 
“विरह उस छरीर रूपी सालिक पर राजा के माँस्न को भूंज रहा था । जिसके परिणाम- 
स्वरूप राजा के नेत्रो से रक्त के श्राँसू गिर रहे थे । 
मुहम्मद कवि कहते हैं कि प्रेम के मद से दीपक जलाकर ज्योति बनाए रखो । 
जब तक पत्तिंग बनकर उस दीपक पर जल नही जाता तब तक उस प्रेम मद का रसा- 
स्वादन नही होता । 
टिप्पणी--छाता, ढेर, प्रचुरता । 
बैरि बबूर सार सन कसा--प्रर्थात्‌ जिसने बेर, बबूर के सहश जो काम- 
क्रोधादि मनुष्य क बरी हैं उनको मारकर मन को अपने श्रघीन कर लिया है वही 
प्रेमासव का अ्रधिकारी है। उसे सूरा समुद्र की सुरा पीने की आवश्यकता नही है। 
नेन नीर सो पोता किया--श्रक या सुरा चुश्राने के लिए ठण्डे पानी का पुचार 
नली के ऊपर भाग में फेरा जाता है। जिसके परिणामस्वरूप भाव रस मे परिणत 
हो जाती है । 
विरह सराविह्नि मूर्ज मासू--यहाँ पर उपचार वक़ता है। सरागिनि यदि 
पाठ होगा तो शलाका श्रर्थ लिया जाय किन्तु यदि सुराग्रिनि होगा तो सुरा रूपी भ्रग्ति 
श्र होगा । 
गिरि गिरि परे रकत के श्रांस--यहाँ पर गम्यहेतृत्परेक्षा है । श्छगार रस का 
रसाभास है | भारतीय दृष्टि से शंगार मे मास, रक्‍तादि के वर्णन से रस-विरोध 
उत्पन्न होता है। 
विशेष--(क) घुमेत फिरत हेरत दिन राती, 
प्रेम सुरा व्याकुल मदमाती ॥ 
“+-मधुमालती १०७ 
पुनि किलकिला समुद मह आए | गा धीरज, देखत डर खाए ॥। 
भा किलकिल अस उठे हिलोरा। जनु झ्ाकास टूटे चहु ओरा ॥। 
उठ लहर परबत के नाईं। फिरि आवे जोजन सौ ताई॥ 
धरती तेदइ सरग लहि बाढा । सकल समुद जानहु भा ठाढा ॥। 
नीर होइ तर ऊपर सोई। माथे रम्भ समुद जस होई |) 
फिरत समुद जोजन सौ ताका। जंसे भाँवे कोहार क चाका ॥ 
में परले नियराना जबही मरे जो जब परले तेहि तबही ।। 
गे शैसान सबन्ह कर, देखि समुद के वाढि। 
नियर होत जनु लीले, रहा नैन अस काढि ॥६॥ 
[इस भ्रवततरण मे कवि ने किलकिला समुद्ग का वर्णन क्या है ।] 
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फिर क्लिकिल समुद्र मे आए | उसे देखकर भय लगता है और धीरज भाग 
जाता है | उसमे ऐसी हिलोर उठती हैं कि किलकिल की घव्वनि उठती है | ऐसा लगता 
है कि चारो ओर से झ्राकाश टूट रहा हो । पर्वत की तरह लहरें उठती हैं और सौ 
जोजन तक वह उतरती हैं । वे लहरें पृथ्वी को ढककर श्राकाश को ढकने उठती थी । उस 
समय ऐसा लगता था कि सारा समुद्र उठ खडा हुम्ना है । उसका पानी इस प्रकार नीचे- 
ऊपर उठ रहा था मानो समुद्र मे मन्यन प्रारम्भ हो गया है। समुद्र लाख जोजन तक 
घूमता था जैसे कुम्हार का चक्र घूमता है । जव सब उसके समीप पहुँचे तो ऐसा लगा 
कि प्रलय हो गई । जब जिसको मृत्यु हो जाती है तभी उसके लिए उसकी प्रलय है । 
उस समुद्र का ज्वार देखकर सबके होश-हवाण गुम हो गए । निकट जाते ही 
ऐसा लगता मानो वह निगल जाएगा । इस प्रकार समुद्र उनकी श्रोर अपनी आँखें 
काढ रहा था । 
टिप्पणी---परलौ--पुराणो मे प्रलय चार प्रकार की बताई गई हैं । 
१. देवदिन प्रलय--यह प्राणियों के मरने से प्रतिदिन हुआ करती है । 
२ ब्राह्म प्रलय--कब्नह्मा की रात्रि श्रा जाने से होने वाली प्रलय । 
३ प्राकृतिक प्रलय--हसमे ब्रह्मा आदि सव का नाश हो जाता है ! 
४ प्रात्यन्तिक प्रलय--यह प्रलय उस योगी की मानी जाती है जो समाधि में 
अपने सव पाप पुण्यो को नष्ट कर देता है । 
मरे जो जब परले तेही तब्रही--इस पक्ति मे कवि ने देनदिन प्रलय का 
वर्णन किया है । 
नियर होत *“** *काढि--यहाँ पर समुद्र का मानवीकरण करके कवि ने 
उपचार वक़ता का आश्रय लिया है । 
हीरामन राजा सौ वोला। एही समुद्र श्राए सतत डोला ॥ 
सिघलदीप जो नाहि निवाहू | एही ठाँव साँकर सब काहू ॥ 
एहि किलकिला समुद्र गभीरू | जेहि गुन होइ सो पावे तीरू ॥ 
इहि समुद्र-पंध मभधारा। खाड़े के असि धार निनारा॥ 
तीस सह्न कोस के पाटा | अस साॉँकर चलि सके न चाँटा ॥| 
खाँड चाहि पैनि बहुताई। वाट चाहि ताकर पतराई॥ 
एही ठाँव कह गुरु सगती जिय । ग्रुरु संग होइ पारती कीजिय ॥। 
मरन जियन एही पथहि, एही श्रास निरास | 
परा सो गएउ पतारहि, तरा सो गा कबिलास ॥७॥। 
[इस अवतरण मे कवि ने हीरामन के मुख से किलकिला समुद्र की भयकरता 
की व्यजना कराई हैं ।| 
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हीरामन राजा से बोला--इसी समुद्र मे झ्राकर मनुष्य का सत्‌ डोल जाता है । 
सिंहल दीप तक जो पहुँचना कठिन है उसका कारण यही है कि इस समुद्र को पार 
करना बडा कठिन पड जाता है। यही ग्रम्भीर किलकिला समुद्र है । इसे वही पार 
करता है जिसमे गुण होते हैं । यह समुद्र मार्ग की मझधार है। यह खड़ग की घार की 
भाँति भयकर है । इसका पाट तीस सहस्न कोस का है किप्तु इतना कष्टदायक है क्रि 
चीटा भी नही चल सकता | इसकी तीक्षणता तलवार [से भी श्रधिक है और यह वाल 
से भी अ्रधिक पतला है। इसी स्थान पर गुरु की श्रावश्यकता पडती है | यदि गुरु 
साथ होता है तो पार होने मे कठिनाई नही होती । 
इसी मार्ग मे श्राकर मरने-जीने की समस्या उठती है। यही पर श्राशा- 
निराद्या का प्रद॒ उठता है। इसमे डूबा वह पाताल जाता है श्रौर जो सफल हो 
जाता है वह स्वर्ग चला जाता है। 
टिप्पणी---सांकेर--यह शब्द विपत्ति, मुसीबत श्रादि के श्र मे प्रयुक्त 
हुआ है | 
सांकर--दूसरे साँकर का श्रर्थ भयानक लिया जाएगा। 
खाडे चाहि *''' *** इस समुद्र की तीक्ष्णता खड्ग से श्रधिक है । व्यजना है 
कि वह बहुत भयानक है । यही भ्रतिशयोक्ति से कवि ने समुद्र की भयकरता व्यजित 
की है ।श्रत. यहाँ पर कवि प्रौोक्ति सिद्ध श्रलकार से वस्तुव्यग्य है 
बार चाहि पातर बहुताई--यहाँ पर भी कवि ने श्रतिशयोक्ति प्रलंकार से 
यह व्यजित करने की चेष्टा की है कि उस समुद्र मे पतली से पतली वस्तु भी नही तिर 
सकती है क्योकि उसकी घारा इतनी भयानक है कि एक बाल भी तिर कर नही जा 
सकता । वह कठोर धाराश्रो से चूणं-चूर्ण ही जाता है। उसमे विलय हो जाता है । 
यहाँ पर भ्रतिशयोक्ति भ्नलकार से वस्तुव्यग्य है । 
मरन जियन'******* कबिलास--यहाँ पर कवि ने उस परलोक के मार्ग मे 
पडने वाली वैतरणी भ्रादि का सकेत किया है । यहाँ पर समासोक्ति श्रलकार है । 
राजे दीन्ह कटक कहूँ बीरा। सुपुरुष होहु, करहु मन धीरा ॥ 
ठाकुर जेहिक सूर भा कोई । कटक सूर पुनि आपुहि होई॥। 
जौ लहि सती न जिउ सत बाँधा । तो लहि देइ कहार न काँधा ॥ 
पेम-समुद महेँं बाँधा बेरा। यह सब समुद्र बूंद जेहि केरा ॥ 
ना हों सरग क चाहौ राजू। ना मोहि नरक सेंति किछ काजू ।। 
चाहो श्रोहि कर दरसन पावा । जेइ मोहि आनि पेम-पथ लावा ॥ 
काठहि काह गाढ का ढीला ? बूडा न समुद, मगर नहि लीला ॥ 
कान समुद घेंसि लीन्‍न्हेसि भा पाछें सब कोइ । 
कोइ काहू न सभारे श्रापनि आपनि होइ ॥८॥ 


२१० पदमावत का शास्त्रीय भाष्य 


[इस श्रवतरण में रतनसेन ने श्रपने साथियों को वीरतापूर्वक इस भयानक समुद्र 
में स्थिर रहने का भ्रादेश दिया है ।] 
राजा ने श्रपनी सेना को श्रागे बढने का श्रादेश दिया श्रौर कहा तुम 
सुपुरुष हो मन मे घीरज घारण करो, जिस सेना का स्वामी सूर होता है उसकी सेना 
श्राप ही सूर हो जाती है ।जब तक सती सतीत्व का हढ सकल्प नही कर लेती तब तक 
कहार उसकी डोली को कंघा नही देते । हम लोगो ने प्रेम समुद्र मे वेडा बाँघा है। 
यह सब समुद्र तो उसकी बूंद के वरावर नही है। 
मैं न तो स्वर्ग का राज्य चाहता हूँ श्लौरन मुझे नरक के राज्य से कोई 
प्रयोजन है । मैं तो केवल उसके दर्शन पाना चाहता हूँ जिसने मुझे प्रेम-मार्ग में प्रेरित 
किया है। लकडी चाहे सस्त हो या मुलायम किन्तु उसको पानी न तो डुवों सकता है 
झभौर न मछली खा सकती है । व्यजना यह है कि जोगी जो अ्रपने को काठ के सहृध्ष 
सहिष्णु बना देते हैं वे चाहे छोटे हो चाहे बड़े हो उनको न तो समुद्र डरा सकता है 
ध्ोर न उसके जीव जन्तु ही । 
इतना कहकर राजा उस समुद्र मे अपने जहाज की पतवार पकड़ कर श्रागे 
हों लिया श्रोर सव उसके पीछे हो गए । वहाँ कोई क्रिसी को नही सभालता सव अपनी 
सम्भालने मे लगे हैं । 
टिप्पणी--इ_स श्रवतरण में जायसी ने प्रेम योगी की श्रात्यान्तिक इच्छा की 
बहुत सुन्दर भ्रभिव्यक्ति की है। प्रेम योगी स्वर्ग को भी हेय समझता है । उसकी सबसे 
बड़ी इच्छा अपने प्रियतम के दर्शनो की होती है । यहाँ पर सामीप्य मुक्ति का वर्णन 
किया गया है। 
काठहि काह **** ढीला--यहाँ पर दृष्टान्तालकार है । हृष्टान्त से कवि ने यह 
व्यजित किया है कि योगी काठ के सहृश होता है । वह कठोर हो या मुलायम पानी 
उसे डुवो नही सकता और मछली खा नही सकती । उसी प्रकार योगी चाहे बडा 
हो या छोटा उसे किलकिला समुद्र जैसी सासारिक विपत्तियाँ न डरा सकती हैं न 
परास्त कर सकती हैं । अत' यहाँ पर कवि प्रौढोक्ति सिद्ध हृष्ठात श्रलंकार से उपमा- 
लकारव्यंग्य है । 
कोइ बोहित जस पौनि उड़ाही । कोई चमकि वीजु श्रस जाही ॥ 
कोइ जस भल घाव तुखारू । कोई ज॑स बेल गरियारू ॥ 
कोइ जानहु हरुआ रथ हाँका। कोई गरुआ भार वहु थाका ॥ 
कोई रेंगहि जानहुं चीटी । कोई दूटि होहि तर माटी ॥ 
कोई खाहि पौन कर भोला । कोई करहि पात अश्रस डोला ॥ 
कोई परहिं भौर जल माहाँ । फिरत रहहिं कोइ देइ न बाहाँ ॥ 
राजा कर भा अगमन खेवा । खेवक झागे सुआा परेवा ॥ 
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कोइ दिन मिला सबेरे, कोइ आावा पछ-राति । 
जाकर जस-जस साजू हुत, सो उतरा तेहि भाँति ॥ ६॥। 
[इस श्रवतरण में कवि ने किलकिला समुद्र मे जो दुर्देशा हो रही है 
उसका वर्णन किया है ।] 
कोई जहाज हवा की तरह उड जाते हैं। कोई ऐसे जल में डूबते उतराते हैं कि 
बिजली की भांति क्षणभर को दीखते हैं । कोई इतनी तेजी से श्रागे चला जाता है 
जैसे तुषारी घोडे श्रागे भाग जाते हैं। फोई ऐसे चल रहे हैं जैसे गलियाँ बैल चलता 
है । कुछ इतने धीरे चल रहे हैं मानो कि भार से थक गए हो । कुछ ऐसे चल रहे 
हैं जैसे चीटी चल रही हो । कोई जहाज टूटकर समुद्र की मिट्टी मे नीचे गढ़ जाता 
है । कुछ जहांज हवा में भोले खाते हैं । कोई पत्ते की तरह हिल रहे हैं। कोई जल 
की भंवर मे डब रहे हैं, उबकी कोई सहायता नही कर पाता । राजा का खेवा सबसे 
श्रागे था और उससे भी श्रागे हीरामन तोता था । 
कोई दिन में सवेरे पहुँचा, कोई रात के पिछले पहर मे पहुँचा | जैसा जिसका 
साज वह उसी की भाँति किनारे जा लगा । 
टिप्पणी---इस भ्रवतरण मे उपमाझो की 'छठा विशेष रूप से दृष्टव्य है । 
इस श्रवतरण मे कवि ने भवसागर का साक्षात्‌ चित्र खीचा है।यह समुद्र 
यात्रा के विघ्नो की पराकाष्ठा का प्रतीक है । 


सतएँ समुद मानसर श्राएं । मन जो कीन्ह साहस, सिध्चि पाए॥ 
देखि मानसर रूप सोहावा । हिय हुलास पुरइनि होइ छावा ॥ 
गा श्नेपियार, रन मसि छूटी। भा भिनसार किरित-रवि फूटी ।॥। 
अस्ति-अस्ति' सब साथी बोले । श्रध जो अ्रहे नेन-विधि खोले ।॥ 
कर्वेल बिगस तस बिह सी देही । भौर दसन होइ क॑ रस लेही || 
हंसहि हू स भ्रौ करहि किरीरा | चुनहि रतन मुकुताहल हीरा ॥ 
जो श्रस श्राव साधि तप जोगू । पूर्जे आस, मान रस भोगू।॥ 
भोर जो मनसा मानसर, लीन्ह कवल रस आइ। 
घुन जो हियाव न के सका, भूर काठ तस खोइ ॥१०॥ 
[इस श्रवतरण मे कवि ने मानसरोवर नामक सातवें समुद्र का वर्णन किया 


है ।] 

वे मानसरोवर नामक सातवें समुद्र मे भ्राएं। मन मे साहस किया इसीलिए 
सिद्धि प्राप्त की । मानसरोवर का सुन्दर रूप देखकर उनके हृदय का आनन्द पुरन 
बनकर उसमे छा गया था| वहाँ पहुंचने पर श्रन्धकार दूर हो गया। रात्रि की कालिमा 
छूट गई, प्रात हो गया झौर सूर्य की किरणें फूट गईं । (व्यजना है कि इस समुद्र में 
पहुँचकर साधक का प्रज्ञान नष्ट हो गया । निराशा की रात्रि समाप्त हो गई धभौर 
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ज्ञानोदय रूप प्रात हो गया श्रौर हानि रूपी सूर्य की किरणें फूट गई हैं )) इसी स्थान 
पर पहुँचकर साधक को परमात्मा के श्रस्तित्व का पूर्ण ज्ञान होता है। वास्तविकता 
से भ्रन्वो के ज्ञान चक्षु खुल जाते हैं । उनकी आत्मा इस प्रकार प्रफुल्लित हो उठी 
जिस प्रकार कमल खिल उठता है | इस आत्मानन्द रूपी कमल का रसास्वादन नेत्र- 
रूपी भोरे करते हैं । वही हँस रूपी मुक्तात्मा भानन्दित होते हैं श्रौर क्रीड़ा करते 
हैं। वही वे आनन्दोपभोग रूपी रतन श्रौर मुक्तिरूपी मुक्ता का उपभोग करते हैं। 
जो इस प्रकार तपस्या और योग की साधना करके उसकी श्राशायें पूर्ण हो जाती हैं 
भ्र्थात्‌ उसको पूर्ण सिद्धि प्राप्त हो जाती है । 

भेंवर रूपी हृढ प्रतिज्ञ साधक जो वहाँ पहुँचने का सकल्प करता है वही उस 
परमात्मा रूपी कमल की सुरभि रूपी श्रानन्द की प्राप्ति करता है । 

टिप्पणी---इस अ्रवतरण मे सिद्धि-प्राप्ति या ब्रह्म साक्षात्कार की स्थिति का 
वर्णन किया गया है । जव साधक घोर साधना करके ब्रह्मप्राप्ति की श्रवस्था में पहुँ- 
चता है तभी ब्रह्म साक्षात्कार से भ्रज्ञान नष्ट हो जाता है। पूर्ण ज्ञानोदय हो जाता है । 
उसी समय सच्ची श्रास्तिकता का उदय होता है । उस समय भ्रन्तरात्मा प्रफुल्लित हो 
उठती है और मनुष्य जीवन्मुक्त हो जाता है। उस समय उसे दिव्यता झौर 
मुक्ति प्राप्त हो जाती है । 

यहाँ पर कवि ने मानसरोवर को ब्रह्महूप कल्पित किया है। वह ब्रह्म सूफी 
भावना से प्रभावित होने के कारण दिव्य एव भश्रलौकिक रूप सम्पन्न है। 

गा श्रेधियार--यहाँ पर उपचार वक़ता है । भ्रन्धकार का मानवीकरण 
किया गया है । 

सतएँ समुद्र--सात समुद्दों की कल्पना की प्रेरणा कवि को निरचय ही योगियो 
के सात चक्रो से मिली होगी। जिस प्रकार योगी को सात चक्र पार करने पर ब्रह्मानु- 
भूति होती है । उसी प्रकार रतनसेन रूपी साघक को सात समुद्र पार करके ही सिद्धि 
प्राप्त होती है । 

मोर दसत ह्व के रस ले ही--यहाँ पर दसन शब्द मे जिह्ला का भी उपादान 
है । योगी सहस्तार के श्रमृत को अ्रपनी जिद्ना ओर मुख से पान करता है । कवि ने 
दसनो की उपमा भौंरों से इसलिए की है कि प्राचीन काल मे दाँत मिस्सी के कारण 
काले-काले दीखते ये । कोई झादचर्य नही जायसी के मूल पाठ मे दसन के स्थान पर 
रसन ही हो ! 

हँसहि हंत भोर करहि किरीरान्न्यहाँ पर हँस शब्द मे पर्यावक्रतागत सौन्दर्य 
ह्ढे। 

चर्माह रतन मुक्ताहल हीरा---वे रतन उपभोग रूपी रत्न मुक्ति रूपी मुक्ता 
और हरिरूपी हीरा प्राप्त करते हैं । यहाँ पर रतन मुक्ताहुल और द्वीरा घब्दो में 

शक्ति उदुभव अनुरणन ध्वनि है । 
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भोर जो सनसा सानेसर ****' खाई---यहाँ पर शअ्रन्योक्ति श्रलकार है। भौरा 
साहसी साधक का श्रौरघुन भालसी साधक का प्रतीक है । भौरे के समान जो साहसी, 
सच्चे, जिज्ञासु साधक हैं वे तो सहस्लार कमल मे पहुँचकर ब्रह्मानुभृति प्राप्त करते है 
किन्तु जो साधक घुन की भाँति कृपमण्डक होते हैं वे सुखे काठ को खाते रहते हैं भ्र्थात्‌ 
तीरस श्रौर श्रसफल जीवन व्यतीत करते रहते है । 

व्यग्य है कि साधना में त्याग, बलिदान श्रौर योग एवं साहस का श्रत्यधिक 
महत्त्व है जिन साधको में इनका श्रभाव रहता है उनकी साधना निरथंक रहती है । 
यह भौरे श्रौर घुन के सादुश्य पर श्राघारित होने के कारण व्यग्य उपमा रूप है। श्रतः 
झ्रन्योवित श्रलकार से उपमा श्रलकार व्यग्य मानना चाहिए । 
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पूछा राजे कहु गुरु सुत्रा । न जनौ आराजु कहाँ दहु ऊठ्मा ॥| 
पौन वास सीतल लेइ आवा । कया दहत चंदनु जनु लावा ॥॥ 
कबहु न ऐस जुडान सरीरू | परा अगिनि महँ मलय समीरू ॥ 
निकसत आ्राव किरिन रविरेखा । तिमिर गए निरमल जस देखा ॥! 
उठे मेघ अ्स जानहुं आगे | चमक वीजू गगन पर लागे॥ 
तेहि ऊपर जनु ससि परगासा | औ सो चन्द कचपची गरासा ॥ 
ओर नखत चहु दिसि उजियारे। ठार्वाह ठाँव दीप असवारे॥ 

और दखिन दिसि नीयरे, कचन मेरु देखाव । 

जनु वसत ऋतु आवे, तैसि वास जग आाव ॥१॥ 


[इस श्रवतरण मे कवि ने राजा के द्वारा गुरु तोते के प्रति श्रपती ब्रह्म- 
साक्षात्मूलक रहस्यानुभूतियों की चर्चा कराई है।| 

राजा ने तोते से कहा--हे ! तोते रूपी गुरु ! श्राज न मालद्युम किस स्थान 
पर दिन निकला है । शीतल वायु सुगन्ध लेकर वह रही है । ऐसा लगता है उसने जलते 
हुए शरीर मे चन्दन लगा विया हो । ऐसा लग रहा है श्लागय मे मलयानिल आ भिली 
हो । ज्ञान रूपी सूर्य की किरणें निकलती श्राती हो । अज्ञान रूपी अन्धकार के नष्ट 
होने से सारा ससार निर्मेल हो उठा । सामने मेघ उमडता हुआ दिखाई पड़ता है भौरु 
प्रासमान पर बिजली चमकत्ती दिखाई पडती है । उसके ऊपर जैसा चन्द्रमा प्रकाशित 
हो रहा है | वह चन्द्र भी मानो कृतिका नक्षत्र से घिरा हुआ है झर भी चारों शोर 
उज्ज्वल नक्षत्र चारो शोर जलते हुए दिखाई पडते हैं। वे स्थाच-स्थान परु दीपक से 
जलते हुए दिखाई पडते हैं । 

दक्षिण दिद्या मे समीप मे ही सोने का सुमेर दिखाई पड़ता है। यहाँ ऐसी 
सुरभि फैली है जैसे संसार में वसन्‍्त के आने से फैलती है । 

टिप्पणी---यह भवतरण रहस्यानुभूतियो का भण्डार है । 

न जनो झाजु शहां दिन ऊप्ना--यहाँ पर काकु वेशिष्ट्य व्यंग्य ध्वनि है ! 
भ्निर्वेचनीय रहस्यात्मकता व्यंग्य है । 

कबहु'**** गरासा--इन पक्तियों में कवि ने ऋतु का ऐसा रहस्यात्मक वर्णन 
किया है मानो कि वहाँ सभी ऋतुएँ एक साथ विलसित हो रही हो । हेमन्त--कबहु 
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ते ऐस जुडान शरीरू । ग्रीष्म--निकसत भ्राव किरन रवि रेखा | वर्षा--उठे मेघ 
प्रस जानहूुँ श्रागों । शिशिर--नखत चहुँ दिसि उजियारे इत्यादि । घसनन्‍्त--जस वसन्त 
ऋतु भ्राव तैस वास जग पाव । 


तू राजा जस विकरम आदी | तू हरिचन्द बेन सतबादी ॥ 
गोपीचन्द तुद जीता जोगू। श्रौ, भरथरी न पूज बियोगू ॥ 
गोरख सिद्धि दीन्ह तोहि हाथू। तारी ग्रुरु मछन्दर नाथू॥ 
जीत पेम तुईं भूमि अकासू। दीठि परा सिघल कबिलासू॥ 
वह जो. मेघ गढ लाग अभ्रकासा | बिजुरी कनक-कोटि चहु पासा ॥ 
तेहि पर ससि जो कचपचि भरा । राजमन्दिर सोने नग जरा।। 
श्रौर जो नखत देख चहुं पासा । सब रानिन्‍्ह के झाहि अबासा ॥ 

गगन सरोवर, ससि-कंवल, कुमुद-तराइनह पास । 

तू रवि ऊम्रा, भौर होइ, पौन मिला लेइ बास ॥२॥। 


[इस श्रवतरण मे कवि ने तोते के मुख से राजा रतनसेन की स्तुति कराई 
है ।] ह । 
तोते ने कहा, “हे ! राजा | तुम विक्रम के समान महान्‌ राजा हो । तुम 
पृथु, राजा हरिश्चन्द्र के समान्‌ ही वचनो के सत्यवादी हो । जोग क्षेत्र मे तुम गोपी 
चन्द से भ्रागे बढ गए हो । वियोगियो मे भत्‌ हरि तुम्हारी समता नहीं कर सकते । 
गोरखनाथ ने तुम्हे श्रपने हाथ से सिद्धि दी। गुरु मत्स्येनद्रनाथ ने समुद्र मे सबका 
उद्धार किया । तुने प्रेम से घरती श्रीर आकाश सब जीत लिए। उसी के परिणाम- 
स्वरूप तुम्हे सिहल द्वीप रूप स्वर्ग दिखाई पडा है। वह जिसे तुम मेघ समभते हो 
वही भ्राकाश-चुम्बी सिहल है । उन पर जो कचपचियों से भरा चन्द्रमा दिखाई पडता 
है वह सोने भ्ौर नगो से जडा हुग्ना राजमन्दिर है। जिसको बिजली बताते हो 
घही सोने का परकोट है । कचपचियो से भरा हुआ जो चन्द्रमा प्रतीत होता है वही 
सोने से जडा राजमहल है ! जिन्हे नक्षत्र कहते हो वही रानियो के श्रावास है । 
| प्राकाश ही मानसरोवर है, चन्द्रमा कमल प्ौद नक्षत्र कुमुद है। जैसे सूर्य के 
निकलने पर भौंरा विकसित कमल की सुगन्ध लेकर श्राता है वैसे ही तुम्हारे झ्राने पर 
पवन उस पदमावती की सुरभि लेकर श्राया है । 
टिप्पणी---श्रादी >>सवंधा । 
राजा विक्रम--विक्रमादित्य उज्जयिनी का एक बडा प्रसिद्ध झ्ौर प्रतापी 
राजा था । उसकी महिमा का वर्णन सिंहासन-बत्तीसी नामक ग्रन्थ मे काव्यात्मक 
घैली में बड़े सुन्दर ढंग से किया गया है। इनकी राजसभा में धन्वन्तरि, वारह- 
मिहिर, वररुचि श्रादि प्रसिद्ध € रत्न थे | इन्होंने एक सवत्‌ चलाया था वह भ्राज भी 
प्रजलित है । उसे विक्रम सवत्‌ कहते हैं । 
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हरिश्चच्व--राजा त्रिशकु के पुत्र महाराज हरिरचन्द्र अयोध्या मे शासन करते 
थे | वे महान्‌ दानी और सत्यवादी थे | एक वार विश्वामित्र ने इनकी सत्यवादिता 
की परीक्षा ली । उन्होंगे श्रपने योगवल से राजा को यह ॒स्वप्त दिखाया कि उसने 
किसी वृद्ध ब्राह्मण को भ्रपना समस्त साम्राज्य संकल्पित कर दिया है। राजा जगा 
शोर सोचने लगा कि स्वप्न में संकल्पित साम्राज्य को मैं अ्रपने श्रघीन कैसे रखूँ। भत'* 
वे द्वारपर वेठकर उस ब्राह्मण की प्रतीक्षा करने लगे । इतने मे ही विश्वामित्र श्रा पहुँचे 
और बोले--भ्रापने स्वप्न में मुझे श्रपता समस्त राज्य दान मे दे दिया था, भ्रत- भव 
अपने वचनो का पालन करिए । राजा ने उन्हें सब साम्राज्य दे दिया। उसके बाद उन्होंने 
दक्षिणा माँगी । उस पर राजा सपरिवार काशी मे श्राया । वहाँ पर श्मसान के भ्रधिकारी 
डोम के हाथ दास कर्म करने के लिए ५००) पर बिक गए । इघर शैव्या ने एक दूसरे 
के यहाँ चौकरी कर ली वहाँ उसके पुत्र रोहिताश को सर्प'ने काट लिया। वह उसे 
फूंकने के लिए लाई तो हरिश्चन्ध ने उससे कर रूप मे श्राधी घोती माँग ली । उसकी 
सत्यनिष्ठा देखकर देवता लोगो ने पुष्प-वृष्टि की और भगवान्‌ ने उदय होकरु उतका 
उद्धार किया । 

पुराणों मे इनके सम्बन्ध मे भर भी कयाएँ मिलती है । वे सब इनकी सत्य- 
निष्ठा प्रकट करती हैं । 

वेन्य--यह राजा वेन का पुत्र था । वेन स्वयं बडा श्रत्याचारी और दुष्ट राजा 
था । उसी ने विष्णु बनने के लिए श्रपने काठ के दो हाथ और लगाए ये। क्न्ति 
उनका पुत्र पृथु बडा ही घर्मात्मा श्रीर प्रतापी राजा था। राजा पृथु ने पृथ्वीका 
दोहन कर अनेक घन-धान्य उत्पन्त किया । भ्रत पृथ्वी को इसकी भार्या मानने लगे 
थे | भागवत भे लिखा है-- 

“पृथोरपीसा पृथियी भार्याँ पूर्वविदों विदु' 
स्थाणुच्छेदस्य केदारमाहु हल्यवतो मृगसु ॥* 
इस राजा की इतनी महिमा थी कि भागवतकार को लिखना पड़ा है-- 
ये यस्य शरितं पुष्य श्णयात्‌ आावयेत्‌ पठेतु । 

गोपीचन्द--ये वगाल के राजा मानिकचन्द्र के पुत्र थे । यह कानफा के शिष्य 
थे । उनका समय ग्यारहवीं शताब्दी के मध्य माना गया है | इनकी माता का नाम 
मयनावती था । माता की प्रेरणा से ही जोगी हो गए थे । वे श्रपने समय के महान 
जोगी थे । दुर्लभ चन्द के 'गोपीचन्दर मीत' मे इनके सम्बन्ध में बहुत सी किवदन्तियाँ 
दी हैं। 

भरथरी--इनके सम्बन्ध मे हम पहले लिख चुके हैं। कहते हैं इन्होंने भ्रपनी 
रानी पिंगला के व्यभिचार से दु खी होकर वैराग्य ले लिया था भौर उसके वियोग में 


योगी बन गए थे ॥ हिल हि 
गोरखनाथ---गोरखनाथ नाथपन्ध में शुद्ध श्रौर पवित्र योगमार्य के प्रवतक 
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थे। उन्हें सब सिद्धियाँ प्राप्त्धी । कहते हैं वे श्राज भी जीवित हैं शोर बीहड़ 
जंगलो में रहते है । लोक मे नही ग्राते । 
गगन सरोवर. ....वास--कवि कहता है कि श्राकाश रूपी सरोवरु में चन्द्र- 
रूपी कमल है भौर तारे रूपी कुमुदगण हैं । सूर्य के उदय होने से चन्द्रह्पी कमल 
खिल उठा है श्रीर तारोरूपी कुमुद म्लान हो रहे है । पवन भ्रमर रूप बनकर उसका 
सन्देश लाया है । यहाँ १९२ श्राकाश गन्धर्वेंसेन के गढ़ का, शशि पदमावती, रतनसेन 
रवि का, कुमुद सखियो का श्रौर पवन दूत का उपमान है । यहाँ पर रूपक श्ौर 
रूपकातिशयो क्ति दोनो श्रलकारो का सकर है । दोनो श्रललकारो के सकर से कवि ने 
एक श्राध्यात्मिक श्रर्थ की व्यजना की है। ब्रह्मरन्ध्र रूपी श्राकाश मे पदमावती ही चन्द्र 
तत्व है । रतनसेन सूर्य है। भ्रन्य चक्र श्लौर नाडियाँ तारागण रूपी सखियां हैं । 
सयंतत्त्व जब प्राणवायु के द्वारा चन्द्र तत्त्व तक ब्रह्मरन्ध्र मे पहुँचता है तो सुरभित 
वायु से वहाँ उसमे पदमावती रूपी परत्रह्म के अ्रस्तित्व की सूचना मिलती है । 


यहाँ पर कवि प्रौढोक्ति सिद्ध प्रलकारो से वस्तुव्यग्य है । 


सो गढ देखु गगन ते ऊँचा । नेननन्‍्ह देखा, कर न पहुचा ॥ 
विजुरी चक्र फिर चहुँ फेरी। औ जमकात फिर जम केरी ॥ 
धाइ जो बाजा के मन साधा । मारा चक्र भएउ दुइ आधा ॥ 
चाद सुरुज श्रौ नखत तराई । तेहि डर अ्रतरिख फिरहिं सबाई ॥ 
पौन जाइ तह पहुंचे चहा । मारा तेस लौटि भुईं रहा ॥ 
श्रग्रिनि उठी, जरी बुभी निग्राना | घुआ उठा, उठि बीच बिताना ॥ 
पानी उठा उठि जाइ न छुआ । बहुरा रोइ, श्राइ आइ भुईं चूआ ॥ 

रावन चहा सौह होइ, उत्तरि गए दस माथ | 

सकर धरा ललाट भुईं और को जोगी नाथ ॥३॥ 


वह (त्रह्मरन्थ्ररूपी) गढ भ्राकाश से भी ऊँचा है । नेत्र देखते हैं किन्तु वह 
ग्राह्म नही है। उसके चारो ओर बिजली का चक्र फिरता है ध्लौर यमराज की कटक 
घूमती है। मत साघकर जो वहाँ तक पहुँचता है तो विष्णु का चक्र उसके दो 
हिस्से कर डालता है। चाँद, सूर्य और सब नक्षत्र उसी के डर से गगन में चक्कर काटठते 
हैं । वायु ने वहाँ पहुँचने की चेष्टा की किन्तु वहाँ वह ऐसी प्रताडित हुई कि खण्ड-खण्ड 
होकर पृथ्वी मे लौट श्राई | भ्रग्नि ने वहाँ पहुँचने का प्रयास किया परिणाम में उसे 
जलना पडा श्र जलकर भी वुभना पडा । घुआँ उठा श्रौर वीच मे ही विलीन हो 
गया । जल ने वहाँ मेघ बनकर पहुँचने की चेष्टा की किन्तु जब वह उसका स्पर्श न 
कर सका तो वह रोकर लौट झ्ाया झौर बूँद बनकर पृथ्वी पर टपक पढ़ा । 

रावण ने सामने होकर प्रांख मिलाने को चेष्टठा की जिसके परिणामस्वरूप 
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उसके दसो मस्तक कट गए । उसके श्रागे शंकर जैसे श्रादि नाथ को भी भुकना पडा, 
दूसरे नाथ पच्थी योगी की वात ही क्‍या है । & 
व्प्पणी---सो गढ देख गगन ते ऊँचा--यहाँ पर सो से गढ की यौगिकता 
प्रगट की गई है । यहाँ सबृत्ति वक्ता है ॥ सो से कवि ने ब्रह्मरन्ध्र का सकेत किया है । 
गगन से विशुद्ध चक्र की व्यजना की गई है । उस ब्रह्मरन्त्र रूपी गढ के दर्शन दृष्टि 
को केन्द्रित करने से हो जाते हैं किन्तु वह हाथो से पकडा नही जा सकता । 
विज्लुरी चक्॒ फिरें चहुँ फेरी--उसके चारो श्रोर विजली के समान अत्यधिक 
गतिमान श्रौर तेजोमय विष्णु का चक्र उसकी रक्षा में घूमा करता है। यह धारणा 
वेष्णव तन्‍त्रों की है। वैष्णव तनत्रों में लिखा है कि विष्णुलोक के चारो शोर उनका 
चक्र फिरा करता है । व्यग्य है कि श्रनाधिकारी को उसमे प्रविष्ट नही होने 
देता 
श्र. .... फिरे जमकेरी--वहाँ यमराज की काँति भी घूमा करती है। 
व्यंजना है कि वहाँ श्रनाधिकारी व्यक्ति किसी प्रकार नहीं जा सकते हैं। यहाँ 
कवि प्रौढोक्ति सिद्ध वस्तु से वस्तुव्यग्य है । 
चाँद सुरज. ... ..सवाई--सूर्य चन्द्र और सव नक्षत्र उसके डर से प्राकाश 
में घूम रहे हैं । यहाँ पर सिद्ध विषया हेतूत्पेक्षा है । डर रूप कारण जो चक्कर 
काटना उत्प्रेक्षा का आश्रय है वह सिद्ध है । 
पोन जाइ'' **“मुई रहा--यहाँ पर सिद्धास्पद हेतूत्ेक्षा है। 
चाँद सुरज * ““'चुझ्ला---इन सबका वर्णन कवि ने उस गढ की दुर्घपंता, 
दुर्गंगता एवं रहस्यात्मकता व्यजित की है । यह व्यंजना वस्तुरूप है । ऊपर जितने 
व्यापार बताए कवि प्रौडोक्ति सिद्ध है। श्रत यहाँ पर कवि प्रोढोक्ति सिद्ध 
वस्तु से वस्तुव्यग्य है । ह 
रावन*** * साय--यहाँ हेतृत्मेक्षा अलकार से उस स्थान की दुर्घपंता, अग- 
म्यता श्रौर अलौकिकता व्यजित-की गई है । श्रत यहाँ पर भी कवि प्रौढोक्ति सिद्ध 
प्रलंकार से वस्तुव्यग्य है । 
विशेष---हस अ्वतरण मे कवि ने उस रहस्यमय परमात्मा के लोक की 
दुर्षता, दुर्गंगता, अलौकिकता और विकटता व्यजित की है । सारी सृष्टि वहाँ तक 
पहुँचने का प्रयास कर रही है किन्तु वह वहाँ तब तक नही पहुँच सकती जब तक वह 
पूर्ण श्रधिकारित्व प्राप्त न कर ले । 
तहाँ देखु पदमावति रामा । भौरन जाइ, न पखी नामा || 
अब वोहि देऊँ सिद्धि एक जोगू । पहिले दरस होइ, तब भोगू ॥ 
कंचन मेरु देखाव सो जहाँ। महादेव कर मण्डप तहाँ ॥ 
ओहि-क खण्ड जस परवत मेरू । मेरुहि लागि होइ अति फेरू ॥ 
माघ-मास पाछिल पछ लागे। सिरी पंचिमी होइहि आगे ।। 
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उधरिहि महादेव कर बारू। पूजिह जाइ सकल ससारू ॥ 
पदमावति पुनि पूर्ज आवा । होइहि एहि मिस दीठि मेरावा॥ 
;* -: तुम्ह गौनहु श्रीहि मण्डप, हौ पदमावति पास। 
पूजे आइ वसत जब, तब पूर्ज मन-आझास ॥॥४॥ 


[इस भ्रवतरण मे कवि ने पदमावती के स्थान का वडा रहस्यात्मक वर्णन 
किया है ।] 

वहाँ (जिस दिव्य स्थान का वर्णन ऊपर किया गया है) पदमावती रहती है 
वहाँ पक्षी भ्रौर भौरा तक नही पहुँच सकता । श्रब सिद्धि प्राप्ति की एक युव्ति बताता 
हूँ जिससे पहले उसके दर्शन होगे फिर भोग मिलेगा । सामने वहाँ कचन का पर्वत 
दिखाई पडता है, वही महादेव का मण्डप है | उसके खण्ड भी मेरुपवेत के समान ही 
स्वणंवर्ण के हैं । वहां पहुंचने के लिए मेरु से भी अधिक फेर पडता है | माघ मास का 
पिछला पक्ष भ्राने पर वसन्‍त पचमी श्राएगी । जब शिव मण्डप का द्वार खुलेगा, सब 
लोग जाकर पूजा करेंगे। पदमावती भी पूजा करने आएगी । बस उसी भ्रवसर पर 
तुम्हे उसके दर्शन हो जायेंगे । 

तुम उस मण्डप से श्राना । मैं श्रव पदमावती के पास जाता हूँ। जब वह 
वसनन्‍्त पच्मी को पूजा करने भ्राएगी तब तुम्हारे मत की कामना पूरी होगी । 

टिप्पणी--कंचन सेरु " ***सण्डप तहाँ---यहाँ पर सुषुम्ता के भ्रन्तिम भाग 
जहाँ ब्रह्मरन्ध्र है, की श्रोर सकेत किया गया है । सुषुम्ना के लिए सुमेरु का प्रतीक 
अनेक बार दिया गया है । 

महादेव का सण्डप--यहाँ कवि का पभ्रभिप्राय ब्रह्मरम्प्र से है । 

विशेष--यहाँ पर स्वत सिद्ध वस्तु से रहस्यात्मकता रूप वस्तुव्यग्य है । 


राजे कहा दरस जौ पावों। परबत कान्‍्ह गगन कह घावों ॥ 
जेहि परबत पर दरसन लहना । सिर सौं चढ़ी पाँव का कहना ॥ 
मोहूं भाव ऊँचे ठाऊँ । ऊँचे लेड पिरीतम नाऊँ ॥ 
पुरुषहि चाहिय ऊंच हियाऊं। दिन दिन ऊँचे राखे पाऊ ॥ 
सदा ऊंँच पे सेइय बारा । ऊँचे सौ कीजिय बेवहारा ॥ 
ऊँचे चढे ऊँच खण्ड सूफा। ऊँचे पास, ऊंच मति बूका ॥ 
ऊँचे सग सगति निति कीज | ऊँचे काज जीउ पुनि दीज॥ 
दिन दिन ऊँच होइ सो, जेहि ऊँचे पर चाउ । 
ऊँचे चढ़त जो खसि परे, ऊंच न छाडिय काउ ॥५॥ 


[इस भ्रवतरण मे कवि ने तोते के द्वारा निदिष्ट मिलन-तिथि ओर स्थान की 


श्रे० पेंदंमावत के शास्त्रीय भाष्य 


बात से' भ्राशान्वित हुए रतनसेन से तोते को जो प्रत्युत्तर दिलवाया है वही यहाँ 
वण्णितः है ।] 
राजा ने कहा--यदि मैं दर्शन पाऊं तो पर्वत क्‍या श्राकाश मे दौड़ जाऊँगा । 
जिस पव॑त पर दर्शन मिलना है उस पर मैं सिर के वल चढ सकता हूँ, पैरो से चढने 
की वात ही कया है। मुझे भी ऊंचा स्थान श्रच्छा लगता है| ऊँचे पहुँचने के लिए 
ही प्रियतम का नाम ले रहा हूँ । पुरुष को सदा ऊँचा साहस करना चाहिए । दिन- 
दिन ऊँचे ही पर वढाते जाना चाहिए । सदा ऊँचे की ड्योढी का सेवन करना 
चाहिए और ऊँचे से ही व्यवहार करना चाहिए | ऊंचे पर चढ़ने से ऊँचा खण्ड 
दृष्टि आता है। ऊँचे के पास बैठने से वुद्धि ऊेचे विचार समझने लगती है। सदा ऊँचे 
की सगति करनी चाहिए और ऊंचे कार्यो को प्राणो की वलि दे देनी चाहिए । 
टिप्पणी--इस अ्वतरण में जाय॑ंसी ने उसी भाव की प्रतिष्ठा की है जिसकी 
कालिदास ने 'याञ्चामोघा वरमधिगुणे नाधमे लब्धकामा' लिखकर की है। कवि का 
कथन है कि ऊंचे व्यक्ति से माँगने से चाहे भीख न भी मिले. अनुचित नहीं है किश्तु 
नीच से माँगना चाहे इच्छापूर्ण ही हो जाय सर्वेथा हेय है । नीतिशास्त्र मे भी लिखा 
हे कर 
सेवितव्यों महाव्‌ वृक्ष: फलछाया समन्वितः । 
यदि देवातु फले चास्ति छाया केव निवायंते' ॥॥ 


श्र्यातु मनुष्य को फल और छायादार बडे वृक्ष की सेवा करनी चाहिए । 
यदि वृक्ष मे फल नही भी है तो भी छाया तो मिलेगी ही । भतृ हरि ने ठीक ही कहा 
है 'सत्संगतिः कथय किन्‍न करोति पुंसाम' । 

सिर सी चढ़ो--यहाँ पर श्रत्यन्त तिरस्कृत वाच्य ध्वनि से कवि ने उस 
स्थान तक पहुँचने के लिए तीन्र इच्छा भ्रौर श्रदूट श्रद्धा की व्यजना की है। 

प्रसहि चाहिए ऊँच हियाऊ--कवि का श्रभिप्राय है कि मनुष्य को अपना 
हृदय सदेव ऊचा रखना चाहिए | हृदय ऊँचा रखने से कवि की व्यजना साहसा- 
घिक्‍य से है। मनुष्य को बड़े से वड़े साहस करने से हिचकिचाना नहीं चाहिए। 
जैसे रावण ने साहस किया कि सिर तक काटकर हवन कर दिये । उसका उसे फल 
मिला कि वह लंका का दिग्विजयी राजा हुआझा । 


हीरामनि देइ वचा कहानी । चला जहाँ पदमावति रानी ॥ 
राजा चला सेवरि सो लता। परबत कह जो चला परवता ॥ 
का परवत चढ़िं देखें राजा। ऊंच मंडप सोने सब साजा ॥ 
अमृत सदाफर फरे अपूरी ।औऔ तह लागि सजीवन-सम्रुरी ॥ 
' चौमुख मेंडप चहू केवारा । बंठे देवता चहूँ दुबारा ॥ 


सिहल द्वीप खण्ड २२१ 


भीतर मंडप चारि खभ लागे | जिन्ह वे छुए पाप तिन्‍्ह भागे ॥ 
संख घट घन बाजहिं सोई।झौ बहु होम जाप तह होई।॥ 
महादेव कर मडप, जग मानुस तह आाव । 
जस हीछा मन जेहि के, सो तंसे फल पाव ॥६॥ 

[इस अ्रवतरण में हीरामन का पदमावती के प्रति प्रत्यावर्तेन वणित है |] 

हीरामन राजा को उपदेश देकर और लौटने के लिए प्रतिश्रुत होकर 
पदमावती के पास चल दिया । पहाडी तोते के जाने के बाद ही राजा भी उस 
पदमावती रूपी कनकलता का स्मरण कर पर्वत की ओर चल दिया । पर्वत पर 
चढ़कर राजा देखता है कि ऊँचा मडप है श्रौर सब सोने से सजा हुझ्ना है। वहाँ पर 
प्रमृत के समान स्वादिष्ट फल सर्वत्र लगे थे, ओर सजीवनी बूटी लगी हुई थी । 
चौमुखा सडप में चारो शोर किवाडे लगी थी भ्रौर चारो द्वारो पर चार देवता 
प्रतिष्ठित थे । मडप के भीतर चार खम्मे थे जो उनका स्पर्श कर लेते थे, उनके पाप 
भाग जाते थे | वहाँ शख, घण्टे श्लौर कास्य ताल बज रहे थे श्रौर वहुत प्रकार के होम 
भ्रौर जप हो रहे ये । 

शिवजी के उस मडप मे सारे ससार के यात्री एकत्रित होते थे । वहाँ पहुँचकर 
लोगो को मनोवादछधित फल मिला था। 

टिप्पणो--बचा--वचन । 

संबरि सोलता--व्यजना है 'उस पदमावती रूपी दिव्य रूपवती का स्मरण 
करा' यहाँ पर 'सो मे श्रर्थान्तर सक्रमित वाच्यध्वनि है। श्रौर लता मे रूपकाति- 
शयोक्ति है । 

चहुंमुस सडप ..... तंह होइ--यहाँ पर कवि ने महादेव के मडप का बडा 
रहस्यात्मक वर्णन किया है। 


संडप गसमन खण्ड 


राजा बाउर विरह वियोगी । चेला सहस तीस संग जोगी ॥ 
पदमावति के दरसन झ्रासा । दडबत कोन्ह मंडप चहुं पासा ॥- 
पुरुष बार हाइ के सिरनावा। नावत सीस देव पह आवा ॥ 
नमो नमो नारायन देवा । का मैं जोग करौ तोरि सेवा ॥ 
तू दयाल सबके उपराही ।सेवा केरि आस तोहि नाही॥ ' 
ना मोहि गुन, न जीभ रस-वाता | तू दयाल, गरुन निरगुन दाता ॥ 
पुरवहु मोरि दरस के आसा | हौ मारग जीवौ धरि साँसा ॥ 
तेहि विधि विने न जानौं, जेहि विधि अस्तुति तोरि। 
करहु सुदिष्टि मोहि पर, हीछा पूज मोरि ॥१॥ 
[इस भ्रवतरण मे कवि ने राजा शौर उसके साथी जोगरियो का मडप गमन 
वर्णित किया है ।] | 
राजा विरह-विधुर होने के कारण बावला सा हो गया है ! उसके साथ बीस 
हजार द्षिष्य जोगी के वेश मे चले । उसने पदमावती के दर्शन की कामना से चारो द्वारो 
पर दण्डवत की (व्यजना है कि उसने चारो द्वारो पर पदमावती को खोजने का प्रयत्त 
किया) । फिर पूर्व के द्वार पर जाकर मस्तक नवाया और फिर अन्तर देवता के 
पास झा गया | हे देव | हे नारायण ! तुम्हें प्रणाम है । मेरे योग्य तुम्हारी क्या सेवा 
हो सकती है जो मैं कर सकू । हे दयालु भगवान्‌ ! तुम सबके स्वामी हो । तुमे सेवा 
की कामना नही है | मुझ मे न तो प्रार्थना करने का गुण है शौर न जीभ में वह 
रसपूर्ण वाणी ही है । हे दयालू तू गुणी और निर्यगुण सबका स्वामी है। मुझ दास 
की आशापूर्ण करो | मैं हर साँस में मार्ग जोह रहा हूँ । 
जिस प्रकार तुम्हारी स्तुति की जानी चाहिए उस ढय से स्घुति करने मे मैं 
झसमथे हूँ । श्रब तो ऐसी कृपा दृष्टि करिए कि मेरी इच्छा पूर्ण हो जाय । 
टिप्पणी---बाउर विरह वियोगी--यहाँ पर वर्ण विन्यास वक़ता है । 


के भ्रस्तुति जब बहुत मनावा | सबद श्रकूत मंडप मह झावा ॥ 
मानुष पेम भएउ बेकुठी । नाॉँहि त काह छार भरि मूठी ॥ 
पेमहि माँहि विरह-रस रसा । मैन के घर मधु श्रमृत बसा ॥। 
निसत घाइ जौं मरे न काहा। सत जों करे बेठि तेहि लाहा ॥ 


मंडप गमन खण्ड २२३ 


एक बार जौ मन देइ सेवा । सेवहि फल प्रसन्‍्त होइ देवा ॥ 

सुनि के सबद मडप भनकारा। बेठा झाइ पुरुष के वारा ॥ 

पिउ चढाइ छार जोति आटी । माटी भएउ श्रन्त जो माटी ॥ 
माटी मोल न किछु लहै, श्री माटी सब मोल । 
दिस्टि जौ माटी सो करे, माटी होइ अमोल ॥२॥ 


इसमे जोगी रूप राजा ने जब राजा की देवता की बहुत प्रार्थना की तो 
प्राकाशवाणी हुई मनुष्य का प्रेम दिव्य हो गया नही तो मुट्ठी पर छार रूप मनुष्य 
में इतनी क्षमता कहाँ कि वह ब्रह्म साक्षात्कार का श्रधिकारी बन सके । प्रेम मे विरह 
वैसा मधु भ्रमृतमय रस रहता है जैसा कामवासना या सयोग में पाया जाता है। 
सत्यहीन व्यक्ति साधना कर, यदि मर भी जाय तो कोई बात नही है, किन्तु जो 
सत्यनिष्ठ है उसे लाभान्वित होना ही चाहिए | यदि साधक एक बार सत्य भाव से 
देवता की सेवा करता है तो देवता प्रसन्‍त हो जाता है, वह शब्द सुनकर जो मन्दिर 
में प्रतिध्वनि हो रहा था राजा पूरब के द्वार पर आरा बैठा । फिर उसने शरीर पर 
इतनी भस्म लगाई जितनी लगा सकता था श्ौद सोचने लगा कि यदि यह द्वारीर 
मिट्टी है तो उसे भ्राज ही मिट्टी क्यो न कर दूँ ? 


मिट्टी का कुछ मोल नही होता और समस्त मोल (रुपया पैसा) शरीर है । 
जो सब सासारिक वस्तुम्रो को मिट्टी की तरह समझने लगता है तो मिट्टी श्रर्थात्‌ 
भौतिक जीवन अमृल्य हो जाता है । 


टिप्पणी--मयन के घर-मधु श्रमृत बसा--इसका श्रर्थे डा० अ्रग्रवाल ने इस 
प्रकार किया है, “प्रेम मे विरह श्रौर रस दोनो हैं जंसे मोम मे मधु श्ौर विपैली 
मधुमक्खी दोनो रहते हैं ।” मेरी समभ मे कवि ने विरहानन्द के महत्त्व की व्यजना 
की | यह कहना चाहता है कि जिस प्रकार मयन श्रर्थात्‌ कामदेव या कामवासना 
या सयोगावस्था में श्रमृत के सहश मधुर सुख अनुभव होता है वैसा ही विरह मे भी 
एक मधुमय श्रानन्‍द होता है । कवियो ने विरह॒गत झानन्द का अनेक प्रकार से वर्णन 
किया है। 


माटी होय श्नन्‍्त जो माठी-- यहाँ पर माटी के दोनों प्रयोग यमक भ्रलकार 
मूलक हैं, प्रथम मिट्टी दब्द तुच्छ के श्रर्थ में, दूसरा माटी शब्द शरीर के श्रर्थ मे 
किया गया है | 


दृष्टि जो माटी सो करे साठी होय प्रमोत--यहाँ पर दूसरा “माटी दब्द 
प्र्थान्तर सक़मित वाच्यध्वनि मूलक श्रर्थ दे रहा है। वहाँ माटी का श्र्थ शरीर 
लिया गया है। 


२२४ पदमावत का ज्ञास्त्रीय भाष्य 


बेठ सिंघछाला होइ तपा । पदमावति पदमावति जपा ॥ 
दीठि समाधि श्रोहि सौ लागी । जोहि दरसन कारन बेरागी ॥ 
किंगरी गहे वजावे भूरे । भोर साँक सिंगी निति पूरे॥ 
कंथा जरे आगि जनु लाई। विरह घधार जरत न बुभाई ॥ 
नेन रात निसि मारग जागे। चढे चकोर जानि ससि लागे ॥ 
कूंडल गहे ससि मुह लावा । पावरि होउ जहाँ श्रोहि पाँवा ॥ 
जटा छोरि क॑ बार वहारो। जोहि पथ आव ससि तह वारीं | 


चारिहु चक्र फिरो मैं, डड न रहौ थिर मार । 
होइ क॑ भसम पौन संग (घावौं) जहाँ परान अधार ॥ ३॥ 


[इस श्रवतरण में कवि ने रतनसेन का उत्कनायक के रूप मे सुन्दर चित्र प्रस्तुत 
किया है । यद्यपि काव्य शास्त्र मे उत्तवायक की चर्चा किसी श्राचार्य ने वही की है 
किन्तु उत्कानायिका के श्रनेक चित्र मिलते हैं | उत्कानायिका उसे कहते हैं जो सकेत 
करने पर भी नायक के कारणवश न श्राने से चिन्तित रहती है | यहाँ नायक की यही 
दक्शा हो रही है । वह सकेत स्थल पर प्रतीक्षा कर रहा है और नायिका के न श्राने 
से चिन्तित है। इसीलिए हमने उसे उत्कनायक्ष का श्रभिघान दिया है ।] 


वह तपस्वी वनकर सिंह चम पर बैठ गया है श्रौर पदमावती पदमावती जप 
रहा है। दृष्टि और मन दोनो उमप्तकी प्रतीक्षा मे लीन थे जिसके कारण वह वैरागी 
हुआ था । वह किगरी लिए वजाता था और उसी के ध्यान मे सूख रहा था भ्रौर 
प्रात. सायं सिंगी नाद करता था । उसका कथा ऐसा जलता था मानो श्राग लगा 
दी हो । विरह ज्वाला ऐसी प्रज्वलित है कि वुभाए नही बुकती है | रात भर उसकी 
प्रतीक्षा मे जगने से नेश्र लाल हो गए थे । ऐसा लगता था मानो कि चकित चकोर 
चन्द्रमा की ओर टकटकी लगाए हो । उसने हाथों से कुण्डल साधकर धरती पर 
मस्तक नवाया और सोचने लगा जहाँ उस प्रियतमा का पैर पडता है वहाँ मेरा यह 
शरीर पातडा होकर विछ जाय । जटाएँ खोलकर उसके द्वार पर कमाड लगा सकता 
हैँ । जहाँ होकर वह जाती हो वहाँ श्रपना सिर काट कर डाल दूं । 

चारो दिल्लाश्े मे मन उसे खोजता फिरता है। एक क्षण भी स्थिर भर 
धान्त नही होता । मैं मशक वनकर वही उड़ जाना चाहता हूँ जहाँ प्राणाधार रूपिणी 
पदमावती है । 

टिप्पणी--कंया जरे झआागु जनु लागी--कवि ने भतिशयोक्ति प्ौर उत्ेक्षा- 
झलकारो से विरहाधिक्य रूप वस्तु की व्यजना की है । 

विरह धंधार जरत न ब्ुझाई--वाच्यार्थ है कि विरह्‌ की ज्वाला जलती है 
तो बुकाए नही बुकती है किल्तु इस कथन मे भ्रतिशयोक्ति है। ग्मतिशयोक्िति के द्वारा 
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कवि ने विरह की भ्रतिशय ज्वलनशीलता व्यजित की है । यह वस्तुरूप है । भ्रत यहाँ 
कवि प्रौढोक्ति सिद्ध श्रलकार से वस्तुव्यग्य है । 

नेन रात निपति सारग जागे--यहाँ पर हेतु श्रलकार है। इस हेतु श्रलकार से 
कवि ने नायक की मिलन के लिए श्रतिशय श्रौत्युक्ष भ्रौर विरहमूलक तडपन की 
व्यजना की है। अतः कवि प्रौढोक्ति सिद्ध श्रलकार से यहाँ पर वस्तुव्यंग्य है । 

इस भ्रवतरण में कवि ने विरह की भ्रभिलाषा, चिन्ता, स्मृति, उद्देग, प्रलाप इन 
सब श्रवस्थाओ्रो की एक साथ व्यजना की है । इनके भ्रतिरिक्त भी फारसी, काव्यशास्त्र 
की विरह दह्याओ्रो मे इन्तजारी, बेकरारी श्रौर वेसबर वाली श्रवस्थाओ की भी बडी 
मामिक व्यजना की गई है । वह विरह पूर्णानुरागमूलक ही है। 

विशेष--यहाँ पर नायक पक्षीय पूर्वराग जनित विप्रलम्भ है । 
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पदमावति तेहि जोग सेंजोगा । परी पेम-बंस गहे वियोगा ।। 
नीद न परे रंनि जौ आवा । सेज केंवाच जानु कोइ लावा ॥ 
दहै चन्द्र श्रो चन्दन चीरू । दयघध करे तन विरह गँंभीरू ॥ 
कलप समान रन तेहि वाढी | तिल तिल भर जुग जुग जिमि गाढी ।। 
गहे वीन मकु रंति विहाई । ससि-वाहन तहेँ रहै श्रोनाई ॥। 
पुनि धनि सिध उरेहे लागे । ऐसिहि विथा रैनि सब जागे ॥ 
कहूँ वह भौर कंवल रस लेवा । आइ पर होइ घिरिनि परेवा ॥ 
सोधनि विरह-पतंग भइ, जरा चहै तेहि दीप । 
कत न आव भिरिंग होइ, का चन्दन तन लीप ? ॥१॥ 
[इस प्रवतरण में कवि ने पदमावती की पूर्वावुराग जनित विरहावस्था का 
बडा भावपूर्ण चित्र प्रस्तुत किया है !] 
पदमावती उस राजा के योग के प्रभाव से प्रेमाभिभूत हो गई शौर विरह 
का अनुभव करने लगी । रात्रि श्राने पर उसे नीद नहीं पड़ती है । शय्या उसको 
ऐसी कठ्ु लगती थी मानो किसी ने किवाच विछा दिए हो । चाँद, चन्दव और शीतल 
वस्त्र सव उसको दह रहे थे | इस प्रकार उसके शरीर को गम्भीर विरह जला रहा 
था । उसकी रात्रि कल्प के समान वढ गई ॥ क्षण बीतती रात युग-युग बीतती 
सी लगती थी । वह रात्रि से वीन लेकर बैठती कदाचित वह रात्रि को मत 
बहलाकर काट दे किन्तु फल विपरीत हो जाता था । चन्द्रमा के वाहन हिरत वह- 
(वीन सुनने मे तल्‍लीन हो जाने के कारण) रुक जाते थे । जिससे रात्रि नही व्यतीत 
होती थी | तव वेचारी वह धन्या सिंह का चित्र बनाने लगती थी (जिससे मृग डरकर 
भागने लगते थे ओर रात्रि व्यतीत हो जाती थी) । इसी व्यथा मे रात ग्रुजर जाया 
करती थी ! वह कमल का रस लेने अ्रमर न जाने कहाँ है । वह इस प्रकार मुझ 
वक भपट कर क्यो नही शभ्राता है जिस प्रकार वाज कवृतण पर कपट कर आता 


है । 

वह स्त्री पर्तिगा वनकर उस विरह की दीप शिखा मे जलना चाहती है । 
हे प्रियवम ! तुम मुझे भू गी रूप बनाने के लिए श्राइए श्रौर जलते शरीर को 
खत्दन लगाकर शीतल करिए । 


पदमावती वियोग खण्ड २१२७ 


टिप्पणी--पदुमावतो तेहि जोग संजोगा--इसका भ्र्थ दो प्रकार से कर 
सकते हैं । एक तो ऊपर दिया जा चुका है श्रौर दूसरा इस प्रकार कर सकते हैं-- 
पदमावती ने उसके सयोग की भावना“ की । गहे बीन****** प्रोनाई--यहां विषादन 
झलकार है । वाछित श्र के विरुद्ध फल प्राप्त होने के वर्णन को विषादन श्रलकार 
कहते हैं । नायिका वीना तो हाथ मे इसीलिए लेती है कि रात व्यतीत हो जाय 
किल्‍्तु फल विपरीत होता है । रात्रि बढ जाती है । 


यहाँ पर विषादन झलकार से कवि ने यह भी व्यजित किया है कि नायिका 
सगीत-शास्त्र मे परम निपुण है। जब वह मन बहलाने के लिए बीन बजाती है तब 
भी उसमे इतनी मधुर स्वरलहरी निकलती है कि चन्द्रमा के वाहन मृग भी मुग्ध हो 
जाते हैं। यह व्यग्यार्थ वस्तु-रूप है । श्रत यहाँ कवि प्रौढोक्ति सिद्ध श्रलकार से 
चस्तुव्यग्य है । 

पुनि धनि सिह उरेहँ लागैे--वाच्या्थ है कि तब स्त्री सिह का चित्र बनाने 
लगती है । तात्पर्य यह है कि सिंह का चित्र देखकर शशिवाहन मूंग भय से भागने 
लगते हैं श्रोर शशि के रथ को भगा ले जाते हैं | श्रत यहाँ पर द्वितीय पर्यायोक्‍ति 
भ्रलकार है । यहाँ पर यह भी व्यग्य है कि नायिका चित्रकला में भी बहुत निपुण 
है | वह वस्तु रूप व्यग्य द्वितीय पर्यायोक्तिजन्य है। 

यह कल्पना परम्परागत है । सूर मे भी इस कल्पना का [चत्र मिलता है-- 

दूर करहु बीना को धरिबो, 
मोहे मृग नाहिन रथ हाक्यो नाहिन होत चन्द फो ढरिबो, 
मन राखन को बीन लियो मृग थाके उडपत्ति न चरें, 
श्रति श्रातुर ह्व॑ सिह लिस्‍्यो कर जेहि मामिनी न हरे ॥॥ 

कहाँ सो'' *** मेंवर लेपा--यहाँ पर कवि ने 'सो' मे पदगत श्रर्थान्तर सक्र- 
मित वाच्यघध्वनि फे सहारे रतनसेन की रसिकता की व्यजना की है भर भमर भर 
कवल मे भ्रत्यन्त तिरस्कृत वाच्यध्वति है । इनका लक्षण लक्षणागत श्रर्थ है प्रेमी 
रतनसेन श्र प्रेमिका पदमावती । 

धाय परहु होइ घिरिनि परेवा--यहाँ पर लक्ष्योपमा श्रलकार है । 

सो घनि विरह पतंग होइ जरा चहै तेहि दीप--'सो' मे सवृत्तिवक़्ता है । 
'विरह पतग होइ' मे लक्ष्योपमा है। 

जरा चहै तेहि दीप--उस्त रूप दीप मे जलना चाहती है । यहाँ पर केवल दीप- 
रूप उपभा कथन किए जाने के कारण रूपकातिशयोक्ति श्रलकार है । 

कंत न भ्राव सिरिंग होई--यहाँ पर लक्ष्योपमा भ्रलकार है ! 

विशेष---(क) यहाँ पर पदमावती का चित्र पूवनुिरागरजिता विप्रलव्या 
नायिका का है । 

(ख) भ्रभिलाषामूलक विरह का श्रच्छा वर्णव क्रिया गया है । 


रशश्द- पदमावत का शास्त्रीय भाष्य 


(ग) आचार्यों ने विप्रलम्भ के चार भेद माने हैं--धूर्व राग, माल, प्रवास 
झोर करुण । 
प्रस्तुत अवतरण मे पूर्व रागजनित विप्रैलम्भ है । 
उज्ज्वल नील मणि मे पूर्व राग की परिभाषा निम्न प्रकार से दी गई है-- 
रति. था संगमात पूर्वदर्शवश्ववणादिजा । 
तयोरुन्मीलति प्राज्ञ पूर्वराग: स उच्यते ॥ 
(घ) नायिका कन्यका परकीया प्रेम पीड़िता है । ह 
(ड) यहाँ पर विप्रलम्भ शछगार का पूर्वानचुराग अयोग अबबा अभिलापा- 
मृलक विरह्‌ का मजिष्ठाराम की व्यजना की गई है । यह नायिका पक्षीय है। 
साहित्य दर्पणकार ने पूर्वानुराग के तीन भेद बताए हैं--नीली, कुसम्भ और 
मजिष्ठा | जिसमे अधिक चमक-दमक नही होती किन्तु हृदय में सदेव विद्यमान 
रहता है । उसे नीली, जो वाहर भीतर एक समान होता है मजिष्ठा श्रौर जो केवल 
बाह्य श्रौर क्षणिक होता है वह कुसुम्म होता है । 


परी विरह वन जानहु घेरी । अगम असूर जहाँ लगि हेरी ॥ 
चतुर दिसा चितवे जनु भूली । सो बन कहूँ जहूँ मालति फूली ॥! 
कॉवल भौर ओहिवन पावे । को मिलाइ तन-तपनि बुझावे ॥ 
अ्रग अनल अस केवल सरीरा । हिय भा पियर कहै पर-पीरा ॥ 
चहै दरस, रवि कीन्ह विगासू । भौर-दीठि मनो लागि अकासू ॥। 
पूँछे घाय, वारि कछ, वाता | तुईं जस केवल फूल रग राता ॥ 
केसर वरन हिया भा तोरा । मानहु मर्नाह भएउ किछ भोरा ॥। 

पौन न पावें सचरे, भौर न तहाँ बईठ। 

भूलि कुरग्रिनि कस भई, जानु सिंघ तुईं डीठ ॥२॥ 


[इसमे भी पदमावती के विरहिणी रूप का ही चित्र प्रस्तुत किया गया है ।] 


पदमावती, ऐसी लगती थी मानो कि विरहरूपी वन में फेंस गई हो । जहाँ 
तक दृष्टि फेंकती थी वह वन अगम्य और असूक जान पडता था | भूली हुई सी वह 
चारो दिशाओं मे देखती थी भ्रौर कहती थी कि वह वन कहाँ है जिसमे मालती 
फूलती है । कमल अपने भौरे को उसी वन मे पाएगा । वह कौन है जो मुझे अपने 
प्रियवम से मिलाकर घरीर की ज्वाना बुकायेगा । कमल रूपी पदमावती के शरीर के 
भ्गों में जैसे श्रग्नि प्रज्वलित थी । प्रेम की पीडा से उनका हृदय पीला पड गया था । 
घाय पदमावती से पूछती थी हे वाले ! बता क्या बात है | तू कमल की कला के समान 
लाल रंग की थी किन्तु श्रव तेरा हृदय केसर के वर्ण की भाँति पीला पड गया है । ऐंसा 
लगता है कि तेरे मन में कुछ भ्रम हुआ है | गे 
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जहाँ हवा नही जाने पाती । भीरे जहाँ प्रवेश नहीं करते वहाँ रहकर भी 
तू भूली हुई हिरनी कैसे हो रही है । ऐसा लगता है कि उसने कही सिंह देख लिया 
है। 

टिप्पणी--परी विरह''''''घेरी--यहाँ रूपक और उत्प्रेज्षा श्रलकार है । 

'. सो बन कवत्'' **' फूली--वह स्थान कौन सा है जहाँ मालती रूपी हमारी 
सौत प्रफुल्लित रहती है। यहाँ रूपकातिशयोक्ति से कवि ने यह व्यजित करने की 
चेष्टा की है। भ्रमर रूपी मेरा प्रेमी किसी मालती रूपी सौत के काटों रूपी इच्द्र- 
जाल मे फंसा है जिससे मुझे विरहवन में रहना पड रहा है। भ्रत यहाँ पर कवि 
प्रोढोक्ति सिद्ध श्रलकार से वस्तुव्यग्य है । 


कंवल भंवर झ्ोहि बन पावे--श्र्थ है मैं पद्म रूपी पदमावती भ्रमररूपी 
रतनसेन को वही पा सकती हूँ । यहाँ रूपकातिशयोक्ति अलकार है । 

अग श्रवल शझ्स कमल शरीरा--अ्र्थ है कि मुझ कवल रूप पदमाघषती के 
श्रग भ्रग्नि जैसे थे श्रर्थात्‌ श्रग्ति के समान प्रज्वलित थे | यहाँ पर -उपमा अलकार के 
द्वारा कवि ने विरहाधिक्य व्यजित किया है ॥ श्रत यहाँ कवि प्रौढोक्ति सिद्ध श्रल॒कार 
से वस्तुव्यंग्य है । 

हिय भा पियर प्रेम की पीरा--यहाँ हेतु श्रलकार है। हेतु श्रलकार के द्वारा 
विरहाधिक्यजनित कृशताधिक्य व्यजित है। श्रत यहाँ पर कवि प्रौढोक्ति सिद्ध 
श्रलकार से वस्तुव्यग्य है । 

चहे दरस रवि प्बचकासू---कवल रूपी पदमावती सूर्य रूपी रतनसेन के दर्शन 
से वह विकसित होना चाहती है । इसीलिए उसकी काली पुतलियो वाली भ्रमर रुप दृष्टि 
सूयरूपी रतनसेन की प्रतीक्षा मे शून्य मे लगो हुई हैं । यहां पर भी रूपकातिशयोक्ति 
प्लकार है । 

फेसर वरन'*''''तोरा--कवि की व्यजना है कि मालदुम होता है कि तू 
किसी के प्रेम मे फेस गई जिसके विरह के कारण तू पीली पड गई है । मिलन न 
होने से व्याकुल है | यहाँ कवि प्रीढोक्ति सिद्ध अलकार से वस्तुव्यंग्य है । 

सानहु सनहि भएउ किछ| भोरा--वाच्यार्थ है, मालुम होता है.मन में कोई 
भ्रम हो गया है। इसमे उत्प्रेक्षा अलकार है । इस उत्प्रेक्षा श्रलनकार से उपमा अलकार 
व्यग्य है । कवि यह व्यजित करना चाहता है कि तेरे मन मे किसी परदेसी के प्रति 
प्रेम जगा है जिसकी प्राप्ति कठिन होने से तेरा मन भ्रमित हो रहा है | श्रत यहाँ पर 
कवि प्रौदोक्ति सिद& अलकार से अलकारव्यग्य है । 

भूलि*** * भई--तू भूली हुई हिरनी के समान कैसे है । इस उपधा अलकारु 
से कवि ने यह व्यजित किया है कि नायिका न मालुम किसके प्रेम मे फेंसने के कारण 
ज्ञातयौवना मुग्घा होने से सकुचित सी डरी सी हो रही है । यह व्यजना वस्तुरूप है ॥ 
झ्त यहाँ कवि प्रौढ़ोक्ति सिद्ध श्रलकार से वस्तुव्यग्य है । 
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मनहू सिह तुद दीठ--वाच्यार्थ है, मानों कि तुमने सिंह देख लिया है । 
व्यग्यार्थ है कि तू किसी सिंह जैसे पराक़मी पुरुष को देखकर प्रणयाभिभूत हो गई | 
इसी कारण खोई-खोई सी दिखाई पड़ रही है । अ्रत यहाँ पर उत्प्रेक्षा श्र॒लकार से 
वस्तृव्यग्य है । 
धाय  सिघ बरु खातेउ मारी । की तसि रहति भ्रही जसि बारी ॥ 
जोवन सुने की नवल वसतृ। तेहि वन परेठ हस्ति मैंमतू ॥ 
अझ्रव जोबन-वारी को राखा । कुँजर-विरह विधसे साखा ॥ 
मैं जानेउ जोबन रस भोगू । जोबन कठिन सताप वियोगू ॥ 
जीवन गरुअञ् श्रपेल पहारू । सहि न जाइ जोबन कर भारू ॥ 
जोवन श्रस मेमत न कोई । नव हस्ति जो अकस होई ॥ 
जोवन भर “भादो जस गगा । लहरें देइ, समाइ न अ्रगा ॥ 
परिं अथाह, धाय हो जोवन उदधि गम्भीर | 
तेहि चितवां चारिहु दिसि जो गहि लाबे तीर ॥३॥ 


[इस श्रवततरण में कवि ने नायिका के मुख से उसकी काम प्रताड़िता भ्रवस्था 
का चित्रण कराया है |] 


प्रत्युत्तर मे नायिका कहती है--है घाय ! कितना अच्छा होता कि यह विंह 
(जिसकी ऊपर घाय ने चर्चा की है) मारकर खा गया होता या फिर मैं भ्रज्ञात 
यौवना ही रहती । मैंने सुना था कि यौवन नए वसन्‍्त के समान रमणीय होता है 
किन्तु दुख है कि भेरे उस नवल वसन्‍्तरूप यौवन पर मदच रूपी मदमस्त हाथी ने 
श्राक़मण कर दिया है। भव यौवन रूपी वाटिका की रक्षा कौन करे । विरह रूपी 
हाथी इसकी शाखाओं को तोडे डालता है । मैं समफ्री थी यौवन मे रस का भोग 
मिलता है किन्तु यौवन वियोग का कठिन सन्‍्ताप भुगतना पड़ता है । यौवन पर्वत के 
समान प्रहृश्य भ्रौर भारी है। उसे कोई टाल नही सकता । यौवन का बोझा सहां 
नही जाता । यौवन जैसा उन्मत्त कोई नही होता । श्रकुश से तो हाथी भी नवाया जा 
सकता है | व्यजना है कि वह किसी प्रकार वश में नहीं श्राता, यौवन ऐसा उमड रहा 
है जैसा भादों मे गगा भरी रहती है । वह लहरें देता है भौर अ्गो में नहीं 
समाता । 

हे धाय ! मैं यौवन के श्रथाह और गम्भीर सागर मे डूब रही हूँ। मैं चारो 
झोर उसको देख रही हूँ जो मेरी बाँह पकड़कर इसके पार लगा दे । 

टिप्पणी---जीवन ग्ररुप्न श्रपेल पहारू--यहाँ लक्ष्योपमा भ्रलकार है । 

सहि न जाय जोवन करि सारू--यहाँ पर उपचार वक्ता है । 

जोवन होई--यहाँ पर व्यग्यार्थ है कि यौवन ऐसा उन्मत्त होता है कि 
वह किसी भी प्रकार से वद्य मे नहीं भाता है । यह व्यंजना वस्तुरूप है । 
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योवन''**** अंगा--यहाँ पर कवि ने उपमा अभ्लकार से यौवन की श्रतिशयता 
तरलता एवं उन्मत्तता व्यजित की है | श्रत. यहाँ कवि प्रीढोक्ति सिद्ध श्रलकार 
से वस्तृष्वनि है । हे 
तेहि चितवो''**' तेहि--व्यजना है कि मैं प्पने उस जीवन साथी पति 
की खोज मे हूँ । हमारे उमडते हुए यौवन सुहाग देकर शान्त श्रौर सयमित कर दें । 
तेहि मे सवृत्ति वक़ता है । 
पदमावति ! तुईं समुद सयानी । तोहि सर समुद न पूर्ज रानी ॥ 
नदी सर्माहि समुद महः श्राई। समुद डोलि कहु कहाँ समाई ॥। 
ग्रबही कंवल-करी हिय तोरा ।॥श्राईह भौर जोतो कह जोरा ॥ 
जोबन तुरी हाथ गहि लीजिय । जहाँ जाइ तह जाइ न दीजिय ॥ 
जोबन जोर मात गज श्रहैँ । गहहु ज्ञान आँकुस जिमि रहै ॥ 
अबहि बारि तुह पेम न खेला । का जानसि कस होइ दुह्ेला ॥ 
गगन दीठि करु नाई तराही । सुरुज देखु कर आवे नाही ॥ 
जब लगि पीउ मिले नहिं, साधु पेम के पीर । 
जैसे सीप सेवाति कह, तप समुद मँफ नीर ॥४॥ 


[इस अवतरण मे घाय का प्रत्युत्तर शोर उपदेश उल्लिखित ।] 


धाय कहती है--हे पदमावती तु समझदार भौर चतुर है | हे रानी ! समुद्र 
भी तेरी समता नही कर सकता है ।'अन्य नदियाँ समुद्र मे जाकर समा जाती हैं क्षिस्तु 
यदि समुद्र अपनी मर्यादा छोड दे तो किसमे समाएगा । श्रभी तेरा हृदय कवल कली 
के समान है । निश्चय ही तेरी जोडी का भौंरा तेरा रसपान करने श्राएगा । यौवन 
रूपी तुरग की बाण हाथ मे रखनी चाहिए | उसे उसकी इच्छानुसार नहीं विचरण 
करने देना चाहिए। जो यौवन मतवाले हाथी के समान है उसे ज्ञान से ऐसे वश मे 
करो जैसे श्रकुश हाथी को करता है | तू श्रभी वाला है । तूने प्रेम का खेल नही खेला 
है । इसलिए तू इस खेल का रहस्य नही जानती कि वह कितना कठिन है श्रौद जो 
दृष्टि है उसे नीचे कर ले। समझ ले कि सूर्य देखने मात्र से पकड में नही श्रा 
सकता । 


जब तक तेरा विवाह होता है तब तक तू प्रेम की पीर को ठीक उसी 
प्रकार सहन कर जैसे सीपी समुद्र मे स्वाति के लिए तप करती है । 


टिप्पणी--तोहि सरि*''**** यानो--पदसावती ने ऊपर कहा है कि उसका 
यौवन समुद्र के समान है । इसके प्रत्युत्तर मे घाय कहती है कि हैं रानी तेरी समता 
समुद्र नही कर सकता क्योकि समुद्र मे नदियाँ समा जाती है किन्तु समुद्र स्वय 
मर्यादित रहता है । व्यजना है कि साधारण बालाएं तो तुम्हारे ,भ्रादश्श का अश्रनुकरण 
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करेंगी किन्तु तू ही यदि मर्यादा छोड देगी तो वे वेचारी किसका आदर्श सामने 
रखेंगी । किन्तु समुद्र का जल खारा होता है किन्तु तू बडी मघुर है । श्रत समुद्र भी 
तेरी वरावरी नही कर सकता | यहाँ पर स्वत सम्भवी वस्तु से व्यतिरिक अलकार 
व्यग्य है । 

मेरी समझ में “न पाठ के स्थान पर “जु” पाठ होना चाहिए 'तोहि सरि समुद 
जु पूर्ज रानी । 

श्रवहि कवल करी हिय तोरा--यहाँ लक्ष्योपमा श्रलकार है । इस लक्ष्योपमा 
से कवि ने पदमावती की कोमलता, सुक्ुमारता तथा मुग्धत्व भाव व्यजित किया है। 
श्रत यहाँ कवि प्रीढोक्ति सिद्ध अलकार से वस्तुव्यग्य है । 

जोबन तुरी हाथ गहि लीजे--यौवन रूपी तुरग की वागडोर हाथ मे ले 
लो । अ्रभीष्टार्थ है कि अपने यौचन को मर्यादित किए रहो । यहाँ रूपक अलकार से 
वस्तृव्यंग्य है 

जोबन जोर मात गज शप्रहै--यहाँ लक्ष्योपमा भ्रलकार है । 

गगन दीठि करू नाइ तराहीं--पदमावती ने ऊपर कहा था कि “भौंर दीठि 
मनो लाग श्रकासू” उसके प्रत्युत्तर मे घधाय कह रही है कि है वाले ! तुमे श्रपनी 
दृष्टि को जो ऊरष्वोन्मुखी है श्रधोमुखी कर लेनी चाहिए | आकाश का सूर्य देखने से 
मिल नही सकता । व्यजना है कि तू अभी कुँवारी वाला है तेरी दृष्टि मे लज्जा श्ौर 
सकोच होना चाहिए । सूर्य के सहश किसी पर-पुरुष को देखने से वह मिल नहीं 
सकता । अत. तुम्हें भ्रपनी मर्यादा और लज्जा का परित्याग नहीं करना चाहिए भौर 
जब विवाह न हो तव पर-पुरुष की शोर चाहे वह सूर्य के समान ही महान हो देखना 
भी नही चाहिए । यहाँ स्वत सिद्धवस्तु से वस्तुध्वनि है । 

जब लगि*' ' नीर--यहाँ पर उपमा अ्र॒लकार है । 


दहै धाय ! जोवन एहि जीऊ । जानहु परा अ्गिनि महँ घीऊ॥। 
करवत सहौ होत दुईइ आधा | सहि न जाइ जोबन के दाधा ॥ 
विरह समुद्र भरा असभारा | भौर मेलि जिउ लहरिक्न मारा॥ 
विरह-नाग होइ सिर चढ डसा। होई अगिनि चन्दन मेह वसा ॥। 
जोबन-पखी, विरह्‌ वियाधू । केहरि भएउ कुरगिनि-खाघू ॥ 
कनक-पानि कित जोवन कीन्हा । और न कठिन विरह ग्रोहि दीन्हा ॥ 
जोवन-जलहिं विरह मसि छुआ। फूलहि भौर, फरहि भा सूझा ॥ 
जोवन चाँद ऊग्मा जस, विरह भएउ संग राहु। 
घट्तहि घटत छीन भइ, कहै न पारों काहु ॥५॥ 
[इस अवतरण में पदमावती ते धाय से अपनी: असह्य विरह-वेदना का वर्णन 
किया है |] ४ 2० मै ६ 45:73 
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हे धाया | यौवन हमारे जीव को जलाए डाल रहा है | उसने मेरी वासना को 
ऐसे ही प्रज्वलित कर दिया है जैसे भ्रग्नि मे घी डालने से वह श्रधिक प्रज्वलित हो 
उठती है। मै कर-पत्र से अपने को दो ठुकडो मे चिरा सकती हूँ, परन्तु यौवन की दाह 
सहन नही होती । विरह उमडते हुए समुद्र की भाँति सहन नही हो रहा है । वह मन 
को भँंवर मे डालकर लहरो से मारता है । विरह॒ रूपी नाग ने सिर पर चढ़ कर 
डस लिया है। मैं जो चन्दन लगाती हूँ उससे विरह मानों श्राग वनकर बस गया है । 
यौवन पक्षी है, विरह व्याध है श्रथवा विरह यौवनावस्था रूपी मृगी को खाने वाला 
सिंह है। कठिन विरहार्नि यौवन रूपी सोने की शुद्धि क्यो करता है भौर क्यो शरीर 
को श्रौटाता या जलाता है | यौवन का जल, विरह की स्याही छूकर काला हो जाता 
है । जैसे भौरा फूल का रस चूसता है, श्लौर तोता उसके फल को नष्ट कर देता 
है । उसी प्रकार विरह योवन के रस को चूस लेता है श्रौर उसे नष्ट कर डालता है | 

जेसे ही यौवन के चन्द्रमा का उदय हुआ वैसे ही उसे ग्रसने के लिए विरह 
का राहु सग मे लग गया । इसी से वह घटते-घटते एकदम क्षीण हो गया । उसकी 
वेदना स्वंथा श्रत्तिवंचनीय है । 

टिप्पणी--पहली पक्ति का पाठान्तर डा» श्रग्रवाल मे इस प्रकार दिया है--- 

'दहैं घाइ जोबन जो जीऊ होय न विरह भ्रगिनि मह घीऊ' 

डाक्टर साहब ने इसका श्रर्थ इस प्रकार किया है---हे धाय | विरह की अग्नि 
यौवन भर मन दोनो को जलाती है, उसमे घी नही होता फिर भी घधकती है । 

डा० अग्रवाल का पाठ अ्रधिक सुन्दर प्रतीत होता है । 

१विरह नाग होई सिर चढ़ डसा--यहाँ पर रूपक श्रलकार है। इस श्रलकार 
से कवि ने विरह की विषाक्तता व्यजित की है ।॥ श्रत. यहाँ कवि प्रौढोक्ति सिद्ध 
भ्रलकार से वस्तुव्यग्य है । 

जोबन पंखी विरह वियाघु--यहाँ पर लक्ष्योपमा है । इस लक्ष्योपमा से कवि 
ते यह व्यजित किया है कि विरह यौवन का छत्रु होता है। शत्रुता की भावना ही 
यहाँ व्यंग्य है । भ्रत, लक्ष्योपमा से वस्तुव्यग्य है । 

केहरि मएउ कुरंगिति ख्ाधू--यहाँ पर लक्ष्योपमा से विरह की भयानकता 
श्र कठोरता रूप वस्तु ही व्यग्य है। भ्रत उपमा श्रलकार से वस्तुव्यग्य है । 

जोबन . सूधभ्रा--यहाँ पर रूपक श्ौर ग़म्योपमा का सकर है । 

जोबन चाद *'राहु--यहाँ पर रूपक अलकार है । 


तैन ज्यों चक्र फिरे चहु ओरा। वरजे घाय समाहि न कोरा॥। 
कहेसि पेम जौ उपना, वारी । बाँधु सत्त, मन डोलन भारी ॥ 


१. विरद्द सुभर समु द असँभारा-औयहां पर लक्ष्योपमा दे । 
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जेहि जिउ मह होड़ सत्त पहारू । परे पहार न बाँके वारू॥ 
सती जो जरे पेमसत लागी । जौ सत हिये तौ सीतल श्रागी ॥ 
जोवन-चाँद जो चौदस-करा । विरह के चिनगी सो पुनि जरा ॥ 
पौच बाँध सो जोगी जती । काम बाँघ सो कामिनी सती ॥ 
आ्राव वबसत फूल फुलवारी । देव वार सव जेहूँँ वारी ॥ 
तुम्ह पुनि जाउ वसंत लेइ, पूजि मनावहु देव । 
जीउ पाइ जग जनम है, पीउ पाइ क॑ सेव ॥६॥। 


[इस भ्रवतरण में घाय ने पदमावती को जो उपदेश दिया है उसी की प्रतिष्ठा 
की गई है ।] 

नेत्र चक्र की भांति चारो ओर चलायमान रहते है । घधाय उसको बरजती 
है कि देख प्रपने नेत्र सयमित करके रख किन्तु वे अपने कोर मे नहीं समाते। उसने 
समभाया--हे वाले! यद्यपि तू प्रणय प्रताडिता है किन्तु फिर भी तुमे श्रपने को चचल नही 
करना चाहिए श्ौर सत स्थिर रखना चाहिए । जिम्त मन का पहरेदार सत्य होता है 
उस पर चाहे पहाड़ ही गिरे किन्तु वाल वाका नही होता । जो सती प्रेम में अपने 
ब्रियतम के लिए जलती है और उसके हृदय में सत है तो उसे वह श्राग भी शीतल 
लगती है । जो यौवन रूपी चन्द्रमा चौदह कलाओ से पूर्ण होता है वह मानो विरह की 
चिनगारी पड़ने से जलकर घटने लगता है। जो प्राणवायु को साथता है वही योगी 
है। जो काम को वश मे कर लेती है वही स्त्री सती है । वह देखो वसन्‍्त श्राया 
है श्रौर फुलवाड़ी फुली है | सब बालाएं देवता के द्वार पर पूजन करने जाएँगी । 

व्िप्पणी--जैहि जिय****** वारू--वाच्यार्थ है कि जिसके मत का पहरेदार 
सत्य होता है उसका कोई वाल बाँका भी नही कर सकता । व्यजना है कि जो प्रेम 
सत्य पर भाघारित होता है, वासना पर आधारित नहों होता, उसमे कभी क्षति नहीं 
होती । 

जोबन चाद'***** जरा--यहाँ पद रूपक अझलकार है । कवि यह व्यजित 
करना चाहता है कि विरह यौवन के सौन्दर्य को विकसित कर देता है | 

इस झवतरण में घाय से कवि ने जो उपदेश दिलवाए हैं वे शाइवत हैं और 
सावंभौमिक हैं । 


जब लगि अ्रवधि आइ नियराई । दिन जुग-जुग विरहिनि कह जाई ॥ 
भूख-नीद निसि दिन गे दोऊ । हिये मारि जस कलपे कोऊ ॥ 
रोवे रोबें जनु लागहि चाँटे | सुत सूत वेधहिं जनु काँटे ॥ 
दगधि कराह जरे जस घीऊ । वेगि न आव मलयगिरि पीऊ ॥ 
कौन देव कह जाइ के परसों । जेहि सुमेर हिय लाइय कर सौं ॥ 
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गुपुति जो फूलि सास परगर्ट । श्रब होइ सुमर दहहि हम्ह घटे ॥ 
भा सँजोग जो रे भा जरना । भोगहि भए भोगि का करना ॥ 
जोबन चचल ढीठ है, करे निकार्ज काज । 
धनि कुलवति जो कुल धरे, के जोबन मन लाज ॥७॥ 


[इस शअ्रवतरण में घाय ने पदमावती की विरह भावना की मामिक अभिव्यक्ति 
की है।] 

वसन्‍्त-पुजा की भ्रवधि निकट श्राने तक विरहिणी का एक-एक दिन कल्प के 
समान बीतने लगा । दिन मे भूख और रात मे नीद दोनो चली गईं श्रौर ऐसा लगने 
लगा मानों पदमावती का हृदय कलप रहा था । उसके रोम-रोम में मानों चोटे 
विध गए थे श्र प्रत्येक रोम-रोम मे मानो विष के कोठे लग गए थे । जैसे कढाह मे 
भस्म होकर घी जलता है उसी प्रकार पदमावती का जी जल रहा है । मलयानिल 
रूपी पति ज्ञीत्र क्यो नहीं श्राते । किस देवता के जाकर चरण स्पर्श करूँ जिससे कि 
वह पति रूपी सुमेर का श्रालिगन करा सके । जो पुष्प रूपी भाव गुप्त थे वे उच्छुवासो के 
कारण प्रगट हो रहे है । वे पूरे भरकर मानो घटना चाहते हैं | विवाह योग्य होने पर 
यदि इस प्रकार तडपना पडता है तो फिर कौन भोगी बनकर भोग करना चाहेगा । 

यौवन चचल श्र ढीठ है । यह बेकाम का काम करता रहता है। यौवन मे 
जो मन में लज्जा धारण कर अपने कुल की मर्यादा की रक्षा करती है वह कुलवन्ती 
स्त्री धन्य है । 

टिप्पणो--दिन जुग****** जाई--यहाँ पर श्रतिशयोक्ति श्रलकार है। इस 
प्रतिशयोक्ति से विरहाधिक्य रूप वस्तु की व्यजना की गई है । 

तोंद भुख * * कोऊ--फारसी मे विरह की नौ दक्षाएं बताई गई हैं । उनमे 
से यहाँ नीदे हराम, कमखुर्दनो दशाएँ वर्णित है। 

यहाँ पर इन्ही भ्रवस्थाओो की व्यजना की है | 

कौन देव कंह जाय परसतों--यहाँ पर देव के चरण का उपादान किया गया 
है। वह कहता है कि किस देवता के चरण जाकर स्पर्श करू श्रर्थात्‌ किसकी उपा- 
सना भौर मनौती करूँ । 

गुपुति जो फल साँर्साह परगटे--जो प्रणाय भावरूपी फल श्रभी तक प्रगट 
नही हुए थे वे उच्छवासो से प्रगट हो गए । यही फारसी काव्य में निदिष्ट श्राहे सर्दा 
वाली विरह की अवस्था की व्यजना की गई है । 

भ्रब होइ सुमर चहहि फिर घटे--वे प्रेममाव खूब सुभर होकर श्रव विरह के 
ताप से सूख जाना चाहते हैं। 

जीवन चंचल ढीठ है--यहाँ पर उपचार वक्ता है। 

कुलघरे--यहाँ पर उपादान लक्षणा है। श्रर्थ होगा वे कुल की मर्यादा 
रखती हैं । 
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तेहि वियोग हीरामन आवा | पदमावति जानहु जिउ पावा ॥ 
कंठ लाइ सुश्रा सौ रोई | अधिक मोह जौ मिले विछोई ॥ 
आ्रागि उठे दुख हिये गेभीरू। नेनहि आ्राइ चुवा होइ नीरू ॥ 
रही रोइ जब पदमिनि रानी। हँसि पंछहि सव सखी सयानी ॥ 
मिले रहस भा चाहिय दूना । कित रोइय जो मिले बिछुना ॥ 
तेहि क उतर पदमावति कहा | विछरन-दुख जो हिये भरि रहा ॥ 
मिलत हिए आएउ सुख भरा | वह दुख नेन-नीर होइ ढरा॥ 
विछुरता जब भेंट, सो जाने जेहि नेह । 
सुक्ख-सुहेला उग्गव, दु ख भरे जिमि मेह ॥१॥ 
[इस भ्रवतरण मे पदमावती का हीरामन से पुनर्मिलाप वर्णित किया गया है ।| 
इसी वियोग की श्रवस्था मे हीरामन झा गया । पद्मावती को ऐसा लगा मानों 
कि जीवन मिल गया है। वह तोते को कण्ठ लगाकर खूब रोई | यदि विछुडा हुआ मिल 
जाता है तो मोह बढ जाता है । हृदय मे जो दु ख रूपी गम्भीर श्रग्नि थी वह बुक गई | 
वह भाप वनकर नेत्रो मे श्राकर जल वन कर चू गया । जब पदमावती रो रही श्री 
तो [सखियो ने पूछा विछुडे हुए को मिलकर रोना कैसे झ्राता है। इसके उत्तर में 
पदमावती ने कहा विछुडन को जो दुख हृदय भरा हुआ था उसे सुख ने जो मिलन 
पर हुआ था बाहर निकाल दिया । 
विछुड़े हुए जब मिलते हैं तो उनकी अ्रनुभूतियों को वह जानता है जिसे नेह 
है | सुख सुहेल उदय होता है श्रौर दु ख वर्षा की तरह फटने लगता है । 
टिप्पणी--इस भ्रवतरण मे कवि ने दो विछुड़े प्रेमियों की मिलनदशा के 
, मनोविज्ञान का याथतथ्य चित्र खीचा है । ु 
सुख सहेला उगवे * _ ** “' मेह--यहाँ पर हेतु अलकार है । उसमे उपमा 
» का सकयथ हो गया है । 
पुनि रानी हँसि कूसल पूँछा। कित गवनेहु पीजर के छू छा ॥ 
रानी ! तुम्ह जुग जुग सुख पाटू । छाज न पखिहि पीजर ठादू॥ 
जब भा- पख कहाँ थिर' रहना। चाहै उड़ा पशखि जो डहना ॥ 
पीजर महूँ जो परेवा घेरा। झ्ाइ मजारि कीन्ह तह फेरा॥ 
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दिन एक आइ हाथ पे मेला। तेहि डर बनोबास कहे खेला ॥ 
तहाँ वियाध आइ नर साधा। छूटि न पाव मीचु कर बाँधा ॥ 
वे धघरि बेचा बाम्हन हाथा । जबू दीप गएऊँ तेहि साथा॥ 
तहाँ चित्र चितउर गढ, चित्र सेन कर राज । 
टीका दीन्ह पुत्र कहँ, आपुलीन्ह सर साज ॥२॥ 
[इस श्रवतरण में पदमावती और हीरामन का सलाप वर्णित है ।] 
रानी ने फिर हँसकर कुशल पूछी भौर पूछा कि तुम पिजडा खाली करके 
क्यो चले गए थे । तोते ने कहा जो पक्षी है उसे पिजडे का ठाठ शोभा नही देता। 
जब पख निकल श्राते है तो फिर स्थिर होकर रहना होता है । जैसे ही डने होते हैं 
वैसे ही पक्षी उडना चाहता है । तुमने पक्षी को पिंजडे मे बन्द कर दिया था इसीलिए 
बिल्‍ली ने चक्‍करु लगाया । वह एक दिन अ्रवध्य मेरे ऊपर हाथ छोड़ेगी इसी डर से. 
मैं बनवास को चला गया | वहाँ पर भी बहैलिए ने लग्गी लगाई ॥ मृत्यु के 
चुंगल मे फसा हुमा मैं छूट नही पाया । तब उसने पकडकर ब्राह्मण के हाथ 
वेच दिया । उसके साथ मैं जम्बू द्वीप गया। 
वहाँ चित्तौर का विचित्र गढ है। वहाँ चित्र सेन नामक राजा राज्य करता 
था । फिर उसने श्पने पुत्र का राज्याभिषेक कर दिया श्रौर स्वयं शिवलोक चला 
गया । 
विप्पणी--चिन्नगढ--चित्तौ रगढ के लिए चित्रगढ शब्द का प्रयोग किया गया* 
है। कवि ने इस शब्द के प्रयोग से गढ की विचित्रता व्यजित की है | इसीलिए यहाँ 
पर शब्द-शक्ति उद्भव वस्तु-ध्वनि है । 
श्राप लीन्ह सर साज--लक्षण-लक्षणा से कवि ने श्रत्यन्त ततिरस्कृत वाच्य 
ध्वनि रूप 'मृत्यु को प्राप्त हुआ” इस श्रथे को प्रकट किया है । 
बेठ जो राज पिता के ठाऊं । राजा रतनसेन झ्ोहि नाऊं॥ 
बरनौ काह देस मनियारा । जहेँ श्रस नग उपना उजियारा ॥ 
घनि माता औ पिता वाखाना। जेहि के बँस अस अस आना ॥ 
. लछन बतीसौ कुल निरमला। बरनि न जाइ रूप ओऔ कला ॥ 
वे हो लीन्ह अहा अस भागू। चाहे सोना मिला सुहागू ॥ 
सो नग देखि हीछा भइ मोरी | है यह रतन पदारथ जोरी ॥ 
है ससि जोग इहै पे भानू । तहाँ तुम्हार मैं कीन्ह बखानू ॥ 
कहाँ रतन रतनागर, कचन कहाँ सुमेरु । 
देव जो जोरी दुहु लिखी, मिले सो कौनेहु फेर ॥३॥। 
[इस श्रवतरण में कवि ने हीरामन के मुख से राजा रतनसेन का परिचय 
क्राया है ।] 
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पिता के स्थान पर जो राजा सिहासन पर बैठा उसका नाम रतनसेन था। 
उस सुन्दर देश का क्या वर्णन करूँ जहाँ रतनसेन जैसा रत्न उत्पन्न होकर प्रकाशित 
हो रहा है । वह माता भ्रौर पिता धन्य हैं जिनके वश्य मे ऐसा पुत्र उत्पन्न हुआ । वह 
वत्तीसो लक्षणो से युक्त हैं। उसका कुल निर्मल है । उसके रूप झौर ग्रुणो का वर्णन 
नही किया जा सकता । मेरा ऐसा सौभाग्य था कि उसने मुझे! क्रय कर लिया। 
सम्भवत. ईश्वर की इच्छा है कि सोने से सुहागा मिले । उस रत्न को देखकर मेरी 
इच्छा हुई कि यह रतन पदमावती का वर होने योग्य है | यह सूर्य चन्द्रमा के योग्य 
है यह सोच वहाँ मैंने तुम्हारे रूप का वर्णन किया । 

कहा रत्नाकर (समुद्र मे होने वाला) श्रौर कहा सुमेरु मे होने वाला स्वर्ण । 
भगवान यदि दोनो की जोडी लिखी है तो किसी-न-किसी प्रकार से रत्न का कचन से 
मिलन हो ही जाएगा । 

विप्पणी--मनियारा--यहाँ पर विशेषणवक्रता है । 

उजियारा--यहाँ पर विशेषणवक्रता है । 

श्रस--यहाँ पर श्रभिघामूला श्ञाव्दी व्यजना है । श्रश शब्द का पुत्र श्र्थ सयोग 
के कारण हो गया है । वस के सयोग मे अझ्श का भ्रर्थ पुत्र ही लिया जाएगा । 


बत्तीस लक्षण--नाथपथ मे महापुरुषों के ३२ लक्षण इस प्रकार गिनाए गए 
हैं--(१) निरालम्ब (२) निर्भय (३) निर्वास (४) नि शब्द (५) मिर्मोह (६) विवन्ध 
(७) नि शक (८) निविषय (६) सर्वांगी (१०) सावधान (११) सत्य (१२) सार- 
ग्राही (१३) नि प्रपद्य (१४) निस्तरक (१५) निह॑न्द्र (१६) निर्लेप (१७) श्रपाचक 
(१८) अ्रवाच्छक (१६) श्रमान (२०) स्थिर (२१) सनन्‍्तोषी (२२) शुचि (२३) सयमी 
(२४) शान्त (२५) श्रोता (२६) सुहृत (२७) शीतल (२८) सुखद (२६) सुस्वभाव 
(३०) लय (३१) लक्ष्य (३२) ध्यान । 

सिंहासन वत्तीसी मे राजा के ३२ लक्षण दूसरे प्रकार से व्यजित किए 
गए थे । 

चाहे सोने मिला सुहागू--व्यजना है रतनसेन भ्रौर पद्मावती का परिणय 
सम्बन्ध होना चाहता है | यहाँ पर अत्यन्त तिरस्क्ृत वाच्य घ्वनि है। 

रतन पदारय जोरी--यह रतनसेन पदार्थ रूप पद्मावती की जोडी है। यहाँ 
पर रतन श्र पदार्थ शब्दो मे रूढि बैचित्र्य वक़्ता है । रूढिवैचित्र्य वक़्ता को सम- 
भाते हुए वक़ोक्ति जीवितकार ने लिखा है जहाँ लोकोतर तिरस्कार भ्रथवा लोको- 
त्तर प्रशसा के कथन करने के श्रभिप्राय से वाच्य श्रर्थ को रूढि शब्द से प्रसम्भव श्र्थ 
के अध्यारोप से युक्त श्रथवा किसी विद्यमान श्रर्थ के भ्रतिशय के आरोप से युक्त 
रूप मे प्रतीत होती है तव वही रूढि वैचित्र्य वक़्ता होती है ।” यही पर रतन झौर 
पदारथ छव्दों से लोकोत्तर प्रशसा की व्यजना होती है । श्रत. यही पर रूढि वैचित्र्य 
वक़ता है। यहाँ इन शब्दों मे शवब्द-शक्ति उद्भव अनुरणन घ्वनि भी है । 
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है ससि जोग रहे पे मान - कवि का अभीष्टार्थ है कि पद्मावती के योग्य 
यही बर है । यहाँ रूपकातिशयोक्ति श्रलकार है । 
कहीं रतन***** ****** सुमेरु-- कवि की व्यजना है क्रि,जिस प्रकार समुद्र 
के रत्न भौर सुमेरु के कचन का मिलना शअ्रसम्भव होता है किन्तु फिर भी वे मिल 
जाते हैं । इसी प्रकार कहाँ चित्तौर का रतनसेन भ्रौर कहाँ सिंहल की राजकुमारी 
पदमावती फिर भी दोनो का मिलन हो जाएगा । यहाँ पर काकु से उपमा पलकार 
व्यग्य है । 
सुनत विरह चिनगी श्रोहि परी । रतन पाव जी कंचन करी ॥ 
कठिन पेम बिरहा दुख भारी । राज छाँडि भा जोगि भिखारी ॥ 
मालति लागि भौर जस होई । होइ बाउर निसरा बुधि खोई ।॥। 
कहेसि पतग होइ घनि लेऊँ । सिंघल दीप जाइ जिउ देऊँ॥ 
पुनि ओही कोउ न छाड भ्रकेला । सोरह सहस कूँवर भए चेला | 
झौर गने को संग सहाई । महादेव गढ मेला जाई ॥ 
सूरुज पुरुष दरस के ताँई । चितवे चंद चकोर के नाई।॥। 
तुम्ह बारी रस जोग जेहि, कंवलहि जस अरघानि । 
तस सूरुज परगास के, भौर मिलाएउँ आनि ॥४॥ 
[इस भ्रवतरण में हीरामन ने राजा रतनसेन की पद्मावती के लिए प्रणयान्ु- 
भूति शोर विरहानुभूति की चर्चा की है ।] 
हीरामन पदमावती से कहता है कि तुम्हारे रूप की चर्चा सुनकर उसके हृदय 
मे विरह की चिनगारी जल उठी । वह राज्य छोडकर भिखारी योगी हो गया। 
जिस प्रकार मालती के लिए भौंरा व्याकुल होकर निकल पडता है उसी प्रकार वह 
सृध खो बावला होकर निकल पडा । उसने प्रतिज्ञा की कि मैं परतिगा बनकर उस 
स्त्री को प्राप्त करूगा या फिर सिंहल द्वीप मे जाकर प्राण दे दूंगा । पर उसे किसी ने 
भ्रकेला न श्राने दिया । सोलह हजार कूँवर उसके चेले हो गए । संग मे श्रौर जो सहायक 
थे उनकी गिनती नही हो सकती । वह महादेव के मठ मे जा पहुँचा है । वह सूर्य के 
समान है, तुम पारस के सहश हो । वह तुम्हारे दर्शनों के लिए ऐसा व्याकुल है जैसे 
चकोर चन्द्रमा के दर्शन के लिए उत्सुक होता है 
तुम वाला हो । तुम मे प्रेमरस का जन्म ऐसे ही स्वाभाविक है जैसे कमल मे 
सुगन्धि । इसलिए मैंने स्य को प्रभावित किया और भौरे की भांति तुम्हारा उससे 
मिलन करा दिया है । 
टिप्पणी---रतन पाव जो कंचन करोी--वाच्यार्थ है कि यदि रतनसेन को 
कचन की कली मिले जिसमे वह फिट हो जाय इत्यादि | यहाँ पर “रतन मे शब्द 
शक्ति उद्भव अ्रनुरणन घ्वनि है । रत्न श्रर्थ के झ्तिरिक्त यह शब्द रतनसेन की भी 
व्यंजना करता है । 
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कंचन करी में रूपकातिशयोक्ति है इस उपमान से पदमावती उपभेय का कथन 
किया गया है -- 


तुम बारी ७2०० कर प्रानि--यहाँ पर विम्बप्रतिविस्वोपमा अलकार है। 
जहाँ उपमेय श्रोर उपमान के कहे हुए भिन्‍न-भिन्‍न घर्मों का परस्पर विम्व प्रतिविम्ब- 
भाव होता है वहाँ विम्बप्रतिविम्बोपमा होती है । जहाँ पर वाला को कमल की श्रौर 
प्रेममाव को सुरभि की उपमा दी गई है जो सर्वथा विम्बप्रतिविम्व रूप है । जिस प्रकार 
सूर्य कमल को विकसित कर सुरभिपूर्ण बनाता है उसी प्रकार भौरारूपी प्रेमी तुमे 
प्रेमभाव से पुलकित करेगा । यहाँ पर विम्बप्रतिविम्बभाव ही है । 


हीरामन जो कही यह वाता । सनि के रतन पदारथ राता॥ 
जस सूरज देखे होइ ओपा । तस भा विरह कामदल कोपा || 
सुनि के जोगी केर बखानू। पदमात्रति मन मा अभिमान्‌ ॥ 
कंचन करी काँचहि लोभा । जौ नग होइ पाव तब सोभा ॥ 
कंचन जौ कसिए के ताता। तब जानिय दहुं पीत कि राता ॥ 
नंग कर मरम सो जडिया जाना । जडे जो अस नग देखि बखाना।॥ 
को अ्रत्र हाथ सिंघ मुख घाले। को यह बात पिता सौं चाले ॥ 

सरग इंद्र डरि काँपी, वासुकि डरे पतार। 

कहा सो अस वर गप्रिथिमी, मोहि जोग संसार ॥५॥। 


[हीरामन के मुख से रतनसेन मे प्रेमोदय क्री वात सुनकर स्वय भी तीर 
प्रणयानुभूति की । कवि ने इस भ्रवतरण मे उसी प्रणयानुभूत्ति की श्रवस्था का चित्रण 
किया है ।] 

हीरामन ने जब यह बात कही तो रतनसेन रूपी रतन की वात सुनकर पदार्थ 
रूपी पदमावती प्रेमानुभूति से लाल हो गई । जैसे सूर्य के साक्षात्कार से हीरे में नई 
क्रातिआ जाती है उसी प्रकार रतनसेव के झागमन्त से पदमावती का विरह तो 
हो गया झौर कामाभिभूत हो गई । जोगी का वर्णन सुन पदमावती के मन में अभि- 
मान हो गया । वह सोचने लगी कचन कली मे काँच शोभा नहीं पाता वह तो तभी 
सुन्दर लगती है जबकि उसमे नग होता है । उसने फिर सोचा कि सोने को तपाकर 
ही कसौटी पर कसते हैं तव जाना जाता है वह पीला है या लाल है। नगर के मर्मभ 
को जौहरी जानता है । उसकी दृष्टि मे जो रत्व योग्य होता है उसी को वह वहुमृत्य 
हीरे मे जड़ता है। कौन ऐसा है जो शेर के मुंह मे हाथ डालेगा | इस वात की चर्चा 
पिता के सम्मुख कौन करेगा । 


मेरे पिता के भय से स्वर्ग मे इन्द्र काँपता है श्रौर पाताल में वासुकी डरता 
है । पृथ्वी मे ऐसा वर कहाँ जो मेरे योग्य हो । 
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टिप्पणी --सुनि के रतन पदारथ राता--वाच्यार्थ है कि रतन की बात सुत- 
कर हीरा लाल हो गया । रतन भौर पदारथ मे दाब्दशक्ति उद्भव वस्तुध्वनि है। 
व्यजना है कि रतनसेन की चर्चा सुनकर पदमावती प्रणयानुभूति श्रौर लज्जा से 
ग्ररणिम हो गई । 
जस स्रज'*'***** कोपा--यहाँ पर बिम्बप्रतिबिम्बोपमा अलकार है। 
कंचन फरी न काँचहि लोभमा--वाच्यार्थ है कि कचन को कली की काँच का 
लोभ नही होता किन्तु यह कथन प्रस्तुत नही । श्रत इसका वाध हो गया । लक्ष्या्थ 
हुआ कि मुझ पद्मावती को (जो परम सुन्दरी है) रतनसेन का (जो कि काँच के 
समान मृल्यहीन है) श्राकर्षण नही है । यहाँ पर पदमावती का सौन्दर्यातिशय भ्रौर 
रतनसेन का उसके उपयुक्त न होना ही प्रयोजन रूप व्यग्य है। श्रत भ्रत्यन्त 
तिरस्कृत वाच्यध्वनि है । 
को भ्रव हाथ सिह मुख घाले--लक्ष्यार्थ है कि श्रव हमारे पिता से हमारे 
विवाह की बात कौन करे । यहाँ पर पिता की कठोरता ही व्यग्य है। भ्रत प्रयोजन- 
व॒ती लक्षण-लक्षणा और श्रत्यन्त तिरस्कृत वाच्यघध्वनि है । 
सरग *"** पतार--यहाँ पर श्रतिशयोक्ति श्रलकार से पितादि का प्रताप 
व्यजित किया है। भ्रत कवि प्रौढोक्तिसिद्ध अलकार से वस्तुव्यग्य है । 
तू रानी ससि कचन-करा। वह नग रतन सूर निरमरा ॥ 
बिरह-बजागि, बीच का कोई । आगि जो छुवे जाइ जरि सोई ॥ 
आगि बुभाइ परे जल गाढे | वह न बुझाइ आपुही बाढे॥ 
विरह के आगि सूर जरि कॉपा। रातिहु-दिवस जरे ओहि तावा ॥। 
खिनहि सरग, खिन जाइ पतारा । थिर न रहै एहि आगि अपारा ॥ 
धनि सो जीउ दगध इमि सहै। अकसर जरे, न दूसर कहै॥ 
सुलगि-सुलगि भीतर होइ सावाँ । परगट होइ न कहै दु ख नावाँ ॥ 
काह कहाँ हो ओहि सौ, जेइ दुख कीन्ह निमेट ॥। 
तेहि दिन आगि करे वह (बाहर), जेहि दिन होइ सो भेट ॥६।॥ 
[इस अवतरण मे कवि ने रतनसेन का पदुमावती के सम्बन्धौचित्य एवं रतन- 
सेन के विराट्‌ विरह की व्याख्या की है ।] 
शुक ने कहा हे रानी । तू चन्द्रमा है, वह निर्मल सूर्य है । तू सोने की कली है 
तो तू उसमे जडने के योग्य माणिक्य है । विरह वज्ञाग्नि के रूप मे कौन श्राएगा 
झौर जो कोई झाग को छुएगा वह जल जाएगा श्ौर झ्ाग जल में डालने से बुक 
जाती है किन्तु विरहारिनि बुझूती नहीं अपने आप बढती नही । उस विरह की भरिनि 
मे सूर्य जलकर काँपने लगा है। वह रात दिन उसके ताप से जलता है । वह क्षय भर 
में स्वगं जाता है और क्षण मे पाताल जाता है । वह जीव श्रन्य है जो इस प्रकार का 
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दग्वना सह लेता है | वह वरावर जलता है कि दूसरे से कहता तक नहीं है। वह 
भ्रन्दर ही अन्दर सुलग कर श्याम हो जाता है । प्रत्यक्ष में वह दु.ख का नाम तक 
नही लेता । 
उस रतनसेन के लिए मैं क्या कहूँ जिसने अपने लिए अभिट दुख मोल लिया 
है। वह भ्रग्ति उसी दिन वाहर होगी जिस दिन तुमसे भेंट होगी । 
विप्पणी--पश्राग वुकाई********' बाढ़े--यहाँ व्यतिरेक अलंकार है | 
विरह की '**** प्रपारा--यहाँ पर हेतुत्पेक्षा श्रलकार है । 
धन सो जीव--यहाँ 'सो' में सवृत्तिवक़ता है। 
विशेष--भझून ने इस विरहाग्नि का वर्णन भी लगभग ऐसे ही शब्दों में 
किया है--- । 
समुदो जरी गगन सब जरा। 
श्रो वासुकी जर नाऊं बरा ॥॥ 
--मघुमालती 


सुनि के धनि जारी अस कया । मन भा मयन, हिये भें मया ॥ 
देखो जाइ जरे कस भानू । कचन जरे अधिक होइ बानू ॥ 
अ्रव जौं मरे वह पेम वियोगी । हत्या मोहि, केहि कारन जोगी ॥ 
सुनि के रतन पदारथ राता । हीरामन सौं कह यह वाता ॥ 
जौ वह जोग सेँभारे छाला। पाइहि भुगुति, देहूँ जयमाला ॥ 
आ्राव वसत कुशल जा पार्वों। पूजा मिस मडप कहें श्रावों ॥ 
गुरु के बेन फूल हों गाँगे । देखो नेन, चढारबों माथे ॥। 

कंवल-भवर तुम्ह वरना, मैं माना पुनि सोइ | 

चाँद सूर कहेँ चाहिय, जौ रे सूर वह होई ॥७॥। 


तुम्हारी चर्चा सुनकर उसने श्रपनी काया इस प्रकार भस्म कर दी कि काम- 
देव मन तक रह गया श्रौर हृदय सहानुभूति से भर गया । उसे देखो जाकर वह सूर्य 
की तरह कैसा प्रकाशमान है | भ्रव यदि वह प्रेम-वियोगी मर गया तो मुझे जोगी 
की हत्या लगेगी क्योकि मैं ही उससे तुम्हारे रूप का वर्णन कर कारण बना था । 
रतनसेन की चर्चा सुन पद्मावती भश्रनुराग रजिता हो गई | यदि वह मृग चर्म पर 
बैठकर साघना करता रहा तो वह भोग प्राप्त करेगा । मैं उसी के गले में जयमाला 
दूंगी । वसन्‍्त आते यदि मुझे पता चल गया कि वह कुशल से है तो पूजा के बहाने 
मण्डव को श्राऊँगी । तुम गुरु के कहने से मैंने उसके लिए फूलों की माला गूंथ ली 
है । मैं उसके दर्शन करूंगी प्रौर उसे सिर-माये स्वीकार कर लूंगी । 
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तुमने कवल के लिए भ्रमर का वर्णन किया | मैंने उसे वैसा ही मान लिया । 
चाँद को सूर्य की अपेक्षा रहती है । देखलें वह सूर्य ही है । 
टिप्पपी---सुनि के रतन पदारयथ राता--यहाँ शब्दशक्ति उद्भव वस्तुध्वनि 
है। पभ्र्थ है रतनसेन का वर्णन सुनकर पदमावती श्ननुरागरजिता हो गई । 
चढावों माथे--लक्ष्यार्थ है मैं उसे स्वीकार करूँगी । 
फंबलभवर तुम्ह धरवता--रूपकातिशयोक्ति श्रलकार है । केवल उपमानों का 
कथन किया गया है । 
चाँद सूर कह चाहिय--यहाँ पर भी रूपकातिणयोक्ति भ्रलकार है । 
हीरामन जो सुना रस-बाता। पावा पान भएउ मुख राता॥ 
चला सुआ रानी तब कहा । भा जोपरावा कंसे रहा? ॥ 
जो निति चले संवार पाँखा । आजु जो रहा, काल्हि को राखा ॥ 
न जनौ आजु कहाँ दहुूँ ऊग्मा । आएह मिले चलेहु मिलि, सूआ ॥ 
मिलि के बिछरि मरन के झ्ाना । कित आएहु जौ चलेहु निदाना ॥ 
सुनु रानी हौ रहतेउ राँधा । कैसे रहौ बचन कर बाँधा॥ 
ताकरि दिस्टि ऐसि तुम्ह सेवा। जैसे कज मन रहै परेवा॥ 
बसे मीन जल धरती, अबा बसे अकास | 
जौ पिरीत प॑ दुवो मह श्रत होहि एक पास ॥5॥ 
[इस झ्वतरण मे कवि ने हीरामन की विदाई के समय पद्मावती के श्रन्तर 
में उद्धत होने वाली भावनाप्रो का वर्णन किया है ।] 
हीरामन ने जब यह रसभरी बात कही तो पान से उसका प्रभिनन्दवन किया 
गया । उसी से उसका मुख लाल था | जब शुक चलने लगा तब रानी ने (व्यग्य मे) 
कहा--'परे | भाई | जो पराया हो चुका है वह कैसे रुक सकता है। जो प्रतिदिन 
उडने के लिए पो को सवारता है वह एक दिन रुक जाय तो दूसरे दिन उड जाएगा । 
उसे कोई रोक नही सकता । मालूम नही झ्राज तुम कहाँ उदय होगे । “मिलने भाए थे 
झौदर मिलकर चल दिए (” तोता बोला--हे रानी | मैं तुम्हारे पास भवष्य रहता किन्तु 
मैं वचनबद्ध हूँ | कैसे रहे । उसकी दृष्टि तुम मे ऐसी श्रनुरक्त है कि जैसे पक्षी का मन 
कूज मे रमा रहता है । 
मछली जल में रहती है झौर श्राम ग्राकाश वृक्ष मे ऊँचे पर रहता है। दोनो 
मे प्रेम है इसलिए पन्त मे दोनो एक पास हो जाते हैं । 
टिप्पणी--पावा पानल--प्रर्थान्तर सक्रमित वाच्यध्वति से व्यजना है कि उसका 
अभिननन्‍्दन किया गया। पान सम्मान और प्रभिनन्दन का एक अ्श है । 
मा जो पराया कंसे रहा--यहाँ पर पदमावती ने तोते से व्यग्य किया है। 


१ 


२४४ पदमावत का झास्त्रीय भाष्य 


व्यग्य है कि अरे भाई ! श्रव तो तुम मेरे नमक को भूल गए । भ्रव तो दूसरे के हाथ 
विक गए हो । अश्रव हमसे तुम्हे क्‍या प्रेम रहा ? किन्तु हाँ यह तो बताझो अपने स्वामी 
को प्रसनन्‍्त करने के लिए कही फसाए तो नही दे रहे हो । 
यहाँ काकुवेशिष्ट्य व्यग्य है । 
ताकर दिस्टि"******* परेवा--यहाँ पर विम्बप्रतिविम्वोपमा अलकार है । 
दस न ब्च० «०» + पास--कहते हैं मछली तव तक स्वादिष्ठ नही बनती जब तक 
भ्राम नहीं डाला जाता । श्राम की खटाई पडने पर ही वह स्वादिष्ठ लगती है। 
व्यजना है कि तुम दोनों मे एक-दूसरे के लिए सदा प्रेम है । श्रत दोनो का मिलन 
श्रवश्य होगा । स्वतः-सिद्ध वस्तु से वस्तुव्यग्य है । 
आवा सुआ वेठ जहँ जोगी। मारगनेन, वियोग वियोगी ॥। 
आई पेम-रस कहा सेदेसा । गोरख मिला मिला, उपदेसा ॥। 
तुम्ह कहूँ गुरु मया वहु कीन्हा। कीन्ह अ्रदेश आदि, कहि दीन्हा ॥ 
सवद, एक उन्‍्ह कहा अकेला । गुरु जस॒ भिंग, फनिग जस चेला ॥। 
भगी श्रोहि पाँखि पे लेई। एकहि वार छीनि जिउ देई॥ 
ता कह गुरुकर असि माया। नव ओऔतार देह नव काया।॥॥ 
होई अमर जो मरि के जीया। भौर कँवल मिलि क॑ मधु पीया ॥ 
आवे ऋतू वसत जब, तव मघुकर, तब बासु | 
जोगी जोग जो इमि करे, सिद्धि समापत तासु ॥६॥ 


[इस अ्रवतरण में हीरामन का रत्तनसेन के पास श्राना झ्ौर उससे पदमावती 
का सदेश कहना वर्णित है ।] 

तोता वहाँ झ्राया जहाँ जोगी बैठा हुआ था । उसके नेत्र मार्ग में लग रहे थे । 
वह वियोग से वियोगी था । उसने प्रेम रस से परिपृर्ण सदेश कहा । जोगी के लिए 
गोरख के सहृश तुम्हारी आराध्या पदुमावती से भेंट भी हुई और उसका उपदेश भी 
लाया हूँ । गुरु ने तुम्हारे प्रति वडी सहानुभूति प्रकट की है । उन्होने श्रादेश दे दिया 
भोर भ्रादि नाथ से तुम्हारी संस्तुति कर दी। उन्होंने अकेले एक ग्रुरु मन्त्र दिया है | 
'गुंद भूंग के समान भ्रौर चेले को पतग्रे के समान होना चाहिए । भूंगी वही है 
जो पापो को स्वीकार कर जो एक ही वार में उसका स्पर्श करके नया जीवन दे देवा 
है | शिष्य पर गुरु ऐसी ही कृपा करता है। उसे एक स्पर्श से नया जीवन और नया 
शरीर देता है । जो शिप्य इस प्रकार मर के जीता है वह अमर हो जाता है । वह 
भौरे की भाँति कमल से मिलकर उसका मधु चखता है । हि 

जब वधन्त ऋतु भाती है तभी भौंरा आता है तभी सुगन्ध होती है। जो 
जोगी इस प्रकार योग करता है वही अन्त मे सिद्धि प्राप्त करता है । 
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टिप्पणी--गो रख मिला सिला उपदेशा--वाच्यार्थ है कि गोरख मिले थे श्ौर 
उन्होने उपदेश दिया है किन्तु यहाँ यह श्र्थ अभीष्ट नही है। श्रत. इसका व्यंग्यार्थ 
लिया । वह इस प्रकार है--जिस प्रकार योगी के लिए गोरख गृरु होता है और वह 
उसको उपदेश देता है उसी प्रकार तुम्हारी आ्राराष्या रूप गुरु पदमावती मिली थी श्रौर 
उसने उपदेश भी दिया है। यहाँ स्वत सिद्ध वस्तु से अलकार व्यग्य है । 

गुरु ज़स*' * ““*'' चेला--यहाँ पर उपमा श्रलकार से कवि ने व्यजित 
किया है कि तुम्हे पदमावती मे पूर्ण झात्म-समपंण कर देना चाहिए । भ्रत. यहाँ कवि 
प्रौढोक्तिसिद्ध अलकार से वस्तुव्यग्य है । 

होई ग्रमर जो मरि क॑ जीया--कवि का व्यग्य है कि जो कठोर साधना के 
बाद जीवित रहता है वही सिद्धि प्राप्त कर पाता है । सूफी मत में मृत्यु कई प्रकार की 
बताई गई है । उनमे से एक हरी मृत्यु है एक काली मृत्यु है। साधक, तपस्वी की घोर 
तपस्या भर सत्याचरण को मृत्यु कहा गया है। यहाँ मृत्यु शब्द का यही श्र्थ॑ ग्रहण 
किया गया है । 

भौर कंवल मिलि के मधु पीया--यहाँ पर रूपकातिशयोक्ति से कवि ने यह 
वस्तु व्यजना की है कि तब रतनसेन पद्मावती का उपभोग फेर सकेगा । 

ग्रावे ऋतू बसन्‍त जब *' **** बासु--कवि का श्रश्रिप्राय है कि जब यौवन 
रूपी वसन्‍्त ऋतु भ्राती है तभी प्रेम का पराग उत्पन्न होता है, तभी प्रेमी रूपी भोरे 
आते है | श्रत यहाँ रूपकातिशयोक्ति श्रलकार है। 

जोगी जोग * * “* तासु--जो प्रेमी रूप योगी राजा रतनसेन के समान 
तपस्या करते हैं वे सुन्दरी यौवना प्रेमिका रूपी सिद्धि श्राप्त कर लेते है यहाँ पर 
भी रूपक्लातिशयोक्ति है। यहाँ पर प्रेम मे त्याग झ्रौर तपस्या का भ्रत्यधिक महत्त्व 
व्यग्य है । यह व्यग्य वस्तुरूप है । ' 


वबसनन्‍्त खण्ड 


देउ देउ के सो ऋतु गँवाई। सिरी-पचमी पहुँची आई ॥ 
भएउ हुलास नवल ऋतु माहाँ। खिन न सोहाइ धूप झ्रौ छाहाँ ॥ 
पदमावति सब सखी हकारी। जावत सिघल दीप के वारी॥ 
आजु बसन्‍त नवल ऋतुराजा | पच्रमि होइ, जगत सब साजा ॥ 
नवल सिंगार वनस्पति कीनन्‍्हा। सीस परासहि सेंदुर दीन्हा॥ 
विगसि फूल फूले बहु बासा। भौर आाइ लुबुधे चहुँ पासा॥ 
पियर-पात दु ख भरे निपाते | सुख पल्‍लव उपने होइ राते ॥ 

अवधि आइ सोपूजी, जो हीछा मन कीन्‍न्ह। 

चलहु देवमढ गोहने, चह॒हु सोपूजा दीन्ह ॥१॥ 


[इस श्रवतरण में कवि ने वसन्‍्त के आवागमन का वर्णन किया है ।| 


किसी-न-किसी प्रकार वह ऋतु व्यतीत की | वसन्‍त पचमी श्रा गई। नई 
ऋतु में झानन्द हुआ । न क्षणभर धूप मे रहा जाता श्रौर न छाया मे क्षणभर बैठा जाता 
है। सिंहलदीप की वालाओ्रो में पदमावती की जितनी सखियाँ थी उन सबको 
उसने बुलाया शौर वोली--भ्राज ऋतु राज वसन्त का शुभागमन हुग्ना है । वसन्‍्त पचमी 
पर सव जगत्‌ सज रहा है | वनस्पति जगत ने नया छू गार किया है। पलास वृक्षों 
ने सिर पर सिन्‍्दृर लगाया है। वहुत प्रकार सुरभि वाले फूल खिलकर फूल रहे हैं । 
उनके चारो श्रोर भौंर झ्राकर लुब्ध हो रहे हैं । पीले पत्ते दुख के समान भडकरु 
पल्‍लव रूपी नए सुख का विकास हो रहा है । 


वह समय श्रा पहुँचा है जब मन की इच्छा पूर्ण होगी। हे गोइयाँ या सखियो, 
मैं देवता की पूजा करना चाहती हूँ, श्रत तुम सब मेरे साथ देव मन्दिर चलो । 

टिप्पणी--सीस परासहि सेंदुय दीन्हा--वाच्यार्थ है कि पलास ने सिर- 
सिन्दूर लगा रखा है। किन्‍्त्‌ किसी भी वृक्ष का सिर पर सिन्दूर देना किसी ने सुना 
नही श्रत लक्षण लक्षणा से श्र्थ लिया पलास के ऊपर का भाग लाल हो गया है। 
कवि की व्यजना है कि प्रकृति मे वृक्षों ने अपने सिर पर सिन्दूर लगा लिया है। अब 
पद्मावती के सुहाग और मिलन का अवसर श्रा पहुंचा है । यहाँ पर स्वत सिद्ध वस्तु 
से वस्तृव्यग्य है । 


वसनन्‍्त खण्ड २४७ 


वियर-पात*'*** राते--तात्परय है कि मानव-जीवनरूपी वृक्ष के दु,खरूप 
पत्ते कड गए भौर सुखरूपी कोमल निकल श्राए । यहाँ रूपक भ्रलकार है। इससे 
कवि ने व्यजित किया है कि पदमावती श्रौर रतनसेन की मिलन-वेला श्रा 
पहुंची है । 
गोहने'*********** लोक मे जो गुइयाँ शब्द प्रचलित है यह उसी का रूपान्तर 
है । गुइयाँ समकक्ष सखी सलेही को कहते हैं, जैसे अग्रेजी मे आज (एश्वा0०) छाब्द 
का प्रयोग होता है । 
फिरी भ्रान ऋतु बाजन बाजे । औ सिगार बारिन्ह सब साजे॥ 
कॉवल कली पदमावति रानी । होइ मालति जानौ बिगसानी ॥। 
तारा-मडल पहिरि भल चोला। भरे सीस सब नखत अमोला॥। 
सखी कुमोद सहस दस सगा। सबे सुगन्ध चढाए अ्रगा ॥ 
सब राजा रायन्ह के बारी। बरन बरन पहिरे सब सारी॥ 
सबे सुरूप, पदमिनी जाती । पान, फूल, सेंदुर सब राती॥ 
करहि किलोल सुरग रंगीली। औ चोवा चन्दन सब गीली ॥ 
चहुँ दिसि रही सो बासना, फुलवारी श्रस फूलि । 
वे बसत सो भूली, गा बसन्‍्त उन्हे भूलि ॥२।॥। 
[इस भ्रवतरण मे बसन्त पूजा के उत्साह का वर्णन किया गया है ।] 
वसन्त-पूजन की राजाज्ञा हुई | सब बालाओ ने श्यगार कर लिया। पदमावती' 
कवल कली के समान थी | वह मालती के समान विकस्तित हो उठी । उसने तारा- 
मडल नामक बहुमूल्य वस्त्र का लहंगा पहना भ्रौर श्रमूल्य रत्न रूपी नक्षत्रों से सिर 
सजाया । साथ मे कुमुदिनी के समान दस सहस्त सखियाँ ली | सव अपने श्रगों में 
सुगन्ध लगाए थी । सब राजा रायो की बालाएँ थी । वे विविध वर्णों की साडियाँ पहने 


हैं । सब सुन्दरी श्रौर पद्मिनी जाति की हैं । वे सब पान, फूल और सेंदुर से रगी हुई 
हैं । वे रगीली सुन्दरियाँ किललोल करती हैं । वे चोवा श्रौर चन्दन से सिक्‍त थी । 


चारो शोर वह सुरभि फैल रही थी । सखियो सहित पदुमावती ऐसी लग रही 
थी जैसे फ्लो सहित फुलवारी हो । वे वसन्‍्त से फूली थी झभौर वसन्‍्त उनमे श्रपने 
को भूल गया था । 


टिप्पणी--मरे सीस सब नखत श्रमोला--इसका पाठान्तर इस प्रकार दिया 
है 'पहिरे सीस जस नखत झमोला” । उस दशा मे श्र होगा, तारामण्डल रूप सखियो 
ने सुन्दर वस्त्र पहन रखे हैं श्रौर चाँदरूप पदमावती ऐसे जडाऊ वस्त्र पहने है जिनमे 
नक्षनत्रो जैसे नग जडे हैं। 

चेह दिि 250 ३काक 5! फूलि--यहाँ उपमा श्रलकार है । 
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भें आहा पदमावति चली । छत्तिस कुरि भई गोहन भली ॥ 
भह गोरी संग पहिरि पटोरा। वाम्हनि ठाँव सहस अंग मोरा ॥ 
अगरवारी गज गौन करेई | वेसिनि पाँव हंस गति देई॥ 
चदेलिनि ठमकहि पग्मु घारा। चली चौहानि, होइ भनकारा ॥ 
चली सोनारि सोहाग सोहाती । औ कलवारि पेम-मघु-माती ॥ 
वानिनि चली सेदुर दिए माँगा। कयथिनि चली समाईं न आँगा ॥ 
पटइनि पहिरि सुरंग तन-चोला । औ वरइनि मुख खात तमोला॥ 
चली पउनि सव गोहने, फूल डार लेइ हाथ । 
विस्वनाथ के पूजा, पदमावति के साथ ॥३॥ 
[इस अवतरण में पद्मावती का पृजार्थ प्रस्थान वरणित है ॥] 
पदमावती के चलते ही धन्य घन्य होने लगा । छत्तीसो कुल की वालाएँ सखियाँ 
हो कर साथ चली | वे लहर पटोर का लहगा पहन कर साथ हो गईं। ब्राह्मणी चलने 
में सहत्न स्थानों से श्रपते अग समेटती थी । अ्ग्रवालिन गज की गति से जा रही थी । 
अन्य वेश्य स्त्रियाँ हम की गति से चल रही थी | चदेलनि ठमकि कर चल रही थीं । 
चौहानिन खूब फनकार कर रही थी | सुनारिन सौभाग्य से चमकती हुई चली । 
कलवारिन प्रेम के मद से मदमस्त चली। बनेनी ने माग मे खूब सिन्दूर लगा 
रखा था | कैथिनी ऐसी इतराती चलती हैं कि अपने वस्त्रों मे नही समाती हैं । 
पढठुइन सुन्दर लहंगा पहनकर चली और वारिनी सुन्दर पान खाती हुई चली । 
टिप्पणी -- छत्तिस कुरि---छत्तीसो कूल यहाँ पद यह उपलक्षणात्मक है 
जिसका अर्थ अनेक जातियाँ है ! वैसे वर्णरत्वाकार में छत्तीस कुलों के नाम इस प्रकार 
दिए हैं । डोम, पमार, विन्द, छकोर, निकुम्भ, राझोल, चाग्मोट, चाँगल, चन्देल, 
चउहान, चालकि, रठठल, करचुरी, करम्व, व॒वेल, वीरब्रह्म, वन्दाउल, वएस, वर्दिन, 
गुडिय, गृहलउत, सुर्सेक, सहिआ्राउल, शिवर, झूर, खातिभान, सहिर श्रोट, भाड, भद्र, 
भाल, भरीकूढ, खरसान, क्षत्री, शश्नौकुली, राजपुत्र, चलुग्रह । 
पठनि*'*' '' ““पोनी--यह शब्द पावनी से वना है। प्रजा के साथ इसका 
प्रयोग हुआ करता है । हिन्दी मे परजा पाउनी दोनो शब्दों का भ्राज भी प्रयोग 
होता है । 
इस अवतरण मे जायसी ने स्त्री मनोविज्ञान ज्ञान का श्रच्छा परिचय दिया है ! 
कंचल सहाय चली फुलवारी | फर फूलन सव॒कर्राह घमारी ॥ 
आपु आपु महँ करहि जोहारू । यह वसन्‍्त सब कर तिवहारू ॥| 
चहे मनोरा भरूमक होई । फर औ फूल लिएउ सव कोई ॥ 
फागु खेलि पुनि दाहव होरी। से तव खेह, उडाउब मोरी॥ 
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श्राजु साभ पुति दिवस न दूजा। खेलि बसन्‍त लेहु के पूजा॥ 
भा श्रायसु पदमावति केरा । बहुरि न श्राइ करव हम फेरा ॥ 
तस हम कह होई्शह रखवारी । पुनि हम कहाँ, कहाँ यह वारी ॥ 
पुनि रे चलब घर आपने, पूजि विसेसर देव । 
जेहि काहुहि होइ खेलना, आजु खेलि हँसि लेव ।।४॥। 
[इस भ्रवतरण मे कवि ने पदमावती भर सखियो की क़ीडा का वर्णन 
किया है।] 
कमलरूपी पदमावती के साथ फुलवाडी रूपी सखियाँ चली। वे फल भौर फ़ूलो 
से खिलवाड करती है| वे आपस मे एक-दूसरे से खिलवाड करती हैं श्रौर कहती है 
यह वसनन्‍्त सबका त्यौहार है । वे सब मनोरा कूमक गाती हैं। सव लोग फल-फूल 
ले, फाग खेलकर होली जलाएँगी भौर घूल घबटोरकर भोली भरकर उडाएँगी । 
भ्राज जेसा उत्सव का दिन दूसरा नही मिलेगा । पूजा करके वसन्‍्त खेल लो पदमा- 
वती की श्राज्ञा हुई । हम फिर श्राकर फैरा नही करेंगे । फिर तो हमारे लिए वन्धन 
नही रहेगा । फिर हम कही होगे श्रौर कहाँ यह बाटिका होगी । 
हम विद्वेश्वर देव की पूजा कर अपने घर चलेंगे, जिसको खेलना हो वह 
भ्राज ही खेल लो । 
टिप्पणी---केंबल सहाय चली फुलवारी--यहाँ पर रूपकातिशयोक्ति श्रल- 
फार है । 
धमारी--होली की क्रीडा । 
सनोरा झूपक--एक प्रकार के गीत जिसे स्त्रियाँ भुण्ड वाँधकर गाती हैं भौर 
जिसके श्रन्त मे ताल देती हैं, मनोरा भूमक हो । 
काह गही श्रॉव के डारा। काहू जाँबु विरह श्रति मारा ॥ 
कोइ नार॒ग कोई भाड़ चिरोजी। कोइ कटहर, बडहर कोइ न्योजी ॥। 
कोइ दारिउँ कोई दाख झौ खीरी । कोइ सदाफर, तुरंज, जभीरी ॥ 
कोइ जायफर, लौग, सुपारी । कोइ नारियर, कोइ गुवा, छोहारी ॥। 
कोइ विजौर, करौदा-जूरी । कोइ अमिली, कोइ महुग्न, खजूरी ॥। 
काहू हरफरिवरि कसौदा । कोइ अँवरा, कोइ राय-करोदा ॥ 
काहू गही केरा के घौरी | काहु हाथ परी निबकौरी ॥ 
काह पाई नीयरे, कोउ गए किछ, दूर। 
काहू खेल भएउ विष, काहू श्रमृत-मूरि ॥५॥। 
[इस झ्रवतरण में कवि ने भिन्‍न-भिन्‍न सल्ियों ने क्रोडा के लिए कौन-कोन से 
वृक्ष चुने उनकी लिस्ट प्रस्तुत की है ।| 
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वाटिका मे सखियो ने मनचाहे वक्ष अ्रपनी-भ्रपनी क्रीडा के लिए चुन लिए ! 
किसी ने श्राम की डाली पकड ली | किसी ने विरह में जामुन को खूब भकमोरा । 
किसी ने नारगी को, किसी ने चिरोंजी की क्राड को चुना । किसी ने प्रनार, किसी ने 
अगर, किसी ने थिरनी से ही सन्‍्तोप किया । किसी ने कटहल वडहल, किसी ने लीची 
के वृक्षों से क्रीडा की । किसी ने जायफल, किसी ने लोग, किसी ने सुपारी, किसी ने 
कमराख गुवा सुपारी श्लौर किसी ने छुआ्लारे को चुना । किसी ने विजौरा नीवू भौर 
किसी ने नारियल की जोडी से, किसी ने इमली से, किसी ने महुआ से, किसी ने 
खजूर से अपने को वहलाया | किसी ने हरपारेक और किसी ने कसौदो, किसी ने 
श्रावला, किसी ने वेर से खेल क्या है । किसी ने केरा की गहर पकड़ ली, किसी के 
हाथ मे निमकौरी ही पडी । 


किसी को अभ्रपना फल समीप मिल गया, किसी को दूर जाना पडा, किसी 
को खेल विपतुल्य हुआ श्रौर किसी को वह भ्रमृत की मूल हो गया । 

विशेष--डा० भ्रग्रवाल ने इसका एक सखीपरक श्रर्थ दिया है। किन्तु उस 
श्र्थ को मैं खीचातानी मानता हूँ। कवि का लक्ष्य यहाँ केवल भ्रपनी फल विषयक 
जानकारी का प्रदशंन करना मात्र था । फिर भी जानकारी के लिए मैं डा० शप्नग्रवाल 
हारा दिए गए सखीपरक श्रर्थ को उद्॒बुत किए देता हूँ। 

“किसी को उसके पति ने लिया तो श्रल्पवयस्का समभकर छोड़ दिया । किसी 
ने विरह को जामुन की तरह काली करके खूब जलाया । कोई बिना रग के थी झौर 
चिरोंजी मेवे खाती थी । कोई कठोर जी की थी, किसी का जी बढा हुआ था, 
किसी का न्यून था या निराश था । किसी का हृदय विदीर्ण था । कोई दाखे की तरह 
सूखी, कोई सदा फलती थी । और कोई रज या वियोग से दुख से जम्हाई ले रही 
थी । (भ्रथवा विरह जमी री नीवयू के समान पीली हो गई थी) कोई जी मे प्रसत्त 
थी । कोई लावण्य के कस में पूरी उतरी थी | किसी के पास पहले से ही कम वस्तुए 
थी । कोई श्रपना सव कुछ खोकर हार जाना चाहती थी | कोई बिना जोडी की थी, 
कोई पुरुष से यारी जोड रही थी, कोई श्रनमिली थी। कोई श्रपनी जोडी के लिए 
मधुप को बुला रही थी | कोई हरजाई समूह से मिलती थी । कोई विना वर के 
थी । कोई किसी वर को रौंद रही थी । कोई क्रीडारूपी घूरे के ढेर पर समाप्त हो 
गई । किसी के हाथ मे करवाहट आई | किसी ने निकट ही अपना प्रियतम प्राप्त कर 
लिया, किसी को दूर जाना पड़ा, किसी को वह क्रीडा विपतुल्य हुई किसी को अमृत 
की मूल ।* 

टिप्पणी--(१) भ्ाँव--(0) झाम का वृक्ष (ग) अल्पवयस्का । 

लक्षणलक्षणा से यह श्रर्थ लिया । 

(२) नारगी--(क) नारगी (ख) रगहीन, अर्थात्‌ अनुराग एवं वासना 
रहित । यहाँ पर सभग पददलेष है श्नौर लक्षणलक्षणा है । 
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(३) सो खीरी--(१) खिरनी । (२) सूखी हुई श्लेप के बल पर दो अर्थ । 
(४) सदाफर--(क) फल का नाम (ख) सदा प्रसन्न (दलेप)। 
(५) तुरज--(क) फल (ख) खिन्‍न । ये दोनो श्रर्थ भी बलेष के वल पर 
प्राप्त होते हैं । 
(६) जभीरी--(क) नीवू । (ख) जम्हाई लेना । 
(७) जेफर--(क) जायफल । (ख) चित्त का प्रसन्न होना । 
(८) लॉग सुपारी--(क) लौग सुपारी । (ख) सभग पदइलेप से लावण्य 
से पूर्ण । 
(६) कमरख--(क) एक फल । (ख) कम वस्तुएँ रखने वाली । 
(१०) विजौरा--एक प्रकार का नीवू श्रौर बिना जोडे के श्रर्थात्‌ पतिहीन । 
(११) अमिली--(क) इमली (ख) जो मिली हुई न, हो भ्रछ्ती । 
(१२) महुश्न, खजूरी--(क) महुआ झौर खजूर। (ख) रस चखने वाला 
प्रियतम । 
(१३) हरपारेउर--(क) हरेक के साथ मिलने वाली । (ख) हरपारेऊर । 
(१४) बेर करोदा--(क) फल । (ख) एक बार भालिंगन करने वाला । 
(१५) केरा--(क) फ्रीडा (ख) केले का फल । 
(१६) घोरी--(क) केले की गहर। (ख) कूडे का ढेर । 
पुनि बीनहि सब॒ फूल सहेली । खोजहि श्रासपास सब बेली ॥ 
कोइ केबडा, कोइ चप नेवारी । कोइ केतकि मालती फुलवारी ॥। 
कोई सदब रग, कुन्द, कोइ करना। कोइ चमेलि, नागेसर बरता ॥ 
कोइ गुलाल, सुदरसन, कूजा । कोइ सोनजरद पाव भल पूजा ।॥। 
कोइ मौलसिरि, पुहुप बकौरी। कोई रूप मजरी गौरी ॥ 
कोइ सिंगार हार तेहि पाहाँ । कोइ सेवती कदम के छाहाँ ।। 
कोइ चदन फूलहि जनु फूली। कोई अ्रजान-बीरो तर भूली | ' 
(कोइ) फूल पाव, कोइ पाती, जेहि के हाथ जो आँट । 
(कोइ) हारचीर अरुभना, जहा छ वें तह काँट ॥६॥ 
[इस झ्वतरण मे कचि ने सखियो की पुष्प क़ीडा का वर्णन किया है ।] 
फिर सब फूल बीनने लगती हैं। सब अपने श्रासपास ही श्रपनी अ्रभीष्ट 
पुष्पलता ढूंढने लगी । किसी ने केवडा, किसी ने चम्पा, किसी ने नेवाडी श्रौर किसी ने 
केतकी, किसी ने फुलवाडी की मालती को चुना । किसी ने सदवरग, किसी ने कुन्द शोर 
किसी ने करना श्रौर किसी ने चमेली और किसी ने नागकेसर झौर वाना पसन्द किया । 
कोई गुलाल, सुदर्शन, कूजा का फल पसन्द किया । किसी ने सोनजरद लेकर खूब पूजा 
की, किसी ने रूपमजरी, किसी ने इवेत मल्लिका ली । किसी ने सियारहार को पास से 
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श्राया श्रौर किसी को सेवती, किसी को कदम्व की छाँह मिली । कोई चन्दन के फूलो 
से प्रसन्‍त हुई, कोई किसी श्रजान पेड़ के नीचे जाकर मुग्घ होकर बैठ गई । 
किसी को फूल मिला, किसी के हाथ पत्ती ही लगी । जिसके हाथ मे जो 
श्राया वही उसने लिया | किसी का वस्त्र काँटो मे उलक गया जिससे वह हार गई 
थी । वस्त्र छुडाने को जहाँ छूती थी वही काँटे मिलते थे । 
टिप्पणी--इस अवतरण में कवि ने श्रपनी फूलों की जानकारी का प्रदर्शन 
किया है। यहाँ पर भी सखीपरक एक दूसरा अर्थ लगाया जा सकता है किन्तु उस 
खीचातानी में मैं विश्वास नही करता । 
फर फूलन्ह सव डार ओोढाई । भूड बॉधि क॑ पंचम गाई॥ 
वार्जाह ढोल दुदुभि भेरी। मादर, तूर, राँऊ चहेुँ फेरी ॥ 
सिंगि, सख, डफ वाजन वाजे | वसी, महुअर सुर सँग साजे ॥॥ 
झौर कहिय जो वाजन भले। भाँति-भाँति सब वाजत चले ॥ 
रथाहि चढी सब रूप सोहाई | लेइ बसंत मठ-मँडप सिधाई ॥ 
नवल वसत, नवल सब वारी। सेंदुर बुक्‍्का होई घमारी॥ 
खिनहि चर्लाह, खिन चाँचरि होई । नाच कूद भूला सब कोई ॥ 
सेदुर-खेह उड़ा अस, गगन भएउ सब रात। 
राती सगरिउ घरती, राते विरिछन्‍्ह पात ॥७॥। 
[इस श्रवतरण मे सखियो का क्लीडा करते हुए मण्डप की श्लोर जाना वर्णित 


है ।। 
फलफूलो से डालें भूक गईं। सखियाँ टोली वनाकर पड्नचम स्वर मे गाने 
लगी । ढोल, डडे और भेरी वजने लगी । मर्देल, तुरई और राँफ चारो शोर बजते 
लगी । सख, सीगी, डपली, वाजे साथ वजाए जाने लगे । बाँसुरी और महुझा के 
स्वर निकाले जा रहे ये श्रौर भी जितने वणित किए जाते हैं वे सब भाँति-भाँति से 
बजते हुए चले । सब दसुन्दरियाँ श्लौर वसन्त लेकर मण्डप के लिए चली | नया वसल्त 
था श्र नववयस्का वालाएँ थी । वे सव सिन्दूर, वुक्का से खूब होली खेल रही थी | 
वह थोड़ी दूर चलती थी फिर चाचरि खेलने लगती थी । 
सिन्दूर की घूल ऐसी उडी कि सारा भ्राकाश लाल हो गया, सम्पूर्ण पृथ्वी 
लाल थी । बन मे वृक्ष भ्रौर पत्ते तक लाल हो गए । 
टिप्पणी---मदिर---एक प्रकार का मृदग। 
महुअर--सपेरो की वीन । 
घमारी--होली का हुड़दग । 
चाँचरि--हाथ में डण्डे लेकर खेलते हुए नाचना | इस नाम का एक राग 
भी होता है जो गाया जाता है । 
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एहि-विधि-खेलति सिघल रानी । महादेव मढ जाइ तुलानी ॥ 
सकल देवता देखे लागे। दिस्टि पाप सब ततछन भागे ॥ 
एह कबिलास इन्द्र के भ्रछरी | की कहु ते आई परमेसरी ॥। 
कोई कहे पदमिनी आई । कोई कहे ससि नखत तराई॥ 
कोई कहै फूली फुलवारी | फूल ऐसि देखहु सब वारी॥ 
एक सुरूप ओऔ सुन्दरि सारी। जानहु दिया सकल महि बारी ॥। 
मुरुछ परे जोई मुख जोहै। जानहु मिरिग दिया रहि मोहै ॥ 


' कोई परा भौर होइ, बास लीन्ह जनु चॉप । 
कोइ पतग भा दीपक, कोइ अ्रधजर तन कॉप ॥८॥ 


[यहाँ पर कवि ने पदमावती ध्रौर उसकी सखियो के दिव्य दर्शन का प्रभाव 
देवताओो पर दिखाया गया है |] 


इस प्रकार सिंहल की राजकुमारी महादेव गढ मे पहुँच गई। उसको सब 
देवता देखने लगे । उनकी दृष्टि के पाप सब उसी क्षण भाग गए। वे सोचने लगे 
कैलाश से इन्द्र की भ्रप्सरा भाई है भ्रथवा कही से कोई देवी श्राई है। कोई कहता है कि 
पदमिनी श्राई है । कोई कहता था नक्षत्रों के साथ चाँद झाया है। कोई कहता है कि 
फुलवाडी फूली है, सब बालाएँ फुल-सी हैं। एक तो उच्चका रूप ही सुन्दर था फिर 
सुन्दर साडियाँ पहिने थी । ऐसा लगता था कि सारी पृथ्वी मे दीपक ही दीपक जल 
रहे हैं । जो मुंह देखता है वह मूच्छित हो जाता है ठीक वैसे ही जैसे कि मृग को मृग- 
मरीचिका मोहित करती है । 
कोई इस प्रकार मुग्ध हो गया जैसे |भौरे ने चम्पा की वबाप्त ली हो । कोई 
दीपक का पतग बन गया भौर श्रघजला होकर काँप रहा था । 
टिप्पणी--सकल देवता देखें लागे---यहाँ पर कवि प्रौढोक्तिसिद्ध वस्तु से 
वस्तुव्यग्य है । कवि ने यहाँ पर उन बालाप्रो के रूप की दिव्यता व्यजित की है । 
हृष्टि पाप सब तिनके भागे---उस ब्रह्मरूपिणी पदमावती के रुपदर्शन से उन 
की दृष्टि के सब पाप दूर हो गए। श्रुति मे है--- 
प्रिद्यति हृदय ग्रन्यथिश्छियन्ते सर्वेसशयाः । 
क्षीयन्ते चास्प कर्माणि तस्सिनु हृष्टे परावरे' ॥ 


यहाँ पर पदमावती की ब्रह्मूू्पता व्यजित की गई है। यहाँ पर भी कवि 
प्रौढोक्तिसिद्ध वस्तु से वस्तुव्यग्य है ! 

एह '*'** परमेसरी--यहाँ पर सदेहालकार है । 

कोई कहै पदमिनी भ्राई--इन पक्तियों मे उल्लेख भ्लकार है । 
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मुरुछि पर जोई मुख जोहै--यहाँ पर विभावना अलकार है | कवि ने पदमा- 
वती शौर उसकी सखियो के रूप की मादकता एवं मोहकता का अ्रतिद्यय्य व्यजित 
किया है| श्रत. यहाँ पर कवि प्रोढोक्तिसिद्ध श्रलकार से वस्तुव्यग्य है । 
विशेष --यहाँ पर रहस्य भावना की व्यजना है । 
पदमावति गें देव दुवारा। भीतर मडप कीन्ह पैसारा॥ 
देवहि ससे भा जिउ केरा। भागौ केहि दिसि मडप घेरा ॥ 
एक जोहार कीन्ह भ्ौ दूृजा। तिसरे आइ चढाएसि पूजा ॥ 
फर-फूलन्ह सब मंडप भरावा। चदन अगर देव नह॒वावा ॥ 
लेइ सेदुर आगे भे खरी। परसि देव पुनि पायन्ह परी ॥ 
श्रौर सहेली सब वियाही । मो कह देव ! कतहुँ बर नाही ॥ 
हों निरगुन जेइ कीन्‍्ह न सेवा । गुनि निरगुनि दाता, तुम देवा ॥ 
बर सो जोग मोहि मेरवहु, कलस जाति हो मान्रि। 
जेहि दिन हीछा पूज, वेगि चढावहूँ आ्रानि ॥6॥ 
[इस अ्रवतरण मे कवि ने पदमावती का देव मण्डप के द्वार पर पहुंचना 
चित्रित किया है |] 
पदमावती देव द्वार पर गई । उसने मण्डप के भीतर प्रवेश किया । देवता को 
भी अपने प्राणो का सशय हो गया | हम किघर भाग कर जाएं, सबने मण्डप घेर लिया 
है । पदमावती ने एक वार प्रणाम किया फिर दूसरी वार प्रणाम किया, फिर तीसरी 
बार में पूजा का विघान किया । फलफूलो से सब मण्डप भर गया | चन्दन झौर अगर 
से देवता को नहला दिया गया फिर सिदृर लेकर सामने खडी हुई । देव को स्पर्श कर 
वह उनके पैरो पर पडी ओर वबोली--हे भगवन्‌ ! सब सखियाँ तो ब्याह गईं, हमारे ' 
लिए कहीं वर नही है । मैं तो निर्मुणिया हूँ | हमे वैधानिक सेवा नही श्राती । ग्रुणी 
झौर निर्गुणी के दाता हे देव ! तुम्ही हो । 
मुझे योग्य वर से मिला दो । मैं कलश भरने जा रही हूँ । जिस दिन इच्छा 
पूर्ण होगी उसी दिन शीघ्र ही घढाऊँगी भ्राकर । 
टिप्पणी--देवहि संस मा जिउ केरा--वाच्यार्थ है कि देवता को अपने जीव 
का सद्यय हो गया | व्यग्यार्थ है कि पदमावती देवाधिदेव थी । उसके सामने साधा- 
रण देव का डरना स्वाभाविक था । यहाँ पर भी स्वत'सिद्ध वस्तु वस्तुव्यग्य है । 
लेइ सेंदुर श्रार्ग में खरी--यहाँ पर चेष्टा वैशिष्ट्य से श्रार्थी व्यजना है। 
नायिका ने सिन्दूर उठाकर यह व्यजना की है कि हमे भी सौभाग्यवती करो । 
हीछि हीछि विनवा जस जानी । पुनि कर जोरि ठाडि भइ रानी ॥ 
उतरु को देइ देव मरि गएउ । सबद अकत मडप मह भइउ ॥। 
काटि पँवारा जैस परेवा | सोएउ ईस, श्लौर को देवा ॥। 


वसनन्‍्त खण्ड श्रण 


भा बिनु जिउ नहिं आवत झो का । विष भइ पूरि कालभा गोफा ॥ 
जो देखे जनु बिसहर डसा। देखि चरित पदमावति हँसा ॥ 
भल हम आई मनावा देवा। गा जनु सोइ, को माने सेवा? ॥ 
को हीछा पूरे, दुख खोवा। जेहि माने श्राएं सोइ सोवा ॥ 
जेहि धरि सखी उठावहिं, सीस विकल नहि डोल। 
धर कोइ जीव न जानौ, मुख रे बकत कुबोल ॥॥१०॥ 


[इस भ्रवतरण मे पदमावती के दर्शन के दिव्य और अलौकिक प्रभाव की 
व्यजना की गई है ।] 
वार-बार इच्छा करके जैसे उससे बन पडी उसने विनती की, फिर वह हाथ 
जोड कर खडी हो गई झौोर उत्तर की प्रतीक्षा करने लगी । उत्तर कौन दे, देवता तो 
मर गया है, यह श्राकाशवाणी मन्दिर मे हुई। जैसे पख्र काटने पर पक्षी निष्प्राण हो 
जाता है वैसे ही देवता निष्प्राण हो गए थे | वे बिना जीव के हो गए थे किन्तु उनको 
भाडने वाला श्रोफा नही भ्राता था । पूडियाँ तो विष हो गई, थुक्रिश काल हो गईं । 
जिसे देखो ऐसा लगता कि विषधर ने डस लिया है। उसके चरित को देख पदमावती 
हँसी । हमने भले देवता मनाए मानो वे तो सो गए । सेवा स्वीकार ही नही करते 
हैं । दुख दूर करने वाली हमारी इच्छा को कौन पूर्ण करे, जिसकी मनौती करने 
आए थे, वही देवता सो गए । 
सखियाँ मन्दिर मे जिप्का सिर पकड कर हिलाती थी, उसी का सिर विकल 
दिखाई पडता था श्रौर वह डोलता नही था। किसी घड मे प्राण नहीं जान पडता 
था । पे वल मुख से प्रलापमान्र करता था । 
टिप्पणो--देव मरि गएठ--मर गए का व्यग्यार्थ है मुग्ध हो सज्नाहीन हो 
गए । यहाँ पर प्रत्यन्त तिरस्कृत वाच्यध्वत्ति है । 
काटि पेंचा२*'' * ईस--यहाँ पर उपमा श्रलकार है। यहाँ पर छक्षिवजी का 
मौग्ध्य भाव व्यजित जिया गया है। उस मौरण्यभाव से पदमावती के रूप की प्लौ- 
किक्रता व्यग्य है । यहाँ पर व्यग्यार्थ सम्भवा श्रार्थी व्यजना है। मौग्ध्य-भाव पहला 
व्यग्यार्थ है भ्लौर दिज्यता दूसरी व्यजना है । 
सबिनु जीव विनोधित अलकार है । 
विष भई पूरि काल भा गोफा-यहाँ लक्ष्योपमा है । लक्ष्यार्थ है कि पूरी 
विप के समान झौर गुक्ियाँ काल के समान घातक हो गई । 
ततखन एक सखी बिहँसानी | कौतुक भञ्राइन देखहु रानी ॥ 
पुरुष द्वार मढ जोगी छाए।न जनौ कौन देस ते आाए॥। 
जनु उन्‍्ह जोग तत तन खेला । सिद्ध होइ निसरे सब चेला॥ 
उन्ह महँ एक गुरु जो कहावा। जनु गुड़ देइ काहू वौरावा॥ 
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कूंवर वत्तीसो लच्छन राता | दसएँ ल छनव कहै एक वाता ॥ 
जानो श्राहि गोपिचन्द जोगी | की सो आहि भरथरी बियोगी ॥ 
वे पिगला गए कजरी आरन | ए सिघल आए केहि कारन? ॥ 
यह मूरति, यह मुद्रा, हम न देख अवधूत । 
जानो होहि न जोगी, कोइ राजा कर पूत ॥११॥ 
[इस भ्रवतरण में कवि ने सखी द्वारा योगी के रूप का वर्णन किया है।] 


इसी बीच मे एक विहेसती हुई सखी श्राकर बोली--हे रानी ! चलो एक 
कौतुक देख लो । मढी के पूर्व द्वार पर योगी छाए हुए हैं। न मालूम किस देश से 
भाए हैं। मालून पड़ता है उन्होंने योग-मार्ग की साधना प्रभी आरम्भ की है शौर 
सिद्ध बनने के लिए सव साधक वन कर निकले हैं । उनमे से जो एक ग्रुरु कहा जाता 
है ऐसा लगता है कि उसे ग्रुड देकर किसी ने पाथल वना दिया है। वह वत्तीसों 
लक्षणो से युक्त कवर है । धर्म के दस लक्षणों में से वह 'सत्य” की ही वात कहता है। 
या तो वह योगी ग्रोपीचन्द है या वियोगी भत्‌ हरि है । वे तो पिगला के लिए कजरी 
वन मे गए, न मालूम यह सिहलगढ क्यो आए हैं । | 


ऐसा व्यक्ति श्रौर स्वरूप वाला मैंने योगी नही देखा | मुझे तो ऐसा लगता 
है कि वह योगी नही है वह किसी राजा का पुत्र है । 


टिप्पणो--कुँवर बत्तीसो लक्षण--वत्तीस लक्षण से सम्भवत सामुद्रिक शास्त्र 
के लक्षणों की ओर सकेत है । इनके लिए हमारी पुस्तक 'शास्त्रीय समीक्षा के सिद्धात- 
प्रथम भाग १, पृष्ठ २३६, द्वितीय सस्करण देखिए । 

दर्सेए लक्खन कह मुंह बाता--इसका श्र डा० श्रग्रवाल ने इस प्रकार किया 
है . धर्म के दस लक्षणों मे से एक दसवाँ लक्षण सत्य मूँह से निकलता है। आचार्य 
शुक्लजी ने लिखा है :योगियो के वत्तीस लक्षणों मे से दसवाँ लक्षण सत्य है । सुघाकर 
जी ने लिखा है 'दसो उँगलियो का लक्षण एक साथ कहता है ।” उपर्युक्त तीनो ही 
भ्र्थों मे से डा० श्रग्रवाल का अर्थ उपयुक्त प्रतीत होता है । 

गोपीचन्द--देख्विए जोगी खण्ड में टिप्पणी । 

भत्‌ हरि--देलविए सिहलदीप खण्ड में टिप्पणी । 

वे विगला गए कजरी श्रारन--पिंगला की साधना के हेतु कदली वन गए 
थे | पिगला मे दाब्दशक्ति उज्भुव वस्तुध्वनि है, कि वे योगी तो पिगला नाम की 
स्‍त्री के कारण कजरी वन में गए थे, मालूम नही यह किस स्त्री के कारण सिहलगढ 
भाए हैं| व्यग्य है यह तुम्हारी कामना से ही सिहलगढ़ शआ्राए हैं । 


बसम्त सप्ड /; श्प्७छ 


सुनि सो बात रानी रथ चढी । कहँ श्रस जोगी देखो मढी ।। 
लेइ संग सखी कीनन्‍्ह तहूँ फेरा । जोगिन्ह आइ अ्रपछरन्ह घेरा ॥। 
नयन कचोर पेम-मद-भरे। भइ सुदिस्टि जोगी सहूँ ढरे॥ 
जोगी दिस्टि दिस्टि सौ लीन्हा | नैत रोपि नैनहिं जिउ दीन्हा ॥ 
जेहि मद चढा परा तेहि पाले। सुधि न रही श्रोहि एक पियाले | 
प्रा माति गोरख करि चेला | जिउ तन छाँडि सरग कह खेला।। 
किंगरी गहे जो हुत बैरागी। मरतिहु बार उहै धुनि लागी ॥ 
जेहि धधा जाकर मन लागे, सपनेहु सूक सो धध । 
तेहि कारन तपसी तप सार्धाह, कर्राहि पेम मन बंध ॥॥१२॥। 
[इस भश्रवतरण मे कवि ने पदमावती और रतनसेन के साक्षात्कार की स्थिति 
का भावपूर्ण चित्रण किया है ।] 
यह बात सुनकर रानी रथ पर चढ़ी श्रौर बोली--मढी मे जाकर देखूं ऐसा योगी 
फहाँ उतरा है। सखियो को लेकर वह वहाँ पहुँच गई । ऐसा लगा मानो कि योगियों 
ने घेर लिया है। नेत्र रूपी कटोरे प्रेम के मद से भरे हुए हैं । ज्यों ही वे रतनसेन के 
सामने हुए त्यो ही बिखर गए । योगी की दृष्टि ने उनकी दृष्टि को ले लिया श्रर्थात्‌ 
उसकी प्रेम मदिरा को प्रपने नेत्रो से पी लिया । उसके नेत्रो पर उसने भ्रपने नेत्नो से 
प्राण निछावर कर दिए, श्रर्थात्‌॒ उसने अ्रपनी प्रेमातिरेकता श्रपने नेत्रो से उसके नेश्नो 
में व्यजित कर दी । 
टिप्पणी--परा साति गोरख फरि चेला--यहाँ पर गोरख शब्द मे अभ्रभिषा- 
मूला शाब्दी व्यजना है । उसका श्र है वह योगी जो इन्द्रियो को सय्भित करने वाला 
गोरख का झनुयायी भी काम से पराभूत हो गया । 
सुधि न रही श्लोहि एक पियाले--यहाँ पर उपादान लक्षणा से दृष्टि मदिरा 
का उपादान किया गया है | श्रथें है कि दृष्टि की मदिरा के एक प्याले से भी सुध 
नही है । 
पदमावती जस सुना बखानू | सहस-करा देखेसि तस भानू |। 
मेलेसि चदन मकु खिन जागा। अ्धिको सूत, सरि तन लागा। 
तब चन्दन भ्राखर हिय लिखे। भीख लेइ तुईं जोग न सिखे॥ 
घरी आाइ तब गा तूँ सोई। कैसे भुगुति परापति होई ? ॥ 
अ्रब जौ सूर अ्रहो ससि राता | झ्रएउ चढि जो गगन पुनि साता ॥ 
लिखि क॑ बात सखिन सौ कही । इहै ठाँव हो बारति रही ॥ 
परगट होहुँत होइ अस भगू | जगत दिया कर होइ पतगू ॥ 
जा सहूँ हौ चख हेरों, सोइ ठाँव जिउ देइ। 
एहि दुख कतहुँ न निसरी, को हत्या असि लेइ? ॥१३॥ 


२५८ पदमावत का शास्त्रीय भाष्य 


[इस अ्वतरण भें कवि ने पदमावती पर रतनसेन के रूप का प्रभाव व्यजित 
किया है ।] 


पदमावती ने रतनसेन रूपी सूर्य के सम्बन्ध में जैसा सुना था उसे उसने वैसा 
ही सहस्र किरणों वाला पाया । उसने उस पर चन्दत चढाया, कदाचित्‌ वह्‌ पल भर 
मे जाग जाए। यह उपचार शरीर मे शीतल लगा और वह श्र भी प्रगाढ निंद्रा मे 
हो गया । तब पदमावती ने उसके हृदय पर ये श्रक्षर लिख दिए--है जोगी ' तूने 
भीख लेना सीखा नही है, जब मिलन की घडी श्राई तब तू सो गया, चुमे मुक्ति प्राप्ति 
कंसे हो । श्रव यदि तू सूर मुझ चन्द्रमा पर श्रनुरक्त होगा तो सातवें श्रासमान पर 
चढकर श्राएगा । व्यजना है कि अ्रव॒ तो मैं तेरी साधना पर मुग्ध होकर तेरे पास 
भ्राई हूँ किन्तु भ्रव तुमे मुकसे मिलने के लिए सात श्रासमान श्रर्थात्‌ सात चक्रो को 
पार कर श्राना होगा | यह वात लिख कर उसने सखियो से कहा--मैं इसी अवसर को 
चचा रही थी । यदि बात प्रगट हो जाए तो रसभग हो जाएगा। जेसे हीं जगेगा 
अवश्य ही दीपक मे पतिंगे की भाँति जलेगा । 

जिसके सम्मुख दृष्टि विक्षेपण करती हूँ वह उसी जगह तत्काल प्राण दे देता 
है | इसी दुख से मैं कभी वाहर नही निकली कि कौन इस प्रकार अपने सिर हटा 
ले। 

टिप्पणी--श्रव जो सूर भ्रहो सात--यहाँ पर गब्दशक्ति उद्भव वस्तु 
घ्वनि है । कवि ने सूर-चाँद सात गगन शब्दों से एक यौगिक श्रर्थ की व्यजना वी 
है । व्यजना है कि यदि सूर का ग्रर्थ इडा है तो उसे पिगला से मिलने के लिए सात 
चक़ो का भेद न करना पडेगा । 


विशेष- यहाँ पर पदमावती का चित्रण क्रियाविदग्धा नायिका के रूप मे 
किया गया है। 


कीन्ह पयाव सवन्हि रथ हाँका । परबत छाँडि सिंघलगढ ताका ॥_ 
वलि भए स्व देवता वली। ह॒त्यारिन हत्या लेइ चली ॥ 
की अस हितू मुए गह बाही | जौ पै जिउ अपने घट नाही ॥ 
जौ लहि जिउ आपन सब कोई । विनु जिउ कोई न आपन होई | 
भाई वधु औ मीत पियारा॥ विनु जिउ घरी न राखे पीरा || 
विनु जिउ पिंड छा कर क्रा। छार मिलावे सो हित पूरा॥ 
तेहि जिउ विनु श्रव मरि भा राजा । की उठि वेठि गरव सौं गरजा ॥ 
परी कया भुईं लोटे, कहाँ रे जिउ वलि भीड़ । 
को उठाइ बेठारे, बाज पियारे जीव ॥१४॥ 
[इस श्रवतरण में पदमावती का सिहलगढ .के लिए प्रत्यावर्तन वर्णित है ।] 


वसनन्‍्त खण्ड ] २५६ 


पदमावती और उसकी सखियो ने उस पर्वतीय स्थान से जहाँ मण्डप था 
सिंघलगढ़ प्रस्थान किया । बड़े-बड़े बलशाली देवता वलि हो गए ऐसा लगा, हत्यारिन 
हत्या लेकर चली । जब घट मे प्राण नही रह जाते तो फिर ससार मे ऐसा हितू कौन होगा 
जो भरे हुए की बाँहे पकडे । जब तक जीव रहता है तव तक सब कोई श्रपना है। बिना 
जीव के कोई भपना नही होता । भाई, बन्धु, मित्र भ्रौर प्रियनन बिना जीव के पलभर 
नही रख सकते । बिना जीव के दरीर मिट्टी का ढेरमान्न होता है जो उसे मिट्टी मे मिला 
देता है उस समय वही हितू होता है । उस जीव के बिना श्रव राजा मरा हुआ था । 
झब कौन उठकर बैठे श्रौर कौन गवें से गर्जन करे । 
काया भूमि पर पडी रो रही थी कि उसका वह जीव कहाँ चला गया जो 
ऐसी भयकर बलि चढा था | प्यारे जीव के बिना श्रब कौन उठाकर बैठारेगा । 
टिप्पणी-- इस झ्रवतरण में कवि ने विनोक्ति श्रलकार कई बार प्रयोग किया 
है । जैसे 'बिनु जीठ घरी न राख पीरा” 'बिनु जीव पिण्ड छारकर कुरा ।' 
पदमावति सो मन्दिर पईठी। हँसत सिघासन जाइ बईठी॥ 
निसि सूती सुनि कथा बिहारी । भा बिहान कह सखी हँकारी ॥ 
देव पूजणि जस आइऊँ काली। सपन एक निसि देखिउ, झ्राली ॥ 
जनु ससि उदय पुरुष दिसि लीन्हा। श्रो रवि उदय पछिऊ दिसि कीन्हा ॥ 
पुनि चलि सुर चाँद पहेँ झ्रावा। चाँद सुरुज दुहँ भएउ मेरावा ॥ 
दिन औ राति भएउ जनु एका। राम श्राइ रावनगढ छेंका |। 
तस किछू कहा न जाइ निखेधा। अरजुन-बान राहु गा बेधा ॥ 
जनहँ लक सब लूटी, हनुवेँ विधसी बारि। 
जागि उठिऊ अ्स देखत, सखि कहु सपन विचारि।॥१५॥ 
[इस अ्वतरण में पदमावती के स्वप्न का विचार वणणित किया गया है ।] 
फ्दमावती हँसती हुई मन्दिर में गई । हँसती हुई सिहासन बैठी । श्राकर दिन 
के बिहार की कथा कहती हुई वह सो गई | प्रात हुआ तब उसने सखी को बुलाकर 
कहा--जैसे ही मैं देवता को पूुजकर कल घर लौटी और रात मे सो गई वैसे ही एक 
स्वप्न देखा, वह इस प्रकार है--ऐसा लगा चन्द्रमा पूर्व मे उदय हुआ और सूर्य पश्चिम 
में उदय हुश्रा है, फिर सूर चाँद के पास आ्राया, चाँद श्रौर सूरज का मिलन हो गया । 
ऐसा लगा दिन श्रौर रात एक हो गए । राम ने रावण का गढ़ छेक लिया, इसके 
प्रनन्तर जैसा कुछ हुआ उसका वर्णत नही किया जा सकता । ऐसा समझ लो कि 
भर्जुन के वाण से राहू विघ गया । शर्थाद्‌ द्रोपदी के सहश मुक चन्द्र का उस सूर्य से 
विवाह होगा । 
जानो हनुमान ने लका लूट ली भौर वाटिका विध्वस कर दी । ऐसा देखते ही 
मैं जाग उठी झोर है सखी, स्वप्न का विचार कह 
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टिप्पणी--यहाँ पर कवि ने शब्द शक्ति उद्भव वस्तृध्वनि से एक पतिपरक 
भ्र्थ की भी व्यजना की है। उस व्यजना को कवि ने ही अगले भ्रवतरण में इस प्रकार 
स्पष्ट भी कर दिया है| वह इस प्रकार है-- 

सुरज*"******* राहु--श्रथ॑ है कि 'तुमने जो सूर्य देखा वह पति है, चन्द्रमा तुंम 
स्वय हो । तुम्हारा पति पश्चिम देश का कोई राजा है । इसीलिए सूर्य का उदय पदिचम 
दिशा में बताया गया । तुम पूरव की कन्या हो इसीलिए चाँद का उदय पूरब में 
बताया गया है। पश्चिम का वर तुम्हे प्राप्त करने श्राएगा, फिर कुछ थोडा-सा सग्राम 
होगा । फिर तुम चाँद का उस पश्चिम के राजकुमार रूपी सूर्य से विवाह होगा । फिर 
तुम बालारूपी वाटिका का विध्वस होगा, भ्रर्थात्‌ तुम्हारा कौमार्य लूटा जाएगा श्रौर 
फिर तुम्हारे साथ सम्भोग किया जाएगा । इत्यादि । 


सखी सो वोली सपन-विचारू | काल्हि जो गइहु देव के बारू ॥ 
पूजि मनाइहु बहुते भाँती | परसन श्राइ भए तुम्ह राती ॥ 
सूरुज पुरुष चाँद तुम रानी। श्रस बर देंउ मैरावे आनी॥ 
पच्छिउें खैंड कर राजा कोई । सो आवा वर तुम्ह कहेँ होई ॥ 
किछु पुनि जूक लागि तुम रामा । रावन सौं होइहि संग्रामो ॥| 
चाँद सुरुज सौ होइ त्रिय हू। वारि बिघसव बेधव राहू ॥ 
जस ऊषा कहूँ अनिरुध मिला। मेटि न जाइ लिखा पुरविला || 
सुख सोहाग जो तुम्ह कह, पान फूल रस भोग ॥ 
आजु काल्हि भा चाहै, भ्रस सपने क सजोग ॥१६॥ 
हर [इस अ्रवतरण मे कवि ने सखियो द्वारा पदमावती के स्वप्न की प्रर्थ-व्यास्या 
है ।] 


सखी स्वप्न विचार कर वोली--कल जो देवता के द्वार पर गई थी, भौर 
बहुत भाँति से पूजा कर मनौती की थी, जिससे वे प्रसन्‍त हो गए भौर रात्रि मे तुम्हे 
इस प्रकार का स्वप्न दिया । तुमने जो सयय देखा वह पति है, हे रानी | चाँद तुम 
स्वय हो । इस प्रकार जो पश्चिम का सूर्य रूपी वर तुम चाँद से मिलने शभ्राया फिर 
तुम्हारे लिए कुछ युद्ध हो गया वही मानो रामरावण का सग्राम होगा । चाँद रूप तुम 
से सर्य रूप राजा रतनसेन का विवाह होगा । पति द्वारा पत्नी का कौमायें भग किया 
जाना ही वाटिका विधघ्वस भ्ौर भ्रजु न द्वारा राहु मछली का भेदन होगा ! 

जिस प्रकार ऊपा को स्वप्न में श्रनिरुद्ध मिला था उसी प्रकार स्वप्न में तुम्हें 
पति मिला । जो पूर्व जन्म के सम्वन्व के बिना स्थापित हुए नहीं रहेगे । 

क्रुछ सौभाग्य एव पानफूल के रस का भोग तुम्दें लिखा है यह प्लान या कद 
होना हो चाहता है | ऐसा स्वप्न का फल है । 


घंसनत खण्ड २६१ 


टिप्पणपी--जस ऊषा कहें भ्ननिरद्ध सिला--झ्योणितपुर के राजा बलि के सौ 
पुत्र थे। उनमे श्रेष्ठ वाणासुर था । उसकी कन्या ऊषा थी। उसने स्वप्न मे एक 
सुन्दर पुरुष को देखा । जागने पर उस पुरुष के विरह में बहुत व्याकुल हो गई। 
उसकी वह दछ्ला देखकर उसकी सखी चित्रलेखा ने उस समय के सब सुन्दर पुरुषों के 
चित्र खीचकर दिखाए । कृष्ण के पौत्र भ्रौर प्रदुम्न के पुत्र भ्रनिरुद्ध के चित्र को 
देखकर ऊषा ने कहा--यही स्वप्न मे मेरे पास श्राया था | फिर माया कर चित्रलेखा 
द्वारिका मे जाकर सोते हुए अ्निरुद्ध को ले श्राई । जब वाणासुर को पता चला कि 
प्रनिरुद्ध ऊषा के पास है तो उसने उसे कैद कर लिया । बहुत दिनो बाद नारदजी ने 
यह समाचार कृष्ण से जाकर कहा । कृष्ण ने श्राक़नण कर वाणासुर को पराजित किया 
झोर ऊषा भर भ्रनिरुद्ध को द्वारिकापुरी मे ले श्राए । (भागवत दंदम स्कम्घ) । 


राजा-रतनसेन-सती-खण्ड 


के वसन्‍्त पदमावति गई । राजहि तव वसन्‍्त सुधि भई ॥ 
जो जागा न वसन्त न वारी । ना वह खेल, न खेलनहारी ॥। 
ना वह श्रोहिकर रूप सुहाई । गे हेराइ, पुनि दिस्टि न आई ॥ 
फूल भरे, सूखी फुलवारी। दीठि परी उकठी सब वारी ॥ 
केद यह वसन्‍्त उजारा ?।गा सो चाँद, अ्रथवा लेइ तारा ॥ 
भ्रव तेहि विनु जग भा अघकपा । वह सुख छॉह, जेही दुख-घूपा |। 
विरह-दवा को जरत सिरावा ? | कौ पीतम सौ करे मेरावा ? ॥। 

हिये देख तव चन्दन खेवरा, मिलि के लिखा विछोव । 

हाथ मीजि सिर धुनि के रोव, जो निश्चित अस सोव ॥१॥ 


[इस अवतरण मे कवि ने पदमावती के चले जाने के पश्चात्‌ की रतनसेन 
की मानस्िक-स्थिति का वर्णन किया है ॥] 

जब पदमावती वसन्तोत्सव मनाकर चली गई । तब राजा को पदमावती के 
शुभागमन का पत्ता चला। किन्तु जब उसे होश आया तब न वसन्‍्त था न वह 
वाटिका थी श्रीर न वह खेलने वाली थी। वहाँ उसकी सुन्दर रूप वाली सल्ियाँ भी 
नही थी । वे सब इस प्रकार आँखो से ओमल हुईं कि फिर दृष्टि नहीं पडी । फुलवा- 
डियो के फूल कढ चुके थे और वे सूख गई थी । वहाँ उसे सव सूखी भाडियाँ ही 
दिखाई पडीं । किसने इस वसत्ते हुए वसन्‍्त को उजाड दिया ? वह चाँद चला गया भौर 
तारों को लेकर अस्त हो गया | उसके बिना यह जगत अन्धेरा कुप्नाँ हो गया है | वह 
तो सुख की छाया मे जा वेठी शोर मैं दुख की छाया मे जल रहा हूँ। ऐसा कौन है 
जो विरह की दावाग्नि को वुझाए | वह हिरतंपी कौन है जो प्रियतम से मिलावा 
करवा दे । 

फिर उसने हृदय पर चन्दन का विलेप देखा श्रौर मिलकर वियोग होने की 
बात भी कही । जो पहले इस प्रकार सिर घुनकर सोया था, वही हाथ मल कर सिर 
घुनने लगा। 

टिप्पणी--क बसन्त--यहाँ क् धातु का वक्र प्रयोग है । 

राजाह तब बसन्‍्त सुधि मई--व्यग्यार्थ है कि तव राजा को सारे रहस्य का 
पता चला । यहाँ पर वसन्‍्त छाब्द मे प्रर्थान्तर-सक्रमित वाच्यध्वनि है । 


राोजा-रतनसेन सती-खण्डं २६३ 


फूल भरे सूखी फुलवारी'*''**** वारो--श्राशा के फूल कड गए । कामना 
की फुलवारी सूख गई । वहाँ उसे अतृप्त वासना की सूखी भाडियाँ ही दिखनाई पडी। 
यहाँ रूपकातिशयोक्ति अलकार है । 


गा सो चांद श्रथवा लेद तारा--रूपकातिशयोक्ति श्रलकार है । 


जग भा भ्रन्धकृप--यहाँ कवि ने रतनसेन के नैराश्य की व्यजना की है । यह 
ध्यजना भ्रत्यन्त तिरस्क्ृत वाच्यध्वनि रूप है । 


' हाथ सींजि सिर घुनि सो रोप्नदइ--यहाँ पर चेष्टा वैशिष्ट्य व्यग्यार्थ है। 
व्यग्याथथ है भ्रत्यघिक दु खी होकर । 


जस विछोह जलमीन दुहेला | जलहुत काढि अगिनि मह मेला॥ 
चन्दन-आक दाग हिय परे । बुभहि न ते आखर पर जरे॥ 
जनु सर-भ्रागि होइ हिय लागे। सब तन दागि सिंघ बन दागे।॥ 
जरहि मिरिग-वन खड तेहि ज्वाला। श्रौते जरहि बेठते हि छाला।॥। 
कित ते आश्ँख लिखे जौ सोवा। मक्‌ श्राकन्ह तेइ करत विछोवा ॥ 
जेस दुसतहि. साकुन्तला। मधवानलहि. काम-कदला ॥ 
भाविछोह जस नलहि दमावति। मना मूंदि छपी पदमावति॥। 
आइ बसन्‍्त जो छपि रहा, होइ फूलन्ह के भेस । 

केहि विधि पावी भौर होइ, कौन गुरु उपदेश ।।२॥ 


इस भ्रवतरण मे कवि ने रतनसेन के विरह का वर्णन किया है। जैसे कोई 
मनुष्य मछली को जल से निकालकर श्राग मे डाल देते हैं उसी प्रकार राजा विरह 
की ज्वाला मे जल उठा । जो चन्दन के श्रक उसके हृदय मे लिखे थे वे ही उतप्त झाग 
से जलने के दाग बन गए थे । अभी तक जल रहे थे, बुर नही रहे थे। उसे ऐसा लग 
रहा था कि एक-एक श्रक्षर एक-एक जलता हुआ वाण है। उसकी ज्वाला ने 
पहले जगल को जलाया फिर वन के सिहो को भी दाय दिया, और वनखण्डो में रहने 
वाले मृग भी उसी ज्वाला में जलकर काले हो गए श्रीर जो मूग्रचर्म पर बैठ 
जाते हैं वे भी जलने लगते हैं | सोते हुए मेरे वक्ष स्थल वह श्रक किपने लिखे | मालुम 
होता है कि उन अ्रको के कारण ही वियोगानुभूति हो रही है। जैसे दुष्यन्त को 
शकुन्तला, माघवानल को काम कन्दला ने विरह दु ख दिया था, वैसे ही पदमावती 
भ्रांखो को बन्द कर आँखो से श्रोकल होकर विरह दु ख दे रही है । 


राजा रतनसेन विलाप कर रहा है कि वसन्‍त रूप पदमावती आई भी शौर 
फूलों का रूप घर छिप भी गई | अब कौन गुरु ऐसा उपदेश दे कि में भश्रमर होकर 
पृष्परूपी पदमावती का प्रेमपराग रूप रस का पान करू । 


श्दड पदमावत का शास्त्रीय भाषेयँ 


टिप्पणी---जस विछोह'****'* सेला---यहाँ पर उपमा अलकार से कवि दे 
विरह चेतना की अतिशयता व्यजित की है। 
चन्दन श्राँक दाग हिय परे पर जरे---कवि के भाव हैं कि उसके 


हृदय में जो चन्दन के दाग पड गए हैं वह उसके विरह के कारण जलकर काले हो 
गए हैं भोौर बुभते नहीं हैं। व्यग्या्थ है कि उसका विरह बडा भयकर है । यहाँ पर 
स्वत सिद्ध वस्तु से वस्तुव्यग्य है । 
जनु सर *'** * * हिय लागे--ऐसा लगता था कि वे अक्षर अग्निवाण होकर 
रतनसेन के हुदय में लगे है । इस उत्प्रेक्षा से रतनसेन की विरहजनित वेदना की 
भ्रभिव्यक्ति की गई है । 
श्रत. यहाँ पर कवि प्रीढोक्ति सिद्ध श्रलकार वस्तुव्यजना है । 
सिंह बन दागे--यहाँ पर हेतृत्मेक्षा है। कवि उत्प्रेक्षा करता है कि सिंह के 
काले-काले दाग उन्ही वाणो से विद्ध होने के कारण हुए हैं । 
जरहि * * * * ज्वाला--मृगो के काले दागो पर कवि की हेतुत्ेक्षा 
है । उसकी कल्पना है कि मृग भी उन्ही श्रक्षरोरूपी वाणों की ज्वाला से जल 
रहे हैं। 
ध्रौते जर्लाह बैठते हि छाला--यहाँ पर भ्रतिशयोक्ति श्रलकार है । 
जसे दुसन्तहि साकुन्तला--दुष्यन्त एक प्रसिद्ध पराक्रमी पुरुवशी राजा थे | 
एक वार कण्व के श्राश्वम पहुँचे । वहाँ मेनिका की पुन्नी शकुन्तला को देखकर वे काम- 
पीडित हो गए । दोनो ने गान्धर्व-विवाह कर लिया । बाद मे राजा इस विवाह को 
भूल गया । शकुन्तला बहुत दुखी हुई । शकुन्तला को दु.खी देखकर मेनिका उठा ले 
गई। वाद को दुष्यन्त को जब ज्ञान हुमा तो वह बहुत दुखी हुआ । (महाभारत, 
भ्रादि पर्व ६८ - ७४) । 
माधवानरलाह काम कन्दला--इसकी कथा सिंहासन वत्तीसी में दी हुई है। 
कामकन्दला परम सुन्दरी थी । एक ब्राह्मण जिसका नाम माघवानल था उस पर 
ग्रासक्त हो गया, किन्तु वह उसे ध्राप्त न कर सका । 
रोबे रतन-माल जनु चूरा। जहँ होइ ठाढ, होइ तहँ कूरा ॥ 
कहाँ वसत ञ्रौ कोकिल वेना। कहाँ कुसुम अति वेघा नैना ॥। 
कहाँ सो मूरति परी जो डीठी । काढि लिहेसि जिउ हिये पइठी ।॥ 
कहा सो देस दरस जेहि लाहा? । जौ सुबसत करीलहि काहा ? ॥ 
पात-विछोह रूख जो फूला। सो महुआ रोवे अ्रस भूला ॥ 
टपर्क महुझआ आँसु तस परही | होइ महुआ बसत ज्यों भरही ॥ 
मोर वसत सो पदर््मिनि बारी | जेहि विन भएउ बसत उजारी | 
पावा नवल बसंत पुनि, बहु आरति वहु चोप । 
ऐस न जाना अन्त ही, पात भराहि, होइ कोप ॥३॥ 


॥ 


शंजा-रतनसैन-सती-खरण्डें १६४ 


[इस भ्रवतरण मे कवि ने रतनसेन का प्रलाप वर्णित किया है ॥] 

रतनसेन रो रहा है | ऐसा लगता है मानों कि माणिक्य माला टूटकर गिर 
रही हो । (व्यजना है कि उसके विरहाधिक्य से रक्त के श्राँंसू टूट-टूट कर ग्रिय रहे 
थे, जो माणिक्य के सहश लुढकते हुए दीख रहे थे) वह जहाँ-जहाँ खडा हो जाता है 
वहा-वहाँ उनका ढेर हो जाता है| वसन्‍्त मे श्राने वाली उस (पदमावती रूपी) 
कोयल की कक कहाँ गई । वसन्‍्त मे खिलने वाला वह केतकी का फूल कहाँ है जिसने 
उसी प्रकार मेरी हृष्टि बेध दी थी जिस प्रकार कैवकी भौरे बेघ देती है। वह मूर्ति 
कहाँ है जो दिखाई दी थी । उसने तो हृदय मे प्रविष्ट प्राण ही निकाल लिए थे। 
वह देस कहां है कि जहां दर्शन का लाभ हो, जब वह वसनन्‍्त रूप थी तो करील की 
भाँति क्‍यों चुभती है | फूने हुए महुए के पेड से जो पत्ते गिर जाते हैं तो वह चुने 
लगती है वही मानो वह रोता है । मेरा वप्तन्त तो वह पदमावत्ती है। उसके बिना 
वसन्‍्त उजाड हो गया । 

मैंने तो नवलवसन्तरूपी युवती पदमावती को बडे प्रयत्न भ्रौर उत्साह से 
प्राप्त किया था। यह नही जानता था कि पत्ते कोपलावस्था में ही भड जाएँगे । 

टिप्पणी --रोबे रतन ** ***** चूरा-यहाँ उत्प्रेक्षा भ्लकार उपमा अभलकार 
से व्यग्य है। रतन के रोने पर रक्त के आँसू इस प्रकार टूट-टूट कर गिर रहे थे, 
जिस प्रकार मूगो की माला टूट-टूटकर गिर रही हो । 


कहा बसन्त * ** *' बेना--यह विरह मे प्रलाप की स्थिति है। यहाँ पर 
रूपका तिशयोक्ति श्रलकार है । 

कहा कुसुम'" ' “''लेना--यहाँ पर रूपकातिशयोक्ति से उपमा भश्रलकार 
व्यग्य है। 


फाहि लीन्ह जिय हिए पईठी--व्यजना है कि उसने मेरे प्राणो तक को 
मुग्ध कर दिया । यहाँ स्वत सिद्ध वस्तु से वस्तुव्यग्य है । 

सो महुझा रोवे भ्रसमूला--यहाँ पर उत्प्रेक्षा प्रलकार है। 

जेहि घिच एउ बसनन्‍्त उजारी--यहाँ विनोक्ति श्रलकार है। 

परपक्त” “'*' ' फकोप--यहाँ पर रूपकातिशयोक्ति है । वाच्यार्थ है कि मैंने 
युवती पदमावती रूपी वसन्‍्त की प्राप्ति बडे प्रयत्न श्रौर उत्साह से की थी। किन्तु 
यह नही मालूम था कि उसकी मिलन कामनारूपी पत्ते को पल्लवावस्था भर्थाव्‌ 
प्रारम्भिक श्रवस्था मे ही वियोग हो जाएगा । यह कल्पना मैंने नही की थी। यहाँ 
रूपकातिशयोक्ति से वस्तुव्यग्य है । 


भ्ररे मलिछ विसवासी देवा । कित मैं आाइ कीन्ह तोरि सेवा ॥। 
ग्रापनि नाव चढ़े जो देई। सो तौ पार उतारे खेई ॥ 
सुफल लागि-पग टेकेउ तोरा । सुआ क सेंवर तू भा मोरा ॥ 
पाहन चढि जो चहै भा पारा । सो ऐसे बूड़े मभझघारा॥। 


२६६ पंदेमावत का शास्त्रीय भाषा 


पाहन सेवा कहाँ पसीजा ? । जनम न ओद होइ जो भीजा ॥ 
वाउर सोइ जो पाहन पूजा । सकत को भार लेइ सिर दूजा ?॥ 
काहे न जिय सोइ निरासा | मुए जियत मन जा करि आसा॥। 
सिंघ तरेंदा जेइ गहा, पार भए तेहि साथ । 
ते पे बूड़े वाउरे भेंड-पूंछि जिन्हे हाथ ॥४॥ 


[इस अभ्रवतरण मे कवि ने रतनसेन के मुख से मृत्तिवाद का खण्डन कराया 


है ।] 

श्रे, म्लेच्छ, विश्वासघाती देवता, मैंने तुम्हारी सेवा ही क्यों भ्राकर 
की (व्यजना है कि मेरा तुम्हारी सारी सेवा करता व्यर्थ रहा है, पदमावती की 
प्राप्ति मे तुमने सहायता नहीं दी) | जो श्रपनी नाव चढने देता है वह तो खेकर पार 
उतार ही देता है। (व्यजना है कि मनुष्यो का यह नियम है किन्तु तुमने देवता होकर 
मेरी जीवन नोका पार करना तो दूर रहा तट पर ही डुबो दी) मैंने सुन्दर फल की 
कामना से तुम्हारी सेवा की थी। किन्तु तु मेरे लिए तोते का सेवर हो गया। 
(व्यजना है कि जिस प्रकार शुक सेमल के फल मघुर फल समझ कर चोच मारता है 
किन्तु उसकी चोच मे नीरस रुई लिपट जाती है। जिससे उसे बडी निराशा प्रौर 
दु.ख होता है, उसी प्रकार मैंने तुम्हारी उपासना पूजा बडी श्राश्षाग्रो से की थी। 
किन्तु मुझे परिणास से तुमसे घोर निराशा ही हुई।) जो पत्थर पर चढकर नदी 
पार करना चाहता है, वह हमारी तरह मभघार मे डूब जाता है । (व्यजना है कि 
मैंने तम्हारे पत्थर रूप की पूजा की । इसलिए मेरे हाथ भ्सफलता लगी) पत्थर 
सेवा से कही पसीजता है चाहे नित्य सीचा जाय किन्तु वह पल्‍लवित नही हो सकता | 
(व्यजना है कि मूर्ति पूजा से कभी भी कोई लाम नहीं हो सकता) वह बावला है 
जो पत्थर की पूजा करता है। किसी की शक्ति नही जो दूधरे का बोका सिर पर 
उठाए । मरते जीते जिसकी श्राशा मन मे रहती है ऐसे निष्कराम परमाराध्य को ही 
क्यो न पूजा जाय ? 

जिन्होने सिंहो को तैरते हुए देखकर पकडा तो पार हो गए | किन्तु जिनके 
हाथ म्रे भेड की पूंछ थी वे घार में इसी पर ड़ब गए । व्यजना है कि जो सिंह की 
तरह श्रपना मार्ग अपने श्राप निश्चित करते हैं वे पार हो जाते हैं। जो भेडो के 
समान अन्धानुसरण करते हैं वे ससार में ही फंसे रह जाते है । 

टिप्पणी--भ्ररे सलिछ बिसवासी देवा--यहाँ पर जायसी ने देवतावाद पौर 
मतिवाद हिन्दुओं की इन दो आ्रास्थाओ पर कठोर कुठाराघात किया है । जिस प्रकार 
हिन्दू लोग मुसलमान को म्लेच्छ कहते हैं, उसी प्रकार जायसी ने देवता को म्लेच्छ 
झौर विश्वासघाती कहकर तिरस्कृत किया है । 

विसवार्सी--विश्वासघाती । 
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ह्रापन '******** * खेई--व्यजना है कि मानव लोक का यह नियम जो श्रपनी 
तनाव पर चढने देता है वह पार लगा देती है। किन्तु देवता हो कर भी तुमने हमे 
डुबो दिया । दूसरा व्यग्याथ है कि देवता मनुष्य से भी हेय होते हैं। यहाँ पर वक्‍तृ- 
वैशिष्ट्यमूलक व्यग्य सम्भवा व्यजना है । 
सुफल लागरि!"***। ***** सोरा--यहाँ पर उपमा भ्रलकार व्यग्य है। जिस 
प्रकार तोता सेमल के फल को मघुर समभकर चोच मारता है, तो नीरस रुई उसके 
चोच मे आती है श्रौर वह वडा निराश श्रौर वडा खिन्‍न होता है, वैसे मैंने बडी 
प्राशाओं से तुम्हारी प_जा की थी किन्त परिणाम मे कोई सार नही निकला । इससे दूसरा 
व्यग्यार्थ निकलता है कि देवोपासना सर्वथा निस्सार है | भ्रत यहाँ पर वक्‍तृवशिष्ट्य- 
व्यग्य सम्भवा व्यजना है । 
पाहन सेवा '*'** भीता--पहले वाक्य में काक्वाक्षिप्त गृणीभूत व्यग्य 
है । पूरी पक्ति में वक्‍तृवेशिष्ट्यवाच्य सम्भवा व्यजना है । मूत्तिवाद की हेयता ही 
यहाँ व्यग्य है । 
सकति को भार लेई सिर दूजा--दृूसरे का भार अपने सिर पर कौन ले सकता 
है । भ्र्थात्‌ कोई नही ले सकता । यहाँ पर काक्वाक्षिप्त गृणीभृत व्यग्य है । 
काहेन पुजा--इसमे भी काक्वाक्षिप्त यूणीभूत व्यग्य है। कवि का श्रभिप्राय 
है कि अवश्य पूजा करनी चाहिए । 
यहाँ पर कवि सूफी ने कोटि सगुण निर्गुण क्रोटि की उपासना की व्यजना की 
है । सूफी लोगो का उपास्य उनका प्रियतम उसकी हृदयस्य मूर्ति हुप्ना करती है। 
उसके ध्यान मे लीन रहना चाहिए । जायसी ने यहाँ यही व्यजित किया है । 
संघ तरेंदा ** * हाथ--यहाँ पर वक्‍तृवैशिष्ट्य श्रार्थी व्यजना से 
कवि ने व्यजित किया है किजो स्वावलम्बी व्यक्ति का आश्रय लेते हैं, उनका वेडा 
पार हो जाता है जो भ्रन्धानुसरण मे विश्वास करते हैं वह रह जाते हैं । 
देव कहा सुनू, बउरे राजा। देवहि अगुमन मारा गाजा ॥ 
जौ पहिलेहि अपने सिर परई। सो का काहुक घरहरि करई ॥। 
पदमावति राजा के बारी । श्राइ सखिन्ह सह बदन उघारी ॥। 
ज॑स चाँद गोहने सब तारा। परेउ भुलाइ देखि उजियारा ॥ 
चमकाहि दसन थीजु के नाई। नैन-चक्र जमकात भवॉई॥ 
हो तेहि दीप पर्तेंग होइ परा। जिउ जम काढि सरग लेइ घरा ॥ 
बहुरि न जानौ दहुँ का भई। दहूँ कविलास कि कहूँ श्रपसई।॥। 
अब हो मरी निर्सांसी, हिए न आावे साँस । 
रोगिया की को चाले, वंदहि जहाँ उपास? ॥५॥। 


पेंदमावत का शास्त्रीय भाषर्य 


न्पा के 
लकी 
वी 


[इस श्रवतरण में कवि ने मडप के देवता पर पदमावती के रूप सौन्दर्य 
का जो प्रभाव पडा है उसका चित्रण किया है ।] 

जब राजा से मूर्ति रूप देवता की निन्‍दा की तो देवता ने उसका इस प्रकार 
उत्तर दिया--“अरे वावले राजा, तू मेरी वात सुन समझ ले । मुझ देवता को उसके 
रूप की गाज पहले ही मार गई थी ! यदि पहले ही सिर पर 'विपत्ति पड जाय तो 
वह दूसरे का बचाव कंसे कर सकता है | पदमावती राजा की राजकुमारी है, उसने 
सखियो के साथ मण्डप मे श्राकर अपना मुखमण्डल खोला । उप्त समय मुझे ऐसा 
लगा मानो कि चाँद सब तारो के साथ उदय हुआ हो । उसके रूप का प्रकाश देख 
कर मैं मोहित होकर घभुलावे मे पड़ गया । उसके दाँत बिजली से चमकते थे । उसके 
नेत्र चक्त और यम की कटारी के सहृश घूमते थे । मैं उस दीपक मे पतग हो कर ग्रिर 
पडा । यमराज ने मेरे प्राण लेकर स्व मे रख दिए फिर पता नही आगे क्‍या हुझ्ना । 

भ्रव में स्वासविहीन होकर मरा जा रहा हूँ | हृदय में स्वाँस नही ञ्ना रही 
है । जहाँ वैद्य को ही उपवास करना पडे, वहाँ रोगी की वात ही कौन चलाए । 

ट्िप्पणी--सो '**** **** ******* करई--यहाँ पर काक्वाक्षिप्त गुणीभ्रूव 


जप) >हबहन« उजियारा--यहाँ पर कवि प्रोढोक्तिसिद्ध उपमा अलकार से 
वस्तृव्यग्य है । अतिशय-रूप-जन्य मौग्ध्य भाव को कवि व्यजित करना चाहता है ! 
हों * * **** परा-ययहाँ पर रूपकातिशयोक्ति शभ्रलकार से वस्लुव्यग्य है । 
देवता ने अपने श्रतिशय मौग्ध्य भाव की व्यजना की है | 
जमकात--यम की कठारी । 
आनहिं दोख देहूँ का काहू। संगी कया, मया नहि ताहू ॥ 
हता पियारा मीत विछोई । साथ न लागि आपु गे सोई ॥ 
का मैं कीन्ह जो काया पोखी । दूखन मोहि श्रापु निरदोषी ॥ 
फाग्रु वसत खेलि गई गोरी | मोहि तन लाइ विरह के होरी ॥ 
श्रव श्रस कहाँ छार सिर मेलीं । छार जो होहुँ फाग तव खेलौ ॥ 
कित तप कीन्ह छाडि के राजू । गएउ अहार न भा सिध काज ॥। 
पाएउँ नहिं होइ जोगी जती | ञझ्रव सर चढी जरौ जस सती | 
आइ जो पीतम फिरिया, मिला न झाइ बसन्‍्त । 
ञव तन होरी घालि क॑, जारि करी भसमन्त ॥६॥। 
[पदमावती वसन्‍्त पर रतनसेन को दशंन देने गई किन्तु रतनसेन उसे देखते 
ही मूच्छित हो गया श्रौर उसके दर्शन से वचित रह गया । जब पदमावती चली गई 
त्व उसे बोघ हुआ । तब उसे वडा खेद और पद्चात्ताप हुआ । उसी खेद भ्रौर पश्चा- 
ताप की व्यजना इस श्रवतरण में की गई है ।] 
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रतनसेन कहता है--'मैं दूसरे को क्‍या दोष दूँ, जो जीवनसगी काया है 
मुझ पर दयाद्रं नही होती, उसने प्यारे मित्र का बिछोह कराकर मार डाला । ग्ह्‌ उसके 
साथ नही गई । स्वय सो गई । मैंने काया का पोषण करके ही क्या क्‍या किया व्यंग्याथ 
है, जिस काया के सुख के लिए मैंने उसका पोषण किया था वही समय पर घोखा दे 
गई । यह दोष मेरा ही है। हे देव ! श्राप निर्दोषी हैं। वह गोरी वसन्‍्त का फाग खेल 
कर चली गई । मेरे शरीर मे लगाई हुईं विरहाग्नि से मेरे शरीर की होली जल गई । 
अभब मेरे सिर पर भभूत चढाने से क्या लाभ ? श्रव॒ तो ऐसा फाग खेलूं कि स्वय 
भभूत बन जाऊं। राज्य त्याग कर तपस्या करने से कोई लाभ न हुआ । भोजनादि का 
भी परित्याग किया किन्तु कार्य फिर भी सिद्ध न हुआ । जोगी-जती का रूप घारण 
कर भी मैं उसे त प्राप्त कर सका । श्रव चिता पर चढ्गा श्रौर सती की भाँति 
जल जाऊंगा । 

जो प्रियतम श्राया था वह चला गया । वसन्‍्त में श्राकर भी मुझसे न मिला। 
भ्रब दरीर की होली जलाकर मैं उसे भस्म कर दूंगा । 


टिप्पणी--श्रानहि >-पाठभेद है । अनु हो (डा० श्रग्रवाल), श्रतु का प्रथं है 
भनुकल होता) ! 

फा में फीन्हू * पोखी--यहाँ पर काकु वैशिष्ट्य व्यग्य है । कवि की 
व्यजना है कि मेरा काया का पोषण करना व्यर्थ हो गया क्योक्ति जिस कायिक सुख 
प्राप्त करने के लिए मैंने इतना प्रयत्त किया था वह मिल न सका | प्रियतमा से 
प्रालिगन लाभ की तोशबात ही क्या, चक्षु उसका साक्षात्कार तक न कर सके । दूसरी 
व्यजना भी है । वह यह कि जिस पदमावती को प्रात करने के लिए मैंने काया-साधन 
प्र्थात्‌ हुठ योग साघना की थी उससे उसका मिलन तो दूर रहा उसके दर्शन तक न 
कर सका । हठयोग-साधना की निस्सारता यहाँ व्यग्य है । 

मोहि तन'*'*“''होरी-- यहाँ रूपक श्रलकार है । 

छार सिर मेलॉ---लक्ष्या्थ है कि योगी का स्वरूप बनना । निराशा की 
प्रतिरेकता ही व्यग्य है । भ्रत यहाँ पर भअत्यन्त तिरस्कृत वाच्चध्वनि है ! 

होली घालि कं--लक्ष्या्थं विरह की ज्वाला मे जलाकर | विरह ज्वाला की 
पतिशयता ही व्यग्य है । भ्रत यहाँ पर श्रत्यन्त तिरस्कृत वाच्यघ्वनि है । 


ककनू पी जेस सर साजा। तस सर साजि जरा चह राजा ॥ 
सकल देवता आइ तुलाने । दहुँ का होइ देव असथाने || 
विरहअगिनि वज्आागिअसू का। जरें सूर न बुभाए बूका ॥ 
तेहि के जरत जो उठ बजागी । तिनरऊ लोक जरे तेहि लागी ॥ 
गवहि कि घरी सो चिनगी छूटे। जराहिं पहार पहन सब फूटे ॥ 
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देवता सर्वे भसम होड़ जाही । छार समेटे पाउव नाही ॥। 

घरती सरग होइ सव ताता । है कोई एहि राख विधाता ॥ 
मुहमद चिनगी पेम के, सुनि महि गगन डराह। 
धनि विरही औ धघनि हिया, जहेँ श्रस अगिनि समाह ॥७॥। 


[इस श्रवतरण मे निराश्षाग्रस्त रतनसेन चिता मे जलने को प्रस्तुत है। कवि 
ने उसी स्थिति का वर्णन किया है ।] 


ककतू पक्षी के समान राजा ने श्रपनी चिता स्वय बनाई | वह उसमें जल 
मरना चाहता था| सब देवता वहाँ इस डर से श्रा पहुँचे कि कही देवस्थान में कुछ 
भ्रमर्थ न हो जाय । उन्होने देखा कि विरह की अ्रर्नि अपार वज्ञाग्नि के समान जल 
रही है । सूर जन रहा है वुभाए नहीं बुभता है । उसके जलने से जो वज्ञारिति 
उठेगी उस भाग से तीनो लोक जल जाएँगे। क्षणमर में उससे जो चिनगारियाँ 
छूटेंगी उससे पहाड जलने लगेंगे । देवता सब भस्म हो जाएँगे । फिर उनकी राख भी 
समेटी न जा सकेगी । घरती भर स्वर्ग सब गर्म हो जाएँगे । है विधाता ! क्या कोई 
ऐसा है कि उसकी रक्षा कर ले । 

मुहम्मद कवि कहते हैं कि प्रेम की चिनगारी का नाम सुनकर श्राकाश और 
पृथ्वी डरते हैं । वह विरही भ्रौर उसका हृदय धन्य है जहां विरहाग्नि समाती है । 

टिप्पणी--कक नू पक्षी--यह एक पक्षी होता है । इसके सम्दन्ध मे यूनान में 
कहावत है कि यह नर ही होता है । इसका मादा होता ही नही । प्रसिद्ध है कि यह 
सगीत शास्त्र मे बडा निपुण होता है सब रायो को ठीक-ठीक गाता है । जब-यह पूरा 
हजार वर्ष का होता है । तव लकडियो का जालीदार खोता बनाता है फिर उसके भीतर 
बैठ जाता है भ्रौर राग गाने लगता है । जब दीपक राग गाता है तब खोते में श्राग 
भभक उठती है श्रीर यह जलकर भस्म हो जाता है । फिर उप्तकी राख पर पानी 
पढने से एक भ्रण्डा पैदा होता है । उसमे से फिर एक ककनुस पैदा होता है। इसे 
वहाँ के लोग भ्रातशजन भी कहते हैं । यहाँ पर कवि ने जन्म-भर एक्ाकी विरही 
रहकर चिता मे जलकर मर जाने वाले ककनू पक्षी से रतनसेन की तुलना की है । 

दहूँ का होय. . .प्रस्थाने--यहाँ पर कवि ने काकु वंश्षिप्ट्य व्यग्य से यह व्यजित 
किया है कि कहाँ देवस्थान मे रतनसेन की मृत्यु का श्रनर्थ किया है । 

जरे सूर, .. वृराँ---यहां पर छाव्द शक्ति उद्भव वस्तु ध्वनि है। कवि की 
व्यजना है कि वह रतनसेन वीर होते हुए भी विलासियो की भाँति विरह में जल 
रहा है, किसी भी प्रकार समझाए नही समझता ! 

तिमठ लोक'* ** झागी--अभ्रतिशयोक्ति श्रलकार से विश्ह की अ्रलौकिकता 
व्यग्य है । 

पद ही" **** सब फूटे---अ्रतिदयोकित भ्लकार है । 
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धरती सरग * “*'ताता--अश्रतिशयोक्ति श्रलकार है । 
मुहमद चिनगी '**”*' समाय--यहाँ पर विभावना श्रौर श्रतिशयोक्ति का 
सकर है | उससे विरहारिति की दिव्यता व्यग्य है । 
घति बिरही'' ** समाय--यहाँ पर श्रधिक श्रलकार है । 
प्रस--यहाँ पर श्रर्थान्तर सक्रमितवाच्यध्वनि है । विरह की दिव्यता ही 
व्यग्य है । 
विशेष--उसमान ने चित्रावली मे इसी प्रकार से विरह की दिव्यता व्यजित 
की है। 
मान जगत परगट जरे, पावक विरह सरीर । 
घनि विरहिन भ्रौ घनि हिया गुपुत सहै जो पीर ॥। 
+चिंत्रावली, ५२४१ 
हनुवेत बीर लेक जेइ जारी। परबत उहै श्रहा रखवारी ॥ 
बेठि तहाँ होइ लका ताका | छठएँ मास देइ उठि हॉका ॥ 
तेहि के श्रागि उहौ पुनि जरा। लका छाडि पलका परा ॥ 
जाइ तहाँ वे कहां सदेसू । पररबती श्रौ जहाँ महेसू ॥ 
जोगी आ्राहि ग्योगी कोई । तुम्हारे मेंडप झागि तेइ बोई ॥ 
जरा लंगूर सु राता उहाँ । निक्रस्ति जो भागि भएउ कर मुहाँ ॥ 
तेहि बच्नागि जरे हौ लागा । बजर अ्ग जरतहि उठि भागा ॥। 
रावन लका हौ दही, वह हो दाहै आव । 
गए पहार सब झ्ौटिक, को राखे गहि पाव ? ॥८॥॥ 
[कवि ने हनुमान की प्रकरी (काल्पनिक लघु कथा) की योजना के सहारे 
विरह की कठोरता एवं श्रसह्म ता व्यजित की है ।] 
वह वीर हनुमान जी, जिन्होने लका जलाई थी, वह उस पर्वत की रखवाली 
कर रहे थे । वही बेठऋर वे लका का निरीक्षण करते थे श्रौर छठे मास हाँका देते 
थे। रतनसेन की चिता की अग्नि से वह भी जलने लगा और लका छोडकर पलंग 
(विपरीत दिश्या के अ्रन्तिम छोर पर) वहाँ जा गिरा जहाँ पार्वती और महेश 
थे। जाकर सारी बात कही कि कोई वियोगी योगी के वेष मे है। उसने तुम्हारे 
मण्डप मे अग्नि का वपन कर रखा है| उस अग्नि मे जो लगर जल गए उनका मुख 
लाल हो गया । जो वहाँ से निकल भागे वे ही काले मुख वाले हो गए । उसी वच्ञाग्नि 
में मैं जलने लगा हूँ। मेरे वज्ञाग जब जलने लगे तभी उठ भागा । 
रावण की लका मैंने जलाई थी वह मुझे जलाने लगे । कठोर पहाड पिघल 
कर राख हो जाते हैं । प्राथंना फर उसे कौन बचाये । 
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टिप्पणी--पलंका-- यहाँ पर कवि ने पलग के भ्रर्थ में पलका का प्रयोग किया 
है| पलंग का अर्थ दूसरी छोर है । लका के दूसरे छोर पर कंलाश है । वीर हनुमान 
विरह की ज्वाला से दग्घ हो कैलाश मे जा गिरे । डा० श्रग्रवाल का मत भी द्रष्टव्य 
है। वह इस प्रकार है--“यह मध्यकालीन भाषा का प्रसिद्ध मुहावरा है | इलोरा के 
कैलाश मन्दिर मे वीध के मन्दिर मे दोनो ओर दो गुफा मण्डप हैं। एक का नाम 
लका झौर दूसरे का नाम पत्रका है | सम्मवत जायसी का सकेत यह है कि वीर 
हनुमान दक्षिण की लका छोडकर उत्तर से कैलाश के पास पलका में जा गिरे। 

जरे लगूर सो राते उहाँ **** कर मुहाँ--यहाँ पर हेतुत्प्रेक्षा अलकार है । 

गए पहार सब श्रौटि कं--यहाँ पर श्रतिशयोक्ति श्रलकार से विरहाग्नि की 
प्रलौकिकता व्यग्य है | ग्रत कवि प्रोढोक्तिसिद्ध अलकार से वस्तुव्यग्य है । 

यहाँ पाठान्‍्तर भी है 'कर्न पहार होत है रावट श्रर्थ है सोने का पहाड जलकर 
काला हुआ जा रहा है । 
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ततखन पहुँचे आइ महेसू | बाहन बैल, कुस्टि कर भेसू ॥ 
काथरि कया हडावरि बाँघे। मु डमाल श्रौ हत्या काँधे।॥। 
सेसनाग जाके कंठमाला। तनु भभूति हस्ती कर छाला॥ 
पहुँची रुद्रकंवल के गटा। ससि माथे श्रौ सुरसरि जटा॥ 
चर घंट ञ्लौ डवरू हाथा। गौरा पारवती घधनि साथा॥ 
भौ हनुबत बीर सेंग श्रावा। धरे भेस बाँदर जस छावा॥ 
अ्रवतहि कहेन्हि, न लावहु झ्रागी। तेहि के सपथ जरहु जेहि लागी ॥ 
की तप करे न तापही पारेहु, की रे नसाएहु जोग ? । 
जियत जीउ कस काढहु, कहहु सो मोहि बियोग ॥।१॥। 
[इस श्रवतरण मे कवि ने विरहारिन से जलते हुए रतनसेन की रक्षा के हेत 
महादेव जी के श्रागमन का वर्णन किया है ।] 
उसी समय शिव जी श्रा पहुंचे । वे वेल पर सवार थे श्रौर कोढी का रूप 
धारण किए हुए थे। शरीर पर केथरी श्रौर श्रस्थियो की माला पडी हुई 
थी । गले में मुण्डो की माला थी । कन्घे पर हत्या (मृत्यु) पडी थी । कठ में शेषनाग 
जाति के साँप पड़े हुए थे । शरीर पर भभूत रमाए थे श्रौर हाथी की खाल श्रोडे 
थे। रुद्राक्ष और फमलगद्ो की पहुँची पहने थे | मस्तक पर चन्द्रमा भ्ौर गगा थी । 
हाथ में चवर, घंटा श्रौर डमरू थे | साथ मे योरी पावंती थी । उनके सग हनुमान 
वीर भी भ्राया, उसने बन्दर के बच्चे का वेश बना रखा था। भ्राते ही उन्होंने कहा--- 
तुम अश्रपने को भस्म मत करो । तुम्हे उसी की सोगन्ध है जिसके लिए श्रागी मे जल 
रहे हो । 
क्या तुम श्रपनी तपस्या पूरी नही कर पाए, या तुम्हारा जोग नष्ट हो गया 
है | तुम जीते जी_प्राण क्यो निकाले डाल रहे हो। मुझे बताप्रों तुम्हे किसका 
वियोग है । 
विशेष--इस अ्रवतरण मे जायसी ने शिव जी के रूप फे ब्याज से नाथपथी 
साघक का रूप वर्णित किया है । शिव जी के साथ हनुमान जी का पारपंद के रूप में 
मानना जायसी के पोराणिक ज्ञान के अ्रधुरेपन का परिचायक है । 
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टिप्पणी--हत्या कांपे--जायसी ने २१० अवतरण मे शिव जी को दो हुत्यागरो 
का भागी वताया है | श्रव प्रश्न यह है कि ये दो ह॒त्याएँ कौन-सी थी । इस सम्बन्ध में 
विद्वानों की घारणाएँ भिन्‍न-भिन्‍न हैं। सुधाकर जी ने गया और चन्द्रमा को शिव जी 
की दो ह॒त्याएँ समम्ला है । किन्तु यह मत सर्वथा अमान्य है । जिरेफ साहव ने लिखा 
है शिव द्वारा सती के मृत शरीर घारण और मदन दहन के कारण उन्हें दो हत्याझरो 
का भागी माना जाता है। डा० मुन्शी राम शर्माने दो हत्याएँ निदिप्ट करते हुए लिखा 
है, एक हत्या तो गणश जी का सिर काटना था। दूसरी हत्या गणेश जी को जिलाने 
के लिए हाथी को मारना था । डा० श्रग्रवाल के अनुसार दो ह॒त्याएँ हैं-- ब्रह्माजी का 
सिर काटना और कामदेव को दग्घ करना है । मैं डा० श्रग्रवाल के मत से सहमत 
हूँ । जायसी का दो हत्याओं से क्‍या मन्तव्य था, स्पप्ट नही है । 

गज चर्म--महिपासुर का एक पुत्र गजासुर था। एक वार वह देवताग्नो को 
बहुत दु ख देने लगा | तव भगवान शिव ने उससे युद्ध किया । श्रपने त्रियूल पर ऊपर 
टाँग लिया। इस पर वह वोला-- है महादेव ! श्रव आपसे ऊपर उठ गया हूँ अतः 
श्रापसे जीत गया हूँ।! उसकी वचन-चातुरी सुनकर शिवजी ने उससे कहा “बर माँग, मैं 
तुमसे प्रसन्‍त हुँ ।” इस पर उसने याचना की है कि हे मगवानू्‌ ! श्राप मेरा बंध कर 
मेरी खाल को सदा अपने वस्त्र रूप में घारण करें | ताकि मैं सदा आपके ऊपर रहूँ। 
शिवजी ने वैसा ही किया । वे सदा गजचर्म धारण करते हैं । 

हड़ावरि--छोटी-छोटी हड्डियो की माला । 

हनिवंत वीर--डा० अग्रवाल ने लिखा है कि लोक मे हनुमान जी की 
मान्यता दो रूपो मे है एक वीर या यक्ष के रूप मे दूसरे राम के पारपंद के रूप मे । 


कहेसि मोहि वातन्ह विलमावा | हत्या केरि न डर तोहि झ्रावा ॥ 
जरे देहु, दुख जरौ अपारा। निस्तर पाइ जाऊँ एक वारा ॥ 
जसि भरथरी लागि पिंगला। मो कहँ पदमावति सिंघला ॥ 
मैं पुनि तजा राज ओऔ भोगू। सुनि सो नावें लीन्ह तप जोगू ॥| 
एहि मठ सेएक आइ निरासा। गइ सो पूजि, मत पूजि न आसा ॥॥ 
मैं यह जिउ डाढे पर दाघा। आधा निकसि रहा, घट झ्राधा ।| 
जो अजवर सो विलँव न लावा | करत विलंब वहुत दु ख पावा ॥। 
एतना वोल कहत मुख, उठी विरह के आगि। 
जो महेस न बुभावत, जाति सकल जग लागि ॥२॥। 
[इस श्रवतरण मे द्षित्रजी के प्रति रतनमेन का प्रत्युत्तर वणित है ।] 


कहने लगे मुझे बातों में विलमा रखा है, तुके हत्या का डर नहीं है । मुझे जल 
जाने दो । मैं श्रपार दुख से जल रहा हूँ । जलकर श्रनवरत जलने से मुक्ति तो पा 
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जाऊँगा । भत्त्‌ हरि के लिए पिंगला विरह का कारण बनी थी। उसी प्रकार मेरे लिए 
सिंघल की पदमावती मेरे विरह का कारण हो गई है | मैंने उसके लिए राज श्रौर 
भोग त्याग दिया । मैंने उस निष्ठुर के लिए इस मठ पर तपस्था की। वह पूजन 
करके भी चली गई किन्तु मेरे मन की श्राशा पूर्ण नही हुई । इस प्रकार मैंने जलते 
हुए भपने जीव को और दग्ध किया है। जिससे श्राध्रे प्राण निकल चुके हैं भ्रौर झ्ाधे 
प्रभी द्रीर मे ही हैं । जो भ्राधा जल चुकता है वह विलम्ब नहीं लगाता है क्योकि 
विलम्ब होने से बडा कष्ट होता है । 
इतनी बात कहते ही उसके मुख से ऐसी आग निकली कि यदि महेश श्राकर 
तन बुझाते तो सारा जगत भस्मसात्‌ हो जाता । 
टिप्पणी--- जसि भत्‌ हरि लागि विगला--पिंगला नाम की एक परम- 
सुन्दरी राजकुमारी थी। भत्त हरि उस पर श्रासक्त थे पर वह भत्त्‌ हरि को नही 
चाहती थी । वह किसी दूसरे से प्रेम करती थी। उससे दु खी होकर भत्त्‌ हरि ने वडी 
तपस्या की श्र योगी हो गए । बाद में वह भी द्रवित हो गई भर विवाह हो गया । 
भत्तृ हरि फिर दूसरी बार विरकक्‍्त होकर जब योगी बने तो पिंगला को श्रपार 
दुख हुआा । 
निरासा--यह यहाँ पर उसी श्रथ्थ मे प्रधुक्त हुआ है जिस अर्थ में उ्ू मे 
बेवफा प्रयुक्त होता है । 
एतना ******* लागि--यहाँ पर श्रतिशयोकित श्रलकार से वस्तुव्यग्य है । 
विरह की भयकरता, विराठता एवं श्रलौकिकता ही यहाँ व्यग्य है । 
पारबती मन उपजा चाऊ | देखो कुवर केर सत भाऊ॥ 
श्रोहि एहि बीच, कि पेमहि पूजा। तन मन एक, कि सारग दूजा ॥। 
मह सुरूप जानहुूँ श्रपछरा | विहँसि कूँवर कर श्रॉचर धरा ॥ 
सुनहु कुंवर मो सो एक बाता। जस मोहि रग न औरहि राता ॥। 
झ्रौ बिधि रूप दीन्ह है तोकाँ | उठा सो सवद जाइ सिव-लोका ॥ 
तब हो तोपह' इन्द्र पठाई। गइ पदमिनि, ते अछरी पाई ॥ 
श्रव तजु जरन, मरन, तप जोगू। मो सौ मानु जनम भरि भोगू ॥। 
हाँ श्रछरी कबिलास के, जेहि सरि पूज न कोइ ॥। 
मोहि तजि संवरि जो श्रोहि, मरसि, कौन लाभ तोहि होइ ॥३॥। 
[इस अवत्तरण भे पावती द्वारा रतदसेन के प्रेम की परीक्षा प्रसंग का वर्णन 
किया गया है ।] 
पावंती के मन मे कौतृहल उत्पन्न हुआ शभौर सोचने लगी कि कूँवर के भाव 
की परीक्षा करके देखूं वह सत्‌ है भ्रथवा अ्सत्‌ है । यह प्रेम साधना मार्ग के बीच में 
ही है या इसका प्रेम पूर्ण हो गया है । इसके तन भौर मन दोनो मे सदुभाव है या 
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प्रेम कोरा भौतिक भर है। उसने ऐसा सुन्दर वेश घारण किया मानो कि श्रप्सरा हो 
धौर उसने हँसकर राजा का श्राँचल पकड लिया और बोली है राजकुमार ! मेरी एक 
वात सुनो । जैसा सुन्दर रग मेरा है वैसा किसी का नही है| तुम्हे भी परमात्मा ने 
दिव्य रूप दिया है । उसकी प्रशसा स्वर्ग मे अ्रप्सराश्रों तक पहुँची । तभी इन्द्र ने मुझे 
तुम्हारे पास भेजा है । पदमनी भले ही चली गई किन्तु'तुम्हे तो श्र॒प्सरा मिल गई 
है, श्रव जलना-मरना, तप-योग सव छोड दो और जीवन-भर मेरे साथ भोग करो ] 

टिप्पपी--श्रोहि एहि दीच' *''कि प्रेमहि पुजा--इसका पाठान्तर है हूँ 
यह वीच कि प्रेमहि पूजा” इसका अर्थ होगा कि क्‍या यह शअ्रभी बीच मे प्रेम है या की 
पूर्णता को पहुँच गया है । 

उठा जो सबद जाय सपिवलोका--यह शब्द शिवलोक मे जाकर पहुँचा । यहाँ 
पर श्रतिशयो क्ति से वस्तुव्यग्य है । यहाँ पर यश की विराटता ही व्यग्य है । 


भलेहि रंग अछरी तोर राता। मोहि दुसरे सौ भावन बाता॥ 
मोहि श्रोहि सेवरि मुए तसलाहा । नैन जो देखसि पूछसि काहा ? ॥ 
अरवहि ताहि जिउ देइ न पावा। तोहि असि श्रछरी ठाडि मनावा।। 
जौ जिउ देइ हों औहि के श्रासा । न जनौ काह होइ कविलासा॥ 
हों कबिलास काह ले करऊँ । सोइ कविलास लागि जेहि मरऊं॥ 
ओरोहि के वार जीउ नहिं वारौ। सिर उतारि नेवछावरि सारों॥ 
ताकरि चाह कहे जो आई। दोउ जगत तेहि देहूँ बडाई॥ 

झ्ोहि न मोरि किछु आसा, हों ओह आस करेउ। 

तेहि निरास पीतम कहूँ, जिउ न देऊें का दें ॥४॥। 


[इस श्रवतरण में कवि ने श्रप्सरा के प्रति रतनसेन का उत्तर प्रस्तुत किया 
है ।] 

हे ' श्रप्सरे | माना कि तुम्हारा रूप बहुत सुन्दर है किन्तु मुझे तो दूसरे से 
वात फरना भी अ्रच्छा नहीं लगता है। मुझे तो उसका स्मरण करके मरने से 
इतना लाम हुआा कि तू श्रांखो से देख रही है फिर पूछने की क्या बात है। श्रमी 
जिसके लिए प्राण भी नही दिए कि तेरी जैसी श्रप्सरा सामने खडी है । यदि उसकी 
कामना मे प्राण त्याय दूं तो मालूम नही स्वर्ग मे क्या मिल जाएगा । मैं स्वर्ग लेकर 
क्या करूँ ? मेरे लिए वही स्वयं है जिसके लिए प्राण दे दूं । उसके द्वार पर मैं जीवन 
को वार दूंगा शौर सिर उतारकर निछ्दावर कर दूंगा । उसका समाचार जो आकर 
मुभसे कद्ठेगा उसे मैं दोनों लोक में बडाई दूंगा । 

उसे मुझसे कोई कामना नही, मैं ही उसकी कामना करता हूँ। उस निष्काम 
भियतम को प्राण न देकर कया भ्रपित करू ? 
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टिप्पणी---कबिलासा--सूफी कवियों ने केलाझय शब्द का प्रयोग भ्रधिकतर 
ब्रह्म रत्न श्रौर स्वर्ग के श्र्थ में किया है । मधुमालती मे मन ने लिखा है-- 
'कौरि मौहु विरला जन भोगी वोह फेलास । पृ० १२ ।/ 


विशेष--इस अ्रवतरण में कवि ने नायक के प्रेमभाव की एकनिष्ठता एवं 
पविन्नता व्यजित की है । 


गौरइ हँसि महेस सो कहा | निहचे एहि बिरहानल दहा ॥ 
निहचे यह ग्रोहि कारन तपा। परिमल पेम न आ्ाछे छपा॥ 
निहचे पेम-परि यह जागा। कसे कसौटी कचन लागा ॥ 
बदन पियर जल डमकहि नैना। परगट दुवी पेम के बेना ॥। 
यह एहि जनम लागि श्रोहि सी का । चहै न औरहि, श्रोही रीभा || 
महादेव देवन्ह के पिता । तुम्हरी सरन राम रन जिता।। 
एहू कहँ तस मया करेह । पुरवहु श्रास, कि हत्या लेहू ॥ 
हत्या दृह के चढाइ काँधघे बहु अश्रपराध । 
तीसर यह लेउ माथे, जौ लेवे के साध ॥५॥। 
[इस श्रवतरण में कवि ने रतनसेन के प्रेम की सत्यता श्रौर पवित्रत्ता व्यजित 
की है।] 
रतनसेन की प्रेम परीक्षा लेकर गौरी महेश जी से बोली--'यह भिश्चय ही 
विरहानल से जल रहा है। यह निरचय ही उसी के लिए तपस्या कर रहा है | सच्चा 
प्रेम छिपाए नही छिपता । इस मे निश्चय ही प्रेम परिजनित व्याकुलता है। कसौटी 
पर कसने से वह कचन मालूम होता है । उसका मुख पीला पड गया है भ्रौर नेत्रो 
में अ्रश्नु डबडबा रहे है । दोनो से उसके प्रेम की बात प्रकट होती है । वह इस जन्म में 
उसी के लिए सूख रहा है। वह किसी दूसरे को नहीं चाहता । वह उसी पर रीभा 
हुआ है | महादेव देवताश्नो के पिता है | तुम्हारी कृपा से ही राम ने रण जीता है । 
इसके प्रति भी तुम बडा दयाभाव रखिए । उसकी इच्छा पूर्ण करिए नही तो हत्या 
पड़ेगी । 
ु जो दो हत्याएँ श्रपने सिर पर तुमने चढा रखी है, उनके दोप श्रमी तक नही 
मिटे और यदि और हत्या लेने की इच्छा है तो यह भी हत्या सिर पर ले लो । 
टिप्पणी---फ्ते कसोौठी काँचन लागा--ब्राच्यार्थ है कि कसौटी पर कसने से 
पह कचन सिद्ध हुआ । इसे अर्थ बोध हो गया है। दूसरा व्यग्यार्थ है कि मैंने उसके 
प्रैम की परीक्षा की है। वह सच्चा प्रेमी है । यहां पर श्रत्यन्ततिरस्क्ृत वाच्यध्वनि 
है । 


बदल **"***** *** बैता--विरह की दो प्रमुख विशेषताशों का सकेत किया 
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गया है। फारसी मे प्रेम अ्रथवा विरह के नौ चिन्ह बताए गए हैं-- 
थ्राहे सर्दों, रगे जर्दो, चब्मेतर । 
इन्तजारी, बेकरारी, देसवर ॥। 
कम गुफ्तनो कम खुर्दनो नींदे हरास । 
नो निशज्ञाँ श्राशिकाराँ वासद पिसर ॥ 

इन पक्तियों मे कवि ने रगे जर्दों श्रौर चश्मेतर इन दो प्रणय चिन्हों का 
उल्लेख किया है । 

हत्या दुई के चढ़ाइ--दो हत्याएँ तो सिद चढाए हुए ही हो । प्रश्न है कि 
यहाँ पर कौन सी ह॒त्याश्रो की चर्चा की गई है । इस सम्बन्ध मे कुछ निश्चित रूप से 
नही कहा जा सकता है। मेरी समझ मे कवि का श्रमिप्राय गणेश जी तथा कामदेव की 
हत्याओ से है । गणेश जी की हत्या की कथा शिव पुराण में इस प्रकार दी है--एक 
वार पाती स्तान करने गईं तो गणेश जी को द्वार पर बिठा गई और कह गई कि 
किसी को प्रन्दर न आने देना । इतने मे शिव जी श्रा गए और अन्दर जाने लगे। 
गणेश जी ने भ्रन्दर जाने से शिव जी को रोका। शिवजी ने क्रूद्ध होकर गणेश जी का 
शिरोच्छेन कर डाला और श्रन्दर गए । पार्वती जी को जब यह समाचार मिला तो 
वह बहुत क्रूद्ध हुई श्रीर प्रलय करने लगी तो शिव जी ने वडी प्रार्थना की तब उन्होंने 
कहा कि मैं तब प्रलय रोकूंगी जब श्राप यह वचन देंगे कि गणेश जी को फिर से 
जीवित कर उन्हें प्रथम पूज्य वनावेंगे । शिवजी ने (एवमस्तु) कह पार्वती का क्रोध 
शान्त किया । कामदेव के वध की कथा लोक प्रसिद्ध है । 

विशेष--इस अवतरण मे कवि ने रतनसेन के रूप मे सच्चे प्रेमी का रूप 

चित्रित किया है । 

सुनि के महादेव के भाखा। सिद्धि पुरुष राज मन लाखा॥ 

सिद्धहि अग न वेठ माखी । सिद्ध पलक नहीं लावे आँखी ।। 

सिद्धहि सग होइ नहिं छाया । सिद्धहि होइ भूख नहिं माया ॥ 

जेहि जग सिद्ध गोसाई कीन्हा | परगट गुपुत रहै को चीन्हा ?॥ 

वेल चढा कुस्टी कर भेसू। गिरजापति सत आहि महेसू |॥। 

चीन्हे सोइ रहै जो खोजा । जस विक्रम और राजा भोजा ॥। 

जो श्रोहि तत सत्त सौ हेरा । गएउ हेराइ जो आराहि भा मेरा 

विन गुरु पथ न पाइए, भूल सो जो मेट | 
जोगी सिद्ध होइ तव जब गोरख सौ भेंट ॥६॥। 
[इस भ्रवतरण में रतनसेन द्वारा शिव के अभिन्नान का उल्लेख किया 

गया है ।] 
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महादेव की वाणी सुनकर रतनप्तैन ने समभ लिया कि यह कोई सिद्ध पुरुष 
है । सिद्ध के श्रगो पर मक्खी नही बैठती है । सिद्ध की श्राँसी मे पलक नही लगती । 
सिद्ध की देह की छाया नही पडत्ती । सिद्ध को भूख नही लगती श्रौर माया नही 
व्यापती । जब भगवान्‌ किसी को सिद्धि देता है तो फिर तो वह गुप्त सिद्ध रहते हुए 
प्रत्यक्षरूप सिद्ध प्रतीत नहीं होता । उसे कौन पहचान पाता है । महादेवजी क्रुष्ठी का 
रूप घर वैल पर चढकर श्राए । वे गिरिजापति वास्तविक शिव थे किन्तु उन्हे वही 
खोज सकता था जो उनकी खोज मे रहता है जैसे राजा भोज और विक्रम । इन्होने 
तन्त्र-मन्त्र मे मन लगाकर उसे ढूंढा पर जैसे ही मेल हुआ वह फिर खो गया । 
बिना गृरु के मार्ग नही मिलता, जो इस नियम को नहीं मानता वह भूला 
हुआ कहा जाता है । जोगी तव ही सिद्ध होता है जब उसकी भेट गोरख से 
होती है । 
ठिप्पणी--इस अ्रवतरण में कवि ने सिद्ध पुरुष के लक्षणों का वर्णन किया है । 
जस विक्रम श्लौर राजा मोज--राजा विक्रम भत्तु हरि के बडे भाई थे । ये बड़े 
गरुणग्राही थे । इनकी गुणग्राहकता की कहानियाँ वैताल पच्चीसी मे दी है। 
विक्रम के समान ही राजा भोज भी बडे गृणग्राही थे। उनकी कथा का 
विस्तार से वर्णन भ्रन्यत्र कर चुका हूँ । 
के जिय जत-मंत् *' 'मेरा--यहाँ पर जायसी ने तान्त्रिक साधना की 
हेयता व्यजित की है। उनका कहना है कि पहले तो तान्त्रिक साधन सिद्धि प्राप्त होना 
ही कठिन है श्रौर यदि प्राप्त भी हो जाय तो वे फिर श्रपनी नही होती । 
बिन गुरु' ** * ' भेंट--यहाँं पर कवि ने ग्रूरु के महत्त्व की व्यजना 
की है। 
गोरख सो भेंट --यहाँ पर गोरख से कवि का अभिप्राय गोरखपथी सिद्ध से 
है । कवि ने ताथपथ के प्रति झपनी आस्था प्रगट की है । 
ततखन रतनसेन गहबरा। रोउब छॉडि पॉव लेइ परा॥ 
माते पिते जनम कित पाला | जो अस फॉँद पेम गिउ घाला ॥ 
धरती सरग मिले हुत दोऊ। केइ निनार के दीन्ह विछोऊ ।। 
पदिक पदारथ कर हुँत खोवा | टूटाह रतन, रतन तस रोवा ॥। 
गगन मेघ जस बरसे भला | पुहुमी पूरि सलिल वहि चला॥ 
सायर टूट, सिखर गा पाटा | सूक न वार पार कहेुँ घाटा ॥ 
पौन पानि होइ होइ सब गिरई। पेम के कन्द कोइ जनि परई ॥। 
तस रोबे जस जिउ जरे, गिर॑ रकत झ्रौ माँसु । 
रोवँ-रोबें सब रोवहि, सूत-सूत भरि आँसू ॥७॥। 


धदमावत का शास्त्रीय भाष्ये 


[इस अवतरण मे कवि ने राजा रतनसेन का शिवजी की शरण में जाना 
वर्णित किया है ।] 
उसी क्षण रतनसेन उद्विग्न हो गया और रोना छोडकर शिवजी के पैरो पर 
विर पडा । फिर वह रो-रोकर कहने लगा--माता ने व्यथे ही जन्म देकर मेरा लालन- 
पालन किया यदि इस प्रकार का प्रेम का फन्‍दा गले पड़ना ही था। पृथ्वी और झाकाश 
पहले मिले हुए थे । मालूम नही किसने उन्हे भ्रलग कर वियुक्त कर दिया । उस 
उत्तम हीरे को मैंने अपने हाथो से खो दिया । यह कह कर रतनसेन इस प्रकार फूट- 
फूट कर रोने लगे कि गिरते हुए रक्त के श्राँसू रत्न से टूटते हुए दिखाई देते थे। उसके 
आँसू ऐसे वह रहे थे जैसे श्राकाश मे से मेघ वरसते है भ्रौर घरती को वह बहकर 
भरने लगते हैं । उस प्रलय वर्षा के समय सागर मर्यादा छोडकर उलठ पडता है । 
पर्वत का शिखर डूब जाता है। पानी उवलने लगता है । चट्टानो का हृदय फटता 
है । सव कुछ हवा श्रोर पानी वन-वन कर गिरने लगता है । प्रेम के फन्दे मे कोई न 
पडे । 
वह ऐसे रो रहा था जैसे उसका प्राण जल रहा था और रक्‍त एवं मास गल 
रहे थे । उसके रोम-रोम रुदन कर रहे थे जिससे प्रत्येक रोमकुप मे भ्राँसू भर रहे थे । 
टिप्पणी---धरती सरग  * विछोहू--व्यजना है कि स्त्री और पुरुष का 
भेरीकरण ही क्यो हुआ्आा | अगर वह न हुआ होता तो मेरा जन्म न होता झोर मुझे 
विरह का दुख न सह॒ना पडता । यहाँ पर कवि प्रोढोक्तिसिद्धवस्तु से वस्तुव्यग्य है । 
पदिक पवारथ *'''खोबा--यहा पर लक्षणलक्षणा से अर्थ है कि परमसुन्दरी 
पदमावती को मैंने खो दिया है । 
टर्टनह *' रतन तस रोवा--यहाँ रतन मे यमक अलकार है। कवि की 
व्यजना है कि उसके नेत्रो से ऐसे आँसू वह रहे थे कि रक्त से भ्ररुणिम होने के कारण 
रत्न जैसे लग रहे थे । 
गगन समेघ जस बरसे चला--यहाँ पर उपमा अलकार है। उपमा श्रलकार से 
विरह की प्रतिरेकता व्यर्य है । 
सायर टूट *' घारा--यहाँ पर श्रतिशयोक्ति श्रलकार है | यहाँ पर विरह 
हे विराटता और दिव्यता व्यग्य है। श्रत कवि प्रौढोक्तिसिद्ध श्रलकार से वस्तुव्यग्य 
| 
तस * ' श्रांसु--इसमे श्रतिशयोक्ति अलकार से वस्तृव्यग्य है । रतनसेन के 
विरह की प्रतिरेकता और दिव्यता ही व्यग्य है । 
रोवत बूडि उठा ससारू | महादेव तव भएउ मयारू॥ 
कहेन्हि, न रोव, बहुत ते रोवा | श्रव ईसर भा, दारिद खोबवा ॥। 
जो दुख सहै होइ दुख ओका | दुख विनु सुख न जाई सिवलोका ॥। 
अ्रव ते सिद्ध भएसि सिधि पाई | दरपन कया-छूटि गई काई॥ 


पाती महेश खण्डे २८१ 


कहो वात अब हो उपदेसी। लागु पथ, भूले परदेसी ॥। 
जौं लगी चोर सेंघि नहि देई। राजा केरि न मूर्स पेई॥। 
चढे न जाइ बार झोहि खूंदी। परे न सेंघि सीस बल-मूंदी ॥ 
कही तोहि सिघलगढ, है खंड सात चढाव । 
फिरा न कोई जियत जिउ सरग पथ देह पाव ॥८॥ 


[यहाँ पर कवि ने रतनसेन के भयकर बिलाप पर महादेव जी का द्रवित होना 
चित्रित किया है !] 


उसके रुदन की जलधारा में सारा ससार डूब गया तब महादेव जी को दया 
भ्रा गई श्रोर बोले--'अ्रव तू मत रो, अव तेरा दारिद्रय दूर हो गया श्रौर ऐड्वर्य का 
लाभ हुआ । जो दु ख सहन करता है, सुख भी उसी को सताता है | दुख के बिना न 
तो इस ससार मे ही सुख मिलता है और न शिवलोक की प्राप्ति होती है। अ्रव तू 
सिद्ध हो गया, तुझे सिद्धि मिल गई है । भ्रव तेरी काया दर्पण के समान निमंल हो 
गई, सारा मेल छूट गया है । श्रव मैं उपदेश की बात कहता हूँ। है भूले हुए परदेशी, 
भ्रब तू सिद्धि प्राप्ति मे लग जा । जब तक चोर सेंघ नहीं लगाता तब तक राजा 
का घन घुराने मे समर्थ नही होता है । चोर यदि कुदकर राजकोप के द्वार तक जाना 
चाहेगा तो नही पहुँच सकता (मार्ग में ही पकड लिया जाएगा) । वह तो वहाँ तभी 
पहुँच सकता है जब सेंघ करके उसमे सिर डाल कर घुसेगा । 

श्रव मैं तकपते सिघलगढ का वर्णन करता हूँ । उसमे सात खण्ड होने से सात 
चढाव है । स्वर्य के मार्ग मे चरण रखकर कोई जीवित नही लौटता । 

टिप्पणी--रोचत बूड़ि उठा संसारा--यहाँ पर श्रतिशयोक्ति श्रलकार है । 

सथयारू---दयाद्े 

ईसुरमा--भ्रव ऐड्वर्य मिल गया है । 


जो दु-ख सहै होय ढु ख श्रोका--यहाँ पर दूसरे दु ख का सुख होना चाहिए 
था । डा० श्रग्रवाल--'दु ख बिन सुख न जाइ सिव लोका ।' 
पेई--पेई पेटी का श्रपश्रष्ट रूप है। 


तोर्लाह *** 'मूंवदी--यहाँ दृष्टान्त भ्रलकार से वस्तुव्यग्य है। व्यजना है कि 
जो साधक ब्रह्मढ्ार तक घीरे-घधीरे साधना करके पहुँचना चाहता है वह तो पहुँच 
जाता है किन्तु यदि वह ब्रह्मदह्दार तक एकदम पहुँचता चाहेगा तो असफल हो जाएगा। 

कहौ****** पाव--यहाँ पर दृष्टान्त श्रलकार से कवि ने सिधलगढ की दुर्गे- 
मता व्यजित की है । इस व्यजना से एक दूसरी व्यजना भी है वह है, कि इस शरीर 
रूपी सिंघलगढ में सात चक्र हैं। उनका भेदन करना बहुत कठिन है, जो उनका भेदन 
कर ब्रह्मरन्त्र मे पहुंच ब्रह्म से तादात्म्य स्थापित करता है, उसकी पुनरावृत्ति नही 
होती । श्रत यहाँ पर व्यग्य-सम्भवा श्रार्थी व्यजना है । 


२८३ पेदमावत का शास्त्रीय भाष्ये 


गढ़ तरु वाँक जसि तोरि काया । पुरुष देखु ओही के छाया ॥ 
पाइय नाहि जूक हठ कीन्‍्हे। जेइ पावा तेइ आपुहि चीन्‍्हे ॥ 
नौ पौरी तेहि गढ मझभियारा | औ तह फिर्राह पाँच कोटवारा ॥ 
दसवें दुआर ग्रुपुत एक ताका | अगम चढ़ाव, वाट सुठि वाँका ॥ 
भेदें जाइ सोइ वह घाटी | जो लहि भेद, चढे होइ चॉटी ॥ 
गढ तर कड, सुरंग तेहि माहाँ । तह वह पथ कहौ तोहि पाहोँ ।। 
चोर वेठ जस सेधि सवारी | जुआ पेत जस लाव जुआरी |॥। 

जस मरजिया समुद घँस, हाथ आव तब सीप । 

ढूँढि लेइ जो सरग-दुआरी, चढे सो सिंघलदीप ॥६॥ 

[इस अ्रवतरण मे कवि ने गढ़ की समता काया से की है, उसे काया के सहृद्य 
ही दुर्गंम व्यजित किया है । अत यहाँ पर दो श्रर्थ निकलते हैं, एक शरीरपरक दूसरा 
गढपरक ।] 

धाढ़ परक श्रर्य- सिंघलगढ वैसा ही वाँका (विलक्षण श्रौर दुर्गम) है जैसा तेरा 
शरीर है। पुरुष साक्षात्‌ उसी की प्रतिकृति है। हठ करके बलपूर्वक उसे कोई नहीं 
जीत सकता । जिसने अपने को पहचान लिया उसी ने उसे प्राप्त कर लिया | व्यजना 
है कि जो अपनी शक्ति को गढ की दुर्गंगता की तुलना में न्‍्यून समझकर कर्मे- 
कौशल से उस पर विजय प्राप्त करता है। उस गढ में नो ड्योढियाँ हैं। पाँच कोत- 
वाल वहाँ घूमकर पहरा देते हैँ । नो के वाद दसवाँ दरवाजा उसके अन्दर एक गुप्त 
स्थान है (ताका) । वहाँ पहुँचने का मार्ग श्रत्यन्त दुर्गंम और मार्ग बहुत टेढा है । कोई 
भेद जानने वाला ही उस मार्ग से होकर उस गृप्त स्थान तक पहुँच पाता है । जो 
उसका भेद जान जाता है वह चींटी की तरह घीरे-घीरे चलकर पहुँच जाता है| गढ 
के नीचे एक सुरंग है जो गढ के नीचे श्रथाह कुण्ड मे छिपी हुई है। उसी में गढ के 
ऊपर रास्ता है। जिस प्रकार चोर घीरे-घीरे चुपचाप सेंघ मारता है भर जुप्रारी 
निहंन्द् भाव से जुए पर दाव लगाता है अथवा जैसे मरजिया समुद्र मे घुसकर गोता 
लगाता है तव मोतियों वाली सीप हाथ लगती है उसी प्रकार सिद्धयोगी घोर साधना 
के वल पर (सिहल) सिद्धि प्राप्त करता है | 

योग परक भ्रथ्ें--गढ ऐसा विलक्षण है जैसा शरीर है। परीक्षण करके देखा 
जा सकता है कि दोनो रूप प्रतिरूप भाव हैं । हठयोग साधना से आत्म-साक्षात्का र नहीं 
किया जा सकता है। श्रात्म-साक्षात्कार तो राजयोग या ध्याव योग के सहारे ही 
मिलता है । उत्त गढ मे नो चक्र हैं । पाँच कोतवाल (काम, क्रोधादि पाँच मनो विकार) 
उन चक्रो की रक्षा करते हैं (अ्र्थात्‌ किसी को उसका भेदन नही करने देते ।) दक्ष म 
द्वार एक युथ्त रन्‍्त्र है। वहाँ तक पहुंचने का मार्ग सुपुम्ना बहुत विलक्षण श्रौर टेढी 
है| वहाँ तो वही पहुँच पाता है जो उसका रहस्य जान कर चीटी की गति से वहाँ 
तक धीरे-धीरे चढने की कोशझ्चिश करता है। शरीर रूपी गढ के अधोभाग मे सूर्यकुण्ड 
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है । उस कुण्ड से ही सुपुम्ना रूपी सुरग जाती है । मै तुम्हे बताता हूँ कि उसमे ही 
होकर मार्ग जाता है। उस सुषुम्ता सार्ग पर चढना कठिन है । उसमे वही आगे वढ 
पाता है जो चोर की तरह धीरे-घीरे चुपचाप प्रवेश करने की साधना करता है श्ौर 
उस जुआ्नारी की भाँति जो श्रपना स्वेस्व दाव पर श्रपंण कर देता है। वह भी सुषुम्ना 
साधना से अ्रपना पूर्ण समर्पण कर देता है । 

जिस प्रकार मरजिया जब समुद्र मे घेंसकर हाथ चलाता है तब वह मोतियो 
वाली सीप को प्राप्त करता है उसी प्रकार साधक जब कठोर साधना के बल पर 
सहस्नार रूपी समुद्र मे बेठकर ब्रह्मरन्प्ररृपी सीपी की खोज करता है तब उसे कही 
मोती रूपी भात्म-तत्त्व के दर्शन होते है । 

टिप्पणी--पाइश्न * *' कीने---उस परमात्मा को कोई हृठयोग साधना से 
नही प्राप्त कर सकता । यह व्यजना है। यह व्यजना हठ कीनन्‍्हे शब्द से शब्दशक्ति 
उद्भव वस्तुध्वनि रूप है । 

जेहि पावा *'**' चीन्हे--श्रापुहि चीन्हे से कवि की व्यजना है, कि अध्यात्म 
योग से ही उसे प्राप्त किया जा सकता है । यह श्रध्यात्मन्योग श्रात्म-दशेन मूलक 
होता है । इस प्रध्यात्म योग का वर्णन कठोपनिषद्‌ मे किया गया है। उसमे लिखा 
है +- 

प्रध्यात्म योगाधिगमेन देव मत्वाहर्षशोकौ जहाति । 

नो पौरो--इस शरीर में नवद्वार मानने की परम्परा पुरानी है । वेद मे 'नव- 
हारे पुरेदेही! लिखकर इन्ही नवह्वारों का सकेत किया गया है। इधर योग मे नौ चक्रो 
का भेदन कर दष्षम द्वार भ्र्थात्‌ ब्रह्मरन्ध्र मे पहुँचने की वात कही गई है । यहाँ पर 
द्वार का श्रर्थ चक्र लेना श्रधिक उपयुक्त है । कबीर ने लिखा है कि---क्ुलुफ नौ द्वार 
पवन को रोकता । वे नौद्वार है . १ ब्रह्मचक्र, २ स्वाधिष्ठान, ३ नाभि, ४ हुंदय- 
चक्र, ५ कण्ठचक्र, ६ तालुचक्र, ७ भूचक़, ८ निर्वाणचक्र, € आाकाशचक्र । 

पाँच कोतवार---चक्ो का भेदव करना बडा कठिन है क्योकि काम, क्रीघ, 
लोभ, मोह, मद ये पाँच विकार साधक को वहां तक पहुँचने ही नही देते हैं । 

कुछ लोग पाँच प्राणो का अर्थ लेते है। वह भी अ्रवोचित्यपूर्ण नहीं क्‍्योक्ति 
चक्रो का भेदन पच प्राणो के कारण भी कठिन होता है | कुछ के श्रनुसार यहाँ कवि 
का सकेत पच वक्लेशो से है । पच क्लेश योग सिद्धि मे वाधक पाँच अन्तराय है। वे 
पट्चक़ भेदन या समाधि मे बाघक होते हैं | वे हैं अविधा, श्रस्मिता, राग, द्वेष भौर 
झभिनिवेश । 

दक्म द्वार गुपुत एक ताका--उसका वर्णन योग अन्यो में इस प्रकार किया 
गया है-- 

तालुस्थाने च यत्‌॒ प्ष सहस्रार पुरोदितम्ु, 
तत्कन्दे घोनिरेकास्ति पश्चिचप्तासिमुखी सता। 
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तस्पामब्ये सुषुस्ता या मूल सविवरे स्थितम्‌ । 
ब्रह्मरस्था तदेवोकतमासूलाघोर पंकजम्‌ ॥ 
ग्र्धातु पूर्वतालु से जिस सहस्न दल प्र की वात कही है, उसकी कंथणिका में 
एक द्वादशदल कमल के कन्द देश मे एक पश्चिमाभिमुखी योनिमण्डल है । इस योनि- 
मण्डल में योनिविवर रहित सुपुम्ना मूल है। उत्त स्थान से मूलाघार पयेन्त तक 
ब्रह्मरन्ध्र है । 
भेदी--उप्त योग मार्ग का रहस्य जानने वाला । 
ध्रोहि घाटी--यहाँ पर कवि का सकेत सुषुम्ता की ओर है । 
गठतर'***** प्रवगाहा --शरीर रूपी गढ के अघोभाग में मूलाघार चक्र है, 
वहीं पर कुण्डलिनी शज़ित है । इसी मूलाधार को कुण्ड कहा गया है श्रौर उससे निक- 
लने वाली सुषुम्ना को सुरग कहा गया है । 
गढ़ पक्ष मे--प्राचीन गढो में प्राय एक गुप्त सुरग रहती थी उसका द्वार 
कुण्ड मे खुलता था । ड।० श्रग्रवाल ने लिखा है कि देवगिरि दौलतावाद के गढ में यह्‌ 
सरग श्रभी तक वनी हुई है । 
पेत--दाव 
सीप--ब्रह्म रन्त्र उस मे ध्थित चक्र तत्त्व ही मोती है । 
सरग दुश्वारी--घवलग्रह में ही सर्वोत्क्ृष्ट स्थान होता था । जहाँ राजा रानी 
विहार करते थे । यही पर सुरग का द्वार खुलता था | योग पक्ष मे सुरग दुप्रारी 
ब्रह्मरन्ध्र द्वार का सकेतक है । 
दसवें दुग्नार ताल के लेखा | उलटि दिस्टि जो लाव सो देखा ॥। 
जाइ सो तहाँ साँस मन बँधी । जस घेसि लीन्ह कान्‍्ह कालिदी ॥। 
तू मन नाथु मारि के साँसा | जो प॑ मरहि अर्वाहि करु नासा ॥। 
परगट लोकाचार कहु वाता | ग्रुपुत ताउ मन जासौ राता ॥ 
“हो हों” कहत सर्वे मति खोई। जौं तू नाहि आहि सब कोई ॥ 
जियतहि जुरे मरे एक वारा। पुनि का मीचु, को मारे पारा ? ॥ 
आपुहि गुरु सो आ्रापुहि चेला । आपुहि सब झौ आ्रापु श्रकेला ॥ 
आपुरहि मीच जियन पुनि, आपुहि तन मन सोइ । 
आपुहि आप करे जो चाहै, कहाँ सो दूसर कोइ ॥ १ ०॥। 
[इस प्रवत्तरण में कवि ने दसम द्वार के व्याज से ब्रह्मरन्ध्र सावना का वर्णन 
किया है ।] 


द्ममद्वार ताड के समान ऊंचे पर है। जो दृष्टि, उलटकर उस पर दृष्टि 
लगाता है वही उसे देख पाता है । जो मन शक्ति से प्राणवायु को बाँघ लेता है। 
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जिसका प्राण मत के साथ सयुक्त हो जाता है ठीक उसी प्रकार, जिस प्रकार कृष्ण 
प्राणायाम साधकर यमुना में घंस गए थे, वही वहाँ पहुँच सकता है ! तुम भी श्वास 
मारकर मन को वश मे कर लो । यदि मन मारने की इच्छा हो भ्रह को पहले मिटा 
दो । प्रत्यक्ष रूप से लोकाचार का पालन करो और गुप्तरूप से मन उस प्रियतम में 
ही, जिसमे मन लगा रहता है, लगाए रखो । भ्रहकार से विमूढित होकर मनुष्य श्रपनी 
सारी बुद्धि खो बैठता है। किन्तु जब श्बह का नाश होता है, तभी सर्वात्म भाव की 
प्राप्ति होती है । जो जीवित रहते हुए एक बार मर जाता है फिर उसके लिए मृत्यु 
का भय नही रहता, उसे कोई मार नही सकता । श्रहकार के नप्ट हो जाने पर वह 
पूर्ण श्रद्देत स्थिति पर पहुँच जाता है । उस अ्रवस्था मे वह अ्रपने श्राप ही गुरु श्रौर 
स्वय ही चेला रहता है ! भ्रद्ववत भाव से फिर ग्रुरु शिष्य का भेद नही रहता है । 

वह अपने श्राप ही मृत्यु, श्राप ही जीवन है | वह श्रपने श्राप ही सब कर्त्ता है । 
कोई दूसरा रहता ही नही है । 

टिप्पणी---दशमद्वा र- ब्रह्म रन्‍्थ्॒ इसका ऊपर वर्णन कर चुके हैं । 


उलदि हृष्टि सो लखि सो देखा--यहाँ पर कवि ने दृष्टि को श्रन्तर्मुखी करने 
का उपदेश दिया है। कठोपनिषद्कार ने लिखा है-- 
पराड्चिखानि व्यतृणत स्वयम्‌ । 
पराड्‌ पद्यति नान्तरात्मनि ॥। 
कठोपानिपद्‌ के उपर्युक्त सिद्धान्त से जायसी प्रभावित है । उक्त पक्तियाँ 
इसका प्रमाण हैं । 
जाइसो तहाँ साँस मन बँंधी--वहाँ ब्रह्म रन्ध्र तक नही पहुँच पाता है । 
जिसने साँस श्रौर मन पर सयम करना सीख रखा है | साँस का सयम प्राणायाम है 
भौर मन का साधना, प्रत्याहार, ध्यान, घारणा और समाधि की साधनाएँ हैं। योग- 
साधना के श्राठ श्रग माने गए. हैं-- यम, नियम, झ्रासन, प्राणायाम, प्रत्याहार, ध्यान, 
धारणा भ्रौर समाधि । इनमे से बहुत-से योगी, भ्रन्तिम पांच को राजयोग शौर प्रथम 
तीन को हठयोग का श्रग मानते है । जायसी भी इसी मत के समर्थक हैं । वे हठयोग | 
के निन्‍दक थे भ्रौर राजयोग के समर्थक थे । इपीलिए यहाँ राजयोग के समर्थन की 
व्यजना की गई है । 
जस घेंसि लीन्ह कान्‍्ह कालिन्दी--वाच्यार्थ है कि जिस प्रकार कृष्ण ने साँस 
श्र मन बाँधकर यमुना जी मे प्रवेश कर काली नाग को बाँध लिया था उसी प्रकार 
प्राणायाम श्रौर मन साधना से साधक फ्ुण्डलिनी को साथ लेता है। जायसी ने कृष्ण 
के कालिन्दी प्रवेश को यौगिक शक्ति का चमत्कार माना है । 


तू सन नाथु सारि के साँसा--प्राणायास के सहारे मनन साधना करो (प्राणा- 
याम के सहारे मन साधना का उपदेश योग ग्रन्यो मे इस भ्रकार किया गया है) 
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गोरक्ष शतक में लिखा है-- 
यह मन सकती यह मन सोच, 
यह मन पचतत्त्व का जीच । 
यह मन ले उन्मनि रहे, 
तो तीन लोक की वात करे ॥। 


श्र्यात्‌ मन ही सर्वशक्तिमान है। उसको उनमनि मे केन्द्रित करने से ही 
समाधि की प्राप्ति होती है। मन को उन्मनि मे केन्द्रित करने के श्रनेक साधन हैं । 
उनमे प्राण साधना प्रधान नाथपन्थ में प्राणायाम का विशेष महत्त्व है गोरक्ष शतक 
में लिखा है-- 


वायु के स्थिर हो जाने पर विन्दु भी स्थिर हो जाता है । जव प्राणवायु शरीर 
मे घ्थिर हो जाती है, तब मृत्यु का भय नही रहता है । सिद्धसिद्धान्तपद्धति मे लिखा 
है- प्राणायाम का अ्रम्यास करते-करते साधक का मन तथा इन्द्रियाँ शुद्ध हो जाते 
हैं, फिर प्रत्याहार के सहारे इन्द्रियवृत्तियाँ मन मे लीन हो जाती हैं। श्रौर फिर 
ध्यान, धारणा और समाधि से मन पूर्ण लय को प्राप्त होता है । 


जो पे मरहिं श्रधहि करु नाँसा --इसका पाठभेद डा० अग्रवाल ने दिया है-- 
“जो पे मरहिं प्रवहि कर नासा ।” मुझे यह पाठ श्रधिक उपयुक्त श्रतीत होता है। 
इसका श्रर्थय होगा यदि वह भौतिक मृत्यु मर जाये तो उसका अह अपने श्राप नष्ट हो 
जाता है । यदि शुक्ल जी का पाठ स्वीकार करेंगे तो श्रर्थ होगा, यदि मन मारता है 
तो उसे शीघ्रातिज्ञीघत्र नष्ट करो । ह 

भौतिक मृत्युओ्रों को स्पष्ट कर देना अनुचित न होगा । सूफियो ने भौतिक 
मृत्यु के श्रतिरिक्त चार प्रकार की मृत्युएँ श्रीर मानी हैं. १ श्वेत मृत्यु--ठपवास भर 
व्रत से शरीर को मारना, २ काली मृत्यु--कपष्टो को शान्तिपूवंक सहन करना, ३े लाल 
मृत्यु--समस्त वासनाओ्रो को अ्रपने श्रधीन करना, ४ हरी मृत्यु--मोटी श्रौर कर्केश 
वस्तुओं का प्रयोग । जो पै सर्राह से कवि का इन्ही मृत्युओ की श्रोर सकेत है | 

जो तू नाहि श्राहि सव कोई--कवि का श्रप्मिप्राय है कि जब तक मनुष्य 
संसार में सवको अपने से भिन्‍तर समभता है, तव तक सर्वात्म भाव की प्रतिष्ठा नहीं 
होती है । 

जियतहि जुरंमरे एक वारा--कवि की व्यजना है कि जो जीवितावस्था मे 
यदि उस परमात्मा से योगभाव तादात्म्यभाव स्थापित कर लेता है और संसार से 
वियोग भाव श्रपना लेता है उसका भौतिक मृत्यु कुछ नहीं विगाड सकती । 

पुनि का मीच--फिर मृत्यु की वात भी क्‍या है । अर्थात्‌ मृत्यु उसका कुछ 
विगाड नहीं सकती है । यहाँ काववाक्षिप्त गुणी भूत व्यग्य है । 

प्रापुहि गुरु सो शझ्रापुहि चेला--यहाँ पर भ्रद्तमभाव की व्यजना है। जब 
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सर्वात्मिभाव की स्थापना हो जाती है तब गुरु-शिष्य का भेद नहीं रह जाता है। 
जायसी की साधना इसी पूर्ण श्रद्देत भाव की खोज मे लगी हुई थी । 
विशेष 
(क) नूरमुहम्मद ने इन्द्रावती मे इसी प्रकार का भ्रद्व॑तपरक वर्णन किया है-- 
धार्पुह माली श्रार्पुहि फूला। श्रार्पहि मेंवर फूल पर मूला ॥ 
श्रापुहि रूपवन्त सो होई। प्रेम होह रिक्त है सोई ॥ 
श्रार्पहि परगठ गुपुत श्रकेला | गुरु होइ कतहू होइ चेला ॥ 
इत्यादि 
(ख) इहामद्वार की कल्पना भी सूफी कवियों मे काफी प्रचलित रही है । 
तुलना कीजिए -- 
दसई द्वार न खोलत कोई । 
तब खोले जब मरमी होई ॥। 
“पृरमुहम्मद कृत इन्द्रावती 
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सिधि-ग्रुटिका राजे जब पावा। पुनि भइ सिद्धि गनेस मनावा ॥| 
जब सकट सिधि दीन्ह ग्रुटेका | परी हुत, जोगिन्ह यढ छेंका | 
स' पदमिनि देखहिं चढी। सिंघल छेंकि उठा होइ मढी ॥ 
जस घर भरे चोर मन कीन्‍न्हा । तेहि विधि सेंधि चाह गढ दीन्हा !। 
गुपुत चोर जो रहै सो साँचा | परगट होइ जीउ नहिं वाँचा ॥ 
पौरि-पौरि गढ लाग केवारा | औ राजा सौ भई पुकारा॥ 
जोगी श्राइ छेंकि गढ मेला ।न जनौ कौन देतस तें खेला ॥ 


भएउ रजायसु देखो, को भिखारि अस ढीठ । 
वेगि वरज तेहि श्रावहु, जन दुइ पढे बसीठ ॥१॥। 
[इस अ्वतरण में योगियो द्वारा गढ के छेके जाने का प्रसग वर्णित है ।] 
जव राजा ने सिद्धि गोटिका प्राप्त कर ली श्रौर सिद्ध हो गया, तब उसने 
गणेश को मनाना प्रारम्भ किया कि पदमावती रूपी सिद्धि की प्राप्ति भी हो जाए। 
शकर द्वारा सिद्ध गुटका दिए जाने पर हलचल मच गई । योगियो ने गढ़ घेर लिया । 
अनेक पदमनी स्त्रियाँ घौराहर पर चढ़कर उन्हें देखने लगी। मढी में श्राने के वाद 
सबने सिघलगढ घेर लिया | जिस प्रकार एकत्रित होकर चोर सेंघ के लिए खरमर 
करते हैं उसी प्रकार योगियो ने गढ को घेरकर सेंव मारने की चेष्टा की | चोर जब 
तक गुप्त रहता है तव तक बचा रहता है, किन्तु जब वह प्रकट हो जाता है तब उसके 
प्राण नहीं वचते । द्वार-दार पर किवाड लगा दिए गए और राजा से पुकार की गई । 
योगियो ने झ्लाकर गढ घेर लिया श्रौर उसमे प्रविष्ट हो गए हैं । न मालुम किस देश 
से खेलने आए हैं । 


राजाज्ना हुई कि देखो कौन ढीठ भिखारी है । दो दृत जाकर उन्हें फटकार दें 
कि वे गढ पर क्यो छाए हैं । 


टिप्पणी--पिद्धि गुटिका--डा० अग्रवाल ने लिखा है कि यह पारे की गोली 
होती है । इसको मुख मे रखने से उडने की शक्ति आ जाती है । मेरी प्रपती घारणा 


है कि सिद्धि गुटिका कोई दैवी-विभूति (अ्रलादीन के लैम्प की भाँति) थी जिसकी 
प्राप्ति से सावक को हर प्रकार की सिद्धि मिलती है । 
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झरौ में सिद्धि गनेश सनावा--अ्र्थ है कि सिद्धि गृठिका प्राप्त होने से सिद्धि 
प्राप्त हुई भौर फिर गणेश मनाए । गणेश मनाने की व्यजना है कि उसने पदमावती 
रूपी सिद्धि प्राप्त करने के लिए गणेश की मनौती की । यहाँ वक्‍तृ-वैशिष्ट्य व्यग्य है । 

उतरि बसीठन्ह आई जोहारे। “की तुम जोगी, की बनिजारे ॥ 

भएउ रजायसु आगे खेलहिं। गढ तर छाँडि अनत होइ मेलहि ॥ 

अर लागेहु केहि के सिख दीन्हे। श्राएहु मरे हाथ जिउ लीनन्‍्हे ॥। 

इहाँ इन्द्र श्रस राजा तपा। जर्बाह रिसाइ सूर डरि छपा।॥। 

हो बनिजार तौ बनिज बेसाहौ | भरि बेपार लेहु जो चाहौ॥ 

हो जोगी तौ जुगृुत सौं माँगौ । भुगुति लेहु ले मारग लागौ॥ 

इहाँ देवता श्रस गए हारी। तुम्ह परतिंग को श्रहौँ भिखारी ॥ 

तुम्ह जोगी बैरागी, कहत न मानहु कोहु । 
लेहु माँगि किछु भिच्छा, खेलि श्रनत कहेँ होहु ॥२॥* 
[इस भ्रवतरण में राजा गन्धवंसेन के भेजे हुए दूतो,ने योगियो से गढ छोडकर 
चले जाने की राजाज्ञा का निवेदन किया है ।] 
दोनो दूतों ने गढ से उतर कर योगियो को प्रणाम किया श्रौर उनसे पूछा कि 
तुम योगी हो या बनजारे । राजा की श्राज्ञा है कि तुम श्रागे जाशो श्रौर गढ छोड 
करके फही दूसरी जगह विचरो । किसके सिखाने से तुम यहाँ गढ़ के पास भ्राकर 
लगे हो ? हथेली पर प्राण लेकर तुम यहाँ मरने क्यो श्राए हो ? यहाँ इन्द्र के समान 
राजा राज्य करता है । जब वह क्रोधित होता है तो डर कर इन्द्र भी छिप जाता है। 
यदि तुम बनजारे हो तो बनिज खरीदो श्रौर इच्छानुरूप व्यापार करो श्रौर यदि 
तुम जोगी हो तो युक्ति से भीख माँगो श्रौर भिक्षा ले करके श्पने रास्ते जाओ्ो । 
यहाँ देवता जैसे लोग भी हार मान चुके हैं फिर तुम्हारे जैसे भिखारियों की क्या 
बात है ? 
तुम तो वैरागी जोगी हो, तुम्हें हमारे कहने का बुरा नही मानना चाहिए | 
तुम कुछ भिक्षा माँग लो श्रौर फिर दूसरी जगह जाकर योग क्रीडा करो । 
टिप्पणी--जर्वाह **** छुपा--यहाँ पर सम्बन्धातिशयोक्ति श्रलकार है। 
अस' मे सवृत्ति वक़ता है। श्रर्थ है वीर श्रौर महान्‌ देवता लोग । 
परतिग--यहाँ पर भत्यन्त तिरस्कृत वाच्यध्वनि से क्षुद्र भौर वगण्य है' का 
भ्र॑ व्यजित किया गया है । ह 

“ग्रानु जो भीखि हौ श्राएउँ लेई । कस न लेउँ जौ राजा देई | 

पदमावति राजा के बारी। हौ जोगी श्रोहि लागि भिखारी ॥ 

खप्पर लेइ बार भा माँगौ। भुगुति देइ, लेइ मारग लागों ॥ 

सोइ भुगुति परापति भूजा। कहाँ जाऊं अस बार न हूजा॥ 
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अब घर इहाँ जोउ ओहि ठाउँ। भसम होउ वरु तजौ न नाऊं॥ 
जस बिनु प्रान पिंड है छूंछा । वरम लाइ कहिहौ जो पुछा ॥। 
तुम्ह वसीठ राजा के ओरा | साखि होहु एहि भीख निहोरा ॥ 


जोगी वार आव सो जेहि भिच्छा के आस | 
जो निरास दिढ आसन कित गौने केहु पास ? ॥३॥ 


[इस अवतरण मे कवि ने राजा रतनसेन के मुख से दूतों से पदमावती याचना 
की सूचना राजा गन्धव सेन तक पहुँचाने की वात कही है ।] 


रतनसेन कहता है कि मैं जो भीख लेने भ्राया हूँ तो फिर जइ राजा श्रनुकूल है तो 
भिक्षा प्रवश्य लूगा । पदमावती राजा की कन्या है। मैं जोगी उसी के लिए भिखारी 
हूँ ! खप्पर लेकर द्वार पर श्राकर माँग रहः हूँ । राजा भिल्षा दे दे तो उसे लेकर 
भ्रपने मार्ग पर लगूँ | वही राजा मेरी मिक्षा की याचना पूरी कर सकता है| कहाँ 
जाऊँ, ऐसा कोई दूमरा द्वार नही है ' भ्रव शरीर यहाँ है और प्राण पदमावती के पास 
हैं । मैं विरह में जलकर चाहे राख हो जाऊँ किन्तु उसका नाम नही छोडगा । जैसे 
प्राण के बिना शरीर शुन्य होता है उसी प्रकार मैं प्रपनें मे अमाव की श्रनुभुति करता 
है । यह वात मैं धर्म की कसम खाकर कहता हूँ ॥ तुम राजा की तरफ के दूत हो । 
प्रत. भिक्षा के सम्बन्ध में तुम मेरी याचना की साखी बनना । 


जोयी कहीं द्वार पर आता है जिसे भिक्षा की कामना होती है । यदि उसे किसी 
से कोई आशा न हो तो वह अपने श्रासत पर हृढ रहे और किसी के पास न जाए | 


टिप्पणी---प्रसवार न दूजा--यहाँ अ्रसवार में श्रर्थान्तर सक्रमित वाच्यध्वनि 
है । उसकी व्यजना है कि ऐसा द्वार जहाँ पदमावती की भिक्षा मिल ध_्षके । 

जस बिनु प्राण प्रि्ट है छंझा--यहाँ पर विनोक्ति श्रलकार से उपमा प्रलकार 
व्यग्य है | व्यजना है कि मेरा जीवन पदमावती के बिना ऐसा ही अ्रमावमय है जैसा 
कि प्राणो के बिना पिंड प्रभावपूर्ण होता है । 
न्‍ एहि--यहाँ सवृत्तिवक़्ता है । एहि से कवि का अभिप्राय पदमावती की भीख 


निराप्त--यहाँ यह शब्द निष्काम के श्रथ मे प्रयुक्त हुम्ना है । 


सुनि वबसीठ मन उपनी रीसा | जौ पीसत घुन जाइहि पीसा ॥ 
जोगी भ्रस कहूँ कहै न कोई | सो कहु वात जोग सो होई ॥ 
वह वड राज इन्द्र कर पाटा | धरती परा सरग को चादा ? ।। 
जो यह वात जाइ तहँ चली। छूटहि श्रवहि हस्ति सिंघली ॥ 
श्री जों छुर्टह वच्ञ कर गोटा । विसरिहि भुगुति, होइ सब रोटा ॥ 
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जहेँ केहु दिस्टि न जाइ पसारी | तहाँ पसारसि हाथ भिखारी ॥ 
झागे देखि पाँव धरु, नाथा। तहाँ न हेरु टूट जहँ माथा।। 
वह रानी तेहि जोग है, जाहि राज औ पादु । 
सुन्दरि जाइहि राजघर, जोगिहि बाँदर काटु ॥४॥ 


[इस श्रवतरण में कवि ने राजा रतनसेन की याचना की प्रतिक्रिया दूतो पर 
क्या हुई इसका चित्रण किया है ।] 

रतनसेन की बात सुनकर दूतो के हृदय मे क्रोध उत्पन्न हुआ । जो के साथ 
घुन भी पिस जाते हैं (व्यजना है कि यह प्रस्ताव राजा से कहने मात्र से तुम्हारे साथ 
हम भी दण्डित होगे) | जोगी कही ऐसी याचना नही करते हैं। वह बात कहो जो 
तुम्हारे योग्य हो । वह बहुत बडा राजा है श्रौर उसका सिंहासन इन्द्र के पिहासन के 
समान महान्‌ है । घरती पर पडा हुआ स्वर्ग को चाटने का साहस कौन करता है 
(व्यजना है कि तुम्हारी पदमावती को प्राप्त करने की इच्छा स्वंधा सारहीन एवं 
भ्रनौचित्यपूर्ण है) । यदि यह बात राजा तक पहुँच गई तो सिंहली हाथी छोड दिए 
जाएँगे भौर यदि वे वच्च के पुतले छूट गए तो झाप सब उनका रोट बन जायेंगे। 
फिर पदमावती के भोग की बात बिसर जाएगी । जहाँ कोई दृष्टि भी नहीं 
डाल सकता, भिखारी उसे भिक्षा मे चाहता है। है नाथपथी साधु  श्रागे देखकर 
पाँव रखो । वहाँ दृष्टि नही डालना चाहिए जहाँ हृष्टि डालने से माथा तोड दिया 
जाय । 

वह रानी उसके योग्य है जिसके राज और पाट है। सुम्दरी राजघर जाएगी । 
जोगी को बन्दरकाट जैसी सजा बदी है । 


टिप्पणी--जो पोसत'****'पीसा--वाच्यार्थें है कि जौ पिसने पर धुन झाप 
से पिस जाते हैं । यहाँ पर स्वतःसिद्ध वस्तु से उपमा श्रलकार व्यग्य है। व्यग्यार्थ है 
कि जिस प्रकार जौ के साथ घुन भी पिस जाता है उसी प्रकार तुम्हारी बात कहने 
पर तुम तो मारे ही जाओगे, तुम्हारे साथ हम भी मारे जाएंगे । 

धरती परा सरग को चाटा--यहाँ पर पहले तो काक्वाक्षिप्त गृणीभूत व्यग्य 
है । उससे फिर व्यग्यसम्भवा श्रार्थी व्यजना है कि तुम जैसे नीच भिखमगो को राज- 
कुमारी को प्राप्त करने की कामना ही वही करनी चाहिए । 

थ्रो जो छर्टाहि बच्च के गोटा--यहाँ पर हाथियों को वज्ञ कर गोटा कहा गया 
है | यहाँ पर यह भ्रथे भरत्यन्त तिरस्कृत वाच्यध्वनि से लिया गया है। हाथियो की 
भयकरता ही यहाँ पर व्यग्य है । यहाँ भ्रत्यन्त तिरस्क्ृत वाच्यध्वनि है । 

सुन्दरि जाइ राजघर , .. बाँदर-काट--इस प्रप्तम मे कथासरित्सागर की एक 
कथा सदर्भित है । एक बार एक जोगी महोदय एक वण्णिक्‌ के द्वार पर भिक्षा साँगने 
गए । वणिक्‌ की कन्या भिक्षा देने भ्राई । जोगी उसके रूप को देखकर मुग्ध हो गया। 
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वह उस कम्या से भिक्षा बिना लिए चल दिया। इस पर वणिक्‌ जोगी के पीछे 
दौडा भ्ौर पूछने लगा महाराज भिक्षा क्यो नहीं ली। इस पर उसने कहा भाई 
तुम्हारी कन्या बडी भ्रभागी है। तुम्हारा सर्वनाश श्रवश्यम्भावी है । तुम उसको एक 
लकडी के सन्दृक मे वन्द कर नदी मे वहा दो । वणिक ने ऐसा ही किया । उधर से 
एक राजकुमार शिकार खेलकर जा रहा रहा था। उसने वह सन्दूक निकाल कर 
देखा कि उसमे सुन्दर युवती थी । उसने उससे विवाह कर लिया और उस सन्दूक में 
बरदर वन्द कर सन्दूक बहा दिया | जब जोगी ने सन्दूक निकलवाया श्रौर खोला तो 
उसमे से वन्दर ने निकलकर जोगी को काट खाया । तबसे यह कहावत हो गई कि 
सुन्दरी तो राजघर जाएगी श्रौर जोगी को बन्दर कार्टंगे । 


जोँं जोगी सत बाँदर काटा। एक जोग, न दूसरि बाँटा॥ 
श्रौर साधना श्रावे साथे। जोग-साधना आपुहि दाधे॥ 
सरि पहुचाव जोगि कर साथू। दिस्टि चाहि श्रगमन होइ हाथू॥। 
तुम्हरे जोर सिंघल के हाथी | हमरे हस्ति गुरु हैं साथी ॥। 
अस्ति नास्ति शरोहि करत न वारा। परबत करे पाँव के छारा ॥ 
जोर गिरे गढ जावत भए। जे गढ गरव कररहिं ते नए ॥! 
अ्रत क चलना कोइ न चीन्‍्हा । जो आवा सो आपन कीन्‍्हा ॥। 


जोगिहि कोह न चाहिय, तस न मोहि रिस लागि। 
जोग तत ज्यो पानी, काह करे तेहि श्रागि ॥५॥ 


[इस प्रवतरण मे कवि ने दूतो के इस कथन का कि 'सुन्दरि जाइहि राजघर 
जोगिहि वाँदरकाट' का जोगी रतनसेन द्वारा प्रत्युत्तर प्रस्तुत कराया है ।] 


जब जोगी को खूब बन्दर काट लें तव भी उसके लिए योग के भ्रतिरिकत कोई 
दूसरा मार्ग नही है | दूसरी साधनाएँ तो साधना करने से श्राती हैं, किन्तु योग 
साधना तो आ्ात्म-वलिदान से पाती है। भ्रापने यह कहा कि ऐसी वस्तु माँगनी चाहिए 
जो जोगी के उप्युक्त हो किन्तु उसका उत्तर है कि योग से योगी वडी से बडी स्थिति 
पर पहुँच जाता है | योगी का ह थ दृष्टि से भी आगे रहता है (व्यजना है कि योगी 
उन्त सिद्धियो को भी प्राप्त कर संकता है जहाँ तक मानव दृष्टि नही पहुँच सकती, 
फिर पदमावती रूपी सिद्धि की प्राप्ति श्रनौचित्यपूर्ण केसे हो सकती है) । यदि तुम्हें 
विहली हाथियो का बल है त्तो मुझे प्रपले हाथी से भी महान्‌ गुर का बल है, वही मेरे 
साथी हैं । उन्हे 'श्रस्ति श्लौर नास्ति' श्र्थात्‌ किसी को बनाने या विगाडने मे देर नही 
लगती । वह पवत को भी पैर की धूल बना देता है । गढ का गरव॑ करने वाले धूल में 
मिल गए । नित्य राजमन्दिर बनते हैं भौर ढह जाते हैं | भ्रन्त मे जब जाना होता है तो 
कोई नही पहचानता । जो भ्राता है वह प्रपनी इच्छ'नुसार राजपाद बनाता है। 
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जोगी को क्रोध नही करना चाहिए, इसी से मुझे क्रोध नहीं श्राया। जोग 
का साधन मनुष्य को पानी की तरह शीतल बनी देता है। उद्तका क्रोधाग्नि कुछ 
विग्ाड नहीं सकती है । 
टिप्पणी--भ्रौर साधना ..... दाधे -व्यंजना है कि श्ौर साधनाप्रो में तो 
बाह्यात्मकता रहती है , बाह्याड्म्बर की प्रधानना रहती है। बाह्याडम्बरो का 
विधान घन से किया जा सकता है किन्तु योग साधना मे ' साधक को श्रपने श्राप ही 
कठोर साधना करनी पड़ती है। उसमे बाह्य साधनों औ्रौर श्राडम्बरों से काम नहीं 
चलता है । 
तरि पहुँचाव .....हाय्‌--वाच्यार्थ है जोग का साथ बराबरी पर पहुँचा देता 
है । व्यजना है कि जोगी भ्रपनी साधना के बल पर पदमावती के योग्य श्रौर समकक्ष 
बन गया । यहाँ पर स्व्रत सम्भवी वस्तू से वस्तू व्यग्य है । 
दृष्टि चाहि भौरि प्रमुमत हाथा--वाच्यार्थ है जोगी के हाथ दृष्टि से भी 
भ्रागे रहते हैं । लक्ष्यार्थ है कि जोगी उस वस्त की भी कामना करता है जो दिखाई 
घही देती । 
परवत करे पाँव क॑ छारा--यहाँ पर भतिशयोक्ति श्रलकार से वस्तु व्यग्य है। 
गुरु की भ्रद्धितीय शक्ति यहाँ पर व्यग्य है । 
गढ़ के गरब खेह मिल गए--लक्ष्यार्थ है गढ का गये करने वाले सब नष्ट-अ्रप्ट 
हो गए । 
बसिठन्ह जाइ कही अस बाता । राजा सुनत कोह भा राता। 
ठावहिं ठाँव कुबवर सब माखे । केइ अरब लीन्ह जोग, केइ राखे ? ॥ 
श्रबहि बेगिहि करो सँजोऊ। तस मारहु हत्या नहिं होऊ ॥ 
मन्त्रिन्ह कहा रही मनबूभे । पति न होइ जोगिन्ह सौ जूके ॥ 
श्रोहि मारे तौ काह भिखारी । लाज होइ जौं माना हारी ॥ 
ना भल मुए, न मारे मोखू | दुवों बात लागे सम दोखू।॥ 
रहै देहु जां गठ तर मेले | जोगी कित आाछे बिनु खेले ?॥ 
श्राछे देहु जो गढ़ तरे, जनि चालहु यह बात । 
तहूँ जो पाहन भख कर्राह, भ्रस केहिके मुख दाँत ॥६॥। 
[इस भ्रवतरण में कवि ने दूतो से राजा के प्रति 'योगी रतनपैन का सन्देश 
निवेदित कराया है ।] 


दूतो ने जाकर जोगी की सारी बात कह दी । राजा सुनते ही क्रोध से लाल 
हो गया । स्थान-स्थान पर सब राजकुपारो ने वचन कहे, देखें प्रब कौन जोगी बनता 
है भौर उसकी कौन रक्षा करता है। शीघ्र द्वी तैयारी करें, ऐती भार करो कि उनकी 


२६४ पंदमभावत का शास्त्रीय भाष्य 


हत्या न हो । मन्त्रियों ने कहा मन मे सव समझ शान्त रहो । जोगियो से युद्ध करने मे 
कोई प्रतिष्ठा नही होती । उनको मारा तो क्‍या हुआ | हैं तो भिखारी ही श्रौर यदि 
कही हार माननी पडी तो लज्जा लगेगी । न उनके हाथ से मरना ही उचित है और न 
मारने मे ही मोक्ष है । दोनो बातो मे समान दोप लगेगा । यदि वे गढ के नीचे रहते 
हैं तो रहने दो, भला जोगी विना विचरण किए रह सकते हैं । 
यदि वे गढ के नीचे हैं तो उन्हे रहने दो । तुम यह वात छेडो ही नही । 
वहाँ हमेशा पत्थर चबाकर रहें इतने दाँत किसी मे नही हैं (व्यजना है कि जब उन्हें 
वहाँ खाने को ही नही मिलेगा तो अ्रपने श्राप ही चले जाएँगे । उन से छेडछाड करने 
में कोई लाभ नहीं ।) 
विप्पणी--केइ श्रव लीन्‍्ह जोग केइ राखे--यहाँ काक्वाक्षिप्त ग्रुणीभूत व्यग्य 
है। व्यग्यार्थ है कि हम जोगी वेशघारीमात्र को नष्ट कर डालेंगे । हमारे भय से कोई 
जोगी वेश मे रहेगा ही नही । 
तहें जो पाहन मख कर्राह...... दाँत--यहाँ पर काक्वाक्षिप्त ग्रुणीभूत व्यग्य 
से वस्तु व्यग्य है कि जोगियो को जब खाने को नही मिलेगा तो झपने आप भाग 
जाएँगे। भ्रत भ्रकारण उनसे छेडछाड़ करने से कोई लाभ नहीं है । 
गए वसीठ पुनि बहुरि न आए । राज कहा बहुत दिन लाए॥। 
न जनौ सरग बात दहुँ काहा। काहु न आइ कही फिर चाहा ॥ 
पंख न काया, पौन न पाया । केहि विधि मिलौ होइ क॑ छाया ॥ 
संवरि रकत नेनहिं भरि चूआ । रोइ हँकारेसि माकी सुआ ॥ 
परी जो श्रासु रकत के टूटी । रेंगि चली जस बीर-बहूटी ॥ 
ओ्रोहि रकत लिखि दीन्ही पाती । सुश्रा जो लीन्ह चोच भड्ठ राती ॥ 
बाँधी कठ परा जरि काँठा | विरह क जरा जाइ कित नाठा? ॥ 
मसि नेना, लिखनी बरुनि, रोइ रोइ लिखा अ्रकत्थ । 
श्राखर दहै, न कोइ छुवे, दीन्ह परेवा हत्थ ॥७॥। 
[इधर राजा दूतो के प्रत्युत्तर की प्रतीक्षा करके थका जा रहा था। कवि ने 
इस श्रण्तरण मे उसी को भावनाश्रो का चित्रण किया है ।] 


गए हुए दूत फिर लौटकर नही झ्राए। राजा ने कहा बहुत दिन लग गए पता 
नहीं स्व मे क्या वात है । #िसी ने लीटकर कोई सूचना नही दी! शरीर मे पख 
नही हैं भौर पैरो मे पवन की गति नहो है । फिर किस प्रकार उतर पदमावती (हरूपी- 
परमात्मा] से जाकर मिलूँ। किसका श्राश्रय लेकर मैं गढ मे प्रविष्ट हु ऊँ। उसका 
स्मरण कर श्रांखो से रक्त के श्ाँतू च्‌ पडे | उसने रोते हुए भपने खे्रनहार तोते को 
बुलाया । रक्त के भ्राँतू जो बहे वे ऐसे लग रहे थे मानो बीर बहूटी रेंग चली हो । 
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उसी रक्‍त से पत्नी लिख दी । तोते ने पत्नी ग्रहण की तो उसकी चोच भी लाल हो 
गई । जब वह पत्नी कण्ठ मे बाँधी तो कण्ठ मे कृण्ठी का चिह्न बन गया। विरह का 
जला हुआ कैसे नष्ट किया जा सकता है। 

नेत्रो की स्थाही भौर वरुनियो की कल्मषता से राजा ने रो-रो कर वह सब 
लिखा जिसका वर्णन नही किया जा सकता था | उसके अक्षर जल रहे थे किसी ने छुए 
नही । उन्होने पक्षी के द्वारा वह पत्री भेजी । 

टिप्पणी---न जनो सरप बात बहुँ फाहा--यहाँ पर सरग का प्रर्थ प्िघलगढ़ 
है । यह अ्रर्थ लक्षणलक्षणा से लिया गया है । 

फाहु न प्राइ .. .चाहा--यहाँ पर काकुवेशिष्ट्य व्यग्य से रहस्यात्मकता 
एव भ्राध्यात्मिकता व्यजित की गई है । 

पाँव'''. ..पाया--शरी र मे पख नही हैं प्नौर पाँव मे पवन नही है। शरीर 
में पल नही हैं इसका श्र्थ है कि उडने की क्षमता नही है। इसी प्रकार पैर मे पवन 
नही है इसका श्रर्थ है कि पैर मे पवन के समान शीघ्र चलने की क्षमता नही है | यह 
दोनो ही भ्र्थ लक्षणलक्षणा से सिद्ध हुए हैं । कवि ने रतनसेन की प्रसमर्थता व्यजित 
की है । यह व्यग्यार्थ श्रत्यन्त तिरस्क्ृत वाच्यध्वनि से प्राप्त हुआ है । 

फेहि विधि मिलो होह के छाया--मैं छाया बनकर कैसे मिलूँ । व्यजना है 
कि मैं किसका श्राश्रय लेकर पदमावती तक पहुँचूँ। 

सेंवरि रकति......नेतन भरि चूश्रना--यहाँ पर स्वतःसम्भवी वस्तु से वस्तु 
व्यग्य है । विरह की श्रतिरेकता ही यहाँ व्यग्य है । 

सुझ्ा जो लीन्ह.....-पातो--यहाँ पर हेतृत्मेक्षा भौर भ्तिशयोक्ति का सकर 
है । 

झाखर जरे न कोई छवें--यहाँ कवि प्रौोक्तिसिद्ध वस्तु से वस्तृ-व्यजना 
है । विरह की अभतिरेकता ही यहां व्यग्य है । 

विशेष--(क) भ्रांसुश्रो के लिए बीर बहुटी का साम्य सूफी कवियों मे प्राय 
प्रयुक्त मिलता है ॥ तुलना की जिए--- 

पर्शाह जो भ्राँतु भूमि पर छूटी । 
रेंग चली जस बीर बहूटो ॥ 


--कंविवर निसार कृत यूसुफ जुलेखाँ से 
श्रौ मुख बचन जी कहा परेवा | पहिले मोरि बहुत कहि सेवा ॥ 
पुनि रे संवार क्हेसि अ्स दूजी । जो बलि दीन्ह देवतन्‍्ह पूंजी ॥। 
सो शभ्रर्बाह तुम्ह सेव न लागा | बलि जिउ रहा, न तन सो लागा ॥ 
भलेहि ईस हूँ तुम्ह बलि दीन्हा। जहूँ तुम्ह वहाँ भाव बलि कीन्हा ॥ 
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जो तुम्ह मया कीन्‍्ह पगु धारा | दिस्टि देखाइ वान-विष मारा ॥ 
जो जा कर श्रस आसामुखी | दुख महँ ऐस न मारे दुखी॥ 
नेन भिखारिन मा्नह सीखा । अगमन दोरि तेहि पे भीखा ॥ 
ननहिं नेन जो वेधि गए नहिं निकरस वे वान । 
हिये जो आखर तुम्ह लिखे ते सुठि लीन्ह परान ॥5॥। 

[राजा ने अभ्रपनी विरह-वेदना की श्रकथ कथा पत्नी में लिखकर तोते के हाथ 
पदमावती तक पहुँचग्ने के लिए दी भर भ्रव इस श्रववरण में उस से कहने के लिए 
सदेश कह रहा है ।] 

राजा ने पक्षी से कहा, “हे पक्षी ! तुम उससे इस प्रकार मौखिक कहना--पहले 
तो मेरी श्लोर से बहुत सेवाभाव प्रगट करना फिर याद दिलाकर दूसरी बात यह 
कहना कि देवताग्रों की पूजा कर जिस पुरुष की वलि दी थी वह अ्रव तक तुम्हारी 
सेवा में नहीं श्रा पाया है । उसके प्राण तुम पर वलि हो गए थे, उसका द्वारीर निष्प्राण 
होने से श्रभी तक नही जागा है, तुमने श्रच्छा किया कि मेरी बलि दे दी, जहाँ 
तुम हो वहाँ तो मन की वलि पहले ही चढा चुके थे । तुम कृपा करके जब वहाँ पघारी 
थी तब मुझे हृप्टि रूपी विष मे चुके हुए वाण से विद्ध कर दिया था। जो किसी की 
प्राश्ा करके किसी के मुख की श्रोर देखता है उस दुखिया को ऐसे नहीं मारना 
चाहिए । मेरे भिखारी नेत्र तुम से शिक्षा नही चाहते वे तो तुम्हारे हाथ की भिक्षा 
चाहते हैं। तुम्हारे नेत्र बाणों से हमारे नेत्र विध गए थे । वे नयन बाण निकलते नही 
हैं । तुमने मेरे हृदय पर जो श्रक्षर लिखे थे उन्होने प्राण ले लिए हैं ।” 

टिप्पणी--नहिं निकर्स वे बान--यहां पर वे श्रर्थान्तरसंक्रमित वाच्यध्वनि 
है । कठो रता, दिव्यता श्र विराटता व्यग्य है । 


ते विषवान लिखों कहूँ ताईं। रकत जो चुआा भीजि दुनियाई ।। 
जान जो गारे रकत पसेऊ। सुखी न जान दुखी कर भेऊ ॥! 
जेहि नपीर तैहि काकरि चिता। पीतम निठुर होई अस निता ।। 
कारों कहाँ विरह के भाषा ? । जासीं कहाँ होइ जरि राखा ॥। 
विरह भ्रागि तन वन-वन जरे । नेन-तीर सब सायर ' भरे ॥ 
पाती लिखी सँवरि तुम्हं नावाँ। रकत लिखे आखर भए सावाँ ॥ 
श्राखर जरहि न काहू छूम्रा ।तव दुख देखि चला लेइ सूझ्रा ॥| 

श्रव सुठि मरों, छूँछि गई (पाती) पेम-पियारे हाथ । 

भेंट होत दुख रोइ सुनावत, जीउ जात जौं साथ ॥९॥ 


, [इस भ्रवतरण में कृवि ने नैंनरूपी विष वाणो की विश्वव्यापकता दिखाई है ।] 
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उन हृष्टि रूपी बाणो का वर्णन कहाँ तक करूँ, उनसे जो रक्त चुआ उससे 
दुनिया भीज गई । जो रक्त को पसीना करके बहाता है वही उस दु ख को जानता है । 
सुखी व्यक्ति दु.खी व्यक्ति के रहस्य को नही जानता । उसको कोई कष्ट नही है उसे 
किसकी चिन्ता हो । प्रियतम सदा इसी प्रकार निठुर हुआ करता है । विरह का वर्णन 
किससे करू । जिससे इसका वर्णन करू वह जलकर राख हो जाएगा । विरह की 
अग्नि शरीर मे जो जलती है उससे सब वन जल गए हैं। नेत्रो के नीर से तुम्हारा 
नाम स्मरण कर यह तुम्हारा नाम लिखा जा चुका है। केवल प्रक्षर श्रपने रक्त से 
लिखे थे । वह विरहाग्नि से काले पड गए हैं। श्रक्षर जब जलने लंगे तो उसका 
दुख देख कर तोता पत्नी लेकर चल दिया। 
भ्रव मैं चाहे जितना मरूँ उससे क्‍या ? हाय प्रियतम के हाथ तो प्रेम की पत्री 
रीती हो गईं । उसके साथ मेरा प्राण भी जाता है। भेंट होने पर मेरा दुखडा भी रो 
सुनाना । 
टिप्पपी--- रक्त जो चुश्ना”" ““'दुनियाई--यहाँ पर सम्बन्धातिशयोक्ति 
झलकार है । 
जासो कहो होइ जरि राखा-यहाँ पर अभ्रतिशयोक्ति एवं विभावना का 
सकर है । 
विरह क्रागमि तन बन-बन जरे--यहाँ पर भ्रसिद्धास्पद हेतृत्प्रेश्षा श्रलकार से 
विरह की विराटता एवं दिवग्यता व्यजित की गई है । 
तीर नेन सब सायर भरे -यहाँ पर श्रतिशयोक्ति श्रलकार से वस्तु व्यग्य है । 
विरह की तीज्रता ही व्यग्य है । 
रकत लिखे श्राखर भए साब--यहाँ पर श्रतिशयोक्ति श्रलकार से विरह रूपी 
वस्तु की व्यजना की गई है । भ्रत कवि प्रौढोक्तिसिद्ध श्रलकार से वस्तु व्यग्य है । 
झ्राखर जर्राह न काहू छ,श्रा--भ्रतिशयोक्ति से विरह की अतिरेकता व्यजित 
की गई है अत यहाँ पर भ्रतिशयोक्ति अलकार से वस्तु व्यजना है । 
कचन-तार बाँधि गिउ पाती | लेइ गा सुआ जहाँ घनि राती ॥ 
जैसे कंवल सूर के आसा। नीर कठ लहि मरत पियास्रा ॥ 
बिसरा भोग सेज सुख-बासा | जहाँ भौर सब तहाँ हुलासा ॥ 
ती लगो घोर सूता नहिं पीऊ । सुना त घडी रहै नहिं जीऊ॥ 
तो लगि सुख हिय पेम न जाता । जहाँ पेम कत सुख बिसरामा ? ॥ 
ग्रगर चंदन सुठि दहै सरीरू | औ भा अगिनि कया कर चीरू ॥ 
कथाकहानी सुनि जिउ जरा | जानहूँ घी बसन्दर परा॥। 
बिरह न आपु सभारे, मेल चीर, सिर रूख | 
पिउ पिउ करत राति दिन जस पपिहा मुख सूख ॥१०॥॥ 
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[इस श्रवतरण में कवि ने तोते द्वारा पत्रवहन व्यापार का वर्णन किया है ।] 
वोता सोने के तार से गले में पत्नी वाॉवकर वहाँ ले गया जहाँ श्रनुरक्त बाला 
थी। जैसे कमल कण्ठ तक जल मे रहते हुए भी सूर्य की श्राशा मे फासा रहता है ऐसे ही 
पदमावती पति के वियोग में सव सुखो मे सरावोर होते हुए भी दृःखी थी । उसे सुख- 
दायिनी शय्या भूल गई । जहाँ उसका भ्रमररूपी प्रेमी था वही उसका उल्लास चला 
गया था | जब तक घोर प्रियतम का नाम नही सुनता तव तक ही वह घीर रहता है । 
सुनने के पश्चात्‌ घडी भर भी जो ठहर नही पाता, तभी तक सुख और चैन रहता है 
जब तक हुदय मे प्रेम का भ्रकुर नही जमता ! जहाँ प्रेम है वहाँ सुख और विश्राम 
कहाँ रहता है । श्रगर चन्दन शरीर को खूब जला रहे हैं। शरीर का वस्त्र भी 
उसके लिए अग्नि रूप लग रहा था । कथा कहानी सुनने पर जी शभ्रौर जल जाता था । 
ऐसा लगता था मानो कि झ्राग में घी पड गया है । 
विरह में अपने श्रापकों नही सभाल पाती थी । उसके वस्त्र मेले और सिर 
सूखा था | पीपी करते वह पपीहा हो गई भर मुख सूख गया । 
टिपप्णी--इसमे कवि ने पदमावती के विरह का वर्णन किया है। इस प्रव- 
तरण में उद्देग, स्मृति, उन्‍्माद अवस्था का अच्छा वर्णव किया गया है । 
जैसे कंवबल--यहाँ पर उदाहरण अ्रलकार से विरोबाभास की व्यजना है कि 
पदमावती समस्त सुखों में रहते हुए दु.खी थी । 
पपिहा भई--व्यजना है कि पी का स्मरण करते-करते पागल हो गई । यहाँ 
पर अत्यन्त तिरस्क्ृत वाच्यघ्वनि है । 
ततखन गा हीरामन आई। मरत पियास छाँह जनु पाई॥ 
भल तुम्ह, सुआ ! कीन्ह है फेरा | कहहु कुसल अब पीतम केरा ॥ 
वाट न जानौं, अगम पहारा | हिरदय मिला न होइ निनारा ॥ 
परम पानि कर जान पियासा । जो जल महँ ता कहूँ का आसा ?॥ 
का रानी यह पूछहू वाता। जिनि कोइ होइ पेम कर राता | 
तुम्हरे दरसन लागि वियोगी। अहा सो महादेव मठ जोगी ॥। 
तुम्ह बसंत लेइ तहाँ सिधाई। देव पूजि पुनि श्रोहि पहेँ झ्ाई ॥ 
दिस्टि बान तस मारेहु घायल भा तेहि ठाँव। 
इसरि वात न बोले, लेइ पदमावति नाँव ॥११॥ 
[जब पदमावती विरह से व्याकुल हो रही थी उसी समय हीरामन तोता ध्ा 
गया । यहाँ इसी प्रसग की भ्रवतारणा की गई है ।] 
इसी बीच मे हीरामन श्रा गया । प्यास में मरते हुए को जैसे छाह मिल गई 
हो । हे तोते ! तुमने मला किया कि फेरा किया | प्रियतम की कुशल कहो | मैं मार्ग 
नहीं जानती । भगम पहाड मार्ग में है । हृदय से जो मिल चुक्रा है उसे श्रलग नही 
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कर सकते | पानी का मर्म प्यासा जानता है। जो जल में है, उसकी वया 
भ्राशा है । हे रानी ! यह बात क्या पूछती हो, कोई प्रेम का श्रनुरक्त न हो । जो 
महादेव के मढ मे जोगी बना बैठा था वह तुम्हारे दर्शन के लिए वियोगी बना बैठा 
है । जब तुम बसन्‍्त लेकर उसके पास गई थी, देव को पूज कर उसके पास श्राई थी 
तब वहाँ तुमने उसको अपने हृष्टिवाण से ऐसा मारा था कि वही उसी स्थान पर 
ढेर हो गया । एक बार मौन हो गया । वह भौर कुछ नही बोलता, केवल पदमावती 
का नाम लेता है । 

टिप्पणी - कहहु कुसल श्रव पीतम केरा--इसका पाठान्तर है गाढ़ न जाह 
परितिम केरा---उस अ्रवस्था में श्रर्थ होगा प्रियतम के लिए मेरी पीडा नहीं 
मिटती । 

बाट न जानों पश्रगम पहारा--हसका पाठान्तर--वातन्ह जानहुँ विषम पहारू/ 
इसका श्रर्थ है कहने के लिए तो मेरे उसके बीच मे दुर्गंम पहाड है, किन्तु इत्यादि । 

दूसरि बात न बोले लेई पदसावति नाँउ--इसका पाठान्तर है-- 

'दोसरी बार न बोला ले पदुमावति नाऊँ।' 


रोवँ रोवें वे बान जो फूटे। सूतहि सूत रुहिर मुख छूटे ॥ 
नेनहि चली रकत के धारा। कथा भीजि भएह रतनारा ॥ 
सूरुज बूडि उठा होइ ताता। औ मजीठ टेसू बन राता॥ 
भा बसत राती बनसपती। औ राते सब जोगी जती॥ 
पुहुमि जो भीजि, भएठ सब गेरू । श्रौ राते तहूँ पँखि पखेरू ॥ 
राती सती अग्रिनि सब काया । गगन मेघ राते तेहि छाया ॥ 
इंगूर भा पहार जौ भीजा। पै तुम्हार नहिं रोवँ पसीजा ॥ 
तहाँ चकोर कोकिला, तिन्‍्ह हियः भया पईठि। 
नेन रकत भरि आए, तुम्ह फिरि कीन्हि न दीठि ॥१२॥ 
[इस श्रवतरण मे कवि ने “दृष्टि बाण के विद्ववव्यापक प्रभाव का वर्णन 
किया है ।] 
वे (दृष्टि बाण) मानो रोम-रोम बनकर बिघे थे भौर जहाँ उनका मुख गडा 
था वहाँ मानो पसीने के रूप मे रक्त बह रहा था । नेत्नो से रक्त की घार बह चली । 
उससे कथरी भीग कर लाल हो गई । प्रभातकालीन सूरज उप्ती लानिमा से लाल है । 
वन मे मजीठ भौर टेसू उसी लालिमा से लाल हैं । वसन्‍्त में वनस्पतियाँ उसी से 
लाल हैं । सब जोगी जती जो लाल वस्त्र पहने दिखाई देते हैं वे भी उसी लालिमा से 
लाल हैं । पृथ्वी जो भीजी वह गेरू में परिणत हो गई | वहाँ जो पक्षी था वह भी 
लाल हो गया । सती को सारी काया उसी लालिमा से अग्निमयी है। उसी छाया से 
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पभ्राकाद के भेघ लाल रहते हैं। पहाड उसमें ऐसा भीजा कि हियुल उत्पन्न हो गया 
किन्तु तुम्हारा रोम भी द्रवित नही होता है । 

वहाँ जो कोयल भर चकोर थे उनके हृदय में दया श्रा गई। उनके नेश्रो में 
रक्‍त भर भाया था, तुमने फिर कर दृष्टि विक्षेपण भी नही किया । 


टिप्पणी--रोवहहिं' "* ***** छूटे--यहाँ पर स्वत सम्मवी वस्तु से श्रपह्चति 
प्रलकार व्यग्य है । 
सूत हि सूत********* फूटे--यहाँ पर उत्प्रेज्षा श्रलकार है । 


नेनहिं चली रकत की घारा--वाच्यार्थ है नेत्रो से रक्त की घारा वह चली | 
लक्ष्यार्थ है उसके मेत्रों से परम करुणामयी अश्रुधारा वह निकली । यहाँ पर करुणा- 
घिक्‍य रूप वस्तु व्यग्य है। श्रत. यहाँ अत्यन्त तिरस्कृत वाच्यध्वनि है। 
कंथा भीजि मएउ रतनारा-यहाँ पर हेतृत्मेक्षा अलंकार है । 
सूरज बृड़ि उठा होइ ताता--यहाँ पर हेतूत्पेक्षा श्रलकार है । 
थ्रौ मजीठ टेसू बन राता--यहाँ पर भी हेतृत्रेक्षा श्रलंकार है। 
धो राते सव जोगी जती--यहाँ पर हेतूत्मेक्षा भ्रलकार से वस्तु व्यग्य है । 
विरह की पवित्रा शौर दिब्यता ही व्यग्य है । 
राती सती श्रग्रिन्नि सब काया--यहाँ पर हेतृत्प्रेक्षा अलकार है । 
रागन * **** क्वाया--यहाँ पर हेतूत्पेक्षा श्रलकार है । 
इंगुर भा पहार तस मीजा--यहां हेतृत्पेक्षा श्रलकार है । 
नन रकत भरि श्राए--यहां पर लक्षणलक्षणा से श्रर्थ है कि उनके नेश्र लाल 
हो गए । लाल होने के हेतु की कल्पना की गई है । अत हेत्त्प्रेज्ञा अलकार है । 
विशेष : (क) इस अवतरण मे कवि ने विरहजनित उन्माद एवं विह्नलता 
का वर्णन किया है । 
साथ ही यहाँ पर विरह का बड़ा मार्मिक वर्णन किया है । 
(ख) इसमे रुदन का वडा अतिशयोक्तिपूर्ण वर्णन किया गया है। 
(ग) इस प्रकार के वर्णन श्रत्य सूफी कवियों ने भी किए हैं। तुलना 
कीपजिए-+- 
बविरह वान वेघा एक बारा, रोम रोम व्याकूल तेहि छारा | 
छूटे भाँसू चले जत मोती कहे कि प्रयमत साव न भोती ॥ इत्यादि 
“यूसफ जुलिखा 
ऐस बसंत तुमहि पे खेलहु । रकत पराए सेन्‍्दुर मेलहु ॥ 
तुम्ह तौ खेलि मँदिर महँ झाई । शोहि क मरम पै जानि गोसाई ॥। 
कहेसि जरे को वारहिवारा । एकहि वार होहुँ जरि छारा॥ 
सर रुचि चहा आगे जो लाई। महादेव गौरी सुधि पाई ॥ 


राजा गठ छुंका खण्ड ३०६ 


झाइ बुभाइ दीन्ह पथ तहाँ । मरत-खेल कर श्रागम जहाँ॥ 
उलटा पंथ पेम के बारा | चढ़े सरग, जौ परे पतारा॥ 
अब धंसि लीन्ह चहै तेहि आसा | पावे साँस, कि मरे निरासा॥ 


पाती लिखि सो पठाई इहैँ सबे दुख रोइ? 
दहुं जिउ रहै कि निसरे, काह रजायसु होइ ॥१३॥ 


[इस श्रवतरण मे तोता रतनसेन की विरह वेदना का वर्णन कर पदमावती के 
हृदय मे उसके प्रति सहानुभूति जाग्रत्त करने का प्रयास करता है ।] 


वह पदमावती से कहता है--“हे रानी ! ऐसा बसनन्‍्त तो तुम्ही खेलती हो । 
दूसरे के रक्त से श्रपना सिन्दूर बनाती हो । तुम तो खेलकर अपने घर वापस भ्रा 
गई । उसकी जो मामिक स्थिति है उसे तो परमात्मा ही जानता है। जल का छार 
कहने लगा कि बार-बार मरने से एक बार ही मर जाना भ्रच्छा है । चिता बनाकर उसने 
भ्रग्नि प्रज्वलित की ही थी कि महादेव, पार्वती को यह सूचना मिल गई। उन्होने 
ग्राकर मार्ग मे जहाँ पर मरने का साज सजाया गया था उस चिता को बुझा विया । 
भ्रेम के द्वार का मार्ग उल्टा होता है। जो पाताल मे गिरता है वह स्वर्ग मे चढता 
है | भ्रत भ्रव पाताल मे घुसकर तुम्हारी प्राप्ति की श्राशा करता है । भ्राश्ञा पूर्ण होने 
से चाहे जीवित रहे चाहे साँस रुक जाने से मर जाय । यह तुम्हारे अभ्रधीन है । 


उसने पत्र लिखकर भेजा है भौर सब दुखडा रोकर लिखा है। नही मालम 
तुम्हारे विवाह तक प्राण बचे रहेंगे या निकल जाएँगे । क्या भ्राज्ञा है ? 

टिप्पणी---रकत पराए सेंदुर खेलहु-- यहाँ पर श्रत्यन्त तिरस्क्ृत वाच्यघ्वनि 
है कि दूसरो की हत्या मे ही तुम्हे आनन्द श्राता है। 

झोहिक सरम जस जान गुसाईं--व्यजना है कि उसकी हालत खराब है। यहाँ 
काकुवैश्षिष्ट्य व्यग्य है | 

चढ़ें सरग जो परे पतारा--वाक्यगत श्रत्यन्त तिरस्क्ृत वाच्यध्वनि है कि जो 
घोर तपस्या करता है वही मिलन के स्वर्ग को प्राप्त कर पाता है । 

पावे सांस कि मरे निरासा--यहाँ पर कवि की व्यजना है कि मालम नहीं 


उसका तुमसे मिलन हो पाएगा या बिना मिलन के ही मर जाएगा । यह श्रर्थ वाक्य- 
गत श्रत्यन्त तिरस्क्ृत वाच्यध्वनि से निकला है । 


कहि क॑ सुआ जो छोडेसि पाती | जानहु दीप छव॒त तस ताती ॥ 
गीउ जो बाँधा कचन-तागा। राता साँव कठ जरि लागा॥ 
अगिनि साँस संग निसरे ताती | तरुवर जर्राह ताहि के पाती ॥ 
रोइ-रोइ सुआ कहै सो बाता | रकत के आँसु भएउ मुख राता ॥ 
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देखू कठ जरि लाग सो गेरा | सो कस जरे विरह अस घेरा ॥ 
जरि-जरि हाड भएह सव चूना । तहाँ मासू का करत बिहूना ॥। 
वह तोहिं लागि कया सब जारी । तपत मीन, जल देहि पवारी ॥ 
तोहि कारन वह जोगी भसम कीन्ह तन दाहि। 
तू श्रस निठुर निमोही, वात न पूछे ताहि ॥१४॥ 

[यह कहकर तोते ने पत्रिका पदमावती के सामने लाकर डाल दी और रतनसेन 
का सन्देश पदमावती को सुना दिया जिससे उसके प्रति उसकी सवेदना जाग्र उठी । 
प्रस्तुत श्रवतरण मे इसी प्रसग का वर्णन क्रिया गया है ।] 

यह कह तोते ने पत्री पदमावती के सामने ले जाकर डाल दी। वह ऐसी 
जल रही थी जंसे कि दीपक जलता हो । उसके गले मे जो सुनहरी डोरे वाँधे थे वे 
जलकर लाल श्रौर काले कठे हो गए | साँस से गर्म श्रग्नि निकलती है । कपडे भी जल 
जाते हैं पत्तियो की तो बात ही क्या है। उसकी ज्वाला से सब हड्डियाँ जलकर 
चूना हो गई हैं फिर रक्तहीन मास की वात ही कया कही जाय । तोते ने रो- 
रोकर सब सन्देश कहे । रक्त के आ्ँसुओं से उसका मुख लाल हो गया । वोते ने 
गले की कण्ठी दिखाकर कहा देखो विरह-पत्रिका जब कण्ठ जलाने लगी तो उसे डाल 
दिया । यह तो हाल जिस विरही की पत्रिका का है तो फिर वह विरही कैसे जल 
रहा होगा यह स्वय समझा जा सकता है। उसने तुम्हारे लिए भ्रपना शरीर ऐसा 
जलाया है ज॑से मछनी जलती हो । क्‍या उसे तू मिलन रूपी जल देकर शीतल नही 
कर सकती ? 

तेरे ही कारण उस जोगी ने अपना दशारीर भस्म कर दिया है। तू ऐसी 
निष्दुर श्र निर्मोही है कि कुशल भी न पूछी । 

टिप्पणी--जानहु दीप छवत तस ताती--पाठान्तर है--जानहेँ दिव्य छत 
तस ताती--बह पत्रिका तो तोते ने डाल दी क्योकि वह ऐसी गर्म थी जैसे कि दिव्य 
परीक्षा मे तपता हुआ लोहे का गोला होता है। पहले एक प्रथा थी कि चोर की 
परीक्षा के लिए उसके हाथ मे तपता हुआ लोहा रख देते थे । 

इस पक्ति में दिव्य के स्थान पर दूसरा पाठान्तर दीप है। मेरी समझ मे 
श्रधिक सरल है किन्तु वह भाव नही प्रगट हो पाता जो कवि करना चाहता है श्रत 
हमने दिव्य वाला पाठ स्वीकार किया । 

गीव जो बाँधे लागे--यहाँ हेतुत्रेक्षा श्रलकार है । 

प्रगिनि स्वास **** पाती-यहाँ सम्बन्धातिशयोक्ति भश्रलकार है । 

जरि-जरि मांस भए''****बिहुना--यहाँ पर अतिशयोक्ति भ्रलकार से कवि ने 


विरहाधिक्य रूप वस्तु की व्यजना की है । ध्रत कवि भ्रौढोक्ति सिद्ध श्रलकार से वस्तु 
ध्वनि है । 
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रकत ग्रासुन्ह मद मख राता--यहां हेतत्प्रेक्षा अलकार है । 
देख '***** घेरा--यहाँ पर कवि ने प्रौढोक्ति सिद्ध वस्तु से वस्तु व्यजना की 
है । विरहाधिक्य रूप विरह की दशम अवस्था रूप मरण के समीप होने के भाव की 
व्यजना की गई है। 
तपत भीन जल देई न पारी--यह स्वत सम्भवी वस्तु से वस्तुध्वनि है । 
कवि की व्यजना है कि वह तुम्हारी विरहाग्नि मे प्राणो का उत्सर्ग कर रहा है शौर 
तुम उसे मिलनजनित शीतलता प्रदान कर उसकी रक्षा करो । 
कहेसि “सुआ | मौसी सुनु बाता । चहौ तौ आज मिलौ जस राता | 
पे सो मरम न जाना भोरा। जाने प्रीति जो मरि के जोरा ॥ 
हो जानति हों अबही काँचा । ना वह प्रीति रग थिर राँचा ॥ 
ना वह भएह मलयगिरि बासा। ना वह रबि दोइ चढ़ा अ्कासा ॥ 
ना वह भएउ भौंर कर रग्‌ू। ना वह दीपक भएउ पतगू॥ 
ना वह करा भृग के होइ।ना वह श्रापु मरा जिउ खोई।॥। 
ना वह प्रेम औटि एक भएऊ । ना श्रोहि हिये माँक डर गयऊ।॥। 
तेहि का कहिय रहब जिउ रहै जो पीतम लागि। 
जहँ वह सुने लेइ धँसि, का पानी, का आागि ॥१५॥ 
[तोते द्वारा रतनसेन की व्यथा की कथा कहे जाने पर पदमावती ने उत्तर 
दिया है। इस श्रवतरण मे उसी को प्रस्तुत किया गया है ।] 
पदमावती ने तोते से कहा--हे तोते ! मेरी बात सुनो । उसकी श्रनुरक्ति को 
जान कर यदि मै चाहूँ तो उससे जाकर अभी मिल सकती हूँ किन्तु वह मेरे भेद को 
नही जानता कि मैं उस प्रेम को महान्‌ समझती हूँ जिससे प्रेमी अपने प्रेम को प्राणो- 
त्सगे द्वारा श्रमर बनाता है। मैं समझती हूँ उसका प्रेम भ्रभी कच्चा है। पता नही 
भ्रभी प्रेम के पक्के रग मे रगा है या नहीं । यह भी पता नही कि वह प्रेम के मलय- 
गिरि से सुवासित हुआ है या नही । न जाने वह सूर्य बनकर आलाकाश् मार्ग मे चढा है 
या नही (व्यजना है कि उसने श्रभी योग साधना भी नही की है)। न जाने वह 
विरह मे रग कर भौरे के रग का हुआ या नहीं। यह भी पता नही कि बह प्रेमरूपी 
दीपक का पतगा बना है या नही । यह भी नही माल्रुम कि उसमे भू गी की विशेषता 
है कि नही । यह भी पता नही कि वह श्रभी जीवित है या मर गया है | नही मालुम 
वह प्रेम मे भ्ौटिकर प्रियतमा रूप हुआ है या नही ? यह भी ज्ञात नही कि उसके हृदय 
का डर गया है या नही ? 
उसे ही जीवन का वास्तविक क्षण कहना चाहिए जो प्रियतम की अ्रनुरक्ति 
मे व्यतीत होता है । सच्चा प्रेमी वह है जो जहाँ भी प्रियत्तम की स्थिति जान पाता है 
बही प्रवेश करना चाहे वह पानी हो भ्रथवा भग्नि । 
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टिप्पणौ--चहो तो श्राज'*****राता--वाच्यार्थ है जैसी उसकी अ्रनुरक्ति 
की वात तुमने कही है उसको विचार कर मैं चाहूँ तो आज ही मिल सकती हूँ। व्यग्याय 
है कि मैं केवल तुम्हारे मुख से उसके अनु राग को श्रवणमात्र करके उससे नहीं मिल 
सकती । मैं तो उसके प्रेम की पूरी परीक्षा करके ही उससे मिलूँगी। यह व्यग्यार्थ 
पाच्यसम्भवा है । 


पे सो मोरा--वाच्यार्थ है कि वह मेरा मर्म नही जानता । व्यंग्याथ 
है कि वह यह नही जानता कि मैं जिस प्रेम को वास्तविक प्रेम मानती हूँ उस तक 
वह नही पहुंचा है । यह भ्रर्थ वाच्यार्थसम्भवा भार्थी व्यंजना से प्राप्त हुआ्ना है । 

न जनक * “' बासा--वाच्याथ है कि नही मालुम वह प्रेम के मलयगिरि 
से सुवासित हुआ है या नही । व्यग्यार्थ है कि पता नही उसका प्रेम वासना की दुगेन्घ 
के परित्याग भ्रौर आत्मोत्सयं की उदात्त सुरभि से सुरभित हुआ है या नहीं। यहाँ 
पर काकुवैश्विष्ट्य मूलक व्यग्य है । 


पुनि घनि कनक-पानि मसि माँगी । उतर लिखत भीजी तन श्राँगी | 
तस कचन कहे चहिय सोहागा | जौ निरमल नग होइ तो लागा ॥ 
हो जो गई सिव-मडप भोरी। तहँवाँ कस न गाँठि ते जीरी ?॥ 
भा विसेभार देखि के नेना | सखिन लाज का बोलों बना ?॥ 
खेलहि मिस मैं चंदन घाला । मकु जागसि तो देउँ जयमाला ॥ 
तबहँ न जागा, गा तू सोई। जागे भेंठ, न सोए होई ॥ 
भ्रव जौं सूर होइ चढे अ्रकासा | जो जिउ देइ तझ्ावे पासा ॥| 

तो लगि भुगुति न लेइ सका रावन सिय जब साथ । 

कौन भरोसे भव कहाँ ? जीउ पराए हाथ ॥१६॥ 

[रतनसेन की पत्री पढ़कर पदमावती ने प्रत्युत्तर मे रतनसेन को पत्नी लिखी । 
इस अ्रवतरण में उसी पत्नी की चर्चा की गई है।] 


उस वाला ने सोने के पानी की स्याही मेंगाई । उत्तर लिखते हुए स्वेद 
सात्विक से उसकी चोली भीग गई। उसने लिखा उस सोने का श्रर्थात्‌ मेरी जैसी 
ह्वादश वर्णी माला की प्राप्ति के लिए तुम्हारा सुहागा रूपी सौभाग्य चाहिए । यदि 
रत्न निर्मेल होगा तो वह उसके साथ जोडा जाएगा। मैं भोली शिव मडप गई थी । 
वहाँ तुमने गाँठ क्‍यों नही जोडी । मेरे मेत्र देखकर तू वेसुध हो गया । मैं सखियो की 
लज्जा से क्या वचन कहती ? फिर भी खेल के वहाने मैंने चन्दन छिडका । कदाचित्‌ तू 
जग ही,जाय तो मैं जयमाला पहना दूँ। तू तव भी नहीं जागा भौर सो गया । जागने 
से ही भेंट होती है सोने से नहीं । श्रव जब सूर्य जैसा तेजस्वी होकर श्राकाश मार्ग से 
गढ़ पर भावेगा झौर अपने प्राण देगा तो मेरे पास श्रा सकेगा । 
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जब तक रावण भर सीता साथ रहे तब तक रावण सीता का भोग नही कर 
सका । श्रव किस विश्वास पर मैं क्या कहूँ 'जीव पराए हाथ है । 


टिप्पणी--उत्तर लि खत भीज तन श्रागी--यहाँ पर कवि ने स्वेद सात्विक की 
बात कही है। मुग्धा को पतिं की कल्पना मात्र से सात्विक हो जाता है। जायसी ने 
इस प्रकार के सात्विको की वर्णना कई स्थानों पर की है। एक स्थल पर कम्प 
सात्विक का होना लिखा है--“प्रनत्तिन्ह पिव कापे सन माहाँ! । 


तेहि कचन सह चहिए सुहागा--वाच्यार्थ है कि उस कचन के लिए सुहागा 
चाहिए । व्यजना है कि मेरे सहश कचन को पूर्ण छुद्ध या बारह वानी बनने के लिए 
सुहागा रूपी सौभाग्य चाहिए। यह श्रथे तहि में भ्रर्थान्तर सक्रमित, सुहागा में 
शब्ददक्ति उद्भव वस्तुध्वनि से सौभाग्य का श्रर्थ भी लिया गया है। 


जो निरमल नग होय तो लागा--ध्यजना है कि श्रगर तू विरह मे जलकर 

जाज्वत्यमान नग बन जाएगा तभी द्वादशवर्णा सोने के सहश मुझमे जाने योग्य होगा । 

श्र्थात्‌ मेरी जेसी दादशवर्णा रूपी स्त्री को तभी प्राप्त कर सकेगा जब विरह में तप 
एकनिष्ठ प्रेमी वन जाएगा । सूफी लोगो का विश्वास है--- 
विरह श्रगिनि जरि कुस्दन होई, 


लि 


निरमल सन पाये पँ सोई ॥॥ 


जागे भेंट न सोए होई--यहाँ पर जागे मे शब्दशक्ति उद्भव वस्तुष्वनि है । 
कवि की व्यजना है कि ज्ञानोन्मुख होने पर ही परमात्मा की प्राप्ति हो सकती है। 
घन जो सूर होइ चढ़े श्रकासा--यहाँ पर सूर भौर भ्रकास श्रत्यन्त तिरस्क्ृत 
वाच्यध्वनि है कि भश्रब जब वह भ्रत्यधिक पराक्तमी बनकर हमारे महाविशाल गढ पर 
आक़मण कर विजयी बनेगा तभी भेंट हो सकती है । यहाँ सूर शौर श्राकाश शब्दों मे 
शब्दशक्ति उद्भव वस्तुध्वनि भी है। व्यजना है कि श्रव योग मार्ग मे सूर्य को 
आकाश श्र्थात्‌ ब्रह्मरन्ध्र तभी ले जाएगा । 
रावन सिये जब साथ--व्यजना है कि जब मैं तुम्हारे पास गई थी तब तो तुम 
मेरा उपभोग न कर सके, श्रव जब दूर हो गई हुँ तो फिर मिलन की कल्पना भी 
व्यर्थ है । 
अब जौ सूर गगन चढि आवे। राहु होइ तौ ससि कह पाव ॥ 
बहुतन्ह ऐस जीउ पर खेला । तू जोगी कित शआ्राहि अ्रकेला ॥ 
बिक्रम धर्साँ प्रेम के बारा। सपनावति कहेँ गएउ पतारा ॥ 
मधूपाछ मुगुधावति लागी । गगन पूर होइगा बेरागी ॥ 
राज कुँवर कचनपुर गयंऊ। मिरगावति कहूँ जोगी भएऊ॥। 
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साध कूँवर खंडावत जोगू। मघु-मालति कर कीन्ह वियोगू ॥ 
प्रेमावति कह सुरसरि साधा । ऊषा लगि अनिरुध बर वाँधा॥ 


हों रानी पदमावति, सात सरग पर वास | 
हाथ चढ़ौं मैं तेहिके, प्रथम करे श्रपनास ॥१७॥। 


[पदमावती रतनसेन को पत्र लिख रही है और अपनी प्राप्ति की कठिनाई 
भौर उपायो का सकेत कर रही है ।] 


वह लिखती है अव जब्र तुम सूर्य के समान तेजस्वी बनकर सिंघलगढ पर 
झ्राकममण कर उस पर विजय प्राप्त कर लोगे और मुझ चाँद को राहु की भाँति बर- 
बस ग्रहण करोगे तो मुझे प्राप्त कर सकोगे (व्यजना है कि यह वात बहुत कठिन है 
कि योगियो मे इतनी सामथ्य कहाँ होती है ” यह सामर्थ्य तो राजाओो मे ही होती है) । 
तुम्हारे जैसे न माल्लुम कितने योगियो ने मुझे प्राप्त करने की कामना की (किन्तु कोई 
सफल नहीं हो सका) । तू जोगी उनमे कोई श्रकेला तो नहीं है जो सफल हो जाएगा । 
(व्यजना है कि तू भी साधारण-सा योगी है । मुझे तू प्राप्त नहीं कर सकता) ! विक्रम 
प्रेम के मार्ग मे प्रविष्ट हुआ । वह स्वप्नावती के लिए पागल हो गया । राजकुमारी 
मृगावता के लिए जोगी हो गया श्रौर कचनपुर पहुँचा । मनोहर नामक कूँवर ने योग 
साथा श्रौर मधुमालती के लिए वियोग लिया । सुरसर नामक राजकुमार ने प्रेमावती 
के लिए साधना की । ऊपा के लिए भअनिरुद्ध ने सेना सजाकर युद्ध किया । 

मैं रावी पदमावती हूँ । घवलग्रह के सातवें खण्ड पर मेरा निवास रहता 
है । मैं उसके हाथ चढगी जो प्रथम श्रपने को मिटा देगा । 

टिप्पणी--श्रव जो सूर गगन चढ़ि श्रावं, राहु होइ तो ससि कह पार्वे-यहाँ 
पर वक्‍तृवेशिष्ट्य व्यंग्य है | व्यग्य है यदि रतनसेन गढ पर विजय करके आ्रावेगा तो 
मुझे उसी प्रकार ग्रहण कर लेगा जिस प्रकार राहु को चन्द्रमा ग्रहण कर लेता है । 

विक्रम घेंसा प्रेम के बारा * **** पतारा--महाराज विक्रम के सम्बन्ध में 
कहते हैं कि राजकुमारी सिहावती के लिए बड़े कष्ट उठाए थे | कुछ लोग सिंहावती के 
स्थान पर चम्पावती श्लौर कुछ लोगो ने सपनावती नाम दिया है | इनकी कथा सिंहा- 
सन वत्तीसी मे लिखी है । 


मधुपाछ घमुग्धावती लागी****** * बेरागी--इसके कई पाठान्तर मिलते हैं । 
सुधाकर जी का पाठ है । 
धुदइ बच्छ मगधावति लागी' 
डा० श्रग्रवाल का पाठ है-- 
सदे वच्छ मुगधावति लागी। 
कंचन पुर होइगा बेरागी ॥। 
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डा० श्रग्रवाल ने इसका श्रर्थ [किया है। सुदेवच्छ मुग्घावती के लिए कंगन 
पहनकर वैरागी हो गया । इसकी टिप्पणी मे उन्होने लिखा है--सुदयवच्छ की कहानी 
प्रत्यन्त लोक प्रिय रही है । सन्देसरासक मे इसका उल्लेख किया गयाहै । सुदयवच्छ प्रौर 
रावी सावरलिंगा की कहानी श्राज भी विहार से गुजरात तक गाँव-गाँव मे कही जाती 
है । सुदयवच्छु और सावलिंगा की कहानी के लिए श्रगरचन्द नाहदा का लेख राज- 
स्थान भारती मे देखिये १६५० श्रप्रैल । 


सुधाकर जी ने लिखा है--“श्रवन्ती का राजा वत्सराज मगघ देश के लावनक- 
पुर के बन में श्रपती पत्ती वासवदत्ता के साथ विहार करने आया था। एक दिन 
शिकार खेलने के लिए राजा दूर चला गया । भ्रवसर पाकर यौगन्धरायण ने वासव- 
दत्ता को छिपा दिया। राजा के श्राने पद कहा कि लावनक मे वासवदत्ता जल कर मर 
गई आप मगधराज प्रद्योत की पुत्री पदमावती से विवाह कर मागघी को रानी बनाइए। 
भ्रन्त मे वत्सराज ने मागधी से विवाह किया फिर पीछे से वासवदत्ता भी मिली । 
यह कथा बृहत्कथा मजरी के तृतीय लम्बकान्तर्गेत सातवी आरूुयायिका मे मिलती है । 
सम्भव है इसी की छाया लेकर मुगधावती शीर्षक कथा लिखी है। किन्तु श्रभी तक 
इस नाम की कोई रचना नही मिली है । 


राजकुूंश्रर' **” “*'भएऊ--शेख बुरहान के चेले कुतुबन ने सन्‌ ६०६ मे 
मिरगावती नाम की पुस्तक बनाई । उसमे राजकूवर भ्रौर मिरगावती की सविस्तार 
कथा लिखी है । सुधाकर जी की घारणा है कि उसकी रचना पदमावती से पहले 
हुई थी किन्तु यह विवादास्पद है। इसकी कथा इस प्रकार है । 

तुलाराम नामक कोई राजकुमार था । वह राजकुमार के नाम से प्रसिद्ध था। 
मिरगावती किसी राजा की परम सुन्दरी कन्या थी । राजकुमार ने इसे कही देख 
लिया श्रौर वह उस पर मुग्धघ हो गया । उसने उसकी घाय से श्रपना प्रणय निवेदन 
कराया । राजकुमारी ने कहा कि वह कचनपुर मे श्राकर के मिले । राजा कचनपुर 
गया । मार्य मे उसे बड़े-बड़े कष्ट उठाने पडे किन्तु वह हृदय नही हारा झौर श्रन्त में 
कचनपुर पहुँच गया। मिरगावती से उसने पाणिग्रहण किया। सक्षेप मे यही 
मिरगावती की कथा है। 

मधुमालती --मधू मालती नामक कई प्रेमकथा एँ मिलती हैं किन्तु इनमे मन 
कृत मधुमालती विशेष प्रसिद्ध है। यह कथा शुद्ध भारतीय है। मभन ने स्वय 
लिखा है कि--- 


आादिकया द्वापर मो मई कलजुग मों मापा सो लाई।' 


शुक्ल जी ने मघुमालती की कथा सक्षेप मे इस प्रकार दी है-- 
कनेसर नगर के राजा सूरजभान के पुत्र मनोहर नामक सोते हुए राजकुमार 
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को श्रप्पयाएँ रातो रात महोरस नगर की राजकुमारी मधूमालती की चित्रसारी मे 
रख शभ्राईं | वहाँ दोनो मे प्रेम हो गया | बातचीत करते दोनो सो गए | अप्सराएँ 
फिर राजकुमार को उठा लाईं | जागने पर दोनो बडे व्याकुल हो गए। राजकुमार 
वियोग से व्यधित हो राजकुमारी से मिलने को चल दिया झ्लौर अनेक कप्टो को सहन 
करता हुशा एक जगल मे पहुंचा । वहाँ उसने एक राक्षस के चगल से प्रेमा नाम की 
सुन्दरी को मुक्त किया । प्रेमा ने राजकुमार को म्धुमालती से मिला दिया। किन्तु 
मधुमालती की माता को इसका प्रणय सम्बन्ध रुचाः नही । उसने मधुमालती से मनो- 
हर का प्रेम करने को मना किया । जब वह नही मानी तो उसने उसे पक्षी होने का 
शाप दे ब्या । वाद मे वह भी पुत्री के वियोग में दु खी हुई । मनोहर योगी हो गया । 
बाद मे प्रेमा और उसके प्रेगी ताराचन्द के प्रयास ने दोनों को मिला दिया । 

मधघुमालनी की कथा के कई रूप मिलते हैं। एक रूप नूर मुहम्मद ने इच्द्रा- 
वती के मधुकर खण्ड मे इस प्रकार दिया है । 

मोहनपुर में मधुकर नामक राजा रहता था। एक वार उसने एक हिरन का 
पीछा किया । वह हिरन दृष्टि से श्रोकल हो गया | वह थक कर पेड के नीचे बैठ 
गया । पेड पर दो पक्षी परस्पर बात कर रहे थे | उसमे से एक ने मालती के रूप 
का वर्णन किया | उसे सुनकर राजा प्रेमविद्धल हो गया। राजा के प्रार्थना करने पर 


वह तोता मचुकर पहुंचा । मालती भी मधुकर के प्रेम से प्रभावित हो गईं। वाद में 
दोनो का मिलन हो गया । 


हों पुनि यहाँ ऐस तोहि राती | आघी भेट पिरीतम पाती ॥। 
तहु जो प्रीति निवाहै आँटा | भौंर न देख केत कर काँटा ॥ 
होड पतग अधरन्ह गहु दी । लेसि समुद धसि होइ मरजीया ॥ 
रातु रग जिमि दीपक बाती | नेन लाउ होइ सीप सेवाती ॥। 
चातक होइ पुक्राह पियासा | पीऊ न पानि सेवाति के आशा || 
सारत कर जस विछुरा जोरा। नैन होय जस चन्द चकोरा॥ 
होहि चकोर दृष्टि ससि पाँहा | श्रौ रवि होय केवल दल माँहा ॥ 

महँ ऐस होइ तोहि कहँ सकहि तो ओर निवाहू । 

राहु वेधि अरजुन होइ जीत दुरपदी व्याहु ॥१८॥ 

[इस भ्रवतरण में रतनसेन के पत्र के प्रत्युत्तर मे पदमावती द्वारा लिखित पत्र 
का ही विश्तार किया गया है।] 


(प्रियतम |) मैं तुम मे ऐसी अ्रनुरक्त हूँ कि तुम्हारा पत्र मेरे लिए आधी मेंठ 
फे समान है | तुम्हारे हृदय में यदि मेरे श्रति प्रेम है तो तुमे भी प्रेम निमाना चाहिए । 
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अ्रमर केतकी के काँटे की परवाह नही करता है। तू पतंग बनकर दीपक जैसी मेरे 
प्रधरो का पाव कर तथा मरजीवा की भांति समुद्र मे घेंस कर भोग रूपी मोती प्राप्त 
कर | जिस प्रकार दीपक और बत्ती मे प्रेम होता है, सीप स्वाती के लिए तडपती है, 
चातक स्वाती जल की शभ्राशा मे पानी नहीं पीता और प्यास से तडपता रहता है, 
सारस दम्पति बिछुड कर एक दूसरे के लिए तडपते हैं, चक्रोर चन्द्रमा की शोर टक- 
टकी लगाए रखता है तथा कमल सूर्य के प्रति श्रनु रक्त रहता है । 

कदाचितु उसी प्रकार मैं भी तुमे प्यारी हो सक । यदि तुम में साम्थ्ये हो 
तो श्रपनी प्रोर से प्रेप का निर्वाह कर तथा प्र्जुन बनकर राहु मछनी का (प्रर्थात्‌ 
सिघलगढ) भेदन कर द्रौपदी की भाँति मेरा वरण करो । 

टिप्पणी - तहुँ ** *'काँटा-यहाँ पर दृष्टान्त श्रलकार से वरतु व्यग्य है । 
प्रेम मे त्याग का महत्त्व व्यजित किया गया है। ! 

नेत * “' सेवाती -यह कवि प्रसिद्धि है कि सीप में स्वाती की बूँड मोती 
बन जाती है । इस कवि प्रसिद्धि के श्राघार पर कवि ने हृष्टान्त का उपयोग किया 
है। 

रातु''' '''बाती--यहाँ पर उपमा अ्रलफ़ार है । 

चातक ''''*आसा--यहाँ पर भी कवि प्रत्तिद्धि का श्राश्रय लिया है। प्रसिद्धि 
है कि चातक स्वाती के भ्रतिरिक्त श्रौर किसी भी नक्षत्र की वर्षा का जल नहीं 
पीता । महाकवि तुलसीदास की चातक बत्तीसी इसी कवि प्रसिद्धि पर श्राश्नित है । 

सारस'*'*** जोरा--यहाँ पर भी कवि प्रसिद्धि का भ्राश्रय लिया गया है । 
कवि प्रसिद्धि है कि सारस की जोडी कभी कभी बिछुडने पर जीवित नही रहती । 

जस चन्द चकोरा--यहाँ पर भी कवि प्रसिद्धि का पश्राक्षय लिया गया है। 
कवि समाज मे प्रसिद्ध है कि चकोर चाँद की शोर टकटकी लगाकर देखा करता 


है! 


राजा इहाँ ऐसे तप भूरा। भा जरि बिरह छार कर करा ॥। 
नेत लाइ सो गएउ बिमोही।भा बिनु जिउ, जिउ दीन्‍हेसि श्रोही ॥। 
कहाँ पिगला सुखमन नारी। सूनि समाधि लागि गई तारी॥ 
बूँद समुद्र जसे होइ मेरा ।गा हेराइअस मिटो न हेरा॥ 
रगहि पान मिला जस होई। श्रापहि खोइ रहा होइ सोई।॥। 
सुऐ जाइ जब्र देखा तासू । नैन रकत भरि आआाए आँपू॥ 
सदा पिरीतम गाढ करेई । श्रोहि न भुलाइ, भूलि जिउ देई ।। 

मूरि सजीवत आनि के झो सुख मेला नीर। 

गरुड़ पख जस भार अमृत बरसा कीर ॥१६९॥ 
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[इस अ्वतरण में कवि ने पदमावती के लिए रतनसेन की कठोर तपस्या का 
वर्णन किया है ।] 

राजा ने यहाँ पर ऐसी तपस्या की कि वह विरह मे जलकर भस्म की ढेर 
घन गया । नेत्नो को केन्द्रित कर वह मुग्ध भाव से बैठ गया | ऐसा लगने लगा कि उसके 
शरीर में जीव नही है क्योकि प्रपना जीव उसने पदमावती पर केन्द्रित कर रखा था। 
पिंगला श्रौर सुखमन नाडियो के प्रभाव से शून्य समाधि में उसकी वृत्ति तन्‍्मय हो 
गई | वह पदमावती में उसी प्रकार तन्‍्मय हो गया जिस प्रकार समुद्र मे बूंद मिलकर 
एक हो जाती है श्रौर उस घ्यान में ऐसा तद्रप हो गया कि उसका अ्रपना अस्तित्व 
ढदूँढला कठिन हो गया । जिस प्रकार रग पानी मे मिलकर तद्भूप हो जाता है उसी 
प्रकार रतनसेन ने अपना भ्रस्तित्व पदमावती के घ्यान मे श्रन्तर्भूत कर दिया था । 
तोते ने श्राकर जब देखा तो उसकी आ्राँखो मे रक्त के आँसू भर गए । जो प्रिय सदा 
विरह-जनित कष्ट देता है उसे भी भुलाया नही जाता वरन्‌ वह श्रपने को भूलकर 
उसके लिए प्राण तक दे देता है। तोते ने सजी वनी बूटी लाकर उसके रस को रतनसेन 
के मुख मे डाल दिया | ग़रुड जिस प्रकार अपने पखरो से वर्षा करता है उसी प्रकार 
तोते ने श्रपने सदेश से श्रमृत की वर्षा की । 

टिप्पणी--कहाँ *'*****नारी--यहाँ पर काक्वाक्षिप्त गुणीभूत व्यग्य से 
कवि ने यह व्यजित क्रिया है कि योग साधना की भ्रवस्था मे सुख देने वाली पिगला 
जैसी परम प्रिय स्त्री का ध्यान नही रहता वरन्‌ मन परमात्मा के ध्यान में तन्मय 
हो जाता है । इसकी एक दूसरी व्यजना भी है । वह यह कि रतनसेन का मन पदमा- 
वी के प्रेम भौर ध्यान मे उसी तरह व्याकुल था जिस प्रकार राजा भत्तहरि का 
मन सुख देने वाली पिंगला स्त्री मे रमा हुआ था श्रौर उसी की खोज मे शून्य समाधि 
में लीन रहता था । यह व्यग्यार्थ उपमा भ्रलकारजन्य है। श्रतः उपमा प्ललकार 
व्यग्य हुआ । इस श्रकार यहाँ पर काववाक्षिप्त ग्रुणी भूत व्यग्य से उपमा अलकार व्यग्य 
माना जाएगा । 
बूद**' ***** “*'मेरा--इसमे उपमा अ्रलंकार है । 


लेत **** ****** श्रांसू--रकक्‍त के श्रांसू से कवि ने सहानुभूतिमूलक दुःख की 
अतिरेकता व्यजित की है| यहाँ पर श्रत्यन्त तिरस्क्ृत वाच्यध्वनि है । लक्षण-लक्षणा 
से भ्र्थ हुआ कि उसे बहुत श्रधिक दुःख हुप्ा । 

गरुड़ ******** कीर--कहते हैं गरुड़ श्रपने पश्लो पर श्रमृत का घड़ा रख 
कर विष्णु भगवान तक ले गए थे। श्रमृत की कुछ वूंदें उनके पखो पर गिर 
गई थी । जब भी भगवान विष्णु को किसी को जिलाना होता है तो वह गठड से पख 
फटकारने को कहते हैं। उनके प फटका रने से भ्रमत गरिरता है और प्राणी जीवित हो 
जाते हैं । इसी भ्रकार तोते ने सन्देश से झपनी वाणी का श्रमत बरसाया जिससे रतनस्रेन 
जो मूछित था, जीवित हो उठा । ह 
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मुआ जिया अस बास जो पावा | लीन्हेसि साँस, पेट जिउ झावा | 
देखेसि जागि, सुआ सिर नावा । पानी देह मुख बचन सुनावा ॥ 
गुरु क बचन खबन दुइ मेला । कीन्हि सुदिस्टि, बेगि चलु चेला।॥। 
तोहि अ्रलि कीन्ह श्राप भइ केवा । हों पठवा ग्रुर बीच परेवा ॥ 
पौन साँस तोसाोँ मन लाईं। जोवेँ मारग दिस्टि बिछाई॥ 
जस तुम्ह कया कीन्ह अ्रगि-दाहू । सो सब ग्रुरु कहें भएउ अगाहू ॥ 
तब उड़त छाला लिखि दीन्‍न्हा। वेगि श्राउ, चाहै सिंध कीन्हा |। 

आ्रावहु सामि सुलच्छना, जीउ बसी तुम्ह नाँव । 

नेनहिं भीतर पथ है, हिरदय भीतर ठाँव ॥२०॥ 


[इस श्रवतरण मे कवि ने हीरामन से रतनसेन से पदमावती का सन्देश 
निवेदित कराया है ।] 


यदि ऐसी सुगन्ध मिले तो मरा हुआ भी जीवित हो जाता है । रतनसेन की 
साँस घरीर मे श्रा गई श्रर्थात्‌ वह जीवित हो उठा । उसने जागकर सिर खोला तो 
देखा कि तोते ने सिर नवा दिया और प्रेम की पाती देकर के मुख से वचन सुनाया । 
गुरु के वचन का अ्रमृत दोनो कानो मे डाला भर कहा “हे शिष्य, गुरु ने तुम्हारे ऊपर 
कृपा दृष्टि की है। तुम ग्रुरु के पास शीघ्र चलो । पदमावती स्वय केतकी बती है श्रौर 
धापको उसने भोरा बनाया है । उसने मुझे सन्‍्देशवाहक बना कर भेजा है। अपनी 
साँस पवन को देकर वह मन तुझमे लगाए हुए है और दृष्टि मार्ग मे विछाकर तेरी 
बाद जोह रही है, जैसे तुमने श्रपने शरीर को विरह मे जलाया है, उस सबका 
ज्ञान पदमावती रूपी गुरु को हो गया है । उसने तुम्हारे लिए लिख दिया है कि तृम 
उडनछाल पर बेठ कर एकदम श्राओ । मैं तुम्हें सिद्ध बताना चाहती हूँ । 

हे सुन्दर लक्षणों वाले स्वामी, हमारा जीव तुम्हारे नाम मे बसता है, नेभ्रो मे 
तुम्हारे लिए मार्ग है भौर हृदय के भीतर तुम्हारे लिए स्थान है । 

ठिप्पणी--प्रस--मे संवृत्तिवक्रता है । कवि का अस से श्रभिप्राय है 'ऐसी 
जीवनदायिनी । 

परेवा--पहले कबूतरों और तोतो के माध्यम से पत्र भेजे जाते थे, इसीलिए 
परेवा झब्द यहाँ पर पत्र-वाहक के श्रथे में प्रयोग किया गया है । 

उड़ंत छाला--मध्य युग मे लोगो का ऐसा विश्वास था कि सिद्ध योगी लोग 
मृगछाला पर बैठकर झ्ाकाश में उड लेते थे । 

नैनन, ,....उाॉव--यहाँ पर कवि प्रौढोक्तिसिद्ध वस्तु से वस्तृ-व्यग्य है। प्रेम 
भोौर समरपंण की प्रतिशयता ही व्यग्य है । 


३१२ पदमावत का शास्त्रीय भाष्य 


सुनि पदमावति के असि मया। भा वसंत, उपन्ी नइ कया ॥ 
सुआ क बोल पौन होइ लागा | उठा सोइ, हनुवँत अस जागा। 
चाँद मिले के दीन्हेसि आसा | सहसौ कला सूर परगासा॥ 
पाति लीन्हि, लेइ सीस चढावा | दीठि चकोर चद जस पावा ॥ 
आस-पियासा जो जेहि केरा। जौ भिभकार, श्रोहि सहें हेरा |! 
भ्रव यह कौन पानि मैं पीया | भा तन पाँख, पतग मरिजीया ॥ 
उठा फूलि हिरदय न समाना | कथा टूक-टूक वेहराना ॥ 

जहाँ पिरीतम व॑ बसहिं, यह जिउ वलि तेहि बाद। 

वह जो वोलावे पाँव सौं, हो तहँ चलौं लिलाट ॥॥२१॥ 


[इस झवतरण में कवि ने पदमावती के सम्देश पर रतनसेन की भावात्मक 
प्रतिक्रिया की अभिव्यक्ति की है |] 

पदमा वती का श्रपने प्रति श्रपूर्व प्रेम भाव जान कर रतनसेन का हृदय हर्पो- 
ल्‍लास रूपी वसत से परिपूर्ण हो गया । उसकी काया में नया जीवन श्रा गया। तोते 
की वोली पवन के समान सुखदायिनी लगी । इस समय उसे ऐसी नयी चेतवा अपने में 
श्रनुभूत हुई जैसी सो कर उठने पर हनुमान जी को होती है । पदमावती रूपी चाँद 
की प्राप्ति की श्राशा हो गई और वह इस प्रकार तेज से प्रकाशित हो उठा, जिस 
प्रकार सहत्नो कलाझ्नो से सूर्य प्रकाशित हो उठता है । जो जिसकी आ्राशा का प्यासा 
होता है, वह अपनी ओर देखने वाले को चाहे ललकार ही क्यो न दे, परन्तु देखने वाला 
देखा ही करता है । अ्रव मैंने यह कौन-सा पानी पी लिया है जिससे कि शरीर में 
आ्राशा के नए पद्च निकल आए हैं | ऐसा लगा मानो पक्षी मर कर जी गया हो | वह 
हर्षोल्लास से प्रफुल्लित हो गया । यह हर्षोल्लास उसके हृदय में नहीं समा रहा था 
जिसके कारण उसकी काया फूनी जा रही थी । फलस्वरूप कथा फट लिट कर चिथडा 
हो गया । ह 

जहाँ प्रियतम है वही मैं इन प्रार्णों की वलि दूंगा ॥ यदि वह'पैर से श्रामे-के 
लिए कहे तो मैं मस्तक के वल जाऊेंगा । 

विप्पणी--मा बसंत--वप्तत का भ्र्थ यहाँ पर लक्षणलक्षणा से हर्षोल्लास 
लिया गया है। - 
उठा. .....जागा--कुछ लोकगाथाशओ्रो के श्रनुसार हनुमान जी छ' महीने 
सोते और छ महीने जागते हैं । छ- महीने बाद जब वे सोकर जगते हैं तव उनमे 
एक विशेष चेतना या स्फूर्त होती है। पदमावती का सन्देश पाकर रतनसेन उसी 
प्रकार की नयी चेतना झौर रफूर्ति से भर गया। यहाँ पर उपमा झलंकार से वरतु: 
व्यग्य है । 

घाँद..... .प्रासा--यहाँ पर रूपकातिशयोक्ति भलकार है । 


राजा गढ छेंका खण्ड ३१३ 


साहसो...... परगासा--यहाँ पर भी, रूपकातिशयोक्ति श्रलकार से कवि ने 
रतनसेन के श्रपूर्व उत्साह की व्यजना की है। झ्तएवं यहाँ प्र कवि प्रौढोक्तिसिद्ध 
अलकार से वस्तु व्यग्य है । 


उठा. ... . .विहराना--यहाँ पर सम्बन्धातिशयोक्ति श्रलकार है । 
वे--यहाँ पर कवि ने भाध्यात्मिक व्यजना की है। इसमे सवृत्तिवक़ता है । 
सम्पूर्ण मे समासोक्ति श्रलकार है । । 


हो ४००६४ लिलाट--यहाँ पर लक्षणलक्षणा से इसका भ्रर्थ है पूर्ण प्रेम श्रौर 
श्रद्धा के साथ श्रवव्य जाऊँगा । यहाँ पर श्रत्यन्त तिरस्कृत वाच्यध्वनि है। प्रेम श्रौर 
समर्पण की श्रतिरेकता हो व्यग्य है । ] 


जो पथ मिला महेसहि सेई। गएउ समुद्र ओहि धंसि लेई ॥॥ 
जहूँ वह कुण्ड विषम आऔगाहा | जाइ परा तहें पाव न थाहा ॥ 
बाउर अध पेम कर लागू। सोह घेसा, किछ सू न झागू ॥ 
लीन्हे सिधि साँसा मन मारा | गुर मछदरताथ सभारा॥ 

, चेला परे न छाडहि पाछू। चेैला मच्छ, गुरू जस काछू।॥। 
जस धँसि लीन्ह समुद मरजीया | उघरे नेन, बरे, जस दीया॥ 
खोजि लीन्ह सो सरग-दुवारा | बच्र सो मूँदे जाइ उघारा॥ 

बॉक चढाव सरग-गढ, चढत गएउ होइ भोर । 
भइ पुकार गढ़ ऊपर, चढ़े सेधि [दिइ चोर ॥२२॥। 
[इस अवतरण मे कवि ने पदमावती की प्राप्ति के मार्ग का सकेत यौगिक 
व्यजना के साथ किया है ।] 
जो मार्य शिवजी की कपा से प्राप्त हुआ था, उसे ही पार करने के लिए 
मानो कि राजा समुद्र मे घेंसने के लिए चला । जहाँ वह विषम प्रगाघ कृण्ड था वह 
उसमे जाकर के गिर पडा । उसकी थाह उसको नहीं मिल सकी ! प्रेमानुरक्त भक्त 
भ्रन्धा भौर वावला हो जाता है। वह सामने ही घँसता है, वह यह नही सोचता कि 
ध्रागे क्या है। राजा ने प्राण भ्रौर श्वास भौर मन की साधना करके सिद्धि की प्राव्ति 
की । जब्न उसके साथ मछन्दरनाथ जैसे ग्रुरु सेमालने वाले थे तो उसको क्या चिन्ता 
थी । चेला के भ्रसफल होने पर भी ग्रुरु उसका साथ नही छोडता | चेला मछली के 
समान होता है और गुरु कछुए के समान, कछुप्रा जिस प्रकार मछली का साथ नही 
छोडता, उसी प्रकार गुह शिष्य का साथ नही छोडता | जिस पर मरजिया समुद्र मे 
घंघकर मोती निकालता है, उसी प्रकार राजा ने सिद्धि प्राप्त की । उसके नेन्न खुले 
रहते हैं तो दीपक से जलते मालूम पडते हैं । उप्तने स्वर्ग के द्वार को खोज लिया और 
बचज्ञ से पीहित कपाटो को खोल दिया । 


पृ 


ई१४ पेदेमावत का थ्षास्त्रीय भाष्य 


उस गढ़ में सुरग की चढाई वड़ी कठिन थी शभ्रतएवं चढते हुए प्रात काल हो 
गया । गढ़ के ऊपर पुकार मच गई कि चोर सेंघ लगाकर ऊपर चढ श्राए हैं । 

विप्पणी--जो. ... सेइ--यहाँ पर कवि का सकेत हठ यौगिक मार्ग से है । 
कवि ने शिव का प्रयोग नाथपथी गुरु के लिए किया है । कवि की व्यजना है कि मैंने 
जिस योग साधना को नाथपथी साघक से सीखा है उसी को सिद्धि प्राप्ति के लिए 
प्रपनाना चाहता हूँ । ! 

गयउ. .. ...लेइ--रतनसेन की व्यजना है कि मैं इस हठ यौगिक मार्ग को 
भ्रपला कर सहस्तार मे स्थित ब्रद्यरन्त्र की खोज करूँगा । 

घाह फुण्ड--यहाँ पर कवि का संकेत ब्रह्मरन्प्र से है । श्रतएव यहाँ पर प्रर्था- 
त्तर सक्रमित वाच्यध्वनि है । वह से ब्रह्मरन्ध्र का सकेत है । 

सो सरण द्वारि--यहाँ पर भी कवि का सकेत ब्रह्मरन्ध्र से है। यहाँ पर सो में 
सम्वृत्ति वक़ता है । 

बच्च ..... उधारा--यहाँ पर कवि का सकेत चक्रो से है जिनका भेदन करना 
उतना ही कठिन है जितना कि वज्र का भेदन करना कठिन होता है । 

विशेष--इस अश्रवतरण में कवि ने एक यौगिक अर्थ की भी व्यजना की है । 
सिंघलगढपरक श्रथ प्रस्तुत है श्लोर यौगिक श्रर्थे अप्रस्तुत है। श्रतएव यहाँ पर 
समासोक्‍क्ति श्रलकार है । 


गन्धवंसेन संत्री खण्ड 


राजे सुनि, जोगी गढ चढे । पूछे पास जो पण्डित पढ॥ 
जोगी गढ जो सेधि द॑ श्रार्वाह । बोलहु सबद सिद्धि जस पार्वाह॥। 
कहहि वेद पढि पडित बेदी । जोगि भौर जसे मालति-भेदी ॥ 
जैसे चोर सेधि सिर मेलहिं। तस ए दुवो जीउ पर खेलहि ॥। 
पथ न चलहि बेद जस लिखा | सरग जॉय सूरी चढि सिखा ॥। 
चोर' होइ सूरी पर मोखू। देह जौ सूरि तिन्ह॒हि नह दोखू ॥ 
चोर पुकारि बेधि घर मूसा। खेले राज-भेंडार मेँजूसा ॥। 
जस ए राजमदिर मँह दीन्ह रेनि कहूँ सेधि। 
तस छेकहेँ पुनि इन्ह कहँ, मारहु सूरी बेधि ॥१॥ 
[इस अ्रवतरण मे राजा गन्धर्वंसेन की अपने मन्त्रियों से योगियों के सम्बन्ध 
में मस्त्रणा दिखाई गई गई है ।| 
राजा ने सुना जोगी गढ पर चढ श्राए हैं तो उसने पास के पडितो को बुला 
कर परामशे किया भौद पूछा--'पडितो ! यह बताझो कि यदि योगी सेंघ लगाकर गढ 
पर चढ़ श्रावें तो उन्हे फिर सिद्धि कंसे प्रदान की जाय ।” वेदज्ञ पडितो ने वेद पढ 
करके कहा कि जोगी उस भौरे के सहश होते हैं जो गन्ध के लिए मालती पुष्प का 
भेदन कर डालता है। जैसे चोर सेंध में श्रपता सिर डालकर घर मे प्रवेश करते हैं इसी 
प्रकार जोगी लोग अपने प्राणो पर खेलते हैं श्लौर योग साधना करते हैं ! वेद ने जिस 
मार्ग का निर्देश किया है उस मार्ग पर चलना इन्हे नही भ्ाता । इन्होंने तो स्वर्ग जाने 
के लिए सूली पर चढना सीखा है । चोर का सूली पर चढकर अपने चोरी के पाप से 
प्रायश्चित्त हो जाता है । भ्रतएवं जो सूली देता है उसे दोष नही लगता । चोर पहले 
सुचना देकर के गढ का भेदन करते हैं श्रौर राजकोष की मजूषा खोल लेते हैं । 
इन जोगियो ने भी चोरो के सहश ही रात में सेंघ लगाकर गढ़ पर चढ़ने का 
प्रयास किया है श्रतएवं इन्हे भी सूली से भेद कर प्राण दड देना चाहिए । 
टिप्पणी--कहा हूं. . .... पावहि--यहाँ पर कवि ने योगियो की भाषा मे प्रपने 
झ्राशय की व्यजना की है । 'सबद' का श्रर्थ है शास्त्र बचन भौर सिद्धि से कवि का 
तात्पयं है 'दण्ड का निर्णय” । यहाँ पर सबद मे तो अर्थान्तरसक्रमित वाच्यघ्वनि 
है भौर सिद्धि का श्र्थ विपरीत लक्षण से लिया गया है । 
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जोगी. ..... भेदौ--यहा पर उपमा अलकार से कवि ने योगियो की श्रन्त- 
भेदिनी प्रकृति का सकेत किया है । यहाँ पर व्यग्यसम्भवा श्रार्थी व्यजना से यह व्यजित 
किया है कि योगी लोग श्रापके गढ के परम सुरक्षित स्थान घवलगढ गृह तक में 
पदमावती से अपना साक्षात्कार करेंगे । 

सरग .. ,..सिखे--कवि की व्यजना है कि योगी लोग ब्रह्मरन्ध्र मे पहुंचने के 
लिए वे कुण्डलिनी साधना रूपी सूली पर चढना सीखे हुए हैं | यहाँ पर स्वत'सम्भवी 
वस्तु से वस्तुव्यग्य है । 

चोरहि...... दोखु--यहाँ पर व्यतिरेक श्रलकार व्यग्य है । कवि यह व्यजित 
करना चाहता है कि चोर को जब सूली पर चढा दिया जाता है तो उसे अपने पाप 
का फल मिल जाता है भश्रौर सूली चढाने वाले को भी कोई पाप नही पडता, किन्तु 
योगी को सूली पर चढाने से उसके पाप का प्रायश्चित्त नही होता ॥ साथ ही- 
साथ जो उसे सूली पर चढाएगा उसे भी पाप मिलेगा । प्रतएव योगियों का 
प्रपराघ चोरो से श्रधिक है | क्यो चोर तो ज्ञानहीन होने के कारण ही सेंघ लगाते हैं, 
इन्होने तो विरक्‍्त और ज्ञानी होते हुए भी सेंघ मारने की चेष्टा की है। इस व्यति- 
रेक भ्रलकार से कवि ने यह व्यजित किया है कि योगी लोग सर्वथा दड्य हैं। इस 
प्रकार यहाँ पर व्यग्यसम्भवा ग्रार्थी व्यंजना है । 

चोर. .....मजूपा--यहाँ पर कवि ने पहले व्यतिरेक श्रलकार व्यजित किया 
है श्लौर उससे योगियों के अपराध की श्रतिरेकता व्यजित की है । फिर व्यतिरेक 
झ्रलकार से कवि ने एक दूसरी वस्तु-व्यजना की है वह यह कि चोर सर्वथा दड्य है । 


राँघ जो मन्त्री वोले सोई। ऐस जो चोर सिद्ध पे कोई || 
सिद्ध निसक रन दिन भँवही | ताका जहाँ तहाँ अपसवही ॥। 
सिद्ध निडर श्रस अपने जीवा । खड़ग देखि के नावहिं गीवा ॥ 
सिद्ध जाइ पे जिउबध जहाँ | औररहि मरन पंख अस कहाँ ? ॥ 
चढ़ा जो कोषि गगन उपराही। थोरे साज मरे सो नाही॥ 
जबुक जूक चढे जो राजा। सिंध साज के चढ़े ती छाजा | 
सिद्ध अमर, काया जस पारा | छरहिं मर्राह, वर जाइ न मारा | 
छरही काज हसन कर, राजा चढ़े रिसाइ। 
सिद्ध गिद्ध जिन्ह दिस्टि गगन पर, विनु घर किछ न बसाइ ॥शा। 
[इस प्रवतरण में कुछ दुसरे समीपवर्ती मन्न्रियो के परामर्श की चर्चा कवि 
ने की है ।] 
समीपवर्ती जो मन्‍्त्री थे उन्होंने कहा, जो ऐसा चोर है वह॒ निदचय ही कोई 
सिद्ध है। सिद्ध लोग दिन और रात्रि मे नि शक भाव से घूमते हैं श्रौर जिघर दृष्टि 
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डालते हैं वही पहुँच जाते हैं। सिद्ध श्रपने जीव से इतने निर्भय होते हैं कि वह खडग 
देखकर के सिर भुका देते हैं। जहाँ प्राणो के वष की सम्भावना होती है, वहाँ सिद्ध 
लोग श्रवदय जाते है श्रौर दूसरो के ऐसे मरण पख कहाँ होते है जो इस प्रकार क़ोध 
करके झ्राकाश मार्ग के चढने के श्रभ्यासी हो । वह साधारण रूप से नही मरते | हे 
राजन | जब सियार को मारने के लिए आक्रमण किया जाए तो सिंह की तैयारी 
करनी चाहिए श्रौर फिर श्राक़़मण करना चाहिए । सिद्ध प्रमर होते हैं श्र उनकी 
काया पारें के समान होती है, वे छल या युक्ति से मारे जाते हैं, बल से नही । 

कृष्ण ने भी, यद्यपि युविष्ठिर इस बात मे प्सफल हुए थे, छल से ही महा- 
भारत का युद्ध जीता था। सिद्ध गिद्ध की तरह होते हैं । उनकी दृष्टि श्राकाश की तरफ 
रहती है । छल के बिना सिद्धों से कुछ वश नही चल सकता । 

टिप्पणी---शँध--समीप या पडौसी या निकटतम को कहते हैं । प्राचीनकाल 
मे ऐसा होता था कि दो मकानो के बीच की दीवार में बातचीत करने के लिए एक 
भरोखा हुआ करता था। ऐसे मिले हुए मकानो मे रहने वाले पडोसियो को राघ पडोसी 
कहते थे । राँध रन्ध्र का विगडा हुआ रूप है । 

श्रोर्रह .. .-फ़हाँ--यहाँ पर काक्वाक्षिप्त गृणीभूत व्यग्य से पहला श्रर्थ हुआ 
कि योगियो के भ्रतिरिकत श्रौर किसी मे मरन पख नही होते । मरन पख में लक्षण- 
लक्षणा मूलक अर्थ होगा “मरने की शप्रातुरता' । यहाँ पर शत्यन्त तिरस्कृत वाच्यध्वनि 
है भी । 

चढा .....उपराहीं--यहाँ कवि की व्यजना सहल्लार साधना की भ्रोर भी 
है । वह व्यजित करना चाहता है कि जो योगी सहस्नार साधना मे निरत है, वे 
सरलता से नही मारे जा सकते, क्योकि वे प्रजर झौर श्रमर हो जाते हैं । 


छरेहि .... रिसाय--यहाँ पर स्वत सम्भवी वस्तु से वस्तुव्यग्य है। कवि 
की व्यजना है कि सिद्ध लोग छल से ही मारे जा सकते हैं भ्रौर उन्हें छुल से मारना 
अ्रनुचित भी नही है। 


सिद्ध, बसाय--कवि की व्यंजना है कि सिद्ध लोग समाधि मे तल्‍लीन 
रहते हैं। समाधिस्थ योगी को मारना सरल नही है। यहाँ गगन मे शब्द शक्ति 
उद॒भव वस्तुध्वनि है। 
अबही करहु गृदर मिस साजू । चरढ्हि बजाइ जहाँ लगि राजू ॥। 
होहि संजोवल कृवर जो भोगी । सब दर छेंकि घराहिं श्रब जोगी ॥ 
चौबिस लाख छत्रपति साजे | छपन कोटि पर बाजन बाजे ॥ 
बाइस सहस हस्ति सिघली। सकल पहार सहित महि हली ॥ 
जगत वराबर वे सब चाँपा। डरा इन्द्र बासुकि हिय काँपा ॥ 
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पदुम कोट रथ साजे आवरहिं | गिरि होइ खेह गगन कहेँ घावहि ।। 
जनु भुडंचाल चलत महि परा | टूटी कमठ पीठि, हिय डरा ॥। 
छत्रहि सरग छाइगा, सूरज भउउ अ्रलोषि । 
दिनहिं राति श्रस देखिय, चढा इन्द्र श्रस कोषि ॥३॥। 


[इस श्रवतरण मे योगियो के विरुद्ध राजा की सेना की तैयारी श्रौर इन 
पर किये जाने वाले आक्रमण का वर्णन किया गया है ।] 

अभी तो गृदर के वहाने सेना सुसज्जित की जाए श्र जहाँ तक श्रपना राज्य 
है वहाँ तक वाजे वजाकर तैयारी की जाए श्रौर जो भोग में लिप्त कु्वर हैं उनसे कह 
दिया जाए कि वे तैयार हो जायें और चारो ओर से योगियो को घेर लिया जाए । राजा 
ने चौबीस लाख छत्रपति सजाये और छुप्पन करोड सेना में वाजे वजने लगे, वाईस हजार 
सिंघली हाथी चले । वे पहाड के समान विशालकाय थे, इनके चलने पृथ्वी से हिलती थी। 
सबके दवाव पडने से पथ्वी वरावर हो गई । इन्द्र डर गया श्रौर वासूकि हृदय में काँप 
उठा | पदम कोटि के रथ सज्जित हो कर आये । पर्वत घल बन कर आ्राकाश मे उडने 
लगे । सेना के प्रयाण से ऐसा लगा मानो कि भूचाल श्रा गया हो । कछुवे की पीठ टूटने 
लगी और वह हृदय में डर गया । 


छत्रो से श्राकाश छा गया और स्रज छिप गया । दिन में रात जैसी दिखाई 
पडने लगी । ऐसा लगता था कि इन्द्र ने क्रोधित हो करके चढाई की हो । 

टिप्पणी--गुदर--गुदर का श्रर्थ है राजा की प्रतिप्ठा में किया जाने वाला 
सैनिक प्रदर्शन | 


सजोवल--तैयार होना। भोगी--मैं तो इसका सीघा-साधा श्रर्थे भोग 


विलास में लिप्त लेता हूँ किन्तु डाक्टर अग्रवाल ने इसका श्रर्थ श्राश्चित जागीर- 
दार लिया है | इस अवतरण में सेना के अगो की जो सख्यायें गिनाई गई हैं वह भति- 
शयोक्तिपूर्ण हैं धौर राजा के वैभव की व्यजना करने के लिए ही कवि ने 
लिखी हैं । 


जगत ' कोपि--इचन पक्तियो में सर्वत्र सम्बन्धातिशयोक्ति श्रलकार 
हे । 
देखि कटक झौ मैँमेत हाथी। बोले रतनसेन कर साथी ॥ 
होत आव दल वहुत असूझा | अस जानिय किछ होइहि जू का ॥ 
राजा तू जोगी होइ खेला । एही दिवस कहेँ हम भए चेला ।। 
जहाँ गाढ़ ठाकुर कहँ होई। सग न छाडे सेवक सोई॥ 
जो हम मरन-दिवस मन ताका । आरजू आइ पूजी वह साका ॥ 
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बरु जिउ जाइ, जाइ नहिं बोला । राजा सत-सुमेर नहिं डोला ॥ 
गुरू केर जो आयसु पार्वाह। सौह होहि औ चक्र चलावहिं॥ 
आजु करहि रत भारत सत बाचा देइ राखि। 
सत्य देख सब कौतुक, सत्य भरे पुनि साखि ॥४॥ 
(इस अ्रवतरण मे कवि ने राजा की सेना को देख कर रतनसेन के साथियों 
के हृदय मे जो प्रतिक्रिया हुई थी इसका वर्णन किया है ।] 
सेना और मतवाले हाथियो को देखकर रतनसेन के साथी बोले कि प्नगणित 
सेवा चढती हुई चली श्रा रही है। ऐसा लगता है कछ युद्ध होगा | हे राजन, तू योगी 
बन कर झ्राया है । इसी दिन के लिए हम लोग तेरे साथ चेला बनकर श्राये थे । जब 
स्वामी पर विपत्ति पडे तो सेवक को उसका साथ नही छोडना चाहिये, यही सेवक 
का धर्म है। हमने जो मरने के दिन की कामना की थी वह श्राज श्रा पहुँचा है। 
राजा | चाहे प्राण चले जाएँ किन्तु हम लोग प्रतिज्ञा को नही तोड सकते । हे राजनू, सत 
सुमेर के समान होता है श्रौर वह कभी डिगता नही है | यदि गृरु की भाज्ञा मिले 
तो हम सामने पहुँच करके चक्र चलावें | श्राज हम महाभारत जैसा युद्ध मचावेंगे धौर 
सत्य की प्रतिज्ञा लेकर उसकी रक्षा करेंगे भौर सत्य के बल पर हम सब कौतुक करेंगे 
श्ौर सत्य ही हमारे कर्मों की साक्षी देगा । 
टिप्पणी--राजा * * खेला--यहाँ पर कवि की व्यजना है कि जब राजा सेना 
त्याग कर जोगी बन कर चला था उसी समय यह सम्भावना कर ली गई थी कि कोई 
विपत्ति भ्राई तो राजा भ्रकेला क्‍या करेगा। यहाँ पर स्वत सम्भवी वस्तु से वस्तु- 
व्यजना है । 
एहि'* “* चेला--एहि से कवि का श्रभिप्राय है युद्ध का श्रवसर श्राने पर । 
यह श्रर्थ श्र्थान्तरसक्रमित वाच्यध्वनि से लिया गया है । 
गुरू कहा चेला सिध होहू। पेम-बार होइ करहु न कोह ॥ 
जाकहेँ सीस नाइक दीज। रग न होइ ऊभ जौ कीजे।॥॥ 
जेहि जिउ पेम पानि भा सोई । जेहि रंग मिले श्रोहि रंग होई ॥ 
जौ पे जाइ पेम सौ जूका। कित तप मरहिं सिद्ध जो बूका ?॥ 
ऐहि सेंति बहुरि जूफ नहिं करिये । खडग देखि पानी होइ ढरिए ॥ 
पारनिहि काह खडग के घारा । लौटि पानि होइ सोइ जो मारा ॥ 
पानी सेती आगि का करई ? । जाइ बुभाइ जौ पानी परई॥ 
सीस दीन्ह मैं अरगमन पेम-पानि सिर मेलि। 
श्रब॒ सो प्रीति निवाहौ, चलो सिद्ध होइ खेलि ॥५॥ 
[इस झवतरण मे कवि ने उन वचनो का उपसहार किया है जो रतनसेव ने 
भपने चेलो के प्रति कहे थे ।] 
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गुरु ने कहा, हे चेलो ' श्रव तुम सिद्ध बन जाओ । प्रेम के द्वार में क्रोध नही 
करना चाहिये । जिसे भुका कर हमने श्रपना सिर दिया है यदि उसके श्रागे सिर उठाया 
तो उचित न होगा । जिसके हृदय मे प्रेम होता है वह जल के समान होता है । जल में 
जो रग मिल जाता है वह उसी रूप में परिणत हो जाता है। यदि प्रेम में युद्ध का 
विधान होता तो सिद्ध लोग तपस्या करके श्रपने प्राण क्यो देते, इसीलिए हमे युद्ध 
नही करना चाहिए | खड्ग देख करके जल की तरह द्रवित हो जाना चाहिये । पानी के 
लिये खड़ग की धारा का क्‍या मूल्य है, जो मारता है उलट करके वही पानी हो जाता 
है । पानी का भ्राय भी क्या कर सकती है | यदि यह पानी में पड जाए तो प्राग भी 
बुक जायगी । 


हमने प्रेम के जल में श्रपना सिर डालकर पहले ही श्रपता सिर समर्पित कर 
रखा है। भ्रव मैं उसी प्रेम का निर्वाह करूगा श्रौर सिद्ध बनकर अपना प्रण 
निभाऊंगा । 
टिप्पणी--जाकहें  ****'फीज--यहां पर कवि की व्यजना है कि जिस 
प्रिय पात्र के लिए हमने श्रपना आत्मसमर्पण कर रखा है उसके प्रति हम यदि 
तनिक भी युद्ध या विरोध की भावना रखेंगे तो हमारे प्रेम मे अन्तर आा 
जाएगा । 
पानी भा सोई--कवि की व्यजना है कि णो किसी के प्रति प्रेम करता 
है वह उसके प्रति श्रत्यन्त विनम्र और सदय हो जाता है । 
जेहि * ** होई--कवि की व्यजना है कि प्रेमी जिससे प्रेम करता है वह उसमें 
इतना तन्मय हो जाता है कि उसमे और प्रिय पात्र मे बसे ही कोई श्रस्तर नहीं रहता 
जिस प्रकार रग मिले हुए जल में रग और जल मे कोई भ्रन्तर नही रह जाता । यहाँ 
पर स्वत सम्भवी वस्तु से उपमा अलकार व्यग्य है । 
खड़ग * * ढरिये--यहाँ पर कवि की व्यजना है जब शअ्रपने प्रिय पात्र की 
भ्रोर से वल प्रयोग किया जाय तो प्रेमी को चाहिये कि वह श्रत्यन्त विनम्र 
हो जाए । यहाँ पर श्रत्यन्त तिरस्कृत वाच्यघ्वनि है । साघक का अतिद्यय विनय भाव 
ही व्यग्य है 
राज छेकि घरे सब जोगी | दुख ऊपर दुख सहै बियोगी ॥ 
ना जिउ घरक घरत होइ कोई । नाही मरन जियन डर होई ॥ 
नाग-फाँस उन्‍्ह मेला गीवा | हरष न विसमौ एकौ जीवा॥। 
जेइ जिउ दीन्ह सो लेउ निकासा। विसरे नहिं जौ लहि तन साँसा ॥। 
कर किंगरी तेहि तंतु वजावे | इहे गीत वैरागी गावे॥ 
भरलेहि आनि गिउ मेली फाँसी | है न सोच हिय, रिस सब नासी ।॥। 
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मैं गिउ फाँद श्रोहि दिन मेला । जेहि दिन पेम-पथ होइ खेला ॥॥ 
परगट गृपुत सकल महँ पूरि रहा सो नावे। 
जहँ देखी तहँ श्रोही, दूसर नहिं जहाँ जावे ॥६॥ 
[इस श्रवतरण में कवि ने उस समय का वर्णन किया है जब राजा की सेना 
ने योगियों को चारों तरफ से आ्राक्रान्त कर लिया था |] 
राजा गन्धर्वसेन ने सब योगियो को घेर लिया | उन बेचारो के ऊपर दुख 
पड गया। किन्तु योगियो के हृदय में जरा भी इस बात का डर नहीं था 
कि उनको कोई पकड रहा है श्लौर न उनको मरने-जीमे का ही डर था । उन्होने 
भ्रपनी गर्देत प्रेम रूपी नागफाँस में फेंसा रखी थी, इससे उनके हृदय में, न कोई 
हें था व कोई विस्मय था । योगी ने कहा, जिसने हमे जीवन दिया है वह चाहे प्राण 
ही निकाल ले परन्तु जब तक हमारे शरीर मे प्राण हैं हम उसको भूल नही सकते । 
हाथ मे किगरी लेकर के वे उसके तारो को बजाते थे श्लौर वह वेरागी इस प्रकार का 
गीत गाते थे “इन लोगो ने हमारे गले मे फाँसी ही डाली है किन्तु हमे इस बात का 
कोई सोच नही है | हमारा फ़ोघ सव नष्ट हो गया है । मैंने गर्दन में उसी दिन फन्‍्दा 
डाल लिया था जिस दिल प्रेम मार्ग मे सिर दिया था ।! 
प्रत्यक्ष रूप से और अप्रत्यक्ष रूप से सर्वेत्र ही उसी पदमावती का नाम गृुजायमान 
है । जिघर देखता हूँ वही दिखाई पडती है । मुर्के उससे रहित कोई जगह दिखाई ही 
नही पडती । श्रत मैं अन्यत्र कहाँ जाऊँ ? 
टिप्पणी--परगठ *** ** जाँव--यहाँ पर समास्तोक्ति के सहारे कवि ने श्राध्या- 
त्मिक व्यजना की है । व्यग्यार्थ है कि परमात्मा सवेत्र परिव्याप्त है, श्रतएव कोई ऐसा 
स्थान नही है जहाँ उसके द्वारा दिये गये दुख-सुखो से मुक्ति मिल सके। यहाँ पर 
कवि ने भ्रद्वत भाव की व्यजना की है । 
जब लगि गुरु हो भ्रहा न चीन्हा । कोटि अँतरपट बीचहि दीन्हा !। 
जब चीनन्‍्हा तब और न कोई । तन मन जिउ जीवन सब सोई ॥। 
हो-हा' करत धोख इतराही | जब भा सिद्ध कहाँ परछाही? ॥ 
मारे गुरू, कि गुरू जियावै।और को मार ? मरे सब झावे ॥ 
सूरी मेलु, हस्ति करु चूरू। हौ नहिं जानौ, जाने गुरू ॥ 
गुरु हस्ति पर चढा सो पेखा | जगत जो नास्ति, नास्ति प॑ देखा ॥ 
अध मीन जस जल महँ घावा । जल जीवन चल दिस्टि न आवा ॥ 
गुरू मोर, मोरे हिये, सिद्धि तुरगम ठाठ । 
भीतर करहि डोलावे, बाहर नाचे काठ ॥७॥ 
[इस श्रवतरण में रतनसेन ने पदमावती को गुरु मानकर उसके प्रति भ्रपना 
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श्रद्धाशव प्रकट किया है ।साथ ही कवि ने इसमे गृढ श्राध्यात्मिक तथ्यो की 
व्यजना की है ।] 

रतनसेन कहता है जब तक हमने गुरु को नही पहचाना था तव तक हमारे 
भ्रौर उसके वीच मे करोड शभ्रन्तर्पट थे। किन्तु उसका सही ज्ञान होने पर हमे श्रनु- 
भव होने लगा कि हम में श्रौर उसमे कोई श्रन्तर नही है | तन, मन, जीव, जीवन सब, 
उस ही का है| मनुष्य मैं-में करता हुआ घोखे मे फँसा रहता है किन्तु जब वह सिद्ध 
हो जाता है तब उसका वह भ्रमजाल नष्ट हो जाता है, तव वह सिद्ध हो जाता है। 
माया की परछाईं शेष नही रह जाती । उस समय यह गुरु के श्राश्चित रहता है | वह 
चाहे मारें या जीवन दान दें । उसके श्रतिरिक्त श्रौर कोई नही मार सकता । क्योकि 
उसके अतिरिक्त सभी नश्वर है । वह चाहे सूली पर चढावे चाहे हाथी से कुचलवा 
दे। हमे इसका कोई ज्ञान नहीं। इस का ज्ञान उसी को होता है। यह उसके ही 
ऊपर है । गुरु हाथी पर चढा हुआ इस रहस्य का श्रनुभव करता है कि नश्वर जगत 
वास्तव में अस्ति रूप है । 

टिप्पणी---गुरु--रतनसेन ने यहाँ पर पदमावती के लिए यह प्रत्यक्ष रूप से कहा 
श्रौर श्रप्रत्यक्ष रूप से यह परमात्मा का व्यजक है। यहाँ पर गुरु में शब्दशक्ति उद्धव 
वस्तुध्वनि है । 

कोटि ''****दीना--यहाँ पर कवि ने जीवात्मा और परमात्मा के बीच जो 
माया के श्रावरण हैं उनकी ओर सकेत किया है । माया के आवरणो के कारण ही 
जीव परमात्मा को नही पहचान पाता । 

जब *““'सोई--इन पक्तियो मे कवि ने वेदान्ती अ्रद्वेत भावना की 
प्रभिव्यक्ति की है। कवि श्रात्मा और परमात्मा मे कोई अन्तर नही मानता, 
श्रन्तर तभी तक मालूम पडता है जब तक कि माया का श्रावरण बीच में रहता है। 
माया के झ्रावरण के हटते ही जीव ब्रह्म हो जाता है। उपनिषदो में भी कहा है 
ब्रह्मविद्‌ ब्रह्म व भवति! । 

हों हां **** परछाईं--मनुष्य श्रहकार से जव तक विमूढित रहता द्वै तव तक 
माया उसे शभ्राक्तान्त किए रहती है । किन्तु जब उसका श्रहकार नष्ट हो जाता है 
तब वह सिद्ध हो जाता है, श्र्थात्‌ ब्रह्म रूप हो जाता है । फिर माया की छाया नहीं 
रह जाती । इसी श्रवतरण में कवि ने श्रहकार को ही माया का प्रमुख हेतु कहा है । 
तुलसीदास ने भी अरहकारमूलक द्वंत भाव को ही माया कहा है-- 

'मैं श्ररु मोर तोर ते माया' 

मारे'***““झावे--यहाँ पर परमात्मा की सर्वेशक्तिमत्ता व्यजित की गई है 
श्रौर उसको शाश्वत और अ्रजर-प्मर वताया गया है। यह भारतीय वेदान्त के अनु- 
रूप है । 

गुरु'****पेखा--यहाँ पर स्वत सभवी वस्तु से वस्तुव्यजना है कि गुरु सबसे 
महान्‌ है, सर्वशक्तिमान है झोर वह सर्वज्ञ हे । 
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जगत '' '' * 'देखा--गुरु सर्वत्ष और सर्वेशक्तिमान होने के साथ-साथ नष्वर 
जगत के रहस्य को जानने वाला है । 
प्रन्ध''**** झावा--जीव की श्रवस्था मछली की तरह है जो ससार रूपी 
जल मे तृष्णा से प्रेरित होकर इधर-उधर घूमती रहती है, उसे ससार की नश्वरता का 
बोध नही होता । यहाँ पर उपमा अ्रलकार से वस्तु व्यग्य है । 
गुरु 'काठ--यह दोहा गीता के निम्नलिखित इलोक का रूपान्तर सा 
प्रतीत होता है । 
ईश्वरः. सर्वभुताना हृद्ेशे तिष्ठति श्रर्जुन । 
अआामयन सर्वेभुतानि यन्त्रार्ठानि मायया ॥। 
झतएव स्पष्ट प्रमाणित है कि जायसी यहाँ पर गीता के श्रद्वेत भाव से बहुत 
श्रधिक प्रभावित हुए हैं । 


सो पदमावति गुरु हौ चेला। जोग-तत जेहि कारन खेला ॥ 
तजि वह बार न जानौ दूजा। जेहि दिन मिले, जातरा पूजा ॥ 
जीह काढि भुईं घरौ लिलाटा | श्रोहि कहूँ देउँ हिये मह पाटा ॥ 
को मोहि झोहि छुआझ्ावे पाया | नव श्रवतार देइ, नइ काया ॥ 
जीउ चाहि जो श्रधिक पियारी । माँग जीउ देउँ बलिहारी ॥ 
माँगे सीस, देउँ सह गीवा | अधिक तरौ जौ मारे जीवा ॥ 
अपने जिउ कर लोभ न मोही । पेम बार होइ मॉँगों ओही ॥। 

दरसन श्रोहि कर दिया जस, हो सो भिखारी पतग। 

जौ करवत सिर सारे, मरत न मोरौ अंग ॥८॥ 


[इस शभ्रवतरण मे कवि ने रतनसेन का पदमावती के प्रति अनन्य प्रेम और 
श्रद्धा भाव प्रकट कराया है ।] 

रतनसेन कहता है वह पदमावती गुरु है झौर मैं चेला । उसी के कारण मैंने 
इतनी योग साधना की है | इसके द्वार को छोडकर मैं श्रौर किसी को नहीं जानता । 
जिस दिन वह मिलेगी उसी दिन मेरी यात्रा पूरी होगी । उसके ऊपर श्रपने प्राण 
निछावर कर मैं मस्तक पृथ्वी पर टेक रहा हूँ । उसी को हृदय मे मैं आसन दूँगा। मुझे 
उसके पदस्पर्श कौन करायेगा ? कौन नया जन्म देकर नया शरीर देगा ? वह मुझे अपने 
प्राण से भी श्रधिक प्रिय है, यदि वह प्राण माँगे तो वह भी उसके ऊपर निछ्ावर कर 
दूंगा । यदि वह सिर साँगेगी तो गर्देत सहित सिर दे दूँगा श्रौर यदि वह मेरा वध 
करेगी तो भी मेरा उद्धार हो जाएगा। मुझे; भ्रपने प्राणो का लोभ नही है, प्रेम के 
द्वार पर खडे होकर मैं उसकी याचना करता हूँ | इसके दर्शन दीपक के समात हैं भ्ौर 
मैं भिखारी पतगे के समान हूँ । यदि वह हमारे सिर पर भारा चलाएगी तब भी मैं 
भपने शरीर को नही ,मोडगा । 
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टिप्पणी--जातरा पुजा--इसका भ्रथं है कि मेरी यात्रा की सफलता तभी 
समझी जाएगी जब पदमावती के दर्शन होगे । 

दर्शन ''अंग--यहाँ पर कवि प्रौढोक्ति सिद्ध उपमा श्रलकार से वस्तुव्यग्य 
है। रतनसेन व्यजित करना चाहता है कि उसमे पदमावती के प्रति श्रपूर्व समपेंण 
झौर प्रेम भाव है । 

करवत--प्राचीन काल में साघना का एक रूप यह था कि श्रपने को या प्रपने 
सब से प्रिय व्यक्ति को भ्रारे से चीर कर साध्य को प्रसन्न किया करते थे । 


पदमावति कवला ससि जोती | हँसे फूल, रोवे सव मोती ॥ 
वरजा पित॑ हँसी ओ रोजू। लागे दूत, होइ निति खोजू ॥ 
जवहिं सुरुज कह लागा राहू | तबहिं क्वेंल मन भएउ जगाहू ॥ 
विरह श्रगस्त जो विसमौ उएऊ । सरवर-हरष सूखि सव गयउ ॥ 
प्रगट ढारि सके नहीं आँसू । घटि-घटि माँसु ग्रुपुत होइ नासू ।। 
जस दिन मॉँम रन होइ आई | विगसत केवल गएउ मुरभाई ॥ 
राता बदन गएउ होइ सेता। भर्वेत भवेर रहि गए अचेता ॥ 

चित जो चिता कीन्ह धनि, रोवे रोवँ समेत । 

सहस साल सहि, आ्राहि भरि, मुरुछि पडी, अचेत ॥॥६॥ 


[इस अभ्रवतरण में कवि ने पदमावती में रतनसेन के प्रति पूर्वानुराग के उदय 
का वर्णन किया है तथा इससे उद्भुत होने वाली प्रेम विरह आदि भावनाभों की 
घामिक अभिव्यक्ति भी की है।| 

पदमावती की कान्ति चन्द्रमा की ज्योति के समान है । वह हँसती है तो फूल 
भढते हैं श्रौर रोती है तो मोती विखरते हैं। उसके पिता ने उसके रोने और हंसने 
पर नियन्त्रणा रखा है, दूतियाँ हर समय उसके हँसने और रोने की देख-रेख रखती हैं । 
जब से सूर्य सपी रतन को गन्बवंसेन रूपी राहु ने ग्रस्त कर लिया तभी से कमल 
रूपी पदमावती के हृदय मे उसका ज्ञान हो गया । विरह रूपी श्रगस्त का शोक छा 
गया भर हुए का सरोवर सूख गया। प्रत्यक्ष वह श्रांस नहीं वहा सकती | उसका 
मास घट कर प्रन्दर ही अन्दर छीज रहा है । जैसे दिन में श्रन्धकार हो आया हो, 
उसी प्रकार कमल विकसित होते ही मुरका ग्रया श्रौद उसका लाल वर्ण सफेद पड 
गया । उसकी सुरभि के कारण चवकर काटने वाले भौरे श्रवेत हो गये । उसके मन में 
इतनी चिस्ता थी कि उसका रोम-रोम रो उठा । सहल्नो भालो के समान दुख उसके 
सहल्नो छिद्रो से भर गया और वह अचेत होकर मूच्छित हो गई । 

टिप्पणी--पदमावती' *''ज्योति--यहाँ पर शशि ज्योति का श्रर्थ अत्यन्त 
उज्ज्वल और घवल है | यह श्रर्थ लक्षणलक्षणा से लिया गया है। यहाँ पर प्रत्यन्त 
तिरस्कृत वाच्यध्वनि है | पदमावती के कृपलावण्य की श्रतिशयता ही व्यग्य है । 


गन्धर्वसेन मन्‍्त्री खण्ड ३२५ 


हसे 77 7४* मोतोी--इस पक्ति मे भी शभ्रत्यन्त तिरस्क्ृत वाच्यध्वनि है । कवि की 
व्यजना है कि पदमावती इतनी दिव्य सुन्दरी है कि उसकी हँसी फूल जैसी निर्मेल भौर 
धवल एव सुरभित श्रौर श्रांसू मोती जैसे सुन्दर निकलते हैं । यहाँ पर उपमा भलकाय 
भी व्यग्य है । 
रोजु--रोना । 
जबहि'* *'*'पझगाहु--यहाँ पर रूपकातिशयोक्ति भ्रलकार है । 
जस *' मुरकाई--यहाँ पर उपमा श्रलकार से वस्तुव्यग्य है । पदमावती की 
भ्रतिशय विरह व्यथा ही ध्वनित की गई है । 
राता * ““'सेता--यहाँ पर स्वत सम्भवी वस्तु से वस्तु व्यजना है। कवि ने 
पदमावती का विरह्मधिक्य व्यजित किया है । यहाँ पर वंवर्ण्य सात्विक भाव की व्यजना 
की गई है । 
भमति'*''*** अचेता--यहाँ पर कवि प्रौढोक्ति सिद्ध वस्तु से वस्तु व्यजना है। 
कवि ने पदमावती के विरहाधिक्य की व्यजना की है । 
चित्त'''*** चेत---इस श्रवतरण मे कवि ने चिन्ता उद्वेग व्याधि श्रादि विरह 
की श्रवस्थाशो की व्यजना की है । 
विशेष--यहाँ पर कवि ने भ्रभिलाषामूलक विरह का बडा सदिलिष्ट वर्णन 
किया है । 
पदमावती संग सखी सयानी | गनत नखत सब रेनि बिहानी ॥ 
जानहिं मरम कर्वेल कर कोई | देखि बिथा बिरहिन के रोई | 
बिरहा कठिन काल के कला । बिरह न सहै, काल बरु भला ॥ 
काल काढि जिउ लेइ सिधारा । बिरह-काल मारे पर मारा ॥ 
बिरह श्रागि पर मेले आगी | बिरह घाव पर घाव बजागी | 
बिरह बान पर बान पसारा । बिरह रोग पर रोग सँचारा॥ 
बिरह साल पर साल नवेला । बिरह काल पर काल दुहेला ॥। 
तन रावन होइ सर चढा, बिरह भएउ हनुवत । 
जारे ऊपर जार, चित्र मन करि भसमत ॥१०॥॥ 
[इस अवत्तरण में भी पदमावती की विरह व्यथा का ही वर्णन किया 
गया है ।] 
पदमावती के साथ जो चतुर सखियाँ थी उन्होने पदमावती रूपी शशि की 
पीडा का अनुमान कर लिया था । कमल का रहस्य कुमुदनियाँ ही जानती हैं। वे कुमु- 
दनियाँ रूपी सखियाँ कमल रूपी पदमावती की व्यथा से व्यथित होकर रो पडी । विरह 


बडा कठित होता है । वह काल का ही एक रूप है। विरह नही सहा जाता । उससे 
तो काल का सहन करना सरल है। काल तो एक बार प्राण लेकर चला जाता 
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है। किन्तु विरह काल मारने पर भी मारता हैं। विरह अग्नि जले हुए को भी 
जलाती है और विरह की वज्ञाग्ति घाव पर घाव करती है, विरह वाण पर बाण 
मारता है । विरह रोग पर रोग सचारता है । विरह दुख पर नया दुख जनता है। 
विरह काल से भी श्रघधिक भयकर काल है। ऐसा मालूम होता था कि शरीर रावण 
था जोकि चिता पर बैठा हुश्ना था श्रौर विरह रूपी हतुमात ने उसे भस्म कर दिया था। 
वह जले को जला रहा था और चित्त एव मन तक को भस्म कर रहा था । वह जले 
को जला रहा है श्रौर भस्म करके भी नही छोडना चाहता है । 

टिप्पणी --गुनी****** जानि-यहाँ पर रूपकातिशायोक्ति श्रलकार है। नक्षत्र 
रूपी सखियो ने पदमावती रूपी शशि की अ्रन्तव्यंथा को श्रनुमान से जान लिया । 
'गुनि के! क्रिया यहाँ पर श्रनुमान करने के श्रर्थ मे प्रयुक्त हुई है। 

जाना ''*'कोई--यहाँ पर भी रुपकातिशयोक्ति अलकार है । कुमुदनियाँ 
रूपी सखियाँ ही कमल रूपी पदमावत्ती के हृदय के रहस्य को जानती हैं। 

विरह'***** वृहेला--इन पक्तियों मे खवंत्र व्यतिरिक भश्रलकारु से कवि ने 
विरह व्यथा की श्रतिशयता व्यजित की है । श्रत यहाँ पर कवि प्रौढोक्ति सिद्ध अ्रल- 
कार से वस्तुव्यग्य है । 

तचव****** मसमन्त--यहाँ पर रूपक श्रलकार से कवि ने पदमावती के विरह 
की जनित श्रग्नि की श्रतिशयता ही व्यजित की है । 


कोई कुमोद पैसारहि पाया। कोइ मलयागिरि छिरकहि काया ॥ 
कोई मुख सीतल नीर चुवाव । कोई भ्रंचल सौ पौन डोलाबे ॥ 
कोई मुख अ्रमृत आनि निचोवा । जन्‌ विप दीन्ह श्रधिक धनि सोवा ॥ 
जोर्वाह साँस खिनहि खिन सखी । कव जिउ फिरे पौन पर पंखी ॥। 
विरह काल होइ हिये पईठा | जीझड काढि ले हाथ बईठा ॥ 
खिनहि मौन वबाधे, खिन खोला । गही जीभ मुख श्राव न बोला ॥ 
खिनहिं वेशि के वानन्ह मारा । केंपिकपि नारिमरे वेकरारा ॥ 
कंसेहु विरहु न छाड़े, भा ससि गहन गरास । 
नखत चहूँ दिसि रोवहि, अघर धरित अ्रकास ॥१ १॥ 
[इस श्रवतरण में कवि ने पदमावती के प्रति व्यवत की गई सखियो के सेवा 
भाव की व्यंजना की है ।] 
कोई सखी उसके पर दवा रही थी, कोई उसके शरीर पर मलयगिरि चन्दन 
छिडक रही थी, कोई मुख पर शीतल जल का सिंचन कर रही थी, कोई अचल से 
पवन डोला रही थी । कोई श्राकर मुख में श्रमृत डाल रही थी । किन्तु वह श्रमृत 
विप रूप होकर लगा और उससे वह मानो श्रधिक सो गई। सखियां क्षण-क्षण उसके 
साँसो को देखती थी । न जाने पवन के साथ पक्षी की तरह जीव प्राणों के साथ 
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शरीर मे फिर लौट आवे | विरह काल बन करके उसके हृदय में बैठ गया था । 
वह उसके प्राणो को निकाल करके बैठा हुआ था । क्षण भर में वह प्राणो को बाँध 
लेता था भर क्षण भर मे वह उसके प्राणो को ढीला कर देता था। काल ने उसकी 
जीभ पकड रखी थी जिसके कारण वह बोल नही पा रही थी। क्षण भर मे वह विरह 
बाणो से भेद कर मारना चाहता था तथा मार रहा था । पदमावती नारी पल-पल मे 
व्याकुल होकर काँप रही थी । 

विरह किसी प्रकार भी उसे नहीं छोड रहा था । चन्द्रमा को ग्रहण लगा था । 
नक्षत्र रूपी सखियाँ रो रही थी । पृथ्वी श्लौर भाकाश मे भ्रन्धकार छाया जा रहा था । 

टिप्पणी--कोई* * **** सघोवा--वहाँ पर भ्रमुत विरहोद्दीपत के रूप मे चित्रित 
किया गया है । 

विरह “**'“विकरारा--यहाँ पर इन पक्तियो मे विरह का मानवीकरण किया 
गया है । उसे काल के रूप मे चित्रित किया गया है। 

कब'*' "'पंखी--यहाँ पर उपमा अ्रलकार व्यग्य है । जिस प्रकार पक्षी हवा के 
साथ भरा जाता है उसी प्रकार प्राण कदाचित्‌ श्वास के साथ आए, यही कामना थी 
हव सब सखियो की । 
केसहुं" '* ***रोवहि--यहाँ पर रूपकातिशयोक्ति श्रलकार है। 

भ्रन्धर धरति श्रकास--वाच्यार्थ है कि श्राकाश श्रोर पृथ्वी मे अन्धकार छाया 

हुमा था । इस स्वत सम्भवी वस्तु से कवि ने श्रति व्यापक वैराग्य भाव रूप वस्तु 
की व्यजना की है भ्रतएवं यहाँ स्वत सम्भवी वस्तु से वस्तुव्यग्य है । 

विशेष --यहाँ पर कवि ने नायिका की व्याधि की श्रवस्था तथा मरण श्रौर 
जडता विरह अ्वस्थाश्रो का सकेत किया है । 


घरी चारि इमि गहन गरासी । पुनि बिधि हिये जोति परगासी ॥। 
निर्सेस ऊभि भरि लीन्हेसि साँसा। भा श्रधार, जीवन के आसा ॥ 
बिनर्वाह सखी, छूटि ससि राह । वुम्हरी जोति जोति सब काहू ॥। 
तू ससि-बदन जगत उजियारी । केह हरि लीन्ह, कीन्ह अश्रँधियारी । 
तू गजगामिनि गरब-गहेली। अब कस आस छाँड तू, बेली ॥। 
तू हरि लक हराए केहरि । श्रब कित हारि करति है हिय हरि ?॥ 
तू कोकिल-बैनी जग मोहा। केइ व्याधा होइ गहा निछोहा ?॥ 

कर्वल-कली तू पदमिनी गई निसि, भएउ विहान । 

बबहुँ, न सम्पुट खोलसि जब रे उच्मा जग भानु ॥ १२।॥ 


[इस भवतरण मे कवि ने पदमावती की विरह व्याधि से थोडा स्वस्थ होने 
का चित्र खीचा है |] 


३१६ पदमावत का शास्त्रीय भाष्य 


पदमावती चार घडी तक विरह जनित व्याधि और जडता की स्थिति से 
ग्रसित रही । फिर भगवान ने उसके हृदय मे चेतना की नई ज्योति उत्पन्न की जिससे 
कि वह एक वार नि.श्वास छोडकर फिर श्वास लेने लगी मानो कि मर कर उसने 
पुनर्जीवन प्राप्त किया हो । वे ब्वा्से उसके जीवन का आधार और श्राश्ञा का हैंतु 
बन गईं । सख्ियाँ प्रार्थना करने लगी--'हे चाँद के समान सुन्दर सखि तू ससार का 
प्रकाश रूप है | किसने तुम्हारी ज्योति का हरण करके श्रन्धकार रूप कर दिया था ? 
है गजगामिनी ! तू बडी गर्वीली थी | हे लवा के समान सुन्दरी पदमावती ! श्रव तू 
श्राद्षा का त्याग क्यो कर रही है ? तने सिह से उसकी कटि छीन कर उसे परास्त 
कर दिया । श्रव तू हार मान करके निराश क्यो हो रही है । है कोकिलवैनी । तूने 
ससार को मोहित कर रखा है । श्रव कौन सी व्याधि ने तुकको पकड़ लिया है ? 

हे पदमावती ! तू कमल कली के समान है । श्रव रात वीत गई है। प्रात झा 
गया है | जव सूर्य उदय हो गया तब भी तू श्रपना सम्पुठ क्यों नहीं खोल रही है । 

टिप्पणी--घरी ' * *** गरासी--इस पक्ति मे गहन गरासी से कवि की व्यजना 
है व्याधि जठता और मरण श्रादि विरह भवस्थाश्रो से व्यधित थी। यहाँ पर गहव 
गरासी मे श्रर्थान्तरसक्रमित वाच्यध्वनि है । 


पुनि'** परगयासि--यहाँ पर कवि ने यह व्यजित किया है कि सच्चे प्रेमी 
के प्राणों की रक्षा भगवान करता है। तभी तो उसे विरहजनित व्यथाओ्रो को 
सहन करने की शक्ति देता है। यहाँ पर कवि प्रोढ़ोक्ति सिद्ध वस्तु से वस्तु- 
व्यजना है। 

तुम्हरि***** काँहु--यहाँ पर सम्वन्धातिशयोक्ति अलंकार से कवि ने वस्तु 
व्यजना की है | पदमावती के दिव्य श्ौर परमात्मस्वरूप की व्यजना ही यहाँ प% 
वस्तु रूप मे अभीष्ट है। कठोपनिपद मे लिखा है 'तस्यथ भाषा सवंमिद विभाति' 
प्र्थात्‌ उस परमात्मा के प्रकाश से ही जगत्‌ मे सब कुछ प्रकाशित है | इस प्रकार यहाँ 
पर कवि उपनिषदो के प्रतिविम्बवाद से प्रभावित प्रतीत होता है । 

तू शशि बदन--यहाँ पर श्ृत्यन्त तिरस्कृत वाच्यघ्वनि है । लक्षणलक्षणा- 
गत भ्रर्थ है कि तू परम सुन्दरी है । रूपातिशयता ही यहाँ पर व्यग्य हैं। कुछ लोग 
ऐसे स्थलों पर रूपक अ्रलकार व्यग्य मानते हैं । उनका कहना है कि कवि यह ब्यंजित 
करना चाहता है कि नायिका चन्द्रमा के समान सुन्दर मुख वाली थी । 

तृ***“**फ्रेहरि---यहाँ पर व्यतिरेक अलकार व्यग्य है । 

फसल * *' विह्न--इस पक्त में निश्वि का अर्थ है नैराइव और विहान का 
श्र है भाशा । ये दोनो ही श्रर्थ अ्रत्यन्त तिरस्क्ृत वाच्यध्वनि मूलक हैं । 

फसल ** सानु--सम्पूर्ण भ्रवतरण में रूपक भ्रौर रूपकातिशयोक्ति भ्रलकार 
है। इन झलकारो से कवि ने यह व्यजित करने की चेष्टा की है कि रतनसेन 
बगच्च आने वाला है । निराशा का समय व्यतीत हो गया है। श्राशा का सचार 
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हो रहा है श्रतएव तू श्रब प्रसन्‍त होकर विरह भाव का त्याग कर है। यह श्र वस्तु 
रूप है। भ्रत यहाँ पर स्वत सम्भवी श्रलकरो से वस्तु व्यजना है । 


भानु-नाँव सुनि कँवल बिगासा । फिरि के भौर लीन्ह मधु बासा।॥। 
सरद चन्द मुख जबाहि उघेली | खंजन-नैन उठे करि केली ॥ 
बिरह न बोल श्राव मुख ताईं | मरि-मरि बोल जीव बरियाईं ॥ 
दवे बिरह दाएन, हिय काँपा | खोलि न जाइ विरह दु ख झाँपा ॥। 
उदधि समुद जस तरँग देखावा | चख घृर्माह, मुख बात न आावा |। 
यह सुनि लहरि-लहरि पर धावा। भँवर परा, जिउ थाह न पावा ॥ 
सखी आनि विष देहु तो मरऊँ। जिउ न पियार, मरे का डरऊँ।। 
खिनहि उठे, खिन बूडे, अस हिय केवल संकेत । 
हीरामर्नाह बुलावहि, सखी !” गहन जिउ लेत ॥१३॥। 


[इस भ्रवतरण मे कवि ने, रतनसेन के नाम को सुनकर पदमावती के हृदय मे 
जो चेतना भौर- नवीन विरहानुभूति जाग्रत हुई थी, उसका वर्णन किया है ।] 


रतनसेन रूपी सूर्य का नाम सुनकर कमल रूपी पदमावती प्रफुल्लित हो उठी | 
भौरे मधु भौर सुरभि को लेने के लिए फिर दौड भ्राएं। जब उसका शरद॒कालीन चन्द्र 
के समान चन्द्रमुख प्रकाशित हो उठा तो उसके खजन रूपी नेत्र फिर से क्रीडा करने 
लगे किन्तु फिर भी विरह के कारण वाणी मुख से नही निकल रही थी श्रौर वह 
केवल “मैं मरी मैं मरी' इस प्रकार के वचन बोलती थी | विरह की भयानक दावा- 
ग्नि के भय से उसका हृदय काँपता था | विरह की श्रर्नि जो दुख से श्राच्छादित 
थी वह उद्घाटित न हो पाती थी। विरह रूपी जलते हुए समुद्र मे जेसे लहरें उठ कर 
उसी मे समा जाती थी उसी प्रकार उसके नेत्र तो घूमते थे लेकिन वाणी मुख से नही 
निकलती थी । भ्रब लहर पर लहर उठ रही थी। भँवर मे पडा हुआ जीव थाह नही पा 
रहा था। वह सखियो से विष माँग रही थी ताकि उसके प्राण तिकल जाएँ। उसे 
प्रपता जीव नही प्यारा था। वह मरने से नही डरती थी । 


उस विरह समुद्र मे वह क्षण भर डूबती थी भौर क्षण भय उतराती थी। उसके, 
हृदय से ऐसा ही श्राभास हो रहा था और वह कह रही थी कि हे सखी, हीरामन 
को बुलवा दो । विरह रूपी राहु ग्रहण करके मेरे प्राण लिए जा रहा है । 

टिप्पणी--मान्रु * ** * बिगरासा--यहाँ पर रूपकातिशयोवित अलकार है । 
कवि ने इस अलकार से व्यजित किया कि रतनसेन भेंट के लिए श्राने वाला है । इस 
समाचार को पाकर पदमावती ग्रकफुल्लित हो उठी । श्रतएव यहाँ पर कवि शप्रौढोक्ति 
सिद्ध श्रलकार से वस्तु व्यग्य है । 


३३० दंदमावत का शास्त्रीय भाष्ये 


फिरिहहहब्ह कल बासा--यहाँ पर भी रूपकातिशयोक्त अलकार है शोर 
उससे वस्तुव्यग्य है। व्यजना है कि पदमावती में नई चेतना श्राने पर उनके 
शरीर की सुरभि फिर से श्रा गई । उसमे हाव-भावों का फिर से सचार हो गया । 

विशेष--इस श्रवतरण मे कवि ने पदमावती के विरह का वडा मार्मिक चित्रण 
किया है। उद्धेग प्रलाप आदि अ्रवस्थाओं के लिए यह पक्तियाँ प्रसिद्ध हैं । 


चेरी धाय सुनत खिन धाई। हीरामन लेई झाईं बोलाई॥। 
जनहु वेद औपद लेइ श्रावा । रोगिया रोग मरत जिउ पावा ॥ 
सुनत असीस नैन घनि खोले | विरह-वेन कोकिल जिमि वोले ॥। 
केवर्लाह विरह-विथा जस वाढी । केसर-वरन पीर हिय गाढी ॥। 
कित कॉवलहि भा प्रेम-अ्क्रू । जौपे गहन लेहि दिन सूरू।॥। 
पुरइनि छाँह कॉवल के करी | सकत विथा सुनि अस तुम हरी ॥ 
पुरुष गंभीर न वोलहि काहू | जो वोलहि तो और निवाहू ॥ 
एतने वोल कहत मुख पुनि होइ गई अचेत । 
पुनि को चेत सँभारे उन्हे कहत मुख सेत ॥१४॥ 
[इस श्रवतरण में हीरामन पदमावती के सामने लाया जाता है | वह रतनसेन 
की विरह दशा का वर्णन कर मिलन की श्राज्ञा जाग्रत करता है ।] 
घाय जो कि दासी थी, बात सुनकर उसी क्षण दोड़ी ओर हीरामन 
को वुलाकर ले आई । हीरामन को देखकर ऐसा लगा कि मानो वैद्य श्रौपधि ले 
भ्राया हो अथवा रोगी को रोग में मरते हुए प्राण मिल गए हो । हीरामन से झाशी- 
वाद सुनकर पदमावती ने नेत्र खोले ओर कोयल के समान विरह के वचन कहे । कमल 
में जैसे ही विरह की व्यथा बढ़ी उसका केसरिया रग पीला पड़ गया । जब दिन में 
ही सूर्य को ग्रहण लगना था तो कमल के हृदय मे सूर्य का प्रेम उत्पन्त ही क्यो हुआझ्ना । 
पुरईन की छाया में जैसे कमल की कली प्रसन्न हो जाती है, उसी प्रकार तुमने हमारी 
सारी व्यथा यहाँ श्राकर हर ली है। गम्भीर पुरुष किसी से कभी बोलते नही हैं भ्रौर 
जो बोलते हैं वह श्रन्त समय तक निभाते है । 
इतना कहकर वह फिर अचेत हो गई । जव उसे फिर सज्ना प्राप्त हुई तो फिर 
वैसे ही कहते हुए उसका मुख सफेद हो गया । 


टिप्पणी--कित *** * सुरू--यहाँ पर रूपकातिशयोक्ति भ्रलकार है झौर 
काववाक्षिप्त ग्रुणीभूत व्यन्य है । 
पुरइन******* हरि--यहाँ पर उपमा अलकार है | उपमा भ्रलकार से कवि 


ने हीरामन क्री अत्यन्त सहानुभूति एवं स्नेहपुर्ण मध्यस्थता व्यजित की है। भरत 
स्वत सम्भवी श्रलकार से वस्तु व्यग्य है । 
पुरुष ******** सलिबाहु--यह एक सुन्दर सूक्ति है । 
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ग्रौर दगध का' कहां अ्रपारा। सती सो जरे कठिन अ्रु झारा ।। 
होइ हनुवन्त पैठहै कोई । लकादाहु लागू करे सोई॥ 
लका बुभी आगि जौ लागी । यह न बुझाइ श्राँच बच्चागी॥ 
जनहु अगिनि के उर्ठाह पहारा। औ सब लार्गहि अग शअ्ेँंगारा ।। 
कटि-कटि माँसु सराग पिरोवा। रकत के आँसू माँसू सब रोवा ॥ 
खिन एक बार मांसु अस भूंजा । खिनहिं चबाइ सिंध अ्रस गूँजा ॥ 
एहिरे दगध हुँत उतिम मरीज | दगध न सहिय जीउ बस दीजै ॥ 

जह लगि चन्दन मलयगिरि झौ सायर सब नीर। 

सब मिली आझाइ बुफार्वाह, बुझे न आगि सरीर ॥१५॥ 


[इस श्रवतरण मे कवि ने पदमावती की विरह ज्वाला के विराटू रूप का 
वर्णन किया है । यह उक्ति कवि की. भ्रपनी है ।] 

उस ज्वाला के विषय मे क्‍या कहूँ उसकी इतनी भयकर लपठें थी कि सती 
ही उसको सहन कर सकती थी । उसके शरीर मे मानो कोई हनुमान बनकर बैठ 
गया था जिससे शरीर मे लकादाह-सा होने लगा था । लका में जो श्राग लगी थी 
वह तो बुर गई थी किन्तु यह ऐसी वज्ञारिन थी कि कभी बुक नहीं सकती थी । वह 
ऐसी लग रही थी मानो कि अग्नि के पहाड टूट रहे हो । वह सारे श्रगो में अगारे 
की तरह झनुभूत हो रही थी | ऐसा मालूम होता था कि मानों शरीर का मास 
काट-काट कर सरागो मे पिरो दिया गया था। इसी से सारा मास पिंड रक्त के श्राँसू 
बहा रहा था । क्षण भर तो वह विरह रूपी सिंह बुरी तरह से मास खाता था श्रौर क्षण 
में सह की तरह गरज कर मानो चबाता था। इस विरह मे जलने से मरना भ्रच्छा है । 
जहाँ तक मलयागिरि मे चन्दन है और जहाँ तक समुद्र मे जल है वह सब मिलकर 
भी शरीर से उत्पन्त की गई विरह की ज्वाला को शान्‍्त नही कर सकते । 

विप्पणी--सती '* **'*' भारा--डाक्टर श्रग्रवाल ने इसका पाठान्तर दिया 
है जो इस प्रकार है--- 

सुने सो जरे कठिन श्रसि भझारा' 

हमे यह पाठ भ्रधिक उपयुक्त प्रतीत होता है । यहाँ पर चपलात्तिशयोक्ति 
अलकार है जिससे उक्ति में सौंदर्य श्रा गया है । 

होइ ' सोइ--यहाँ पर उत्प्रेक्षा अलकार है । इस उत्प्रेक्षा भ्लकार से कवि 
ने विरह की भ्रतिशय दाहकता व्यजित की है। श्रत यहाँ पर स्वत'सम्भवी श्रलकार 
से वस्तु०्यग्य है । 

लंका **?*०*०+ बज्ञागि--यहाँ पर व्यतिरेक भलकार व्यग्य है । 

जानहु' झेंगारा--यहां पर उत्प्रेक्षा भ्रलकार से वस्तु व्यग्य है। विरह की 
प्रतिशय दाहकता ही व्यग्य है ! 
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कफटि “***' “''गूँजा--यहाँ पर उस्मेक्षा श्रलकार व्यंग्य है श्लौर उससे कवि 
ने विरह की अतिशय दारुणता व्यजित की है । 

जहाँ ' ** *' शरीर--यहाँ पर श्रसम्वन्धातिशयोक्ति श्रलकार से विरह की 
दारुणता भर श्रतिशय दाहकता व्यग्य है। श्रतएव यहाँ पर कवि प्रौढोक्ति सिद्ध 
श्लकार से वस्तु व्यंग्य है । 

विशेष---इस भवतरण में कवि ने पदमावती के विरह के विराट स्वरूप की 


व्यजना करके रहस्यवाद की सृष्टि की है । 


हीरामन जो देखेसि नारी। प्रीत-बेल उपनी हिय-बारी ॥। 
कहेसि कस न तुम्ह होहु दुहेली। अ्ररुकी पेम जो पीतम बेली || 
प्रीतिवेलि जिनि अरुक कोई | श्ररुके, मुए न छूटे सोई॥ 
प्रीतिवेलि ऐसे तन डाढा । पलुहत सूख, वाढत दु ख बाढा ॥ 
प्रीति वेलि क॑ श्रमर को बोई ? | दिन-दिन बढे, छीन नहिं होई।॥। 
प्रीति वेलि संग विरह अपारा | सरग पतार जरी तेहि भारा॥ 
प्रीति श्रकेली वेलि चढी छावा | दूसर वेलि न सँचरे पावा ॥ 

प्रीति वेलि श्ररूकी जब तव सुछाहँ सुख-साख। 

मिले पिरीतम आइके, दाख-वेलि-रस चाख ॥१६॥ 


[इस श्रवतरण मे कवि ने प्रेम के स्वरूप का दाशिनिकीकरण किया है ।] 

उस हीरामन ने जब पदमावती को देखा तो वह समझ गया कि उसके हृदय 
रूपी वाटिका मे प्रेमहूपी लता उत्पन्न हो गई है ॥ भ्रतएव वह उससे बोला कि तुम 
दु.खी क्यो न हो श्रर्थात्‌ तुम्हारा दु खी होना स्वाभाविक है क्योकि तुम प्रियतम की 
प्रेम रूपी लता मे उलभ गई हो । ईश्वर करे उस प्रेम की लता मे कोई न उलमे। उस 
लता मे जो उलभ जाता है वह मरने पर भी नही छुटता । प्रेम की लता शरीर को इस 
प्रकार जलाती है कि उसके पनपने पर सुख की अनुभूति होती है परन्तु जब वह बढ 
जाती है तो दु ख का कारण बन जाती है। इस अमर प्रीतिलता को किसने जन्म 
दिया । यह दिन-दिन बढती है, कभी क्षीण नही होती । प्रीति की लता के साथ 
प्रपार विरह रहता है स्वर्ग श्र पाताल उसकी ज्वाला से जलते हैं। प्रीति-लता श्रकेले 
ही पनप कर फैलती है । उसके सामने कोई दूसरी लता सचरित भी नही होने पाती । 
प्रेम की लता मे यदि कोई उलभता है तो उसकी छाया मे सुख झौर शान्ति मिलती 
है । किन्तु उस अग्रूर की वेल के रस का स्वाद तव चखने को मिलता है जब प्रियतम 


से मिलाप होता है । 


ठिप्पणी--वारी--नारी मे शब्दशक्ति उद्धव वस्तुष्वनि है । नारी का 
वाच्यार्थ यहाँ पर नाड़ी है और व्यग्यार्थ पदमावत्ती है । 
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प्रीति * ****** बारी--इसमे रूपक अलकार है। बारी' मे शब्द शक्ति 
उद्भव वस्तु ध्वनि है वारि' का वाच्यार्थ वाटिका है श्लौर व्यंग्याथे बाला है। कवि 
की व्यजना है कि कुमारी बाला के हृदय मे जब प्रेमलता उत्पन्न हो जाती है तो 
वह फिर बाला उससे अपना पिंड नही छुडा सकती है । 
सरग ४३०० भारा--यहाँ पर अ्रतिशयोक्ति श्रलकार से पदमावती के प्रेम 
की विराठटता व्यजित की गई है। यह व्यजना वस्तु रूप है। श्रत यहाँ पर कवि 
प्रोढोक्तिसिद्ध अ्लकार से वस्तुव्यग्य है। 
पदमावति उठि ठेके पाया। तुम्ह हुँत देखे पीतम-छाया ॥ 
कहत लाज औऔ रहै न जीऊ । एक दिसि आगि दुसर दिसी पीऊ || 
सूर उदयगिरि चढत भुलावा। गहने गहा, कँवल कुैमिलाना ॥ 
श्रोहट होइ मरौ तौ भूरी । यह सुठि मरौ जो नियर न दूरी॥ 
घट मह निकट, विकट होइ मेरू । मिलहि न मिले, परा तरु फेरू॥ 
तुम्ह सो मोर सेवक गुरु देवा। उतरे पार तेही बिधि खेवा।॥। 
दमनहि नलहि जो हँस मेरावा । तुम्ह हीरासन नाँव कहावा ॥ 
मूरि संजीवन दूरि है साले सकती-बानु । 
प्रान मुकुत अरब होत है, बेगि देखावहु भानु ॥१७॥ 
[इस अ्रवतरण मे कवि ने पदमावती की शक के प्रति प्रार्थना वर्णित 
की है।] 
पदमावती ने उठ करके हीरामन के पैर पकड लिए, श्रौर बोली तुम्हारे 
माध्यम से ही मुझे प्रियतम की छाया मिलेगी । यह कहते हुए मुझे लाज लगती है श्रौर 
नही कहूँ तो बिना कहे रहा नहीं जाता । एक ओर अग्नि श्रौर दूसरी श्रोर प्रियत्तम 
रतनसेन रूपी सूर्य उदयगिरि रूपी गढ पर चढते हुए मार्ग भूल गया । श्रतः राहु रूपी 
गन्धवेसेन के ह्वारा पकडा गया श्रौर इसी से चाँद रूपी मैं कुम्हला गई हूँ। उससे दूर 
रहकर भी विरह मे मैं सूखकर नही मरी किन्तु अब मैं मर रही हूँ, जबकि वह पास 
में है दूर नही है। वह हमारे शरीर के पास मे ही है किन्तु सुमेरु पर्वत के समान 
प्रगम्य है । ऐसा फेर पड गया है कि खोजने पर भी नही मिलता । तुम्हारे जैसा गुरु 
हमारा सेवक है । श्रतएव झ्राप उस प्रकार हमारी जीवन नौका खेने का प्रयत्त करें, 
जिससे कि मैं पार उतर जाऊँ। हस ने दमयन्ती को नल से मिला दिया था । तुम्हारा 
हीरामन नाम साथ्थक तभी होगा जब तुम हमे रतनसेन से मिला दोगे। रतनसेन 
रूपी सजीवन मूर दूर है। विरह रूपी शक्ति वाण दुख दे रहा है। प्राण श्रव छूटना 
चाहते हैं, शीघ्र ही रतनसेन रूपी सूर्य के दर्शन करा दो । 
टिप्पणी--सूर*******' ** * ' कुंसिलाना--यहाँ. पर रूपकातिशयोक्ति 
झलकार है । 
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झोहद********* भूरी--इसका पाठान्तर है 'पोहदें होइ मरिें नहीं भूरी । 
यह पाठ हमे अधिक उपयुक्त प्रतीत होता है क्योंकि इसका श्रर्थ स्पष्ट है कि 
जव मैं दूर थी तव विरह मे सूखकर नही मरी । शुक्ल जी के पाठ में यह श्रर्थ बहुत 
खीचर्खांचकर लगाना पडता है। अ्रत हमे ग्राह्म नही है । 
चंडे/ह एल फेर--यहाँ पर मेरू के शब्द-शक्ति उद्धव वस्तुध्वनि है। इससे 
कवि ने शरीरस्थ सृपुम्ता साधना की श्रोर सकेत किया है | योग ग्रन्थों मे मूलाधार से 
लेकर सहस्नार तक के विस्तार को मेरु कहा गया है। कवि की व्यजना है कि साढ़े 
तीन हाथ के पिंड में जो सुपुम्ता रूपी सुमे४ है उसकी सिद्धि मे वठा समय लग जाता 
है । फिर भी सिद्धि नहीं मिल पाती । 
तुमे” *7«२४« कहांवा--यहाँ पर हीरामन में रूढि वैचित्र्य वक़्ता है। 
मूरी*'* ***“*भानु--यहाँ पर कवि ने लक्ष्मण के संजीवनी से पुनर्जीवित 
होने की कथा सदर्भित कर यह व्यजित करने की चेष्टा की है कि पदमात्रती 
विरह रूपी शक्ति वाणों से इतनी व्यथित थी कि वह मृत्यु से शी ध्रातिश्ी क्र श्रालियन 
करना चाहती थी परन्तु इससे पहले वह रतनसेन रूपी सूर्य के दर्शन करने की कामना 
भी करती थी । लक्ष्मण के शक्तिवाण की कथा इस प्रकार है। मेघनाथ से युद्ध करते 
समय लक्ष्मण को मेघनाथ ने शक्ति वाण मार दिया। वे मूच्छित हो गए । हनुमान 
जी लका से सूखेन वैद्य को ले श्राए उन्होंने कहा यदि सूर्य उदय होने से पहले उन्हें 
संजीवनी मिल जाएगी तो उनके प्राण बच जाएँगे, नही तो प्राण नही बर्चेंगे । हनुमान 
जी सजीवनी बूटी लेने गए श्रौर प्रात होने से पहले ही वह उसे ले श्राए। यहाँ पर 
कवि ने उसी कथा को अपने ढंग पर सदर्भित किया है | लक्ष्मण की मृत्यु का भय 
था इसलिए राम सूर्योदय नहीं चाहते थे । पदमावती को मृत्यु का भय नही था, 
इसलिए उसने सूर्योदय को कामना की । 
हीरामन भुदं ; घरा लिलादू। तुम्ह रानी जुग-जुग सुख-पाटू ।॥। 
जेहि के हाथ सजीवन मूरी | सो जानिय श्रव नाही दूरी॥ 
पिता तुम्हार राज कर भोगी | पूर्ज विप्र मराबे जोगी ॥ 
पौरि-पौरि कोतवार जो बैठा । पेमक लुवुध सुरंग होइ पैठा ॥। 
चढत रैनि गढ़ होइगा भोरू | आवत वार धरा के चोरू ॥ 
अब लेइ गढ देई श्रोहि सूरी | तेहि सौं अगाह विथा तुम्ह पूरी।। 
अब तुम जिउ, काया वह जोगी । कया क रोग जानु प॑ रोगी ॥ 
रूप तुम्हार जीउ के (आपन) पिंड कमावा फेरि। 
आपु हेराइ रहा, तेहि काल न पावे हेरि ॥!८॥ 
[इस अवतरण मे हीरामन ने पदमावती को सात्वना देकर प्रिय मिलन की 
भादा दिखाई है |] 
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हीरामन ने पृथ्वी पर श्रपना सिर रखा श्रौर कहा कि हे रानी, तुम्हारे लिए 
युग-युग तक सुख का सिंहासन घना रहे । जिसके हाथ सजीवनी है उसे श्रव दूर मत 
समभिए । तुम्हारे पिता राज्य के भोगी हैं । वे ब्राह्मणो की तो पूजा करते है, परल्तु 
जोगियो को मरवा देते हैं। गढ की प्रत्येक पेरी पर कोतवाल बेठे हैं। इसलिए प्रेम के 
लोभी ने गढ मे सुरग करके प्रवेश किया था। रात्री मे गढ पर चढते हुए सवेरा हो 
गया । द्वार पर आते ही लोगो ने चोर समझ कर पकड लिया । श्रब वे उसे सूली देने 
के लिए ले गए । इसीलिए तुम्हारे हृदय मे भ्रगाघध व्यथा भर रही है । तुम प्राणरूपी हो 
श्रौर वह जोगी काया रूप है। काया के रोग को रोगी ही जानता है। अपने जीव 
को तुम्हारे रूप का बना करके उस रतनसेन ने दूसरा शरीर प्राप्त किया है। इसी- 
लिए वह श्रपना श्रपनत्व खो बैठा है ” इसलिए काल तुम्हे खोज करके नही पा 
रहा है। 
टिप्पणो--रूप * “''* 'हेरि--इस भ्रवतरण मे परकाय-प्रवेश विद्या के प्रति 
प्रास्था प्रकट की गई है श्लौर उसका एक नया रूप सामने रखा गया है। जायसी के समय 
मे योगक्रिया के द्वारा परकायप्रवेश किया जाता था किन्तु जायसी ने प्रेम के द्वारा 
भी परकायप्रवेश की बात कही है । इससे उन्होने प्रेम मार्ग को योग मार्ग के समकक्ष 
प्रकट किया है । 
झापु'' ** ' हेरि--डाक्टर श्रग्रवाल ने इसका पाठान्तर दिया है। आपु 
हेराइ रहा तेहि खंड होइ काल न पावे हेरि' । यह पाठ हमे श्रधिक उपयुक्‍त प्रतीत 
होता है। इससे श्रर्थ मे चमत्कार आ गया है। इस पाठ को स्वीकार करने पर 
पक्ति का श्रर्थ किया जाएगा पदमावती के शरीर के एक खण्ड श्रर्थात्‌ हृदय मे उसने 
प्रपना सारा अ्रपनत्व एवं व्यक्तित्व श्रन्तनिहिित कद दिया है। भ्रतएव काल उसको 
नही पा सकता । यहाँ पर स्वत सम्भवी वस्तु से हेतूत्पेक्षा अलकार व्यग्य है । 
हीरामन जो बात यह कही | सूर के गहन चाँद तब गही ॥ 
सूर के दु ख सो ससि भइ दुःखी | सो कित दु ख़ माने करमुखी ?।॥। 
अब जौ जोगि मरे मोहि नेहा । मोहि ओहि साथ घरनि गगनेहा ।। 
रृहै न करों जनम भरि सेवा । चले त, यह जिउ साथ परेवा ॥। 
कहेसि कि कौन करा है सोई। पर-काया परवेस जो होई।॥। 
पलटि सो पथ कौन बिधि खेला । चेला गुरू-गुरू भा चेला॥ 
कौन खड अस रहा लुकाई। आवे काल, हेरि फिरि जाई॥ 
चेला सिद्धि सो पावे, गुरुसौ कर अछेद । 
गुरू कर जो किरिया, पाव॑ चेला भेद ॥१६॥ 


[इस भ्रवतरण में रतनसेन को सूली देने के समाचार को सुनकर पदमावती के 
हृदय मे जो भ्रन्तवेंदना उत्पन्न हुई यहाँ पर कवि ने उसका वर्णन किया है ।] 
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हीरामन ने जब यह बात कही कि राजा को सूली पर चढाने के लिए ले 
जाया गया है तो रतनसेन रूपी सूर्य के ग्रहण के साथ-साथ पदमावती रूपी खाँद को 
भी ग्रहण लग गया । रतनसेन रूपी सूर्य के दु ख से चाँद रूपी पदमावती भी दुखी 
हुई | जो करमुखी है श्रर्थात्‌ पापिनी है वह भला पति के दु खी होने पर कंसे दु खी हो 
सकती है | अब यदि वह जोगी हमारे प्रेम मे मर जाता है तो फिर हमारा उसका 
साथ घरती भे ही नही, श्राकाश मे भी होगा । यदि वह बच गया तो मैं जन्म भर उसकी 
सेवा करूगी । यदि वह जाएगा तो उसके साथ परेवा वनकर मैं भी जाऊंगी । है गुरु 
रूपी शुक, तुम मुझे वह उपाय वताझो जिससे कि परकायप्रवेश होता हो । वह उलट 
कर किस विधि से या मार्ग से साधना मे सलगर्न हो कि गुरु चेला हो गया और चेला 
गृरु हो गया । शरीर में जो घूप श्रौर छाँह लगती है उसे शरीर नहीं जानता वरन्‌ 
झ्रात्मा जानती है। न मालूम वह शरीर के किस खण्ड मे छिप रहा है कि काल आकर 
उसे खोज करके न मिलने पर लौट जाता है । वही चेला सिद्धि प्राप्त कर पाता है 
जो गुरु से भ्रद्वैत भाव प्राप्त करता है। जब गुरू कृपा करते हैं तभी चेला रहस्य को 
जान पाता है | 


टिप्पणी-- सूर********* गहि--यहाँ पर रूपकातिशयोवित अलकार है | रूप- 
कातिशयोक्ति के साथ यहाँ असगति श्रलकार का सकर भी है । 

सूर' “* ' दुखी--यहाँ पर भी रूपकातिशयोक्ति और श्रसगति का 
सक्षर है। 

सो हल 5 करमुखी--यहाँ पर पूरी पक्ति मे काक्वाक्षिप्त गृणीभूत व्यग्य 
है। 'करमुखी' मे लक्षणलक्षणा है भ्रौर इसका श्रर्थ है पापिनी । 

पलटि* **' * 'जाई--इन पक्तियों मे कवि ने व्यजित किया है कि रतनसेन 


ने पदमावती के प्रति इतनी भ्रखड प्रणय साधना की है कि दोनो में कोई अन्तर 
नही रह गया है । इस अभेदता के कारण ही रतनसेन के प्राण ग्रहण नहीं किए जा 
सकते । यहाँ पर इन पक्तियों में काकु वैश्विष्ट्य व्यग्य है । 
अ्रवु रानी तुम गुरु वह चेला। मोहि बूकहु के सिद्ध नवेला॥ 
तुम्ह चेला कहँ परसन भईं। दरसन देइ मडप चलि गई! 
रूप गुरू कर चेले डीठा। चित सभाइ होइ चित्र पईठा ॥ 
जीउ काढि ले तुम्ह अपसई। वह भा कया, जीउ तुम्ह भई ॥ 
कया जो लाग घृूप औ सीऊ | कया न जान, जान पे जीऊ।॥। 
भोग तुम्हार मिला श्रोहि जाई । जो झ्रोहि विथा सो तुम्ह कह श्राई ।। 
तुम ओहि के घट, वह तुम माहाँ । काल कहाँ पाव॑ँ वह छाहाँ ? ॥ 
अस वह जोगी अमर भा परकाया-परवेश । 
आाव काल, गुरूहिं तहँ देखि सो करे अदेस ।॥२०॥॥ 
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[इस झवतरण में सुक ने पदमावती से रतनसेन के प्रति उसका जो प्रणय 
भाव है उससे सम्बन्धित वचन कहे है ।] 
हे रानी | तुम गुरु हो और वह चेला है, तुम मुझसे उस नए सिद्ध चेले के 
विषय मे क्‍या पूछती हो (व्यजना है कि तुम स्वय उसकी परीक्षा ले चुकी हो भ्रौर 
उसके प्रणय भाव से परिचित हो) । तुम उस चेले से प्रसन्‍न होकर उसके दर्शन करने 
के लिए मण्डप तक गई थी। चेले ने ग्रु का रूप देखा, वह उसके चित्त मे समा गया 
भर चित्र बनकर सम्ाविष्ट हो गया । उसका प्राण लेकर तुम चली श्राई | वह केवल 
काया मात्र रह गया और जीव लेकर तुम स्वय चली आई । तुम्हारा भोग उसे मिल 
गया भ्ौर तुम्हारी व्यथा उसको मिल गई। तुम उसके शरीर मे थी भ्रौद्द वह तुम्हारे 
शरीर मे था। काल फिर उसकी छाया कैसे प्राप्त कर सकता था । 
वह जोगी तुम्हारे परकाया शरीर मे प्रवेश करके ऐसा श्रमर हुआ कि काल 
भ्राता है उसके घट मे तुम्हे वह देखता है श्ौर प्रणाम करके चना जाता है। 
विप्पणी--श्रोहि * * *' नवेला--यहाँ पर काकुवेशिष्ट्य व्यग्य है । तोता 
पदमावती के प्रति यह व्यजित करता है कि तुम रतनसेन के प्रेम-भाव से पूर्ण परि- 
चित हो । 
भोग * * * धाहाँ--इन पक्तियों मे कवि ने प्रणयमूलक तादात्म्य भाव 
की व्यजना की है । श्रात्मा श्रौर परमात्मा के तादात्म्य भाव का जो स्वरूप इन 
पक्तियो मे व्यजित किया गया है । वह सूफी मत सम्मत है । 
सुनि जोगी के भ्रमर जो करनी । नेवरी विथा बिरह के मरनी ॥ 
कंवल-करी होइ विगसा जीऊ। जनु रवि देख छूटि गा सीऊ ॥। 
जो अ्रस सिद्ध को मारे पारा ? । निपुरुष तेइ जरे होइ छारा ॥। 
कहो जाइ श्रब मोर सँदेसू । तजौँ जोग श्रव, होहु नरेसू ॥। 
जिनि जानहु हौ तुम्ह सौ दूरी। नैननन्‍ह माँक गडी वह सूरी ॥॥ 
तुम परदेश घटे घट केरा।मोहि घट जीउ घटन नही बेरा ।। 
तुम कह पाट हिए मह साजा । अ्रब तुम मोर दुहँ जग राजा | 
जौ रे जियहि मिलि गर रहहिं, मरहि तो एके दोउ॥ 
तुम्ह जिउ कहूँ जिनि होइ किछू, मोहि जिउ होठ सो होठ ॥२२॥। 
[इस भ्रवतरण में कवि ने हीरामन के माध्यम से पदमावती का सन्देश रतन- 


सेन के प्रति भिजवाया है ।] 

जोगी की श्रमर करनी सुन करके पदमावती विरह पे होने वाले मृत्यु भय से 
मुक्त हो गई | उसका जीव कमल कली के समान विकसित हो उठा मानो कि सूर्य को 
देख करके शीत छूट गया हो | यदि वह सिद्ध है तो उसे कोई मार नहीं सकता है 
भौर यदि वह कुपुरुष है तो जल करके भस्म हो जाएगा। श्रव तुम मेरा सन्देश लेजा 
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करके उससे कहो वह जोग छोड करके राजा हो जाए श्रौर कहना कि पदमावती ने 
कहा है कि तुम यह मत समझो कि वह तुमसे दूर है तुम्हारी मूर्ति उसके नेत्रो मे गडी 
हुई है । तुम्हारे शरीर का यदि पसीना छूटेगा तो हमारे शरीर का प्राण छूटते देर न 
लगेगी । तुम्हारे लिए हम्नने हृदय मे सिहासन वना रखा है ! अब तुम मेरे दोनो जग के 
स्वामी हो | अगर जीएंगे तो गले मिलकर रहेगे यदि मरेंगे तो एक साथ जाएँगे। 
तुम्हारे जीवन को कुछ न हो हमारे जीवन को चाहे जो कुछ हो जाए | 

टिप्पणी---जो **** छारा--कवि यह व्यजित करना चाहता है कि इस 
प्रकार रतनसेन के पकडे जाने पर श्रौर सूली चढाने पर उसके प्रेम की परीक्षा हो 
जाएगी । यदि वह सच्चा प्रेमी है तो फिर उसे कोई मार नही सकेगा । यदि वह कोई 
दुप्ट पुरुष है और प्रेम करने का क्वल ग्राडम्वर भरे हुए है तो वह हमे धोखा नही 
दे सकेगा । यहाँ पर स्वत सम्भवी वस्तु से वस्तु व्यजना है | डाक्टर अग्रवाल ने इस 
कवित्त का पाठान्तर इस प्रकार दिया है । 'नेंवू रस नहिं जेइ होइ छा र'--उस श्रवस्था 
के इस कवित्त का भ्र्थ होगा गन्धवंसेन नीयू का रस नहीं है जिससे वह भस्म हो 
जाएँ। कहते हैं कि पारे का शोधन करके नीयू के रस से उसका मारण करते हैं । 
पारा भस्म हो जाता है और नीवू का रस शेप रह जाता है। पदमावती की व्यजना 
है कि रतनसेन जब इतना बडा सिद्ध है तो उसको किसी प्रकार मारा नही जा सकता | 
मारण प्रक्रिया करने पर भी उसका कुछ नही विगड सकता । यहाँ पर उपमा अल- 
कार व्यग्य है । * 

तुम '**** वेरा--डाक्टर श्रग्रवाल ने इसका पाठान्तर दिया है--तुम्ह पर 
सबद घटइ घट केरा, मोहि घट जीउ घटत नहिं. वेरा'। इसका श्रर्थ है कि तुम्हारे 
घट का यदि श्रनहद नाद घटेगा तो मेरे शरीर का प्राण घटने में देर नहीं लगेगी । 
हमें यह पाठ श्रधिक भ्रच्छा वही लगता, यह कुछ रूढ सा है । 

विशेष--इस श्रवतरण मे कवि ने रतनसेन के प्रति उद्भूत पदमावती के 
श्रनन्य प्रेम भाव की व्यजना की है । 


रतनसेन सूली खण्ड 


बाँधि तपा आने जह सूरी। जुरे आइ सब सिंघल पूरी। 
पहिले गुरुहि देइ कहाँ श्राना | देखि रूण सब कोई पछिताना ।। 
लोग कहाहि यह होइ न जोगी । राज कूँवर कोइ अहै बियोगी ॥॥ 
काहुहि लागि भएउ है तपा। हिए सो माल, करहु मुख जपा |! 
जस मारे कहे बाजा तूरू। सूरि देखि हंसा मसूरू॥ 
चमके दसन भएउ उजियारा। जो जह तहाँ बीजु श्रस मारा ॥। 
जोगी केर करहु पे खोजू | मकु यह होइ न राजा भोजू ॥ 

सब पूछहि, कहु जोगी जाति जनम झ्रौ नाँव । 

जहाँ ठाँव रोवे कर हँसा सो कहु केहि भाव ॥१॥ 


[इस भ्रवतरण मे कवि ने रतनसेन को सूली पर चढाये जाने का चित्र 
चित्रित किया है ।] 

जोगियो को बाँधकर वहाँ लाया गया जहाँ सूली थी । सिंघलपुर के सब लोग 
देखने के लिए एकत्रित हो गए । पहले गुरु को ही सूली देने के लिए लाया गया । 
उसके रूप को देख करके सब पछताने लगे। लोग कहने लगे यह जोगी नही है यह कोई 
वियोगी राजकुमार है, किसी के लिए यह तपस्वी हो गया है, हृदय मे उसी की माला 
है भोौर तथा मुख में उसी का ही जाप है। ज्योहीं मारते के लिए तूर दताया गया 
त्यो ही मसूर की तरह सूली देखकर वह जोगी हंस पडा उसके दाँत बिजली की तरह 
चमक उठे । उनसे प्रकाश हो गया । जो जहाँ था वह वहाँ बिजली की तरह मारा हुम्ना 
रह गया । जोगी की खोज करनी चाहिए कही ऐसा न हो कि यह राजा भोज हो । सब 
पूछते हैं कि हे जोगी | तू श्रपना नाम, जन्मस्थान तथा जाति बता दो । जहाँ रोना 
चाहिए था वहाँ तु किस भाव से हँसा ? 

टिप्पणी--सूली** ** * ससूरू--यहाँ पर रतनसेन को मसूर कहकर उपमा 
पलंकार व्यग्य किया गया है| कवि की व्यजना है कि जिस प्रकार प्रेम पन्‍्थी मसर 
हल्लाज़ सूली देखकर हंसा था उसी प्रकार प्रेममार्गी रतनसेन भी घूली देखकर हुंथ 
पडा । मसूर हल्लाज़ एक प्रसिद्ध सूफी था । वह अनलहक' का मन्त्र जपता था, अनल- 
हक का श्रथे है कि मैं वही सत्य परमात्मा हूँ । यह मन्त्र इस्लाम के विरुद्ध था अ्रत- 
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एवं उसे तत्कालीन शासन ने इसके विरोध मे सूली पर चढा दिया था और वह हँसते- 
हँसते सूली पर चढ गया था । 


का पूछहु अव जाति हमारी । हम जोगी औ तपा भिखारी। 
जोगिहि कौन जाति, हो राजा । गारि न होह, मारि नहिं लाजा।। 
निलज भिखारि लाज जेइ खोई । तेहि के खोज परे जिनि कोई ॥। 
जाकर जोउ मरे पर वसा। सूरी देखि सो कस नहिं हँसा ?॥ 
आजु नेह सौं होइ निवेरा। ग्राज पुहुमि तजि गगन वसेरा ।। 
आजु कया पीजर-वदि टूटा | आजुहि प्रान-परेवा छूटा ॥ 
आ्राजु नेह सौ होइ निरारा। आजु प्रेम-सेंग चला पियारा ॥ 
आजु अवधि सिर पहुँची, किए जाहूँ मुख रात । 
वेगि होहु मोहि मारहु जिनि चालहु यह वात ॥२॥ 
[इस भश्रवतरण में कवि ने पुरवासियो के प्रइनो का उत्तर राजा से दिलवाया 


है ।] 

रतनसेन कहता है कि श्रव हमारी जाति कया पूछते हो, हम तो जोगी 
भौर भिखारी है । हे राजन, जोगी की कोई जाति नही होती गाली खाने पर वह क्रोघ 
नही करता और मार खाने पर उसे लाज नही लगती | जिस निलंज्ज भिखारी ने 
श्रपनी लाज खो दी उसको खोजने की चेप्टा कोई न करे । जिसका जी मरना चाहता 
है वह सूली देखकर क्यो न हंसे । भ्राज प्रेम से हमारा निपटारा हो जाएगा । झ्राज पृथ्वी 
को छोडकर हम गगन में बसेरा वनाएँगरे | श्राज कायारूपी पिंजडे के वन्धन टूट रहें 
हैं । आज प्राण रूपी पक्षी मुक्त हो रहा है। श्राज स्नेह बन्धन से मुक्त हो जाऊँगा | 
श्राज प्रेम के साथ प्रेमी जा रहा है। श्राज श्रन्तिम घडी सिर पर श्रा पहुँची है| में मुख 
लाल किए हुए जा रहा हूँ । शीघ्रता करो, मुझे मारो | यह वात मत चलाग्रो । 

टिप्पणी--श्राज्जु'* ** * बसेरा--यहाँ पर गगन शब्द में शब्द शक्ति उद्धव 
वस्तु ध्वनि है । कवि राजा के द्वारा यह व्यजित करना चाहता है कि श्रव यह मूला- 
धार चक् से उठकर ब्रह्माण्ड मे जाकर समाधि लगाएगा । 

किए“ * रात-यहाँ पर अत्यन्त तिरस्कृत वाच्यध्वनि है । कवि ने यह 
व्यजित किया है कि वह अब हर्ष श्रोर विजय के साथ मर रहा है, क्योकि उसने प्रेम 
की बलिवेदी पर अपने प्राण निछ्ावर कर अपने प्रेम की सत्यता और शब्रलौकिकता 
प्रगट कर दी है। 


कहेन्हि सवरू जेहि चाहसि संवरा | हम तोहि कर्राह केत कर भँवरा ।॥। 
कहेसि ओहि सँवरो हरि फेरा। मुए जियत आहौ जेहि केरा॥ 
झौ सँवरों पदमावति रामा। यह जिउ नेवछावरि जेहि तामा ॥। 
रकत क बूद कया जस अहही। 'पदमावति पदमावति' कहही।॥। 
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रहे त बूंद-बूंद महँ ठाऊँ।परे त सोइ लेइ-लेइ नाऊ।॥ 
रोव-रोवँ तन तासा ओधा | सूर्ताह सूत बेधि जि सोधा ॥ 
हाडहि हाड सबद सो होई। नस-नतस माँह उठे धुनि सोई॥ 
जागा बिरह तहाँ का गूद माँसु के हान ? 
हो पुनि साँचा होइ रहा ओ्रोह्दि के रूप समान ॥ ३॥। 


[इस श्रवतरण मे कवि ने रतनसेनव का पदमावती के प्रति अनन्य प्रेमभात्र 
घ्यजित किया है।] ;न्‍ 


वहाँ के सूली पर चढाने वाले लोगो ने रतनसेन से कहा--'जिसको स्मरण 
करना चाहते हो स्मरण कर लो । क्योकि हम तुम्हे श्रभी केतकी का भँवरा बना 
देना चाहते हैं (भ्रर्थाव॒ तुम्हें सूली पर चढा देना चाहते हैं) । रतनसेन ने कहा मैं हर 
बार उसी का स्मरण करता हूँ । जीवन श्ौर मृत्यु दोनो स्थितियों में मैं जिसका हूँ 
श्रौर मैं पद्मावती रमणी का स्मरण करता हूँ जिसके नाम पर यह जीव निछावर कर 
रहा हूँ । शरीर मे रक्त की जितनी बूंदें हैं वह सब ही पदमावती-पदमावती कहती हैं। 
रक्‍त बिन्दु जब तक शरीर मे रहते हैं तव॒ तक उनमे पदमावती का स्थान रहता है 
झौर जब वह जमीन पर गिरते हैं तब वह पदमावती का नाम लेते हुए गिरते हैं। 
शरीर का रोम-रोम उससे श्राक्रान्त है। और प्रत्येक रोमकृप बेधघ कर जीव का परि- 
शोघन किया गया है । हड्डी-हड्डी मे वही शब्द गुंजायमान है । श्ौर नस-तस से वही 
घ्वनि उठती है । 


वहाँ विरह जगने से भी क्या हानि हो सकती है जिस शरीर में मास और 
मज्जा नही रही है । मैं तो केवल पिंजर मात्र रह गया हूँ, मेरे प्राण पदमावती के रूप 
में समा गए है । 


विप्पणी---हम *'** **** भेंवरा--यहाँ पर कवि प्रौढोक्ति सिद्ध वस्तु से वस्तु 
व्यजता है कि रतनसेन को सूली पर चढा दिया जाएगा। सोई, तासो, सो आदि शब्दो 
से सर्वत्र कवि ने आध्यात्मिक व्यजना की है। भ्रतएव यहाँ पर इनमे सर्चेत्र प्र्थान्तर- 
सक्रमित वाच्य ध्वनि है | 


जोगिहि जबहिं गाढ अस परा | महादेव कर आसन टरा ॥ 
वे हँसि पारवबती सौ कहा। जानहूँ सुर गहन अस गहा ॥ 
आजु चढे गढ़ ऊपर तपा। राजे गहा सूर तब छपा॥ 
जग देखेगा कौतुक आजू | कीन्ह तथा मारे कह साजू ॥ 
पारबती सुनि पायन्ह परी। चलि, महेस देखे एहि घरी॥। 
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भेस भाँट-भाँटिनि कर कीन्हा। श्रौ हनुवन्त वीर सग लीन्हा॥ 
आए गुपुत होइ देखन लागी। वह मूरति कस सती सभागी ॥ 
कटक असूम देखि के राजा गरव करेइ। 
देउ क दसा न देखे, दहूँ का कहूँ जय देइ ॥॥४॥ 


[इस अ्रवतरण में कवि ने महादेव पाव॑ती का राजा की रक्षा के लिए श्राने 
के वृत्तान्त का उपन्यास किया है ।] 

योगियो पर जब इस प्रकार की विपत्ति पडी तो महादेव का आसन टल गया । 
उन्होने हेस कर पाव॑ती जी से कहा, मालूम होता है कि सूर्य ग्रहण पड रहा है । 
आ्राज गढ पर तपस्वी लोग चढे हैं। राजा ने उस सूर्य रूपी रतनसेन को पकड लिया है । 
भ्राज ससार इस कौतुक को देखेगा कि तपस्वियों को मारने की व्यवस्था कैसे की गई 
है । यह सुनकर पार्वती राजा के चरणों पर ग्रिरी ध्रौर कहने लगी कि महेश जी 
चलिए इस घडी को देखें कि क्या होता है। उन दोनो ने भादभाटनी का भेष घारण 
कर लिया और वीर हनुमान को अपने साथ ले लिया श्र श्राकर के छिप कर देखने 
लगे कि रतनसेन कितना सत्यनिष्ठ और सौभाग्यशाली है। अ्रसूक कटक देख करके 
राजा अ्रभिमान कर रहा है | उसे ईश्वर की गति का पता नही है कि परमात्मा किसको 
विजय देगा । 

विशेष--इस श्रवतरण मे कवि ने लोकग्राथाश्रो का श्राश्नय लिया है। उप- 
युक्त ढंग की प्ननेक गायाएँ भारत मे प्रचलित हैं। इन लोकगाथाओ्रो से कवि ने यह 
व्यजित किया है कि सत्यनिष्ठ प्रेमी के प्रेम श्ौर मर्यादा की रक्षा कोई देवी शर्क्ति 
करती है । 


आसन लेइ रहा होंइ तपा। 'पदमावति पदमावति' जपा ॥ 
मन समाधि तासौ घुनि लागी | जेहि दरसन कारन बेरागी ॥ 
रहा समाइ रूप श्रौ नाऊं।और न सूक वार जह जाऊँ।॥। 
भ्ौ महेस कह करो अदेसू । जेइ यह पथ दीन्ह *उपदेसू ॥ 
पारबती पुनि सत्य सराहा । औ फिरि मुख महेस कर चाहा ॥ 
हिय महेस जौ, कहे महेसी । कित सिर नार्वह ए परदेसी ।। 
मरतहु लीन्ह तुम्हारहि नाऊ। तुम्ह चित किए रहे एहि ठाऊँ॥ 
मारत ही परदेसी, राखि लेहु एहि बीर । 
कोइ काहूँ कर नाही जो होइ चले न तीर ॥५॥ 
[प्रस्तुत ग्रवतरण भी डाक्टर श्रग्नवाल ने अपने पदमावत मे नही दिया है किन्तु 
प्राचार्य शुक्ल के पदमावत मे यह भश्रवतरण है में भी इसको प्रामाणिक मानता हूँ। 
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रतनसेन के पास जाकर महादेव पावंती उसकी दशा का निरीक्षण करते हैं उसी प्रसग 
का वर्णन यहाँ पर किया गया है--मन मे समाधिस्थ होकर मैं उसी के ध्यान मे मग्न 
हैं, जिसके वर्शनो के लिए मैंने वैराग्य घारण किया है। मैं पदमावती के रूप 
भर नाम मे तनन्‍्मय हो गया हूँ । मुके कोई द्वार नही सूकता जहाँ मैं जाऊँ। मैं 
शिव जी को ही प्रणाम करता हूँ जिसने इस मार्ग का उपदेश दिया है। पावेती ने 
उसकी सत्यनिष्ठा की सराहना की भौर फिर महेश की श्रोर देखा श्रौर कहने लगी 
जब महेश इनके हृदय मे है तब यह परदेसी क्यो किसी के सामने सिर भ्ुकाए। यह 
मरते समय भी तुम्हारा ही नाम ले रहा है श्रौर तुम्हारी तरफ ही यह शभ्रपना मन 
लगाए रहता है । 

पावेती ने शिवजी से कहा--'हे महेश ! ज्यो ही यह वीर मारा जाए त्यो ही 
श्राप इसकी रक्षा कर लें । यदि कोई एक दूसरे की सहायता न करे तो फिर कोई 
किसी का नहीं हो सकता ।' 


टिप्पणी--फरो '** *** ** श्रदेस--यह नाथपथियों का पारिभाषिक शब्द है, 
इसका श्रर्थ होता है प्रणाम करना । 


विज्ेष---इस श्रवतरण मे कवि ने नाथ पन्ध के प्रति श्रास्था प्रकट की है और 
रतनसेन को उसी पन्थ के प्रति उपदेश दिया है । 


यह श्रवतरण लोककथाग्रो पर श्राधारित है। भारतीय लोककथाझ्रो मे 
महेश-पावेती का बडा भावपूर्ण चित्र खीचा जाता है । 


लेइ सदेस सुअटा गा तहाँ। सूरी देहि रतन कहूँ जहाँ ॥ 
देखि रतन हीरामन रोबा। राजा जिउ लोगन्ह हठि खोवा ॥॥ 
देखि रुदत हीरामन केरा। रोवहि सब, राजा मुख हेरा।॥। 
माँगहि सब बिधिना सौ रोई। के उपकार छोडाब कोई ॥ 
कहि संदेस सब बिपती सुनाई । बिकल बहुत, किछु कहा न जाई ॥ 
काढ़ि प्रान बेठी लेइ हाथा। मरे तो मरो, जिश्रौ एक साथा ॥ 
सुनि संदेस राजा तब हँसा। प्रान-प्राव घट-घट महँँ वसा॥ 

सुअटा भाँट दसौधी, भए जिउ पर एक ठाँव। 

चलि सो जाइ अब देख तहँ जहँ वेठा रह राव ॥६॥ 


[इस अवतरण मे कवि ने रतनसेन को सूली पर चढाए जाते हुए देखकर शुक 
को जो ध्यथा हुई थी उसका मामिक चित्रण किया है ।] 


सन्देश लेकर तोता वहाँ पहुंचा जहाँ रतनसेन को सूली दी जा रही थी । रतन 
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मेन को देख करके हीरामन रो उठा और कहने लगा, कि राजा दूसरो के प्राण वर- 
वश ले लेता है । ही रामन के रदन को देख करके और दूसरे लोग भी राजा का 
मुख देख करके रोने लगे । सब्र रो करके परमात्मा से यह प्रार्थना कर रहे थे--कोई उप- 
कार करके राजा से कह कर इनको छुडवा दे । तोते ने सव सन्देश कह करके श्रपनी 
विपत्ति सुनाई, वह वहुत विकल था, उसकी विकलता का वर्णन नही किया जा सकता 
था । शुक ने राजा से कहा कि पदमावती अपने प्राणो को निकाल कर हाय में लिए 
वठी है श्लौर कहती है यदि वह मारा गया तो मैं अपने प्राण दे दूंगी । यदि वह जीवित 
रहा तो मैं भी जीवित रहुँगी। यह सुनकर राजा हँसा श्रौर वोला कि हमारे प्राण उसके 
घट-घट मे व्याप्त है । तोता और दत्तीवी भाट रतनसेन के लिए अपने प्राण देने पर 
उद्यत हुए श्रौर बोले, चलो वहाँ जाकर देखें जहाँ राजा श्रपने प्राण देने के लिए 
उद्यत बेठा है । 

टविप्पणी--भाठ * * ' दर्सोघी--यह भाटों की एक जात्ति विशेष है। 

कादडि. * हाथा--लक्षणलक्षणा से श्र्थ है--वह श्रपने प्राणो की वलि देना 
चाहती थी | यहाँ पर श्रत्यन्त तिरस्क्ृत वाच्य घ्वनि है| प्राण देने की आतुरता ही 
व्यय्य है । 


राजा रहा दिस्टि के औधी | रहि न सका तब भाँट दरसौंधी ।। 
कहेसि मेलि के हाथ कटारी | पुरुष न श्राछे वेठ पेटारी ॥ 
कान्ह कोपि जब मारा कसू ।तव जाना पुरुप के बसू॥। 
गन्नवसेन जहाँ रिस-वाढा | जाइ भाँट थ्ागे भी ठाढा॥ 
बोला गश्नवसेन रिसाई। कस जोगी, कस भाँट अ्रसाई ॥ 
ठाढ देख सव राजा राऊ ।वाएँ हाथ दीन्ह वरम्हाऊ॥ 
जोगी पानि, आगि तू राजा । आगिहि पानि जूक नहिं छाजा ॥। 

आागि बुकाइ पानि सों, जूकू न, राजा बूझु। 

लीन्हे खप्पर वार तोहि, भिच्छा देहि, न जूकू ॥७॥। 


[इस अचतरण में कवि ने सूली पर चढने से पहले की राजा की स्थिति का 
चित्र खींचा है । दसोधी भाट ने जाकर राजा को इसी रूप मे पाया था ।] 

राजा रतनसेन आँखें नीचे किए हुए बैठा था, इतने मे दसोबी भाट ने आकर 
उसे देखा और उससे रहा न गया और उसने हाथ में कटारी लेकर कहा--जो पुरुष है 
वह पिटारी में बन्द होकर नहीं रहता । कृष्ण ने क्रध होकर 'कस को मारा था तब 
पता चला था कि वह पुरुष के वश से है | जहाँ पर फ्रोध मे भरा हुआ गन्वर्बसेन 
वैठा था भाट वहाँ जाकर श्रागे खडा हुआ । गन्वर्वसेन क्रढ हो करके बोला कि कहाँ 
यह जोगी झर कहाँ यह चापलूसी करने वाला भाट | सव राजा और राव यह हृष्य 
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खडे हुए देख रहे थे | बाएँ हाथ से उसने श्राज्ीर्वाद दिया भर बोला कि हे राजा ! तू 
श्रागी के सहश है श्ौर जोगी पानी के सह है । है राजा ! मन मे समझ लो कि आझागी 


ही पानी से बुर जाती है, जो तेरे द्वार पर खप्पर लेकर खडा है उसे भिक्षा दे । युद्ध 
मत कर | 


टिप्पणी--ऋरहसि' *''** “**पिटारी--कवि ने व्यजना की है कि रतनसेन एक 
वीर योद्धा राजा है । जब तक वह झान्‍्त बैठा है जब तक ही बैठा है, जब वह हाथ मे 
कटारी लेगा तब तुम उससे जीत न सकोगे । यहाँ पर स्वत सम्भवी वस्तु से वस्तु- 
व्यजना है । 

कोन्ह!!जछात्कर कंसू--कवि की व्यजना है कि कृष्ण जब तक शान्‍्त रहे ये 
तब तक ही शान्त रहे थे, जन्न उन्हे क्रोध भ्राया था तो उन्होने कस का वध कर डाला 
था | इसी प्रकार रतनसेन यदि कूद हो गया तो तुम्हारा सहार कर डालेगा | यहाँ पर 
स्वत सम्भवी वस्तु से उपमा श्रलकार व्यग्य है । 


कस *''''“''झसाई--यहाँ पर निरदर्शना अलकार व्यग्य है। अ्रसाई का 
प्र्थ है भ्राशीर्वाद देने वाला या प्रशस्ति करने वाला । 
बाँपे '''''बरमाँहु--कवि वर भाव को प्रकट करना चाहता है इसीलिए 


उसने भाठ से बायाँ हाथ उठाकर श्राशीर्वाद दिलाया है । 


जोगि न होइ, ओहि सो भोजू | जानहु भेद करहु सो खोज ॥ 
मारत ओइ जूक जौ ओधा । होहि सहाय श्राइ सब जोधा ।। 
महादेव रत घट बजावा । सुनि के सबद बरम्हा चलि आावा ॥। 
फनिपति फन पतार सौ काढा | अस्टौ क्ुरी नाग भए ठाढा॥ 
छप्पन. कोटि बसदर बरा। सवा लाख परबत फरहरा ॥ 
चढे अ्रत्र ले कृस्न मुरारी । इन्द्रलोक सब लाग गोहारी॥ 
तेतिस कोटि देवता साजा।ओ छानबे मेघदल गाजा ॥ 

नवो नाथ चलि आर्वाह ओऔ चोौरासी सिद्ध | 

ग्राजु महाभारत चले, गगन गरुड औ गिद्ध ॥५॥। 


[इस प्रवतरण में कवि ने भाट के द्वारा रतनसेन की प्रशस्ति कराई है ।] 


यह जोगी नहीं, यह भोग भोगने वाला राजा भोज के सहश कोई बडा राजा 
है । जो इसके भेद की खोज करेगा उसको इस बात का पता चलेगा । यदि तुमने युद्ध 
ठाना तो महाभारत हो जाएगा । सब योद्धा उसके सहायक बनकर भरा पहुंचेंगे । महा- 
देव ने श्रपना रण घट बजा दिया है। जिसका छाब्द सुनकर ब्रह्मा चले श्रा रहे हैं। 
शेपनाग ने पाताल से अ्रपना फण फैला दिया है। श्रष्टकुल के नाग सहायता के लिए 
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खड़े हो गए । छप्पन करोड श्रर्नियाँ जल उठी हैं । सबा लाख पर्वतत फड़क उठे हैं। 
कृष्ण मुरारी भ्रस्त्र ले करके चल पड़े हैं । सारे इन्द्र लोक मे युद्ध की श्रावाज लग गई 
 है। तेंतीस करोड देवताश्रो ने युद्ध का साज सजा लिया है। और छुवानवे करोड 
मेघो का दल गरजने लगा है | नवो नाथ प्रौर चौरासी सिद्ध चले श्रा रहे हैं। श्राज यहाँ 
पर महाभारत सा महान्‌ रण मचेगा । आकाश में गरुड श्रौर गिद्ध एकत्रित हो रहे हैं। 

टिप्पणी--श्राहिसो **** *** भोजु--कवि की व्यजना है कि वह राजा भोज 
के समान एक महान्‌ पराक्मी राजा है | यहाँ पर उपमा अ्र॒लकार व्यग्य है । 

विशेष--यहाँ पर कवि ने रतनसेन को दिव्य महापुरुष के रूप में व्यजित 
किया है, इसीलिए सब उसकी सहायता के लिए आते दिखाई दिये हैं । 


भइ अज्ञा को भाँट अ्रभाऊ। वाएँ हाथ देइ वबरम्हाऊ॥ 
को जोगी भ्रस नगरी भोरी। जो देइ सेधि चढें गढ चोरी ॥ 
इन्द्र डरे निति नावे माथा । जानत इस्न सेस जेइ नाथा ॥ 
वरम्हा डरे चतुर मुख जासू ।|श्नौ पातार डरे वलि तासू॥ 
मही हले ओ चले सुमेरू | चाँद सूर औ गगन कुवेरू ॥ 
मेघ डर विजुरी जेहि दीठी। कुरुम डरे घरति जेहि पीठी ।। 
चहौ आजु माँगों घरि केसा। और को कीट पतग नरेसा ॥ 

वोला भाँट, नरेस सुनु, गरब न छाजा जीउ । 

कु भकरन के खोपरी बृूड़त वाँचा भीझेँ ॥६॥ 


[इस श्रवतरण में माठ की घोषणा के विरुद्ध राजा गन्धवंसेन ने श्रपनी गर्वो- 
क्ति की है ।] 

राजाज्ञा हुई कि ढूंढकर वतलाप्नो कि यह अ्रशिष्ट भाट कौन है, जिसने बाएँ 
हाथ से भ्राशीर्वाद दिया है । मेरी नगरी मे ऐसा जोगी कौन है जो सेंघ लगाकर चोरी 
के लिए गढ पर चढना चाहता है । मुझसे इन्द्र डरता है श्रौर नित्य प्रणाम करता है । 
वह कृष्ण भी मुझसे डरता है जिसने शेप नाग को नाथा था श्रौर वह ब्रह्मा भी डरता 
है जिनके चार मुख हैं । पाताल के वासुकि और राजा बलि मुभमे डरते हैं, मेरे डर से 
पृथ्वी हिलती है श्लोर सुमेह चलायमान हो जाता है । गगन मे चाँद, सूर्य श्रीर कुवेर 
डरते हैं । वे मेघ भी मुकसे डरते हैं जिनमे विजली दिखाई पडती है । वह कच्छप 
भी डरता है जिसकी पीठ पर पृथ्वी टिकी हुई है | यदि मैं चाहूँ तो इनके केश पकड़ 
करके इनसे कर ले सकता हूँ, फिर कीट पतग जैसे राजा की क्‍या वात है। 
भाट वोला- मनुष्य को गवे शोसा नही देता | भीमसेन कुम्भकरण की खोपडी मे 
ड्बता-डबता बचा था । 
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टिप्पणी '******* भ्रमाऊ--भ्रशिष्ट, वाघु++वासुकि नागर । 


कुस्मकरण ''******* भसीस--इस सम्बन्ध में सुधाकर जी ने निम्नलिखित कथा 
लिखी है । वह द्रष्टव्य है--'किवदन्ती है कि युधिष्ठिर के छोटे भाई भीमसेन अ्रभि- 
मान से श्रपने साथियों से यह कहते हुए कही चले जा रहे थे कि फुम्भकरण में कुछ भी 
बल न था यदि श्राज वह होता तो मैं एक हाथ से उठाकर समुद्र पार फेंक देता । 
इस तरह वह ऊपर श्रांख किए अभिमान से भरे बड़े उमंग से आगे-श्रागे चले जाते 
थे, नीचे की श्लोर नजर न रहने से श्रकस्मात्‌ एक पानी भरे ताल मे गिर कर डूबने 
लग्रे, साथियों द्वारा बडे प्रयत्नो से डूबने से बचाए गए । फिस पीछे से पता लगाने से 
जान पडा कि कुम्भकरण की खोपडी पानी से भरी हुई बडे ताल जैसी हो गई है।' 

इस कथा से कवि ने यह व्यजित किया है जब भीम जैसे राजा का श्रभिमान 
चकनाचूर हो गया तो गन्धवेसेन की क्या हस्ती है । उसका भी अ्रभिमान चूर-चूर हो 
सकता है, यहाँ पर स्वत सम्भवी वस्तु से वस्तु व्यग्य है । 


रावन गरब बिरोधा राम | श्रोही गरब भएउ सम्राम्‌ ॥ 
तस रावन असको बरिबडा । जेहि दस सीस बीस भुजदडा ॥ 
सूरुज जेहि के तपे रसोई। नितिहिं बसदर धोती घोई॥ 
सूक सुमता, ससि मसिग्नारा । पौन करे निति बार बोहारा ॥ 
जमहि लाइ के पाटी बाँधा | राहु न दूसर सपने काँधा ॥| 
जो अस बजञ्र टरे नहिं टारा । सोउ मुवा दुइ तपसी मारा ॥ 
नाती पूत कोटि दस अहा। रोवनहार न कोई रहा ॥ 

आ्रोछ जानि के काहुहि जिनि कोई गरब करेइ । 

ग्ोछ्े पर जो दें है जीति-पत्र तेइ देइ ॥॥१०॥ 


[इस श्रवतरण में भाट ने रावण का हृष्टान्त देकर यह सिद्ध करने की चेष्टा 
की है कि भगवान सवका श्रभिमान चूर कर देता है ।] 

रावण ने गये करके राम से विरोध किया जिसके परिणामस्वरूप राम-रावण 
का युद्ध हुआ । उस रावण से श्रधिक बलवान कौन था जिसके दस सिर भौर बीस 
भुजाएँ थी। सूरज जिसकी रसोई बनाता था और अग्नि जिसकी घोती धोता था शौर 
शुक्र जिम्तका मन्त्री था और चाँद जिसका मशालची था और वायु जिसके यहाँ सफाई 
करता था, यम को जिसने अभ्रपनी पट॒टी से बाँध रखा था। ऐसा ससार मे कोई नही 
बचा था जिसका लोहा वह स्वप्न मे भी मानता हो | जो इस प्रकार वच्च के समान 
पराक्रमी था श्र जिसको हिला सकना भी कठिन था, उसको दो तपसियों ने भारा 
था । उसके दस करोड चाती झौर पुत्र थे जिनमे कोई रोने वाला नहीं रह गया । 


जो 
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कोई किसी को छोटा जान कर गव॑ न करे, छोठे की तरफ परमात्मा रहता है 
वही उसे विजयपत्र देता है । 

टिप्पणौो--इस अ्रवतरण में कवि ने यह व्यजित किया है कि अभिमान किसी 
का नही रहता है। रावण जैसे का जब अ्रभिमान नही रहा तो तुम्हारा अभिमान 
कस रहेगा । 

झोछ'* ** देई--यह एक सुन्दर सूक्ति है । 


ग्रव जो भाँट उहाँ हुत आगे | विने उठा राजहिं रिस लागे। 
भाँट अ्है सकर क॑ कला । राजा सहुँ राखे अरगला॥ 
भाँट मीचु पे आपु न दीसा। ता कहें कौन करें असि रीसा ॥ 
भएउ रजायसु गंप्रवसेनी ।काहे मीचु के चढे नसेनी॥ 
कहा आनि वानी श्रस पढे | करसि न वुद्धि भेंट जेहि कढे ॥ 
जाति भाँट कित औगुन लावसि । बाएँ हाथ राज वरम्हावसि ॥ 
भाँठ नाँव का मारी जीवा ? अवहेुँ वोलु नाइ के गीवा॥ 

तूं रे भाँट, ए जोगी, तोहि एहि काहे क सग? ॥ 

काह घरे अस पावा, काह सएउ चित-भग? ॥११५१॥ 


[इस भ्रवतरण में कवि ने भाट के विनय भाव की व्यजना की है ।] 


जब उस भाट ने जो क्रि राजा के सामने था देखा कि राजा क्रोबित हो उठा 
है तो वह उससे विनयपूर्वेक प्रार्थना करने लगा और कहने लगा कि भाट तो महादेव 
का शभ्रश है । सब राजा लोग उसे श्रगला के रूप में अपने पास रखते हैं किन्तु भाट 
सर्देव अपनी मृत्यु देखता है । उससे रस छोडकर के रिस कौन करेगा । गन्धर्वसेन की 
ध्राा हुई है । माट तू क्यो मृत्यु की सीढी पर चढ रहा है | तू दूसरे की प्रशसा इस 
प्रकार क्यो करता है ऐसी प्रशस्ति क्यो नही करता जिससे कि तुमे भेंट मिले। तू 
भाट जाति को कलकित क्यो करता है, जो वायें हाथ से राजा को आशीर्वाद देता है ! 
तू भाठ जाति का है इसलिए मैं तेरे प्राण नही लेना चाहता । तू अ्रव भी सिर भुका 
कर या नम्र होकर सब वातें कह । अरे तू तो भाटठ है श्रोर यह जोगी है । तेरा और 
इसका साथ कहाँ से हुआ | तू बहकावे में कहाँ से आ गया । कही तू पागल तो नही 
हो गया है । कही तेरी वृद्धि तो भ्रमित नही हो गई है । हु 

टिप्पणी--राजा * ** श्र ला--कवि की व्यजना है कि भाट राजा के पास 
रह कर उसको मर्यादित करता रहता है | उसे वह श्रनुचित काम करने से रोकता है। 
यहाँ पर स्वत सम्भवी वस्तु से उपमा भ्लकार व्यग्य है । 

काह *' * नसेनी--वाच्यार्थ है कि मृत्यु की सीढी पर त क्‍यों चढता है। 
लक्ष्याथ हैं तू मरना क्यो चहता है । यह अर्थ लक्षणलक्षणा से लिया गया है । 
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जौ सत पूछसि गध्नब राजा; सत पे कहौ परे नहिं गाजा। 
भॉटहि काह मीचु सौ डरना | हाथ कटार, पेट हनि मरना ॥ 
जबू दीप चित्तउर देखा। चित्रसेन बड तहाँ नरेसा॥। 
रतनसेन यह ताकर बेटा । कुल चौहान जाइ नहीं मेंटा ॥ 
खाँड अचल सुमेरु पहारा ।टरे न जौ लागे ससारा॥ 
दान-सुमेरु देत नहिं खाँगा। जो ओहि माँग न औरहि माँगा ॥ 
दाहिन हाथ उठाएउँ ताही | और को अ्रस बरम्हावी जाही ?॥। 

नाँव महापातर मोहि, तोहिक भिखारी ढीठ । 

जौं खरि बात कहे रिस लागे, कहे बसीठ ॥१२॥ 


[इस भ्रवतरण में कवि ने भाट के द्वारा राजा रतनसेत के गौरव की वर्णना 
करायी है |] 
भाट ने कहा--है राजा गन्धवंसेन, यदि तुम सत्य पूछते हो तो सत्य ही कहूगा 
किन्तु मेरे ऊपर बच्च नही पडना चाहिये श्रर्थात्‌ यदि श्राप मुझे दण्डित न करें तो 
सत्य बात कहूँ, फिर भी भाट मृत्यु से नही डरता, वह हाथ में कटार लिये रहता है 
श्रौर पेट मे मार कर मर जाता है | जम्बू द्वीप मे चित्तौड नामक देश है। वहाँ पर 
चित्रसेन नामक एक बहुत बडा राजा है। रतनसेन यह उसका बेटा है । यह चौहान वश 
का है, जिसकी उपेक्षा नही की जा सकती | खडग चलाने में यह सुमेर पर्वत के समान 
भ्रचल है। सारा ससार उससे भिड जाय तो भी वह विचलित न होगा | जो एक वार 
उससे माँग लेता है तो फिर उसे और किसी से कुछ माँगना नही रहता । दाहिना हाथ 
उसी के लिए उठा चुका हूँ भौर ससार मे ऐसा कोन है जिसको मैं दाहिने हाथ से 
प्राशीर्वाद दूं। मेरा नाम महापान्न है। मैं उसी का ढीठ भिखारी हूँ, चाहे खरी 
बात करने से दूसरे को क्रोध लगे किन्तु दृत कहता खरी बात ही है । 
टिप्पणो--परे नहीं गाजा--यहाँ पर नही के स्थान पर डाक्टर श्रग्रवाल 
मे किन पाठ दिया है। वह पाठ अधिक उपयुक्त है क्योकि परवर्ती पक्तियों से उसका 
मेल ठीक बैठता है । 
भ्रोर ' जाही-यहाँ पर काकुवैशिष्ट्य व्यग्य है । कवि ने यह व्यजित किया 
है कि रतनसेन तुमसे श्रधिक पराक्तरमी और बडे राजा का पुत्र है और लडकी श्रपने से 
बडे को ही दी जाती है, श्रतएवं यह तुम्हारा भाग्य है कि तुम पदमावती रतनसेन को 
सौंप दो । 
ततखन पुनि महेस मत लाजा | भाँट-करा होइ बिनवा राजा ॥। 
गप्नवसेन | तूं राजा महा। हो महेस-मूराते, सुनु कहा ॥ 
जौ पे बात होइ भलि लागे। कहा चहिए, का भा रिस लागे ॥ 
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राज कुँवर यह, होहि न जोगी । सुनि पदमावती भएउ वियोगी ॥ 
जंवृदीप राज घर वेटा। जोग लिखा सो जाइ न मेटा ॥। 
तुम्हरहि सुझ्ा जाइ ओहि आता ।झ्लौ जोहिकर वर के तेइ माना।॥। 
पुनि यह वात सुनि सिव-लोका | करसि वियाह धरम है तोका ॥ 
माँग भीख खपर लेइ, मुए न छाँडे बार। 
वूभह, कनक-कचोरी भीखि देहु, नहिं मार ॥१३॥ 


[इस अ्वतरण में भाट ने राजा गन्धर्वसेन से प्रार्थना की कि वह पदमावती 
का विवाह रतनसेन से कर दे ।| 


उसी समय शिव जी मन में लज्जित हुए श्रौर भाट की कला धारण करके राजा 
गन्ववेसेन से विनती करने लगे ओर गन्वर्वसेन से बोले--हे यन्ववेसेन ! तू एक बडा 
राजा है श्रौर मैं महेश की प्रतिमूर्ति हूँ। जो मैं कह रहा हूँ उसे ध्यान से सुनो ! 
जो वात पहले परिणाम मे भली हो उसे अवश्य कहना चाहिए। चाहे सुनने वाले को 
क़ोध ही श्राए । यह एक राजकुमार है, जोगी नही है। यह पदमावती के रूप की 
प्रशसा सुनकर वियोगी वन गया है । यह जम्बू द्वीप के राजघराने कमा एक पुत्र है । 
जो कुछ लिखा है वह मेटा नही जा सकता, यह वात शिवलोक तक पहुँच गई है, 
इसलिए तू रतनसेन का पदमावती से विवाह कर दे | तुम्हारा तोता ही उसे जाकर 
के ले आया है श्लौर जिस पदमावती का यह वर है उसने इसे भ्रपना पति मान 
लिया है । 

वह खप्पर लेकर भीख माँग रहा है। वह मरने पर भी तुम्हारा द्वार नही छोड 
सकता । इसलिए तुम समभकर पदमावती की भिक्षा इसको दे दो, मारो मत । 

टिप्पणी-- कनक कचौरी--यहाँ पर अर्थान्तर सक्रमित वाच्य ध्वनि है। 
सम्पूर्ण शरीर का उप्रादान किया गया है। शरीर का अ्रतिगय सौन्दर्य ही व्यग्य है। 

पुनि'** * शिवलोका--कवि ने सम्वन्धतिशयोक्ति श्रलकार से व्यजित 
किया है कि बात अब सारे ससार में फल गई है कि पदमावती और रतनसेन का प्रेम 
है, भ्गर यह विवाह व हो तो इसमे तुम्हारी वदनामी होगी । श्रतएवं यहाँ पर कवि 
प्रीढ़ोक्ति सिद्ध अ्रलकार से वस्तु व्यग्य है । 

डाक्टर श्रग्रवाल के पदमावत में यह प्रवतरण नहीं मिलता । इससे मिलता- 
जुलता दूसरा श्रवृतरण मिलता है जो इस प्रकार है। इससे स्पष्ट है कि डाक्टर अग्रवाल 
उपयुक्त भ्रवतरण को प्रक्षिप्त मानते हैं। 


झ्रोहेट होहु रे भाँट भिखारी । का तू मोहि देहि श्रसि गारी ॥ 
को मोहि जोग जगत होछ पारा । जा सहूँ हेरों जाइ पतारा॥ 
जोगी जती आव जो कोई। सुनतहिं त्रासमान भा सोई ॥ 
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भीखि लेहि फिरि माँगहिं ञ्रागे । ए सब रेनि रहे गढ लागे ॥। 
जस हीछा चाहौ तिनन्‍्ह दीन्हा। नाहि बेधि सूरी जिउ लीन्हा ॥ 
जेहि भ्रस साध होइ जिउ खोवा । सो पतग' दीपक तस रोवा || 
सुर, नर, मुनि सव गप्नब देवा । तेहि को गरने करहि निति सेवा । 
मोसो को सरवरि करे ? सूुनु, रे भूठे भाँट । 
छार होइ जौ चालौ निज हस्तिन कर ठाट ॥१४॥। 


[इस अ्रवतरण मे राजा गन्धर्वसेन ने भाट की भत्सेना की है ।] 

ऐ भिखारी भाट | दूर हट जा, तू मुझे गाली क्यो दे रहा है। ससार मे हमारे 
योग्य कौन है। जिसको देखता हूँ वह पाताल मे चला जता है । जोगी जती जो कोई 
प्राता है वह सुनते ही भयभीत हो जाता है । भीख लेते हैं और भीख लेकर चले जाते 
हैं। यह सब रात मे गढ के ऊपर लगे रहे, मैं तो इनको इच्छानुसार भिक्षा देना 
चाहता था, सूली पर नही चढाता चाहता था परन्तु जिसकी इस प्रकार प्राण खोने वाली 
इच्छा हो वह तो उसी प्रकार रोता है, जिस प्रकार दीपक मे प्राण देकर परतिंगा 
रोता है । देवता, मनुष्य, गन्धवं श्रौर मुनि इनको कौन गिनता है यह सब ह॒पारी सेवा 
करते हैं । 

मेरे समान कौन है जो म्रेरी बराबरी करे । है भूठे भाट | यह सुन ले यदि मैं 
श्रपने हाथियों का समूह चला दूं तो सब कुछ घूल ही घृल हो जाय । 

टिप्पणी--मोसो फो सरवरि करे--यहाँ पर काक्वाक्षिप्त गरुणीभूत्त व्यग्य 
है । व्यजना है कि मेरी बराबरी कोई नही कर सक्कता । 

जा सहुँ *** "पतारा--यहाँ कारणातिशयोक्ति श्रलकार है । 


जोगी फिरि मेले अ्रब पाछे। उरए माल श्राए रन काछे ॥ 
मेत्रिन्ह कहा, सुनहु हो राजा । देखहु श्रव जोगिन्ह कर काजा ॥॥ 
हम जो कहा तुम्ह करहु न जूकू । होत आव दर जगत असूभू | 
खिन इक महँ झुरमुट होइ बीता । दर महँ चढि जो रहै सो जीता ॥। 
के घीर॒ज राजा तब कोपा। अँगद आइ पाँव रन रोपा॥ 
हस्ति पाँच जो अगमन घाए। तिन्‍्ह अ्रगद घरि सूंड फिराये ॥! 
दीन्ह उडाइ सरग कहूँ गए। लौटि न फिरे, तहँहि के भए ॥। 

देखत रहे अ्चभो जोगी, हस्ती बहुरि न आय | 

जोगिन्ह कर अस जू कब, भूमि न लागत पाय ॥१५॥ 


[इस अवतरण में योगियो के युद्ध का वर्णन किया गया है ।] 
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योगियो को पीछे कर दिया और दूसरे योद्धा उत्साह से भरे हुए रण 
मे चढ करके श्रा गये। मन्त्रियो ने कहा--हे राजा | श्रव तुम योगियो के करतब सुनो । 
हमने तुम से कहा था कि योगियो से युद्ध न करो । शभ्रव ससार भर के श्रगणित योगियों 
का समूह चढता चला श्रा रहा है । एक क्षण में पूर्ण अन्चकार छा गया । जो दल मे 
वढकर श्राक्रमण करता है वही जीतता है । राजा ने घीरज घर कर क्रोघ किया । 
तभी श्रगद ने रण में श्राकर अपना पैर रोप दिया । पाँच हाथी जो न्नागे दौडे अगद 
मे उनकी सूँड पकड़ करके ऐसे जोर से उडा करके फेंका कि वह स्वर्ग चले गये भ्रोर 
वह कभी नही लोटे । योगियो का यह श्राइचर्य सव देखते रह गये । वह हाथी 
लौट कर पृथ्वी पर नही भ्राये । योगियो का ऐसा जूकना था कि उनका पैर पृथ्वी पर 
नही लग रहा था । 


विशेष--कवि ने योगियो की श्रोर से श्रंगदादि का युद्ध करवा चित्रित कर 
यह यह व्यजित किया है कि प्रेम-योगी की सहायता स्वय परमात्मा करता है । 


कहहि वात, जोगी श्रव आए । खिनलक माँह चाहत हैं भाए।॥। 
जौ लहि धार्वाह अस के खेलहु | हस्तिन केर जूह सव पेलहु ॥। 
जस गज पेलि होहि रन झ्रागे । तस वगमेल करहु सँय लागे।। 
हस्तिक जूक आय अगसारी | हनुवँत तबे लॉगूर पसारी ॥ 
जेसे सेन बीच रन आई । सर्व लेपेटि लगूर चलाई॥। 
वहुतक टूटि भए नौ खडा | वहुतक जाइ परे वरम्हँडा ॥ 
वहुतक भवेत सोह अँतरीखा । रहे जो लाख भए ते लीखा ।। 

बहुतक परे समुद महँ, परत न पावा खोज । 

जहाँ गरव तह पीरा, जहाँ हंसी तह रोज ॥१६॥। 


[इस श्रवतरण में योगियो के युद्ध के प्रति गरव्धवंसेन के विचार प्रकट किये 
गये हैं !] 


गन्धवंसेन की सेना के लोग कहने लगे कि जोगी श्रव श्राक़मण करना 
ही चाहते हैं और क्षण भर मे वे छा जाना चाहते है। जब तक यह दौडने न 
पार्वे उससे पहले ही हाथियो के समृह इनकी ओर ठेल दो । जैसे ही हाथी वढ कर 
रण मे भ्रागे घावा बोलें तभी उनके संग सव लोग घावा बोल दो । जैसे ही हाथियों 
का समह रतनसेन की सेना के श्रागे आया, वेसे ही हनुमान जी ने अपनी पूछ फला 
दी श्र सेना ज्यूंही रण के बीच मे आ्राई उन्होने पूंछ मे लपेट कर फेंक दिया । बहुत से 
ब्रह्माण्ड मे जाकर पड गये । बहुत से श्रन्तरिक्ष मे उड़ते हुये दिखाई पड़ रहे थे । जो लाख 
थे वे लीख हो गए । 
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बहुत से समुद्र मे जाकर गिरे जिनको कोई खोज न सका । जहाँ श्रभिमान है 
वहाँ पीडा होती है श्नौर जहाँ हँसी होती है वहाँ दुःख पडता है । 

टिप्पणी--इस श्रवतरण में कवि ने युद्ध का वडा सश्लिष्ट वर्णन किया है । 
वीर रस इस अवतरण मे व्यग्य है । 


पुनि आगे का देखे राजा।ईसर केर घट रन बाजा ॥ 
सुना सख जो विस्मू पूरा।आगे हनुवेत केर लगूरा ॥ 
लीन्हे फिरहि लोक बरम्हँडा । सरग पतार लाइ मृदमडा ।। 
बलि, बासूकि ओऔ इन्द्र नरिंदर । राहु, बखत, सूरुज ओ चहदू ॥ 
जावत दानव राच्छस पुरे ।श्राठा बत्च श्राइ रन जुरे।॥ 
जेहि कर गरव करत हुत राजा । सो सव फिरि बेरी होइ साजा ॥ 
जहवॉा महादेव रन खडा | सीस नाइ नृप पार्यन्ह्र परा। 

केहि कारन रिस कीजिए, हौ सेवक भ्रौ चेर । 

जेहि चाहिय तेहि दीजिय, बारि गोसाँई केर ।१७॥। 


[इस अवतरण में महादेव जी रतनसेन की झोर से रण मे उतरते हुये दिखाये 
गये हैं। गन्धवंसेन महादेव जी को देखकर उनके चरणो पर गिर पडता है श्रौर 
कहता है पदमावती श्राप जिसे चाहे उसे दे दें। ] 

राजा श्रागे क्या देखता है कि महादेव जी का रणघट बज रहा है । उस शख 
की ध्वनि सुनाई दी जिसे विष्णु भगवान बजाते हैं । भ्रागे हनुमान जी की पूछ दिखाई 
दी श्रौर उनकी पूंछ सारे ब्रह्माण्ड में घूम रही है श्रौर स्वर्ग श्रोर पाताल सबको 
मिट्टी मे मिलाये दे रही है । वलि राजा, वासुकि नागर, राजा इन्द्र, राहु नक्षत्र, सूर्य 
ध्रौर चाँद सब युद्ध मे उपस्थित थे, जितने भी दाचव शौर राक्षस थे, सब जुड़े । 
झाठो वच् आकर युद्ध में जुट गये। राजा को जिस पर अभिमान था वही 
शत्रु की श्रोर से श्राकर भिड गया झौर जहाँ रण मे महादेव जी खडे थे, वहाँ जा करके 
राजा ने उनके चरणों पर सिर रखा । 

किसके कारण आप क्रोध करते हैं, मैं तो श्रापका सेवक श्रौर चेला हूँ । जिसको 
ध्राप चाहे उसी को पदमावती सौंप दें । वह श्रापकी ही कन्या है । 

विशेष-- यहाँ पर कवि ने रतनसेत्त की श्र से दंवी सहायता की व्यजना 
की है। 


पुनि महेस श्रव कीन्‍्ह बसीठी । पहिलें करुइ अत होइ मीठी ॥ 
तूं गश्नब राजा जग पूजा। गुन चौदह सिख देइ को दूजा ॥ 
हीरामन जो तुम्हार परेवा। गा चितठर औ कीन्‍्दहेसि सेवा ॥ 
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तेहि वोलाइ पूछहु वह देसू | दहुँ जोगी की तहाँ नरेसू ॥ 
हमरे कहत रहें नहिं मानू । जो वह कहे सोइ परवानू ॥ 
जहाँ वारि तहँ आव वरोकाँ | करें बियाह धरम सुठि तोकाँ ॥ 
जौ पहिले मन मानत काँधिग्र | परखे रतन गाँठ तब वाँधिशञ् ॥ 
रतन छिपाएँ ना छिपे पारखि होड़ सो परीख । 
घालि कसौंटी दीजिए कनक कचोरी भीख ॥॥१८॥। 
[इस अवतरण में भाट गन्वर्वसेन से प्रार्थना करता है कि वह पदमावती का 
विवाह रतनसेन से कर दे, इसी में उसका कल्याण है।| 
इसी लिए मैं विनयपूर्वक दूत वनकर आप से निम्नलिखित प्रार्थना कर रहा हूँ। 
हो सकता है यह प्रार्थना आ्रापको कडवी लगे परन्तु इसका परिणाम सुखद होगा | है 
गरववंसेन राजा ' तुम्हारी प्रतिष्ठा सारे ससार में है। तुम में चौदह गुण हैं अ्रतएव 
तुम्हे कोन शिक्षा दे सकता है। हीरामन नामक पक्षी तुम्हारा, चित्तीड गया और 
सेवा की । उमको बुला करके उस देश के विपय में पूछिये ग्लौर यह भी पूछिये कि वह 
राजा है या जोगी है | हमारे कहने की मान्यता नही रहेगी जो वह कहे उसी को प्रमाण 
समभना । जहाँ कन्या होती है वहाँ वरिच्छा के लिए लोग श्रात्ते ही हैं। यदि 
विवाह कर दोगे तो तुम्हारा कल्याण होगा, यदि तुम्हारा मन स्वीकार करे तो हमारी 
बात मान लेना । रतन को पहले परख लेना चाहिए श्रौर फिर उसे गांठ वाँघना 
चाहिए। 
रतन छिपाने से नही छिपता, जो पारखी होता है बह उसके मूल्य को समझ 
लेता है, आप भी उसकी परीक्षा लें । यदि वह राजकुमार हो ती श्राप उसका विवाह 
राजकुमारी के साथ करें। 
विप्पणी--परखिये ' *** * वाँधिन्न--यहाँ पर इतन शब्द में शब्दशक्ति उद्धव 
वस्तुध्वनि है । कवि की व्यजना है कि रतनसेन राजकुमार है या नही इसकी पूरी 
परीक्षा करके ही उससे अपना सम्बन्ध जोडो । 
घालि * सीख--कवि की व्यजना है कि रतनसेन की पूरी परीक्षा कर 
लेनी चाहिए कि वह श्रेप्ठ राजकुमार है या नहीं तव पदमावती का विवाह उसके 
साथ करना चाहिए। इस अश्रवतरण मे “'कनक कचोौरी' मे अर्थान्तर सक़मित वाच्य- 
घ्वनि है । 
विशेष--इस अवतरण में पहली पक्त के पूर्वार्द्ध का पाठान्तर बहुत भिन्‍न 
है। वह इस प्रकार है सोहद्द विनती सिर करो वसीठी' । 
राज जब हीरामन सुना । गएउ रोस, हिरदय मेंह ग्रुना ॥। 
आज्ञा भई बोलावहु सोई। पडित हुँते घोख नहिं होई॥ 
एकहि. कहत सहस्तक घाए | हीरामनहि वेगि लेइ आए।। 
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खोला आगे झ्ानि मेजूसा | मिला निकसि बहु दिनकर रूसा | 
अस्तुति करत मिला बहु भाँती । राजे सुना हिये भइ साँती ॥ 
जानहूँ जरत आरागि जल परा । होइ फुलवार हरस हिय भरा || 
राज पूनि पूछी हँसि बाता। कस तन पियर, भएउ मुख राता ॥ 
चतुर वेद तुम पडित, पढे शास्त्र झौ बेद । 
कहाँ चढाएहु जोगिन्ह, आइ कीन्ह गढ भेद ॥१६९॥ 


[इस श्रवतरण में हीरामन ने राजा गन्धर्वस्ेन से सारी वस्तुस्थिति बता दी, 
जिससे राजा को शान्ति प्राप्त हुई ।] 
राजा ने जव हीरामन का नाम सुना तो उनका क़ोघ चला गया भ्ौर हृदय 
में उन्होंने सब कुछ समझ लिया । उन्होंने कहा कि हीरामन को बुलाया जाएं, पण्डित 
से धोखा नही हो सकता । एक को कहते हुए सेकडो दौडे गये श्ौर ही रामन को शीघ्र 
ही ले श्राए। उन्होने मजूषा लाकर खोल दी। बहुत दिनो का रूठा हुम्नमा वह 
तोता पिजडे से निकल कर राजा से मिला । उसने बहुत स्तुति करते हुए राजा से 
भेंट की । उसकी वाणी सुनकर के राजा के हृदय मे शान्ति हुई। ऐसा मालुम हुम्ना 
कि जलती हुई श्रग्ति मे जल पड गया हो श्र वह प्रफुल्लित होकर प्रसन्‍त मन्र हो 
गया । राजा ने हेंस करके बात पुछी कि तुम्हारा शरीर पीला भ्रौर मुख लाल कैसे 
है? तुम तो चारो वेदो के पण्डित हो भर वेदशास्त्र सब पढे हुए हो । तुमने जोगियो 
को लाकर कहाँ चढ़ा दिया श्रौर गढ का भेदन करा दिया । 
टिप्पणी--जानहुँ * ** परा-यहाँ पर उत्प्रेक्षा अलकार से वस्तु व्यग्य है । 
राजा का सन्तोष भाव ही यहाँ व्यग्य है । २ 
हीरामन रसना रस खोला | दे अ्सीस, के अस्तुति बोला ॥ 
इन्द्र राज राजेसर महा। सुनि होइ रिस, किछु जाइ न कहा ॥। 
पे जो बात होइ मति आ्रागे । सेवक निडर कहे रिस लागे। 
सुवा सुफल अमृत प॑खोजा । होहु न राजा बिक्रम भोजा॥ 
हो सेवक, तुम आदि गोसाई । सेवा करो जिश्नो जब ताई॥ 
जेड जिउ दीन्ह देखावा देसू | सो पँ जिउ महँ बसे, नरेसू॥ 
जो झोहि सँवरे 'एक तुही । सोई पखि जगत रततमुही ॥ 
नेन बैन औ सरवन सब ही तोर प्रसाद | 
सेवा मोरि इहै निति बोली आसिरबाद ॥२०॥। 
[इस भ्रवतरण में कवि ने हीरामन के द्वारा राजा गन्धर्वसेन के प्रति सारा 
विवरण कहलवाया है ।] 
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हीरामन ने भ्रपनी मधुर वाणी से आज्ञीरवाद देकर इस प्रकार विनयपूर्वक 
निवेदद किया--आप इन्द्रराज के समान बडे भारी राजा हैं। इसलिए आप के सामने 
कुछ कहते नही बनता कि आप सुनकर क्रूद्ध होगे, लेकिन जो वात आगे भली होती 
है सेवक निडर भाव से उसका निवेदन कर देता है। तोते ने सुन्दर श्रमृत फल की खोज 
की है। श्राप राजा विक्रम के समान भूल न करें, श्रथवा राजा विक्रम को उसका भोग 
नही लिखा था, विक्रम ने उसका भोग नही किया था । आप मेरे सबसे पहले स्वामी 
हैं! मैं भ्रपका सेवक हूँ, जब तक जीवित रहूँगा, तब तक श्राप की सेवा करूगा। 
जिसने जीवन दिया है श्रोर यह देश दिखाया है वही राजा मेरे मन मे वसता है। 
जो श्रपने उसी एक स्वामी को एकनिष्ठ भाव से स्मरण करता है, वही पक्षी लाल 
मुख वाला होता है। नेत्र, वाणी और श्रवण सव तुम्हारा ही प्रसाद है, मेरी नित्य 
यही सेवा है कि मैं तुम्हारा गुणयान करता रहूँ। 


टिप्पणी--सुश्रा*” **'भोजा--यहाँ पर एक लोक कथा सदर्भित है । कहते 
हैं कि राजा विक्रम के पास एक बडा गुणी तोता था | एक बार वह दो श्रमृत फल 
विक्रम के पास लाया श्रौर बोला इसे जो खा लेता है वह बूढा नही होता भौर बुडढे 
से जवान हो जाता है। राजा ने फल एक स्थान पर सभाल कर रख दिये । उनमे से 
एक फल में सयोगवश साँप दाँत मार ग्या। राजा ने वह फल परीक्षा के लिए 
एक कुत्ते को खिलाया वह मर गया । राजा ने क्रद्ध होकर स॒ुए को मरवा डाला 
श्रौर बचे हुए दूसरे फल को बगीचे मे फिकवा दिया । उसी बगीचे मे एक बूढे माली 
का उसी दिन श्रपन्ती मालिन से कयडा हो गया था, उसने क्रोध मे झ्राकर वह फल 
जो राजा ने उसे फेंकने के लिए दिया था, उठाकर खा लिया । वह उसी क्षण युवा हो 
गया । जब राजा को इस वात का पता चला तो उसे वडा दुख हुआ । यहाँ पर 
तोता इस कथा के माध्यम से यह सकेत करना चाहता है कि है राजन यदि तुम 
विना सोचे-सममे हमको मरवा दोगे तो तुमको बडा पदचात्ताप होगा। रतनसेन जिसे 
मैं पदमावती के लिए वर रूप मे लाया हूँ वह अमृत के समान सिद्ध होगा। श्रगर 
तुम इसे विष समझोगे तो तुम्हे भी पछताना पडेगा । यहाँ पर कवि प्रौढोवित सिद्ध 
वस्तु से वस्तुव्यग्य है । यहाँ स्वत सम्भवी वस्तु से वस्तुव्यजना है । 


जो अ्रस सेवक जेड तप कसा । तेहिक जीभ प अमृत बसा ॥ 
तेहि सेवक के करमहि दोपू | सेवा करत करे पति रोघू॥ 
श्री जेहि दोप निदोषहि लागा। सेवक डरा, जीउ लेइ भागा ॥। 
जो पछी कहवाँ थिर रहना । ताक जहाँ जाइ भए उहना।॥। 
सप्त दीप फिरि देखेउ, राजा | जबू दीप जाइ तब बाजा॥ 
तहूँ चितउर गढ देखेउ ऊँचा । ऊँच राज सूरि तोहि पहुँचा ॥ 


रतनसेन सूली खण्ड ३४५७ 


रतनसेन यह तहाँ नरेस्‌ । एहि अभि जोगी के भेसू।॥। 
सुआ सुफल लेइ आएउं, तेहि गुन ते मुख रात । 
कया पीत श्रो तेहि डर, सवरो बिक्रम बात ॥२१।॥ 


[इस शभ्रवतरण मे कवि ने हीरामन की विशेषता प्रकट की है श्रीर फिर 
उसके द्वारा रतनसेत का परिचय दिलवाया है ।] ! 

जो ऐसी दशा मे सेवक अपने पति को चाहता रहता है उसकी जीभ मे 
प्रमृत रहता है। यह उस सेवक के कर्मों का दोष है कि सेवा करते हुए भी उसका 
स्वामी क्रुद् हो जाए श्लौर जिस निर्दोष सेवक को भी दोष लग जाता है वह अपने प्राणो 
को लेकर भाग जाता है। जब कोई पक्षी है तो उसका स्थिर होकर रहता कठिन होता 
है । जब उसके पख हैं तो जहाँ दृष्टि करता है वही उड जाता है । है राजा ' मैंने सातो 
द्वीप उड कर देखे भ्ौर श्रन्त मे जम्बू ढ्वीप जा पहुँचा । वहाँ जाकर चित्तौड का ऊंचा 
गढ़ देखा । वहाँ का राज्य बहुत बडा तुम्हारे राज्य के समान था। रतनसेन वहाँ का 
राजा है। मैं उसको यहाँ जोगी के रूप मे ले श्राया हूँ । मैं तोता होकर सुन्दर फल ले 
भ्राया हूँ इसीलिए मेरा मुख लाल है । राजा विक्रम की कहानी स्मरण करके शरीर 
पीला हो रहा है । 

टिप्पणी---तेहि **'*' बसा--वाच्यार्थ है कि उसकी जीभ मे अमृत बसता है 
किन्तु वाच्यार्थे है कि उसकी वाणी सत्य, कल्याणकारी ग्रीर मधुर होती है । यहाँ पर 
यह श्रर्थ लक्षणलक्षणा से लिया गया है । 

सेंवरो बिक़ृम बात--क्रवि की व्यजना है कि जिस प्रकार विक्रम ने इस तोते 
को जो उसके लिए श्रमृत फल लाया था बिना सोचे-प्तमक्रे मरवा दिया, उसी प्रकार 
मुझे डर लगता है कि कही मेरे हारा पदमावती के लिए सुयोग्य वर ढदूढकर लाये जाने 
पर भी भाष क्रूद्ध होकर मुझे मरवा न डालें । 


पहिले भएउ भाँट सत भाखी। पुनि बोला हीरामन साखी |। 
राजहि भा निसचय, मन माना । बाँधा रतन धौरि की आना | 
कुल पूछा, चौहान कुलीना | रतन न बाँधे होइ मलीना ॥ 
हीरा दसन पान-रँंग पाके | विहँसत सबे बीजु वर ताके ।॥। 
मुद्रा खबन विनय सौ चाँपा। राजपना उघरा सब भाँपा॥ 
भ्राना काटर एक तुखारू | कहा सो फेरी, भा असवारू ॥। 
फेरा तुरेंग, छत्तीसाँ कुरी। सब सराहा सिंघल पुरी॥ 

कुंवर बतीसौ लब्छना, सहस-किरित जस भान । 

काह कसौटी कसिए ? कचन बारह, बान ॥२२॥ 


शप८ पंदमावत्त का शास्त्रीय भाष्ये 


[इस श्रवतरण मे गन्वर्व सेन ने राजा रतनसेन को मुक्त करके उससे पूछताछ 
की है ।] 

पहले तो भाट ने सच सत्य बातें कही फिर हीरामन ने सत्य बातो की साक्षी 
दी । राजा को मनमाना मिश्चय हो गया । बंवे हुए रतनसेन को खोल करके वहाँ लाया 
गया। जब उससे कुल पूछा गया तो उसने अपने को कुलीन चौहान वश का बताया। रतन 
बाँधने से मलीन नही होता । दाँत रूपी हीरे पांव के रग में रगे हुए थे। उसके हँसते ही 
सबने देखा जैसे विजली चमकी हो । वह कानो में विनय से मुद्रार्ये चिपकाये हुए था । 
राजा की श्राज्ञा से उसके वे सव उपकरण हटा दिये गये जो उसके रूप को छिपाए हुए 
थे जिससे कि उसका राजापन भलकने लगा श्र उघड आया । फिर एक कटाह धघोडा 
लाया गया श्रौर इससे कहा गया कि इस पर सवार होकर इसको। फिराये उसने घोडे 
को फिरा दिया श्रौर छत्तीसो जात के राजकुमारो ने उसकी प्रशसा की । 


वे कहने लगे कि यह राजकुमार वत्तीसो लक्षणों से युक्त था श्ौर सूर्य के 
समान सहस्नो किरणो से युक्त था । उसको कसौटी पर क्या कसना, वह तो द्वादशवर्णी 
सोना है । 

टिप्पणी--रतन न बाँधे होई मलीना--यहाँ पर उपमा श्लकार व्यग्य हैं । 
जिस प्रकार वाँधने से रतन मलिन नहीं होता उसी प्रकार बाँवे जाने से रतनसेन 
मलिन नही हुआ । यहाँ पर रतन में शब्द शक्ति उद्भव श्रलकार घ्वनि । है 


छत्तीतो पुरो--इसका श्रर्थ सुधाकर जी नें श्रौर णिरेफ ने घोडो की छत्तीस 
कलायें माना है। किन्तु डाक्टर श्रग्रवाल ओर मैं इसे क्षत्रियो के छत्तीस कुलों का 
सकेतक मानते हैं । 

बत्तीसों लच्छुन--योग ग्रन्थों मे महापुरुषों के वत्तीस लक्षण इस प्रकार 
गिलाये गये हैं १ निरालम्ब, २ निश्नम, ३ निर्वास, ४ नि शब्द, ५. निर्मोह, 
६ निर्वन्ध एव निशक, ७ निविपय, 5. विवेक परीक्षा में सर्वांगी, ६. सावधान; 
१० सत्य, ११. सारग्राही, १२ विचार परीक्षा में निप्रपच, १३ निस्तरय, 
१४ निद्वन्द्, १५. निर्लेप, १६ निरालम्ब परीक्षा में श्रयाचक, १७. श्रवाच्छक, 
१८ अभ्रमान, १६ ध्पिर, २०. सन्‍्तोषी, २१. सयमी, २२ शज्वान्त, २३ श्रोता, 
र४ शील , २५ शीतल, (२६ सुखद, २७. स्वभाव की सहजता, १८ शुचिता, 
२६. लक्ष्य, ३०. ध्यान, ३१ समाधि, ३२ शून्य भाव | बनारस सस्क्ृत कालेज के 
पुस्तकालय मे गोरक्ष ग्रन्थ के उत्तरार्ड्ध मे ४४ पतन्न मे ये वत्तीसो लक्षण लिखे हैं । 


कुछ लोगो के श्रनुसार महापुरुषों के वत्तीसो लक्षणों का उल्लेख सिहासन 
बत्तीसी मे कयाग्नो के रूप मे दिया गया है | हमारी समझ में यहां पर कवि का सकेत 
सामुद्रिक शास्त्र के वत्तीस लक्षणों से है। सामुद्रिक शास्त्र में महापुरुष के शरीर में 
वत्तीसो लक्षणो का होना बताया गया है। उनका उल्लेख हम इस ग्रन्ध में एक स्थल 
पर कर चुके हैं । अतएवं पिष्टपेषण नही करना चाहते । 


रंतनसेन सूली खण्ड ३५६ 


देखि कूँवर बर कचन जोगू। अस्ति-अ्स्ति' बोला सब लोगू॥ 
मिला सो बँस अ्रेंस उजियारा | भा बरोक तब तिलक सँवारा ॥। 
झ्रनिरुध कई जो लिखा जयमारा। का मेटे ? बानासुर हारा ॥ 
आाजु मिली अनिरुध कहूँ ऊखा | देव अनद, देत सिर दूखा। 
सरग सूर, भुई सरवर केवा | बनखँंड भँवर होइ रसलेवा ॥ 
पच्छिउ कर वर पुरुष क बारी । जोरी लिखी न होइ निनारी ॥ 
मानुष साज लाख मन साजा । होइ सोइ जो बिधि उपराजा ॥ 
गए जो बाजन बाजत जिन्ह मारन रन माहि । 


फिर बाजन तेइ बाजे मगल चारि उनाहि ॥२३॥। 


[इस भ्रवतरण में कवि ने रतनसेम भौर पदमावती के विवाह का समर्थन 
जनता के द्वारा कराया है ।] 

रतनसेन को पदमावती के योग्य जान करके सब लोग श्रस्ति-भ्रस्ति “ठीक है, 
ठीक है” चिल्लाने लगे । इस सुन्दर वश में यह प्रकाशमान श्रश शञ्रा करके मिला है । 
वरच्छा हुई श्लौर तिलक चढाया गया । श्रनिरुद्ध को जो जयमाला लिखी थी उसको 
भला कौन मेट सकता था । वाणासूर को हार माननी पडी। श्लाज उसको ऊषा 
मिली । देवताझो को प्रानन्‍द मिला भ्रौर देत्यो को दु ख हुआ । सूर्य श्राकाश मे रहता 
है, कमल भूमि मे सरोवर पर रहता है । श्रौर उसका रस लेने वाला भौरा वन खड 
में ग्लग रहता है, तीनो अलग रहते हुए भी एक साथ श्रा मिलते है । पश्चिम का वर 
भ्रौर पूर्व की राजकुमारी का मिलन हुआ, लिखी हुई जोडी कभी टूटती नही । मनुष्य 
प्रपने मन मे चाहे जितना साज-सजाता रहे लेकिन होता वही है जो ईइवर की इच्छा 
होती है । जो बाजे, रण मे जहाँ एक दूसरे का सह्ार किया जाता है, बजाये गये थे, 
वही लौट करके मगलाचार बजाने लगे । 


विप्पणी--भ्रनिरुध * **'हारा--यहाँ पर उपमा अलकार व्यग्य है। जिस 
प्रकार भ्रनिरुद्ध का विवाह ऊषा से लिखा हुआ था तो वाणासुर उस को रोक नहीं 
सका । उसी प्रकार रनतसेन का विवाह पदमावती से लिखा था वह उप्तको रोक नहीं 
सका । "को मेटे' में काक्‍्वाक्षिप्त ग्रुणीभूत व्यग्य है । 
धाजु''*** ऊखा--कवि की व्यजना है कि झ्ाज पदमावती रतनसेन को मिल 
रही है | यहाँ पर भ्रत्यन्त तिरस्कृत वाच्य ध्वनि है। 
बोल गोसाई कर मै माना । काह सो जुगरुति उतर कहूँ आना।। 
माना बोल, हर॒ष जिउ बाढा । औ बरोक भा, टीका काढा ॥| 
दूवोी मिले, मनावा भला। सुपुरुष आपु आ्रापु कहेँ चला।॥ 
लीन्ह उतारि जाहि हित जोगू । जो तप करें सो पावे भोगू॥। 
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वह मन जित जो एक अभ्रहा । मार लीन्ह न दूसर कहा।॥ 
जो अस कोई जिउ पर छेवा । देवता आइ कराहि निति सेवा ॥ 
दिन दस जीवन जो दुख देखा । भा जुग-जुग सुख जाइ न लेखा ॥ 
रतनसेन सग वरनौो पदमावति क वियाह । 
मदिर वेगि सवारा, मादर तूर उछाह ॥२४॥। 
[इस भ्रवतरण में कवि ने गन्धवेसेन की छ्िवजी के प्रति अनन्य भक्ति प्रदर्शित 
कराई है ।] 
गन्ववंसेन कहता है--मैंने शिवजी की श्राज्ञा पालन की, श्रव दुसरे उत्तर के 
लिए क्या युक्ति हैं । मैंने शिवजी की श्राज्ञा का पालच किया जिससे कि हृदय में 
हप॑ वढा श्रोर वरच्छा हो गई । तिलक चढ गया । दोनो पक्ष मिल गये श्रौर कल्याण 
मनाया जाने लगा । भला व्यक्ति भले श्रादमी के पास जाता है। रतनसेन जिसके 
लिए ऐसा योग साध रहा था वह उसे स्वर्ग से उत्तार लाया। जो तप करता है उसे ही 
भोग मिलता है । जिसका मन एक ही में रमा होता है वह मारने पर भी उसी का 
नाम रटता है । जो दस दिन के जीवन में दुख देखता है उसके लिए जुग-जुग सुख 
रहता है । उसका वर्णन नही किया जा सकता । रतनसेन के साथ मैं पदमावती के 
विवाह का वर्णन कर रहा हूँ । राजमहल त्रच्छी तरह से सजाया गया श्रौर मादर, तूर 
प्रादि बाजे बड़े उत्साह से बजाये जाने लागे। 
काह'***** आना--कवि की व्यजना है कि श्रव तिलक हो गया । अभ्रव विवाह 
की क्‍या उपाय या तैयारी की जाय । 
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लगन घरी ओऔ रचा बियाहू । सिंघल नेवत फिरा सब काहू ॥ 
बाजन बाजे कोटि पचासा। भा अनँद सगरौ कैलासा ॥ 
जेहि दिन कहूँ निति देव मनावा । सोइ दिवस पदमावति पावा ॥॥ 
चाँद सुरुष मनि माथे भागू। झ गार्वह सब नखत सोहागू ॥ 
रचिरचि मानिक माँडव छावा। श्रौ भुईँ रात बिछाव बिछावा ॥ 
चदन खाँभ रचे बहु भाँती। मानिक-दिया बर्राहिं दिन राती ॥ 
घर-घर बदन रचे दुवारा। जावत नगर गीत भनकारा ॥ 
हाट-बाट सब सिंघल जहूँ देखत तहूँ रात । 
| धनि रानी पदमावति जेहि के ऐसि बरात ॥१॥ 


[इस अ्रवतरण मे पदमादतोी के विवाह की तैयारियों का वर्णन किया 
गया है ।] 

लगन निश्चित हुआ्आा झौर विवाह की तैयारियाँ की जाने लगीं। सिंघल द्वीप मे 
सबको निमन्त्रण दे दिया गया । पचास करोड बाजे बजाये जाने लगे । सारे राजमहल 
में आनन्द छा गया । जिस दिन के लिए देवता मनाये जा रहे थे पदमावती को आज 
वही दिन प्राप्त हुआ । चाँद, सूर्य अर्थात्‌ पदमावती श्रौर रतनसेन के भाग्य की मणि 
चंमकने लगी । सद्द नक्षत्र रूपी सखियाँ सुहाग गाने लगी । माणिक्य लगा-लगा करके 
मंडप छाया जाने लगा । पृथ्वी पर लाल बिछीना बिछाया जाने लगा। चन्दन के 
खम्भो की पक्तियाँ लगाई गईं। दिन-रात मणियो के दीपक जलने लगे, घर-घर वन्दन- 
वार बाँधे जाने लगे । सारा नगर सगीत से गुंजायमान हो उठा । सिंघल के बाजारों 
मे मार्गों में जिधर देखो उधर ही लालिमा छाई हुई थी । राची पदमावती को घन्य 
है जिसकी ऐसी बारात सजी है । 

टिप्पणी--कैलास--सूफी सन्‍्तो ते कैलास शब्द का प्रयोग कई भ्रर्थों मे किया 
है। कही वह स्वर्ग का वाचक है, कही वह ब्रह्माण्ड का द्योतक है ओर कही वह गब्रह्म- 
रध्रका सकेतक है श्रौर कही पर वह सम्पूर्ण सिघल के श्र मे प्रयुक्त हुआ है । यहाँ 
पर वह सिंघल के ही भ्रर्थ मे प्रयुक्त हुआ है । 

चाँद'*' “'भानू--यहाँ पर चाँद झोर सूरज मे रूपकातिशयोपित भलकार है । 
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विशेष---इस अ्वतरण से तत्कालीन युग में प्रचलित विवाहकालीन साज- 
सज्जाओ का वर्णन किया गया है । 


रतनसेन कहे कापड आए । हीरा मोति पदारथ लाएं॥ 
कुँवर सहस दस झ्राइ सभागे | विनय करहि राजा संग लागे || 
जाहि लागि तन साधेहु जोगू । लेह राज झऔौ मानहु भोगू ॥ 
मजन करहु भभूत उतारहु। करि अस्नान चित्र सब सारहु ॥ 
काढहु मुद्रा फटिक अ्रभाऊ। पहिरहु कुण्डल कनक जराऊ ॥। 
छोरहु जठा, फुलायल लेहू । झारहु केस, मक्‌ट सिर देह ॥ 
काढहु कथा चिरकट-लावा | पहिरहु राता दगल सोहावा ॥ 

पाँवरि तजहु, देहु पप पौरि जो वॉक तुखार। 

वाँधि मौर, सिर छत्र देइ, बेगि होहु असवार ॥२॥। 


[इस श्रवतरण मे रतनसेन को नई वेशभूषा देकर राजसी रूप धारण करने 
की वात कही गई है ।] 

रतनसेन के लिए कपडे लाये गये, जिनमे हीरा, मोती श्नौर रत्न जडे हुए थे । 
साथ ही साथ दस सहस्न कूंवर भी राजा के सामने आये श्रौर उससे विनयपूर्वेक 
कहने लगे कि जिसके लिए तुमने योग साधना की थी उसको लेकर तुम राज्योपभोग 
करो । मजन करो और भशभृत् का परित्याय कर, स्वान करके सव सुन्दर साज 
सजाओ । अच्छे न लगने वाले इस फटिक के कुण्डलो को कान से निकाल कर उनके 
स्थान पर जडाऊ सोने के कुण्डल पहन लो। जटाएँ खुनवा दो और इनमे सुगन्धित तेल 
डालो शोर केशो को भाड कर के उन पर मुकुट घारण करो। फटे चिथडो वाला कथा 
उतार दो शौर लाल रथ का दगला वस्त्र पहिनो । 

खडाऊं उतार करके उनकी जगह पैरों मे जूतियाँ पहिनो क्योकि सुन्दर तुखारी 
घोढा तुम्हारे लिए खडा है। मौर बाँध करके घोड़े पर सवार हो कर के शीघ्र ही 
प्रस्थान करिए । 

टिप्पणी --करि ***** प्तारहु--डाक्टर प्रग्रवाल ने इसका पाठान्तर इस 
प्रकार दिया है 'क प्स्तान चतुरसम सारहु' इसका श्रथं है स्नान करके चतुरसम 
सुगन्धि लगाग्रो । चतुरसम सुगन्धि मे चन्दन, अगर, कस्त्री श्रौर केसर के सम भाग 
को लेकर मिश्रित किया जाता है । 

फूलायल---सुगन्धित तेल । 

चिरकुट->चिथडा, दगलज-दगल जामा को कहते थे, विवाहादि के 
भवसर पर यह पहना जाता है | यह प्राय लाल रेशमादि का लम्बे अगरखे की तरह 


होता है। 
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पैरी->जूती । 
विशेष--इस श्रवतरण में तत्कालीन सम्पन्त पुरुष की वेशभूषा का भ्रच्छा 
वर्णन मिलता है । 


साजा राजा, बाजन बाजे। मदन सहाय दुवो दर गाजे॥ 
ग्रौ राता सोने रथ साजा। भए बरात गोहने सब राजा ॥ 
बाजत गाजत भा असवारा। सब सिंघल नइ कीन्ह जोहारा ॥। 
चहुँ दिसि मसियर नखत तराईं | सुरुज चढा चाँद के ताईं॥ 
सव दिन तपे जेस हिय माहाँ। तेसि राति पाई सुख-छाहाँ ॥ 
ऊपर रात छत्र तस छावा। इन्द्रलोक सब देखे शआरावा | 
भ्राजु इन्द्र श्रछरी सौ मिला। सब कबिलास होहि सोहिला ॥। 

घरती सरग चहूँ दिसि पूरि रहा मसियार । 

बाजत आवे मंदिर जहँ होइ मगलाचार ॥|३॥। 


[इस श्रवतरण मे कवि ने रतनसेन के राजसी दूल्हा रूप का वर्णन किया है ।] 

राजा सुसज्जित हुआ और बाजे दजने लगे। ऐसा मालूम होने लगा कि दोनो 
भोर मेघ गरजने लगे और रक्तिम सोने का रथ सजाया गया । सब राजा लोग वारात 
में सम्मिलित हो गये । रतनसेन बाजे-गाजे के साथ रथ पर सवार हुआ । सारे सिंघल 
ने कुक करके उन्हे प्रणाम किया। चारो ओर रतनसेन रूपी सूर्य ने पदमावत्ती रूपी 
चाँद के लिए प्रस्थान किया तो नक्षत्र और तारे मशालची बन गये । सूर्य जिस प्रकार 
दिन भर तपता रहा उसी प्रकार रात्रि को उसे शीतलता मिली । उसके ऊपर लाल 
छत्र लगाया गया और समस्त इन्द्रलोक उसकी सेवा मे उपस्थित हो गया। 
प्राज इन्द्र श्रप्सता से मिल रहा था । सारे सिघलगढ के गीत गाये जा रहे थे। 
पृथ्वी और झ्राकाश मशालों से भरे हुये थे, वाजे बजाते हुये बरात राजमन्दिर मे श्रा 
रही थी वहाँ मगलाचार हो रहा था। 

टिप्पणी---मदन सहाय--यहाँ पर मदन सहाय मेघो के लिये प्रयुक्त हुश्रा 
है। यहाँ पर कवि ने शब्दशक्ति उद्भव वस्तृष्वनि का श्राश्षय लिया है भौर यह 
व्यजित किया है जो मेघ उठ रहे थे वे रतन और पदमावती मे कामोद्रेक कर रहे 
थे । यहाँ पर परिकराकुर झ्लकार भी है । 

राता सोने रथ साजा--कवि यहाँ पर राता शब्द के प्रयोग से सोने की 
श्रेष्ठता भौर शुद्धता व्यजित करना चाहता है | जिस सोने का वह रथ बना हुआ था 
वह शुद्धता के कारण सर्वोत्तम था । 

सिंघल “***'जुहारा--यहाँ पर सिंघल मे उपादान लक्षणा है। सिंघल का 
प्र है सिघल के मनुष्य । 


३६४ पंदमावत का शास्त्रीय भाष्य 


सुदज' '"'*'ताई---यहाँ पर रूपकातिशयोक्ति श्रलकार है और इस अलंकार 
से कवि ने नव दम्पति के सम्बन्धौचित्य की व्यजना की है । इसलिए यहाँ पर कवि 
प्रौद़ॉक्ति सिद्ध अलकार से वस्तृव्यग्य है । 

इच्द्रलोक' '* '** श्रावा--यहाँ पर इन्द्रलोक मे श्रर्थान्तर सक्रमित वाच्यध्वनि 
है । कवि की व्यजना है कि ससार के बडे-वंडे महापुरुष उस दिव्य विवाह को देखने 
थ्राये थे, विवाह की दिव्यता, विराटता और अ्रतिशय सुन्दरता ही यहाँ व्यंग्य है । 

प्राजु ""“'"मिला--यहाँ पर रूपकातिशयोक्ति श्रलकार से उपमा भलकार 
व्यग्य है । कवि की व्यजना है जिस प्रकार इन्द्र अ्रप्सरा को पाकर आनन्दित होता 
है उसी प्रकार रतनसेन पदमावती को पाकर सुखी हुआ । 

फविलास--यहाँ पर इस शब्द का प्रयोग सिघलगढ के लिए हुआ है । 

घरती * मसियार--यहाँ पर स्वत सम्भवी वस्तु से वस्तु व्यग्य है। कवि 
बारात की विद्यालता और विरादता व्यजित कर रहा है । 


पदमावती धौराहर चढी। वहुँ कस रवि जेहि कहूँ ससि गढी ॥ 
देखि वरात सखिन्ह सौ कहा । इन्ह महँ सो जोगी को अहा ? ॥ 
केइ सो जोग ले और निवाहा । भएउ सूर, चढ़ि चाँद वियाहा ॥ 
कौन सिद्ध सो ऐस अकेला । जेइ सिर लाइ पेम सो खेला ? ॥। 
का सौं पिता वात अश्रस हारी | उतर न दीन्ह, दीन्ह तेहि वारी ॥ 
का कहे देउ ऐस जिउ दीन्‍्हा | जेइ जयमार जीति रन लीन्हा ॥। 
धन्ति पुरुष अस नवे न नाए। श सुपुरुष होइ देस पराए॥ 
को वरिवडा वीर श्रस, मोहिं देखें कर चाव। 
पुनि जाइहि जनवासहि, सखि | मोहि बेगि देखाव ।।४॥। 


[इस श्रवत्तरण मे कवि ने बारात को देख करके पदमावती और सखियो में जो 
हास-परिहास हुआ था, उसकी वर्णना की है ।] 

पदमावती रतनसेन रूपी सूर्य देखने के लिए घरोहर पर चढी । वह जानना 
चाहती थी कि वह रतनसेन रूपी सूर्य कसा है जिसके लिए चाँद के समान मेरी 
सृष्टि विधाता ने की थी। बारात को देख करके उसने सखियो से पूछा कि इनमे वह 
जोगी कौन है जिसने जोग लेकर के अन्त तक उसका निर्वाह किया है भर सूर्य 
की तरह भाकाश मार्ग से झ्राकर चन्द्र से विवाह किया है । ऐसा कौन शअ्रकेला सिद्ध है 
जिसने अपना सिर देकर के प्रेम का यह खेल खेला है ? वह कौन है जिससे पिता 
बात हार गये और उत्तर न दे सके भौर मुझे कन्या को सौंप रहे है। किस को परमात्मा 
ने ऐसी विजय दी या ऐसी शक्ति दी जिसने युद्ध क्षेत्र मं वियय. की जयमाल जीत 
ली । ऐसा पुरुष धन्य है जो भुकाने से न कूका भौर दूसरे के देश मे झा करके भी 
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सुपुरुष कहलाया । ऐसा महान्‌ वीर कौन है जिसने यह सब किया । उसे देखने की मेरी 
बडी इच्छा हैं। हे सखि | उसके दर्शेन मुझे शीघ्र करा दो वरना वह जनवासे मे चला 
जाएगा । 

टिप्पणी--दहूँ' ** * * “गढी--यहाँ पर रूपकातिशयोक्ति श्रलकार है श्लौर गढी 
में लिंग वैचित््य वक्रता है । 

सो जोगी--यहाँ पर सो मे सम्वृत्ति वक़ता है। 

मएऊ'*'*** बियाहा---भयऊ सूर मे उपमा श्रलकार व्यग्य है । साथ ही यहाँ 
पर सूर मे शब्द शक्ति उद्धव अनुरणन ध्वनि भी है। रतनसेन का पराक्रम भाव 
व्यग्य है । 

उतर*“'''''बारी--यहाँ पर परिवृत्ति श्रलकार व्यग्य है। 

धन्य '***** नाॉए--यहाँ पर रतनसेन की श्रट्टितीय वीरता व्यग्य है । 

फो'*''' दिखाश्रो--यहाँ पर पदमावती का अधिलापा भाव व्यजित किया 
गया है । यहाँ पर प्रगल्भता, मौग्ध्य शौर कौतृहल नामक स्त्री श्रलकारो का वर्णन 
किया गया है । 


सखी देखावहि चमक वाह | तू जस जाँद, सुरुज तोर नाहू ॥ 
छप्ा न रहै सूर-परगासू | देखि कॉवल मन होइ विगासू।॥। 
ऊजियार जगत उपराही | जग उजियार, सो तेहि परछाही ।॥ 
जप्त रवि, देखु, उठे परभाता | उठा छत्न तस बीच वराता॥ 
झोही माँक भा दूलह सोई।| और बरात सग सब कोई।। 
सहसौ कला रूपा विधि गढा । सोने के रथ आवबे चढा॥ 
मनि माथे, दरसन उजियारा । सौह निरखि नहिं जाइ निहारा ॥। 

रूपवत जस दरपन, धनि तू जाकर कत । 

चाहिय जेस मनोहर मिला सो मन-भावत ॥५॥। 


[इस श्रवत्रण मे पदमावत्ती को सखियाँ उसके प्रियतम का दर्शन" करा 
रही हैं ।] 

सखियाँ जब बाँह बढाकर उसे उसके श्रियतम के दर्शन कराने लगी तो उनकी 
बाँहे चमक उठी । वे कह रही थी कि तू चाँद जैसी सुन्दर है वैसा ही तेरा पति भी 
सूरज के समान पराक़मी है । यहाँ पर उपमा प्रलकार व्यग्य है। सूर्य का प्रकाश छिपा 
नही रहता । उसे देखते ही कमल के सन मे हर्ष होता है। उसका प्रकाश ससार से 
भी ऊपर है। किन्तु सूर्य का प्रकाश केवल ससार को ही प्रकाशित करता है इसी 
लिए वास्तविक सूर्य रतनसेन की छाया मात्र है। जिस प्रकार प्रभात में लाल-लाल 
सूर्य उठता हुआ दिखाई पड़ता है उसी प्रकार उसका लाल-लाल छत्र वारात के वीच्‌ 
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में उठा हुआ प्रकाशित हो रहा था । वारात के बीच मे जो है, वही दूल्हा है भौर 
उसके चारो तरफ जो हैं वे सव वाराती है। परमात्मा ने सहत्नो कलाओो वाला 
उसका रूप रचा था | वह सोने के रथ मे चढा हुआ आ॥ रहा है । उसके माथे पर 
मणि है । देखने मे इतना देदीप्यमान है कि कोई उसके सामने आँख भरकर नहीं 
देख सकता । 

वह दर्पण जैसे उज्ज्वल श्र निर्मेल रूप वाला है । तू धन्य है जिसे ऐसा सुन्दर 
पति मिला | जैसा पत्ति मिलना चाहिये था वैसा ही सुन्दर पति तुमे मिला है । 

टिप्पणी--सद्धी ' “ ***'वाहु--यहाँ पर हेतु श्रलकार है । 

तू" नाहु-यहाँ पर चाँद का श्र्थ है सुन्दर श्रौर सुरुजक भ्रर्थे है परा- 
क्रमी । यहां पर चाँद श्लौर सुरुज मे पदगत श्रत्यन्त तिरस्क्ृत वाच्य ध्वनि है । 

छपा ** * परगासू--यहाँ पर कवि व्यजना है कि पराक़मी पुरुष का पराक्रम 
छिपा नहीं रहता है । यहाँ पर सुरुष और परकासु में भ्रत्यन्त तिरस्कृत वाच्य व्वनि 
है । कुछ लोगों के श्रनुसार यहाँ पर उपमा अ्रलकार व्यंग्य है । उनका कहना है कि 
जिस प्रकार सूर्य का प्रकाश नही छिपा रहता उसी प्रकार तेजस्वी का तेज छिपा नही 
रहता । 

देखि'* * हुलासु-यहाँ पर रूपकातिशयोक्ति श्रलकार है | 

वह *'**' परछाई--पहाँ पर व्यत्तिरेक अलकार से रतनसेन का पराक्रम एव 
रूपाधिक्य व्यजित किया गया है | 

जस'****' राता--यहाँ पर उपमा श्रलकार है | 


मनि माथे--का लक्षणलक्षणा से प्रथं लिया गया है कि सोभाग्य से उसका 
मस्तक चमक रहा है। मणि का श्रर्थे यहाँ पर सौभाग्य लिया गया है । 


दर्शन उजियारा--यहाँ पर उजियारा में विभेषण वक़्ता है । 


देखाँ चाँद सूर जस साजा। अस्टो भाव मदन जनु गाजा ॥ 
हुलसे नेन दरस मदमाते | हुसे अधर रग-रस-राते || 
हुलसा बदन ओप रवि पाई । हुलसि हिया केंचुकि न समाई ॥ 
हुलसे कूच कसनी-वद टूटे | हुलसी भुजा, वलय कर फूटे ॥ 
हुलसी लक कि रावन राजू । राम लखन दर सार्जाह झाजू ॥ 
आजु चाँद घर आावा सूरू। आजू सिगार होइ सत्र चूरू ॥। 
आजु कटक जोरा है कामू | आजु विरह सौं होइ सग्रामू ॥ 
अंग-अंग सव हुलसे, कोइ कतहू न समाइ। 
दार्वाह ठाँव विमोही, गई मुरछा तनु आइ ॥॥६॥। 
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[इस श्रवतरण में कवि ने रतनसेव के दर्शन की प्रतिक्रिया के रूप में 
पदमावती में जो हाव-भाव जागृत हुए, उनका वर्णन किया है ।] 

पदमावती रूपी चाँद ने सूर्य रूपी रतन को जब पूर्ण रूप से सजा हुआ्ना देखा 
तो उसके हृदय मे काम के श्राठो भाव जागृत हो उठे । उसके नेत्र हुलसित हो उठे 
प्रोर दर्शन के लिए उतावले हो गये । श्रधर जो कि श्वज्धारभाव से र|ज्जित थे 
लालायित हो उठे । सूयये जैसी कान्ति पाकर उसका मुख-मण्डल हुलसित हो उठा । 
उसका हृदय हुलसित होने के कारण कचुकी मे नहीं समा रहा था । उसकी भुजाएँ 
हलसित हो उठी जिससे उसके हाथ के वलय फूट गये । 

उसका श्रग-प्रत्यग हुलसित हो गया, कोई कही नहीं समा रहा था। प्रग- 
प्रत्यग विमोहित हो गया था । शरीर मे मूर्छा श्रा गई थी । 

दिप्पणी-- प्रस्टी माव--प्राठो सात्विक, स्वेद, स्तम्भ, रोमाच, स्वर भग, 
कप, वैवर्ण्यं, श्रश्नु भौर प्रलय । 

विशेष-- इस श्रवतरण मे पदमावती का चित्र श्रागतपतिका नायिका के रूप 
में चित्रित किया गया है। इन्द्रावती मे भी एक ऐसा ही वर्णन किया है--- 


हन्द्रावति मन मो हुलसानी | हुलसे कुच फचुक सेकरानी ॥। 
मुख पर छवि छाइ श्रधिकाई । गई पियराय भई ललताई ॥। 


सखी सँभारि पियावहि पानी | राजकुँवरि कहे कुंभिलानी ॥ 
हम तो तोहि देखावा पीऊ। तू मुरभानि, कंस भा जीऊ॥ 
सुनहु सखी सब कहाहि बियाहू | मो कहे भएउ चाँद कर राहू || 
तुम जानहु आवे पिउ साजा। यह सब सिर पर धम-धम बाजा ॥। 
जेते बराती औ असवारा ।आए सब चलावनहारा॥ 
सो आगम हो देखति भेँखी | रहन न श्रापन देखो, सखी ॥ 
होइ बियाह पुनि होइह गवना । गवनव तहाँ बहुरि नहिं अवना ॥ 

झब यह मिलन कहाँ होइ ? परा बिछोहा टूटि ॥ 

तेसि गाँठि पिउ जोरब जनम न होइहि छूटि ॥७॥। 


[इस अ्रवतरण में कवि ने पदमावती के द्वारा श्रपने मूच्छित होने के कारण 
का उल्लेख कराया है जो सवंधा मनोवैज्ञानिक है ।] 

सखियाँ सेभालकर पानी पिलाती हैं और पूछती हैं---हे राजकुमारी ! तुम क्यो 
कुम्हला गईं ? हमने तो तुम्हे प्रियतम के दर्शन कराये ओर तुम मुरक्का गईं । तुम्हारा 
जी कसा हो रहा है ? इस पर पदमावती ने उत्तर दिया--है सखियो | तुम सब कहती 
हो कि विवाह हो रहा है, किन्तु मेरे लिए यह प्रियततम उसी प्रकार ग्रहण रूप हो 
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गया है जिस प्रकार चाँद के लिए राहू हो जाता है | हे सखियो ! तुम कहती हो कि 
प्रियतम वारात सजाकर श्रा रहा है, किन्तु यह सव वाजे-गाजे हमारे सिर पर धम- 
घम की भ्रावाज से लग रहे हैं। जितने वाराती श्रौर सवार हैं, वे सब बुलाने के लिए 
भाए हैं । उफ | भविष्य की मैं कल्पना कर रही हूँ कि मुझे यहाँ यह लोग रहने 
नही देंगे । पहले विवाह होगा और फिर गौना होगा और हम वहाँ जाएंगे, जहाँ से 
फिर लौट करके झ्राना नही होगा । प्रियतम से ऐसी गाँठ जुडेगी कि जन्म भर नहीं 
छूटेगी श्रौर तुम सबका विछोह सहना पड़ेगा । 

टिप्पपी--मो कहें * “राहू -यहाँ पर उपमा श्रलकार व्यंग्य है । कवि की 
व्यंजना है कि जिस प्रकार चाँद के लिए राह कणष्टकर होता है उसी प्रकार प्रियतम 
मेरे लिए कष्टकर हो रहा है । 

गवनव * “' श्रववा--तहाँ' छाव्द से कवि ने उस परतमात्मा के लोक की 
व्यजना की है । ग्रत श्रर्थान्तर सक़मित वाच्यध्वनि है । 


ग्राइ बजावति बेठि वराता। पान, फूल, सेंदुर सब राता॥ 
जहूँ सोने कर चित्तर-सारी | लेइ बरात सब तहाँ उतारी ॥ 
माँक सिघासन पाट सवारा | दूलह श्रानि तहाँ वैसारा ॥ 
कनक-खभ लागे चहूँ पाँती। मानिक-दिया वर्रह दिन राती॥ 
भएउ अचल श्रुव जोगि पखेरू | फूलि वैठ थिर जँस सुमेरू॥ 
आजु दंउ हौ कीन्ह सभागा। जत दुख कीनन्‍्ह नेग सब लागा ॥ 
आजु सूर सजि के घर आवा। ससि सूर्रह जनु होइ मेरावा ॥ 
आराजू इन्द्र होड आएउँ, सर्जि वरात कविलास | 
आजु मिली मोहि अपछरा, पूजी मन के आस ॥८॥ 
[इस अवतरण में कवि ने बरात की द्वार पर चढत का वर्णन किया है ।] 
वाजे गाजे के साथ वरात भ्राकर द्वार पर स्थित हुई। लोग पान, फूल भौर 
सिन्दूर से स्वागत के लिए उत्सुक हो रहे थे। जहाँ पर सोने से सजी हुई चित्तर- 
सारी थी, वहाँ पर बारात लाकर उतार दी। बीच मे सिहासन की पीठिका सजाई 
गई। वहाँ पर दूल्हे को लाकर बैठाया गया । चारो तरफ सोने के खम्भे लगाये गये 
थे | दिन रात मणि-माणिक्य के दीपक जल रहे थे । पक्षी की तरह विचरने वाला 
जोगी श्राज ध्रुव की तरह अचल हो रहा था । वह प्रसन्नता से इस प्रकार स्थिर हो 
कर बैठ गया मानो कि सुमेरु पर्वत हो । आज दैव ने हमे भाग्यवान वनाया है | उसने 
जो दुख दिया था, वह आज नेग रूप लग रहा है । आज सूर्य चन्द्रमा के घर आया 
है भोर ऐसा लग रहा है कि सूर्य और चन्द्र का मिलन हो रहा है । 
श्राज इन्द्र कैलाश मे बारात सजाकर आया है। आज मुझे भ्रप्ससा मिली है 
भोर मन की इच्छा पूर्ण हुई है। 
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टिप्पणी--चित्त रसारी--मध्ययुग मे चित्तरसारी शब्द का प्रयोग सम्भवत 
उसी श्रर्थ मे होता था, जिस श्रर्थ मे श्लाजकल ड्राइग रूम शब्द का प्रयोग 
होता है। यह चित्तरसारी महल के भ्रन्दर या बाहरु कही भी हो सकती थी । यही 
पर बैठकर राजा-रानी अपने अतिथियों का स्थागत-सत्कार करते थे। यही पर 
ग्रतिथि कभी-कभी ठहराये भी जाते थे । कभी-कभी नव-दम्पती इस कक्ष मे शयन 
भी करते थे । 

भयउ''' ** * परूखे--'भयठउ श्रचल ध्रुव' मे उपमा अलकार व्यग्य है श्ौर जोगी 
पखेरू मे रूपक अलकार है । उससे उपमा व्यग्य है। कवि की व्यजना है कि जो 
रतनसेन पक्षी की तरह इधर-उधर घूमा करता था वह ही श्राज ध्रुव की तरह 
स्थिर हो गया है । 
' प्राजु'''*' झरावा--यहाँ पर रूपकातिशयोवित श्रलकार है | सूर भौर शशि 
में शब्ददक्ति उद्भव अनुरणन ध्वनि भी है। यहाँ पर कवि ने योगिक सकेत भी 
किया है। कवि की व्यजना है कि रतनभेन और पदमावती का मिलन उसी प्रकार 
सिद्धि स्वरूप था जिस प्रकार योग क्षेत्र मे सूये श्रीर शक्ि का मिलन सिद्धि रूप 
होता है । हठ योग मे ह शब्द सूर्य का प्रतीक है भ्रौर 5 चन्द्र का प्रतीक है। इन 
दोनो के मेलन को ही हठयोग कहते हैं । 

शक्षि'' '*'मिरावा--यहाँ पर हेतृत्प्रेक्ा अलकार से रतनसेन और पदमावती 
के सम्बन्धौचित्य की व्यजना की है । भ्रतएवं यहाँ पर कवि प्रौढोक्ति सिद्ध हेतुसक्षा 
प्लकार से वस्तु व्यग्य है । 

प्राजु'***** कबिलास--यहाँ पर उपमा अ्रलकार व्यग्य है । कवि ने व्यजित 
किया है--जिस प्रकार इन्द्रलोक में इन्द्र वारात सजा कर ले जाते हुए शोभाय- 
मान होते हैं, उसी प्रकार रतनसेन सिंघल मे बारात लाते हुए शोभायमान हो 


रहे हैं । 


होइ लाग जेवनार पसारा | कनक पत्र पसरे पनवारा॥ 
सोन-थार मनि मानिक जरे। राय रंक के आगे धरे॥ 
रतन-जड़ाऊ खोरा खोरी | जन-जन आगे दस-दस जोरी ॥। 
गडुवन हीर पदारथ लागे | देखि बिमोहे पुरुष सभागे॥ 
जानहूँ लखत करहि उजियारा । छपि गए दीपक श्रौ मसियारा | 
गई मिलि चाँद सुरुज कै करा । भा उदोत तैसे निरमरा॥ 
जेहि मानुष कहूँ जोति न होही | तेहि भइ जोति देखि वह जोती ॥। 
पाँति-पाँति सब बठे, भॉति-भाँति जेवनार । 
कूनक-पन्न दोनन्ह तर, कनक-पतन्र पत्रवार ॥६॥ 
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[इस अवतरण मे जेवनार की तैयारी का वर्णन किया गया है ।] 

जेवनार के लिए रसोई तैयार की जाने लगी। सोने के पत्तो की पत्तलें 
विछाई गईं । उनके ऊपर सोने के थाल राजा और रंक सबके श्रागे रखे गये । रतन 
से जडे हुए दस-दस जोडी कटोरा-कटोरी रखे गए । गडओ्रो मे हीरे शऔौर रतन जड़े 
हुए थे । भाग्यवान पुरुष भी उन्हें देख करके मोहित हो गए | ऐसा मालूम हो रहा 
था कि नक्षत्र प्रकाश कर रहे हो । उनके प्रकाश में दीपक और मशाल दोनो छिप 
गये, जैसे चाँद और सूरज की किरणें मिल जाने से एक विचित्र शोभा उत्पन्न होती 
है उसी प्रकार रत्नो से जडे इन सोने के वर्त नो की शोभा हो रही थी। जिस मनुष्य 
के काम्ति नही होती भ्रथवा जिन मनुष्यो के नेत्रो मे ज्योति नहीं थी उन वर्तनों 
की ज्योति से उनमे ज्योति श्रा गई । 

लोग पक्तियों में बैठे हुए थे श्लौर तरह-तरह की जेवनार हो रही थी । दोनों 
के नीचे सोने के पत्ते थे श्रौर सोने के पत्तो की ही पत्त लें बनी हुई थी । 

टिप्पणी--जेवनार पसारा--डावटर श्रग्रवाल ने इसका पाठान्तर दिया है 
'जेवनार सुसारा” । सुसारा का कुछ लोग श्रर्थ स्वादिष्ठ लगाते हैं । तुलसी ने भी 
इस दाब्द का प्रयोग इसी भ्रर्थ में किया है । 

पनवार--श्रवघ मे पत्तल को कहते हैं । 

छूवि** * मसियारा-यहाँ पर व्यतिरेक प्लकार व्यन्य है । 

कनक पत्र दोनन्ह तर--इसकय डाक्टर अग्रवाल ने पाठान्तर दिया है 'कनक- 
पत्र तर घोती' और इसका अर्थ किया है कि कनक पत्र की घोती पहने हुए थे। इन 
का कहना है कि कनक पत्र नाम का एक कपडा होता था, जो सम्भवत॒ सोने के 
तारो से वुना रहता था। हमारी समझ में दोनो ही पाठ अ्रपनी-अपनी जगह पर 
ठीक हैं । 


पहिले भात परोसे आना | जनहुँ सुवास कपूर वसाना॥॥ 
भालर माँडे आए पोई | देखत उजर पाग जस धोई॥ 
लुचुई और सोहारी घरी। एक तौ ताती औ सुठि कोवरी ॥ 
खेंडरा वचका औ डुभकौरी। वरी एकोतर सौ, को हँडोरी ॥ 
पुनि संघाने आए वसाँधे। दूध दही के मुरण्डा बाँधे॥ 
श्री छप्पल परकार जो आए । नहिं अ्रस देख, न कबहूँ खाए ॥ 
पुनि जाउरि पछियाउरि आई । घिरित खाँड क॑ वनी मिठाई ॥ 

जवत अधिक सुवासित, मुंह-मूँह परत विलाइ | 

सहस स्वाद सो पावे, एक कौर जो खाइ ।।१०॥ 


[इस अवतरण में जेवनार परोसने का वर्णन किया गया है ।] 
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पहले भात परोसा गया। उसमे ऐसी खुशबू भा रही थी, मानो कि कपूर 
बसाया गया है । फिर हाथो मे घी लगा कर पोये गये कालर माँडे श्राये । वे ऐसे 
सफेद पाग में पाग्रे गये थे कि देखने मे बिल्कुल धोये हुए से लगते थे। लुचुई शभ्ौर 
सुहारी रखी गयी । एक तो यह गरम थी, दूसरे कोमल थी । इसके वाद खेंडरा शौर 
घचका डुभकोरी, वरी श्र एक सौ एक श्रन्य पदार्थ तथा कोहडौरी लाई गईं। 
पुनशच श्रचार, दूध, दही, बे हुए मुरन्डे भादि जो छप्पनो प्रकार के व्यजन, जो न 
कभी देखे गए थे न खाए गये थे लाए गए । इसके वाद जाउर झौर पछियावर झाई, 
इसके अ्रतिरिक्त घी भौर खाँड की बनी हुई मिठाईयाँ श्राई । 


भोजन श्रत्यधिक सुगन्धित थे और इतने मूलायम थे कि मुँह में पडते ही 
घुल जाते थे। जो एक कौर खा लेता था सहसख्नो स्वाद आझ्राते थे । 


विप्पणी---क्ालर' '“'घोइ--डाक्टर श्रग्रवाल मे इसका पाठान्तर इस 
प्रकार मिलता है: 'फालर माँड श्राए घिठउ पोए । ऊजर देखि पाप गए बोए' कालर 
मांडे किसे कहते थे यह निदेचत रूप से नहीं कह सऊते । डाक्टर अ्रग्रवाल ने लिखा है 
मालर का श्रर्थ निश्चित नहीं है। कवि का अशिप्राय फालर या घडियाल नामक वाजे 
के श्राकार वाले से है। मांड को स्पष्ट करते हुए उन्होने लिखा है 'मानसोल्लास' के 
भ्रनुसार घुले हुए गेहूँ को घूप मे सुखाकर चक्की में पीस कर महीन चलती में छान 
लेते थे, तब श्राटे मे घी मिलाकर उठे नमक डाल दूध भर पानी डाल कर किसी 
बडे कठौते मे खूब माँडते थे । फिर उसके गोल पिण्डे बनाकर घी लगे हुए हाथो 
जितना बढ सकते थे बढा लेते श्लौर उन चौडे मण्डो को मिट्टी के तवे पर डाल कर 
चटपट सेंकते थे जिससे काले न होने पाते थे । वही मिश्री की थाली जैसे सफेद माण्डे 
होते थे । हमारी सम मे भालर माँड मालपुश्रो को कहते थे, जो हाथ मे घी लगाकर 
पतले आटे के वढाकर बनाए जाते थे । मालपुए बिल्कुल सम नही होते थे । फकालर 
जैसी लटका करती थी, इसीलिए उनको भालर साँड कहते थे। माँड का ही माल हो 
गया है । श्राजकल माल मालपुश्रों को ही कहते है। वे सफेद मैंदे के बनाए जाते 
थे | मध्य थुग मे इनका बहुत प्रचार था | हमे डावटर अग्रवाल का पाठ झधिक उप- 
युवतत 4५ता है। उन्होने इस पक्ति का श्रर्थ दिया है 'फिर हाथो में छी लगाकर 
पोये हुए फभालर माँडे आये, जिनकी उज्ज्वलता देखने से ही पाप धुल जाते थे ।' 


टिप्पणी--बुचुई'' घरो--डाक्टर श्रग्रवाल ने इसका पाठान्तर दिया है 
'लु-- पूरि सोहारी परी” । लुचुई एक प्रकार की पुडी होती है। डाक्टर श्रगवाल के 
अनुसार खूब भिगोणे हुये मेदे की दो लोई वनाकर बीच में घी लगाकर वेलन से चौर्ड 
झ्रौर खूब वढाकर तवे पर घी मे सेंकी हुई मुलायम श्रौर पतली पूरी को कहते हैं । 
डाक्टर अ्रगवाल का श्भिप्राय पराठ से मालूम होता है । हमारी समझ मे लुचुई से 
कवि का भ्रभ्िप्राय पतली मोयनदार मुलायम मंदे की पूरी से है । 
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टिप्पणी--पुरी--पूरी से श्रभिष्राय कवि का कड़ाई में उतारी गई पूडियो 
सेहै। 

सोहारी--खूब मोयन डाल करके पतली-पतली नमकीन खसता पुडी को 
सोहारी कहते हैं । 

खेंढरा--डाक्टर अग्रवाल ने खेंडरा का श्रर्थ 'सकरपारा” माना है। श्राचाये 
शुक्ल ने फेंटे हुए वेसन के भाप पर पके हुए चौरुण्टे टुकडे, जो दही मे या रसे मे 
डालकर रोक कर वनाये जाते हैं, उन्हे खेंडरा कहा है | 

वचका--वेसन और मैंदे को एक में फेंट कर जलेबी के समान घी में ठपका 
कर एक व्यजन बनाते हैं, फिर दूध में भिगोकर रख देते हैं, इसी को वचका 
कहते हैं । 

बरी * *'कोहडौरी--डा० श्रग्रवाल मे इसका पाठान्तर दिया है परी एको- 
तर सै कठहडी' | हमे शुक्ल जी के पाठ से यह पाठ श्रधिक उपयुक्त लगता है। 
उन्होने इसका श्रर्थ दिया है कि खेंडरे काटकर खाँड की चासनी से पकाये गए और 

वह १०१ हडियो मे डालकर रख दिए गए । 

सन्धान -- अचार को कहते है । मोरन्डा--दूध मे छेने या दही को कपडे मे 
छानकर घी मे भून कर जो मोर के अन्डे के समान रसग्रुल्ले वनाए जाते हैं, उन्हें 
मोरनन्‍्डा कहते हैं | यह अथे डावटर अग्रवाल का है। आ्राचायय शुक्ल ने गेहूँ के भुने 
हुए भ्रौर गुड के वने हुए लड्ड्‌ को मुरन्डा कहा है । डा० अग्रवाल का श्रर्थ भ्रधिक 
उपयुक्त प्रतीत होता है । 

छप्पन परकार८"-डा० श्रग्रवाल के पाठ में वावन प्रकार शब्द दिया है । लोक 
में छप्पन प्रकार के व्यजनो की चर्चा बरावर होती झ्ाई है किन्तु यह छप्पन प्रकार 
के व्यजन कौन से थे इनका पता नही चलता । 


जाउरि--दूघ मे पकाई गई चावलो की खीर को कहते हैं । 


जेवन आवा, वाज न वाजा । विन वाजन नह जब राजा ॥ 
सव कुँवरन्ह पूनि खेचा हाथू | ठाकुर जेंव तो जेंबे साथू॥। 
विनय करहि पडित विद्वाना | काहे नहि जेवहि जजमाना ? ॥| 
यह कविलास इन्द्र कर वासू । जहाँ न अन्न न माछरि माँसू ॥ 
पान-फूल-शरासी सब कोई तुम्ह कारन यह कीन्हि रसोई ॥ 
भूख, तो जनु अमृत है सूखा । धूप, तो सीझआ्रर नीवी रूखा ॥ 
नीद, तौ भुईं जनु सेज सपेती । छाँटहूँ का चतुराई एती ? ॥ 

कौन काज केहि कारन, विकल भएउ जजमान | 

होई रजायसु सोई वेगि देहि हम आन ॥११॥ 


रतनसैन-पदमावती विवाह खण्ड ३७३ 


[इस श्रवतरण में कवि ने रतनसेन की जेवनार का वर्णन किया है ।] 

रतन और उनके साथियों के लिए भोजन लाया गया, किन्तु वीन नहीं बजी 
भ्रौर बिना बाजे के राजा ने भोजन नही किया । सव कुमारों ने हाथ खीच लिया, 
जब राजा भोजन करता है तभी उसके साथी भोजन करते है । पडित श्रौर विद्वानु 
विनय करने लगे कि जजमान भोजन क्‍यों नही करते हैं । यह कलाश है जहाँ पर 
इन्द्र का निवास है। यहाँ अन्न भ्रौर मछली-मास नही मिलते हैं । यहाँ सब पान-फूल 
का भोजन करके ही रहते है । तुम्हारे कारण यह रसोई बनाई गई । जब भूश्ष होती 
है तो रूखा-सूखा भी भ्रमृत लगता है | घूषप मे नीम की छाया भी मधुर लगती है 
भौर जिस समय नींद लगी होती है उस समय पृथ्वी ही ग्रुदगुदी शैया के सहश 
लगती है । इतनी चतुरता आप वयो दिखा रहे हैं । क्या कारण है किसलिए जजमान 
विकल है । श्राज्ञा करिये वही चीज हम लाकर रखें । 

टिप्पणी--खेंचा हाथु--यहाँ पर लक्षणलक्षणा से कवि ने यह प्रकट किया 
है कि उन्होने भी खाना बन्द कर दिया | 


तुम पडित जानहु सब भेद । पहिले नाद भएउ, तब बेदू ॥ 
श्रादि पिता जो बिधि अवतारा। नाद सग जिउ ज्ञान सँवारा ॥। 
सो तुम वरजि नीक का कीन्हा | जेवत सग भोग विधि दरन्हा ।॥। 
नेन, रसन, नासिक, दुइ खवना | इन चारहु सग जेवे अवना ॥। 
जेवन देखा नेन सिराने | जीव स्वाद भुगरुति रस जाने ॥ 
नासिक सब बासता पाई। ख़वतहि काह करत पहुनाई ? ॥ 
तेहि कर होइ नाद सौ पोखा | तब चारिहु कर होइ सँतोखा ॥ 

श्रौ सो सुनहि सब्द एक जाहि परा किछ सूकि। 

पडित! नाद सुने कहूँ बरजेहु तुम का बूभि ॥१२॥ 


[इस श्रवतरण मे कवि ने बहुत से पारिभाषिक छाब्दो के माध्यम से कुछ 
यौगिक बातें कही है श्रौर उससे कुछ व्यजनाएँ निकाली हैं ।] 

सिंघलवासी राजा रतनसेन से कहते हैं कि हे राजकुमार | तुम सव रहस्य 
जानते हो। तुम्हे मालूम है कि पहले नाद की उत्पत्ति होती है श्लौर फिर वेद की रचना 
होती है । परमात्मा ने नाद के साथ ही जीव मे ज्ञान का सचार किया था लेकिन 
तुमने जीव को भोजन करने से रोक कर ज्ञान का दुरुपयोग किया । जेबन के रूप में 
परमात्मा ने तुम्हे भोग दिया था । नेत्र, जिह्ला, नासिका और दोनो कान इन चारो 
के साथ जेंवन का उपभोग होता है । जेंवन देखने से नेत्रो को सतोप मिलता है भौर 
जिह्ना को स्वाद मिलता है। नासिका से सबको सुगन्ध मिलती है । प्रश्न है कि 
कानो का जेवन से क्या स्वागत हो सकता है । कानो का पोषण नाद से होता है । 


३७४ पदमावत का शास्त्रीय भाष्य 


तब चारी का सन्‍्तोप होता है | हम वह शब्द सुनना चाहते है जिससे कुछ ज्ञान हो । 
है पडित, तुमने नाद सुनने के लिए क्या सोच करके मना कर दिया ? नाद सुनाने से 
क्यो मना कर दिया। 

विशेष -- इस अ्रवतरण में कवि नाथपथ के नाद के सिद्धान्त से प्रभावित है । 

व्प्पणी--पहिले * बेहु-यहाँ पर इस पक्ति में वेदु के स्थान पर विन्दु 
भी हो सकता है | यहाँ पर कवि ने यह व्यजित किया है कि पहले नाद रूपी ब्रह्म 
की उत्पत्ति हुई थी, फिर बिन्दु रूपी जीव की उत्पत्ति हुई | श्रतएव कवि की व्यजना 
है जीव का नाद से जन्य-जनक सम्उन्ध है । जब तक जीव नाद से उद्भूत स्वर्ण 
लहरी को नही सुनता तव तक उसे पूर्ण भोग प्राप्त नही होता । अतएवं भोजन का 
ग्राननन्‍्द तभी प्राप्त हो सकता था, जबकि सगीत का श्रायोजन किया गया हो । 


राजा! उतर सुनहु अ्रव सोई | महि डोले जौ वेद न होई॥ 
नाद, वेद, मद, पेड जो चारी | काया महँ ते, लेहु बिचारी ॥ 
नाद हिये, मद उपने काया। जहूँ मद तहाँ पंड नवहिं छाया ॥ 
होइ उनमद जूका सो कर।जो न बेद-आ्रॉकुस सिर धरे ॥ 
जोगी होइ नाद सो सुता। जेहि सुनि काय जरे चौग्रुना ॥ 
कया जो परम तत मन लावा । घूम माति, सुनि और न भावा ॥ 
गए जो धरम पन्‍्थ होइ राजा । तिन कर पुनि जो सुने तो छाजा ॥ 

जस मद पिए घूम कोइ नाद सुने पे घूम । 

तेहिते बरजे नीक है, चढ़े रहसि के दूम ॥१३॥ 


िस अवतरण में कवि ने पढितो द्वारा राजा के प्रशनो का उत्तर दिलवाया है।] 

पडितो ने उत्तर दिया कि है राजा सुनो ' यदि वेद न होता तो पृथ्वी डोलाय- 
मान हो जाती । नाद, वेद, मद भ्रौर पैंड यह जो चार चीजें है, उनको श्रपने शरीर 
में खोजा जा सकता है । नाद, हृदय में उत्पन्न होता है । मद शरीर में उत्पत्न होता 
है भौर जहाँ मद होता है वही पैड होता है, छाया नहीं होती । यदि बेद श्रकुश न धरे 
तो जो जीव उनन्‍्मद हो करके जूकता रहता है ! चांद वही सुन पाता है जो जोगी 
होता है । उस नाद को सुन करके काया चौग्रुनी भस्मीभूत होती है क्योकि जो जीव 
परमात्मा के नाद मे लीन हो जाता है वह उसमे ही उन्मत्त होकर तन्मय रहता है भौर 
कोई दूसरी वात नही दिखाई देती । जो धर्ममार्गी राजा हो गए है उनके विपय में 
यदि सुना जाए तो अच्छा मालूम होता है । 

जसे कोई मद पी करके मतवाला होकर कूमने लगता है, उसी प्रकार कुछ 
लोग नाद सुन करके भूमने लगते है । इसीलिए हमने उसकी व्यवस्था नहीं की कि 
कही उसे सुन करके रतनसेन उन्मत्त न हो जाए । 


रत्तनसेन-पदमावती विवाह खण्ड ३७४ 


टिप्पपी--ताद--शब्द ब्रह्म या अनहृद नाद जो कि ब्रह्मरन्श्न मे गूंजित 
रहता है । 

बेद--ज्ञान को कहते हैं । 

सद--प्रेम मद । पैंड--ईइवर की ओर ले जाने वाला मार्ग । 


सचाद''*'** बिचारी--इस पक्ति से कवि ने यह व्यजित करने की चेष्ठा की 
है कि योगियो मे सबसे भ्रधिक प्रतिष्ठा नाद की है श्रौर हिन्दुओं मे सबसे श्रधिक 
प्रतिष्ठा वेद की है । सूफियो मे सबसे श्रधिक प्रतिष्ठा प्रेम मद की है श्रौर बौद्धो मे 
सबसे श्रधिक प्रतिष्ठा सत्य मार्ग की है । इन सबकी मान्यता तभी तक है जब तक 
कि साधना बहिर्मूख्ी रहती है, झभौर जब साधना श्रन्तर्मुखी हो जाती है इन सबकी 
स्थिति शरीर मे ही ढूंढी जा सकती है । 

नाद' **' घरे--कवि ने यह व्यजित करने की चेष्टा की है कि जब योगी के 
हृदय मे नाद उत्पन्न हो जाता है तो काया अपने श्राप मस्त हो जाती है भ्रौर जहाँ 
मादजनित उन्माद रहता है वहाँ सत्य के प्रति श्रास्था और माया के प्रति अनास्था 
स्वयमेव भ्रा जाती है। इतना होते हुए भी नाद श्रवण करने वाले योगी को गुरु ज्ञान 
(वेद) की श्रपेक्षा बनी रहती है । श्रगर वेद या ग्रुरु ज्ञान नादजनित उन्माद को 
नियन्त्रित न करता रहे तो योगी फिर उन्मत्त हो करके उचितानुचित कर सकते थे । 
इसी लिए नाद मद श्र पैड के साथ-साथ वेद का भी बडा महत्त्व है क्योकि वेद इन 
सबको नियन्त्रित रखता है । 

जस' '*'*' इूम--पडित लोग राजा रतन के प्रति यह व्यजित करना चाहते 
हैं कि तुम योगी थे, कही सगीत के नाद से उन्मत्त हो जाते श्रौर श्राध्यात्मिक 
सत्य मे तन्‍्मय हो जाते तो फिर हमारी राजकुमारी का क्‍या होता। उसके प्रति 
तो तुम्हे विरक्ति हो जाती तो फिर हम क्‍या करते। इसी भय से भोजन के समय 
नाद की व्यवस्था नही की गईं । यहाँ पर स्वत सम्भवी वस्तु से वस्तु-व्यग्य है । 


भइ जेवनार, फिरा खँडवानी | फिरा अश्ररगजा कुँह-कुँह पानी । 
फिरा पान, बहुरा सव कोई। लाग बियाह-चार सब होई।॥। 
माँडी सोत क गगन सँवारा | वन्दनवार लाग सब बारा ॥ 
साजा पाट छत्र के छाहाँ। रतन-चौक पूरा तेहि माहाँ॥ 
कचन-कलस नीर भरि धरा। इन्द्र पास आनी अपछरा ॥। 
गाँठि दुलह-दुलहिन के जोरी । दुश्लो जगत जो जाइन छोरी॥ 
बेद पढे पडित तेहि ठाऊँ। कन्या तुला राशि लेइ नाऊँ॥॥ 

चाँद सुरुज दुओ निरमल, दुओऔ संजोग अनूप । 

सुरुज चाँद सौ भूला, चाँद सुरुज के रूप ॥१४॥ 


३७६ परदमावत का शास्त्रीय भाष्य 


[इस भ्रवतरण में कवि ने जेवनार के बाद में परोसे जाने वाले पेय एवं खाद्य 
पदार्थों का वर्णन किया है।| 

जेवनार हो चुकने के वाद खताँड का गरवबत घुमाया गया । फिर कुमकुम के 
रग का अभरगजा सबको दिया गया। उसके बाद पान बांटे गए और सब वराती जन - 
मासे मे लौट श्राए । पुनश्च विवाह के रीति-रस्म का विधान किया जाने लगा । सोने 
का मडप श्राकाश में लगाया गया । सव में वन्दनवार लगाए गए | छत्र की छाया में वर 
के बैठने का श्रासन लगाया गया श्रौर वही पर रत्नो का चौक लगाया गया। सोने का 
कलस जल से भर कर रखा गया और फिर इन्द्र के पास श्रप्सरा लाई गई। भ्रर्थात्‌ 
रतनसेन के पास पदपावती लाई गईं और फिर दूल्हा-दुलहन की गाँठ जोड़ी गई जो 
दोनो ससारो मे भ्र्थात्‌ इस लोक और परलोक दोनो मे नही छूट सकती थी | पण्डित 
वहाँ पर बेद पढ रहे थे, कन्या और तुला राशि का नाम ले रहे थे । 

चाँद सूरज दोनो ही निर्मल थे, दोनो का श्रनतुपम सथोग था । सूर्य चाँद मे 
भूला था श्रोर चाँद सूर्य के रूप मे भूली थी । 

टिप्पणी--खण्डबानी--खाँड के पानी को खडवानी कहते हैं। भोजन 
के बाद सम्भवत उस समय शर्वत पिलाने की प्रथा थी । 

इन्द्र '*' ** 'अ्पछरा--यहाँ पर उपमा श्रलकार व्यग्य है। कवि की व्यजना 
है कि जिस प्रकार इन्द्र के लिए प्रप्सरा लाई गई थी, उसी प्रकार रतनसेन के लिए 
पदमावती लाई गई । 

चाँद' ''' रूप--यहाँ पर रूपकातिशयोक्ति भ्रलकार है । 

क्या ' ' नाउ--पदमावती की राशि कन्या थी और रतनसेन की रागि 
तुला थी । 


दुओ नॉव ले गावहि वारा | कर्राह सो पदमिनि मगलचारा॥। 
चाँद के हाथ दीन्ह्‌ जयमाला | चाँद आनि सुरुज गिउ घाला || 
सुरु॥क लीन्ह, चाँद पहिराई। हार नखत-तरइन्ह स्यो पाई।। 
पुनि धनि भरि अ्रजुली जल लीन्हा । जोवन जनम कंत कहें दीन्हा ॥। 
कत लीन्ह, दीनन्‍्हा घनि हाथा । जोरी गाँठि दुश्नौ एक साथा ॥। 
चाँद सुरुज सत भाँवरि लेही | नखत मोति नेवछावरि देही || 
फिरहिं दुश्लों सतफेर, छुटे क॑। सातहु फेर गाँठि सो एके ॥ 
भइ भाँवरि, नेवछावरि, राज चार सव कीन्‍न्ह । 


दायज कहौ कहाँ लागि ” लिखि न जाइ जत दीन्ह ॥१५॥ 
[इस अवतरण में कवि ने जयमाला के प्रसंग का चित्रण कराया है || 
बालाएँ दोनो के नाम ले ले कर गाने लगी। पदमनियाँ मगलाचार गाने लगी । 
उन्होने पदमावती के हाथ मे जयमाला दे दी | पदमावती ने सूर्य रूपी रतनसेन के गले 
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में जयमाला ढाल दी । सूरज रूपी रतनसेन ने चाँद रूपी पदमावती के गले मे जय- 
माला दी। नक्षत्र और तराई रूपी सखियो ने फिर रतनसेन को हार पहनाए। फिर 
पदमावती ने अ्रजुली भर जल लिया और श्रपना यौवन एवं जन्म पति को समपित 
कर दिया । पति ने वह समर्पण स्वीकार किया श्रौर स्त्री को रक्षा का हाथ सौंप 
दिया । दोनों की एक साथ गाँठ जुड़ गई । पदमावती और रतनसेन की सात भाँवरें 
होने लगी। नक्षत्र रूपी सखियाँ मोतियो को निद्यचावर करने लगी । भाँवरें हो गईं, 
निछावरी की गई शभौर जो कुछ राज चार थे वह सब किए गए । दहेज का कहाँ तक 
वर्णन किया जाए। सिंघल के राजा ने रतनसेन को अनन्त दहेज दिया था| 
टिप्पणी---इस अ्रवतरण मे सर्वेत्र रूपकातिशयो क्त का श्राश्रय लिया गया है। 
रतनसेन के स्थान पर उनके उपमान सूरज का श्रोर पदमावती के उपमान चाँद का 
कथन किया गया है। इस श्रवतरण में कवि ने मगलाचार श्रीर लोकाचार इन दोनो 


फा वर्णन किया है। इन परम्पराझ्मो का निर्वाह लगभग सभी प्रेम-गाथाकारो ने 
किया है । 


रतमसेन जब दायज पावा | गन्प्रबसेन आइ सिर नावा॥ 
मानुस चित्त श्रानु किछू कोई। करे गोसाईं सोइ प॑ होई।। 
अरब तुम सिंघल दीप-गोसाई | हम सेवक अहही सेवकाई ।। 
जस तुम्हार चितउर गढ देसू | तस तुम्ह इहाँ हमार नरेसू।॥। 
जबू दीप दूरि का काजू ? सिंघल दीप करहु श्रब राजू ॥ 
रतनसेन बिनवा कर जोरी । अस्तुति-जोग जीभ कह मोरी ॥ 
तुम्ह गोसाई जेइ छार छुड़ाई | के मानुस श्रव दीन्हि बढाई ॥। 

जो तुम्ह दीन्ह तौ पावा जिवन जनम सुख भोग । 

नातरु खेह पाँय के, हो जोगी केहि जोग ॥१६॥ 


(इस अ्वतरण मे कवि ने गन्धर्वंसेन ह्वारा रतनसेन के प्रति समपित समादर 
की बात कही गई है।] 

रतनसेन ने जब दहेज प्राप्त कर लिया तो गन्धवंसेन मे आकर रतनसेन को 
प्रणाम किया और कहा कि मनुष्य के चित में कुछ भ्रौर बात रहती है किन्तु 
परमात्मा मनुष्य के मन की सोची हुई न करके अपने मन की करता है। श्रव तुम 
सिंघल द्वीप के स्वामी हो । भौर हम सेवक है श्रौर श्रापकी सेवकाई मे श्रस्तुत हैं। 
जिस प्रकार तुम्हारा चितौडगढ़ देश है उसी प्रकार तुम हमारे राजा हो । जम्वू द्वीप 
बहुत दूर है । तुम्हे उससे क्या प्रयोजन ? श्रव तुम सिंघल द्वीप मे ही राज्य करो। 
रतनसेन ने प्रत्युत्तर मे गन्धवंसेन से हाथ जोडकर विनय की श्रौर कहा कि स्तुति 
के योग्य हमारी जिह्ना नही है। झाप हमारे स्वामी हैं जिल्‍्होने हमारे शरीर की 
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श्पा 


भस्म घोई है और मुझे मनुष्य वनाकर सम्मान दिया है । जब आपने दिया है तभी 
हमने जीवन और जन्म का सुखोपनोग प्राप्त किया है । नही तो मैं पैर की घूल 
जोगी किस योग्य था । 
टिप्पपी--मालुष'' * *' होइ--डाक्टर श्रग्रवाल ने इसका पाठान्तर इस 
प्रकार दिया है--- 
मानस चित शब्रान फछ भिता ॥ 
करें योसाईं न मन महेँ चिता ॥7' 
किन्तु हमे श्राचार्य शुक्ल का पाठ श्रधिक उपयुक्‍त प्रतीत होता है । यह पक्ति 
एक सुन्दर सूक्ति है । 
विशेष--यह अश्रवतरण में दो सम्बन्धियों के पारस्परिक विनयभाव का बडा 
सुन्दर उदाहरण हैं । 


धौराहर पर दीन्हा वासू ।सात खण्ड जह॒वाँ कविलासू॥। 
सखी सहसदल सेवा पाई । जनहुँ चाँद सग नखत तराई॥ 
होइ मडल ससि के चहेँ पासा। ससि सूरहि लेइ चढी भ्रकासा || 
चलु सूरुज दिन अथवे जहाँ। ससि निरमल तू पावसि तहाँ ॥ 
गन्ध्रवसेन धौराहर कीन्हा | दीन न राजहि, जोगिहि दीन्हा ॥| 
मिलि जाइ ससि के चहें पाहाँ। सूर न चॉप पाव छाहाँ॥ 
अ्रव जोगी गुरु पावा सोई। उत्तरा जोग, भसम गा धोई॥ 

सात खण्ड धौराहर, सात रंग नग लाग। 

देखत गा कविलासहि, दिल्टि-पाप सब भाग ॥१७॥। 


[इस श्रवतरण में कवि ने पदमावती श्लौर रतनसेन को रहने के लिए जो 
स्थाव दिया गया था उसका वर्णन किया है ।] 

रतनसेच को घवल गृह में रहने के लिए स्थान दिया गया । वह सातर्वे खण्द 
में उस स्वल पर था जहाँ राज मन्दिर का कैलाश नामक स्थान था। दस सहंस्त 
सखियाँ सेवा के लिए नियुक्त की गईं ज॑से कि चाँद के साथ नक्षत्र और तराईयाँ 
होवें। चन्द्रमा के चारो ओर मण्डल बनाए रखती थी, अर्थात्‌ वे सदैव पदमावती को 
घेरे रहती थी | पदमावती रूपी ससि सूर्य रूपी रतनसेन को लेकर उस ऊर्ब स्थित 
बदव-गृह को गई | है सूर्य रूपी रतदसेन ! तू वहाँ चल जहाँ तेरा सौन्दर्य रूपी दिन 
छिप जाए और पदमावती रूपी ससि अपनी निर्मलता प्राप्त कर सके । गन्बवंसेन ने 
जो बवल गृह बनाया था वह किसी राजा को न देकर जोगी को दिया । सख्ियाँ सब 
पदमावती के चारो ओर मेंडराने लगी कि कद्ाचित्‌ रतनसेन €पी सूर्य कही उसकी 


रतनसेन-पदमावती विवाह खण्ड ३७६ 


छाया न पा जाए । श्रब योगी को जिस गुरु की श्रावइश्यकता थी मिल गया, इससे 
उसका जोग उतर गया और भस्म घुल गई । 

सातवें खण्ड पर वह घवल गृह था, उसमे सात रग्र के नंग लगे हुए थे, उसके 
दर्शन करते ही जीव की हृष्टि के सब पाप घुल जाते थे । 

व्थ्पणी--धौराहर' ''**' *** कबिलासु--मन्धर्वंसेन ने पदमावती के लिए 
प्रपने सात खण्ड वाले महल में सातवें खण्ड में जो सम्भवत ग्रपनी ऊंचाई के कारण 
कैलाश के नाम से भ्रभिहित किया जाता था, कोई सुन्दर स्थान दिया था । 

होइ ' प्रकासा--इस पक्ति मे रूपकातिशयोक्ति श्रलक्वार है। छशि 
पदमावती के लिए सूर्य रतनसेन के लिए श्रौर भ्राकाश सातवें खण्ड में स्थित पदमा- 
वती के निवास स्थान के लिए उपसान रूप में कथित है। शशि श्ौर सूर शब्द 
यौगिक सकेत भी लिए हुए है । इसलिए इन शब्दों मे शब्द शक्ति उद्भव अनुरणन 
ध्वनि है । 

दीन्‍हु''* ''*"* दीन्हा--कवि की व्यजना है कि गन्धवंसेन ने जो स्थान पदमा- 
वती श्रोर उसके पति किसी राजकुमार के लिए निर्मित किया था उसके स्थान में 
भ्रब पदमावर्ती के साथ जोगी विहार करेगा, यह भाग्य की विडम्वना है । 


सात खण्ड सातो कबिलासा। का बरतों जग ऊपर वासा॥। 
हीरा ईट कपूर गिलावा। मलयागिरि चन्दन सब लावा ॥। 
चूना कीन्ह श्रौटि जगमोती । मोतिहु चाहि अधिक तेहि जोती ॥ 
बिसुकरमै सो हाथ सँवारा। सात खड सार्ताह चौपारा ॥ 
गतिनिरमल नह जाइ बिसेखा । जस दरपन महँ दरसन देखा ।। 
भुईं गच जानहुँ समुद हिलोरा। कबक खभ जनु रचा हिडोरा ॥ 
रतन पदारथ होइ उजियारा | भूले दीपक श्रौ मसियारा। 

तह अ्रछरी पदमावति रतनसेन के पास । 

साती सरग हाथ जनु श्रौ सातौ कविलास ।। १८॥, 


[इस भ्रवतरण में कवि ने सिघलगढ के सात खण्डो का वर्णन किया है ।| 

सातो खण्ड मानो सात स्व है । ऐसे ससार मे सर्वश्रेष्ठ निवासस्थान का 
क्या वर्णन करू । इस महल के निर्माण मे हीरे की इंटों बनाई गई थी श्रौर कपुर 
का गारा बताया गया था। और मलयग्रिरि के चन्दन का लकडी के स्थान पर प्रयोग 
किया गया था । विश्वकर्मा ने प्रपने हाथो से उसे बनाया था । सात खण्डो में सात 
चौपालें बनाई गई थी | गजमोतियो को पिघलाकर चूना वनाथा गया था। उनकी 
काल्ति मोतियों से भी श्रधिक थी । वह इतना निर्मल था कि उसका वर्णन नही किया 
जा सकता था | जैसे दर्पण में स्वच्छ प्रतिविम्ब दिखाई पडता है, वैसा ही उस महल 


३८० पदमावत का शास्त्रीय भाष्यँ 


में स्वच्छ प्रतिविम्ब दिखाई पड़ता था । भूमि पर फर्श इतना सुन्दर था मानों कि 
समुद्र की लहरें उठ रही हो । सोने के खम्भे मे जो श्राड़े तोरण लगे थे वे ऐसे लगते 
थे कि मानो हिंडोरे पडे हुएहों। रतन श्रौर हीरो का ऐसा प्रकाश हो रहा था 
कि दीपक धौर मशालो को लोग भूल गए । 

ऐसे सुन्दर महल में पदमावती जैसी श्रप्सरा रतनसेत के पास थी। ऐसा 
लगता था कि सातो स्वर्ग और सातो कैलाश मानो उसके हाथो में हो । 

टविप्पणी--सात ' ' * ****** कविलासा--कवि ने यहाँ पर कविलास छब्द का 
प्रयोग ऐसा जान पडता है कि व्युत्पत्ति मुलक श्रर्थ मे किया है । “क' का श्रथ॑ है 
पृथ्वी श्रोर विलास का श्रथ है श्रेष्ठा कविलास का भश्रर्थ हुआ पृथ्वी के सर्वश्रेष्ठ । 
कवि की व्यजना है कि घवल-गृह मे सात खण्ड थे भ्रौर सातो पृथ्वी के समस्त वैभव 
श्रौर सुखो से परिपूर्ण थे । 

हीरा**** *' मसियारा--इन पक्तियो मे उदात्त श्रलकार के द्वारा कवि ने 
सिघलगढ का अ्रतुलनीय वैभव वर्णित किया है। श्रत यहाँ कवि प्रौढोक्ति सिद्ध 
श्रलकार से वस्तु व्यग्य है । 

रतन'**** *** मसियारा--यहाँ पर अतिरेक अलकार व्यग्य है । 

साती ** *** कविलास---यहाँ पर भी कबिलास शब्द का अश्रय्य पृथ्वी का 
श्रेप्ठ वैभव है । कवि की व्यंजना है कि रतनसेन को सातो पृथ्वी का वैभव भ्ौर सुख 
वहाँ प्राप्त था । 


पुनि तहँ रतनसेन पग्रु धारा। जहाँ नौ रतन सेज सँवारा ॥ 
पुतरी गढ़ि-गढि खंभन काढी | जनु सजीव सेवा सब ठाढी ॥। 
काहू हाथ चन्दन क॑ खोरी | कोइ सेंदुर, कोइ गहे सिधोरी || 
कोइ कु ह-कु ह केसर लिहे रहै। लावेग रहसि जनु चहै॥। 
कोई लिहे कमकुमा चोवा | घनि कब चहै, ठाढि मुख जोवा ॥ 
कोइ वीरा, कोइ लीन्हे वीरी। कोइ परमल अति सुगंध-समी री ॥। 
काहू हाथ कस्तूरी मेदू | कोइ किछ लिहे, लागु तस भेद्र ॥। 

पॉतिहि पाँति चहूँ दिसि सब सोंधे के हाट । 

माँक रचा इन्द्रासन, पदमावती कहूँ पाठ ॥१९॥ 


[इस ब्रवतरण में कवि ने केलि-गृह का वर्णन किया है |] 

इसके वाद रतनसेन ने उस कैलि-ग्रह मे पदापंण किया जहाँ पर नवरत्नो 
की शैया सजाई गई थी । वहाँ खम्मो पर पुतलियाँ गढ-गढ़ कर उभारी गई थी । ऐसा 
मालूम होता था मानो कि सब सजीव सेवा के लिए खडी थीं। किसी के हाथ में 
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चन्दन की कटोरी थी, कोई सिन्दृर लिए हुई थी । कोई सिघौरा लिए हुई थी। 
कोई कुमकुम केसर लिए हुए थी । ऐसा लगता था कि वह शअ्रभी प्रसन्‍न होकर आपके 
दरीर,मे कूमकूम और केसर लगा देंगी । कोई कुमकुमा भौर चोवा लिए हुए ऐसे 
खडी हुई थी कि पदमावति कब उन पर दृष्टि विक्षेपण कर दे | कोई वीणा लिए हुए 
थी, कोई मिस्सी की वीरी लिए हुई थी । कोई श्रत्यन्त सुगन्धित सुरभि लिए हुई थी, 
किसी के हाथ मे कस्तूरी श्रौर भेद था । इस प्रकार वे प्रतिमाएँ भांति-भाँति के 
पदार्थ लिए हुई थी जिससे उनका रूप प्रकट हो रहा था। चारो श्लोर पृतलियाँ 
पक्तियों मे खडी हुई थी मानों उनके हाथो मे सब सुगन्धियो का हाट भरा हुआ था 
शभौर बीच मे इन्द्रासन रचा गया था, जिसमे पदमावती के बैठने का पटासन भी था। 

विशेष-- इन पक्तियों मे कवि ने प्राचीन गृहो मे पाई जाने वाली मूर्तिकला 
के वैभव का सजीव चित्रण किया है । 
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सात खण्ड ऊपर कवबिलासू | तहवाँ नारि-सेज सुखबासू ॥ 
चारि खम्भ चारहु दिसि खरे । हीरा रतन-पदारथ जरे॥ 
मानिक्र दिया जरावा मोती । होइ उजियार रहा तेहि जोती ॥ 
ऊपर राता चन्द्रवा छावा। ओऔ भुट् सुरँग विछाव विछावा ॥ 
तेहि मह पालक सेज सो डासी। कीन्ह विछावन फूलन्ह वासी ॥ 
चहुँ दिसि गेडुवा औ गलसूई । काँची पाठ भरी घुनि रुई॥ 
विधि सो सेज रची केहि जोगू | को तह पौढि मान रस भोगू ?॥। 

श्रति सुकुवॉरि सेज सो डासी, छुवे न पारे कोइ । 

देखत नवे खिरनाहि खिन, पार्वे धरत कसि होइ ॥१॥ 


[इस अ्रवतरण में कवि ने कंलाज नामक केलि-गृह का वर्णन किया है ।] 

कवि कहता है कि सात खण्डो के ऊपर कैलाश नामक केलि गृह है । वही पर 
सुख देने वाली पदमावती की जैया विछी थी । चारो श्रोर चार खम्भे थे, जिनमे हीरे, 
रतन और श्रन्‍्य मृल्यवान पत्थर जड़े हुए थे। माणिक्य और मोती के दीपक जैसे जलते 
हुए मालूम हो रहे थे। रात्रि में उनके प्रकाश से प्रकाश छा जाता था। ऊतरर लाल 
चेंदवा छाया हुआ था और पृथ्वी पर सुन्दर विछोना विदा हुमा था । उसी में पलग 
पर विस्तर विदा हुप्रा था। वह जैय्या फूलो के बिस्तर से सुसज्जित थी। चारो 
झ्रोर लम्बे तकिए और गोल चौकोर तकिए रखे हुए थे । कच्चे रेशम की रुई धुन 
कर उस में भरी गई थी । मालूम नही यह णैया भगवान ने किसके योग्य बनाई थी । 
और वहाँ लेट करके न मालुम कौन सुखोपभोग करेगा । वह शौया अ्रत्यन्त कोमल 
बनाई गई थी । कोई उसको छू नही सकता था । वह देखने मात्र से वार बार देव 
जाती है पाँव रखने पर न मालुम कैसी होगी । 

टिप्पणी--तहाँ सुखवासू --डाक्टर श्रप्रवाल ने इसका पाठान्तर इस 
प्रकार किया है 'तहाँँ सोव नारि सेज सुखवासू' | इसका श्रर्थ करते हुए उन्होंने लिखा 
है * वहाँ सुखवासी में सोने की शैय्या थी । टिप्पणी के श्रन्तर्गेत उन्होने लिखा है कि 
मुखवास घवल-गृह के अन्तर्गत एक विशेष स्थान होता था । 

चारि भोगू--यहाँ पर उद्यत्त अलकार है ! 
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विधि''' ' “'भोगु--यहाँ पर कवि ने काकुवैशिष्द॒य व्यग्य के सहारे व्यजित 
किया है कि पदमावती से विवाह करने वाला कोई महान्‌ सौभाग्यशाली व्यक्ति 
होगा। यहाँ पर रतनसेन का परम सौभाग्य ही व्यग्य है | 

देखत'' *' खिन--यहाँ पर चपलातिशयोक्ति अलफार है। 

विशेष-- (क) यहाँ पर 'पुष्पास्तरण” नामक कला की अभिव्यक्ति हुई है। 
यह कामसूत्र मे वणित ६४ कलाओ में से एक है। प्रेमियों की शैया कैसे सजाई 
जाती है इस कला मे यही ज्ञेय विशेषता होती है । 


राज॑ तपत सेज जो पाई । गाँठि छोरि धनि सखिन्ह छपाई ।। 
कहूँ, कुंवर हमरे अस चारू । आज कूँवरि कर करत सिगारू ॥ 
हरदि उतारि चढाउव रगू | तब निसि चाँद सुरुज सौ सम ।। 
जस चातक-मुख बूँद सेवाती | राजा-चख जोहत तेहि भाँति ।॥। 
जोगि छरा जनु अछरी साथा। जोग हाथ कर भएउ वेहाथा ॥ 
वे चातुरि कर ले अपसई । मन्त्र अमोल छीवि लेइ गई।। 
ठेठउ खोइ जरी ओ बूटी । लाभ न पाव, भूर भट्ट टूटी ॥ 

खाइ रहा ठगम-लाडू, तत-मत बुधि खोडइ॥॥ 

भा धौराहुर बन-खड, ना ह सि आाव, न रोइ ॥२॥। 


[इस अभ्रवतरण में दावि ने युह।ग के पूर्व के लोकाचारों का वर्णन किया है ।] 

राजा ने तपस्या करने के वाद जब श्या प्राप्त की तो सखियों ने पदमावती 
की गाँठ खोल करके उसको छिपा दिया श्र बोली, है कवर ! हमारे यहाँ ऐसी प्रथा 
है कि भ्राज रात कुमारी का श्गार किया जाएगा । उसकी हल्दी उतार करके रग 
चेढाया जाएगा। तब रात्रि में चाँद के समान पदमावती के साथ सूर्य के समान 
तुम्हारा मिलन होगा । जैसे चातक के मख के सामने से स्वाती की वेद निकल जाए 
उसी प्रकार सखियाँ पदमावती को राजा के सामने से लिवा ले गईं और राजा देखता 
ही रह गया | ऐसा लगा कि योगी को अप्सराओ ने मिलकर ठग लिया हो । जोगर 
हाथ मे आ करके भी हाथ से निकल गया । वे चतुर सहेलियाँ हाथ पकड़ करके 
पदमावती को ले गई। ऐसा लगा कि मानों रततसेन से वह अमृल्य रत्न छीन करके 
ले गईं हो | वह भ्रपनी जडी-बूटी खो करके स्तम्मित हो गया। लाभ हुआ नहीं और 
गाँठ से मूल भी खो बेठा । जैसे कोई ठगो का लड्डू खा कर ठगा जाता है उसी प्रकार 
उसने भ्रपना तन्त्र-सन्त्र श्रौर बुद्धि खो दी । धौराहर उसके लिए वनखण्ड हो गया । 
उसे न हँसी श्रा रही थी और न उसे रलाई ही आ रही थी। 

टिप्पणी-- (१) सूरज * * * पाई--इस पक्ति में सूरज मे रुपकाति 
शयोवित से वस्तु व्यग्य है। रतनसेन का तेज, ओज श्र ब्रह्मचर्यातिदय ही व्यग्य 


३८४ पदमावत का शास्त्रीय भाष्य 


है । तपत से कवि ने 'तपन' नामक स्वभावज अलंकार की अभिव्यक्ति की है । 
कामोहेग की अतिगयता की स्थिति ही 'तपन' की अभ्रवस्था मानी जाती है । 


(२) तस्ति--रूपकातिशयोक्ति है । 


(३) हरदि"' * “' रंगु-यहाँ पर लक्षण-लक्षण से श्रथे है कि एवं त्याग 
तपस्या को छुडवाकर वासना श्र श्रनु राग का रंग चढावेंगे | 
(ड) जनु' ****** स्वाती मे--यहाँ पर उठ्मेक्षा श्रलकार से वस्तु व्यग्य है। 


कवि ने राजा की चिन्ता, अभिलापा, उद्देंग का एक सम्मिश्चित भाव व्यंजित किया है। 
यहाँ पर भाव ससृष्टि व्यग्य है। 

(५) खाई '*' * रोइ--यहाँ पर श्रभिलाषा हेतुक विरह जनित उन्माद, 
व्याधि और जडता के भावों की एक साथ व्यंजना की गई है। यहाँ पर स्वत सम्भवी 
वस्तु से वस्तु व्यग्य है । 

विशेष--इस प्रवतरण मे कवि ने 'छुलित योग” नामक कला का बड़ा मािक 
एवं सरस वर्णन किया है। कामसूत्र से ६४ कलाग्नो मे यह एक कला है । इसमे प्रेमी 
झर प्रेमिका को सखी-सहेलियाँ कैसे ठगते है यह सिखाया जाता है । 


अ्रस तप करत गएउ दिन भारी | चारि पहर वीते जुग चारी ॥ 
परी साँफ, पुनि सखी सो आई । चाँद रहा, अपनी जो तराई॥। 
पूंछहि “गुरु कहाँ, रे चेला ! बिनु ससि रे कस सूर अकेला ॥ 
“घातु कमाय सिखे ते जोगी ।अव कस भा निरधातु वियोगी ॥ 
“कहाँ सो खोएहु विरवा लोना । जेहि ते होइ रूप औ सोना ॥। 
“का हरतार पार नहिं पावा | गंधघक काहे कुरकुटा खावा॥ 
“कहाँ छपाए चाँद हमारा ? जेहि विनु रैनि जगत अँधियारा | 

नेन कौड़िया, हिय समुद, गुरू सो तेहि मेंह जोति ॥ 

मन मर जिया न होइ परे हाथ न आवे मोति ॥३॥ 


[इस श्रवतरण में कवि ने रतनसेन की प्रतीक्षा भाव का वर्णन किया है ।] 


रतनसेन के लिए वह दिच बडा भारी पड गया | और उसके चार.पहर चार 
युग के;समान वीत_गए | संघ्या होने पर वह सखी फिर श्रा गईं । तारिका तो दिखाई 
देने लगी, किन्तु पदमावती चाँद नही दिखाई दिया । वे पुछती हैं हे चेला तुम्हारा 
ग्रुरु कहां है ? आज बिना पदमावती रूपी चाँद के रतनसेन रूपी सूर्य अ्रकेला कैसे है ” 
है जोगी, तुने घातु कमाना सीखा है । श्रर्थात्‌ तू रसायनश्ञास्त्री है। फिर श्राज एूँ 
कान्तिहीन क्यो हो रहा है ? वह लावण्य की लता तुमने कहाँ खो दी है, जिससे सोने 
झौर चांदी का निर्माण होता है। तेरा पारद कसा है जो हरतार से नही जीत उरी 
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वह सुगन्धमयी पदमावती कहाँ है, जिसके लिए तूने जोगी वनकर कष्ट सहे थे । तूने 
हमारा वह चाँद फहाँ छिपा रखा है, जिसके बिना ससार मे श्रन्धकार छा रहा है । 
तेरे नेत्र कोडिल्ला पक्षी हैं श्रौर हृदय पमुद्र है भौर वह सुन्दर पदमावती ग्रुरु है! 
मेरा मन जब तक मरजिया नही बनता तब तक मोती हाथ नही लगेगा । 
टिप्पणी--प्रस--यहाँ सवृत्ति वक़ता है। 
भारी--यहाँ क्रिया विशेषण वक़ता है ) 


सधोरि १०२० ३००० चारी--भ्रतिशयोक्ति श्ललकार है । 

परी साँफ मे क्रिया वैचित्य वक्ता है| 

विन ससि'*'****** भ्रफेला--यहाँ विनोक्ति श्लौर रूपकातिशयोक्ति का 
सकर है । 


धातु कमाय/--यहाँ पर इलेष से दो श्रर्थ ग्रहण किए गए हैं--(क) क्रह्मचर्य 
साध कर वीय॑ सचित करना । (ख) रसायनशास्त्र का ज्ञान प्राप्त किया है। 

निरधातु--यहाँ पर उपसर्ग वक़्ता है। निर्‌ उपसर्ग के योग से वक्ता का समा- 
वेश हुमा है । निरधातु मे शब्दशक्ति उद॒मव वल्तु ध्वनि भी है । इध्का एक अ्रथं है 
धातु क्रियाहीन । दूसरा श्रर्थ है खिन्‍त श्रथवा कान्तिहीन । 

बिरवा लोना--इसके दो श्रर्थ हैं (क) लोन नामक लता विशेष--(२) लावण्य- 
मयी लता । 

सो--समे भ्रर्थान्तर सक़मित वाच्य ध्वनि है। सो मे पदमावती रूपी लावण्य- 
मयी बाला श्रर्थान्तर सक्षमित है । 


रूप थ्रौ सोना--इसके दो श्र्थ है। (क) चाँदी को स्वर्ण बनाते हैं। (ख) 
जिसकीप्राप्ति से सौन्दर्य के साथ सम्पत्ति भी प्राप्त होती है। व्यजना है कि 
पदमावती लक्ष्मीस्वरूपा है । 


फा हरतार**''' **पावा--(क) तेरा पारद (शुक्र) हहताल (पदमावती के 
रज) की बरावरी नही कर सकता है। (ख) चाँदी बनाने के लिए हडताल श्रीर सोने 
के लिए पारद या पारे की श्रावदयकता पडती है । रागे मे हडताल मिलाकर चाँदी 
ध्ौर ताँवे मे पारा मिलाकर सोना बनाते हैं। उसी मे लोनी लता मिलाते हैं । 

गंधक'' **** खावा--(क) वह सुगगन्धियुक्त पदमावती कहाँ है, जिसके लिए 
तू ने जोगी बनकर भात का ढेर खाया था | (ख) पारा सब घातुश्रो को खा लेता है। 
किन्तु गन्धक पारे को खाती है | यदि गन्धक भौर पारा दोनो मिला दिए जाएँ तो 
गधक पारे को खा लेगी । यहाँ पर कवि की व्यजना है कि यदि पदमावती से तुम्हारा 
मिलन करा दिया जाय तो पदमावती विजयिनी होकर तुम्हे अ्रपता बना लेगी ! 

चाँद--यहाँ पर साध्यवसाना गोणी लक्षणा और छरूपकातिशयोक्ति प्रलु- 
कार है। 
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जेहि वितु* कह «०+ 55४45 श्रेंघिधारा--यहाँ विनोक्ति श्रलकार है। 


सेन फौडिया''****** मोति--इस अ्वतरण मे कवि ने रूपक भ्रलका र से वस्तृ 
व्यजना की है | कवि यह व्यजित कर रहा है कि हृदय की ज्योति ही पदमावती 
रूपी परब्रह्म है । उसे तभी प्राप्त किया जा सकता है जब कि जीवन्मुक्त वनकर योग 
की अ्रन्तर्मुखी साधना की जाए। जिस प्रकार गोताखोर समुद्र मे गोता लगाकर 
मोती पा लेता है, उसी प्रकार साधना के बल पर उसे प्राप्त किया जा सकता है! 


विशेष-- इस श्रवतरण मे कवि ने, शब्दशक्ति उद्भव वस्तु घ्वनि तथा 
मुद्रा श्रलकार का प्रयोग किया है। धातु में इ्लेष निरधातु मे शब्दशक्ति उद्भव वस्तु 
ध्वनि और लोना मे मुद्रा श्रलकार है ! हरतार, पार मे शब्द शक्ति उद्भव वस्तु ध्वनि 
है । गन्धक'" ** * खाबा मे--रूपकातिशयोक्ति से वस्तु ध्वनि है । कवि की व्यजना 
है कि भला पदमावती जो सुगन्धमयी है, वह दुर्गेन्धयुत कुरकुरा रूप रतनसेन का उप- 
भोग कर सकती है ? व्यजना है कदापि नहीं कर सकती है | यहाँ पर काक्वा क्षिप्त 
गुणीभूत व्यग्य भी है। व्यग्य सम्भवार्थी व्यजना से पदमावती की श्रेष्ठता श्रौर 
रतनसेन की उसकी तुलना मे तुच्छता व्यंजित की गई है । 


यहाँ इस अवतरण मे, विनोक्ति, रूपकातिशयोक्ति, मुद्रा, ब्लेप रूपकादि 
कई अ्रलकार घ्वनियाँ हैं। इस मे काव्य दोष भी हैं। श्रप्रतीतार्थ दोप तो है ही। 
यहाँ पर 'बिरवा लोना, हरतार, पार, रूप, सोना” श्रादि दाव्द रसायन शास्त्र के पारि- 
भाषिक छब्द हैं । इनके प्रयोग से ही यहाँ श्रप्रतीतार्थ शब्द दोष है। यहाँ पर घ्ूगार 
रस का पूर्ण परिपाक भी नहो हो सका है ! श्रत रसाभास भी है । 


यहाँ पर अक्षर मुष्टिका कथन! नामक कला का भी बोध होता है । 


का पूंछहु तुम धातु, निछोही । जो गुरु कीन्ह अ्रतरपट शझ्रोही ॥ 
सिधि-ग्रुटिका अब मो संग कहा । भएउ राग, सत हिए न रहा ।। 
सोन रूप जासौ दुख खोलो | गएउ भरोस तहाँ का बोलो ॥ 
जहँ लोना विरवा क॑ जाती । कहि क॑ संदेस आन को पाती ?॥। 
क॑ जो पार हरतार करीज॑। गधक देखि अ्रवहि जिउ दीज॑॥। 
तुम्ह जोरा के सूर मयक्‌ । पुनि विछोहि सो लीन्ह कलकू ॥ 
जो एहि घरी मिलावे मोही | सीस देउ बलिहारी श्रोही ॥ 

होइ अवरक इँगुर भया, फेरि अगिनि मेँह दीन्ह । 

काया पीतर होइ कनक, जौ तुम चाहहु कीन्ह ।।४।॥। 


[इस श्रवतरण मे कवि ने सखियो को रतनसेन से प्रत्युत्तर दिलाया है ।| 
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रतनसेन कहता है, है निर्मोही बालाझो ! जब तुमने हमारी गुरु रूप पदमा- 
वती 'को छिपा दिया तो फिर हमसे घातू की चर्चा क्या करती हो | श्रव मेरे 
पास सिद्धि गुटिका कहाँ है ? हृदय मे सत्य न रहने से मैं रक हो गया हूँ । वह पदमा- 
वती सुन्दरी भ्रव हमारे पास नही है जिससे कि हम अपना दु ख निवृत्त करें। जिन 
पर (तुम सखियो) से विश्वास उठ गया है उनसे क्या बोलूं । जहाँ पर लोना विरवा 
भ्र्थात्‌ लावण्यरूपी पदमावती है, वहाँ से उससे मेरा सन्देश कह करके उसकी प्री 
कौन ला रहा है। यदि कोई हरताल के सद॒श मुझ पारे को सदेशवाहक मिल जाए 
तो मैं उस पदमावती मे जाकर समाहित हो जाऊँ । यदि तुमने सूर्य श्रीर चाँद को मिला 
दिया था और विछोह रूपी कलक को दूर कर दिया था। जो इस समय मुझे मिला 
देगा मैं उसके ऊपर अपना मस्तक समर्पित करके निछावर करने के लिए प्रस्तुत हूँ । 
प्रवरक रूप पदमावती से मिलकर में ईंगुर रूप अर्थात्‌ प्रेमहप हो गया था। किन्तु 
तुम सखियो ने मुझ से उस सिन्दूर रूप को फिर से श्रग्नि मे डाल दिया है । यह पीतल 
की छाया भ्रव भी स्वर्ण रूप हो सकती है यदि तुम चाहो तो । 

टिप्पणी---का *'' ' श्लरोही--रतनसेन यह कह रहा है कि तुम रसायन 
शास्त्र की बात क्‍या करती हो, जो रसायन शास्त्र की हमारी गुरु रूपिणी पदमावती 
को ही छिपा दिया है | कवि का व्यग्यार्थ है कि हे बालाग्रो, तुम हमारे पराक्रम प्लौर 
प्रपराक़म की बात क्‍या पूछती हो, जिस श्रपन्ती पत्नी को श्रपने पराक्षम का परिचय 
दे सकता था उमे तो तुमने छिपा दिया । मैं चरित्रहीन नही कि तुम्हें अपने पराक्रम 
का परिचय दे दूं। तुम सव इतनी हृदयहीन हो कि मुझ कामोह ग से तपते हुए को 
तरसा रही हो । श्रोहदी मे सवृत्ति वक़्ता है, कवि का भाव है कि जिससे- मैं भोग कर 
सकता था । 

मएउ राग--्लेष से दो भ्रर्थ हैं 

(क) एक>>गरीब । 

(ख) रागा नामक घातु विशेष । 

सत--श्लेष से इसके भी दो श्र है 

(क) शक्ति नही रह गई है । 

(ख) चाँदी रूप । 

सो न रूप--(क) वह चाँदी नही है । 

(ख) वह दिव्य रूप नही है। श्रर्थात्‌ पदमावती नही है । 

तुम जोरा'***' *'*' मयंक्‌ू--(क) तुम्हारा भौर पदमावती का जोडा सूरज 
और चाँद के जोडे के समान है । 
(ख) तोले भर रागा और तोले भर चांदी मिलाकर जोडा बनाना कहलाता 

। 
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होय झबरफ *'*''*कीन्ह--यहाँ पर लक्ष्योपमा से कवि ने वस्तु व्यग्य किया 
है । व्यजना है कि पारद रूप में अश्रक रूप पदमावती से मिल ईंगुर रूप श्रर्थात्‌ प्रेम 
रूप हो गया था | किन्तु तुमने मुझे फिर विरह की अग्नि मे डाल दिया है जिससे 
मैं पीतल रूप हो गया हूँ यदि अब भी अ्रश्रक रूपी पदमावती से मुझे मिला दो तो 
मैं ग्रव स्वर्णरूप हो जाऊँगा । 

रस सिन्दूर बनाने की प्रक्किया है कि पारद मे श्रश्नक और गन्धक मिलाकर 
तथा घोटकर वालुका यन्त्र मे पुट देकर सिद्ध करते हैं ! इस ईंगुर को यदि ऊघ्व- 
पातन यन्त्र मे डालकर फिर अग्नि पर चढा दें तो गन्धक श्रलग हो जाएगी और 
पारद अलग हो जाएगा। 

जायसी का तात्पय है कि पारद रूप रतनसेन एवं अश्वक शौर गन्वक रूप 
पदमावती को एक में मिलाकर प्रेममय कर दिया था । किन्तु सखियाँ पदमावती रूपी 
अभ्रक भ्रौर गन्धक से भ्रलग करके मुझे विरह की श्रग्नि में डाल रही है, जिसका 
परिणाम यह होगा कि पारद पीतल दनकर रह जाएगा । जिसका कोई मुल्य नहीं 
रहा है । 

विशेष--(१) इस अ्रवतरण में भी अप्रतीतार्थ दोप है । अक्षर मुष्टिका कथ- 
नम्‌' कला का उपयोग किया ईंगया है । 

(२) यह सपूर्ण प्रसग पाल्यसभोग के श्रन्तर्गत आएगा । झाचाये शारदा ततय 
ने अ्रपने भाव प्रकाश में चार प्रकार का सभोग बताया है (१) पाल्य (दो श्रेमियो) का 
प्रथम वार मिलन, (२) मानान्तर सभोग को कौटिल्य सम्भोग कहते हैं, (३) प्रवास के 
पश्चात्‌ का श्रभ्यवहार सम्भोग, (४) करुण के पश्चात्‌ श्रनुभूतिक्ृत सम्मोग । 


का वसाइ जौ गुरु अस बूका | चकावहु अ्भिमनु ज्यों जूका ।। 
विष जो दीन्ह अमृत देखराई। तेहि रे निछोही को पतियाई ?॥ 
मरे सोइ जो होइ निग्ूना | पीर न जाने विरह विहुना ॥ 
पार न पाव जो गन्धक पीया | सो ह॒त्यार कहो किमि जीया ॥! 
सिद्धि-ग्रुटीका जा पहँ नाही | कौन धातु पूछहु तेहि पाही !। 
अ्रव तेहि वाज राँग भा डोलौ । होइ सार ती वर की बोलौ॥ 
अ्रव॒रक के पुनि ईंगुर कीन्हा | सो तन फेरि अ्रगिनि मेह दीन्हा॥ 
मिलि जो पीतम विछुरहि काया अगिनि जराइ। 
की तेहि मिले तन तप बुर्क, की अब मुए बुककाइ ॥५॥ 
[इस अवतरण में कवि ने रतनसेन द्वारा पदमावती पर व्यग्य कसाया हैं )] 


रतनसेन ने सखियो को उत्तर दिया--जब ग्रुरु ने ही ऐसा निश्चय कर लिया 
तो सेरा क्या दद्म है ? गृरु वे ही घोखा देने पर अभ्मिप्यु को च्क्रप्यूह में पसेता 
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पडा था । जिसने अमृत दिलद्लाऊर विष दिया, उस निष्ठुर का विश्वास कौन करे । 
जो गृर रहित होता है वही मरता है । जिसको विरह ने नही सताया है वह विरह 
की पीर नहीं जानता । पारा कभी गन्धक की बराबरी नहीं कर सकता क्योकि 
गन्धक पारे को पी जाती है श्लौर जब गन्धक पारे को ही खा लेती है तो फिर हर- 
ताल जिसकी स्थिति पारे पर ही रहती है वह कैसे जी सकता है। जिसके पास सिद्ध 
गुटिका नही है उससे घातु की बात पूछना ही व्यर्थ है । श्र उसके श्रभाव में मैं रक 
बनकर घूम रहा हूँ । जब मेरे पास कोई सार रूप पूँजी होगी तो मैं बलपूवंक बोल 
सकगा । अ्बरक को पारद से मिला कर सिंदूर बनाते है । वह हमने बना लिया है। 
सखियाँ इस तरह सिन्दूर को श्रग्ति मे डालकर पारद श्रौर श्रवरक इन दोनो को अभ्रलग 
कर देना चाहती हैं । 

जब प्रियतम से मिलन के बाद वियोग होता है तो फिर शरीर विरह ज्वाला 
मे जलने लगता है । भ्रब तो उससे मिलने पर ही शरीर की तपन बुभेगी । 


टिप्पणी--गुरु का अर्थ द्विविध है -- 
(क) पदमावती । 
(ख) द्रोणाचार्य । 


की (000४ जूका--यहाँ पर गुरु मे शब्द शक्ति उद्भव वस्तु ध्वनि है । 
काक्वाक्षिप्त गुणीभूत व्यग्य भी है। रतनसेन की;व्यजना है कि जब्च मेरी रानी पदमा- 
वती, जो मेरे अ्रस्तित्व की स्वामिनी है, वह ही सखियो का पक्ष ले रही है, तो फिर 
मेरी पराजय स्वाभाविक है। 

विश्व'"' *' ' जका--क्वि का वाच्यार्थ है कि उसका विश्वास कौन करे 
जो अमृत दिखलाकर विष दे दे । रतनसेन यह व्यड्ज्जित करना चाहता है कि पदसा- 
वती श्रौर उसकी सखियाँ बिल्कुल भी विश्वसनीय नही हैं। यहाँ वाक्यगत श्रत्यन्त 
तिरस्कृत वाच्य ध्वनि है । 


सेरे सोइ *' '**** निगुना--रतनसेन यह व्यजित करना चाहता है कि यदि 
घह रसायन शास्त्र मे पारणत न होता तो पदमावती रूपी युरु की परीक्षा मे श्रसफल 
हो गया होता । 


पार न पाव*'* *“''जीया--यहाँ पर कवि का वाच्याथं है कि जो गन्धक 
पारे को पी जाता है उसका फिर पता नहीं चलता है (रसायनियों का कहना है कि 
यदि पारे का योग गवक से कर दिया जाए तो पारे को गन्धक श्रात्मसात कर लेती 
है ।) कवि की व्यजना है कि पदमावती रूपी गन्धक से सुहाग प्राप्त कर पारद रूप 
रतनसेन भ्रपना अस्तित्व खो बैठेगा । श्रत. उसे श्रपनी श्रासक्ति मर्यादित रखनी 
चाहिए | यहाँ पर रूपकातिशयोक्ति अलकार से वस्तु व्यग्य है । 

सो ह॒त्यार' '''' *** जिया--यहाँ पर डा० श्रग्रवाल ने हत्यार के स्थान पर 


३६० पर्दमावंत का शास्त्रीय भाष्य 


हरताल पाठ दिया है। किन्तु जो चमत्कार ह॒त्यार में है वह हरताल में नही है | शुक्ल 
जी का पाठ ही उपयुक्त है। 

रसायन शास्त्र के श्रनुसार हरताल अ्रग्नि को तभी तक सह सकती है जबकि 
गन्धक और पारद का योग बना रहे । अन्यथा हरताल भी नष्ट हो जाती है| गन्धक 
पदमावती का श्रौर पारद रतनसेन का प्रतीक है | हत्यार सखियो को कहा गया है । 
रतनसेन की व्यजना है कि यदि सखियो ने पारद रूप मुझे! गन्धक रूप पदमावती से 
विमुक्त किया है तो हरताल रूपिणी सखियाँ कैसे जीवित रह सकती हैं । वे हत्या की 
भागिनी बनने के कारण स्वय भी नष्ट हो जाएँगी । यहाँ रूपक अलकार व्यग्य है । 

सिद्धि गुटिका--यह एक प्रकार की रासायनिक गोली होती थी । इसकी सहा- 
यता से ही रसायनज्ञ लोग सब प्रकार की घातुश्रो के रासायनिक भ्रयोग करते थे। 
उसके श्रभाव मे किसी भी बातु की चर्चा करना ही कठिन है। यहाँ पर कवि ने 
पदमावती को सिद्धि ग्रुटिका और रतनसेन को रसायनज्ञ माना है। रतन सखियो 
से यह व्यजित कर रहा है कि जब उसके पास उसकी सिद्धि रूप पदमावती ही नहीं 
है तो फिर वह श्रोज कान्ति श्रादि की वात ही क्यो करे । 

ध्रव तेहि'** “''डोलौ--एक श्रर्थ है सिद्ध ग्रुटिका के भ्रभाव मे राँगा चाँदी 
में परिणत नही हो सकता । दूसरा श्रर्थ है कि पदमावती रूपी सिद्धि गूटिका के 
प्रमाव मे रसायनज्ञ रतनसेन निर्धन वना हुआ सा डोलता है । 

होय सा * बोलों--(क) अभ्रब मेरे पास कुछ तत्त्व होगा तो बलपूर्वक 
कुछ कह सकूगा। 

(ख) यदि मेरे पास सोना-चाँदी होता तो मैं बढ़कर बातें मारता। मैं तो 
पदमावती रूपी सिद्धि गुटिका के बल पर ही बढ-बढ कर वार्तें बनाता था। उसके 
श्रभाव मे मैं कुछ नही बोल सकता । 


सध्रक *' '''दीन्हा--पारद को गन्वक श्रौर श्रश्नक से मिला देते हैं तो 
सिन्दूर रस बन जाता है | किन्तु यदि*** 
सिलि** * : बुकाइ--यहां स्वत सम्भवी वस्तु से वस्तु व्यग्य है। विरह की 


प्रतिशयता ही व्यग्य है । 
विशेष -- (१) इस भ्रवतरण में “अक्षर मुष्टिका कथन' “कला की प्रभिव्यक्ति 
की गई है। 
(२) यहाँ पर मी श्रप्रतीतार्थ दोष है । 
(३) यहाँ पर दुर्वांचक योग नामक एक कला है | यह भी ६४ कलाझंं में 
से एक विशिष्ट कला है । 
सुनि के वात सखी सब हँसी। जनहूँ रेनि तरई परगसी ॥ 
ग्रव सा चाँद गगन महँ छपा | लालच क॑ कित पावसि तथा? ।। 
हमहँ न जानहि दहूँ सो कहाँ | करव खोज ञ्रौ विन॑डव तहाँ ॥ 


पंदमावती-रसनसेन भेंट खण्डे ३९१ 


झभ्रौश्रर॒ कहब आहि परदेसी | करहि मया, हत्या जनि लेसी ॥ 
पीर तुम्हारि सुनत भा छोह | देउ मनाउ, होइ श्रस श्रोह ॥ 
तू जोगी फिरि तपि करु जोगू | तो कहँ कौन राजसुख-भोगू ।। 


वह ॒ रानी जहवाँ सुख राजू | बारह श्रभरन करे सो साजू ॥ 
जोगी दिढ आसन करे, श्रहथिर धरि मन ठाँव । 
जो न सुना तौ अब सुनहि, बारह अभरन नाँव ॥६।। 


[इस श्रवतरण मे सखियो का प्रत्युत्तर रतनसेन के प्रति प्रस्तुत किया गया है ।] 

रतनसेन की बात सुनकर सखियाँ हँसी तो ऐसा लगा मानो कि रात्रि में 
तारिकाएँ खिल गई हो । श्रब पदमावती रूपी चाँद आकाश में छिप गया है | पश्रब 
वह केवल लालसा मात्र से प्राप्त नही किया जा सकता | हम भी नही जानते कि 
पदमावती रूपी चाँद कहाँ है। हम खोज करेंगे और प्रार्थना करेंगे कि उससे तुम्हारा 
मिलन हो जाए और उससे यह कहेंगे कि वह बेचारा परदेसी है । उसके ऊपर दया 
करो । व्यर्थ हत्या मत करो । तुम्हारी पीडा सुन करके हमारे मन मे सहानुभूति पैदा 
हो गई । हम भगवान से यही मनाते हैं कि उसके हृदय मे भी तुम्हारे प्रति ऐसा ही 
प्रेम उत्पन्त हो जाए, जैप्ता कि तुम्हारे हृदय मे है । जहाँ वह रानी रहती है वही 
सुख साम्राज्य रहता है| वह बारह भ्राभूषणो से श्रपना श्गार करती है । 

है जोगी ' तू श्रपना श्रासन हढ़ कर ले भौर अपने मन को हृढ भ्रौर स्थिर कर 
ले | तूने यदि बारह श्राभूषणो के नाम न सुने हो तो भ्रब सुन ले । 

टिप्पणी--सो '** * छपा--यहाँ पर 'चाँद' मे रूपकातिशयोक्ति श्रलक्रार है । 
'सो' मे सवृत्ति वक़ता है। ब्रह्मरन्ध्॒ गगन में शब्द शवित उद्धव वस्तु ध्वनि है। कवि 
ने गगन से ब्रह्मरन्ध का श्रौर चाँद से चन्द्र तत्त्व का तात्पयं लिया है। हठयोग मे 
चन्द्र-सूयें साधना को ही सबसे भ्रधिक महत्त्व दिया गया है । सूर्य की स्थिति मूलाघार 
मे बताई गई है भौर चन्द्र की स्थिति सहस्नार मे | साधक का कत्तेंव्य इन दोनो का 
तादात्म्य भाव स्थापित करना है। कवि की यहाँ पर व्यजना है कि चन्द्र सहस्रार 
में स्थित है उसे कोई योगी केवल कामना करने मात्र से प्राप्त कर नही सकता । इसके 
लिए कठोर साधना की श्रावश्यकता है। यह घ्वनि चाँद भर गगन जैसे छब्दो से 
उत्पन्‍्त हुई है इसीलिए उसमे शब्द शक्ति उद्भव भ्रतुरणन ध्वनि मानी गई है । 

बारह भ्रमरन--प्राचीन ग्रन्थो से वारह प्राभरणो के नाम इस प्रकार दिए 
गए हैं--१ नुपुर २ किकणी, ३ वलय, ४ श्रगूठी, ५ ककण, ६ श्रगद, ७ हार, 
प कठश्री, &£ बेसर, १० खूंट या बिंदिया, ११ टीका, १२ छीश फुल । 

प्रगले प्रवतरण में जायसी ने बारह भाभरणों के नाम दिए हैं । किन्तु वे 
इस से मेल नहीं खाते । 


३६३ पंदमावेत का श्षास्त्रीय भाष्ये 


प्रथभ॑ मजन होइ सरीरू । पुनि पहिरे तन चन्दन चीरू ॥ 
साजि माँगि पिर सेदुर सारे । पुनि लिलाट रचि तिलक सँवारे॥ 
पुनि अजन दुहुँ नेतन्‍्ह करें।औ कुण्डल काननन्‍ह महँ पहिरे॥ 
पुनि नासिक भल फूल अमोला । पुनि राता मुख खाइ तमोला ॥ 
गिउ अभरन पहिरे जहँ ताईं | और पहिरे कर कंगन कलाई ॥ 
कटि छुग्रावति अ्रभरन पूरा । पायन्ह पहिरे पायल चूरा॥ 
बारह अ्रभरन अहै बखाने।ते पहिरे वरहौ अस्थाने ॥ 

पुनि सोरहो सिगार जस, चारिहु चौक कुलीन । 

दीरघ चारि, चारि लघु, चारि सुभर चौ खीन ॥॥७॥ 


[इस अ्रवतरण मे कवि ने बारह श्राभरणो का अपने ढग पर वर्णन किया है।] 

सबसे पहले दारीर का स्‍्तान होता है । इसके वाद शरीर पर चन्दन लगा , 
कर वस्त्र पहने जाते हैं, फिर माँग निकाल करके सिर पर सिन्दूर लगाया जाता है। 
फिर मस्तक पर तिलक लगाया जाता है। फिर दोनो आँखो मे भ्रंजन लगाया जाता 
है । फिर कानो मे कुण्डल पहनने चाहिएँ, लेकिन इसके श्रतिरिकत नाक मे सुन्दर सा 
फून या लौग पहननी चाहिएँ, फिर पान खा करके मुंह को लाल करना चाहिए भौर 
गले के जितने भी आभूषण हैं वह सव पहनने चाहिएँ। फिर हाथ की कलाई मे कगन 
हनने चाहिएँ । कमर मे छोटे-छोटे घूंघुरुपो के श्राभूषण पहनने चाहिएँ ओर पैरो 
में पायल और चूडा पहनना चाहिए । इन्ही को वारह आभरण कहा गया है । इन्ही 
को बारह स्थाव मे पहनना चाहिए । 

किर जैसे सोलह शझगार होते हैं भ्रौर फिर चार-चार का समूह जैसा उत्तम 
बताया गया है वह सव उसको प्राप्त थे । 

टिप्पणी--जायसी ने इस भ्रवतरण मे सोलह सश्यगार भ्ौर बारह आभरणों 
को मिला दिया है | 

सोरह श्यू गार---सो रहो श्वगार के अन्तगंत जायसी ने शरीर के सोलह प्रव- 
यवो का वर्णन किया है | उनके अनुसार चार अग दीघे होने चाहिएँ। उनके नाम 
है केश, श्रमुली, नयन्त, ग्रीवा, चार झग लघु होने चाहिएँ। उनके नाम हैं दशन, कुच, 
ललाठ और नाभि । चार शञ्ग भरे हुए होने चाहिएँ, कपोल, नितम्ब, कलाई भौर 
जाँघ; चार अ्रग पतले होने चाहिएँ, नाक, कटि, पेट श्रौर प्रधर । 

विजेष---इस अवतरण में वासक सज्जा नायिका का वर्णन किया गया है। 

पदमावति जो संवारे लीन्हा | पुनि् राति देउ ससि कीन्हा ॥ 


करि मजन तन कीन्ह नहानू। पहिरे चीर, गएउ छपि भानू ॥ 
रखि पत्रावलि, माँग सँदूरू। भरे मोति ओऔ मानिक चूरू॥ 


पदमावती रतनसैन भ्रैट खण्ड ३१६३ 


चदन चीर पहिर बहु भाँती | मेघ घटा जानहें बग-पाँती ॥ 
गूंथि जो रतन माँग बंसारा । जानहूँ गगन टूटि निसि तारा ॥ 
तिलक लिलाट धरा तरु दीठा | जनहुँ दुइज पर सृहल बईठा ॥। 
कानन्ह कुण्डल खूँट औ खूंटी । जानहुूँ परी कचपची टूटी ॥ 
पहिरि जराऊ ठाढि भइ, कहि न जाइ तस भाव | 
मानहुँ दरपन गगन भा तेहि ससि तार देखाव ॥८॥। 


[इस अवतरण में कवि ने पदमावती के श्यूगार का वर्णन किया है ।] 

पदसावती ने जब श्युगार किया तो वह ऐसी लगने लगी, मानों कि पुणिमा 
का चाँद हो । उसने मजछ्जन करके स्तान किया, फिर वस्त्र पहने ) उसका रूप देख 
करके सूर्य छिप गया । मुख पर पत्नावली रच कर माँग में सिन्दूर भरा भ्ौर मोती 
भर कर साथे पर माणिक्य पहने, चन्दन भ्रादि का लेप करके और वस्त्र श्रादि पहन 
करके वह ऐसी श्ोभायमान हो रही थी जैसे भेघों के बीच मे वग्रुलो की पक्ित 
शोभायमान होती है | माँग पर रतन गूंथ करके सुसज्जित किया था, वह ऐसा लग 
रहा था, मानो कि द्वीज के चाँद पर सुहेल नक्षत्र श्ोभायमान हो । कानो मे कुण्डल, 
खूँट श्र खूंदी नामक श्राभूषण शोभायमान थे । ऐसा मालुम होता था, मानो कि 
कचपचया नक्षत्र का समूह टूट पडा हो, वह जडाऊ वस्त्र धारण करके खडी हुई, 
तब उसके सौन्दर्य का वर्णन नही किया जा सकता था। ऐसा प्रतीत हो रहा था, 
मानो कि प्राकाश रूपी दर्पण मे जो चन्द्रमा भौर तारे दिखाई पड रहे थे वे इसी 
पदमावती का प्रतिबिम्ब थे । 


टिप्पणी--पुनिउ *' कीन्हा--यहां पर वस्तूत्रेक्षा श्रलकार व्यग्य है । 
करे * *' सानु--इस पक्त मे प्रतीप झलकार है । 
मेघ घटा जानहु बग पाँति--यहाँ पर वस्तृत्रेक्षा भलकार है । 


मानहें'” * दिखाव--यहाँ पर उत्प्रेक्षा भलकार से कवि ने पदमावती के 
रूप की दिव्यता पभ्रौर विराठटता व्यजित की है। प्रतएवं यहाँ पर कवि प्रौढोक्ति 
सिद्ध अलकार से वस्तु-व्यग्य है । 


विशेष--यहाँ से कवि ने पदमावती का चित्रण वासक सज्जा मरुग्धा के रूप मे 
किया है । 


वॉक नेन औ अजन-रेखा | खंजन मनहूँ सरद ऋतु देखा ॥। 
जस जस हेर, फेर चख मोरी | लरे सरद महँ खजन जोरी ॥ 


भौहै धनुक घनुक पै हारा | नैनन्ह साधि बान-विष मारा || 
करन फूल कानन्‍ह भ्रति सोभा । ससि-मुख आइ सूर जनु लोभा ॥| 


३९४ पंदमावंत का शास्त्रीय भाष्ये 


सुरेंग अधर भऔ मिला तमोरा | सोहै पान फूल कर जोरा॥ 

कुसुम गंघ, आई सुरंग कपोला । तेहि पर अलक-भुश्रगरिनि डोला )। 

तिल कपोल अलि कंवल बईठा । वेघा सोइ जेइ वह तिल दीठा ॥ 
देखि सिंगार अ्रनूप विधि, विरह चला तब भागि। 
काल-कस्ट इमि ओनवा, सब मोरे जिउ लागि ॥६॥ 


[इस श्रवतरण मे भी कवि ने पदमावती के श्वूगार का वर्णन किया है ] 

कवि कहता है उसके नेत्र वैसे ही बहुत कटीले थे । ऊपर से उसने अंजन रेखा 
लगा रखी थी | ऐसा लगता था मानो कि शरद ऋतु मे खजन पक्षी शोभायमान हो । 
जब वह श्रांखें मोड करके इधघर-उघर कटाक्ष करती थी तो ऐसा लगता था कि 
शरद कालीन खजन पक्षी की जोडी लड रही हो । उसकी भौहे धनुप के समान थी, 
बनुप भी उनसे परास्त हो जाता था । नेन्नो पर चढा करके कटाक्ष रूपी विष वाण 
चलाती थी । कानो में करन फून भ्रत्यधिक शोभायमान थे । ऐसा मालुम हो रहा 
था कि शशि मुख पर मानो कि सूर्य मोहित हो गया हो | श्रधर वँसे ही सुन्दर रग 
के हैं और ऊपर से पानों से रजित हैं । उन श्रघरो पर अलक रूपी नाग्रिन लोट रही 
है। कपोल पर स्थित तिल ऐसा शोभायमान हो रहा था, जेसा कि कमल पर बैठा 
हुआ भौरा शोभायमान होता है, जिसने वह तिल देखा वही त्रिध गया ॥ 


उस अनुपम विधि से सजाये हुए श्वगार को देख कर विरह भाग गया श्रौर 
वह सोचने लगा कि उसके लिए यह झ्गार काल कष्ट के समान श्रा पढा है । 


टिप्पणी---भौहे **'हारा--यहाँ पर प्रतीप अलकार है । 


शशि मुख * *" लोमा--बहाँ पर वस्तृत्पेक्षा अलकार है । 
विशेष---इस भ्रवतरण मे भी कवि ने वासकसज्जा का वर्णन किया है । 


का वरनों अभरन ओभौ हारा । ससि पहिरे नखतन्‍्ह क॑ मारा ॥। 
चीर चारु औ चन्दन चोला | हीर हार नग लाग अ्रमोला ॥ 
तेहि झाँपी रोमावली कारी। नागिनि रूप डसे हत्यारी॥ 
कुच कचुकी सिरीफल उभे | हुलसहिं चहहिं कत-हिय चुभे ॥ 
वबॉहन्ह वहुटा टाॉड सलोनी । डोलत बाँह भाव गति लोनी ॥ 
तरवन्ह कंवल-करी जनु वाँधी । बसा-लक जानहुँ दुइ आधी ॥| 
छुद्घट कटि केचन-तागा | चलते उठाहि छतीसौ रागा ॥ 

चूरा पायल अनवट पायन्ह पर्राह वियोग। 

हिये लाइ टुक हम कहूँ समदहु मानहँ भोग ॥१०॥। 
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[इस श्रवतरण मे कवि द्वारा पदमावती के साज-सौन्दर्य का ही वर्णन किया 
गया है ।] 

कवि कहता है कि मैं पदमावती के झ्ाभरणों भर हार भ्रादि का वर्णन फंसे 
करूँ । ऐसा लगता था कि चाँद ने मानो नक्षत्रो की माला पहन रखी हो। सुन्दर 
वस्त्र भ्ौर शरीर मे चन्दन का लेप था । हीरे का हार पहने हुए थी, जिसमे अमूल्य 
नग जड़े हुए थे । उसने काली रोमावली ढक रखी थी । वह नागिन के सहश डेँसने 
वाली थी । कचुकी के नीचे श्रीफल के समान कुच उभरे हुए थे । 

बाहो मे बहुँटा भौर सुन्दर टाँड पहने हुए थी भ्रौर बड़े सुन्दर ढग से बाँहे 
घुमाती थी । तलुओ मे ऐसा लगता था, जैसे कमल की कली बाँध रखी हो । उसकी 
कटि बर॑ं के समान उसके भ्रग के दोनो भागो को दो हिस्सो मे बाँटे हुए थी । कटि 
प्रदेश मे सुनहले तागे से छुद्र घटिका बंधी हुई थी, जिनसे चलने पर छत्तीसो राग 
निकलते थे । 

चूडा पायल अनचेट झौर विछिया परो मे पडे हुए मानो कि विरह मे कह रहे 
थे कुछ देर के लिए तुम हमे हृदय मे लगा कर देखो फिर वास्तविक सूख का 
प्रनुभव होगा । 

विशेष---इसमे भी वासक सज्जा मुग्धा का निरूपण किया है । 


अस बारह सोरह धनि साज | छाजन और आआराहि पे छाज ॥। 
बिनवहिं सखी गहरु का कीजे । जेइ जिउ दीन्ह ताहि जिउ दीज ॥ 
सेंवरि सेज धनि-मन भइ सका । ठाढि तेवानि टेकि कर लंका ॥ 
गनचिन्ह पिउ, कापौ मन-माहाँ | का मैं कहब गहब जौ बाहाँ || 
बारि बस गइ प्रीति न जानी | तरुनि भई मेमत भुलानी ॥ 
जोबन गरब न मैं किछु चेता । नेह न जानो साँव कि सेता ॥ 
अ्रब सो कत जो पूछिहि बाता। कस मुख होइहि पीत किराता ॥ 

हों बारी श्रौ दुलहिनि पीउ तरुन सह सेज | 

ना जानो कस होइहि चढत कत के सेज ॥११॥ 


[इस श्रवतरण में कवि ने नवोढा-बाला की मनोवैज्ञानिक श्रनुभूतियों का 
वर्णन किया है |] 

इस प्रकार उस पदमावती ने १२ श्राभरण पहने श्रीर १६ श्यगार सजाए | 
सखियाँ खडी हुई उससे विनती करती हैं--भ्रव देर मत करो | जिसने तुमको प्रपने 
प्राण समपित किए हैं, उसे श्रपने प्राणदान दो । शैथ्पा का स्मरण करके बाला के 
हृदय मे भय उत्पन्न हुआ । वह कटि पर हाथ रख कर खडी होकर सोचने लगी कि 
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प्रियतम भ्रपरिचित है | जी घबडाता है, जव वह हाथ पकडेगा तब मैं क्या कहूँगी । 
वालापन की अवस्था व्यतीत हो गई कितु मैंने प्रेम के रहस्य को नहीं समझा । 
यौवन के श्राने पर मैं कामोन्माद में श्रात्म-विस्मरण कर बैठी । यौवन के गवं में 
मुझे कुछ भी बोघ नही हुआ । पता नहीं कि प्रेम काला होता है या सफेद होता है । 
जब वह पति हमसे वात करेगा तो पता नही मुख लाल होगा या पीला । 

मैं वाला हूँ श्नौर दुलहिन हूँ या नवपरिणीता हूँ । पति युवा श्रौर तेजस्वी है। 
पत्ता नहीं उस समय क्या होगा जब वह दौय्या पर आएगा । 

टिप्पपी---वारह “'''सोरह--बारह आभूषण और १६ श्गारो से कवि का 
ग्रभिप्राय है । इनके सम्बन्ध मे जायसी का अपना स्वतन्त्र ही सत है। वह यथा- 
स्थान द्रष्टव्य है । 

विशेष--(क) इसमे वासक सज्जा मुग्धा नवोढ। नायिका का चित्र है । 

(ख) इस अवतरण में 'रतिभय” का वडा मर्मस्पर्शी चित्र खीचा गया है। चित्रा- 
वली में भी इसी प्रकार का एक चित्र है--“प्रथम समागम से वाला डरती है | किसी 
भी प्रकार झ्रागे पैर नही वढाती ।” इत्यादि ! 


सुनु घनि | डर हिरदय तव ताईं | जौ लगि रहसि मिले नहीं साईं ॥ 
कौन कली जो भौर न राई ?। डार न टूट पुहपु गरुप्राई ॥ 
मातु पिता जौ वियाहै सोई । जनम निवराह कन्‍त सग होई ॥ 
भरि जीवन राखे जहँ जहा । जाइ न मेटा ताकर कहा ॥ 
ताकहँ विलम्व न कीज बारी । जो पिउ-आ्रायसु सोइ पियारी ॥ 
चलहु वेगि आयसु भा जैसे । कत बोलावे रहिए कैसे ?॥ 
मान न करसि पोढ़ करु लाडू । मान करत रिस माने चाँडू ॥ 

साजन लेदइ पठावा, आयसु जाइ न मेट । 

तन मन जोवन, साजि क॑ देइ चली लेइ भेंट ॥१२॥। 


[इस भ्रवतरण में सखियाँ पदमावती को प्रिय मिलन के लिए सजा कर ले 
जाती हैं ।] 

है वाले, सुन--हृदय मे भय तभी तक रहता है जब तक कि वह एकान्‍न्त में रह 
कर पति से नही मिलती । भला वह कली कौन सी है जिसका रस श्रमर ने न लिया 
हो । फल के भार से डाल नहीं टूटती । जब माता-पिता विवाह कर देते है तो फिर 
सारा जन्म पति के साथ ही व्यतीत करता पडता है| जहाँ सारा जीवन रहना है उस 
पत्ति की आ्राज्ञा की उपेक्षा नही की जा सकती । शभ्रतएव है वाले, विलम्ब मत करो, जो 
पति की ग्राज्ञा का पालन करती है वही पति को पियारी रहती है। पति ने जैसी 


पदमावती-रतनसेन भेंट खण्ड ३६७ 


श्राज्ञा दी है उसी के अनुरूप शीघ्र ही चल दो । जब पत्ति बुला रहा है ती कैसे रहा 
जा सकता है। मान नही करना चाहिए और प्रेम को हृढ करना चाहिए | मान करने 
से गृढ़ प्रेमी ब्रा मानता है। 

पति ने लेने के लिए भेजा है, श्राज्ञा की उपेक्षा नही की जा सकती | चह स्त्री 
तन-मन श्रौर यौवन का साज सजाकर पति को भेंट देने चली है । 

टिप्पणी - कवच''*“**राई :--यहाँ पर काकवाक्षिप्तगुणी भूत व्यंग्य है। साथ 
ही साथ यहाँ रूपकातिशयोक्ति अलकार है। 

डार''' “गरुशझ्ाई --यहाँ पर श्रप्नस्तुत प्रशसा अलकार है । 

सान न फरप्ति पोढ कर लाइ--यहाँ पर कवि ने प्रणय मनोविज्ञान के सना- 
तन सत्य खण्ड की व्यजना की है । 

विशेष--इस श्रवतरण मे कामशासघ््त्र मे वणित '्रक्षर मुष्टिका कथन नामक 
कला की झभिव्यक्ति मिलती है। कामसूत्र मे काम व्यापार के प्रसगो मे ६४ कलाग्रो 
का प्रयोग विधेय बताया गया है, उनमे से एक कला है “अक्षर मुष्टिका क्थनम्‌ 
इसका प्रर्थ है साकेतिक अक्षरों का कथन श्रथवा पारिभाषिक या स्ाकेतिक भाषा 
सलाप या कथन करना । हसके भ्रन्तगंत कई प्रक्रार के श्रलकार श्राते है। यहाँ पर 
भ्रप्रस्तुत प्रशसा भ्रलकार के सहारे साकेतिक कथन किया गया है । 


पदमिनि-गवन हस गए दूरी |कुजर लाज मेल सिर धूरी ॥ 
बदन देखि घटि चंद छपाना । दप्तन देखि के बीजु लजाना ॥ 
खजन छपे देखि के नैना ।कोकिल छपी सुनत मधु बना ॥। 
गीव देखि के छपा मयूरू । लक देखि के छपा सदूरू ॥ 
भौहन्ह धनुक छपा झ्ाकारा । बेनी बासुकि छपा पतारा॥। 
खडग छपा नासिका बिसेखी। अमृत छपा अधर रस देखी || 
पहुँचहि छपी कर्वेल पौनारी । जघ छपा कदली होइ बारी ॥ 

गछरी रूप छपानी जबहिं चली धनि साजि | 

जावत गरब-गहेली सबे छपी मन लाजि ॥१३॥ 


[इस प्रवतरण में कवि ने पदभावती के सौन्दय का वर्णन किया है ।] 

पदमावती की गति की सुन्दरता देखकर हस पराजय श्रनुभव कर दूर 
भाग गए । कुजर भी उसकी गति से लज्जित होकर अ्रपने सिर पर घूल फेंकने लगा 
है । उसके मुख को सुन्दरता देखकर चन्द्रमा क्षीण होने लगा श्रौर भ्रन्त मे छिप 
गया। दाँतो की चमक से बिजली लज्जित हो गई । नेश्नो की चपलता देखकर सजन 
छिप गए । उसकी मघुर वाणी सुनकर कोकिला भी ह्वीनता भनुभव करती हुई छिप 
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गई । उसकी गर्देन की सुन्दरता देखकर मयूर लज्जित होकर छिप गया। उसकी 
कटि की सुन्दरता देखकर शार्दूल छिप गया । भौहो के आ्राकार की सुन्दरता से घनुष 
छिप गया । उसकी वेणी की सुन्दरता देखकर वासुकी नाय पाताल में जाकर छिप 
गया । नासिका की विशेष सुन्दरता के आगे तलवार हीन प्रतीत होने लगी । अ्घरों 
को देहकर शअ्रमृत छिप गया । उसकी भुजाओं की सुन्दरता देखकर कमलो की नाल 
छिप गई । उसकी जांघो की सुन्दरता देखकर कदली वाटिका मे जाकर छिप गई । 

जब वह वाला श्वगार करके चली तो प्रप्सराएँ उसके रुप को देखकर छिप 
गईं । जितनी भी अपने सौन्दयें का गव॑ करने वाली सुन्दरियाँ थी वे सव उसके रूप 
को देखकर लज्जित हो छिप गईं । 

व्प्पपी--(१) परदसिनि*" “““दूरी--यहाँ पर प्रतीप श्र॒लंकार व्यग्य है । 

६२) कुंजर*'*'' घूरो--यहाँ पर हेतृत्मेक्षा अलकार से प्रतीप श्र॒लकार 
व्यग्य है । 

(३) बदन***'' छुपाना--यहाँ पर भी हेतृत्पेक्षा श्रलकार से प्रतीप प्रलंकार 
व्यग्य है । 

(४) दसन '* *'लजाना--यहाँ पर प्रत्तीयमाना हेत्त्पेक्षा से प्रतीप श्रलकार 
व्यग्य है । 

विशेष--सम्पूर्ण अवतरण मे सर्वत्र प्राय प्रतीयमाना हेतृत्पेक्षा प्रलकार से 
प्रतीप अ्रलकार व्यग्य है। सम्पूर्ण ग्रववरण में नायिका के रूप की अ्रतिशयता 
व्यंग्य है । 

विशेष--[क) सम्पूर्ण श्रवतरण मे पर्यायोक्ति भ्रलकार है । 

(ख) रूप गविता का चित्र है । 


(ग) यहाँ पर कान्ति शोमा के वर्णन के साथ प्रयल्मता का भाव 
व्यजित है ! 


मिली गोहने सखी तराईं ।लेइ चाँद सूरज पहेँ आई ॥ 
पारस रूप चाँद देखराई । देखत सूरुज गा मुरछाई ॥ 
सोरह कला दिस्टि ससि कीन्‍्ही। सहसोौ कला सुरुज क॑ लीन्ही ।। 
भा रवि अस्त, तराईं हँसी | सूर न रहा, चाँद परगसी ॥। 
जोगी आहि, न भोगी होई। खाइ कुरकुटा गा पे सोई॥ 
प्दमावति जसि निरमल गगा। तू जौ कन्‍्त जोगी भिखमंगा || 
झाइ जगावहि चेला जागे । आझावा ग्रुरु, पाँव उठिलागे॥ 
बोलहिं सवद सहेली कान लागि, गहि माथ । 
गोरख आई ठाढ़ भा, उठ, रे चेला नाथ ॥१४॥ 
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[इस भ्रवतरण मे पदमावती की सखियाँ उसको लेकर रतनसेन के पास श्रात्ती 
हैं भ्रौर उससे हास-परिहास करती हैं ।] 

सखियाँ रूपी तराहयाँ एक साथ पदमावती रूपी चाँद को लेकर . रतनसेन 
रूपी सूर्य के पास आईं। उन्होंने उस रतनसेन रूपी सूर्य को पारस मणि के समान 
पदमावती रूपी चाँद के दशेन कराए। रतनसेन रूपी सूर्य उसे देखकर मूछित हो 
गया । उस पदमावती रूपी चाँद ने अपनी सोलहो कलाभ्रो से रतनसेन रूपी सूर्ये को 
देखा और उसने उसकी सहस्नो कलाएँ श्रात्मसात्‌ कर ली । रतनसेन रूपी सूर्य अ्रस्त 
हो गया । सख्ियाँ रूपी तराइयाँ यह देखकर हँस पडी श्रौर कहने लगी कि रतनसेन 
रूपी सूर्य का प्रकाश न रहा । पदमावती रूपी चंद ने उसे श्राक्नात कर लिया । यह 
कोई जोगी है भोगी नही है इसीलिए कुरकुटा खाकर वह बेहोश हो गया है । फिर वे 
सखियाँ पदमावती से कहने लगी --हे पदमावती, तू गगा के समान निर्मल भर सुन्दर 
रूप वाली है। किन्तु तेरा पति जोगी श्रौर भिखमगा है । यह कहकर वे रतनसेन को 
ग्राकर जगाने लगी और कहने लगी तुम्हारा गुर श्राया है, उसके पैरो का उठकर 
स्पर्श कर ले । 

सब सहेलियाँ उसके कान के पास मुंह ले जाकर श्रौर चिल्ला-चिल्लाकर कहने 
लगी--हे नाथपथी साधक ! उठ तेरा गुरु गोरखनाथ सामने खडा है। 

टिप्पणी--(१) मिली “ 'तराई--इस पक्ति का पाठान्तर है--'मिली 
तराईं सखी सयानी । लिए सो चाँद सूरज पहें आईं ।' दोनो पक्तियो के अर्थ में कोई 
मोलिक श्रन्तर नही है । 

(२) लेई * “झ्राई--यहाँ पर रूपकातिशयोक्ति प्रतकार है । 

(३) पारस'' *' मुरछाई--यहाँ पर विरोधाभास अ्रलकार झौर रूपकाति- 
शयोकवित भ्लकार का सकर है । 

(४) सोरह फला--चन्द्रमा की १६ कलाओ्रो के नाम क्रमश इस प्रकार हैं -- 
(१) पश्रमृता (२) मानदा (३) पूषा (४) तुष्टि (५) पृष्टि (६) रति (७) टति 
(८) शश्िनी (&) चन्द्रिका (१०) कान्ति (११) ज्योत्स्ता (१२) श्री (१३) प्रीति 
(१४) आनदा (१५) पूर्णा (१६) पूर्णामृता । 

(५) सोरह'' **' लोन्हीं--यहाँ पर श्रधिक अलकार है । जहाँ पर बडे श्राधेयो 
झौर भ्राघारो की अपेक्षा वस्तुत छोटे भी आधार भ्रौर आधेयो के क्रमश बडे वर्णन 
किए जाते हैं वहाँ ग्रथिक श्रलकार होता है । 

(६) गोरख''**'* नाथ--यहाँ पर श्रप्रस्तुत प्रशसा श्रलक्रार है। यहाँ पर 
गोरख भ्रप्रस्तृत के सहारे प्रस्तुत पदमावती का वर्णन किया है । यह श्रभ्नस्तुत प्रशसा 
झलकार साहदय पर आधारित होने से सारूप्य निवन्धनामूलक है । 

विशेष--इस अ्रवतरण मे भी कवि ने पदमावती के हास-परिहास की 'पक्षर 
मुष्टिका कथनम्‌' कला के साँचे मे ढ़ाल कर श्रभिव्यक्ति की है । 
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सुनि यह सवद श्रमिय अ्स लागा। निद्रा टूटि, सोइ अ्स जाया ॥ 
गही वाह धनि सेजवाँ आ्रानी ।श्रचल श्रोट रही छपि रानी ॥ 
सकूर्च डरे मनहि मन वारी ।गहुन वाँह, रे जोगि भिखारी ॥ 
ग्रोहट होसि, जोगि ! तोरि चेरी। झावे वास कुरकुठा केरी ॥ 
देखि भभूति छूति मोहि लागे ।काँप चाँद, सूर सौं भागे ॥ 
जोगि तोरि तपसी की काया । लागि चहै मोरे शझ्रग छाया ॥ 
वार भिखारि न माँगसि भीखा । माँग झआाइ सरग पर सीखा ॥ 

जोगि भिखारि कोई मेँदिर न पैठे पार । 

माँग लेहु किछ भिच्छा, जाइ ठाढ होइ बार ॥१५॥ 


[इस शभ्रवतरण में कवि ने पदमावती और रतनसेन के मिलन का एक मसनोरम 
चित्र खींचा है ।] 

ये वचन उसे श्रमृत जैसे लगे । उसकी निद्रा टूट गई और ऐसा लगा कि 
मानों वह सोकर जगा हो । स्त्री की वाँह पक्डकर वह उसे दैय्या पर लाया । रानी 
ने प्रपना मुंह भ्रांचल में छिपा लिया | वह वाला मन ही मन डरती है और सकुचाती 
है श्रोर कहती है “ऐ जोगी भिखारी, मेरी बाँह मत पकड । है जोगी भिखारी, तेरी 
चेली तुझसे हट रही है क्योकि तेरे पास कुरकूटा की दुर्गन्‍्ध भ्रा रही है | तेरी भभूत 
देखकर मुझे छूत लग रही है ।” इस प्रकार वह चाँद रूपी पदमावती रतनमेन रूपी 
सूर्य से भाग रही है । वह तपस्वी से पुन कहती है, जोगी तेरी काया तपस्वी की 
है उसकी छाया कहीं मुझ पर न पड जाए । तूने द्वार पर ही मिक्षा क्यो नही माँगी । 
इस घवलगृह में श्राकर भिक्षा माँगना क्यो सीखा है । 

कोई जोगी भिखारी मन्दिर के भ्रन्दर प्रवेश नही करता । इसलिए तुम भी 
द्वार पर जाकर भिक्षा माँग लो । 

टिप्पणी---( १) यह सबद---यहाँ पर कवि का सकेत श्रनहद नाद की श्रोर भी 
है | सम्पूर्ण भ्रवतरण में कवि ने यौगिक श्रर्थ की सृक्ष्म व्यजना की है । 

(२) निद्रा **““'जागा-यहाँ पर कवि की व्यजना है कि रतनसेन रूपी 
साधक भ्रनहदनाद रूपी शब्द को सुनकर ऐसा श्रानन्दित हुआ जैसे कोई श्रमृत पाकर 
भानन्दित हो उठता है | उसकी मोह निद्रा टूट गई शभ्रौर ज्ञान वृत्ति जग गई | उस 
समय ऐसा लगा मानो कि वह सोकर जगा हो । 

(३) प्रेंचल “*''“रानी--यहाँ पर कवि ने विलास नामक अनुभाव रूप 
स्वमावज भलकार की अभिव्यक्ति की है । इसमें विलास के साथ-साथ विव्योक की 
भी थोडी सी व्यजना है । चकित नाम स्वमावज झलकार का मिश्रण भी यहाँ मालूम 
पढता है । विलास उसे कहते हैं जब प्रियत्तम के दर्शन भ्रादि से नायिका में मनोहर 
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चेष्टादि विशेष दिखाई देने लगती हैं । विव्वोक मे नायिका गवे के कारण मानपूर्व॑क 
पुरुष का श्रनादर करती है । चकित वह शअ्रवस्था है जब नायिका प्रिय के श्लागे भ्रकारण 
डरती शोर घबराती है | उपर्युक्त पक्त में स्त्री सौन्दर्य के इन तीनो श्रलकारो की 
ससृष्टि दिखाई पडती है । 
(४) सकुचे'*' ** बारी--यहाँ पर स्पष्ट रूप से चकित स्वभावज स्त्री 
अलकार की व्यजना की गई है । 
(५) गहु '''*' भिखारी--यहाँ पर बिव्वोक नामक स्वभावज प्रलकार है। 
(६) काँपे * * भाग--यहाँ पर रूपकातिशयोक्ति श्रलकार है भ्रौर चकित 
तामक स्वभावज भ्रलकार की व्यजना की गई है। श्रत कवि प्रोढोक्ति श्रलकार से 
वस्तुव्यग्य है । 
विशेष --(क) यह प्रणय मान का अच्छा उदाहरण है । 
(ख) इस अवतरण में बिव्बोक का भाव चित्रित किया गया है । इसी प्रकार 
का वर्णन चित्रावली मे उसमान ने भी किया है--- 
यह चिन्ती के रहे सुजाना, चित्रित फही न एको साना। 
तब उठि कुंवर भुजा कर गहा, भमिककि हाथ चित्रावलि कहा ॥ 
गहु न हाथ रे बावरि जोगी, तासो लागि हो तोरि जोगी । 


तू भिखारि हों राजा बारी, राज भिखारिहि कौन चिह्नारी ॥ 
“-चित्रावली, पृष्ठ २०३ 


मैं तुम्ह कारन पेम-पियारी ! राज छाँडि के भएउँ भिखारी | 
नेह तुम्हार जो हिये समाना। चितउर सौं निसरेउ होइ भाना ॥। 
जस मालति कहूँ भौर बियोगी । चढा बियोग, चलेऊं होइ जोगी ॥। 
भोर खोजि जस पावे केवा। तुम्ह कारन मैं जिउ पर खेवा ॥ 
भएउँ भिखारि नारि तुम्ह लागी। दीप-पतँ ॥ होइ अँगएँ झागी ।॥। 
एक बार भरि मिले जो आई । दूसरि बार मरे कित जाई॥ 
कित तेहि मीचु जो मरि के जीया । भा सो अमर, अमृत-मधु पीया ॥| 

भोर जो पावे कँवल कहँ वहु आरति, बहु श्रास । 

भौर होइ नेवछावरि, कॉवल देइ हँसि बास ॥|१६॥ 

[इस भ्रवतरण में कवि ने रतनसेन द्वारा पदमावती के प्रति श्रपने श्रनन्य 


प्रेममाव की व्यजना कराई है ।] 

राजा पदमावती से कहता है--हे प्राणाधारे! मैं तुम्हारे कारण ही राज्य त्याग 
कर भिखारी बचा हूँ। तुम्हारा श्रनुराग मेरे हृदय मे समा गया था । इसलिए मैं 
चित्तौड़गढ़ त्यागकर पराया बन कर निकल पड़ा । जैसे मालती के लिए भौंरा व्याकुल 
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होता है उसी प्रकार मैं वियोग मे व्याकुल होकर भौंरा ववकर चल दिया। जिस 
प्रकार भोंरा कमल को खोज लेता है उसी प्रकार मैं तुम्हारी खोज मे श्रपने प्राणो की 
उपेक्षा कर निकल पडा हूँ । है रानी, तुम्हारे लिए मैं भिखारी वन गया हूँ। जिस 
प्रकार पतगा श्रग्ति का श्राह्वान कर श्रपने प्राण दे देता है उसी प्रकार मैं तुम्हारी 
खोज मे प्राण देने के लिए निकल पडा था | जो एक वार मर कर अपने प्रिय से मिल 
लेता है उसे दूसरी वार मरना नही पडता । जो मर कर जीवित हुआ हो उसका 
मृत्यु क्या कर सकती है । वह तो प्रेम का मघुर अमृत पीकर झमर हो जाता है। 

भौंरा जब वहुत प्रयत्न और क्लेश के वाद कमल से मिलता है तो वह श्रपने 
को न्‍्यौछावर कर देता है तव कही कमल हँसकर अपनी सुरभि देता है । 

टिप्पणी---जस ““ 'जोगी--यहाँ पर उपसा श्रलकार से कवि ने रतनसेन के पूर्ण 
समर्पण श्नौर आ्रात्मवलिदान भाव की व्यजना की है । 

दीप" * 'श्रागी--यहाँ पर उपमा अ्रलकार व्यग्य है । 

सौर ** बास--यहाँ पर सारूप्य निवंधना अप्रस्तुत प्रशंसा श्रलकार है | 
कवि ने अग्रस्तुत भ्रमर के व्याज से यह प्रकट करने की चेष्टा की हैं कि रतनसेन बडी 
झ्राशाओं और प्रयत्न के वाद पदमावती को प्राप्त कर सका है । श्रत पदमावती भी 
उसे निराश नहीं करेगी । 

विशेष--[क) इस अश्रवतरण में कवि ते रतनसेन का चित्रण अनुकूल नायक 
के रूप में किया है। 

(ख) इस श्रवतरण में कवि ने भ्रमर सम्बन्धी कवि समय का कथन किया 
है । मालती की डाल मे छोटे-छोटे कांटे होते हैं। किन्तु भौंरा उनसे नही डरता हैं । 
म्रमर मालती से इतना प्रेम करता है श्लौर उसकी सुरभि से इतना मदहोश हो जाता 
है कि काँठे भे छिदता चला णाता है श्रोर श्रन्त मे मर जाता है। 


अपने मुंह न बड़ाई छाजा । जोगी कतहु होहि नहिं राजा ॥! 
हों रानी, तू जोगि भिखारी | जोगिहि भोगिहि कौन चिन्हारी ॥ 
जोगी सबे छद अस खेला। तू भिखारि तेहि माहि अकेला ॥। 
पौन वाँधि अपसर्वाह अकासा । निकसहि जाहि ताहि के पासा ॥। 
एही भाँति सिस्टि सब छरी। एही भेख रावन सिय हरी ॥। 
भौरहि मीचु नियर जव आवा | चंपा वास लेइ कह धावा ॥ 
दीपक-जोति देखि उजियारी | आइ पाँखि होइ परा भिखारी ॥। 

रंनि जो देखे चन्दमुख ससि तन होइ अलोप । 

तुहँ जोगी तस भूला करि राजा कर झोप ॥१७॥॥ 


[इस अवतरण में पदमावती ने रतनसेन के आत्मनिवेदन पर कटाक्ष किया 


है] 
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पदमावती रतनसेन से कहती है कि श्रपने मूँह से वडाई करना शोभा नहीं 
देता । जोगी कही भी राजा नही होते । मैं रानी है ॥ तू योगी है । योगी श्रौर भोगी 
की क्या जान पहचान ? योगी सभी इस प्रकार का प्रपच रचा करते हैं, भौर तू तो 
उनमे भ्रकेला ही है | वे प्राणायाम करके ब्रह्म रक्ष में ध्राणो को चढा लेते हैं जिससे वह 
इच्छागामी हो जाते हैं । जहाँ इच्छा होती है वहाँ पहुँच जाते हैं | इसी प्रकार सारी 
सृष्टि छली गई है | रावण ने यही वेश धारण करके सीता जी को छला था। भौरे 
की मृत्यु जब निकट भाती है तब वह चम्पा की सुगन्ध लेने दौडता है । तू भिखारी 
मुझ युवती रूपी दीप शिखा झो प्रज्वलित देखकर क्यो पी बन रहा है। रात्रि में 
जो चन्द्रमा का मुख देखता है वह श्रपने मुख को भी चन्द्रमा के समान समभने लगता 
है । ऐसे ही तूने मुझ रानी के रूप का श्रवणकर श्रपने को राजा रूप समभ लिया है। 

टिप्पणी--पौन * * **** पासा--यहाँ पर कवि का सकेैत खेचरी सिद्धि की 
भोर है । योगी को जब यह सिद्धि प्राप्त हो जाती है तब वह श्राकाशचारी ही चही 
सर्वंचारी हो जाता है। 


भौरहि''*''*'' घावा--यहाँ पर सारूप्प निबधना श्रप्रस्तुत प्रशसा 
प्रलकार है । 

दीपक '''* ' “'मिखारी--यहाँ पर भी सारूप्य निवधना श्रप्नस्तुत प्रशसा 
श्रलकार है। 

रहिं 2३४5 % शोप---इसका एक दूसरा पाठान्तर भी मिलता है । 


रैनि जो देखे चन्दपुख ससि तन होइ अलोप | 
तुहुँ जोगी तल भूला करि राजा कर झोप ॥। 
हस पाठ को स्वीकार करने पर दोहे का अर्थ इस प्रकार होगा--“रात मे 
चन्द्रमा के मुख का सौदर्य देखकर कोई समभ लेता है कि कंदाचित्‌ मेरा शरीर भी 
ऐसा ही निर्मल हो । वैसे ही तू भी जोगी मेरे रूप पर भूला हुआ राजा के सुन्दर 
रूप मे आया है। हमारी समझ मे शुक्ल जी का पाठ अधिक उपयुक्त है। कवि की 
व्यजना है कि रात्रि मे जो चन्द्रमुख को देखता है वह इतना मुग्धघ हो जाता है कि 
उसे भ्रपनत्व भूल जाता है । उसे यह ज्ञान नही रहता है कि मैं एक क्षुद्र मानव हूँ । 
श्रौर धन्द्रमा एक देवी विभूति है, मुग्धावस्था मे वह उसे प्राप्त करने के लिए तडप 
उठता है। इसी प्रकार तुम मेरी रूप चर्चा सुनकर इतना मुग्ध हो गए कि इस वात 
का बोध न रहा कि तुम्हारे श्लौर हमारे मिलन में कोई श्रौचित्य नही है। एक जोगी 
का एक राजकुमारी से प्रणणथ सवध कदापि उचित और सम्भव नही है। यहाँ पर 
प्रणय सम्बन्ध का भश्रनौचित्य ही व्यग्य है । 
विशेष--(क) इस श्रवतरण मे कवि ने पदमावती का चित्रण रूपगविता 
नायिका के रूप में किया है । 
(ख) यहाँ 'बिब्बोक' नामक स्वभावज स्त्री अलकार है । 
(ग) यहाँ पर धैयें नामक अ्यत्नज अलकार भी है। 
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अनु धनितु निसिश्रर निसि माँहा | हौ दिनिश्नर जेहि क॑ तू छाहाँ॥ 
चाँदहि कहाँ जोति औ करा | सुरुज के जोति चाँद निरमरा॥ 
भौर वास-चम्पा नहिं लेई । मालति जहाँ तहाँ जिउऊः देई॥ 
तुम्ह हुँत भएऊे पर्तेग के करा | सिंघल दीप आइ उडि परा॥ 
सेएउ। महादेव कर ठारू । तजा अन्न भा पवन अहारू॥ 
अस मैं प्रीति गाँठि हिय जोरी। कटे न काटे छूटे न छोरी ॥ 
सीते भीखि रावनहिं दीन्‍्ही | तूअश्रसि निठर अंतर पट कीन्ही || 
रग॒ तुम्हारे हिरातेऊँ, चढ़ेउे गगन होडइ सूर। 
जहँ ससि सीतल तहँ तपी, मन हीछा, धनि | पूर ॥१८॥। 
[इस श्रवतरण में रतनसेन द्वारा माचित्री पदमावती की अनुनय-विनय कराई 


गई है । 
रतनसेन पदमावती से कहता है--हैं रानी ' तुम श्रसन्तर हो, रात्रि में तुम 

चाँद हो तो मैं सूर्य रूप हूँ जिसकी तू प्रतिच्छाया है । चन्द्रमा मे श्रपती ज्योति भौर 
कला कहां होती है । चाँद तो सूर्य की ज्योति से ही निमित हुआ है। भ्रमर चम्पा 
की सुरभि नद्ठी लेता वह तो जहाँ मालती होती है वही अपने प्राणों की वलि श्रढा 
देता है| तुम्हारे लिए मैं पतग के समान दना हूँ न्नौर सिहल द्वीप मे उड कर श्राया 
हूँ। मैंने महादेव के द्वार का छेवन किया है । मैने श्रन्त त्याग दिया और पवन के 
प्राघार पर प्राणो की रक्षा कर रहा हूँ। मैंने प्रेम की गाँठ हृदय से ऐसी जोडी है कि 
वह काटने पर कटती नहीं है, खोलने से खुलती नहीं है । 

सीता ने रावण को भिला दी थी तू ऐसी निप्ठुर है कि मुझसे पर्दा किए 
हुए है । 

मैं तो तुम्हारे रंग में ही रगा हुआ हूँ और सूर्य वतकर झआकाजण पर चढा हूँ । 
मैं वहाँ तप रहा हूँ जहाँ चीतल चन्द्रमा है । 

व्प्पणी--घनि** ** “* छाहाँ--यहाँ पर कवि ने रतनसेन के मुख से 
पदमावती के प्रति यह व्यजित कराया है कि उसका मान करना सर्वथा निरथेक है, 
क्योंकि उसमें श्रपना कुछ नहीं है । उसका वैभव एवं सौत्दयं उसी प्रकार उस पर 
प्राश्चित है जिस प्रकार चाँद की शोभा भौर ज्योत्स्ना सूर्य पर आ्राश्चित होती है । इस 
प्रकार यहां पर कवि निवद्ध पात्र की प्रोढोक्तिसिद्ध लुप्तोपमा वस्तुव्यग्य है । 

चाँदवहि * *“'* मिरमरा--यहाँ पर कवि ने रतनसेन के मुख से पदमाचती 
के प्रति यह व्यजित कराया है कि वह उससे कहीं श्रधिक महिमामय है । यहाँ पर 
कृषि निवद्ध पात्र की स्वत सम्भवी वस्तु से वस्त व्यग्य है । 

भोरः' * “देई--ण्हां पर साहश्य मात्र पर श्राधारित सारूप्य निवन्धना 
भ्रप्स्तुत प्रशसा झलकार है । प्रस्तुत कथनीय है कि रतनसेन नागमती को त्यागकर 
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पदमावती की खोज करके उसी के लिए श्रपने प्राण निछावर किए हुए है। इस प्रस्तुत 
का कथन कवि ने म्रमर, चम्पा शौर मालती के प्रतीको से किया है। 





सीता *'''' **' फीन्ही--यहाँ पर स्वत सम्भवी वस्तु से वस्तुव्यग्य है। 
पदमावती की प्रतिशय निष्ठ्रता ही व्यग्य है । 
चढ़ेऊ' ''***** सूर--यहाँ गगन” श्रौर 'सूर' शब्दों मे शब्दशक्ति उद्भव 


प्रनुरणन ध्वन्ति है। योगिक भ्रर्थ ही यहाँ व्यग्य है। गगन! से कवि का व्यजन 
ब्रह्मरस्थ्न से श्रौर 'सूर' कवि की व्यजना योग में वर्णित सूर्य तत्त्व से है 

जह'' '*''** पुर--यहाँ पर भी 'सप्ति' शब्द मे दब्दशक्ति उद्भव अनुरणन 
घ्वनि है। व्यग्याथ है योग मे वणित चन्द्र तत्त्व । 

विक्षेष---यहाँ पर नायक मे धैर्य” प्रगल्भता, बिब्बोक श्रादि की अभिव्यक्ति 
है। यह भाव नायकपक्षीय है । 


जोगि भिखारि ! करसि बहु बाता । कहसि रग देखो नहिं राता॥ 
कापर रंगे रंग नहि होई। उपजे औटि रग भल सोई॥। 
चाँद के रग सुरुकज जस राता | देखें जगत साँफ परभाता ॥ 
दगधि-बिरह नीति होइ अँगारा | श्रोही श्राँच धिक्‍के ससारा ।। 
जो मजीठ झट बहु आँचा। सो रग जनम न डोले रॉचा।॥। 
जरे बिरह जस दीपक बाती । भीतर जरे, उपर होइ राती ॥। 
जरि परास होइ कोइल-भेसू । तब फूल राता होइ ठेसू॥ 

पान, सुपारी, खेर जिमि मेर्‌इ करें चकचून। 

तो लगि रग न राँचे, जौ लगि होइन चून ॥१६॥ 


[इस भ्रवतरण मे कवि ने पदमावती से रतनसेन को प्रत्युत्तर दिलवाया 
है ।| 

पदमावती रतनसेन से कहती है--हे जोगी भिखारी ' तुम बहुत बाते बना 
रहे हो। मैं तो तुम्हे अपने प्रेम मे श्रनुरक्त नही पाती । वस्त्र रगने मात्र से कोई अनु- 
रागी नही होता । भ्रनुराग का रग वही अ्रसली होता है जो हृदय झ्ौटि कर परिपक्व 
होता है | सूर्य चाँद के रग मे जैसा श्रनुरक्‍्त है, ससार मे उसकी साक्षी सध्या और 
प्रभात है। भ्रगारा नित्य उसी के विरह मे जलता है, उसी की प्ररिन से ससार दग्घ 
होता है । जब मजीठ श्रौटता श्रौर पकता है, उसका रगा हुआ पक्‍का रग जन्म भय 
भी फीका नही पडता है । विरह इस प्रकार जलता है जैसे दीपक की बत्ती जलती 
है। जिस प्रकार बत्ती तो अन्दर जलती है ऊपर लाल रहती है (उसी प्रकार प्रेमी 
भीतर से जलता है) वाहर से श्रनु रक्त दीखता है। पलास जल कर कोयले के समान 
काला हो जाता है । वह तब टेसू की भाँति लाल-लाल फुलता है। 
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जिस प्रकार पान तव तक रग नही देता जब तक पान सुपारी श्रौर कत्या 
मिलाकर पीख कर एक नहीं कर दिए जाते है । इसी प्रकार, जब तक वह पिस कर 
एक नही हो जाता है तथ तक प्रेम का रूप नही निखरेगा । 
टिप्पणी--करसि बहु * वाता--यहाँ रब का श्रथ॑ है प्रेम और राता 
का प्रर्थ है अनुरक्‍्त होना | पदमावती यह कहना चाहती है कि तू प्रेम की बात 
करता है किन्तु मैं तृक में अपने प्रति विल्कुल प्रेम की श्रनुभूति नही करती हूँ । यह 
श्र अ्भिधामूला शाव्दी व्यजना से लिया गया है । यह व्यंजना प्रक्रणमूलक है । 
चाँद के रग'* *' राता -वहाँ पर रूपकातिशयोक्ति श्रलकार है । 
दगघ''* ' *“' अ्रगारा-यहाँ हेतूत्पेक्षा अलकार से वस्तु व्यग्य है । विरह की 
दिच्यता, तीव्रता ओर विराटता ही व्यग्य है । 
जो * ** '*'रांचा--पदमावती की व्यजना है कि जो विरह मे श्रपता जीवन 
व्यतीत करते है उन्ही का जीवन सार्थक और सफल होता है। यहाँ पर सारूप्य 
निवधना श्रप्रस्तुत प्रशसा भ्रलकार है । 
जर॑ विरह जस दीपक वाती'** * ** राती--यहाँ पर उपमा भ्र॒लकार से वस्तु 
व्यग्य है । विरह ज्वाला की विज्येपता हीं व्यग्य है । 
जरि '” 'टेसू--यहाँ पर सारूप्य मिवबना अप्रस्तुत प्रशसा अल- 
कार है । 
पान सुपारी" !' चुन--यहाँ ब्राक्षेप श्रलकार है । 
विशेष--यहाँ पर नायिकापक्षीय मद एवं विव्वोक नामक स्वभावज अल- 
कार है । 
का, वन्ति पान रग का चूना | जेहि तन नेह दाव तेहि दूना ॥ 
हो तुम्ह नेह पियर भा पानू | पेडी हुंत सोनरास बखानू॥। 
सूनि तुम्हार ससार वडौना। जोग लीन्ह, तन कीन्ह गडौना ॥ 
करहि जो किगरी लेइ बवैरागी | नौती होडइ विरह के आागी ॥ 
फेरि-फेरि तन कीन्ह भूंजौना | श्रौटि रकत रंग हिरदय झौना |! 
सूखि सोपारी [भा मन मारा । सिरहि सरोता करवत सारा॥ 
हाड चून भा, विरहहि दहा ! जाने सोइ जो दाघ इमि सहा ॥ 
सोई जान वह ॒पीरा जेहि दुख ऐस सरीर। 
रकत-पियासा होइ जो का जाने पर पीर ? ॥२०॥। 
यह उक्‍क्ति रतनसेन की पदमावती के प्रति है।] 
रतनसेन पदमावती से कहता है--हे श्रिये | तुम पान झौर चूने के रग की क्या 
वात कहती हो । जिसके द्ावरीर मे प्रेम होता है उसका गरीर विरह मे प्रज्वलित हो 
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दुगुना भ्ररुण रहता है । मैं तुम्हारे प्रेम मे पान की भान्ति पीला हो गया हूँ। पेडी 
के पान से सोनरास रूपी पदमावती का बखान किया गया है । तुम्हारी जो कि ससार 
में बडोना रूप की चर्चा सुनकर मैंने जोग लेकर शरीर को गडौना कर दिया है। 
किंगरी लेकर बैरागी के रूप मे करमजपान बन गया और विरह की श्राग भे पक कर 
नेवती पान की दशा को प्राप्त हो गया हुँ । भ्रपने शरीर को बार-बार फेक कर 
भुजोने पान की तरह पकाया । विरह की ज्वाला से जो रक्त खौला उसका रग हृदय 
में छा गया । मारा हुआ मन सूखी सुपारी हो गया है। मैंने सिर पर सरोते की तरह 
ग्रारा चलवाया यानि अनेक कष्ट सहे। विरह मे जलने के कारण हष्टियों का चुना बन 
गया । इस रहस्य को वही समझ सकता है जिसने इस प्रकार की ज्वाला का सहन 
किया है । 

उस पीडा को वही जानता है जिसके शरीर मे विरह की ज्वाला है। जो दूसरे 
के रक्त के प्यासे हैं वे दूसरों की पीडा को नही जानते । 

विशेष--इस श्रवतरण मे कवि ने श्रभिधामूलक शाब्दी व्यजना के सहारे एक 
रतनसेन परक श्रर्थ भी व्यजित किया है वह इस प्रकार है --- 

“हे बाले! लाल रग शोर हड्डियो के जल कर चूमा हो जाने की बात तुम क्‍या 
कहती हो, जिसके शरीर मे भ्रनुरागी का रग होता है, वह दूना जलता है। मुमे 
तुम्हारा स्नेह ऐसा प्यारा लगा जैसा राज मजूषा के लिए सोने की राशि का वर्णन 
प्रिय लगता है 

विशेष--यहाँ पर 'अ्रक्षर मुष्टिका कथनम्‌' नामक कला के प्रयोग की श्रभिन 
व्यक्ति है। रूपक, उपमादि श्रलकार व्यग्य है | 

जोगिन्ह बहुत छन्‍्द, नओराही । बूंद सेवाती जेस पराही ॥ 
परी भूमि पर होइ कचूरू। पर्राह कदलि पर होइ कपूरू ॥ 
परहि समुद्र खार जल ओही | पराह सीप तौ मोती होही ।॥। 
पर्रह मेरे पर श्रमृत होई । पर्राह नागमुख विष होइ सोई ।। 
जोगी भौर निठुर ए दोऊ। केहि आपन भए ? कहै जो कोऊ॥ 
एक ठाँव एु थिर न रहाही। रस लेइखेलि अनत कहूँ जाही ।। 
होइ गृही पुनि होइ उदासी । अन्त काल दूबा बिसवासी || 

तेहि सौं नेह को दिढ कर ? रहृहि न एकौ देस । 

जोगी, भौर, भिखारी इन्ह सौ दूरि अदेस ॥२१॥ 

[इस भवतरण मे कवि ने योगियो के छल-छुन्दों का वर्णन भी किया है ।] 

जोगियो को इत्तने छुल-छन्द श्राते हैं कि उनका कभी श्रन्त नही होता हैं। 
जिस प्रकार स्वाति बूंद भ्रनेक रूप घारण करती है वैसे ही जोगी अनेक रूप घारण 
कर लेते हैं | स्वाति की जो बूंद भूमि पर गिरती है वह कचूर (हल्दी की तरह का 
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पौधा) वन जाती है, जो केले पर गिरती है वह कपूर बन जाती है | किन्तु जब वह 
समुद्र मे गिरती है तो खारा पानी मात्र रह जाती है । सीपी के मुख में ग्रिर कर वह 
मोती बन जाती है । सुमेरु पर गिरने पर वही श्रमृत रूप हो जाती है | सप॑ के मुख 
में वही विष वन जाती है । जोगी श्रौर भौरे बडे निष्ठर होते हैं। वे किसी के अपने 
नही होते हैं । यदि वे किसी के भ्रपने हुए हो तो बताइए । वे कभी एक स्थान पद 
नही रहते हैं | मौरा रस लेकर श्र योगी खेल कर दूसरे स्थान पर चले जाते हैं । 
वे गृहस्थ होकर भी सन्‍्यासी वन जाते है। श्रन्त मे दोनो ही विश्वासघात करते 
हैँ । 

उप से हृढ प्रेम कौन कर सकता है जो किसी स्थान पर नही टिकता है। 
योगी, भौर पग्रोर भिखारी से दूर रहना ही भ्रच्छा होता है । 

व्प्पणी--श्रोराहीं--समाप्त होते हैं । 
नंद **२४९०९००* सोई--इन पक्तियों में कवि ने एक कवि समय का उल्लेख 
किया है । कवि प्रसिद्धि है कि स्वाति जल की वूँद पृथ्वी पर पड़ कर कचूर वन 
जाती है, केले पर गिर कर कपूर वन जाती है, समुद्र मे खारा पानी हो जाती है, 
सीपी मे गिरकर मोती हो जाती है, सर्प केमुख मे विष हो जाती है श्रौर 
सुपेरु पर्वत पर गिरकर अमृत वन जाती है । 


केहि'** “*'प्रापन मघ--इसमे काक्वाक्षिप्त ग्रुणीभूत व्यग्य है। कवि की 
व्यजना है कि किसी के अपने नही हुए । 
जोगी * ' श्रदेस--तुल्ययो गिता झलकार है । 


विशेष--(क) इस श्रवतरण मे स्वाती जल सम्बन्धी कवि समय का उपयोग 
किया गया है । 
(ख़) यहाँ पर भी विव्वोक नामक स्वभावज अलकार व्यग्य है । 
यल-थल नगर न होहि जेहि जोती । जल-जल सीय न उपनहिं मोती ॥। 
वन-वन विरिछ न चन्दन होई | तन-मन विरह न उपने सोई ॥ 
जेहि उपना सो औटि भरि गयऊ | जनम निनार न कवहु भएऊ ॥ 
जब अबुज, रवि रहे अ्रकासा । जौ इन्ह प्रीति जानु एक पासा॥ 
जोगी भोौर जो थिर न रहाही | जेहि खोजहि तेहि पार्वाह नाही ॥ 
में तोहि पाये आपन जीऊ | छाँडि सेवातिन आनहि पीऊ।। 
भोर मालती मिले जो आई। सो तजि श्रान फूल कित जाई ॥। 
चपा प्रीति न भौरहि, दिन-दिन आगरि वास । 
भौर जो पाव मालती मुएहु न छाँडे पास ॥२२॥ 
ईश्सि भ्रवतरण में कवि ने प्रेम श्रोर प्रेमी के श्रादर्श स्वरूप की व्यजना की 
है ।] 
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जिसमे ज्योति होती है ऐसा मोती प्रत्येक जलाशय की सीपी मे नहीं होता 
है । प्रत्येक वन के वृक्ष मे चन्दन नही होता है। प्रत्येक मनुष्य मे श्राष्यात्मिक विरह 
नही उत्पन्न होता है। भौर जिसके भ्रन्तर मे वह विरह जगता है वह उसमे भौट कद 
प्रेमी से तदरूप हो जाता है श्लौर कभी जीवन भर उससे भ्॒लग नही होता है । कमल 
जल में भ्रौर चाँद श्राकाश मे रहता है । किन्‍्तू दोनो मे सहज प्रेम होने से दोनो एक 
दूसरे के समीप रहते हैं। जोगी भौर भोरे स्थिर नही रहते हैं । वे जिसको खोजते है 
उसको पाते नही है । मैंने तुकमे भ्रपने प्राणो को पाया है। स्वाति का प्रेमी उसे 
छोडकर कही नही जाता है। जब भौरे का मालती से प्रेम हो जाता है फिर वह पश्रन्य 
किसी फूल के पास जाकर क्या करे । चम्पा की सुगन्धि दिन-दिन बढती ही जाती है 
किल्तु भौरा उसकी प्रोर ग्राकृष्ट नही होता । जिस भौरे को मालती का प्रेम पड 
जाता है वह मर जाने पर भी उसका सामीपष्य नही छोडत्ता है । 
हिप्पणी---थल * ' *' सोई--इन पक्तियो पर सस्क्ृत के निम्नलिखित 
इलोक का प्रभाव दिखाई पडता है --- 
शले-शले न साणिकव्य मौक्तिक न गजे-गजे । 
साधवो न॒हि सर्वत्र चन्दर्न न हि बने-वने ।॥ 


सोई--यहाँ सवृत्तिवक़॒ता है | विरह की दिव्यता व्यजित की है । 


जल '' * पासा--इस पक्ति पर कबीर की निम्नलिखित पक्ति का 
प्रभाव है -- 


कमोदनी जलहर वर्स चन्दा बसे श्रकास । 
जो जाही फो भावता सो ताही के पास ॥॥ 
चम्पा ' * * पास--सारूप्य निबन्धना अप्रस्तुत प्रशसा भ्रलकार है। कवि 


ने यहाँ पर श्रप्रस्तुत स्रमर के श्राचरण वर्णन द्वारा प्रस्तुत रतनसेन और पदमावती के 
पारस्परिक प्रणय भाव का वर्णन किया है । 


यहाँ पर कवि ने म्रमर सबधी कवि प्रसिद्धि का वर्णन भी किया है । 

विशेष-- (क) यहाँ पर '“श्रक्षरमुष्टिका कथनम्‌ नामक कला की ही प्रभि- 
व्यक्ति हुई है । 

(ख) यहाँ पर क्लिष्टार्थ भौर श्रप्नतीतार्थ दोप है। 


ऐसे राजकुंवर नहीं मानौ । खेलु सारि पाँसा तव जानो ॥ 
काँचे बारह परा जो पाँसा । पाके पेत परी तनु रासा॥ 
रहै न श्राठ श्रठारह भाखा । सोरह सतरस रहै त राखा ॥| 
सत जो धरे सो खेलनहारा । ढारि इगारह जाइ न मारा ॥| 
तू लीन्हे आछसि मन्त दूवा ।ओ जुग सारि चहसि पुनि छूवा ॥ 
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हो नव नेह रचो तोहि पाहाँ । दसवे दावे तोरे हिय माहाँ ॥ 

तो चौपर खेलों करि हिया। जो तरहेल होइ सौतिया ॥ 
जेहि मिलि विछुरन ओऔ तपनि अंत होइ जौ नित । 
तेहि मिलि गजन को सहै ? वरु विनु मिले निचित ॥२३॥ 


[इस अवतरण में कवि ने इलेघ के वल पर तीन स्वतन्‍्त्र श्र्थों की एक साथ 
प्रभिव्यक्ति की है--एक चीपडपरक श्रर्थ है, दूसरा अ्रव्यात्मपरक और तीसरा 
प्रेमपरक है। तीनो श्रर्थों का यहाँ श्रलग-प्रलग निर्देश किया जा रहा है ।] 

चौपडपरक श्रर्थ--पदमावती रतनसेन से कहती है--'मेरे साथ गोट झौरु 
पाँसा खेलो तो मैं जानूँ । कच्चे वारह का पाँसा पडने पद केवल वारह घर चलने 
पडेंगे । किन्तु यदि पक्के वारह का दाँव पड़ा तो गति में स्थिरता श्रावेगी । तू श्राठ 
पर नही टिकता | श्रठारह की रटना लगाए रहता है । सोलह और सन्नह का दाव 
पडने पर खिलाडी (मात होने से वच जाता है) श्रगर तू ग्यारह का दाँव प्राप्त कर 
ने तो गोठ नही मर सकती । मन मे उत्साह होते हुए भी मेरे पास केवल दुग्मा है, 
प्रोर तू उतने से ही दो गोर्टे चलना चाहता है। मैं तो तेरे लिए, नो का दाँव चाहती 
हैँ । किन्तु तेरे मन में दस का दाँव वस्ता है । फिर भी हिम्मत करके तेरे साथ चौपड 
खेलना चाहती हूँ । जो तीन वाजी खेलेगा वही तीन का दाँव लेने वाला तिगश्रा होगा । 

जुग बाँघने के बाद जुग से श्रलग होना कष्टकर होता है, फिर खेल के श्रन्त 
तक उसी की इच्छा वनी रहती है | जुग वाँघकर विदुड जाने की अपेक्षा यह श्रच्छा 
है कि वह बाँवा ही न जाए श्रोर प्रत्येक गोट श्रपनी निश्चितत गति से चली जाय। 

श्यू गारपरक प्रथें--पदमावत्ती राजा रतनसेन से कहती है कि--“हे राज- 
कुंवर ! में यो नही मान सकती कि तुम में शक्ति है या नही | जब तुम मेरे साथ 
वित्तरसारी में काम क़ीड़ा करोगे तो मैं तुम्हारे (महत्त्व) को समझूंगी । यदि तुम 
कच्चे होगे तो द्वार पर ही भटकते रहोगे श्रोर यदि तुम पक्के होगे श्रर्थात्‌ कामशास्त्र 
में पक्के होगे तो अन्दर प्रवेश पा जाओगे | श्राठ मे रहते श्रौर श्रारह की चर्चा 
करते हो (्र्थात्‌ कामश[स्त्र के आठ श्रगों का सही रूप से ज्ञान नही रखते हो 
श्रौर डीग वहुत मारते हो)। सोलह (सोलह श| गारो को देखकर) के श्रागे सत किसका 
रहा है श्र्थात्‌ किसका मन स्थिर रहा है । जिसका सत भ्रालिगन मे स्खलित होता 
है वही कामकेलि का मर्भज्ञ है। यदि तुम ग्यारह (१० इन्द्रियाँ झौर १ मन) को 
केलि मे ढालोगे तो सदा सुखी रहोगे श्रौर मृत्यु दु.ख को प्राप्त नही होग्नोगे । 
तुम्हारे मन मे यदि कोई झौर वसी है तो छुम इन युगल ग्रोटियो (मेरे क्रुचो) को 
नही छू सकते । मैं तुम्हारे प्रति नया अनुराग भ्ननुभव करती हूँ। किन्तु तुम्हारे 
मन मे मेरे प्रति छत का भाव है । फिर भी मैं मन से तुम्हारे साथ चौपड (सम्भोग क्रीडा) 
खेलने को भ्रस्तुत हूँ, जो तीन प्रकार की केघणाकर्पण रूप सुरति क्रीडाओों को मेल 
जाती है वही स्त्री है । जिस प्रिय से मिलने पर वियोग होता है श्रन्त तक उसी की 
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पग्रभिलापा बती रहती है । उससे मिलकर वियोग का कष्ट कौन सहन करे। उससे 
बिना मिले शांत रहना ही श्रच्छा है ।” 

योगपरक श्र्थ“--पदमावती राजा रतनसेन से कहती है--“हे राजकुंवर, मैं 
तेरे महत्त्व को तव समझूंगी जब तू योग मार्ग मे निपुणता प्रकट करेगा | साधना मे 
तू कच्चा होगा तो द्वार-द्वार भटकेगा । पर यदि पक्‍का होगा तो उस मार्ग में सफल 
होगा भौर स्थिर रहेगा । योगी को प्लाठ चक्रो की साधना मे दत्तचित्त होना चाहिए । 
उसे श्रठारह धन्धों में नही फेंसना चाहिए। सोलह॒वर्षीय योगी का सत तभी रहता 
है जबकि वह उसकी (वीर्य की) रक्षा करता रहता है। जिस योगी का सत ढुलक 
जाता है तो वह योग मार्ग मे पराजित हो जाता है। यदि दसो इन्द्रियो और 
ग्यारहवें मतत को साध लिया जाए तो योगी मृत्यु के श्रधीव नही होता । तेरे मन में 
भ्रभी द्वेत भाव ही भरा है | तो भी तू दो लक्ष्यों को छूना चाहता है| मैं तेरे लिए 
नो चक्रो की साधना का उपक्रम कर रही हूँ | किन्तु तू दस इच्द्रियो के वासना चक्र 
में फँसा हुआ है | त्‌ साहस करके स्वतस्त्र भाव से योग साधना कर। इडा, पिंगला 
श्रीर सुषुम्ता इन तीनो नाडियो की साधना में जो पारगत है वही सफल योगी 
होता है । 

(१) टिप्पणी--सारि * (१) भोट--(पासापरक अथ्थ)। 

(२) चित्तरसारी--श्वगा रपरक पर्थे। 

(३) शक्ति या बल--योगपरक श्रथे । 

पाँसा--(१) चौपड के खेल मे पाँसे होते है। पाँसा प्रायः हाथीदाँत का 
बना होता है । चार-पाँच भअ्गुल लम्बा चार पते वाला ठुकडा होता है। चौपड के 
खेल मे ऐसे तीन पाँसे होते हैं (लेलपरक श्रथे) । 

(२) ससीप--(श्वगा रपरक श्रथ) 

(३) निस्तपार--(योगपरक श्रर्थ) 


कच्चे बारह--( १) पसे के खेल मे बारह का एक दाँव होता है, इसमे दो 
गोटे एक साथ दस घर श्ौर तीसरी दो घर चलती है श्रौर पक्के बारह मे दो गोट 
बारह घर भर तीसरी एक घर चलती है (खेलपरक प्रर्थ)। 

(२) कामकला मे कच्चे होने के कारण द्वार पर बार-बार घ॒मोगे (श्र गार- 
परक श्रथ) । 

(३) योग मे कच्चे होवोगे तो द्वार-ह्वार घूमोगे (योगपरक श्रथे) । 

रहे न श्राठ श्रठारह॒ भाखा--(१) चौपड के खेल मे खिलाडी लोग श्राठ का 
दाँव पड़ने पर अ्रठारह चिल्लाने लगते है (खेलपरक प्रर्थ)। 

(२) भ्ठारह कामकलाश्ो की बात करने पर साधक भ्राठ कामकलाओं को 
भी प्राप्त नही कर पाता (श्वगा रपरक श्रथ॑) । 
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(३) जो श्राठ चक्रो की साधना करना चाहता है उसे झठारह प्र्यात्‌ 
दुनियादारी की बात नहीं करनी चाहिए । 
सत जो घरें--(१) चौपड के खिलाडियो मे सात का दाँव श्रश्युभ मानते 
हैं (हेलपरक) । 
(२) जो वीय॑ घारण करते हैं वे कामक्कीड़ा मे हारते नही हैं (श्वगारपरक) । 
(३) जो योगी ब्रह्मचर्य घारण करते हैं वे योग साघना मे सफल नही होते 
(योगपरक) । हि 
खेलनहारा--( १) वह खेल में हार जाता है (खेलपरक श्रथं) । 
(२) वह कामक़ीडा में हार जाता है (शव गारपरक) । 
(३) वह योग साधना में श्रसफल नही होता है (योगपरक) । 
ठारि इगारह--अश्रग र ग्यारह का दाँव ले तो (खेलपरक श्रथे) | 
(२) ग्यारहो इन्द्रियों से भोग करते हुए भी विनाश नही होता (म्टृगारपरक)। 
(३) जो ग्यारहो इन्द्रियो को बस में कर लेता है (योगपरक)॥ 
दुवा--(१) पाँसे के खेल में दुवा वह दाव होता है जिस में दो विदियाँ ऊपर 
रहती हैं । इस दाव में दो गोटे केवल दो घर चल सकती हैं | ऐसा भी होता है कि 
तीनो ही गोर्टे केवल दो घर चल सकती हैं (खैलपरक श्रये) 
(२) दूसरी रमणी--जिस रसिक के मन में दूसरी रमणी रहती है वह दोनो 
कुची को नहीं छू सकता | 
(३) इन्द्र या दुविधा श्रर्थात्‌ जिस जोगी का मन प्रपच में रमा रहता है वह 
सूर्य श्रौर चन्द्र इन दोनो की साधना करना चाहे तो कैसे कर सकता है (योगपरक) । 
नव नेह--(१) नो के दाँव का प्रेम (खेलपरक) । 
(२) नवनूतन स्नेह (श्र गारपरक) । 
(३) नव चक्रो का नेह । 
दसवथ दाँव--(१) दस का दाव (खेलपरक श्रथे) । 
(२) कपट भाव (श्इू गारपरक) । कुछ लोगो के अनुसार दसव दाँव का प्र्थ 
पाँच प्रकार के नख क्षत शोर पाँच प्रकार के दश्न क्षत (शव गारपरक) । 
विशेष--यहाँ “श्रक्षर मुप्टिका कथनम्‌” तथा 'झूत विशेष ' नामक कलाशओों 
का वर्णन किया गया है | यहाँ पर श्रप्रतीतार्थ दोष है । 
वोली रानि वचन सुनु साँचा । पुरुप क वोल सपथ औ वाचा ॥| 
यह मन लाएऊ तोहि अस, नारी । दिन तुइ पासा ओऔ निसि सारी ॥ 
पो परि वारहि वार मनाएऊँ। सिर सी खेलि पंत जिउ लाएडें ॥ 
हों अ्व चौक पज ते बाँची | तुम्ह बिच गोट न आवहि काँची ।। 
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पाकि उठाएउँ आ्रास करीता । हौं जिउ तोहि हारा, तुम जीता ॥। 
मिलि क॑ जुग नहिं होहु तिनारी। कहाँ बीच दूति देनिहारी ?॥ 
श्रब जिउ जनम-जनम तोहि पासा । चढेउँ जोग, आएउँ कबिलासा ॥ 
जाकर जीउ बसे जेहि तेहि पुनि ताकरि टेक ! 
कनक सोहाग न बिछुरे औटि मिले होइ एक ॥२४।॥ 


[इस भ्रवतरण में रतनसेन ने पदमावती के प्रति अपने झनन्‍्य प्रेमभाव की 
व्यजना की है ।| 


खेलपरक श्रथथं---राजा रानी से कहता है, “हे रानी ! मैं सत्य वचन कहता हूँ 
सुनो ! पुरुष का मुंह से कह देना ही शपथ भ्रौर त्रिवाचा के वराबद है। मेरा मन 
तुममे इतना शभ्रधिक लग गया है कि दिन मे तेरे पास पाँसा खेला करता हूँ भ्ौर रात्त 
को गोटी चलता हूँ । मैं जानता हूँ कि बारह की पौ की याचना मैंने धार-बार की 
और दिलोजान से खेल मे मन लगाया । मैं श्रव चौप औौर पजे दावों से बच गया हूँ, 
झ्ौर प्राथंना करता हूँ कि श्रगर ठीक दांव न पडा तो पक्‍की गोटी भी कच्ची हो 
जाएँगी । और मैं बाजी हार जाऊंगा श्रोर तुम जीत जाश्रोगी । गोटियो का युगल 
मिल कर श्रलग न हो तो श्रच्छा है । यदि कोई दुवा श्रौर तिया का दाँव खेलने मे 
निपुण होगा तो फिर श्रन्तर कहाँ हो सकता है। श्रब तो जन्म जन्म तुम्हारे साथ पाँसा 
खेलने को मन करता है । मैं जुग करके कैलाश श्रर्थात्‌ अन्तिम कोठे मे श्रा गया हूँ। 
जिसका जी जिस वस्तु मे बसता है उसे उसी का सहारा होता है । कनक सुहागे से 
कभी बिछुडता नही है । दोनो मिलकर तद्रूप हो जाते है । 


शव गारपरक श्रर्थ--हे रानी ! मैं सच कहता हूँ कि पुरुष के बोल ही सच्ची 
शपथ शोर तिवाचा के समान अटल होते हैं । यह मन तुममे ऐसा श्रनतुरक्त है कि 
दिन मे तुम्हारे पास रहता है, श्रौर रात मे भी सारी रात तुम्हारे ही पास रहना 
चाहता है । पाँव पकड कर मैं तुम्हे बार-बार मनाता हुँ और चुम्बन केश कर्षण 
आदि करने पर जब तुम रति मे प्रवृत्त नही होती तो तुम्हारे पैरो पडता हूँ। मैं 
तुम्हारे छल कपट से बचकर तुम्हारी वास्तविक गोटो पर अ्रधिकार करूगा। मैंने 
पक्की ग्रोटरूप असली कुचों को किसी श्राशा से पकडा है । प्रणय व्यापार मे मैं हार 
गया तुम जीत गई हो, श्रव जोडा मिलाकर तुम भ्रलग न होना। श्रव मध्यस्थता 
फरने वाली दूती की भ्रावश्यकता नही रही है। मैं सयोग को प्राप्त होकर भौतिक 
विलास की पूर्णावस्था मे पहुँच गया हूँ । 

जिसका मन जिसमे बसता है वह उसी का सहारा पकडता है । स्वर्ण भौर 
सुहागा मिलकर एक दूसरे से विलग नही होते हैं वरन्‌ तदुरूप हो जाते हैं । 

योगपरक प्रशें--इसमे योगपरक श्रथ्थे का सर्वत्र पूर्ण और सफल निर्वाह 
तही मिलता है। कही-कही पर उस श्रर्थ को व्यजना हो जाती है । इसलिए हम यहाँ 
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पर इसका अ्रकारण विस्तार नही कर रहे हैं। इसके लिए डा« श्रग्रवाल की पुस्तक 
देखी जा सकती है ! उन्होने कुछ पाठान्तर करके योगपरक अर्थ के निर्वाह की भी 
चेप्टा की है | 
टिप्पणी--पौ'* ** “परि--(१) खेल मे पी पठना सफलता का चिन्ह 
माना जाता है | - 
(२) पैर पड करके (श्यू गार मे) । 
“बारहिवार”--( १) वाहर के दाँव (खेलपरक श्रर्थ) । 
(१) वारवार । 
सिर सौं खेल--(१) दिल लगाकर देखना [खिलपरक अर्थ) । 
(२) चुम्बन केश कर्पण श्रादि कामक्रीडाएँ सिर से प्रारम्भ करके खेलना । 
(शव गारपरक श्रथ॑) । 
“चैत जिउ लायउ--(१) मन में दाँव बसा हुआ है (खेलपरक श्रथं)। 
(२) विविध कामक्रीडाएँ और सभोग के आसन मन मे वसे हुए हैं। (४ गार- 
परक श्रर्थ) । 
विह सी धनि सुनि के सत वाता | निहचय तू मोरे रुग राता ॥ 
निहचय भौर कंवल-रस रसा । जो जेहि मन सो तेहि मन वसा ॥॥ 
जब हीरामन भएउ संदेसी। तुम हुँत मडप गइऊे, परदेसी | 
तोर रूप तस देखिऊँ लोना। जनु, जोगी ! तू मेलेसि टोना ॥ 
सिधि गुटिका जो दिस्टि कमाई | पारहि मेलि रूप वबेसाई॥। 
भुग्रुति देइ कह मैं तोहि दीठा | कंवल-नेन होडइ भौर बईठा ॥। 
नैन पुहुप, तू अलि भा सोभी | रहाँ वेधि-अस, उड़ा न लोभी ॥। 
जाकर आस होइ जेहि, तेहि पुनि ताकरि आस । 
भौर जो दावा कंवल कह , कस न पाव सोवास? ॥२५॥ 
इस ग्रवतरण में कवि ने पदमावती के रतनसेन के प्रति प्रकट किए गए 
स्वीकारात्मक प्रेमभाव की मामिक अभिव्यवरित की है । 
रतनसेन की वात सुनकर पदमावती मुस्कराई ग्रौर बोली कि है राजन तुम 
निश्चय ही मेरे प्रेम मे रगे हुए हो। इसमे कोई सन्देह नही कि भौरा कमल के रस 
में रमा हुआ है । जो जिसके मन में होता है उसका मन उसी में रमता है। जब 
हीरामन सदेश लेकर आया था तो है परदेसी, मैं तेरे लिए मटप में गई घी। जब मैंने 
तुम्दारा श्रत्यन्त मनोरम रूप देखा तो ऐसा लगा कि तू ने मेरे ऊपर जादू कर दिया 
है । अपनी सिद्धि ग्रुटिका से तुमने मेरी दृष्टि को वद्य मे कर लिया है। फिर उस पारे 
में प्रपता रूप मिलाकर तुमने हमारे हृदय में वेठाल दिया । भोग देने के लिए मैंने 
तुमे देखा तो तुम भौरा वनकर मेरे कमलस्पी नेत्रो पर वार वार बैठ गए । नेन्रस्पी 
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मुख के ऊपर तू भौरा बनकर शोभायमान होने लगा । श्लोर तू रस का लोभी बतकर 
ऐसा बिध गया कि उड नही सका । जिसमे जिसकी श्राशा वन्धी होती है दूसरा भी 
उस मे अपनी श्राकाक्षाएँ रखता है। जो भौरा कमल के लिए दग्घ होकर काला होता 
है, कमल भी फिर उसे श्रपता रस ओर सुरभि देता है । 

टिप्पणपी--निहचय '*'*' बसा--यहाँ पर सारूप्य निबन्धना श्रप्रस्तुत- 
प्रणसा प्रलकार है । 

पाकि उठाएउं--(१) पक्‍की गोटी उठाई है (ख्लेलपरक अर्थ) । 


(२) ज्ञात यौवना से जो कि काम कला में पककीया निपुण है उससे प्रेम किया 
है (श्रगारपरक अर्थ) | 
मिलिक जुग--(१) चौसर के खेल में जुग फूटना खेल की एक स्थिति है 
(खेलपरक अर्थ) । 
(२) जोडा बिछुडना । (श्वगार परक श्र्थ) । 
चढ़ेउ जोग--(जुग को एक खाने मे प्राप्त किया है खेलपरक श्रथं) । 
(२) सयोग प्राप्त हुआ है (श्वगारपरक अर्थ) । 
प्राएउं कबिलासा--(२) श्रन्तिम खाने को प्राप्त हुआ हूँ (खेलपरक श्रथे)। 
(२) भोतिक बविलास की पराकाधष्ठा को प्राप्त हुग्ला हूँ (शगारपरक 
ग्रथे) । 
टिप्पणी--इस ग्रवत्तरण मे कवि ने “पौ परि” "पैत”, झादि कई शब्दों के 
सहारे दब्दणक्ति उद्भव वस्तु ध्वनि की प्रतिष्ठा की है श्लोर उसी के वल पर खेल- 
परक अर्थ के साथ-साथ श्वुगारपरक अ्र्थ और कही-कही योगपरक श्रर्थ की भी 
व्यजना की है । 
विशेष--यहाँ 'मोट्टायित्त' नामक स्वभावज अ्रलकार है । प्रियतम की कथा 
सुनकर अनुराग उत्पन्न होने को ही 'मोट्ायित' कहते हैं। 'मुग्घता' का भाव भी 
व्यंग्य है 
कौन मोहनी दुहुँ हुति तोही। जो तोहि बिथा सो उपनी मोही ।। 
बिनु जल मीन तलफ जस जीऊ । चातक भइउँ कहत “पिउ पीऊ” ॥ 
जरिउ बिरह जस दीपक बाती | पथ जोहत भइ सीप सेवाती ॥ 
डाढि-डाढि जिमि कोइल भई। भइजझें चकोरि, तीद निसि गई।। 
तोरे पेम-पेम मोहि भएऊ । राता हेम अगिनि जिसि तएऊ ॥ 
हीरा दिपे जो सूर उदोती। नाहि त कित पाहन कहँ जोती ॥ 
रवि परगासे कंवल विगासा । नाहि त कित मधुकर कित बासा ॥ 
तासो कौच अंतरपट जो अस पीतम पीठ । 
नेवछावरि झ्व सारो तन, मन जोबन जीउ ॥२६॥ 
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[इस श्रवतरण मे पदमावती ने प्रणयाश्रिभूत होने की श्रवस्था का चित्रण 
किया है ।| 

मालूम नहीं तुममे क्या भ्राकर्पण जक्ति थी कि तुम्हारी व्यथा मुझ में उत्पन्न 
हो गई। बिना जल के जैसे मछली तडपती है वैसे ही मेरा हृदय तडप रहा था। पी- 
पी रटती मैं चातक हो गई थी । विरह मे ऐसे जल गई जैसे दीपक की वत्ती जल 
जाती है । मार्ग देखती हुई स्वाति के लिए सीप सी तडपती रही । जल-जल कर मैं 
कोयले के समान काली हो गई। मैं तुम्हारे मुख रूपी चन्द्र की चकोरी होने के कारण 
रात भर जगती थी। तुम्हारे प्रेम से ही मेरे हृदय मे प्रेमोदय हुआ । जिस प्रकार 
प्रग्ति मे डालने से सोना स्वय लाल हो जाता है उसी प्रकार मैं तृम्हारी विरह ग्रग्नि 
से धनुराग रजित हो गई। जैसे सूरज की चमक से हीरा प्रकाशित होता है उसी 
प्रकार मैं तुम्हारे प्रेम मे विहछ्ल हो गई। नहीं तो कहाँ पत्थर ओर कहाँ 
ज्योति । रवि के प्रकाशित होने पर कमल विकसित होता है । वही तो कहाँ मधुकर 
भौर कहां सुरभि ? 

जिसका ऐसा पति हो उससे फिर क्या दुराव किया जाए।अव मैंने श्रपना 
तव-मन और यौवन सव कुछ श्राप पर न्योछावर कर दिया है । 

टिप्पणपी--कौन_*** * तोही--यहाँ पर काकुवैशिप्ट्य व्यग्य है। यहाँ पर 
रतनसेन की मोहिनी गक्ति की दिव्यता एवं अलौकिकृता व्यजित की गई है । 

जो' *. मोही--यहाँ पर प्रसगति अ्लकार से व्यथा की दिव्यता व्यजित की 
गई है । भ्रत कवि प्रोढोक्तिसिद्ध अलकार से वस्तुव्यग्य है । 

विनु ' * जीऊ--यहाँ पर विनोक्ति श्रौर उपमा अश्रलकार से वेदना की 
दीब्ता व्यंजित की गई है | अ्रतएव यहाँ पर भी कवि प्रौढोक्तिसिद्ध भ्रलकार से वस्तु 
व्यंग्य है । 

जरिउं'' *' बाती--यहाँ पर उपमा अलकार से विरह की तीब्रता व्यजित 
की गई है | अ्रतएवं यहाँ पर भी कवि प्रौद्योक्तिसिद्ध अलकार से वस्तुत्यंग्य है। 

पथ *' सेदाती--यहाँ पर लध्योपमा से विरहजनित व्याकुलता की अति- 
शयता व्यग्य है । यहाँ पर कवि प्रौढोक्तसिद्ध अलकार से वस्तुब्यग्य है । 

दाढि'* भई--यहाँ पर उपमा अलवार से विरह की ज्वलन छक्ति की 
तीव्रता व्यजित की गई है । अतएव यहाँ पर भी कवि प्रौढोक्तिसिद्ध श्र॒लकार से 
वस्तु व्यग्य है । 

भयेउ'” ' चकोरि--यहाँ पर लध्योपमा से वस्तुव्यग्य है । विरह की तीब्रता 
ही व्यग्य है । 

हीरा'' ' ज्योति--यहाँ पर निदर्शना ग्रलकार है। 

रवि * दासा-यहाँ भी निदर्शना है । 

विशेष--यहाँ पर 'प्रगबल्मता' नामक अयत्ननण अलकार की अभिव्यक्ति की 
गई है । 
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हंसि पदमावती मानी बाता। निहचय तू मोरे रंग राता॥ 
तू राजा दुहँ कुल उजियारा । अस के चरचिउ मरम तुम्हारा ॥ 
पे त॑ जबूदीप बसेरा । किमि जानेसि कस सिहल मोरा ?॥ 
किमि जानेसि सो मानसर केवा । सुनि सो भौर भा, जिउ पर छेवा ॥। 
ना तूंइ सुनी, न कब॒हू दीठी । कंस चित्र होइ चितहि पईठी? ॥ 
जौ लहि अगिनि करे नहिं भेदू । तो लहि शौटि चुवे नहिं भेदू ॥ 
कह संकर तोहि ऐस लखावा ? मिला श्रलख अभ्रस पेम चखावा ॥। 
जेहि कर सत्य सँघाती तेहि कर डर सोइ मेट । 
सो सत कहु कंसे भा, दुवों भाँति जो भेट ।॥२७॥ 


[इस भ्रवतरण मे पदमावत्ती राजा से पूछती है, “हे राजन, जम्बू द्वीप मे रहते 
हुए तुमको मुझ सिहलगढ की राजक्‌मारी का पता कैसे चला ?”| 

पदमावती ने हँसकर राजा से कहा--“निश्चय ही तू मेरे प्रेम मे श्रनुरक्त 
है । तुम दोनो कुलो को प्रकाशित करने वाले हो, तुम्हारा यह रहस्य मैंने समभा है । 
किन्‍्त्‌ तुम्हारा जम्बू द्वीप मे निवास स्थान है फिर तुम्हें हमारे सिहल का कैसे पता 
चला ? तुमने मुझ मानसरोवर रूपी कमल को कैसे जाना । और उसके विषय में 
जानकर प्राणो पर खेलते हुए तुम कैसे भ्रमर वन कर आए हो ? तुमने न मुझे कभी 
देखा और न कुछ सुना--फिर मेरा चित्र तुम्हारे हृदय मे कैसे बैठ गया ? जब तक 
प्रग्ति नही तपाई जाती तब तक श्रौट कर शराब नही चूती है | तुम्हे शकर ने ऐसा 
क्या दिखाया था कि जिससे बिना देखे ही तुमने मेरे प्रति प्रेम की भ्रनुभूति कर ली । 
जो सत्य पर आरूढ रहता है उसके भय को वह परमात्मा ही दूर कर देता है। यह 
बतलाशो कि इस प्रकार का सच्चा प्रेम तुम्हारे हृदय मे कैसे उत्पन्न हुआ जो दोनो 
प्रकार की भेंट का कारण बना ।” 

टिप्पणी--दूँहु फूल''**'* उजियारा--कवि का अश्रभिप्राय पितृकुल भौर 
एवसुर कुल दोनों से है। 

सो मानसर''**' केवा--सो में सवृत्तिवक़ता है । मानसर केवा में रूपकाति- 
शयोवित है । 

सो'*' ' * मौर--सो मे सवृत्तिवक्रता है और भौर मे रूपकातिशयोवित 
है । 

जो लहि “'' मेद्‌--श्रभ्रस्तुत प्रशसा अलकार है । 

दुवौ'*' '' मेंट--कवि का प्रशिप्राय शायद मानसिक श्रौर शारीरिक दोनो 
मिलन से है। 

विशेष--यहाँ पर 'प्रगल्भता' नामक श्रयत्नज श्रल॒कार व्यजित है । 
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सत्य कहां सुनु पदमावती | जह सत पुरुष तहाँ सुरसती ॥ 
पाएउँ सुवा, कही वह बाता । भा निहचय देखत मुख राता ॥ 
रूप तुम्हारा सुनें अस नीका । ना जेहि चढा काहु कह टीका ॥ 
चित्र किएउँ पुनि लेइ-लेइ नाउँ । नेनहि लागि हिये भा ठाऊ ॥ 
हो भा साँच सुनत श्रोहि घडी। तुम होइ रूप थ्राइ चित चढी ॥ 
हों भा काठमूरति मन मारे । चहै जो कर सव हाथ तुम्हारे ॥ 
तुम्ह जी डोलाइहु तवही डोला | मौन साँस जी दीन्ह तौ बोला ॥ 
को सोबे, को जागे | अस हो गएउँ बिमोहि। 
परगट गुपुत न दूसर, जह देखों तह' तोहि ॥२८॥। 
[इस अ्वतरण में राजा ने पदमावती के इस प्रश्न का कि उसने जम्वू द्वीप मे 
रहते हुए उसका परिचय कंसे प्राप्त किया, इसका प्रत्युत्तर दिया है ।] 
पदमावती से राजा कहता है--”हे पदमावती, मैं सत्य ही कहता हूँ जहाँ 
सत्पुरुष होता है वही सरस्वती निवास करती है | मेरी भेंट तोते से हुई थी, और 
उसने सारी वात कह दी थी । उसका मुख लाल था इसलिए उस पर मुझे विश्वास 
हो गया । तुम्हारा ऐसा सुन्दर रूप सुना था जैसा क्रि कभी किसी का अलकार नही 
बना था | नाम ले ले कर तुम्हारा चित्र बनाता था श्रौर नेत्रो के माध्यम से हृदय में 
वेठाल लेता था । मैं उसी समय सत्य स्वरूप हो गया, जिस क्षण तुम रूप बनकर 
हमारे हृदय में समा गईं । श्रथवा मैं तुम्हारे रूप के लिए साँचा बन गया श्र तुम्हारा 
रूप उस संचे में ढल गया । तब से में काठ की मूति बन गया हूँ और मन को मार 
लिया है। तुम चाहे जो कुछ भी करो सब कुछ तुम्हारे ही हाथ है। तुम जब डुला- 
ग्रोगी तभी डोलूंगा । मौन साँसें चल रही है, जव नव चेतना दोगी तभी वाणी मुख- 
रित होगी । 
मुझे बोध नही कि मैं कब सोता हूँ कब जागता हूँ । तुम्हारी ऐसी मोहिनी 
मुझ पर पड गई है। प्रत्यक्ष और अप्रत्यक्ष रूप से तुम्ही चारो श्लोर दिखाई देती हो, 
प्रन्य कोई दिखाई नही देता है । 
टिप्पणी--इस झवतरण में प्रणयजनित मुग्घावस्था का वडा मनोवैज्ञानिक 
चित्रण खीचा गया है । 
जहें'"' *'सुरसति--यह सूक्ति है। कवि का प्रभ्िप्राय है कि जहाँ पुरुष में 
सत्यनिप्ठा होती है वही सिद्धि भी उसे प्राप्त होती है। यहाँ कवि ने सुरसती का 
प्रयोग सिद्धि के भ्र्थ में किया है । 
हों भा साँच * *'चढी--यहाँ पर साँच श्रीर रूप शब्द श्लिण्ट हैं। यहाँ 
साँच का अर्थ साँचा भी है और सत्य भी है । इसी प्रकार रूप का प्र्थ सौन्दर्य भौर 
चाँदी है । 
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फो सोच फो जागे--यहाँ पर काक्वाक्षिप्त गुणी भूत व्यग्य है । 
विशेष--इसमे मौरध्य स्थिति का बड़ा व्यापक चित्रण किया गया है । 


बिहँ सी घनि सुनि के सत भाऊ | हो रामा तू रावन राऊ ॥। 
रहा जो भौंर कॉवल के आ्रासा | कस न भोग मारने रस बासा॥ 
जस सत कहा कुँवर ! तू मोही । तस मन मोर लाग पुनि तोही ।॥। 
जबहुँत कहि गा पखि सँदेसी। सुनि्ँ कि आवा है परदेसी ।॥। 
तब हुत तुम बिनु रहै न जीऊ। चातकि भइउँ कहत “पिउपिऊ” ?॥ 
भइउ चकोरि सो पथ निहारी। समुद सीप जस नंन पसारी ॥। 
भइउँ विरह दहि कोइल कारी । डार-डार जिमि कूकि पुकारी ॥। 
कौन सो दिन जब पिउ मिले यह मन राता तासु | 
वह दु ख देखे मोर सब, हो दुख देखो तासू ॥२६॥ 


[इस अ्रवतरण मे कवि ने रतनसेन की बातो पर विश्वस्त पदमावती को उससे 
मिलने के लिए प्रस्तुत दिखलाया है ।] 

पदमावती राजा के सच्चे प्रेम को जानकर प्रसन्न हुई श्रौर बोली, “मैं 
रमणी हूँ शौर तू रमणकर्त्ता है। जो म्रमर कमल की श्राशा में रहता है वह कमल 
की सुरभि औ्रौर रस को पाकर क्यों सुख का श्रचुभव न करे । हे कूँवर ! जैसे तमने मेरे 
प्रति श्रपने सच्चे प्रेम भाव का वर्णन किया है उसी प्रकार मेरा मन भी तुम में अनु- 
रक्‍त है । जब से तोता यह सदेश कह गया कि तुम परदेशी मुझे प्राप्त करने श्राए हो 
तब से मेरा जी तुम्हारे बिना नही रह रहा है। श्रौर पी-पी रटती-रटती चातक बन 
गई हूँ। तुम्हारी बाट देखते-देखते मैं चकोरी वन गई भ्रौर इस प्रकार श्राँखें फलाए 
रहती थी जैसे कि समुद्र की सीप स्वाति जल के लिए खुली रहती है । मैं विरह मे 
जल कर काली फोयल वन गई हूँ, श्रोर डाल डाल पर तुम्हारी स्मृति मे कूकने लगी 
थी। यह प्रतीक्षा करती थी कि वह कौन-सा दिन झ्ाए कि जब उस प्रियतम से मिलन 
हो जिसमे मेरा मन अनुरक्त है। वह मेरा सव दु ख देखे श्रौर मैं उसका सव सुख 
देखे । 

विप्पणी--हों रामा''**** राऊ--यहाँ पर रामा श्र रावण शब्दो के सहारे 
कवि ने छाव्दशक्ति उद्भव वस्तुध्वनि की प्रतिष्ठा की है। पदमावत्ती यह व्यजित 
करना चाहती है कि इससे कोई सन्देह नही कि तुम रावण के सहृश शक्तिशाली हो 
किक्तु मैं रामा भी राम के समान हूँ जिसके भ्रागे तुम्हे प्रणय युद्ध मे मात खानी 
पड़ेगी । 

रहा'''** वासा--यहाँ पर श्रप्रस्तुत प्रशसा अलकार है । 

फस '''''बासा--यहाँ पर काक्वाक्षिप्त गुणीभूत व्यस्य श्रलकार है । कवि ने 
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यह व्यंजित करने की चेप्टा की है कि कमल का लोभी म्रमरा कमल की सुरभि और 
रस को पाकर अवश्य ही सुखी होता है । 

चातकि * *'पिऊ-यहाँ पर कवि ने लक्ष्योपमा से प्रणयजनित अतिशय- 
व्याकुलता ध्यजित की है। यहाँ पर कवि प्रौढोवितसिद्ध अलकार से वस्तु 
ब्यग्य है । 

भइर्ठ*' * निहारो-यहाँ पर भी लक्ष्योपमा से वस्तुव्यग्य है। अतिशय 
व्याकुलता ही व्यजित की गई है । 

समुद *. पत्तारी--यहाँ पर उपमा अलकार है । 

भदऊ विरह * * ०: फारी-ययहाँ पर भी लक्ष्योपमा श्रलकार से वस्तु 
व्यग्य है । कवि यह व्यजित करदा चाहता है कि वह विरह मे जलकर काली कोयल के 
समान हो गई है । इस विरह की श्रतिशयता भी ध्यग्य है । 

विशेष--यहाँ पर 'प्रगल्भता' नामक अ्रयत्नज श्रलकार की स्थिति है । 


कहि सत भाव भई केठ लागू | जनु कचन श्री मिला सोहागू॥। 
चौरासी आसन पर जोगी। खटरस, बंधक चतुर सो भोगी ॥ 
कुसम-माल श्रसि मालति पाई। जनु चपा गहि डार ओनाई | 
कली वेधि जनू भेँवर भुूलाना । हना राहु अरजुन के बाना॥ 
कंचन करी जरी नग जोती | वरमा सौ बेधा जनु मोती ॥॥ 
नारेंग जानि कीर नख दिए। अधर आमरस जानहूँ लिए ॥ 
कौतुक केलि करहि दुख नसा। खूंदहि कुरलहि जनु सर हंसा॥ 
रही वसाइ वासना चोवा चन्दन मेद। 
जेह्टि अस पदमिनि रानी सो जाने यह भेद ॥३०।। 
[इस झवतरण में रानी पदमावती और राजा रतनसेन के पूर्ण मिलन का चित्रण 
खीचा गया है ।] 
राजा के श्रौर अपने सत्य प्रेम की व्यजना के पश्चात्‌ वह प्रेमालिगन में कठ से 
लग गई | वे दोनो एक दूसरे से इस प्रकार मिलकर एक हुए जमे सोना सुहांगे से मिल 
जाता है । उस जोगी ने चौरासी श्रासनों से सभोग किया । प्रणयालियन में लेने वाला 
वह चतुर भोगी समभोग के छहो श्रगों का स्वाद जानता था । उसने मानों मालती 
फूलो की माला प्रा ली थी श्रयवा चम्पा की डाल खीचकर भ्पनी कफ़रोड में कर ली 
घी । जिस प्रकार भौरा कली को भेदकर उसके रसपान में वेसुध हो जाता है उस्ती 
प्रकार रतनसेन पदमावती के रसपान में वेसुध हो गया । श्रथ॑वा जैसे श्रर्जुन बाण 
से राहु मछली का भेदन कर विजय के झानन्द में निमग्न हो गया था उसी प्रकार रतन- 
से नपदमावती का रसपान करने में झ्रानन्द विभोर था। उसका लाहस्थान ऐसा था 
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कि मानो सोने की कली मे माणिक जडा हुआ है श्रौर उँसको राजा ने मानो कि 
सुहाग काल मे वर्मा से बीध दिया हो । रतनसेन रूपी तोते ने मात्रों कि पदमावती 
के कुच रूपी नारंगी पर नखक्षत किए हो । और अधरछपी श्राम्ररस का मानो उसने 
पान किया हो | वे कौतुकपृूवक वे कामक़ीडा कर रहे थे, जिससे कि सब दुख 
दूर हो गए । वे दोनो इस प्रकार शया पर क्रीडा कर रहे थे मानो सरोवर मे 
हसो का जोडा क़ीडा कर रहा हो । चोवा चन्दन श्रौर मेद (कस्तूरी) के साथ-साथ 
रति परिमल फल रही थी। जिसके ऐसी पदमनी है वही इस रहस्य को जान 
सकता है । 


टिप्पणी--जतु'' * '** सुहायु--यहाँ पर स्वत.सभवी उस््रेक्षा श्रलकार से वस्तु 
व्यजना है । कवि यह व्यजित करना चाहता है कि उन दोनो का इतना श्रधिक पूर्णा- 
तिपूर्ण मिलन हुआ श्र एक-दूसरे मे इतने तदुरूप हो गए मानो कि सोने मे सुहागा 
मिलकर तदृरूप हो गया हो । श्रन्य सूफी कवियों ने भी इस साम्य को स्वीकार किया 
है । मन ने मघुमालती में 'श्रोटे जिमि दोउ सोन सोहागे' लिखा है। 

चोरासी'*'**' झ्रासन--जिस प्रकार योगशास्त्र मे योग के चौरासी आसनों 
का वर्णन किया है उसी प्रकार कामशास्त्र से चौरासी प्रासनों की चर्चा की 
गई है । 

पट्रस*''*' पट्रस के श्रन्तगंत श्रालिगन, चुम्बन, नखक्षत, श्रासन श्रौर 
प्रहणन जनित रसानुभूतियो की श्र सकेत किया गया है । 

बधक--पश्रालिगन मे बांधने वाला वधक कहलाता है । 

फूसुममाल ''पाई--यहाँ स्वत सभवी उत्प्रेक्षा श्रलकार से सींदर्यातिशय्य 
रूप वस्तु व्यग्य है । 

जनु' '''''झ्रोनाई--यहाँ पर भी उपर्युक्त विशेपता है । 

कंचन'' सोती--स्वत सभवी उत्प्रेक्षा श्रलकार से वस्तु व्यग्य है। 
सौंदर्य्यातिशथ्य व्यग्य है । 

नारगजानि''' + दिए--रूपकातिशयोक्ति और भअ्रान्तिमान सलकारो का 

सकेत है । 

खूदे ' * 'हँसा--यहाँ स्वत सम्भवी उत्प्रेक्षा अ्लकार से उपमा श्रलकार 
ग्यग्य है । 

विशेष--(क) यहाँ पर केलि' नामक स्वभावज भ्रलकार है । 

(ख) कामशास्त्र मे वणित झालिगन' नामक मृदु उपचार का वर्णन किया 
गया है । 

(ग) यहाँ पर लतावेष्टिक नामक झालिगन का वर्णन किया गया है । 

(घ) यहाँ केलि नायिका के द्वारा आरूध दिखाई गई है । 

विशेष--अच्य सूफी कवियो ने भी जायसी के सहश सभोग के बडे मनोरम भौर 
प्रदलील चित्र खीचे है । 
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तुलना करिए 
(क) भरी सेज रुघिर से विरह का भा संहार | 
ग्रग श्रग मग भा जीत नो सत सिगार ॥॥ 
--पुहुपावती 
(स्व) सम्पुट बंधी कली खिल गई । 
सिज्जा पर उसन्‍्त ऋतु भई ॥। 
(ग) इस भ्रवतरण में नखक्षत, अबर चुम्बन नामक सुरतोपचारों का उल्लेख 
है । प्रघरपान का वर्णव चित्रवली में किया गया है। 
श्रघर घूँट सो श्रमृत पीया।॥ 
जेहि के पियत श्रमर भा हिया १) 
+-चित्रावली, ५३६ 


रतनसेन सो कत सूजानू । खटरस-पडित, सोरह वानू॥। 
तस होइ मिले पुरुप औ गोरी | जेसी विछुरी सारस-जोरी॥। 
रची सारि दूनौं एक पासा। होइ जुग-जुग आर्वाह कविलासा ॥ 
पिय घनि गही, दीन्हि गलवाही | घनि विछुरी लागी उर माही ॥ 
ते छकि रस नव केलि करेंही | चौकरा लाइ अ्रवर-रस लेही !। 
घनि नो सात, सात श्रौ पाँचा । पुरुष दस तेरह किमि बाँचा॥। 
लीन्ह विर्घांस विरह घनि साजा। और सव चरन जीत हुत राजा ॥। 
जनहुँ औटि के सिलि गए तस दूनौ भए एक | 
कंचन  कसत कसौटी हाथ न कोऊ टेक ॥३१॥। 
[इस श्रवतरण में कवि ने रतनसेन झौर पदमावती की सभोगावस्था का 
वर्णन किया है |] 
रतनसेन वड़ा रसिक कन्‍त था। वह संभोग के छहों श्रगो के रसो का पूर्ण 
नाता था | वह सोलह कलाओ से देदीप्यमान था। वे दोनों पति-पत्नी इस प्रकार 
मिलकर एक हो गए, जिस प्रकार विदुडी हुई सारस जोडी मिनकर एक हो जाती 
है। दोनो ने चित्रसारी मे एक साथ सभोग क्रीडा की और वे दोनो युगन्नद्ध 
होकर श्रानन्द के कैलाश को पहुँच गए । पति ने अपनी पत्नी की वाह पकड कर 
गलर्वाही देकर प्रगाढ प्रालिगन किया । विछुडी हुई स्त्री भी उसके हृदय से चिपट गई ! 
वे दोनों नई-नई रसानुभूति करके विलास श्लोर क़ीडा। कर हें थे। पति ने पत्नी के 
प्रधरो को जोर-जोर से चूसकर अधघरो का रस लिया | न्त्री के नौ-सात श्रर्यात्‌ सोलह 
शगार और वारह झाभूषण पुरुष की दसो उंगलियो की क्रीडाओशों से विश्वखल हुए 
विना नहीं रहते । उस स्त्री ने विरह के सारे साज-श्गार को पूर्ण रूप से विध्वंस कर 
दिया । राजा ने सव श्य गारो को जीत लिया था । दोनो इस प्रकार सभोग में मिलकर 
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एक हो रहे थे मानो कि कसौटी पर कचन कसा जा रहा हो | कोई भी तुप्त होकर 
प्रलग होना नही चाहता था । 

टिप्पणी--षट्रस'*' ** पणष्डित--समोग के प्रमुख रूप से ६ श्रग बताए गए 
हैं। उनके रसास्वादन को ही षट्रस कहते हैं । सभोग के छ श्रगो से उद्॒भूत विविध 
प्रकार के आनन्द हैं। सभोग के छ अ्रग हैं--भलिगन, चुम्बन, नखक्षत, दन्तदशन, 
प्रहणन । 

सोरह''''' बानू--सोलह कलाझो से युवत चन्द्रमा के समान देदीप्यमात्त । 
लक्ष्योपमा से सौन्दर्यातिशय्य व्यग्य है । 

सारस'' *' जोरी--कवि लोग प्रणयमूलक तादात्म्य और सभोग की श्रति- 
शयता व्यजित करने के लिए सारस की उपभा दिया करते है । कहते है कि सारस 
बडा कामुक पक्षी है । वह सदेव जोडे से ही रहता है । जब भी जोडा बिछुड जाता है 
तभी दूसरा साथी भी मर जाता है । 

रची'''सार--प्राचीन काल मे सभोग गृह के रूप मे चित्रसारी सजाई जाती 
थी। उससे श्रनेक प्रकार के सुन्दर चित्र श्रौर रमणीय वस्तुएँ होती थी । इस प्रकार 
उपलक्षण से सारी रचना का शभ्रर्थ होता था सभोग की तैयारी करना । यहाँ पर कवि 
से सारी से चौपड की भी व्यजन्ता की है । 

एकपासा--समी१, एक साथ, दूसरा झर्थ पासा लिया गया है । पूरी पक्ति में 
कवि ने यह व्यजित किया है कि नायक-न्ाथिका प्रेम के चौपड खेल मे लग गए। 

होई कविलासा--यहाँ पर भी दो भश्रर्थ व्यजित किए गए है। एक भ्रर्थ 
है कि वे युगन्तद्ध होकर स्वगिक श्रानन्द लूटते हैं | दूसरा श्रर्थ पासा परक है। पासे में 
गोटियाँ जोडी के साथ कविलास नामक स्थान पर जब पहुँचती है, तभी जीत समझी 
जाती है । 

नौ सात--१६ श्रगारो के नाम इस प्रकार हैं --उबटन, वस्त्र, ललाट 
पर बिन्दी, काजल, कान में कुडल, नाक में मोती, गले मे हार, चोटी, फूलो के गहने, 
सिंदूर, शरीर मे चन्दन, केसर का अनुलेपन, भ्रगिया, पान, कमर मे कर्थनी, हाथ मे 
चूडी श्रौर कगन भन्य श्रावशयक अभलकार । 

सात''*** झो पाँचा--जायसी ने १२ झाभरणो का वर्णन किया है। उनका 
यधाप्रसग वर्णन कर दिया गया है । 

दस--यहाँ पर कवि का अभिप्राय पुरुष के हाथ की १० डँगलियो से 
है। 

जानहु' * **एक--यहाँ पर स्वत सम्भवी उत्प्रेज्ञा अलकार से वस्तु व्यजना 
है । कवि ने सभोग की श्रतिशयता व्यजित की है । 

विशेष--(क) यहाँ पर 'केलि' नामक स्वभावज अ्लकार है । 

(ख) यहाँ पर वात्सायन श्राचार्य द्वारा वणित भासन नामक बाह्य उपचार 
का वर्णन क्रिया गया है । 
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(ग) दोहे मे कवि ने नायिका के सभोगकालीन विरुत का सुन्दर वर्णन किया 
है । सीत्कार के समान उत्पन्त होने वाले शब्द को विरुत कहते हैं । यह श्राठ प्रकार 
का होता है । टिकार, स्वनित, कूजित, रुदित, सूत्कृत, दृत्कृत, फूत्कत । यहाँ कूजित 
नामक विरुत दिखाया गया है । 

(घ) इस श्रवतरण में कवि ने नायिका के रज क्षरणजनित सुख श्रौर शान्ति 
का वडा मामिक चित्र खीचा है । 

(ड) कृष्ण साहित्य में तो रतिकाल में काम कनक सिंहासन के प्रत्यक्ष 
तरलित होने तक की वात कही है । 

काम कनक सिहासन तरलित । 
सिथिल बसन कटदि डोरी॥॥ 


(च) प्रस्तुत श्रवतरण में नखक्षत्‌ का वर्णन किया गया है। 


चतुर नारि चित श्रधिक चिहू टी । जहाँ पेम वाढे किमि छूटी ॥। 

कुरला काम केरि भनुहारी । कुरला जेहि नहि सो न सुनारी ।। 

कुरलहि होइ कत कर तोखू। कुरलहि किए पाव घनि मोखू॥। 

जेहि कुरला सो सोहाग सुभागी | चन्दन जैस साम केठ लागी ॥। 

गेंद गोद के जानहु लई। गेंद चाहि धनि कोमल भई।॥। 

दारिऊं, दाख, वेल रस चाखा । पिय के खेल धनि जीवन राखा ॥ 

भएउ वसत कली मुख खोली । वैन सोहावन कोकिल बोली ॥। 

पिउ-पिठ करत जो सूखि रहि घनि चातक की भाँति। 
परी सो बूंद सीप जनु, मोती होइ सुख-साँति ॥३२॥। 
[इस भ्रवतरण में भी सभोगर क्रीडा का ही वर्णन किया गया है।] 

जो स्त्री सभोग क्रीडा मे चतुर होती है वह चित्त मे अधिक श्मती है। वह 
जिससे प्रेम करती है बह उसे श्रपने प्रेमजाल से नहीं छोडता है। कामेच्छा काम 
फ़ीडाशो से ही शान्त होती है। समोग में जो नारी कुरला नहीं करती वह 
सुनारी नहीं समझी जाती श्र्थातु काम की दृष्टि से श्रच्छी नही समझी जाती । 
कुरला से ही पति को सतोप होता है । श्रौर कुरला करने पर ही स्त्री-कृतक्ृत्य और 
धन्य होती है। जिसमे कुरला होती है वही सुहागन होती है और वही सौभाग्यश्ञालिती 
होती है । वह पति के कठ में लगी हुई चन्दन के समान सुखदायक होती है। पति उसे 
गेंद के समान गोद मे ले लेता है। गेंद चाहे कठोर नग्रे किन्तु वह उसे मधुर लगती 
है । प्रधरपान बेल के रस, अनार शौर अगर के रस से भी अधिक मधुर लगता है। 
प्रिय की क्रीड़ाएं ही पत्नी के जीवन का सम्बल होती हैं । जब सम्भोग लीला समाप्त 
हो गई तो वह मधुर वाणी मे कोकिल के समान बोली कि जिस स्त्री का मुख पी-पी 
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करते हुए चातक की भाँति सूख रहा था उसे मानो कि स्वाति की बूँद मिल गई हो 
झौर वह मोती बनकर उसकी सुख शात्ति का कारण बन गई । 


टिप्पणी--कुरला' '' **“हस का जोडा जब कामातुर होकर सम्भोग के लिए 
प्रवत्त होता है तब विलासमयी क्रीडाएँ श्रौर मधुरष्वनि करता है | वही से यह शब्द 
मानवी कामशास्त्र में प्रयुक्त किया जाने लगा है। स्त्रियों की विलासमयी क्रीडाएं 
जिसमे उनके मुख से भधुर ध्वनि निकलती रहती है, 'कुरला' कहलाती है । सभोग 
में वही स्त्री प्रिय लगती है जो विविध आ्राकर्षणमयी काम क़ीडाएँ करती हुई कूछ 
रसमयी वाणियाँ या चीत्कार तथा हुँकार करती रहती है । 


पिउ **'''शांति--यहाँ पर उपमा श्रौर उत्प्रेक्षा अलकार से कवि ने पदमावती 
की कामतृप्ति का पूरा वर्णन किया है । 

विशेष--(क) यहाँ पर 'केलि' नाम स्वभावज शअ्रलकार है। 

(ख) यहाँ पर भ्रालिगन नामक बाहर उपचार का सकेत किया गया है ! 

(ग) कुरला से कवि का प्रभिप्राय सभवतः शयनोपचारित कलाशो से है । यह 
कलाएँ कामसूत्र मे १५ बताई गई हैं । 

(१) भाव-प्रहण भ्र्थात्‌ स्त्री-पुरुष का रति सदन में एक दूसरे के रति भाव 
को समझना । 


(२) अगदान--श्रालिगनादि के लिए प्रेमी युगलो का एक दूसरे को अपने- 
प्रपने श्रगो का श्रादान-प्रदान | 


(३) नखक्षत दतक्षत--खेल-खेल मे एक दूसरे को नखो से नोचना और दाँतो 
से काटना । 


(४) नीबी खोलना । 

(५) सस्पर्श करता । 

(६) दाम्पत्य सभोग। 

(७) हषंण--किसी बात से प्रसन्‍त होना । 
(८) दम्पती की साथ ही समाप्ति की रतिक्रिया की विधि जानना । 
(६) भनुप्रोत्साहन । 

(१०) मृदुकोब । 

(११) बढे हुए फ़ोध को रोकना | 

(१२) क्रद्ध प्रसाधन । 

(१३) रति शय्या से उठने की विधि । 
(१४) सावधानत्ता । 

(१५) गुद्याड़ गोपन | 
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भएउ जूक जस रावन रामा। सेज विधाँसि विरह संग्रामा ॥ 
लीन्हि लक, कंचन गढ दूटा | कीन्ह सिगार अ्रह्म सब लूटा ॥। 
गभौ जोबन मैमत विधघाँसा। विचला विरह जीउ जो नासा || 
टूटे अगशंग सव भेसा | छूटी माँग, भग भए केसा ॥ 
कचुकि चूर, चूर भइ तानी। दूठे हार, मोति छहरानी।। 
वारी टाड सलोनी टूटी। बाँह कंगन कलाई फूटी ॥ 
चंदन अ्रग छूट तस भेंटी | वेसरि टूटि तिलक गा मेटी ॥ 

पुहुप सिगार सवार सव जोवन नवल प्रसन्त । 

ग्रगज जीमि हिय लाय क॑ मर॒गज कीन्हो कत ॥|३३॥। 


[इस श्रवतरण में पदमावती और रतनसेन के प्रणय युद्ध के परिणाम का 
मधूर वर्णन किया ग्रया है ।] 

पदमावती और रतनसेन मे ऐसा युद्ध हुआ जैसा राम और “रावण में हुआझना 
था । विरह के उस युद्ध में शेया विल्कूल विध्वस हो गई । रतनसेन ने लका रूपी 
लकलेली शभ्रौर पदमावती का शरीर रूपी कचनगढ जीत लिया । उसका उन्मुक्त यौवन 
मसल दिया गया । दोनो के बीच मे जो विरह था वह प्राण लेकर भागा । क्योकि 
रतनसेन ने पदमावती के श्रग-श्रग का प्रगाढ श्रालियन कर गश्राभुषण तोड दिए। 
कचुकी चूर-चूर हो गई, तनी टूट गईं, ओर हार विखर गया तथा उसके मोती फल 
गए । वाली श्रौर सुन्दर टहूँ टूट गए श्रौर भुजवन्द और कलाई के कगन टूट गए | 
उस झालिंगन से अंगो पर लगा हुआ चन्दन पुंछ गया । नाक की वेसर टूट गई भौर 
मस्तक का तिलक हट गया। 


पुष्पादि के खगार से अपने को सुसज्जित कर उसने भ्रपने यौवन रूपी नवल 
वसन्‍्त फो सुद्यो भित किया है। उसे पति ने हृदय में श्ररगजे को भाँति लगा कर प्रच्छी 
तरह मसल डाला । 


टिप्पणी--छीन्ह' '' "' "' दृढा--लक में दाव्दशक्ति उद्भव वस्तु 
घ्वनि है । 

कंचनगढ़--में रूपकातिशयोक्ति है। कवि ने यह व्यजित किया है कि रतन- 
सेन ने पदमावती का श्रतिशय सभोग कर कौमार्य भग कर उसके सुन्दरतम शरीर पर 
ग्रपना पूर्ण अधिकार कर लिया । कचनगरढ टूटा में कवि प्रौढोक्तिसिद्ध रूपकाति- 
घयोक्‍क्ति से वस्तु व्यजना की गई है । 

विशेष--(क) सभोग के पश्चात्‌ होने वानी श्रस्तव्यस्त दशा का मनोरम 
चित्र खीचने में कवियो की वृत्ति श्रधिक रमी है । प्रस्तुत श्रवतरण में कवि ने यही 
किया है | तुलना कीजिए --- 
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छिठकी माँग छिठक गे बारा, दृढा गा गज मुकतत हारा । 

दीका भिलि भा ललित लिलारा, फीका भयों रंग रत्तनारा ॥। 

टूक टूक भई कंचुकि चोली, पावन वास सई कोकिल बोली । 

छूटि गए बन्द जो छतियन साजे, खुलि गए पायल पायन बाजे ॥। 

ठावहि ठांब ससक गा जोरा, जहुं-जहं हाथ फंत गहि बोरा। 

(देखिए कासिम साह कृत हंत जवाहर) 


इसी प्रकार सभोग श्रौर तत्पश्चात्‌ का मिला हुआ चित्र देखिए-- 


(क) 


भरी सेज रुधिर सो घिरह॒ का भा सहार। 
अग भग भा जीति नौसत सिगार ॥। 


श्र 


सेद थम गरोस्च तनू श्रासू पतन सुरभग। 
प्रथम समागम जो किया सीतल भा सब पंग ॥। 


घूँघट खोलि अश्रधर रस चाखा। 
मेंस बिश्रपार  हैन राखा ॥ 
फंचुकि खोलि अंक्त लायो । 
करधो अंग उसंग बढ़ायो ॥। 
गहत लंक बविरहेँ गढ़ तजा। 
जाइ पावरी पर गाडो घजा ॥। 
नौबत बाजे लागु.. नगारा। 
विछिया घुघरनत सा भानक्ारा ॥ 
घेंत भंडार जाई उधघारा। 
लेइ कुनी जनु खोला तारा॥। 


घूंघट सोलि रूप श्स देखा। 
सो देखा जो सीस सुरेखा।॥॥ 
भ्रधर घृूट सो श्रम्ृत पीया। 
जेहि को पियत श्रमर होया ॥॥ 
राहु गरास कलानिधि काँपा। 
लोचन पल शझआानन पर छापा ॥। 
पुनि मचसथ रति फाग्रु सवारी | 
खोलि अछूत क्नक पिचकारी ॥। 
रग गुलाल दोउ ले भरे॥ 
रोम रोम तन सोती भरे॥। 


-5पहुपावती 


“5चित्रावली, पृ० २०४ 
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सभोग के पण्चात्‌ के चित्र भी द्वप्टव्य हैं -- 
सुरति प्रम रस श्रकम भरेऊ, रतन अ्रवेध वेब जो परेउ । 
कंचुछि तरकि तरकि उर फाटी, वोध सिस मौग श्रौर पाटी ॥ 
सेंदुर मिलिया तिलक लिलारा, काजर दैन पीक रतनारा । 
कठ हार गिड हार जो दूटे दलि सल दले देह सो छूटे ॥ 
वहुरि फ्टियों प्रम्न्रित खानी, भो साति जो सालति रानी । 
फाम सकति डर जीतिए कही एक न दार। 
तब गे दुओ सातिर्भों जब गगन ते छिटठकी घार॥। 
(ख) यहाँ जायसी ने रति रण का वर्णन किया है । इस रति रण का उल्लेख 
करते हुए रति रहस्यकार ने लिखा है कि--- हे 
प्रथम मदनयुद्ध योपित स्व॒ल्पमावा। 
कथमपि चिरकालतृप्ति योग लमन्ते । 


घृत गुरु तरभावा क्षिप्र काला द्वितीये । 
भवति तु विपरीतः पुरुषपु क्रमोष्यमु ॥। 

प्रर्थात्‌ प्रथम मदन युद्ध मे स्त्री दुर्वल पड़ती है, द्वितीय में प्रबल हो जाती है। 
रति रहस्य के इस सिद्धान्त की जायसी मे पूर्ण श्रभिव्यक्ति मिलती है । उन्होंने उप- 
युक्त सिद्धान्त राम-रावण युद्ध के रूपक से व्यक्त किया । प्ररतुत भ्रवतरण में कवि 
ते प्रथम मदन युद्ध का वर्णन किया है | झतएवं रामा (योपित) की पराजय दिखाई 
है । इसके वाद ऋतु वर्णन में कवि ने नायिका की प्रगल्भता और प्रीढता व्यजित की 
है | देखिए अवतरण ३३३ ॥ 

रति रण का दूसरा रूपक गढ विजय का है | कवि ने कचनगढ टूहने को बात _ 
कही है । राम पक्ष में तो झर्थ होगा राम का बरीरढषी कचन गढ़ रावण युद्ध श्रम 
से चर-चूर हो गया। स्त्री पक्ष मे कचन गढ कौमायें छद (शाह्टा॥ 770/) का प्रत्तीक 
है । रमणकर्त्ता ने प्रथम रति युद्ध मे उसका भेदव कर नायिका रूपी राम का साज 
श्व गार लूट लिया । 

[इस अ्रवतरण में कवि ने पदमावती के समपेणभाव की बढी सुन्दर व्यजना 
की है।] 

पदमावती बाला विनय करती हुई कहती है है पति ! मुझे कुछ होण नही है । 
प्रापने मुझ स्त्री रूपी सुराही के श्रधर-रस के प्याले कब पिए । पति की शआराज्ञा मेरे 
सिर माये पर है, आप जो झञाज्ञा देंगे वह झुक कर प्रदान करूंगी, किन्तु हे पति, मेरी 
एक प्रार्थना है । वह यह है कि हे स्वामी, कामरस का श्रास्वादन घोडा ही-घोडा करें । 
प्रेमचुरा का रस वही जानता है जो इसे ढग से पीता है। कोई दूसरा जान नही 
पाता कि किसने दी । अगूर की मदिरा केवल एक वार पोने में ही रसानुभूति होती है 
दूसरी वार पीने पर तो पीने वाला वेसुध हो जाता है। जो उसे एक बार पीकर ही 
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रह जाता है उसी को जीवन और भोजन के सुख की अलुभूत्ति होती है। श्रव पान 
फूल से रस रग करो और अ्रधर-से-प्रधर का स्वाद लो । 

तुम जो चाहो करो मैं भला-बुरा कुछ नही जानती । मुझे चाहे जो कुछ भी 
हो किल्‍्तू ईश्वर तुम्हे सखी रखे । 

टिप्पणी--सुराही पिएउ''' '* पियाला--यहाँ पर सुराही मे रूपकाति- 
शयोक्ति है। कवि का अशिप्राय स्त्री रूपी सुराही से है । 

विशेष--(क) इस श्रवतरण मे पदमावती के रूप से एक पतिपरायणा भार- 
तीय पत्नी का बडा सुन्दर चित्र प्रस्तुत किया गया है । 

(ख) इसमे 'केलि' के पश्चात्‌ नायिका के केलिभय का वर्णन है । 

सुनि, धनि | प्रेम-सुरा के पिए। मरत जियन डर रहै न हिए ॥। 
जेहि मद तेहि कहाँ ससारा। की सो घूमि रह, की मतवारा॥। 
सो पे जान पिये जो कोई ।पी न श्रघाइ, जाइ परि सोई ।। 
जा कह होइ बार एक लाह! | रहै न श्रोहि बिनु, शोही चाहा ।। 
अरथ दरव सो देइ बहाई। की सब जाहु, न जाइ पियाई।। 
रातिहु दिवस रहै रस-भीजा । लाभ ग देख, न देखें छीजा ॥। 
भोर होत तब पलुह सरीरू | पाव खुमारी सीदल नीरू॥। 
एक वार भरि देहु पियाला, बार-बार को मॉग ?। 
मुहमद किमि न पुकार, ऐस दाँव जो खाँग ? ॥३४॥ 

[इस श्रवतरण में रतनसेन पदमावती से प्रेमसुरा के प्रभाव का वर्णन कर 
रहा है ।] 

/है प्रिये | सुनो, प्रेम सुरा के पीने से जीने-मरने का भय नही रह जाता है, 
जिसे प्रेम का मद चढा होता है उसे ससार के श्रस्तित्व का बोध नही रहता है। वह 
या तो मदहोश रहता है या खुमारी में पडा रहता है | इसे वही जानता है जो पीता 
है | इसे पीता हुमा वह श्रघाता नही है और बार-बार मद से बेसुध हो जाता है । 
जिसको एक बार एक लाभ हो जाता है वह उस लाभ के बिना फिर नही रह पाता । 
उसी को चाहता है। वह पीने के पीछे घन-दौलत सब बहा देता है । वह कहता है हमारी 
घन दोलत सब चली जाय ऊिस्तु हमारा पीना न छूटे । बह रात दिन रस में भीजा 
रहता है। वह न हानि देखता है न लाभ देखता है । प्रात होते ही उसका शरीर 
फिर हरा-भरा हो जाता है। पीने के लिए उसमे नई चेतना श्रा जाती है । ऐसा लगता 
है कि मानो खुमारी की दशा में उसे शीतल जल मिल गया हो । 

एक बार मे ही हे प्रिये, हमारा प्याला भर दो ताकि बार-बार हमे न माँगना 
पड़े । जो ऐसा भ्रवसर छोड दे फिर वह उस रस के निए क्यो नही व्याकुल रहेगा । 
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टिप्पणी-- सुन्ति** *** हिए--यहाँ पर सूफियों का प्रभाव स्पष्ट परिलक्षित 
होता है । सुरा श्रौर सुन्दरी की मान्यता सूफियों मे ही थी । 
विशेष--यहाँ पर 'मद' नामक स्वभावज अ्रलकार का वर्णन किया गया है । 


भा विहान ऊठा रवि साईं। चहुँ दिसि श्राईं नखत तराई ॥ 
सब निसि सेज मिला ससि सूरू। हार चीर वलया भए चूरू।। 
सो घनि पान, चून भदद चोली। रँग-रँगीलि निरेंग भड भोली॥ 
जागत रैनि भएउ भिनसारा। भई अलास सोवत वेकरारा ॥ 
अलक सुरगिनी हिरदय परी। नारँग छुव नागिनी विप-भरी |। 
लरी मुरी हिय-हार लपेटी। सूरसरि जन कालिदी भेंटी ॥ 
जनु पयाग अ्ररइल विच मिली । सोभित वेनी  रोमावली ॥। 

नाभी लाभु-पुन्तिक कासी कूँड कहाव | 

देवता कर्राह कलप सिर आपुद्धि ढोप न लाव ॥३५॥ 


[इस अ्वतरण में कवि ने रात्रिकालीन सभोग के दाद प्रात्त काल नायक- 
नायिका की जो अवस्था होती है, उसका सहिलप्ट चित्र खीचा है )] 


प्रात काल हुम्ना और सूर्य रूपी स्वामी उठा ! शशि रूपी पदमावती के समीप 
नक्षत्र और दतराई रूपी सहेलियाँ सिमट श्राई । सारी रात शैय्या पर सूर्य श्रौर चन्द्रमा 
का मिलन हुआ । हार, चीर, श्रौर वलय चकनाचूर हो गए । वह वाला पान की तरह 
थी, उसकी चोली चूने के सहश हो गई । सारी रात जागते हुए प्रात काल हो गया । 
श्रालस्य के कारण सोने के लिए वेकरार हो गई । जो रगरगीली थी वह भोली वाला 
निरग हो गई। उसकी सुन्दर श्रनक गले पर लटक रही थी । वह विप भरी नागिन के 
समान नारगी रूपी कुचों का स्पर्श कर रही थी। तुटठमुड कर वह हृदय के हार से 
उलम रही थी। ऐसा लगता था मानो कि कालिदी का मिलन सुरसरि से हो गया 
हो । ऐसा मालूम होता था कि प्रयाग में अरइल के बीच दोनो का सगम हुग्ना हो 
ग्रौर रोमावली ने मिलकर त्रिवेणी की रचना कर ली थी । वडे पुण्यो से तामि रूप 
काशी कुण्ड की प्राप्वि होती है। देवता भी वहाँ श्रपना सिर काटकर वलि चढा देते 
हैं श्रौर किसी को भी दोप नही होता है । 

दिप्पणी---रवि साईं--यहाँ पर रूपक अ्रलकार से वस्तु व्यजना है । रतनसेन के 
पद्वितीय तेज की व्यजना की है। 

तखत तराई--हूपकातिशयोक्ति प्रलकार है । 

इशि सृुरू--यहाँ रूपकातिशयोक्ति है । 

सो घनिपान--यहाँ पर श्रत्यन्त तिरस्कृत वाच्यवब्वनि है । यहाँ पर नाथिका का 
पूर्ण यौदन भाव व्यजित किया यया है । 
घून'!**““भई--चूर्ण हो गई भ्र्थात मसल गई । 


+ 
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चोली--यहाँ पर उपादान लक्षणा से सम्पूर्ण शरीर का उपादान किया गया है। 
कवि की व्यजना है कि नायिका का सम्पूर्ण शरीर मसल गया। यहाँ पर श्रर्थान्तर 
सक़मित वाच्य घ्वनि है । 

नारंग--रूपकातिशयोक्ति है । 

तागित '''' विषभरी--रूपकातिशयोक्ति है । 

सुरसरि ' - भेंटी--उत्प्रेक्षा श्रलकार है। मोती के हार के लिए सुरसरि श्रौर 
काली लट के लिए कालिन्दी की उत्प्रेक्षा की गई है । 

बेनी-- यहाँ पर बेनी का प्रयोग सम्भवत सरस्वती के लिए किया गया है। 
किन्तु ऐसा प्रयोग क्‍्यो- किया, समझ में नही ग्राता । रोमावली के लिए प्राय कालिन्दी 
की उपमा दी गई है सरस्वती की नहीं । किन्तु यहाँ पर कवि ने रोमावली की उपमा 
सरस्वती से दी है। 


विहेंसि जगावहिं सखी सयानी । सूर उठा, उठ पदमिनि रानी ।। 

सुनत सूर जनु कँवल बिगासा। मधुकर झ्राइ लीन्ह मधु बासा ।। 

जनहु माति निसयानी बसी। अति वेसेभार फूलि जनु अरसी ।। 

नेन कंबल जानहुँ दुइ फूले ।चितवनि मोहि मिरिग जनु भूले ॥। 

तन न सँभार केस औ चोली। चित अचेत जनु वाउरि भोली ॥ 

भइ ससिहीन गहन अस गही । बिथुरे नखत, सेज भरि रही ।। 

कंवल माँह जनु केसरि दीठी | जोबन हुत सो गँवाइ बईठी ।। 

बेलि जो राखी इद्र कहँ पवन बास नहि दीन्ह। 
लागेउ झाइ भौर तेहि, कली बेधि रस लीन्ह ॥३६॥। 
[इस श्रवतरण मे सखियाँ पदमावती को जगा रही हैं ।] 

चतुर सखियाँ पदमावती को जगाती हुईं कहती हैं--हे पदमावती ! रत्तनसेन 
रूपी सूर्य उठ चुका है, भ्रव तू भी उठ जा। रतनसेन रूपी सूर्य का नाम सुनते 
ही पदमावती रूपी कमल खिल उठा। सखियो से घिरी हुई वह पदमावती 
ऐसी मालूम पड रही थी कि मानो कमल मघुकरों से घिरा हुआ्ा हो । अथवा पदमा- 
वती की पदुम जेसी सुरभि को लेने के लिए मानो भौरे मडरा रहे हो। वह ऐसी 
प्रतीत हो रही थी जैसे कोई रात भर मद से बेहोश रहा हो भौर प्रात वह पब्रलसाया 
हुआ दीख रहा हो । वह ऐसी पीली पड रही थी मानो कि श्रलसी फूली हुई हो श्ौय 
रात्रि की सुरति मद से मदहोश हो रही थी । उस बाला के नेन्न ऐसे सुन्दर थे मान्तो 
कि दो कमल खिले हुए हो । उनकी चितवन भूले हुए मृगो को मोहित करने वाली 
थी । उसे न तो भ्पने शरीर का सभार था न केशादि का सभार था । भीौर न उसे 
भ्रपने वस्त्राभूषणो की सुध थी । वह चित्त से श्रवेत भर मन से बावली हो रही थी । 
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उसकी शोभा उस समय ऐसी हो रही थी मानो कि कमल केसर से पीला पड गया 
हो । भपने यौवन को वह गँवा बैठी थी । 

जो लता किसी इन्द्र के लिए सुरक्षित रखी गई थी, जिसकी सुरभि पवन तक 
नहीं पाता था, उससे भौरा रूपी रतनसेन लग गया श्रौर उस पदमावती रूपी कली का 
रसपान करने लगा | 

टिप्पणी--सूर*' **'उठा--यहां पर रूपकातिशयोक्ति अ्रलकार है। सूर मे 
'सूर' शब्द दिलष्ट भी है । और दूसरा श्रर्थ है प्रात हो गया। दोनो श्रर्थ तक 
सगत हैं । 

पदमिनी **'* रानी--यहाँ पर परिकराकुर श्रलकार.है । पर्याय ध्वनि भी 
है । कवि ने इस शब्द से पदमावतती की रतनसेन के प्रति एक श्रोर तो एक-निष्ठता 
व्यजित की है ओर दूसरी शोर उसने सूर्य के उदय होने पर कमल रूपी पदमावतती 
के जगने श्रीर उत्फुल्ल होने का सदेश दिया है । 

धति''**** श्ररती--यहाँ पर स्वत सभवी उद्प्रेज्षा श्रलकार से वस्तु व्यजना 
है । यहाँ पर कवि ने नायिका की सुरतिजनित्त म्लानता व्यजित की है ॥ 

नैन!' *' फले--यहाँ पर कवि प्रीढोक्ति सिद्ध उत्प्रेक्षा अलकार से वस्तु 
व्यग्य है। नायिका के नेत्रो की श्रतिशय सुन्दरता ही व्यजित की गई है । 

चितवनि '* भुले--यहाँ पर प्रतीप अलकार है । 

केस ओऔ. ' चोली--यहाँ पर श्र्थान्तर सक्रमित वाच्यब्वनि है । कवि की 
व्यजना है कि तायिका को न तो श्रपने श्रगो-प्रत्यगो का समार था और न उसे श्रपने 
वस्त्राभूषणी की ही सुधि थी । 

फोवल '* ''दीठी--यहाँ पर कवि ने प्रौढोक्तिसिद्ध उत्प्रेक्षा अलकार से नाथिका 
के सुरति जनित म्लान सौंदर्य की श्रभिव्यक्ति की है | श्रतएव यहाँ पर कवि स्वत - 
सभवी भलकार से वस्तु व्यजना है । 

वेलि'* *** लीन्ह--यहाँ पर रूपकातिशयोक्ति श्लकार है । 

विशेष--इस भ्रवतरण में रहस्य भावना व्यग्य है । 


हँसि हँसि पूछहिं सखी सरेश्ली । मानहूँ कुमद चद्र-मुख देखी ॥ 
रानी ! तुम ऐसी सुकुमारा। फूल वास तन जीव तुम्हारा ॥ 
सहि नाह सकहु हिये पर हारू | कैसे सहिउ कत कर भार ॥। 
मुख-अ्रवुज विगसे दिन राती | सो कुँभिलान कहहु केहि भाँती ॥ 
अधर-कंवल जो सहा न पानू | कैसे सहा लाग मुख भावनू॥ 
लक जो पैग देत मुरि जाई। कंसे रही जौ रावन राई॥ 
चदन चोव पवन अस पीऊ। भइड चित्र सम, कस भा जीऊ ॥। 


सब अरगज-मरगज भयठ, लोचन विव सरोज । 
सत्य कहहु पदमावति' सखी परी सव खोज ॥३७॥ 
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[इस झवतरण में सखियाँ पदमावती से हास-परिहास कर रही हैं ।] 
चतुर सखियाँ पदमावती से हँस-हँस कर कह रही हैं--हे सखी ! ऐसा मालूम 
होता है कि तुक कुप्ुदिनी ने राजा रूपी चाँद का मुख देख लिया है । रानी, तुम इतनी 
सुकुमार हो कि फून जैसा तुम्हारा शरीर है शौर सुरभि जैसा तुम्हारा जीव है । तुम 
तो हृदय पर हार का भार नही सहन कर पाती थी फि् पति का भार कैसे सहन 
किया ? जो मुख-क्रमल सदेव खिला रहता था वह बताझ्रो क्यो कुम्हला रहा है । 
भ्रधर-कमल जो पान भी सहन नही कर पाते थे वे राजारूपी भान्‌ के मुख को कैसे सहन 
कर सके ? जो कमर भूले की पैग देने से मुड जाती थी, वह पति के रमण किए जाने 
पर बिना भग हुए कपे बची ? 
चन्दन, खसखप की सुरभि को हरण करने मे पति पवन के समान होता है | 
तुम चित्र लिखी सी मुग्धा दिखाई दे रही हो । तुम्हारा मन कैसा हो रहा है ? 
जितना भ्र्गंज था वह सब चूर्ण हो गया है। कमल नेत्र विबफल जैसे प्ररण हो रहे 
हैं। हे सखी ! सब रहस्य ठीक-ठीक बता दो । इस प्रकार सब सखियाँ उप्से मिलन की 
बात कहलाने को चेष्टा करने लगीं । 
टिप्पणी--सानो'' * पेखी-यहाँ पर स्वत सम्भवी उस्प्रेक्षा श्रलकार से 
वेस्तृव्यग्य है। सखियाँ यह व्यजित कर रही हैं कि तेरा मिलन श्रपने पति से हो 
गया है । 
. फूल तुम्हारा--यहाँ पर श्रतिशयोक्ति अलकार' से उपभा अलकादर 
व्यग्य है । ह ' 
सो * *' भाँति--यहाँ पर काकुवैशिष्ट्य व्यग्य है। कवि ने सुरति की अति- 
शयता भ्रोर प्रगाढता व्यजित की हैं। 
चन्दन चोब--चोव का श्रर्थ यहाँ पर सुरभि है । कवि की व्यजना है कि 
स्त्री के सौन्दर्य श्रोर श्वूगार का पति उसी प्रकार उपभोग कर लेता है जिस प्रकार 
वायु चन्दन की सुरभि का भ्राहरण कर लेती है । 
विशेष--यहाँ पर कवि ने 'प्रहेलिका' नामक कला के श्रनुकरण पर सखियो 
द्वारा किए गए हास-परिहास का वर्णन किया है । 
कहों, सखी ! आपन सतभाऊ । हो जो कहति कस रावन राऊ ॥ 
काँपी भौर पुहुप पर देखे। जनु ससि गहन तेस मोहि लेखे ॥ 
आजु भरम मैं जाना सोई। जस-पियार पिउ और न कोई || 
डर तौ लगि हिय मिला न पीऊ। भानु के दिस्टि छुटि गा सीऊ ॥ 
जत खन भानु कीन्ह परगासू | कॉवल-कली मन कीन्ह विगासू ।॥। 
हिये छोह उपना औ सीऊ। पिउ न रिसाउ लेउ बरु जीऊ ॥। 
हुत जो अ्रपार बिरह दुख दूखा | जनहूँ अगस्त-उदय जल सूखा ॥। 
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हो रग वहुते श्रानति, लहरें जेंस समुद। 
प॑ पिउ वे चतुराई खसेठ न एकौ बुद ॥३५॥ 

[इस अवतरण में मिनन के वाद की पदमावती की दा झ्औौर उसके अनुभव 
का वर्णन है ।] 

हैं सखी ! में सच्चे दिल से बताती हूं कि मैं जो यह्‌ कहा करती थी कि रमणकर्ता 
पति कैसा होगा तथा भ्रमर को फूल के साय देखकर मेरा मन डर जाता था श्रौर 
शरीर कम्पायमान हो जाता था । श्राज वह रहस्य मैं जान गई हूँ। पत्ति के प्यार 
जैसा प्यार किसी का नहीं होता है श्रथवा जितना प्यारा पति लगता है उतना प्यारा 
कोई नहीं लगता है। भय तभी तक रहता है जब तक भ्रिय से मिलन नही होता है । 
सूर्यंहूपी पत्ति के दर्शवमात्र से भयरूपी शीत छूट जाता है। जिस क्षण पतिरूपी सूर्य 
ने प्यार रूपी प्रकाश किया उसी समय मुझ कमल की मनह्पी कली खिल उठी । 
हृदय में प्रेम श्रौर 'शीतलता' उत्पन्न हो गई | मन यह कहने लगा कि पति रुप्ट व हो 
चाहे हमारे प्राण ले लें । जो विरह का महान्‌ दु.खरूपी वर्षा जल था वह पत्ति रूपी 
प्रगस्त के उदय से सव सूख गया । जिन प्रकार समुद्र मे अ्सख्य तरगें होती हैं, उसी 
प्रकार मुझ में भ्रसख्य क्रीडाएँ थी । किन्तु पति की चतुराई के सामने मैं अपनी एक बूंद 
भी श्रर्थात्‌ रती भर भी चतुराई न दिखी सकी । 

टिप्पणी--जहाँ' ' '***अ्रंगू-- यहाँ पर स्वत-सम्मवी वस्तु से वस्तु व्यंग्य है । 
कवि की व्यजना है कि नायिका पति द्वारा सभोग की कल्पना करके भयभीत हो 
जाती । यहाँ पर कप सात्विक का भी सवेत किया गया है । 

सानु'** *'सीऊ--यहाँ पर रूपकातिशयोकित है । 

जत'**'''विगासू--इसमे रूपकातिशयोक्ति है । 


करि सिगार तापहेँ का जाऊं। श्रोही देखहुँ ठाँवहिं ठाऊँ।॥ 

जो जिउ महें तौ उहै पियारा। तन-मन सौं नहिं होइ निनारा ।। 

नन माँह हैं उहैे समाना। देखो तहाँ नाहि कोउ आना ॥! 

आपन रस आपुहि पे लेई। अधर सोइ लागे रस देई॥ 

हिया थार कुच कंचन लाडू। अ्रगमन भेंट दीन्ह के चाँड ॥ 

हुलसी - लक लक' सौ लसी। रावन रहसि कसौटी कसी ॥ 

जोवन सबब मिला श्रोहि जाई। हौ रे वीच-हुत-गइउँ हेराई ॥ 
जस किछ देइ धरे कहँ, आपन लेइ सँभारि। 

रसहि गारि तस लीन्हेसि, कीन्हेसि मोहि ठेठारि ॥३९॥ 

इस अवतरण में कवि ने पदमावती के प्रेमभाव की श्रद्वेतमूलकता की अभि- 

न्यक्ति की है ।] के है हे 


'पंदमावती-रतनसेन भेट खंण्ड ४३५ 


' पदमावती सखियो से कहती है कि मेरा अपने पति से ऐसा शअ्रद्वेत भाव हो 
गया है कि समझ मे नहीं श्राता कि श्छृगार करके उसके पास कहाँ जाऊं ? वह तो मुझे 
प्रब सर्वत्र दिखाई पडता है । मन को टटोलती हूँ तो वही श्रियतम मिलता है। मन 
तन से भलग नही हो सकता है। नेत्रों मे भी वही समाया हुग्ना है । वहाँ सिवाय 
'उसके किसी को नही देखती हूँ | वह श्रपना रस श्रपने श्राप ही लेता है और श्रधरो 
'का पान करने पर वह मुझे भी रस देता है। हृदय थाल के समान है श्रीर कुच कचन 
के लड्डू के समान हैं जिन्हें मैंने बडे चाव से श्रागे बढ़कर उसकी भेंट किया है । मेरी 
लक भेंट देने के उपरास्त उनकी लक से हुलसकर चिपट गई तब रमणक्र्त्ता पति ने 
प्रसन्‍ंन होकर समोग किया । सम्पूर्ण यौवन उसी मे मिल गया । मेरा ममत्व बीच में 
खो गया | द्वतभाव दूर हो गया । 

जैसे कोई कही धरोहर रख दे श्रौर फिर बाद मे श्रपनी धरोहर लौटा कर 
संभाल ले, उसी प्रकार पति ने मेरा सब रस निचोड लिया श्रौर मुझे रस से रिक्त 
कर दिया । 

टिप्पणो--इसमे कवि ने नाथिका के प्रेम्रभाव की अ्रद्वेतता की व्यजना की 
है। इसमे लौकिक वर्णन के सहारे उम्र परमात्मा के श्रद्दत भाव का भी वर्णन किया 
गया' है ।' यह वर्णन 'ओ्रोही' श्रौर 'उह' जैसे सवृत्तिवक़तापुर्ण प्रयोगों से प्रकट है । 
इसलिए यहाँ पर रहस्यवाद है। 


. श्रनु रे छबीली ! तोहि छबि लागी। नैन गुलाल कत सँग जागी ॥ 
* चप सुदरसन अस भा सोई। सोनजरद जस केसर होई।॥। 
वेठ भौर कुच नारंग बारी। लागे नख, उछरी रेंग-घारी ॥ 
भ्धर-अधर सो भीज तमोरा । अश्रलका उर भुरि-भुरि गा तोरा ॥। 
रायमुनी तुम झ्ौ' रतमुही । अलिमुख लागि भई फुलचुही ॥। 
जस सिंगार-हार सौ मिली। मालति ऐसि सदा रहु खिली ॥ 
- पुनिं सिगार करु कला नेवारी | कदम सेवती बेंठ पियारी॥ 
कुद कली सम विगसी ऋतु बसंत झौ फाग । 
फूलहु फरहु सदा सुख औ सुख सुफल सोहाग ।।४०॥। 


[इस भ्रवतरण में सखियाँ पदमावती को सुरति के पूर्व भ्ौर सुरति के पश्चात्‌ 
की दशा का वर्णन कर रही है ।] ह० ५ अं 


वे सखियाँ कहती हैं--'हे छवीली ! तुझ मे निश्चय ही नई छवि श्रा गई है 
तेरे नेत्र पति के साथ जगने से गुलाल के समान लाल हो रहे है । तेरा पहला रग चम्पा 
के समान था किन्तु अश्रव तू सोने'के समान केसरवर्ण हो गई है। 'रतनसेनरूपी 
मेवरा तैरे कुच रूपी नारगी के बगीचे मे प्रवुष्ट हुप्ना श्रोय तारगियो पर नख मारे 
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जिससे वे चिन्हित हो गई हैं श्रौर जिस से तेरा रग ढल गया है। अ्धर-से-प्रघर मिलाकर 
ताम्वूल रग़ के कर दिए + तेरी कुटिल अलकावली भ्रस्त-व्यस्त हो गई है। सू नन्‍ही- 
सी प्यारी-सी राजकुमारी थी भौर ब्रह्मचारिणी एवं प्रवित्र थी । रतनसेवरूपी अमर के 
रस जन से त चप्ते हुए फल जैसी हो गई है। जिस प्रकार हपंपूर्वक् त्‌ अपने ख्ूगार 
हरण करने वाले से मित्री है उसी प्रकार तू मालती के सहश सर्देव ही खिली रहे । 
तू पुन श्गार करके कलह मिटा दे श्रौर पुन चरणो की सेवा करके प्रिय की प्यारी 
वन । 

कदकली के समान तू खिली हुई है । यह यौवनरूपी वर्संत का मधुर 
समय है और प्रथम मिलन की फाग मची हुई है। तुम खूब फलो-फूलो झौर सर्देव 
सुखी, फलवती ग्लौर सौभाग्यवती रहो । 

टिप्पणी --नेन गुलाल- यहाँ पर लक्षण-लक्षणा से कृवि ने नायिका के प्रनु- 
रागपूर्ण होने की व्यजना की है । यहाँ पर अत्यन्त तिरस्कृत वाच्यघ्वनि है। मिलन- 
जनित अनुरागाधिक्य ही व्यजित है । 

चम्प सुइदर्शन--ये दो फूलो के नाम हैं | इसी प्रकार कवि ने सम्पूर्ण भ्रवतरण 
में सोन जरद, श्टगार हार, मालती और नित्राडी और कदम्ब सेवती, कुन्द आदि विविध 
फूनो के नामो वी प्रभिव्यक्िति की है । ऐसा उसने बहुज्ता प्रदर्शत की कामना से किया 
है। ये प्रयोग श्चिष्ट घ्वनि के भ्रन्तगंत आयेंगे । > 

राय मुतो -- यह शब्द भी श्लिष्ट है। राजा की वेटी, दूसरा श्रर्थ है लाल मुख 
की चिडिया ? यह देखने मे बहुत सुन्दर लगती है। 

रतमुही से कवि ने नायिका के ब्रह्माचयंपृर्ण पवित्र जीवन की व्यंजना की 
है । यहाँ पर भ्रत्यन्त तिरस्कृत वाच्यब्वनि है ॥ -- 

शृड़्ार हार--यह शब्द भी श्लिप्ट है - ह -.-- 

(१) » गार हरण करने वाले रमणकर्त्ता पति । 

(२) हार श्ूगार का फूल ।. - न्‍ 


कदम सेवती--एक प्र हैं 'चरणो” की सेवा करती थी-। दूसरी ओर कदम 
और सेवती नामक दो फूनो का व्यंजना की गई है । 


ऋतु वसत श्र फाग मे रूपकातिशयोक्ति है । 
विशेष--(क) इस श्रवतरण में मुद्रा श्लकार है । 


(ख) कवि ने अपने पुष्प ज्ञान का प्रदर्शन किया है । 
(ग) यहाँ पर श्लिष्टार्थ सौन्दर्य भी है । 


कहि यह वात सखी सव घाईं | चपावति पहूँ जाइ सुनाई ॥ 
आजु निरंग पदमावत्ति वारी | जीवन जानहुँ पवन-अ्रधारी ॥ - 
तरकि-तरकि गई चंदन चोली । घरकि-धघरकि हिय उठ, न बोली ॥ 
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अ्रही जो कली-क्वल रसपूरी | चूर-चूर होइ गईं सो चूरी॥ 
देखहु जाइ जंसि कुंभिलानी | सुनि सोहाग-रानी बिहँसानी ॥। 
सेइ संग सबहोी पदम्मिनि नारी । श्राई जहँ पदमावति वारी॥ 
भ्राइ रूप सो सब ही देखा | सोन-बरन॑ होइ रही सो रेखा ॥। 
कुसुम फल जस मरदे, निरंग देख सब अग। 
५ चपावति भइ बारी, चूम केस झौ -मग ॥।४१॥ 


[इस श्रवतरण मे पदमावती की सौभाग्य प्राप्ति की चर्चा सखियो द्वारा उसकी 
माता चम्पावती से कराई गई है ।] 

सखियाँ यह सब बात कह कर चपावती के पास गईं और उससे सब कुछ कह 
दिया । उन्होंने कहा, श्राज पदमावनी रगहीन हो गई है । मानो उसमे प्राण ही न रहा 
हो । केवल पवन के श्राधार पर चल रही है। उसकी चन्दन कपड़े की चोली तडक- 
तडक कर टूट गई श्रौर हृदय घडक-घडक कर रह जाता है, बोल नही पाती है। जो 
पदमावती रसभरी कली के समान थी, वह चकनाचूर होकर चूर्ण वन गई है। 
जाकर देखो कंसी कुम्हला गई है | सुहाग की बात सुनकर रानी बडी प्रप्तन्न हुई । वह 
बहुत-सी पद्मिनी स्त्रियों को लेकर पदमावती के पास झ्ाई । उसने आकर उसका वह 
सब रूप देखा । वह॒भ्ब सोने की रेखा जैसी हो रही थी । 

जिस तरह से कुसुम्भा का फल मसल दिया जाता है तो वह निरग हो जाता 
है, उसी प्रकार उसके सब श्रग निरग दिखाई पड रहे थे। चम्पावती ने उसके केश भर र 
माँग का चुम्बन लिया भौर उस पर बलि हो गई । 


टिप्पणी--प्रहि-चूरो -यहाँ पर सारोप्यनिबन्धना श्रप्रस्तुत प्रशसा श्रल- 
कार है । 


सोतन बरन *' रेखा--यहाँ पर कवि प्रौढोवितसिद्ध उपमा अलकार से वस्तु 
व्यग्य है। नायिका की कोमलता, सुक्ुमारता भ्रौर सुरतिजन्य सौन्दर्य ही यहाँ 
व्यग्य है । 


सब रनिवास बंठ चहूँ पासा। ससि-मडल जनु बैठ अकासा || 
बोली सर बारि कुंभिलानी | करहु सभार, देहु खडवानी |। 
कंवल-कली कोमल रंग भीनी | श्रति सुकुमारि, लक के छीनी ॥ 
चाँद जेस घनि हुत परगासा। सहस करा होइ सूर विगासा ॥ 
तेहि के भार गहन अस गही । भइ निरग, मुख-जोति न रही ।। 
दरब बारि किछु पृनत्रि करेह | श्री तेहि लेइ सन्‍्यासिहि देहू ॥ 
भरि के थार नखत गज मोती । वारा कीनन्‍्ह चद के जोती ॥ 

कीन्ह अरगजा मरदन औ सखि कीन्ह नहान्‌ । 

पुनि भइ चौदसि चाँद सो रूप गएउ ठपि भानु ॥४२॥। 


४३८ पदमावत का शास्त्रीय-भाष्य , 


[इस अवतरण में कवि ने रानियो से प्राक्रान्त सुरतिश्रस्ता पदमावती का 
मनोरम चित्र चित्रित किया है ।] - 


सब रानियाँ उसके चारो शोर बैठी हुई थीं। ऐसा मालूम होता था कि मानों 
प्राकाह्ष मे शशि मण्डल शो भित हो । वे सव कह रही थीं कि बाला कुम्हला गई है । 
इसकी देखभाल करो शधौर इसे पीने के लिए खाँड का पानी दो । वह वाला कोमल 
कली जैसे रय से भीगी हुई थी । 
वह शत्यन्त सुकुमारी घो और उसकी कि अत्यन्त क्षीण थी। वह स्त्री 
चाँद के समान प्रकाशमान थी। किन्तु रत्नसेन रूपी सूर्य अपने तेज की सहस्तो 
किरणो से प्रकाशित हुप्रा । उसके प्रकाण से वह ग्रहण जैसी ग्रहीत हो गई । वह निरग 
हो गई भ्ौर उसके मुख पर कान्ति नहीं रहीं । घन न्‍्यौछावर करके कुछ पृण्य करना 
चाहिए । श्रौर उसे वह द्रव्य सन्‍यासियों को दाँट देना चाहिए । श्राकाश रूपी थाल मे 
नक्षत्र रूपी गज मोती भरकर उसे चन्द्र ज्योति रूपी पद्रमावत्री के ऊपर न्यौछावर 
फरें। हक 
उसे प्ररगजा मदन करके सखियो ने स्‍्तान कराया। चाँदरूपी पदमावती 
का तेज रत्नसेन रूपी सूर्य के आगे छिप गया था। वह फिर चौदहवी के चाँद के 
सह खिल उठा । ि 
_. टिप्पणी--भरि”” * “गज मोती--यहाँ पर रूपकरातिशयोवित अ्रल- 
कार है । र 
पुनि*' ** मानु--यहाँ पर इस्लामी प्रभाव है। इस्लामी साहित्य में रूप के 
लिए चौदहवी के चाँद की उपमा दी जाती है । 
ग्येड'' ** छपि भानु--यहाँ रूपकात्तिशयोक्ति है । कप 


पुनि वहु चीर आन सव छोरी । सारी कचुकि लहर-पटोरी॥ - 
फूंदिया और क्सनिया राती | छायल वेद लाए ग्रुजराती॥ - 
चिक्रवा चीर मधौना लोने | मोति लाग झ्औौ छापे सोने ॥ 
सुरंग-चीर भल सिंहल दीवी । कीन्ह जो छाया घनि वह छीपी ॥ 
पेमचा डरिया ओऔ चौधारी | साम, सेत, पीयर, हरियारी ॥ 
सात रंग आ चित्र चितेरे।भरि के दीठि जाहि नही हेरे ॥ 
ंदनौता ओऔ खरदुक भारी | वाँसपूर मिलमिल के सारीता 

-  पुनि अभरन बहु काढा, अनवन भाँति जराव। हे 

हेरि फंरि निति पहिरे, जव ज॑से मन "भाव ॥॥४३॥ 


[इस भवतरण मे कंवि ने पदमावर्ती के श्वृगार के वस्त्राभूषण का वर्णन 
किया है।] । ० 
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फिर बहुत-सी साडियाँ लाकर रखी गईं । बहुत सी कचुकियाँ श्रौर लहर पटोरी 
लाकर एकत्रित की गईं । लाल कसनियाँ भ्रौर फुदियाँ भी रखी गईं। गुतराती सुन्दर 
बन्द लाए गए । सुन्दर विहलद्वीपी वस्त्र थे जिन पर बडे सुन्दर छापे लगे हुए थे । 
इनके छापने वाले छीपी घन्य थे । चिकवा झौर मघोना नाम के सुन्दर कपडे रखे गए । 
काले, सफेद, पीले झौर हरे रग के ये सब कपडे थे । इनमे कुछ पीमचा थे, कुछ 
डोरिया थे भ्ौर कुछ चौघारी थे । ये कपडे सात रग के थे भौर सुन्दर-सुन्दर चित्र बने 
हुए थे। वे इतने प्यारे लगते थे कि देखते नही बनते थे । चदनौता, खरदुक भ्रादि भारी 
लहगे वाले कपडे थे श्रौर बाँसपुर नाम की भलमलाती हुई मलमल की साडी थी। 
बहुत-से प्राभरण निकाले जो श्रनेक प्रकार के जडाऊ थे। जेत्ता उसका मन होता 
था उन्हें वह उलट फेर के पहनती थी । 

टिप्पणी-- ची र-- प्रायः साधा रणतया वस्त्र के लिए चीर छब्द का प्रयोग 
होता था । 

फचु ही --चोली । ेु 

लहर पटोरी--पुराने ढग का रेशमी लहरिया कपडे की साड़ी । 

फुंदिया---लहगे के इजार बद के फुलरे । 

कसनियाँ --एक प्रकार की चोली जो कसकर बाँघी जाती है । 

छायल--सुन्दर, फैशनेबिल । _ 

बन्द --एक प्रकार का वस्त्र । 

चिफवा- एक प्रकार का रेशमी कपड़ा । . 

मघोना---तीले रग का एक प्रकार का रेशमी कपडा | 

पेमच[--एक प्रकार का कपडा जिसको श्राजकल प्लेन या एक रग का कहते 
हैं । ; 

डरिया--भ्राजकल हसी को डोरिया कहते हैं । 

चौधघारी--इसे ग्राजकल चैक कहते हैं । ॥॒ 

चन्दनौता--सभवत यह एक क्रकार के मूल्यवान वस्त्र का बना लहंगा 
होता था । हि 

बाँप्पुर--एक प्रकार की मलमल होती थी जिसका थान बाँस के छेद मे से 
निकल जाता था। मु ट 

मभिलमिल---एक प्रकार का चमकीला कपडा । 

भ्रनवत--विविधघ रगी । 


70७... 
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ही न 


रतनसेत गए अपनी सभा | बैठे पाट जहाँ ब्रठ खँभा।। 
झ्ाइ मिले चितउर के साथी | सब विहँसि -के दीन्ही हाथी। 
राजा कर भल मानहु भाई । जेड हम कहूँ यह भूमि देखाई ॥। 
हम कहँ आनत जौ न नरेसू । तो हम कहाँ, कहाँ यह देसू ॥ 
घनि राजा तुहँं राज विसेखा | जेहि के राज सवबे किछु देखा ।। 
भोग-विलास सर्वे किछ पावा । कहाँ जीभ जेहि अस्तुति आवा ?॥ 
तव तुम झाइ अ्तरपट साजा | दरसन कहूँँन तपावहु राजा ॥ 

नेन सेराने, भूखि गइ, देखे दरस तुम्हार । 

नव अवतार आज भा, जीवन सफल हमार ॥१॥ 


[इस भ्रवतरण मे राजा रतनसेन ने श्रपने साथियो के प्रति कृनज्ञवा प्रकट 

की है। 
हे हम झपनी सभा में गए और श्राठ खम्भो वाले आस्थान मण्डप में 
राजसिहासनारूढ हो गए । तभी उनके चित्तौड के साथी उनसे आकर मिले। उन्होने 
श्राकर राजा को करवद्ध प्रणाम किया | श्रौर भ्रापस मे कहने लगे कि हमे तो राजा 
की भ्राज्ञा स्वीकार करनी चाहिए क्योकि उसी ने हमे यह भूमि दिखाई है। भ्रगर 
राजा हमे यहाँ नही लाते तो हम कहाँ थे और कहाँ यह देश था । वे फिर राजा को 
सम्बोधित करके कहते हैं | हे राजा ! तू धन्य है श्रौर तेरे शासन को धन्य है जिसके 
राज्य में हम लोगो को सब कुछ देखने को मिला । श्रापकी स्तुति करने की शक्ति 
हमारी जिह्ठा मे नही है । हमने यहाँ पर भोग-विलास सब कुछ प्रप्त किया है। 
किस्तु है राजा | तुम हमे श्रपने दर्शनो के लिए मत तडपाया करो । क्योकि यहाँ 
श्राकर तुमने परदे में रहना सीखा । तुम्हें देखकर हमारे नेत्र शीतल हो गए और भूख 
मिट गई | श्राज हमारा नया अवतार हुप्रा है और हमारा जीवन सफल हो गया 


। 
हे विप्पणी--भ्रठ **** खेंम्ा--प्राचीन काल मे आठ खम्मो को आधार बनाकर 
एक विशेष ग्रास्थान मण्डप बनाया जाता था जिसमे राजा अश्रपती विशेष सभा किया 
करता था । यह परम्परा मुगलो तक प्रचलित रही । 
दीन्हीं' *''हाथी--इसका अर्थ शुक्लजी ने हाथ मिलाया दिया है किन्तु 
हाथ मिलाने की प्रथा सम्मवत. नवीन है भर यह पाश्चात्यो के प्रभाव से प्रचलित 
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हुईं, भ्रतएवे इसका भ्र्थ हम करबद्ध प्रणाम लेना श्रधिक उपयुक्त समभते हैं । 
नेन सेराने भुख गई देखे दरस तुम्हार-- यहाँ, विभावना श्रौर श्रसगति का 
सकर है। 0 कप हि 


है 


हँसि के राज रजायसु दीन्‍्हा । मैं दरसन कांरत एत कीन्‍्हा।॥। 
अपने जोग लागि अस खेला । गुरु भएउ आपु, कीन्ह तुम चेला ॥ 
श्रहक मोरि पुरुषारथ देखेहु | गुरु चीन्हि के जोग बिसेखेहु ॥। 
जो तुम्ह तपे साधा मोहि लागी। ञ्रब जिनि हिए होहु बेरागी॥। 
जो जेहि लागि सहै तप जोगू | सो तेहि के सँग माने भोगू।। 
सोरह सहस पदमित्ती माँगी। सब॑ दोन्हि, नहि काहुहि खाँगी॥ 
सब कर मन्दिर सोने साजा। सब अपने-अपने घर राजा ॥। 
हप्ति घोर औ कापर सर्बाह दीन्ह नव साज। 
भए गृही औ लखपती, घर-घर मानहुँ राज ॥॥२॥ 
[यह उवित राजा की शभ्रपने साथियो के प्रति है | | 
हँसकर राजा ने भ्राज्ञा दी और कहा--“मैंने दशन पाने के लिए यह संव 

किया था । भ्रपने जोग के लिए मैंने यह भ्रायोजन किया था । स्वय गुरु बना था 
श्रौर तुम सबको चेला बनाया था । इस सम्बन्ध मे मेरा पुरुषार्थ देखों। मैंने योग 
साधकर गुर को पहचान लिया । तुमने मेरे लिए योग साधना की है श्रर श्रव 
मेरे कहने से तुम वर।गी मत हो । जो जिसके लिए तप भ्रौर जोग सहता है वह उसके 
साथ भोग में भी सम्मिलित होता है। यह कह कर सोलह सहख्न पदमिनियाँ माँपी । वे 
उसने अपने साथियों को सौप दी । किसी को कमी नहीं रही । सब का घवल गृह सोने 
का सजाया गया । सब अपने-भपने घर के राजा हो गए । 

सभी को हाथी घोड़े तथा नए वस्त्रादि दिए गए । सभी गृहस्थ भ्रौर लखपति 
हो गए । वे घर घर मे राज सुख मनाने लगे। 

विशेष--इस श्रवत्तरण से रतनसेन के चरित्र की उदात्तता वर्णित को 


गई है। 
घटऋतु वरणान 


पदसावति सब सखी बोलाई। चीर पटोर हार पहिराई॥। 
सीस सबन्‍्ह के सेंदुर पूरा।ओराते सब अ्रग सेदूरा ॥ 
चन्दन अगर पतन्न सब भरी | नए चार जानहु अवतरी॥ 
जनहुँ कंवल सँग फूली कुई । जनहेुँ चाँद सेंग तरई ऊई ॥ 
धनि पदमावत्ति, धनि तोर नाहू। जेहिअ्रभरन पहिरा सब काहू ॥| 
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बारह अभरन, सोरह पिगारा | तोहि सौंह नहि ससि उजियारा॥ ८ 
संसि सकलक रहे नहिं पूजा। तू निकलक, न सरि कोई दूजा ॥। 
काहू वीन गहा कर, काहू नाद मृदग। 
सबन्ह अनद मनावा रहसि कूदि एकसंग ॥३॥। 


[इस झवतरण में पदमावती श्रपनी सखियो के साथ आनन्द क्रीडा करती हुई 
चित्रित की गई है ।] ५ हे 

पदमावटी ने अपनी सब सखियाँ श्रामन्त्रित वी और सबको सुन्दर वस्त्र, 
सुन्दर साडियाँ तथा हारादि सुन्दर आभूषण पहनाए | सबने श्रपने सिर पर हिन्दूर 
लगाया । उन सबके सभी श्रग दूर के समान देंदीप्यमान हो रहे थे । वे सब चन्दत 
भ्रगर आदि से सुशोभित बडी चित्रित लग रही थीं | ऐसा मालुम हूं ता था मानो कि 
वे नए रूप से अवतरित हुई हैं। उन सबसे घिरी हुई पदमावती ऐसी झोभायमान हो 
रही थी मानों क्रि कमल के साथ कोकावेली खिली हुई हो या चाँद के साथ तराईयाँ 
उगी हुई हो । सखियाँ पदमावती से कहती है हे पद्मावती  तमे और तेरे पति को 
धन्य है जिनके कारण हम सवक्ो सौमाग्य प्राप्त हुआ है । १९ झआभरण और १६ 
शव गारो मे सुमज्जित होकर तू ऐसी सुन्दर लगती है कि सुन्दर चन्द्रमा भी तेरे सामने 

ही भरा सकता प्रर्वात्‌ तेरी समता नही कर सकता फिर चन्द्रमा कलक्युक्त है शोर 

कभी पूर्ण नदी बना रहता है किन्तु तू निष्कलक है ॥तेरी समता और कोई दूसरा नहं 
कर सकता 

इस प्रकार किसी ने वीन लो, किसी ने नाद और मृदग लिए, सब ने मिलजुल 
कर खूब श्ानन्द मनाय्रा और एक साथ कूदकर खूब क्रीडाएँ वी । 

विप्पणी-रातें '* सेंट्रा-यहाँ पर कवि ने स्वत संमवी वस्तु वर्णन से 
वस्नुव्यग्य किया है । कवि की व्यजना है कि वे सब सखियाँ योवन के सौन्दर्य श्रौर 
अनुराग से परिवृर्ण थी । 

तोहि ** * उजियारा--यहाँ प्रतीप अलकार है । 

शशि ''““टूजा--व्यतििरेक अ्रलंक्रार है। 


पदमावति कह सुनहु, सहेली । हो सो कंवल, तुम कुमुदिनि बेली 
कलम मानिहौ तेहि दिन आई। पूजा चलहु चढ़ारवाहि जाई।। 
मेक पदमावति कर जो वेवानू | जनु परभात पर लखि भानू ॥। 
आस-पास वाजत चौढोला। दुद्रुभि, काँऊ, तूर, डये, ढोला | 
एक सग सच सोवेन्भरी । देव-दुवार उतरि भइ्ठः खरीव। 
अपने हाथ देव नह॒वावा। कलससहस इक घिरित भरावा || 
पीता मंडप अगर ओऔ चन्दन । देव भरा अरगज-ओ चन्दन ॥ 
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'के प्रनाम आगे भई, विनय कीन्हि “बहु माँति। हि 
- - रानी कहा चलहु घर, सखी ! होति है राति ॥४॥ 


[इस भ्रवतरण मे पदमावत्ती सख्षियों से पूजा चढाने के लिए मडप में जाने का 
प्रस्ताव रख रही है ।] 

पदमावती सखियो से कह रही है, “हे सहेलियो ! सुनो, मैं कमल हूँ भौर तुम 
कुमुदिनी के समान हो । मैं उस दिन कलश मानकर झाई थी इसलिए सब मिलकर 
पुजा चढाने चलो । (सबने प्रस्थान किया) सबके बीच में पद्मावती का विमान था । 
वह ऐसी शोभायमान हो रही थी जैसे प्रभात मे सूर्य शोभायमान होता है। पालकी 
के चारो झोर दुँदुभी, रकाँस, तूर, डर श्ौर ढोल झादि बाजे बज रहे थे। सुरभि से 
भरी हुई वे सव सुन्दरियाँ जाकर देवद्वार पर उतर पडी। उन्होने अपने हाथ से 
देवता को स्नान कराया श्रौर एक सहस्र क्लग घी से भराए गए । मडप अ्रगर श्रौर 
चन्दन से लीपा गया । देवता भ्ररगज और चन्दन से परिपूर्ण हो गए । 

देवता को प्रणाम करके सामने खडी हुई भ्रौर बहुत प्रकार से विनय की । 
रानी ने कहा हे सखियो | घर चलो, बडी देर हो रही है। 

- टिप्पणी--हाँ **** बेलि--यहाँ पर लक्षण-लक्षणा से पदमावती श्रौर उसकी 

सखियो का पारस्परिक सौन्दर्यथभाव एवं पदमावती का सबसे अ्रधिक सुन्दर होना 
लक्षित किया गया है। 


भइ निसि, धनि जस सर्ति परगसी । राज देखि भूमि फिर बसी ॥ 
भइ कटकई सरद-ससि आवा। फेरि गगन रवि चाहै छावा || 
सुनि चत्ति भौह-धनुक फिरि फेरा। काम कटठाछन्ह कोरहि हेरा ॥ 
जानहु नाहि पैज, पिय | खाँचौ। पिता सपथ हौ श्राज न बाँची ॥ 
काल्हि न होइ रही महि रामा । श्राजु करहु रावन सगम्राम | 
'सैन सिगार महू है सजा । गज-गति चाल, अचल गति ध्वजा ॥। 
नंत समुद भ्री खडंग नासिका | सरवरि जूक को मो सहेँ टिका ॥ 
हो रानी पदमावति, मैं जीता रस भोग। 


तू सरवरि करु तासौ, जो जोगी तोहि जोग |॥।५॥ 


[इस ब्रवतरण में पदमावत्ती के रात्रि मे पुन श्ट गार करने पर उदित होने 
वाले भ्रभितव सौन्दर्य की कॉँकी प्रस्तुत की गई है ।] 

रात्री हुई भोर वह स्त्री चन्द्रमा के समान प्रकाशित हो उठी । राजा ने देखा 
कि पृथ्वी फिर शोभायमान हो रही है। श्राकाश को सूर्य फिर छूता चाहता है । फिर 
उस बाला ने भौं का घनुष घुघाया और काम कटाक्षों से धनुष को टक्रोरती हुईं देखने 
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लगी । हे प्रियतम ' मैं नहीं जानती कि तुम्हारी क्या प्रतिज्ञा है । मैंने श्रपने पिता जी 
की दापथ खा ली है कि झ्ाज मैं युद्ध में पराहइमुख होकर नहीं जाऊेगी | कल की 
तरह झाज नहीं होगा कि रमणी को पराजित कर दिया था | हे रमणकर्त्ता ! भाज 
तुम मुभमे रति युद्ध करो तो जप्नू । मैंने भी श्राज श्गार की सेना सजाई है। 
जिसमे गज की गति है और श्रचल की घ्वजा है | नेत्र समृद्र के समान हैं और 
नासिका ही खडग हूँ। युद्ध मे मेरी समता करके टिकने वाला कौन है ? मैं रानी 
पदमावती हूँ मैंने सव रस भोग जीत कर अपने बस में कर लिए हैं | ऐ जोगी, तू 
उससे वरावरी कर जो तेरे जेसी योगिनी हो । 
टिप्पणी---राज **** बसी--यहाँ पर गअर्थान्तर सक्रमित वाच्यघ्वनि है। 
कवि की व्यजना है कि पदमावती के शव गार करने से पृथ्वी पर नई शोभा फिर से 
ग्रवतरित हुई 
फेरि * छावा--बहाँ पर रूपकातिशयोक्ति अलकार से वस्तु व्यजना हैं। 
वि यह व्यजित करना चाहता है कि रठनगैन रूपी सर्य वासना रूपी (समोग) गगन 
में ठ्डे ओज के साथ पदमावती से भोग करना चाहता है । 
जानहु नाहि पैज--कवि वी व्यजना है कि तुम चाहे कल के युद्ध से थक 
गए हो और जिसके कारण आज रतिन्युद्ध मे प्रवत्त होना नही चाहते हो । किन्तु मैंने 
तो पिता जी की शपथ खा ली है कि मैं रति युद्ध से पराड्मुख नही होऊेंगी । यहाँ 
पर वक्‍त वेशिप्ट्य व्यग्य है 
रहा मही रामा--क्वि की व्यजना है कि रमणी प्रथम समागम के 
लज्जा, सकोच शौर भय से रनि-युद्ध में पूर्ण रूप से प्रवृत्त नही हुई थीं भ्रत पराजित 
ही गई थी ! यह व्यजना श्रत्यन्त तिरस्क्षत वाच्यव्वनि से की गई है । 
सेन दिका--हूपक ग्रलक्रार है । 
हाँ रानी पदमावदी--यहाँ पर पदमावती में रूढि वैचित््य वक़ता है। 
विशेष-- (क) यहाँ पर प्रणयमान के अन्तर्गत 'विव्वोक' एवं घेर्यँ भाव प्रद- 
शॉन किया गया है | विव्योक वहाँ होता है जहाँ नायक या नायिका प्रतिगर्व के कारण 
श्रभिलपित वस्तुओं का भी निरादर करते हैं। “घेर्य' श्रयु नज श्रलकार है। प्रात्म- 
इलाघा से युक्त श्रवचल मनोवृत्ति को घंर्थ कहते हैं । यहाँ पर कवि ने रतिग्रिया 
प्रौद्ा नायिका का चित्र खीचा है। 
(ख) यहाँ पर कवि ने रतिरण सज्जा का भ्रच्छा चित्र खींचा है। 
हो श्रस जोगि जान सव॒ कोऊ। वीर सिंगार जिते मैं दोऊ॥। 
उहाँ सामुहे रिपु दल माहाँ। इहाँ त काम-कटक तुम्ह पाहाँ ॥ 
उहाँ त हय चढ़ि क॑ दल मंडौ। इहाँ त अधर अमिग्र-रस खडी ॥। 
उहाँ त खडग नरिदहि मारों | इहाँ त विरह तुम्हार संघारो॥ 
उहाँ त गज पेलीं होइ केहरि | इवाँ त कामिनि करिसि हहेहरि ॥ 


-रतनसेन साथी खण्ड ४४५ 


उहाँ त लूसाौ कटक खेँबारू | इहाँत जितौ तुम्हार सिंगारू ॥ 
उहाँ त कुम्भस्थल गज नावो | इहाँ त कुच कलसन्ह कर लावौं॥। 
परा बीचु धघरहरिया पेम राज क॑ टेक। 
मानहि भोग छहूँ रितु मिलि दूनौ होइ एक ॥६॥ 
[इस अवत्त रण मे रतनसेन ने पदमावती की चुनौती का प्रत्युत्तर दिया है ।] 
मैं ऐसा जोगी हूँ कि मैंने वीर और श गार दोनो को एक साथ जीत लिया 
है । इस बात से सब परिचित हैं । वहाँ पर तो छत्रुग्रो के दल मे साम्य रहता था। 
यहाँ पर जो तुम्हारे पास काम की सेना है उसके सामने हूँ। वहाँ क्रूुद होकर मै 
शत्रुओ के समूह का मर्देन करता था भर यहां मैं तुम्हारे श्रमूत रस के लिए श्रधरो 
का खण्डनः करूँगा । वहाँ पर मैं तलवार से शन्रुप्रो को मारता था और यहां मैं तुम्हारे 
विरह का सहार करूँगा । वहाँ पिह बनकर हाथियों पर ऋपटता था यहाँ काम मे 
कामिनी के हृदय या कुचो का मर्दन करूँगा । वहाँ कटक श्रीर रकधावार का नाश 
करता था श्ौर यहाँ तुम्हारे श्र गार को जीतूंगा | वहाँ हाथियो के भ्रडस्थल को 
भूकाता था यहाँ पर कुच कलशो पर हाथ चलाऊँगा । 
प्रेम की टेक लेकर राजा ब्रिचवनियो की तरह वीर और श्वगार के बीच 


में पडा हुम्नरा था। दोनो मिलकर एक बने हुए छहो ऋतुगो मे सुखोपभोग कर रहे 
थे। 


टिप्पणी--बीर * ' विंगार--यहाँ पर उपादान लक्षण से बीर रस शभौर 
शव गार रस का भ्र्थ लिया गया है । 
प्रथम- बसत -नवल ऋतु आई । सुऋतु चेत बेसाख सोहाई ॥ 
चन्दन चीर पहिरि धनि अ्रगा | सेंदुर दीन्ह बिहँसि भरि मगा ॥ 
कुसुम हार औ परिमल, बासू । मलयागिरि छिरिका क्विलासू ॥। 
सोर सुपेती फूलल डासी । | धनि औ कत मिले सुखबासी ॥। 
पिउ सेजोम धनि जोबन बारी । भौर पुहुप संग कर्राह धमारी ॥ 
होइ फाग भंलि चॉचरि जोरी | विरह जराइ दीन्ह जस होरी ॥॥ 
घनि'ससि सरिस, तप पिय सूरू। नखत सिंगार होहि सब चूरू ॥ 
जिन्ह घर कता ऋतु भली, आव बसत जो नित्त। 
सुख भरि आवहि देवहरे, दुख न जानौ कित्त ॥७॥ 
[इस प्रवतरण मे कवि ने वसन्‍्त ऋतु कालीन सुखोपभोगो का वर्णन किया 


है] 
सर्वेप्रथथ नवल बसत ऋतु आ्राई । यह सुन्दर ऋतु चेत भौर वैसाख में रहती 
है। उस रमणी ने चन्दन नामक वस्त्र की साडी पहनकर माँग मे सिन्दूर भरा। पुष्प- 
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हार पहन कर परिमल की सुरभि लगाई और घवल गृह के सातवें खण्ड के अपने 
विलासगह में मलयग्रिरि का चन्दन छिडका और फूलो से शया तैयार की । सुखवासी 
मे प्र्थात्‌ शयनागार में दोनो का मिलन हुप्रा। उघर उस वाला की यौवनरूपी 
वाठिका से प्रिय का सबोग हुआ श्र्थात्‌ पति ने उस बाला के यौवन को प्राप्त किया ! 
इघर भौरे फलो के साथ उछल-कूद करने लगे। फाग और चाँचर के खेल होने लगे। 
वाला ने विरह को होली की तरह भस्म कर दिया । बाला चाँद की तरह शीतल थी 
और प्रिय सूर्य के सहश तप रहा था | सूर्य के समीप प्रानि से झशि के नक्षत्र रूपी श्गार 
चुर-चूर हो गए । कहते हैं कि जिनके घर मे पति रहते हैं उन्ही के गृह मे सुन्दर वसन्त 
ऋतु रहती है | वे देवगृह मे आकर सुखी होते हैं | उन्हें कमी दुख का श्रनुभव नही 
होता है ! 

टिप्यपी --चन्दद * चीर--एक प्रकार का बहुत मूल्यवान श्रौर सुन्दर 
कपडा | 

परिमल---कई सुगन्धियो की मिली हुई स्‌ गन्ध को परिमल कहते हैं । 

कविलासू--सतखण्डे पर स्थित राजा-रानी का विलासगृह । 

सौर सपेती--मोटे कपडे को रूई भर कर वनाई गई रजाई । 

सृखबासी--विलासगृह का वह रथान जहाँ सुखदय्या विछी रहती है । 

चाँचरि--एक प्रकार का खेल । इसमे स्त्री-पुरुष हाथ मे रंगीन डडे लेकर उन्हें 
बजाते हुए खेलते हैं । 
हु विशेष--(क) इस झवतरण में वासक सज्जा का स्वरूप चित्रित किया 
गया है । ह 

(ख) इस झवतरण में कवि द्वारा 'पुष्पास्तरण' नामक कला का वर्णन किया 
गया है | । 

(विच्छित्ति' नामक स्वभावज भ्लकार का वर्णन क्या गया है। कान्ति को 
बढाने वाली भ्रल्पवेश रचना को विच्चछित्ति कहते हैं । 
ऋतु ग्रीष्म के तपनि न तहाँ | जेठ अ्साढ कन्‍्त घर जहाँ॥। 
पहिरि सुरंग चीर घनि मीना | परिमल मेद रहा तन भीना || 
पदमावती तनः सिग्नर सुवासा | नहर राज, कन्त-घर पासा | 
ओऔवड जूड तहाँ सोवनारा । अगर पोति, सुख तने ओहारा ॥। 
सेज विछावन सौर सुपेती ।भोग विलास कहिर सुख सेती ।॥ 
अधर तमोर कपुर भिमसेना । चन्दव चरचि लाव तन वबेना ॥ 
भा अनन्द सिंघल सव कहूँ। भागवन्त कहँ सुख ऋतु छहू ॥ 

दारिउ दाख लेहि रस, आम सदाफर डार। 
हरियर तन सुझटा कर जो अ्रस चाखनहार ।॥।5८॥ 


रंतनसेन साथी खण्ड - ४४७ 


[इस भ्रवतरण मे कवि ने ग्रीष्मकालीन विलास का वर्णन किया है ।] 
ग्रीष्म॑ ऋतु मे वहाँ गर्मी नही रहती जहाँ जेठ-प्राषाढ मे पति रहता है । उस 
बांला ने सुन्दर रग की महीन साडी पहनी । परिमल आर मेद से उसका छारीर सुर- 
भित हो रहा था | पदमावती का शरीर सुगन्धित भ्रोर सुवासित था । नहर के राज्य 
में उसे पति का सुहाग प्राप्त था। जहाँ शायनागार था वहाँ बडी शीतलता थी। 
ग्रगर से सुवासित करके पर्दे लगाए गए थे । सौर सुपेती का सुन्दर बिछावन बिछाया 
गया था। वहाँ वह सुखपूर्वक घोर विलास करते थे | उनके श्रधरों मे ताम्बूल था 
झभौर भीमसेनी कर था जिससे उनके होठ बाल थे | वह शरीर मे रोजाना चन्दन 
लगाकर खस लगाती थी । सिहल में सब जगह शभ्रानन्‍द छा गया । वहाँ के भाग्यशाली 
छहो ऋतुग्रो का सूख भोगते थे । 
वे अनार और अगर का रस लेते थे । वे श्राम श्र सहकार खाकर विलास 
करते थे । इस्र प्रकार के फलो को खाने वालो का शरीर तोते के समान हरा और 
ताजा रहता है । 
टिप्पणी-- कपूर भिमसेना--कपूर की € किस्मप्रे बताई जाती हैं जिनमे सर्वे- 
श्रेष्ठ भीमसेनी कपूर माना जाता है । 
श्रोहारा--पर्दे । 
हरियरतन'*'* चाखनहार--यहाँ पर सारूप्य निबन्धना अश्रप्रस्तुत प्रशसा 
झलकार है । 
ऋतु पावस बरसे पिउ पावा | सावन भादो अधिक सोहावा ॥। 
कोकिल बेन पाँति बग छूटी ।घनि निसरी जनु बीर बहुटी ॥ 
चमके बिज्जु बरिस जल सोना । दादर मोर सबद सुठि लोना॥ 
रगराती पिय, संग निसि जागे । गरजे चमकि चौकि केंठ लागे ॥। 
सीतल बुँद ऊेच चौबारा ।हरियर सब देखिल् ससारा | 
मले समीर बास, सुख बासी | बेइलि फूल सेज सुख डासी || 
हरियर भुस्मि कुसुँभी चोला। ओर पिय संगम रचा हिंडोला॥ 
पौन भरक्के हिय हरख लागे सियरि बतास। 
धनि जाने यह पौनु है पौनु सो अपनी आस ॥€॥ 
[इस प्रवतरण मे पावसल ऋतुकालीन विलास का वर्णन किया ग़या है ।| 
पावस ऋतु मे यदि बाला, के पास पति हो तो उसे सावन शरद भादो के 
महीने बडे प्रिय लगते हैं। पद्मावती ने मनमानी ऋतु प्राप्त की  श्राकाश झौद 
पृथ्वी सब बड़े सुहावने लग रहे थे । उस समय कोयल की वोली सुनाई पड़ती थी 


झोर चगुलो की पक्तियाँ मेघो मे फनी हुई थी | सुन्दरियाँ बीर-बहुटी की तरह बाहर 
निकलती हुई शोभायमान हो रही-थी । विजली चमक रही थी ओर सोने जैसा जल 
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वरस रहा था । दादुर श्रोर मोरो का जब्द मघुर प्रतीत होता था । पति के सग रस 
मे सरावोर वाला रात भर जगती थी और मेघो के चमक कर गरजने से चौंक कर 
पति से कण्ठानलिगन कर लेती थी । ऊँचे चौवारे पर शीतल वूंदें पड रही थीं। सारा 
ससार हरा-भरा मालूम पड़ रहा था | भूमि पर हरियाली छाई हुई थी श्रौर वाला 
ते कुसुम्मी रय की साडी पहन रखी थी श्रौर पति के साथ उसने हिंडोला सजा 
रखा था । 

शीतल वायु के फोको से मन में हर उत्पन्न होता था और स्त्री यह समभती 
थी कि पवन सुरधि ला रहा है भ्ोर पवन वास्तव मे स्त्री के पास छुरभि लेने पहुँच 
रहा था ! 

टिप्पणी--वरसे जलसोना--यहाँ पर लक्ष्योपमा श्रलकार से वत्तुब्यग्य है । 
सयोग काल मे वर्षा की बूँद क्रितनी सुहावनी लगती है इस बात को व्यजित करने 
के लिए ही लक्ष्योपमा का प्रयोग किया गया है। 

विशेष--सयोगकालीन उद्दीपन का बडा सुन्दर चित्र खींचा गया है । 


आइ सरद ऋतु हो अधिक पियारी । आसिन कातिक ऋतु अजियाली ॥ 
पदमावति भट्ट पूनि्ं कला । चौदति चाँद उई सिहला ॥ 
सोरह कला सिंगार वनावा । नखत भरा सुरुज ससि पावा ॥ 
भा निरमल सव घरति अरकासू । सेज सँवारि कीन्ह फुल-बासू ॥ 
सेत विछावन _ओऔ उजियारी । हँसि-हँसि मिलहि पुरुष औ नारी ॥ 
सोन-फूल_ भइ पुहुमी फूली । पिय घनि सौ, धनि पिय सौ भूली ॥ 
चख अजन देइ खँजन देखावा | होइ सारस जोरी रस पावा ॥ 
.एहि ऋतु कनन्‍्ता पास जेहि, सुख तेहि के हिय माँह । _ 
वनि हँसि लागे पिठ गरे, धनि-गर पिउ के बाँह ॥|१०॥ 

[इस अ्रवतरण मे कवि ने दरढकालीन विलास सुख का वर्णन किया है |] 

अत्यन्त प्यारी शु द ऋतु आई । नए क्वार श्रौर कातिक की उजियाली 
फल गई । पदमावती पूनो की कला के समान शोभायमान हो उठी | ऐसा मालूम 
हुप कि सिहल में चौदइस का चाँद उद्धित हुआ है। उसने सोलहो कलाश्रो जैसे 
सोलह ख्गार सजाए। ऐथा मालूम हुप्रा कि सूरज को नक्षत्रों से सुशोभित चाँद 
मिल गया हो । सफेद विछावन था श्रौर ऊपर से उस पर हँप-हंस कर दोनो पति- 
पत्नी सम्मोग कर रहे थे । ऐसा जान पडता था कि पृथ्वी सोने के फूनों से फूली हुई 
है । पति पत्नी में श्रीर पत्नी पति मे मगन थे। भ्रजन लगाने से उसके नेत्र खजन 
जैसे लग रहे ये और वे सारस जोड़ी वनकर एक दूसरे का रस ले रहे थे । 

इस ऋतु मे वही स्त्री सुखी रहती है जिसके घर पर पति रहते हैं। स्त्री 
पति के गले मे हंसकर बाँह डालकर मिल रही है श्रोर पति भी गले मे वाँह डाले है । 
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टिप्पणी--नव उजियारी--यहाँ पर विशेषण वेचित््य वक़ता है । 

पदमावति'' ''' कला--यहाँ पर लक्ष्योपमा से पदमावती का अ्रतिशय रूप 
सौन्दयं व्यज्ित किया यया है। यहाँ पर कवि प्रौढोक्तिसिद्ध श्रलकार से वस्तु- 
व्यजना है । 

चौदसि * ' सिहला-यहाँ पर चौदसि चाँद मे रूपकातिशयोक्ति है श्रौर 
रूपकातिशयोक्ति से उत्प्रेक्षा व्यग्य है । 

सोरह कला' * पावा--यहाँ रूपक श्रलंकार है। चन्द्रमा कौ सोलह कलाएँ 
सोलह श्ूगारो से उपमित की गई है। 

सूरज ससि ***' पावा--रूपकातिशयोक्ति है। 

सोन फूल'*****फूली--यहाँ पर श्रत्यन्त तिरष्कृत वाच्यध्वनि है। कवि 
की व्यजना है कि पृथ्वी पर सवंत्र सुख का साम्राज्य छाया हुआ था । 


ऋतु हेमत संग पिएउठ पियाला । अ्गहन पूस सीत सुख काला ॥ 
धनि श्रौ पिउमहँ सीउ सोहागा | दुहुँन्ह अग एक मिलि लागा ॥ 
मन सौमन, तन सौ तन गहा । हिय सौ हिय, बिचहार न रहा ॥ 
जानहु चन्दन लागेठ अ्गा। चन्दन रहै न पाव सगा ॥ 
भोग कर्राह सुख राजा रानी। उन्ह लेखे सब सिस्टि जुडानी |! 
जूक दुवो जोबन सौ लागा। बिच हुँत सीउ जीउ लेइ भागा ॥ 
दुइ्घट मिलि एक होइ जाही। ऐसे मिलहिं, तबहूँ न अश्रघाही ।। 
हँसा केलि कर्राह जिमि ? खूँदर्हि कुरलहि दोउ। 
सीउ पुकारि के पार भा, जस चकईक बिछोठ ॥११॥ 
[इस अवतरण मे हेमत ऋतु कालीन विलास का वर्णन किया गया है ।] 


हेमत ऋतु मे दोनो प्याला पीकर अ्रगहन और पूस के शीतकाल में झीत- 
लता पति-पत्नी के बीच सुहागे का काम कर रही थी | दोनो के शरीर मिले हुए थे | 
इस प्रकार उनके मन-मन से, तन-तन से और हृदय-हृदय से मिले हुए थे | बीच मे कोई 
बाधक नही था | दोनो राजा-रानी भोग कर रहे थे | उनकी दृष्टि मे सारी सृष्टि 
शीतल हो रही थी । वे एक-दूसरे के यौवन से जूक रहे थे | दोनो के बीच मे जो शीत 
स्थित था वह अपने प्राण लेकर भाग गया | उन दोनो के शरीर मिलकर एक हो गए 
थे किन्तु फिर भी उनका मन नही अ्रघा रहा था । 

जैसे सरोवर मे हसो की जोडी क्रीडा करती है उसी प्रकार दोनो उछन-कुद 
कर कुरला कर रहे थे । प्रियतमा में जो शीत था वह उसके पास से भागकर अलग 
खडा होकर इस प्रकार पुकार रहा था जैसे कोई चकवा चकवी के बिछोह मे पुकारता 


है । 


डप्७ पदमावत का शास्त्रीय भाष्य 


टिप्पणी-- धर्नि लागा--यहाँ पर रुपक अलकार से तादात्म्य भाव के 
पूर्णत्व की व्यजना की गई है | 2 

विच भागा--यहाँ पर मानवीकरण अलकार है। 

हेसा विछोड--उपमा अलकार है | 


ग्राइ सिसिर ऋतु, तहाँ न सीऊ | जहाँ माघ फागुन घर पीऊ ॥॥ 
सॉर सुपरेती मन्दिर राती। दगल चीर पहिरराहि बहु भाँती ॥ 
घर-घर सिघल होइ सुख जोजू | रहा न कतहुँ दु ख कर खोजू ॥। 
जह धनि पुरुष सीउ नहिं लागा। जानहु काग देखि सर भागा ॥। 
जाइ इन्द्र सौ कीनन्‍्ह पुकारा | हौ पदमावती देस निसारा॥ 
एहि ऋतु सदा सग-मह सेवा | अव दरसन ते भोर विछोवा ॥। 
अ्रव हँसि के ससि सूरहि भेटा | रहा जो सीउ वीच सो भेटा ॥ 
भएउ इन्द्र कर आयसु, वड सताव यह सोइ। 
कबहुँ काहु के पार भइ, कवहु काहु के होइ ॥१२॥ 
[इस अवतरण में शिभिर-ऋतु के विलास का वर्णन किया गया है ।] 
गिशिर ऋतु श्राई लेकिन वहाँ पर शीतलता नही थी | जब माघ फागुन के 
शीत के समय मे पति-पत्नी साथ होते है तव शीतलता नहीं रहती है | पति-पत्नी रात 
दिन रजाई मे छिपे रहते हैं | वहुत प्रकार के दगले (अगरखे) और चीर पहनते हैं । 
सिंघल में घर-घर सुखोपभोग हो रहा है | खोज करने पर भी वहाँ कही दु ख दिखाई 
नही पडता है । जहाँ स्त्री और पुरुष होते हैं वहाँ शीतलता नही रहती है! वहाँ से 
शीत ऐसे भागता है जैसे कउग्मा वाण देखकर भागता है ) शीत ने इन्द्र से जाकर 
शिकायत की कि पदमावती ने मुझे देश निकाला दे दिया है । इस ऋतु में मैं सेव 
उसके पास सोता था किन्तु इस वार तो उसके दर्शन भी दुर्लभ हो गए हैं। अब तो 
शशिरूपी पदमावती सूर्यरूपी रतनमेन से हस-हँसकर भेंट कर रही है। शीतलता को 
अपने बीच से मिटा दिया है | 
इस पर इन्द्र ने कहा कि यह जीत पदमावती को बहुत सताता था। कभी- 
कभी किसी वात का प्रभाव होता है और कभी किसी बात का यह तो समय की वात 
है कभी कोई जीतता है कभी कोई । 
टिप्पणी--दगल * अगरखा | 
शशिसुर्राह मेंटा--रूपकातिजयोक्ति श्रलकार से वस्तुव्यग्य है । कवि रतनसेन 
से भेट करके पदमावती को लेशमात्र भी णीतलता नही सताती थी | 


नागमती वियोग-खण्ड 


नागमती. चितउर-पथहेरा । पिउ जो गए पुनि कीन्ह न फेरा ॥ 
नागर काहु नारि बस परा। तेइ मोर पिउ मौसौ हरा॥। 
सुश्रा काल होइ लेइगा पीऊ। पिउ नहिं जात, जात बस जीऊ |। 
भएउ नरायन बार्वेंग करा। राज करत राजा बालि छरा॥ 
करन पास लीन्‍्हेउ के छठदू। बिप्र रूप धरि भिलमिल इट्टू ॥ 
मानत भोग गोपिचन्द भोगी । लेइ अपसवा जलधर जोगी ॥ 
लेइगा कृस्तहि गरड अलोपी । कठिन बिछोह, जिर्याह किसि गोपी ?॥ 
सारस जोरि कौन हरि, मारि बियाधा लीन्ह ?॥। 
भुरि-भुरि पीजर हो भई, विरह-काल मोहि दीन्ह ॥१॥ 
[इस अवतरण मे कवि ने नागमती की वियोगकालीन चिन्ता का वर्णन 
किया है ।] 
नागमती चित्तौड मे पति का मार्ग देखती रही किन्तु पति ऐसे गए कि फिर 
लौटे ही नही | ऐसा लगता है कि रसिक पति किसी स्त्री के जाल मे फेंस गए है। 
उसने मेरे पति को मुभसे छीन लिया है । तोता काल बनकर मेरे पति को ले गया 
है | कितना अच्छा होता जो मेरे पति न जाते और प्राण चले जाते। नारायण ने 
बलि को बावन रूप घर के छला था। उसी भगवान ने इन्द्र का रूप धारण करके छल 
करके पाश और कवच ले लिए | गोपीचन्द राजा भोग कर रहा या कि जलन्धर जोगी 


लेकर भाग गया । गरुड कृष्ण को चुपचाप लेकर भाग गया । फिर बविचारी गोपियाँ 
कृष्ण की अनुपस्थिति मे कैसे जीती | 

न मालूम किसने सारस जोडी मे से एक का हरण कर लिया है | मैं सूख-सूख 
कर पजर मात्र रह गई हूँ | विरहरूपी काल मेरे भाग मे पडा है | 

टिप्पणी नागर---चतुर या रसिक नायक | 

करन ' इन्दु--इस पक्ति के बहुत से पाठान्तर मिलते है किन्तु सबसे 
अधिक उपयुक्त पाठ शुक्ल जी कौ ही है । अन्तर कथा है कि कर्ण को सम्पूर्ण शक्ति 
उसके कवच और कूडलो मे थी | अजु न कवच और कुण्डलो के कारण कर्ण को 
जीत नही सकते थे | भगवान्‌ कृष्ण उन्हे इन्द्र के पास ले गए तो इन्द्र ने कर्ण से 
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हे 


ब्राह्मण याचक का रूप घारण कर उससे कवच और कूँडल माँग लिए जिससे इन्द्र-पुत्र 
अजु न सूर्य-पुत्र कर्ण को पराजित करने में सफल हुए | 

सानत '. जोगी--गोपीचन्द पजाव के राजा माणिकचन्द्र के पुत्र थे | उनकी 
माता का नाम मैनावती था | उनकी प्रेरणा से जलधर योंगी ने उनको योगी बना 
लिया था | जलघर योगी मत्स्येन्द्र नाथ के युरु भाई थे । 

लेइगा ' गोपी--इसका पाठान्तर है--- 

“ले कान्‍्हहि गा अकरूर अलोपी |” 

अर्थ की दृष्टि से यह पाठ उपयुक्त प्रतीत होता है | इसक. अर्थ है कि कृष्ण 
को अक्रूर लेकर अलोप हो गए थे । 

सारस दीन्ह---इसका पाठान्तर है जोकि डा० अग्रवाल ने दिया है-- 

“सारस जोरी किमि हरी-मारि गएउ किन खग्गि। 
भुरि-कुरि पीजरि घनि भई विरह के लागी अग्नि ॥7 

उस स्थान में अर्थ होगा कि सारस की जोडी में से एक को हर कर क्यो ले 
गया | जव हरण करना ही था तो सारसनी को ले जाता | विरह की ऐसी भाग लगी 
कि वाला सूख-सूख कर पजर हो गई | इस दोहे मे सारूप्य निवधना श्रप्रस्तुत प्रशसा 
श्रलकार है| 

विशेष--(क) इस अवतरण में विरहमूलक चिन्ता, गरुणकथन--नामक अव- 
स्थाओं की व्यजना की गई है | ह 

(ख) इस अवतरण मे प्रवास विरह के अन्तर्गत ईर्ष्या हेतुक विरह्‌ का चित्रण 
किया गया है | 

(ग) नायिका प्रोषित पतिका है । 

(घ) इस अवतरण मे असूया, श्रम, नामक सचारी व्यजित हुए हैं । 

(ड) यहाँ पर कवि ने शरीर पर पड़े हुए विरह के प्रभाव का निर्देशन दिया 





है । 
(च) इस अवतरण से लेकर नागमती का सम्पूर्ण विरह प्रवासमूलक विरह्‌ 
के अन्तर्गत आएगा | ह 
पिउ वियोग-अस-वाउर जीऊ | पपिहा निति बोले “पिउ पिऊझ” ॥ 
अधिक काम दाघे सो रामा। हरि लेइ सुवा-गएउ-पिड नामा॥ 
विरह वान तास लाग न डोली । रकत पसीज, भीजि गई चोली ॥ 
सूखा हिंया, हार भा भारी | हर हर प्रान तर्जाह सब नारी ॥ 
खन एक आरव पेट महँ | साँसा। ख्नाहि जाइ जिउ, लेइ निरासा॥ 
पवन डोलावहि सीचहि चोला-। पहर एक समुभहि सुख बोला ॥ 
प्रान पयान होत को राखा ? | को सुनाव पीतम के भाखा ? ॥ 
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ग्राहि जो मारे विरह के, आगि उठे तेहि लागि। 
हस जो रहा सरीर महेँ, पाँख-जरा, गा भागि॥र।। 


[इस अवतरण मे कवि ने नागमती की वियोगजनित विह्ललता और उहिग्नता 
का वर्णन किया है |] 

नागमती कहती है कि पति के वियोग मे मेरा मन बावला हो रहा है। प्राण 
रूपी पपीहा पी-पी बोल रहा है। उस स्त्री को काम बहुत जला रहा था । तोता 
प्रियतम के नाम से उस स्त्री के प्राणो को ही हर ले गया है। विरह॒ का वाण ऐसा 
लगा कि वह डोल भी न सकी | रक्त के पसीने से चोली भीग गई । हृदय सूख गया 
और हार बोभिल मालूम पडने लगा । और सव नारियाँ काँपकाँप कर श्रपने प्राण 
छोडने लगी। क्षण भर तो साँस पेट मे आती थी और दूसरे क्षण निकल जाती थी 
जिससे सबको निराशा होने लगती थी । लोग हवा कर रहे थे और शरीर पर जल 
सिचन कर रहे थे | एक पहर बाद वह वाला होश मे आई और बोली “निकलते हुए 
प्राणो की रक्षा कौन कर सकता है | प्रियतम की भाषा कौन सुनाए ।” 

जब उसके मुख से विरह की आह निकलती है तो उससे ज्वाला जल उठती 
है । शरीर मे जो हस था उसके पश्े जलने लगे और वह उडने को हो गया ! 
'. टिप्पणी--पिय वियोग श्रस बाउर जीउ--यहाँ पर उन्माद नामक विरहावस्था 
व्यग्य है | 

पपीहा नित बोले पिउपिऊ--यहाँ पर प्रलाप नामक विरहावस्था व्यग्य है । 

विरह बान तस लागि न डोली--यहाँ पर विरह की जडता नामक श्रवस्था 
व्यग्य है । 

रक्‍त पसीज भीज गई चोली--यहाँ पर स्वेद नामक सात्विक व्यग्य है | 

, सूखा .भारी-ञयहाँ पर हार मे शब्दशक्ति उद्भव वस्तु ध्वनि है। कवि 

यह व्यजित करना चाहता है कि नायिका विरह से युद्ध करते-करते पराजित हो 
गई है| 

हर हर प्राण तजे सब नारी--यहाँ पर नारी मे शब्दशक्ति उद्भव वस्तु घ्वनि 
है । कवि की व्यजना है कि विरह से पराजित होकर नायिका के प्राण धीरे-वीरे 
नाडियो से निकल रहे थे । अर्थात्‌ विरह की दशम अवस्था समीप थी | 

पवन .. बोला--इसमे विरह की व्याधि नामक अवस्था--व्यजित की गई 
है। भ्रत स्वत सम्भवी वस्तु से वस्तु व्यग्य है । 

प्राण पयान होत को राखा--यहाँ पर विरह की मृत्यु नामक अवस्था व्यजित 
की है। 
पु झ्राई लागि--यहाँ पर चौथी विभावना अलकार है । 
हँस ** भागि-ऑयहाँ पर रूपकातिशयोक्ति से वस्तु व्यंग्य है। कवि की 
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व्यजना है कि नाथिका के प्राण निकले जा रहे थे और विरह की दशम अवस्था 
समीप थी | 
विशेष--यहाँ पर कवि ने उद्ेग, प्रलाप, व्याधि आदि विरह दणाएँ वर्णित की 
हैं| स्वेद और स्तम्भ नामक सात्विक भाव भी व्यग्य है | 
पाट महादेइ ! हियन हारू | समुझ्ति जीउ, चित चेतु सेभारू ॥। 
भौर केवल संग होइ मेसवा | सवरि नेह मालति पहँ आवा ॥ 
पविहै स्वाती सौ जस प्रीती । टेकू पियास, वाँचु मन थीती ॥ 
धरतिहि जैस गगन सी नेहा | पलटि श्राव वर॒पा ऋतु मेहा ॥ 
पुनि वस॒त ऋतु आव नवेली । सो रस, सो मघुकर, सो वेली॥ - 
जिनिश्नस जीव करसि तू वारी । यह तरिवर पुनि उठिहि सेंवारी ॥ - 
दिन दस विनु जल सूखि विधसा। पुनि सोइ सरवर, सोइ हसा॥ ढ' 
मिलहि जो विछुरे साजन, भ्रकम भेंटि गहंत ॥॥ 
तपनि मृगसिरा जे सह, ते अ्द्रा पलुहत ॥ हे 
[इस अवत्तरण मे सखियाँ विरहिणी नागमती को समझा रही हैं ।] 
वे कहती है कि “हे पटरानी तुम हृदय मे खिन्‍न न होओो । अपने प्राणो की 
रक्षा के विचार से अपने चित्त को सभाल लो | भौरे रूपी रत्नसेन श्रौर कमल (पदमावती) 
का मिलन श्रवश्य होगा किन्तु मालती (नागमती) का स्मरण कर वह पुन लौटेगा । 
पपीहे को जिस प्रकार स्वाति से प्रेम होता है वह उसी की प्यास की टेक 
लिए रहता है उसी प्रकार तू भी अपने मन को प्रियतम मे लगा। जैसे पृथ्वी को 
शआ्राकाश् से प्रेम होता है और आकाश उलट कर वर्षा ऋतु मे जल वनकर उतर आता 
है उसी प्रकार तुम्हारा पति भी फिर से लौटेगा | यदि तुम्हारी ठेक उसमे वनी रही 
तो मिलन अवश्य ही होगा | हे नवेनी, वसत ऋतु पुन आयेगी और वही रस विलास 
होगा | वही भौरा होगा और वही लता होगी । हे वाले ! तू अपना मन ऐसा छोटा 
मत कर | यह जरीर रूपी तस्वर फिर सेवर उठेगा | दस दिन के लिए तालाव सूखकर 
नष्ट हो जाता है और फिर वही सरोवर होता है और वही हँस होते है । 
बिछुडे हुए प्रियतम जब मिलते हैं तव गोद मे लेकर श्रालिगन करते हैं। णो 
मृगशिरा नक्षत्र में होने वाली तपन को सहते है वे ही आार्द्रा नक्षत्र मे होने वाली 
तपन से पल्‍लवित हो उठते हैं । (व्यजना है कि जो विरह की ज्वाला सहते है वे ही 
सयोग सुख भी प्राप्त करते हैं ॥) 
टिप्पणी--भौर***** श्रावा-यहाँ पर सारूप्य निववना अ्प्रस्तुत प्रशसा 
झलकार है । 
सो * “* बेनी--यहाँ पर 'सो' मे सर्वत्र गर्थान्तर-सक्रमित-वाच्य ध्वनि है । 
कवि की व्यजना है कि जेसे पहले अत्यधिक रसोपभोग होता था उसी प्रकार अब फिर 


होगा | 
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“यह तरिवर---यहाँ पर सवृत्तिवक़ता और रूपकातिशयोक्ति है। सवृत्तिवक्रता 
इसलिए है कि “यह” मे नागमती की सुन्दरता का भी सकेत सन्निहित किया गया है । 
भौर तरिवर-शरीर उपमेय के लिए उपमान मात्र है। 

दिन ** ''हँसा--यहाँ पर सारूप्य निवधना श्रप्रस्तुत प्रशसा अलकार है। 
तपनि * *''पलुहंत--यहाँ पर प्रतिवस्तूपमा अलकार है । 
विशेष--(क) यहाँ प्रोषितपतिका नायिका के प्रति सखियो का आश्वा- 
सन है । 
चढा असाढ, गगन घन गाजा | साजा बिरह दुँद दल बाजा ॥। 
धूम, साम, घोरे घन घाए। सेत घजा बग-बाँति देखाएं॥ 
-खडग-बीजु व्वमके चहु ओरा । बूंद-बान बरस घन घोरा || 
झोनई घटा श्राइ चहु फेरी । कत ! उबार मदन हौ घेरी।॥ 
दादुर मोर कोकिला पीऊ । गिरे बीजु, घट रहै न जीऊ॥ 
पुष्प नखत सिर ऊपर श्रावा। हो बिनु नाह, मंदिर कोछावा ? ॥ 
श्रद्रा लाग, लागि भुईं लेई | मोहि बिनु पिउ की आदर देई॥ 
जिन्‍्ह घर कता ते सुखी, तिन्ह गारी ओ गवे। 
कत पियारा बाहिरे, हम सुख भूला सब ॥४॥ 
[इस अवतरण भे नागमती के वर्षाकालीन विरहोद्दीपन का चित्र खीचा है |] 
श्राषाढ आते ही आकाश मे मेघ गजेने लगे | विरह ने हृद्व युद्ध के लिए श्रपनी 
सेना सजा. ली। घूमिल, श्यामल और सफेद बादल उमड पड़े | बगुुलो की पक्ति 
. उनमे सफेद ध्वजा सी दिखाई पड-रही थी । तलवार रूपी बिजली चारो ओर चमक 
रही थी। बूँद रूपी वाण घनघोर रूप से वरस रहे थे | घनघोर घटाएँ चारो ओर से 
घिर रही थी । है पति ! मेरी रक्षा करो मुझे काम ने धेर रखा है | दादुर मोर और 
कोकिल तथा पपीहे वोल रहे है। उनकी बोली बिजली के समान कट प्रतीत होती है। 
उसे सहन न करने के कारण प्राण शरीर से निकलना ही चाहते हैं | पुष्य नक्षत्र मेरे 
ऊपर आ गया है किन्तु मेरे पति मेरे पास नही है इसलिए मेरे छप्पर को कौन छायेगा । 
श्रार्द्रा नक्षत्र लग गया है | बादल पृथ्वी तक उमड रहे है | ऐसे समय में हमे पति के 
विना और कौन आदर दे सकता है। 
जिनके घर से पति हैं वे सुखी है , वे ही गौरचशाली है श्रौर उन्ही को गये 
करने का श्रधिकार है मेरे पति वाहर है इसलिए सारे सुख भूल गए हैं | 
टिप्पणी--चढा' * _* गाजा-यहाँ पर असगति अलकार है । 
शझ्रद्गा **'” लेई--इसमे “लागि” के स्थान पर बीज शब्द मिलता है। हमारी 
समझ में यह शब्द श्रधिक उपयुक्त है | क्योकि लागि का श्रर्थ बहुत स्पष्ट नही है । 
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हाँ ' '" छावा--इस पक्ति मे जायसी यह भूल गए हैं कि नागमती का 
विरह एक रानी का विरह है। उन्होने एक भारतीय साधारण ग्रामीण के हृदय की 
ग्रभिव्यक्ति की हैं। साधारणीकरण के लिए यह आवश्यक भी था ! 
विशेष--(क) यहाँ उद्वेग, प्रलाप, जडता व्याधि आदि काम दशाएँ हैं | 
(ख) बारह मासा की परम्परा का निर्वाह चित्रावली और मवु-मालती में 
भी किया गया है किन्तु तीनों वारह मासो का प्रारस्म भिन्‍न-भिन्‍न महीनों से किया 
गया है | चित्रावली मे वारह मासा चंत से प्रारम्भ किया गया है मधु मालती मे श्री 
गणेश श्रावण मास से किया है| किन्तु हमारे जायसी ने आपाढ के महीने से किया 
है । कालिदास ने भी विरह वर्णन आपाढ के महीने से ही किया है। हमारी समझ 
मे आपाढ से वारह मासे का प्रारम्भ करना अधिक उपयुक्त रहता है क्योकि वर्पा ऋतु 
तभी से प्रारम्भ होती है | विरहोद्दीपन वर्षा मे सवसे श्रविक होता है। वारह मासा 
की परम्परा अपभ्रश काव्य से चली है। नेमिनाथ चतुष्पादिका में वारह मासा का 
सर्वप्रथम उल्लेख है | ल्‍ 
(ग) विश्वनाथ ने अपने साहित्य दपंण में प्राचीन दश विरह दणाओ के 
अतिरिक्त कुछ अन्य काम दगाएँ वणित की है जैसे--(१) अ्गो में असौप्ठव 
(२) सनन्‍्ताप (३) पाण्डुता (४) दुर्वंलता (५) अरुचि (३) अघीरता (७) तन्मयता 
(८) मूर्च्छा (६) उनन्‍्माद (१०) मरण | प्रस्तुत अवतरण में अवीरता का वर्णन किया 
गया है | 
सावन वरस मेह अति पानी । भरनि परी, हों विरह भुरानी ॥। 
लाग पुनर वसु पीउ न देखा। भइ बाउरि, कहूँ कत सरेखा ॥ 
रक्त के श्रॉसु परहि भुईं टूटी । रेंगि चली जस बीर बहुटी ॥ 
सखिन्ह रचा पीउ सग हिडोला | हरियारि भूमि, कुसुभी चोला ॥ 
हिय हिडोल अ्रस डोले मोरा। विरह भूलाइ देह भकभोरा ॥। 
वाट असूक अथाह गँमीरी | जिउ बाउर, भा फिर भेँभीरी ॥ 
जग जल वूड जहाँ लगि ताकी । मोरि तनाव खेवक विनु थाकी ॥॥ 
परवस समुद्र अगम विच, वीहड़ घन वन ढाँख । 
किमि क॑ भेटो कत तुम्ह ? ना मोहि पाँव न पाँख ॥५॥। 
[इस अवतरण में कवि ने नागमती की सावन मास की विरह व्यथा की व्यजना 
की है |] 
सावन के महीने में अत्यधिक वर्षा हो रही है | चारो ओर पानी भर रहा है 
किन्तु मैं विरहिणी सूख रही हूँ | पुनवंसु नक्षत्र लग गया है किन्तु पति के दर्शन नही 
हो रहे है । वावली हो गई किन्तु पता नही कि चतुर पति कहाँ है। रक्त के आँस 
पृथ्वी पर गिर रहे हैं, ऐसा लगता है कि वीर वहूटियाँ (रेंग चली हो । सखियों ने 
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अपने-अपने पतियो के साथ हिंडोला सजाया है । पृथ्वी चारो ओर से हरी-भरी है और 
कुसुम्भी रग के वस्त्र भी पहने हुए है। मेरा हृदय हिंडोले के सहश कम्पायमान हो 
रहा है और विरह हिडोले के सहश उसे भकभोर रहा है। मार्ग बिल्कुल अ्रघेरा 
भ्रसीम और बडा बीहड है | जी वावला होकर भभीरी की तरह घूम रहा है । जहाँ 
तक दृष्टि जाती है वहाँ तक ससार जल मे डूबा हुआ दिखाई पडता है। किन्तु मेरी 
नाव खेवक के बिना रुकी पडी है | 
पवेत, अ्रगम समुद्र और वबीहड घने ढाक के वन बीच में है जो दोतो के मिलन 
में बाधक है| मेरे पैरो मे भी शक्ति नहीं है और न पख ही है जो मै प्रियतम से 
मिल सकू । 
भरणि * '' भुरानी--यहाँ पर विशेषोक्ति और विरोधाभास का सकर है। 
लागि ' “'देखा--यहाँ पर चिता नामक विरहावस्था व्यजित की गई है | 
अत स्वत सम्भवी वस्तु से वस्तु व्यग्य है । 
रक्त टूटी -यहाँ पर लक्ष्योपमा से विरहाधिक्य व्यजित किया गया है | 
भ्रत कवि प्रौढोक्तिसिद्ध श्रल॒कार से वस्तु व्यग्य है | 
परबत'' पख--यहाँ पर रहस्य भावना का आरोप किया गया है अर्थात्‌ 
स्वत सभवी वस्तु से वस्तु व्यग्य है । 
विशेष--(क) यहाँ उन्माद, व्याधि, उद्वेग नामक विरह दशाएँ हैं । 
(ख) यहाँ विश्वनाथ द्वारा निर्दिष्ट दुबंलता नामक दशा है ! 
(ग) यहाँ अ्रश्नु नामक सात्विक भाव है ! 
(घ) यहाँ रक्‍त के आँसू वर्णन करके रसाभास उत्पन्न कर दिया है। 
(ड) आचार भोज ने शगार के उद्दीपन की सामग्री को पाँच भागो मे विभकत 
किया है | 
(१) ऋतु 
(२) वाह्म प्रसाधन 
(३) प्राकृतिक हृदय 
(४) काल 
(५) चौसठ कलाएँ 
इस अवतरण में तथा अन्य अ्रवतरणो मे ऋतु विरहोद्दीपन के रूप में चित्रित 
की गई है । 
भा भादो दूसर अति भारी। कंसे भरौ रनि श्रेंधियारी ॥। 
मंदिर सून पिड अनते बसा | सेज नागिनी फिरि फिरि डसा ॥। 
रहा अ्रकेलि गहे एक पाटी। नेत पसारि मरौ हिय फाटी ॥ 
चमक बीजु, घन गरजि तरासा | विरह काल होई जीउ गरासा ॥॥ 
बरसे मघा भकोरी झकोरि। भोर दुइ नेन चुवें जस ओझोरी ॥ 
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घनि सूखे भरें भादों माहाँ अ्वहु न आारगन्हि सीचेन्हि नाहा ॥ 
पुरवा लाग भूमि जल पूरी ।श्राक जवास भई तस भूरी ॥ - 
थल जल भरे अपूर सब, घरति गगन मिलि एक। 
घनि जोवन अ्रवगाह महँ दे वूडत, पिठ ! ठेक ॥६॥ 

[इस अवत्तरण में भादों में अनुभव होने वाली नागमती की विरह व्यथाञ्रो का 
वर्णन किया गया है || 

अधेरी रात कैसे सहन करूँ, सहन नही होती | घर सूना हो रहा है। पति 
कही दूसरी जगह दूसरे स्थान पर वस गया है। शैय्या रूपी नागरिनी बार-बार डसना 
चाहती है | एक पट्टी पकड़े मैं प्रतीक्षा मे श्रकेली पडी रहती हूँ। प्रतीक्षा में नेत्र 
फैलाए-फंलाए हृदय फटा जा रहा है | विजली चमकती है और घन गरज कर त्रसित 
करते है | विरह काल वनकर हमारे प्राणो का हनन करना चाहता है। मघा नक्षत्र 
भकभोर फरकभोर कर बरस रहा है | मेरे दोनो नयन ओरी (छपरी) के समान चू रहे 
हैं किन्तु फिर भी पति न आए और न सीचा ही पूर्वा, नक्षत्र लगने पर पृथ्वी जल से 
परिपूर्ण हो गई, मैं आ्राक और जवासा की तरह सूखकर काँटा हो गई। 

जल-थल सव आप्लावित हैं | पृथ्वी और श्राकाश मिलकर-सव एक हो गए 
है । स्त्री को यौवन रूपी अगाघ जल मे डूबने से प्रियतम बचाइए | 

टिप्पणी--सेज नागिनि फिरि फिरि डसा--यहाँ पर रूपक अभ्रलकार से वस्तु 
व्यग्य है । शया की असह्यता और कटुता ही यहाँ पर व्यजित की गई है। 

मोरे श्लोरी-यहाँ पर उपमा अ्रलकार से अश्नरु की प्रचुरता और वेदना 
की तींब्रता व्यजित की गई है | यहाँ पर कवि प्रौढोक्तिसिद्ध अलकार से वस्तु व्यग्य है। 

घनि माह-झयहाँ पर विशेषोक्ति और विरोधाभास का सकर है। 

विशेष--(क) यहाँ पर कवि ने विरहोद्दीपन सामग्री का अ्रच्छा वर्णन किया है । 

(१) यहाँ पर अभिलापा, चिन्ता, उद्धेंग है 


(२) यहाँ पर विश्वनाथ के द्वितीय वर्गीकरण के अनुसार दुर्वंलता तनन्‍्मयता ह॒ 
नामक विरहावस्था है। 


(३) यहाँ पर अश्रु नामक सात्विक अवस्था है । 
(४) फारसी काव्य श्ञास्त्र के अनुसार यहाँ पर चब्मेतर और वेकरांरी कीः 
स्थिति का वर्णन है । 
लाग कुवार, नीर जग घटा | अवहेँ आठ, कत | तन लटा ॥। 
तोहि देखे, पिंड पलुहै कया | उतरा चितु, वहुरि करू मया ॥- 
चित्रा मित्र भीन कर आबा। पपिहा पीउ पुकारत पावा॥ 
उ्मा श्रगस्त, हस्ति-घन गाजा । तुरय पलानि चढे रन राजा ॥ 
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स्वाति-बूंद चातक मुख परे। संमुद सीप मोती सब भरे॥ 
सरवर सँवरि हँस चलि आए । सारस कुलर्राह, खजन देखाए॥ 
भा परगास, कास बन फूले। कंत न फिरे, बिदेसहि भूले ॥ 
विरह-हस्ति तन साले, धाय करे चित चूर। 
बेगि आइ, पिउ ! बाजहु, गाजहु होइ सटूर ।।७॥। 
[इस श्रवतरण में क्वार मे अ्रनुभव होने वाली नागमती की विरह व्यथा का 
वर्णन किया गया है ।] 
क्वार फा प्रारम्भ होते ही ससार मे जल कम होने लगा | है प्रियतम ! तुम 
भब भी आ जाओ हमारा शरीर बिल्कुल ही लट गया है। तुम्हे देखकर ही यह काया 
पल्‍लवित होगी । चित्त मेरा दुखी .है, श्रव भी आने की कृपा करो | श्रथवा उत्तरा से 
चित्रा--नक्षत्रो के बीच मे अवद्य ही भ्रा जाओ । चित्रा का मित्र चन्द्रमा मीन राशि 
मे आा गया है। और पपीहा ने पी-पी करते अपना प्रिय पा लिया है। अ्रगस्त्य नक्षत्र 
उदित हुआ श्रौर हस्ति नक्षत्र के बादल गर्जे | राजाओं ने घोडो पर जीन कसकर 
युद्ध की तैयारी कर दी | चातक के मुख मे स्वाति की बूदें पड गई | समुद्र की सीपियाँ 
मोतियों से भर गई । सरोवरो का स्मरण कर हँस भरा गये | सारस कुरला करने लगे 
' और खजन दिखाई पडने लगे | चारो शोर प्रकाश छा गया और वन मे कास फूल 
उठे किन्तु पति घर को नही लौटे । वह विदेश मे ही भटक गए है । 
विरह रूपी हाथी शरीर को कष्ट दे रहा है | वह चित्त पर चोट करके उसे 
घायल किए दे रहा है । हे प्रिय | तुम शीघ्र ही आ्राकर विरह्‌ रूपी हाथी के लिए सिंह 
बनकर गर्जो | 
टिप्पणी---उतरा '. चीत--यहाँ पर शब्दशक्ति उद्भव वस्तु ध्वनि है। 
कवि की व्यजना है कि चित्रा और उत्तरा नक्षत्र आ गए जो कि शरद ऋतु क्रे सूचक 
हैं किन्तु पति फिर भी नही आए । 
विनत्रामिन्न--चित्रा का मित्र चन्द्रमा माना जाता है | जब वह मीन नक्षत्र मे आ 
जाता है तो क्वार की पूणिमा समीप समभी जाती है | यहाँ पर स्वत सभवी वस्तु 
से वस्तु व्यजना है | नायिका की व्यजना है कि चित्रा का प्रेमी चन्द्रमा तो अपनी मीन 
राशि पा अपने घर मे श्रा गया किन्तु मैं इतनी अ्रभागी हूँ कि मेरा पति आज भी 
नही भाया | 
स्वाति *' परे दिखाए--यहाँ पर स्वत सम्भवी वस्तु से वस्तु व्यजना है। 
नायिका यह व्यजित करना चाहती है कि प्रकृति के पदार्थों को तो मनोवाछित प्राप्ति 
हो रही है किन्तु मुझ भ्रभागिनी की इच्छा फिर भी पूर्ण नही हुई है । 
विरह सदूर--यहाँ रूपक अलकार है । 
विशेष--(क) यहाँ पर चिन्ता और स्मृति नामक विरह दशाएँ व्यजित 
की हेँ। 
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(ख) यहाँ पर विश्वनाय के द्वितीय वर्ग/ के अन्तर्गत परिगणित अ्रधीरता 
नामक अ्रवस्था है । 

*साहित्य दर्पण में विव्वनाथ ने पहले तो १० काम दशाएँ वरणित की है। 
उनके नाम हैं अभिलापा, चिन्ता, स्मृति, उद्देग, ग्रणकथन, उन्माद, प्रलाप, जडता, 
व्याधि, मरण । 

इस प्रसंग के आगे उन्होंने कुछ विरह दणाएँ और वर्णित की हैं, जैसे (१) अगो 
में असौप्ठव (२) सताप (३) पाण्डुता (४) दुर्वेलता (५) अधीरता (६) अस्थिरता 
(७) तनन्‍्मयता (5) उन्माद (&) मूर्च्छा (१०) मरण ॥ 

(ग) फारसी काव्य झ्ञास्त्र के अनुसार यहाँ वेसवर नामक अवस्था है । 


कातिक सरद-चद उजियारी । जग सीतल, हां विरहै जारी ॥॥ 
चौदह करा चाँद परगासा | जनहु जर सब घरति अ्कासा ॥ 
“ तन मन सेज करे अगि दाह | सव कहूँ चद, भएउ मोहि राहु ॥ 
चहूं खंड लागे ऑँधियारा । जौ घर नाही कत पियारा ॥। 
अवहूं, निठर ! आउ एहिवारा। परव देवारी होइ ससारा॥ 
सख्ि भूमक गावे श्रेंग मोरी। हों भुरावे विछुरी मोरि जोरी ॥ 
जेहि घर पिउ सो मनोरथ पूजा । मो कहूँ विरह, सवति-दुख दूजा।। 
६ सखि माने तिउहार सव, गाइ देवारी खेलि। 
हो का गावी कत विनु, रही छार सिर मेलि ॥८॥। 
[इस अवतरण में कातिक मास मे होने वाली विरहानुभूति का वर्णन है । ] 
कातिक में शरदकालीन चन्द्रमा की सर्वेत्र-ज्योत्स्ता फैली रहती है। ससार 
दीतल हो रहा है किन्तु मैं विरह से जल रही हूँ, चन्द्रमा चोदह कलाओ से प्रकाशित 
हो रहा है किन्तु मालूम ऐसा हो रहा है कि पृथ्वी और आकाश जल रहा है। तन 
मन और शझैौय्याये सब अग्नि से जल रहे हैं। चन्द्रमा सवके लिए तो चन्द्रमा है किन्तु 
मेरे लिए राहु है । जब घर में पति नही होते तो चारो ओर अँवकार दिखाई पडता 
है। है निष्ठुर | तू अब भी आ जा । ससार में दिवाली का पर्व मनाया जा रहा है| 
सखियाँ अग मोड-मोडकर मूमर गा रही हैं | मैं सूख रही हूँ क्योकि मेरी जोडी विछुड 
रही है | जिसके घर मे पति होते है उसके सभी मनोस्थ पूर्ण रहते हैं। मुझे एक 
दुख विरह का है और दूसरा दु ख सौत का है । 
सखियाँ सब गा कर और खेल कर दिवाली का त्यौहार मना रही है| मैं पति 
बिना क्या गाऊंँ, सिर में वूल डाले फिर रही हूँ । 
टिप्पणी---जग शीतल हाँ विरहे जारो--विरोवाभास अलकार है ! 
रही छार सिर मेलि--यहाँ पर अर्थान्तरसक्रमित-वाच्यव्वनि है । कवि का 
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प्रभिप्राय है कि सारा शरीर दुखी, खिन्‍त और म्लान हो रहा है| नैराब्य और 
विरहाधिक्य का भाव ही यहाँ व्यग्य है । 
विशेष--(क) अन्य सूफी कवियों में भी इस प्रकार वर्णन मिलते है। तुलना 
कीजिए--- 
कातिक सरद सताई जारा, श्रमी वुन्द बरखे विष घधारा। 
मोहि तन विरह भ्रगिनि परचारा, सरद चाँद मोहि सेज श्गारा ॥। 
सरद रन तेहि. सीतल जेहि पिय कठ निवास । 
सब कहे परवब दिवारी मोहि कहें भा बनवास ॥। 
“>मभझन कृत मधु मालती से 
(ख) यहाँ पर विश्वनाथ द्वारा वर्णित द्वितीय वर्ग की “'सच्ताप/ नामक 
भ्रवस्था है । 
(ग) यहाँ पर उद्देग नामक विरह अ्रवस्था भी है | 
भ्रगहन दिवस घटा, निसि बाढी । दूभर रेनि, जाइ किमि गाढी ?॥ 
अब यहि बिरह दिवस भा राती । जरी बिरह जस दीपक-बाती || 
काँप हिया जनावे सीऊ । तो प॑ जाइ होइ सँग पीऊ ॥ 
घर घर चौर रचे सब काहू। मोर रूप-रग लेइगा नाहू।॥। 
पलटि न बहुरा गा जो बिछोई | अबहु फिरे-फिरे रँग सोई॥। 
बज्न-अगिनि बिरहिनि हिय जारा। सुलुगि-सु लुगि दगर्ध होइ छारा ॥ 
यह दुख-दगध न जाने कतू । जोबन-जनम करें भसमतू ॥ 
पिउ सौं कहेहु संदेसडा, हे भौरा ! हे काग । 
सो धनि बिरहै जरि मुई, तेहिक धुवाँ हम्ह लाग ।।६॥। 
[इस अवतरण में कवि ने भ्रगहन के महीने मे होने वाली नागमती की विरहा- 
नुभूति का वर्णन किया है ।] 
श्रगहन का महीना आ गया, दिन घट गया और रात्रि बढ गई रात्रि श्रस॒ह्म 
हो चली। उसे काटना कठिन हो जाता है। अब इस विरह मे दिन भी रात की 
तरह दु खदायी हो गया है । मैं विरह मे ऐसी जले रही हूँ जेसी दिये की वत्ती जलती 
है। शीत हुदय को कपाता है और त्रसित करता है । पति के सग होने पर ही वह 
दूर हो सकता है । घर-घर सबने सुन्दर वस्त्र पहने है किन्तु मेरा रगरूप तो मेरा 
पति ले गया है। वह विछोही जब से गया है लौटा नही है | यदि वह भ्रव भी आ 
जाए तो मेरा रगरूप लौट आएगा | वजूरिनि ने हृदय को जला रखा है । वह सुलग- 


सुलग कर जलता है और क्षार बन जाता है। इस द्वु ख की ज्वाला को पति नहीं 
समभता । वह हमारे योवन जन्म को भस्म कर रहा है । 
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है भौरा | हे काग ' तुम पति से जाकर सदेश कहना कि तुम्हारी पत्नी 
विरह में जलकर खाक हो गई है, उसी का घुँझा मुझसे लगा है जिससे कि हम भी 
अधिक काले है । 

टिप्पणी--जरों विरह-जस दीपक बाती--यहाँ पर उपमा अ्रलकार से वस्तु 
व्यग्य है। विरहाधिक्य की व्यजना की गई है । 

सदेशडा--यहाँ पर प्रत्यय वक़ता है। 

सो धनि विरह जरी मुई--यहाँ पर विरह की मृत्यु वाली अ्रवस्था का 
वर्णन है । 

तेहिक घुँश्रां मोहि लाग--यहाँ पर हेतूत्मेक्षा अलकार व्यग्य है। श्रत यहाँ 
स्वत सभवी वस्तु से कवि प्रौढोक्ति सिद्ध श्रलकार है । 

विशेष---(क) यहाँ पर कम्प नामक सात्विक अवस्था है । 

(ख) यहाँ पर मरण नामक विरह दशा है । यह स्मरण रखना चाहिए कि साहित्य 
में मरण नामक अवस्था चित्रित नहीं की जाती। उसकी आशका, श्रभिव्यक्ति या 
भूमिका मात्र वर्णित की जाती है । 

(घ) आचार्य भोज ने श्गारोह्ीपन के अन्तर्गत (१) ऋतु (२) बाह्य 
प्रसाधन (३) प्राकृतिक दृश्य (४) काल (५) ६४ कलाएँ मानी हैं । 

प्रस्तुत अवतरण में ऋतु” को और वाह्म प्रसाधन इन दोनो को विरहोद्दीपन 
के रूप मे चित्रित किया है | 

पूस जाड थर-थर तन काँपा। सुरुज जाइ लंका-दिसि चाँपा ॥ 
बिरह वाट दारुन भा सीऊ। केपि-कँंपि मरों, लेइ हरि जीऊ॥। 
कत कहाँ लागों ओहि हियरे | पथ अपार, सूक नहिं नियरे।। 
सौर सपेती आावे जूड़ी। जानहु सेज-हिंवचल बूडी ॥। 
चकई निसि विछुरे, दिन मिला। हों दिन-राति बिरह कोकिला॥। 
रंनि अकेली साथ नहिं सखी | कैसे जिये विछोही प्री ॥ 
विरह॒ सचान भएउ तन जाड़ा | जियत खाइ औ मुए न छाँडा ॥ 

रकत ढरा माँसू गरा, हाड़ भएउठ सव सख । 

धनि सारस होइ ररिमुई, पीउ समेटहि पख ॥॥१०॥। 


[इस अवतरण में पूस के महीने मे होने वाली नागमती की विरहानुमूति की 
व्यजना की गई हैं ।] 

पूस के महीने में जाडें से शरीर थर-थर काँप रहा है और स्रज दक्षिण दिशा 
में चला गया है। विरह वढ गया है, शीत वडा भयानक हो गया है । मैं काँप-कॉपकर 
मरी जा रही हूँ। वह प्राणो का हरण कर लेगा, पति कहाँ हैं जो मैं उनके हृदय लग 
जाऊँ। अपार मार्ग पडा हुआ है और समीप में कुछ दिखाई नहीं पडता है । रजाइयो 
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मे जाडा लगता है | ऐसा लगता है कि शैया हिम के ऑआँचल मे डूब गई है। चकई 
रात को विछुडती है तो दिन मे तो मिल जाती है। किन्तु मैं ऐसी हूँ जो न दिन मे 
मिल पाती हूँ श्र न रात्रि मे। रात्रि मे मेरे पास कोई सहेली भी नहीं रहती है। 
बिछुडा हुआ पक्षी (प्राण) कैसे जीवित रहे | विरह रूपी वाज ने जाडे मे शरीर पर 
आक्रमण कर रखा है। वह जीते जी खा जायेगा और मरने पर भी छोडेगा नही । 

रक्त सव आँसू बनकर ढल गया है और माँस सब गल गया है तथा हड्डियाँ 
सव शख की तरह हो गई है| स्त्री सारस की तरह रटती हुई मर गई । पति अब 
ग्राकर केवल पख समेठेगा । 

टिप्पणी--लकादिसि दक्षिण दिशा--यहाँ पर्यायोक्ति श्रलकार है । 

चकई-फोकिला-यहाँ व्यतिरेक अ्र॒लकार है। 

रक्त शंख--यहाँ पर विरह से नायिका के शरीर पर जो प्रतिक्रिया 
हुई है उसका वर्णन किया गया है | 

विशेष--(क) यहाँ पर भी ऋतु को ही विरहोद्दीपन के रूप मे चित्रित किया 
गया है । 

(ख) यहाँ पर 'मरण' की श्रवस्था का वर्णन किया गया है। 

(ग) यहाँ विरहोद्दीपन के रूप में सन्देश” का वर्णन किया गया है । 

(घ) यहाँ पर अश्नु नामक सात्विक अ्रवस्था है । 

(ड) फारसी काव्य शास्त्र के अनुसार 'चब्मेतर' की अ्रवस्था है ! 

(च) विरह वर्णन पर यहाँ फारसी काव्य शास्त्र का प्रभाव है जिसके परिणाम- 
स्वरूप यहाँ पर रसाभास हो गया। 


(छ) यहाँ पर 'दु्बंलता' नामक विश्वनाथ द्वारा वर्णित अवस्था वर्णित है| 


लागेउ माघ, पर अभ्रब पाला। बिरहा काल भएउ जडकाला ॥ 
पहल पहल तन रूई भाँप । हहरि हहरि अ्धिकौ हिय काँपे ॥ 
आ्राइ सूर होइ तपु, रे नाहा | तोहि विनू जाड न छूटे माहा ॥। 
एहि माह उपज रसमूलू । तूं सो भौर मोर जोबल फूलू॥ 
नन चुरवाह जस मह॒वट नीरू । तोहि बिनु अग लाग सर चीछ ॥। 
टप टप बूंद परहि जस श्ोला । बिरह पवन होइ मारे भोला ॥ 
केहिक सिगार, को पहिरु पटोरा ?। गीउ न हार, रही होइ डोरा ॥॥ 

तुम बिनु काँपे घनि हिया, तन तिन उर भा डोल 

तेहि पर विरह-जराइ के चहै उडावा भोल ॥।११॥ 


[इस झवतरण में कवि ने माघ महीने मे अनुभव होने वाली विरह बेदना का 
वणन किया है ।] 
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माघ का महीना लग गया है और पाला पडने लगा है। जाड़े के समय मे 
विरह काल सा प्रतीत होता है । घरीर को जितना रई के पहलो से ढका जाता है 
हृदय उतना हीं कॉँपता है ! है पति, तुम सूरज वनकर आकर तपो । माघ के महीने मे 
विना पति के जादा नहीं जाता है। इसी महीने मे उहाम काम उत्पन्न होता है। 
मेरे फूल जैसे गरीर के लिए तुम भौरा वनकर श्रा जाओ | नेजो से श्राँस इस प्रकार 
वह रहे है जैसे महावट में पानी वहता है | टपटप बूदें जो पडती हैं वे भीतलता के 
कारण ओलने ज॑सी प्रतीत होती हैं। विरह पवन वनकर भकभोरता है। कौन शझ्ूगार 
करे और कौन सुन्दर वस्त्र पहने । गदंव डोरा हो गई है, उसमे हार तक नहीं 
टिकता है | 
तुम्हारे विना इस स्त्री का हृदय काँप रहा है और हारीर तिनके के सहण 
उड़ रहा है। इस पर भी विरह उसे जलाकर क्षार वनाकर उडा देना चाहता है। 
टिप्पणी--रसमूलू--यहाँ पर पर्यायोक्ति अलकार के सहारे इसका अ्र्थे 
कामोन्माद लिया गया है | 
तू फूलू--स्वत सभवी वस्तु से वस्तु व्यग्य है। नायिका यह व्यजित 
करना चाहती है कि नायिका पूर्ण योवना है तथा काम से पीडित है अ्रतएवं पत्ति को 
आकर उससे सभोग करके उसे तृप्त कर देना चाहिए । 
दपटप ' झोला-यहाँ पर कवि प्रौढोक्ति सिद्ध उपमा अलकार से वस्तु 
व्यय है। जल की वूंदें जो माघ मास में वरसती है वे अत्यधिक कटु, कठोर और 
असच्य होती हू । 
रही होई डोरा-यहाँ पर श्रत्यन्त तिरस्क्ृत वाच्य ब्वनि है | गन की श्रति- 
शय क्षीणता ही व्यग्य है । 
तन बिन उरनसा डाल--यहाँ पर लक्ष्योपमा से वस्तु व्यग्य है। गरीर की 
अतिगय क्षीणता ही यहाँ व्यग्य है । 
विशेष--(क) यहाँ पर भी ऋतु को ही विरहोद्दीपन के रूप में वणित किया 
गया है। 
(ख) यहाँ पर अ्रश्नु कम्प नामक सात्विक अवस्था है । 
(ग) फारसी काव्य शास्त्र के अनुसार यहाँ पर “चब्मेतर' की अवस्था है । 
(ब) विव्वनाथ के द्वितीय वर्ग मे वणित अवस्थाओं मे से यहाँ दुर्बलता नामक 
अवस्था है | 
फागुन पवन भकोरा वहा । चौगून सीउ जाई नहिह सहा ॥ 
तन जस गियर पात भा भोरा | तेहि पर विरह देइ कक कोरा ॥| 
तरिवर भरहि भर्राह जव ढाखा । भइ ओोनत फूलि फरि साखा ॥। 
करहि वनसपति हिये हुलायू | भो कहाँ भा जग दून उदासू ॥ 
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फागू करहिं सब चाँचरि जोरी | मोहि तन लाइ दीन्ह जस होरी ॥ 
जो प॑ पीउ जरस अस पावा | जरत-मरत मोहि रोष न आवा ॥। 
राति-दिवस बस यह जिउ,मोरे। लगौ निहोर कंत श्रब तोरे ॥। 
यह तन जारौ छार के, कहो कि पवन ! उडाव!। 
मकु तेहि मारग उडि परे कत घर जहेँ पाव ॥१२॥ 


[इस भझवतरण में फाग्रुन महीने मे अनुभव होते वाली विरहानुभूति का वर्णन 
किया गया है ।] 


फागुन का भसहीना आया और भकभोरने वाली तीज वायु बहने लगी जिससे 
कि शीत चौगुना अनुभव होने लगा | शीताधिक्य सहन नही होता है । शरीर पीले 
पत्ते के समान हो गया है, उस पर उसे विरह भकभोर रहा है। वृक्ष समूह श्र 
ढाक के वन भरते हैं। फूल श्रौर फलों की शाखाएँ पललवित हो उठी हैं और बन- 
स्पतियाँ हृदय मे उल्लसित है । किन्तु मेरी वेदना दुगुनी हो गई है । सब चाँचर खेलते 
हुए फाग खेल रहे है । मेरे शरीर मे होली सी जल रही है । इस प्रकार जलते मरते हुए 
भी मुझे पति पा ले तो मुझे मरने में भी क्रोध नही आयेगा । रात दिन मेरे मन मे 
यही है कि हे प्रियतम |! मैं तुम्हारे किसी प्रकार काम श्रा जाऊं | 


नायिका की सबसे बडी कामना है कि वह इस शरीर को पति वियोग मे 
जलाकर राख बनादे श्रौर उस राख को उडाकर पवन ले जाए तथा उस मार्ग 
में गिरा दे जहाँ पर पति के पैर पड रहे हो । 

टिप्पणी--तन से *'**' भोरा यहाँ पर स्वत. सभवी उपमा झलकार से वस्तु 
व्यग्य है। नायिका अ्रपने शरीर की श्रत्यधिक क्षीणता ही “यजित करना चाहती है । 


राति'' * तोरे--इसमे नायिका की अ्रभिलाषा नामक विरह दशा वरणित की 


विशेष--(क) यहाँ पर विश्वनाथ की द्वितीय वर्ग की विरह भ्रवस्थाओ मे से 
(पाण्डुता' नामक अवस्था है । 


(ख) विरहजनित अभिलाषा का वडा माभिक रूप चित्रित किया गया। कवि 
ने ऐसा लगता है कि विरहिणी की अभिलाषा साकार करके सामने रख दी है। आात्म- 
बलिदान की भावना ने उस अभिलाषा मे स्वर्ण सुगन्ध सयोग प्रगट कर दिया है। नूर 
मुहम्मद साहव ने इन्द्रावती मे इसी प्रकार के भाव की मासिक त्यजना की है । 


साटी होऊ छार होइ फवहु लेइ कोहार। 
गढ़ें पियाला ले अ्रधर लावे कंत हमार ॥ 
“ईन्‍्द्रावती, पू० ४८ 
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चित्रावली मे अभिलापा की ऐसी ही मामिक अभिव्यक्ति मिलती है-+- 
झवब तन होरी लायकर होय चहौँ जरि छार। ४ 
चहु दिसि माझुत संग होइ ढूढो प्रान श्रधार ॥। 
+चित्रावली, पृ० २४६ 


चेत - वसता होइ धमारी | मोहि लेखे ससार उजारी ॥ 
पचम विरह पच सर मारं। रकत रोड सगरो वन ढारे॥ 
वूडि उठे सब तरिवर पाता | भीजि मजीठ, टेसु वन राता ॥ .- 
वौरे आम फरे अ्रव लागे। अ्रवहु आउ घर, कत सभागे॥ 
सहस भाव फूली वनसपती । मधुकर घूृर्माह संवरि मालती ॥) - 
मोकहँ फूल भए सव काँटे | दिस्टि परत जस लागहिं चाँटे ॥ 
फरि जोवन भए नारंग साखा । सुआ विरह अव जाइ न राखा ॥| -< 
घिरिनि पेखा होइ, पिउ ! आउ वेगि, परु टूटि। जे 
नारि पराए हाथ है, तोहि विनु पाव न छूटि ॥ १३॥ 
[इस अवतरण मे चैत में होने वाली नागमती की विरहानुभूति का वर्णन है ।] 
चैत में वसत की घूम घाम है किन्तु मेरे लिए ससार उजाड है । कोयल पचम 
राग गाकर काम के पाँच वाण मारती हैं और रक्‍त के श्राँसू रोकर वन में वहाती 
है । उन आँसुओ में ड्वकर वृक्षों के नए पत्ते ताम्रवर्ण के हो गए हैं। मजीठ भी 
उन्ही रक्त के आँसुओ में भीगा हुआ है | वन में टेसू उसी रग से लाल है | वौरे हुए 
आम फलने लगे हैं। हें समागे कत अब भी मेरा स्मरण करके घर आ जाओो | वन- 
स्पतियाँ सहल्नो रूपो में फूली हुई हैं| भौरे मालती का स्मरण कर घूम रहे हैं । मुमे 
फूल काँटे जैसे लग रहे हैं, उन्हे देखते ही मेरे शरीर मे चाँटे से लगते हैं । नारग वृक्ष 
को जाख़ाओ में यौवत फल गया है । (जरीर लता नारणी के वृक्ष के समान है श्रौर 
दो कुच उसमे लगे हुए २ नारगी के फल है ।) ह 
हे प्रियतम गिरहवाज कवूतर जैसे आता है उसी प्रकार तुम भी आकर टूटो। 
यह स्त्री पराए वश मे है | तुम्हारे विना उसके चंगुल से छूट नही सकती है । 
५ टिप्पणी--रक्‍त रोय सगगरों बन ढ़ारों>-यहाँ पर सवधातिशयोक्ति अल- 
कार है | 
वूडो'. राता-नेयहाँ पर हेतूत्रेक्षा व्यग्य है| 
फटि नारंग शाखा--यहाँ पर कवि प्रौढोक्तिसिद्ध रूपक अलकार से 
उत्पेज्षा व्यग्य है । 
नारि छूटि--यहाँ पर नारि' मे शब्द शक्ति उद्भव वस्तु ध्वनि है । कवि 
की व्यजना है कि नायिका तुम्हारी होने से वियोग मे प्राण भी नही त्याग सकती । 
प्राण नाडी मे आ आकर रह जाते हैं । 
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विशेष--(क) इस अवतरण भे “ऋतु और प्राकृतिक हृदयो को विरहोद्दीपन 
के रूप मे चित्रित किया गया है । 

(ख) यहाँ पर चिन्ता और स्मृति नामक विरह अवस्थाएँ व्यजित की गई हैं । 

(ग) यहाँ पर “'चब्मेतर' नामक फारसी विरह अवस्था है। 

(घ) यहाँ पर रसाभास हो गया है । वियोग श गार मे रक्त का उल्लेख इसका 
कारण है । 

(ड) यहाँ पर मरण नामक विरहावस्था की श्राशका वर्णित है। 

(च) यहाँ विरह वर्णन की व्यजनात्मक दौली का ही अनुसरण किया गया है। 


भा बेसाख तपनि अतिलागी | चोश्ना चीर चंदन भा आगी ॥। 
सूरुज जरत हिव चल ताका। विरह बजागि सौह रथ हाँका ॥ 
जरत बजागिनि करु, पिउ! छाहाँ। आइ बुभाउ, अँगा रन्‍्ह माहाँ ॥ 
तोहि दरसन होइ सीतल नारी । आइ भआरागि तें करू फुलवारी ॥ 
लागिउँ जरे, जरे जस भारू । फिरि फिरि भूंजेसि, तजिउँन बारू॥ 
सरवर हिया घटत निति जाई। टूक-दूक होइ के बिहराई ॥ 
विहरत हिया करहु, पिउ ! टेका । दीठि-दवंगरा मेरवहु एका ॥ 
कर्वेल जो बिगसा मानसर बिनु जल गएउ सुखाई ।। 
श्रबहुँ बेलि फिरि पलुहै जौ पिउ सीचे आाइ ॥१४॥ 
[इस भ्रवतरण मे कवि ने बेसाख मे अनुभूत होने वाली विरह वेदना का वर्णन 
किया है ।] 
वेसाख का महीना आते ही तपन वहुत वढ गई है। चोग्रा, (इत्र) चन्दन और 
चीर ये सव श्रग्नि से लगने लगे हैं | सूरज ने जलते हुए हिमालय दिऔ्ना ग्रहण की है । 
विरह की वजूग्नि ने श्रपना रथ हमारे सामने हाँक दिया है। विरह की वजार्नि जल 
रही है। हे प्रियतम ! शीघ्र आकर उसे शीतल कर दो । मैं श्रगारो से जल रही हूँ 
उन अगारो को बुझा दो । तुम्हारे दर्शनो से यह नारी शीतल हो जायेगी, श्रतएवं तू 
श्राकर जलती हुई मेरी जीवन वाटिका को हरी-भरी फुलवारी में परिणत कर दे। में 
विरह मे ऐसे जल रही हूँ जैसे भाड मे चना जलता है । भाड की वालू उसे वार-वार 
जलाती है किन्तु वह बार-वार उसी मे गिरता है| मैं वार-वार तुम्हारे विरह मे जल 
रही हूँ किन्तु तुम्हारे ही प्रेम मे भ्रनुरक्त हूँ । हृदय रूपी सरोवर नित्य घटता जाता 
है | वह टठुकडे-ठुकडे होकर विदीर्ण हो रहा है | हृदय विदीर्ण हो रहा है हे प्रियत्तम 
झाकर सहारा दो । अपने हृष्टि रूपी दवेंगरे से उसे सजल कर दो । 
सानसरोवर से जो कमल खिला था वह विना जल के सूख गया है। श्रव भी 
वह लता पल्‍लवित हो सकती है यदि प्रियतम उसे श्राकर सीचे | 
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टिप्पणी--सुरज ***'ताका-यहाँ पर हेतूत्रैक्षा अलकार है।.| 

विरह*' हॉका--यहाँ पर कवि प्रौढोक्तिसिद्ध वस्तु से वस्तु व्यजना है। 
नायिका यह व्यजित करना चाहती है कि उसकी विरह वेदना और अधिक उद्दीप्त हो 
उठी है । 

लागू * * बारू--यहाँ पर उपमा अलकार से वस्तु व्यंग्य है। नायिका की 
एक-निष्ठता ही व्यग्य है । हा 

सश्वर ** विहराई-यहाँ रूपक श्रलकार से वस्तु व्यग्य है। विरह वेदना 
की अ्रतिणय तीजनता ही कवि व्यजित करना चाहता है । 

कमल ' ' झाए--यहाँ पर सारूप्य निवन्धना श्रप्रस्तुत प्रशसा अलकार है। 

विशेष--(क) यहाँ पर विश्वनाथ द्वारा वर्णित द्वितीय वर्ग की 'सन्ताप' नामक 
श्रवस्था व्यजित है। 

(ख) यहाँ पर भानवीकरण शैली से विरहोद्दीपन दिखाया गया है । 

(ग) प्रकृति के साम्य द्वारा वेदना की मामिक विवृति हुई है । _. 
गा (घ) जीवन के सामान्य व्यापारो के साम्य द्वारा वेदवा की मार्मिकता व्यजित 

गई है। 


(ड ) यहाँ पर “दुर्वलता' नामक विरह अवस्था व्यग्य है । 


तप लागि अ्रव जेठ-असाढ़ी । मोहि पिउ विनु छाजनि भइ गाढी ॥ 
तन तिन उर भा, भूरों खरी । भइ बरखा, दुख आगरि जरी ॥ 
वध नाहि औ कथब न कोई । वात न आवब कहौँ का रोई ? ॥ 
साँठि नाठि, जग वात को पूछा ? । विनु जिउ फिरे भूंज तनु छुँछा॥ 
भई दुहेली ठेक विहूनी । थाँभ नाहिं उठि सके न थूनी ॥ 
वरसे मेह, चुर्वाह नैनाहा । छपर-छपर होइ रहि विनु नाहा ।।' 
कोरों कहाँ ठाट नव साजा ? तुम बिनु कंत न छाजनि छाजा ॥ 
अवहूँ मया-दिस्टि करि, नाह निठुर ! घर आ्ाउ ॥ 
मंदिर उजार होत है, नवक॑ आई वबसाउ ॥१५॥ 
, [इस अवतरण में कवि ने जेठ श्रसाढ मे अनुभूत होने वाली विरह वेदना की 
वर्णन किया है !] 
* जेठ और असाढ तपने लगे हैं, मुझे पति के विना वे छाए हुए घर दूं खदायी हो 
गए हैं। भरीर तिनके के समान हो गया हैं और मैं खडी सूख रही हूँ । वर्षा प्रारम्भ 
होल्‍गई है | किन्तु मैं विरह के महान्‌ दुख मे जल रही हूँ | ठाट बाँवने के लिए रस्सी 
भी नहीं है और कोई सहारा देने वाला भी नहीं है | कहते नहीं वनता क्या कहूँ । 


] 
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सेसार मे जब मूल नष्ट हो जाता है तो ससार मे कोई वात नही पूछता है। विना 
जीव के शरीर मूंज के सहश शुष्क श्रीर जडवत्‌ हो जाता है | सहारे के बिना मैं बड़ी 
दुखी हो रही हूँ | थूनी के बिना भला छप्पर कैसे उठे । वर्षा हो रही है भ्रौर नेत्र चू 
रहे है । बिना पति के सर्वत्र चारो ओर भरे हुए वर्षा के जल मे मैं छप्पर-छप्पर करती 
घूम रही हूँ | ग्रव मैं नए साज क्‍या सजाऊरऊ | तुम्हारे बिना हे पति ! कोई छाजन्र 
अच्छी नही लगती है। 

हे निष्ठुर पति ! तू अब भी घर आकर दया हृष्टि कर दे | यह घर उजाड 
हो रहा है, तू श्रब भी आकर इसे बसा दे । 

टिप्पणी---छाजनि---छाए हुए छप्पर इत्यादि को छाजन कहते है । 

/ तन तिनउर भा--यहाँ लक्ष्योपमा से वस्तु व्यग्य है । 

कवि की व्यजना है कि नायिका श्रत्यन्त दुर्बल हो गई है । 

भई बरखा *' ''जरी--विरोधाभास श्रलकार से वस्तु व्यग्य है। विरह 
वेदना की अतिशयता ही व्यग्य है । ह 

बघ '*' कोई--यहाँ पर वर्ण विन्यास वक्ता है। 

बात न श्राव ''“'रोई--यहाँ पर काकृवैशिष्ट्य व्यग्य है। कविद्ुख की 
श्रतिशयता व्यजित कर रहा है 

गई '' ''थूनी--यहाँ पर दृष्टान्त श्रलकार है । 

बरसे “'नाहा--यहाँ पर भश्रसगत श्रलकार से वस्तु व्यंग्य है। 

छुपर ' “'ताहा--कवि ने नायिका की उद्विग्तता शौर व्याकुलता व्यजित 
की है। वर्षा के कारण उसके घर मे सर्वत्र जल भरा हुआ है । वह घर की वस्तुओं 
को बचाने के लिए छप्पर-छप्पर करती पानी मे घूम रही है । यदि उसका पति घर 
मे होता तो उसे पृथ्वी पर पैर भी नही रखने देता । नौकर-चाकर पति की अनु- 
पस्थिति मे कार्य नही करते हैं इसलिए वह पानी मे स्वय ही सब काम करती घूमतीं 
है | यहाँ पर स्वत सभवी वस्तु से वस्तु व्यजना है । 


विद्ेष--डा० श्रग्रवाल ने इस अवत्तरण का छप्पर परक भ्रर्थ भी दिया है, वह्‌ 
यहाँ भ्रविकल उद्धुत किया जा रहा है--“जब जेठ असाढी तपने लगी है | मेरे लिए 
छाजन दु खदायी हो गई है । इसका तान या फैलाव सिमिट कर ढेर हो गया है। 
में उसके नीचे खडी सूखती हूँ । उसकी अर्गला निकल गई है, श्ौर द्वार खोलने वाले 
के सिर पर श्रा गिरती है । इसमे सेठे नही लगे । बत्ते का तो कहना ही क्या, डोरी 
के न रह जाने से मूंज की तानें छूछी हो गई हैं | वद भी नही रहे और दीवार भी 
कोई नही है | घुडिया भी नही है । किस से रोकर व्यथा कहूँ। यह कमजोर छान 
अपते स्थान से सरक (ररि) टेक विहीन हो गई है | इसमे जो थभ था वह नही रह 
गया । सहारे के लिए थूनी भी नही लग सकती । इसके ऊपर घुझ्लाँ निकलने को जो 


४७० पदमावत का शास्त्रीय भाष्य 


घमाले या घूम नेन्न बने थे वे पानी वरसने पर अब घर में ही टपकते हैं। है कत ! 
तुम्हारे बिना अब छाजन छाह नही करती । पूरे वाँस (कोरे) कहाँ हैं जिससे छान 
का ठाट नया बनाया जाय | हे कत तुम्हारे विना छाजन नही छाई जा सकती | 
अब भी कृपा दृष्टि करो और विजन छोडो, घर में श्राओ्रे । यह राज मदिर 
उजाड हो रहा है । 
--(डा० वामुदेव गरण अग्रवाल के पदमावत से ) 
टिप्पणी--( १) छाजनि (क) छप्पर 


(ख) एक रोग 

(२), तन (क) तान या फैलाव 
(ख) शरीर 

(३) तिन उर (क) तृणो का ढेर 
(ख) क्षीण 


(४) विरह (क) विरह 
(ख) अलग अलग हुई 
(५) आगरि (क) अ्र्गला 
। ' - (ख) श्रविक 
(६) सोठि (क) सेठे 
(ख) पूजी 
बात न श्राव , (क) बत्ते नही मिलते है 
> (ख) मूह से वात नही निकलती 
जिय ' (क) डोरी 
| (ख) जी 
्‌ दुहेली--डा ० अग्रवाल के दुहेली के स्थान पर “ररि दुवरि भई! श्र्थ में कोई 
नौलिक श्रन्तर नही पडता है । 


(क) दूबरि ह 
(ख) दुखी 
! हेक बिहुनी-- (क) सहारे के विना 
्ट (ख) आश्रय के विना 
| थाँव (क) खम्भा 
(ख) पति रूपी स्तम्भ 
थूती (क) थूनी 
(ख) स्त्री 
नैन (क) बुँआरा (लव) नेत्र 
कोरो कहां (क) नए वास 


(ख) कौन कहां 
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ठाट नवसाजा (क) नया टठट्टर बनाएगा 
(ख) नए साज सजाएगा 
छाजनी छाजा (क) छाजनि नही छाई जा सकती 


(ख) श्वगार शोभा नही देता 
विशेष--(क) यहाँ दुर्बलता” नामक अ्रवस्था व्यजित की गई है ! 
(ख) यहाँ पुर चर्मेतर' नामक श्रवस्था व्यग्य है | 


जेठ जरे जग, चले लुवारा। उठहि बवडर परहि श्रगारा ॥ - 
' बिरह गाजि हनुवेत होइ जागा। लका दाह करे तनु लागा ॥ 
चारिहु पवन भकोरे आागी। लका दाहि पलका लागी ॥ 
दहि भई साम नदी कालिदी | बिरह क आगि कठिन अति म॒दी॥ 
' उठ आधि ओ ओआवे झ्रॉँधी | नेत न सूझ, मरो दुख बाँधी ॥ 

' ग्रधजर भइउं, माँ सुतनुसुखा । लागेठ विरह काल होइ भूखा ॥ 
माँसु खाइ श्रब हाडन्ह लागे। अ्बहुँ श्राउ, आवत सुनि भागे।। 
गिरि, समुद्र, ससि मेघ, रवि सहि न सकहि वह श्रागि। 

मुहमद सती सराहिए, जरैे जो अस पिछ लागि ॥१६॥ 


| [श्स अवत्तरण मे कवि ने जेठ मास मे विरह ज्वाला की नागमती की जैसी 
प्रनुभूति हुई उसकी व्यजना की है ।] 


जेठ' मास तप रहा है, लुएँ चल रही हैं। बवडर उठते है और शअ्रेगारे बरसते 
है। विरह हनुमान की तरह जगकर गर्ज उठा है। वह शरीर रूपी लका को जला 
रहा है। चारो शोर की हवाएँ विरहाग्नि को प्रज्वलित कर रही है। वह विरहारिनि 
लफका (शरीर) को जलाकर पलग को जलाना चाहती है । उसी विरहाग्ति से जलकर 
कालिन्दी काली पड गई है। विरह की अग्ति वडी कठित श्लौर मद-मद जलने 
वाली होती है । श्रग्नि उठ रही है श्नौर आँधी श्रा रही है। नेत्रो से मुके कुछ दिखाई 
नही पड रहा है। मैं विरह मे मरी जा रही हूँ | मैं श्रवजली हो गई हूँ और शरीर 
का' सव मास सूख गया है। विरह भूखे काल की तरह लग गया है। वह मास को 
खाकर शभ्रव हड्डियो मे लगा हुआ है | हे प्रियतम ! तू श्रव भी आ जा, तेरा शुभागमन 
सुनकर यह भाग जायेगा । 


' प्रेम भ्रर्नि की ज्वाला को गिरि, समुद्र, शशि, मेघ श्रौर रवि भी सहन नही 
कर पाते। महोम्मद कवि कहते हैं कि वह सती धन्य है जो प्रियतम के लिए ऐसी 
भग्नि मे जल रही है । 


टिप्पणी--दही''" ''कालिन्दी--यहाँ पर हेतुत्पेक्षा अलकार व्यग्य है । 
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गिरी ' लागि-यहाँ पर समासोक्ति अलकार है और समासोक्ति अल- 
कार से रहस्य भावना की अभिव्यक्ति की गई है । 'वह॑ शब्द मे अर्थान्तर सक्रमित 
वाच्यध्वनि है। अग्नि की दिव्यता और विराट्ता ही यहाँ व्यग्य है । 

विशेष--(क) यहाँ पर (ुर्वलता' 'सताप' नामक अवस्थाएँ व्यजित की गई हैं। 

(ख) यहाँ पर ऋतु को ही विरहोद्दीपन के रूप में चित्रित किया गया है| 


रोइ गँवाएं बारह मासा | सहस सहस दुख एक एक साँसा ॥ 
तिल तिल वरख वरख परि जाई। पहर पहर जुगजुग न सेराई ॥ 
सो नहिं आवे रूप मुरारी | जासाँ पाव सोहाग सुनारी ॥ 
साफ भए भुरिभुरि पथ हेरा। कौनि सो घरी कर पिउ फेरा ? ॥ 
दहि कोइला भइ कत सनेहा | तोला माँसू रही नहिं देहा ॥ 
रकत न रहा, विरह तन गरा। रती रती होइ नैननन्‍्ह ढरा ॥| 
पाय लागि जोरें धनि हाथा। जारा नेह, जुडावहु नाथा ॥ 
वरस दिवस धनि रोइ की, हारि परी चित भंखि । 
मानुष घर घर बवूक्ति के, वृके निसरी पखि ॥१७॥ 

[इस अवतरण में नागमती की विरहजनित वेदना का मासिक चित्रण किया 
गया है ।] 

नागमती ने रो रोकर वारह महीने काट दिए। उसकी एक-एक साँस मे सहखो 
दु खो की अनुभूति थी | तिलतिल समय वर्ष के समान बीत रहा था। एक पहर एक- 
एक युग के समान वीतता था। कृष्ण के समान सुन्दर उसका पति नही श्रा 
रहा है जिससे कि वह सुन्दर स्त्री श्रपना सौभाग्य प्राप्त कर सके। सध्या तक वह 
स्‍त्री मुर्सायी हुई वाट देखा करती है और सोचती है कि वह कौन सी घडी होगी जब 
उसका पति लौठेगा | पति के स्नेह में जलकर वह कोयला हो गई है । उसके शरीर में 
तोला भर मास भी नही रह गया है | रक्त भी नही रहा है | विरह मे तन गल गया 
है । नेत्रो से रक्त रत्ती-रत्ती वह गया है । वाला कहती है कि हे पति, मैं तुम्हारे परो 
पडती हूँ, हाथ जोडती हूँ कि जलते हुए नेह को शान्त कर दो | 

इस प्रकार एक वर्ष तक रोकर वह वाला श्रत्यन्त वुखी हो गई और 
भुँकला गई। वह घर-घर मनुष्यों से पूछ-पूछकर निराश होकर पक्षियो से पूछने 
निकल पडी । 

टिप्पणी--सहस ' ' साँसा--यहाँ पर कवि प्रौढोक्तिसिद्ध श्रतिशयोक्ति 
श्रलकार से वस्तु व्यजना है । विरह वेदना की श्रतिगयता और प्रचुरता ही व्यग्य है -।,. 

तिल ' सिराई--यहाँ पर भी अतिजयोक्ति अलकार से वस्तु व्यग्य है। 
विरहाधिक्य की ही व्यजना कवि को अभीष्ट है । 
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सो--इसमे सवृति वक्रता है । इसमे पति के अर्थ का सवरण है । 

सुनारी -यहाँ उपसग्ग वक़॒ता है भौर श्लेष भी है । 

र्सुन्दर स्त्री 

“-सुनार की स्त्री 

दही कोयला मई--यहाँ पर लक्ष्योपमा से वस्तु व्यग्य है । विरहजन्य ज्वाला 
की अ्रतिरेकता व्यजित की गई है। 

तोला *'*''* देहा--यहाँ पर श्रतिशयोक्ति श्रलकार से वस्तु व्यग्य है। कवि 
नायिका की शअ्रतिशय दुर्बलता प्रकट करना चाहता है | 

विशेष-- (क) यहाँ चिन्ता, उद्वेग, अभिलाषा, विरह अवस्थाओ का चित्रण 
किया गया है। 

(ख) साहित्य दपंण मे वरणित दूसरे वर्ग की विरह अ्रवस्थाओ में से यहाँ 
अगो मे भ्रसोष्ठव” नामक श्रवस्था है । 


: (ग) यहाँ 'अश्रु' या चब्मेतर नामक फारसी काव्य शास्त्र मे वर्णित विरह 
अवस्था वर्णित है । 


भई पुछार, लीन्ह बनबासू। बेरिनि सवति दीन्ह चिलवाँसू ॥ 
होइ खर बान बिरह तनु लागा । जौ पिउ श्रावे उडहि तौ कागा ॥ 
हारिल भई पथ मैं सेवा। अश्रब तहेँ पठवौं कौन परेवा ? ॥ 
घोौरी पडुक कहु पिउ नाऊं। जौ चित रोख न दूसर ठाँऊ।॥। 
जाहि बया होइ पिउ कैठ लवा। करे मेराव सोइ गौरवा ॥ 
कोइल भई पुकारति रही । महरि पुकार 'लेइ लेइ दही” ॥ 
पडे तिलोरी शो जल हसा । हिरदय पैठि बिरह कटनसा ॥ 

जेहि पखी के निश्रर होइ कहे बिरह के बात । 

सोई पखी जाइ जरि, तरिवर होइ निपरात ॥१८॥ 


[इस अवतरण में नायिका की वाह्य जगत्‌ मे पशु-पक्षियो के बीच श्रनुभूत 
होने वाली विरह वेदना का वर्णन किया है ।] 

... पक्षिपरक श्रये---नागमती कहती है कि मैने मोरनी वनकर प्रिय के लिए 
बनवास लिया किन्तु बैरिन सौत ने मेरे लिए फदा लगा दिया है। विरह का तीक्ष्ण 
बाण लगा हुआ है । हे काय ! यदि पति झा रहे हो तो तू उड जा। मैं मार्ग मे प्रतीक्षा 
करते-करते हारिल हो गई । अ्रव मैं वहाँ कौन पक्षी भेजूं | हे धोरी | हे पडुक ! प्रिय 
का स्थान बताओझो। यदि चितरोक पक्षी मिले तो दूसरे का नाम न लूँ । हे बया तू 
जाकर पति को ले आा । गोरैया वही है जो हमे अपने पति से मिला दे। मैं कोयल 
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वनी हुई पुकार रही हूँ । महर वनकर दही (जली) दही पुकार रही हूँ। पेड पर 
तिलोरी और जल हस के समान व्याकुल हूँ । हृदय में विरह का कठनंसा बैठा है । 

जिस पक्षी के समीप होकर वह निकलती है और वात करती है वही पक्षी 
जल जाता है और वह वृक्ष भी गिर जाता हैं। 


नागमसतीपरक अर्थ---तागमती ने पूछने वाली वतकर वनवास लिया । किन्तु बैरिन 
सौत ने पक्षियों को फेसाने के लिए चिलवाँस लगा रखा है। (व्यजना है कि पक्षी भी सौत के 
चिलवाँस के डर से कही नही दिखाई पडते जिससे कि मैं पति के विषय में पुछ लू।) कउआ 
यदि किसी प्रकार दीखता भी है तो विरह तीक्षण वाण बनकर उसे सताने .लगता है 
इसलिए वह नही रुकता है | (यदि पति आवें तो फिर विरह नही रहेगा श्रौर विरह 
के वाण का भय भी नही रहेगा) | नागमती प्रतीक्षा करते-करते थक गई है। कोई 
ऐसा सदेशवाहक भी नही मिलता जिसको वह भेज सके क्योकि सौतन के चिलवाँस 
के डर से कोई पक्षी उधर जाता ही नही है | सफेद और पीली पडीं हुई मैं पति का 
नाम रठती हूँ। यदि चित्त में क्रोध भी करूँ तो भी दूसरे का नाम नही ले सकती हूँ । 
मैं उसी को गौरवशाली समभूगी जो जाकर हमारे पति को व॒लाकर लायेगा। में 
कोयल की तरह विरह मे काली पड गई हूँ और कुहकुह् पुकारती रहती हूँ। कैसी 
विडम्वना हैं कि रानी यह कहकर पुकार रही है कि भ्ररे | मैं जली, अरे | मैं जली । 
जब पेड पर तिलौरी पक्षी झ्राता है तो हमारा जी जलने लगता है। हृदय मे नाश 
करने वाला विरह रूपी पक्षी बेठा हुआ है । 


दोहे का अर्थ पूववत्‌ ही है । । 
विजेष--(क) इस अवतरण में पुछार, हारिल, ' परेवा, गौरवा, पियकठलवा 
श्रादि पक्षी वाचक शब्दों मे सर्वत्र र्लेष और मुद्रा अलकारो का चमत्कार है | 
(ख) अन्य सूफो कवियों मे हमे इसी प्रकार के वर्णन मिलते हैं। तुलना 
करिए--- 
महर जो प्रेम दह-दह रही, तिन दु.ख सदा पुकारे दही । 
मोरो निपट प्रेम दुख वाई, निसि दिन भेउ-मेऊ चिल्लाई । 
फोकिल विरह जरी भई कारी कह कुहू सव दिवस पुकारी। इत्यादि 
>-नेल दमन से 


(ग) इस अवतरण मे विरह वर्णन की ऊहात्मक पद्धति का अनुसरण किया 
गया है 

(घ) यहाँ प्रलाप, व्याधि, अभिलापा, चिन्ता आदि विरह दशाएँ व्यग्य है | 

(ड) यहाँ विरहहेतुक बिरह है । 
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कुहुकि कुहुकि जस कोइल रोई । रकत श्राँस घधुंघची बन बोई ॥। 
भइ करमसुखी नन तन राती | को सेराव ? बिरहा दुख ताती ॥ 
जह जहँ ठाढि होइ बन बासी | तहँ तहँ होइ घूँघुची के रासी ॥ 
बूंद बूंद भहेँ जानहुूँ जीऊ ।गूँजा गूंजि करे पिड पिऊ'॥ 
तेहि दुख भए परास निपाते। लोह बूडि उठे होइ राते ॥ 
राते बिब भीजि तेहि लोहू । परवर पाक, फाट हिय गोहूँ ॥ 
देखो जहाँ होइ सोइ राता। जहाँ सो रतन कहै को बाता ॥ 

नहिं पावस ओहि देसरा, नहिं हेवत बसंत । 

ना कोकिल न पपीहरा, जेहि सुनि श्रावे कत ॥१६॥ 


[इस अ्वतरण में कवि ने नागमती के रुदन और विलाप का वर्णन किया है |] 


नागमती कोयल के सहश कूहुक-कुहुक कर रोई | रक्त के ऑँसुओ से मानो 
कि उसने धुंघचियाँ वो दी थी। उसका मूह ऐसा लगता था कि मानों बुभकर काला 
हो गया है | पर नेत्र और शरीर लाल श्रगारे के सहश दहक रहे थे | जो विरह दुख 
मे जल रहा है उसे कौन शान्‍्त कर सकता है । वन मे वह वनवासिनी जहाँ-जहाँ खडी 
होती है वही-वही उसके रक्‍त के श्रासुओ से घुंघचियो का ढेर लग जाता है। ऐसा 
लगता था कि मानो बूंद-बूँद मे उसका प्राण गूंज रहा था | सम्भवत इसीलिए प्रत्येक 
कूंज मे पी-पी की गूंज उठ रही थी । उनके दु ख से पलाश जलकर विना पत्ते के हो 
गए ऐसा लगा कि मानो लहू मे डूबकर चमक उठे हो | उसी रक्त से विम्बाफल लाल 
हो गए | परवल उसी की सहानुभूति मे पक गया | और गेहूँ का हृदय फट गया । 
वह लाल रत्न कहाँ है ? जहाँ वह लाल रत्न था उसका पता कौन वतावे | 


उस देश मे न पावस है, न हेमत है भर न वसत है | न वहाँ कोकिल है न 
पपीहा है जिसकी वाणी सुनकर पति लौट आये । 


टिप्पणी--कूहुक्ति *"*** रोई--यहाँ पर उपमा भ्रलकार से वस्तु व्यग्य है । 
विरह-वेदना का भ्राधिक्य ही व्यग्य है । 

रक्‍त *. बोई--यहाँ पर विभावना अलकार है । 

भई राती--यहाँ पर हेतूत्परेक्षा अ्रलकार व्यग्य है । 

जहाँ जहाँ ** रासी-यहाँ पर भी विभावता श्रलकार है । 

तेही * “'राते--यहाँ पर हेतूत्पेक्षा व्यग्य है । 

राते * *''गोहें-यहाँ पर भी हेतृत्प्रेक्षा व्यग्य है । 

देखों ** राता--यहाँ पर विभावना अ्रलकार से वस्तु व्यग्य है । कवि विरह 
के विराद भाव को व्यजित करना चाहता है । 

सो रतन -सो मे श्रर्थान्तरसक्रमितवाच्य ध्वनि है श्रीर दिव्यता व्यग्य है। 
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रतन मे शब्द शक्ति उद्भव वस्तु ध्वनि है । रतन से कवि की व्यजना उस परमपिता 
परमात्मा से भी है । 

नहीं. 'कत-यहाँ पर श्रोही मे श्रर्थान्तरसक्रमितवाच्य ध्वनि है, रहस्य 
भावना व्यग्य है । 

देसरा-- प्रत्यय वक़ता है । 

विशेष--(क) सम्पूर्ण श्रवतरण में रहस्य भावना व्यग्य है । 

(ख) यहाँ पर अश्रु या चश्मेतर की अवस्था व्यग्य है । 

(ग) यहाँ पर 'विरह सताप' की अ्रवस्था का प्रभावोत्पादक वर्णव किया 
गया है। 


नागमती संदेश-खण्ड 


फिरि फिरि रोव कोई नहिं डोला | आधी राति बिहंगम बोला ॥ 
“तू फिरि फिरि दाहै सब पाँखी । केहि दुख रैनि न लावति श्राँखी  ॥ 
नागमती कारन के रोई । का सोव जो कत बिछोई॥। 
मनचित हुँते न उतरे भोरे। नैन क जल चुकि रहा न मोरे ॥ 
कोइ न जाइ झ्रोहि सिंहल दीवा । जेहि सेवाति कहे नेना सीपा ॥। 
जोगी होइ निसरा सो नाहू। तब हुँत कहाँ सदेस न काहू ॥ 
निति पूछो सब जोगी जगम । कोइ न कहै निज बात, विहगम ।। 
चारिउ चक्र उजार भए, कोइ न सेंदेसा टेक । 
कहौ बिरह दुख आपन, बेठि सुनहु दंड एक ॥१॥ 
[इस अवतरण मे नागमती का वन गमन और आधी रात मे उसके विलाप से 
द्रवित पक्षी से उसका उत्तर-प्रत्युत्तर वणित है ।] 
नागमती बार-बार रोती है किन्तु कोई बोलता नही है । अ्रन्त मे आधी रात 
में पक्षी बोला | तू बार-बार सब पक्षियों को क्यो जला रही है | किस दु ख से दु खी 
होकर तू सोती नही है | यह सुनकर नागमती फूट-फूटकर रो उठी और बोली, वह 
भला कैसे सो सकती है जो पति से वियुकत है | उसका ध्यान मच श्रौर चित्त से उतर 
गया है। नेत्रो से जल नही रुकता है। उस सिंहल देश को कोई नही जाता है जहां 
वह स्वाति है जिसके लिए हमारे नेन्न सीपी बने हुए है । जव से हमारा पति जोगी 
होकर निकला है तवसे हमे उसका कोई सन्देशा नही मिला है | मैं जोगी जगमो से 
नित्य उसकी बात पूछती हूँ किन्तु कोई भी उसका सन्देशा नहीं कहता है | 
मेरे लिए चारो दिशाएँ उजाड हो गई हैं | कोई सन्देशा पहुँचाने का ढाढस 
नही देता है। हे पक्षी ! मैं तुझसे अपना दु ख कहना चाहती हूँ, एक घडी बैठकर 
सुन लो । 
टिप्पणी--श्रोही --यहाँ पर सवृत्ति वक़्ता है । कवि ने सिंहल ढीप की रहस्य- 
मयता की ओर सकेत किया है। 
सौ-यहाँ पर भी सवृवि तक्ता है । नायक की निष्ठुरता और रसिकता का 
सवरण किया गया है। 
विशेष-(क) यहां पर स्मृति उद्देग, एवं उन्माद की अरवस्थाएं व्यग्य हैं । 
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(ख) यहाँ पर पक्षी और मानव में हृदयसाम्य दिखलाकर विरह की 'तन्मयता' 
नामक विरह अवस्था व्यग्य है | 


बासो दुख कहिए, हो वीरा | जेहि सुनि क॑ लागे पर पीरा ॥॥ 
को होइ भिउ अँगव पर दाह्ा | को सिंघल पहुँचावे चाहा ? ॥ 
जहँवाँ कत गए होइ जोगी | हौ किगरी भइ भूरि वियोगी ॥। 
वे सिंगी पूरी, गुरु भेटा |हौ भइ भप्तम, नञ्राइ समेठा ॥ 
कथा जो कहैं श्राइ ओोहि केरी । पॉवरि होउँ, जनम भरि चेरी।॥। 
ओोहि के गुन संवरत भइ माला | अ्रवहुँन बहुरा उडिगा छाला।। 
विरह गुरू, खप्पर के हीया । पवन अधार रहै सो जीया ॥ 

हाड भए सव किगरी, नस भई सब तंाँति। 

रोवँ रोब ते धुनि उठ, कहौ विथा केहि भाँति ? ॥र।॥। 


[इस अवतरण में पदमावती ने भ्रपनी उस दयनीय स्थिति का चित्रण किया 
है जिसे वह पति के वियोग में भोग रही है ।] 


है भाई | दुख उसमे कहना चाहिए जो सुनकर दूसरे की पीडा का अनुभव 
कर सके | ऐसा कौन है जो भीम वनकर दूसरे की अग्नि श्रपने ऊपर सहन कर सके 
और सिंहलगढ हमारा सदेश पहुँचा दे । जब से हमारे पति योगी वनकर गए हैं मैं 
वियोग मे सूखकर किगरी वन गई हूँ । उन्होने सिंगी वजाकर गुरु से भेंट कर ली है ? 
मैं विरह मे जलकर भस्म हो गई हूँ । वह उस भस्म को समेटने भी नहीं आया है। 
मैं उसके चरणों पर गिरकर जन्म भर चेली वनी रहूँगी। उसके गरुणो का स्मरण 
करती हुई मैं माला हो गई हूँ । वह आज भी नही लौटा ऐसा योगी वनकर गया है। 
विरह गुरु है श्रौर हृदय खप्पर है । प्राणो को पवन के आधार पर रोके हुए हूँ। 

हड्डियाँ सूखकर किंगरी हो गई है । नसें सव ताँत हो गई हैं | शरीर के रोम- 
रोम से उसकी ही धुन उठ रही है। है विहगम इस प्रकार अपनी व्यथा कैसे कहूँ । 

टिप्पणी--को दाहा--डा ० माताप्रसाद ले इसका पाठान्तर दिया है। इस 
पाठान्तर में अग॒व के स्थान पर दगवे है। उसका अर्थ डा० अग्रवाल ने गढपति 
या राजा लिया हैं। यहाँ पर एक* लोक कया सदर्भित है। वह महाभारत पर 
झ्ाघारित है। कहते है एक वार वन में बडी दावारिति लगी हुई थी उस वन में एक 
राक्षस ने एक राजकुमारी को ले जाकर रखा था । भीम उसकी रक्षा करने के लिए 
उस वन में घुस गए और जलते हुए वन से शजकुमारी को निकाल लाए | 

डा० अग्रवाल ने भीम से गुजरात के चालुक्य राजा भीम का श्रर्थ लिया है।! 
वह भोलो भीम के नाम से प्रसिद्ध थे। उन्होंने कई वार मुहम्मद गौरी को युद्ध मे 
पराजित किया था । उनकी कीति सारे ज्धत्तरा पथ में फैली हुई थी। उनके सम्बन्ध 
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में कहते हैं कि वह पराए दुख से इतने दु खी हो जाते थे कि दु खी की सहायता अपने 
सवधी के सदृश करते थे । हम उनके इस सदर्भ से सहमत नही है । 
, * हाँ किगरी भमई--यहाँ पर लक्ष्योपमा से वस्तु व्यग्य है। कवि व्यजित करना 
चाहता है कि नायिका विरह मे अत्यधिक क्षीण भर दुर्बंल हो गई है कि पहचानी भी 
नही जाती है। 

हाँ भई भसम--यहाँ पर भी लक्ष्योपमा से वस्तु व्यग्य है । विरह के अत्यधिक 
ज्वलन भाव की व्यजना की गई हैं । 

झोहि*. भाला-यहाँ पर भी लक्ष्योपमा से वस्तु व्यग्य है। श्रतिशय 
क्षीणता की ध्वनि ही इसमे व्यज़ित की गई है। 

हाड * ' भांति--यहाँ पर श्रतिशयोक्ति भ्रलकार से वस्तु व्यग्य है। कवि ने 
नायिका की अत्यधिक विरहजन्य वेदना की अभिव्यक्ति की है । 

विजेष--(क) यहाँ पर स्मृति, गुण कथन और प्रलाप नामक विरह श्रवस्थाएँ 
व्यग्य है । 


पदमावति सौ कहेहु, बिहगम। कत लोभाइ रही करि सगम ॥। 
तू घर घरनि भई पिउ हरता | मोहि तन दीन्हेसि जप झ्ौ बरता ॥। 
रावट क्नक सो तोक्हँ भएऊ। रावट लक मोहिं के गएऊ ॥। 
तोहि चेन सुख मिले सरीरा। मो कह हिये दुंद दुख पूरा ।। 
हमहें बियाही-लग ओहि पीऊ। आपुहि पाइ जानु पर जीऊ॥ 
झबहुँ मया करु, करु जिउ फेरा | मोहि जियाउ कत देह मेरा॥ 
मोहि भोग सौ काज न बारी | सौ दीठि के चाहन हारी ॥। 
सवति न होहि तू बेरिनि, मोर कत जेहि हाथ । 
आानि मिलाव एक बेर, तोर पाँय भोर माथ ॥३॥। 
[इस अ्रवत्तरण भे कवि ने नागमती के द्वारा पति के प्रति विहगम के माध्यम 
से विरह सदेद्ा भेजने का वर्णन किया है ।] 
हे पक्षी | पदमावती से यह्‌ जाकर कहना “तूने नागमती के पति से सगम कर 
उसको लुभा लिया है। तूने विवाहिता पत्नी से उसका पति छीन लिया है श्र नाग- 
मती को केवल जप और ब्रत करने के लिए छोड दिया है। तेरे लिए तो सोने का 
महल बन गया है और मेरा महल लका वन गया है | तुझे शरीर मे सुख और चेन 
मिलता है और मेरे हृदय को दु ख-दृद्व ही सताता है। मैं भी उस पति के साथ 
ब्याही गई थी । दूसरे का जी भी अपनी तरह ही समझना चाहिए | श्रव भी दया कर 
झ्ौर मेरे प्राण लौठाल दे । मेरा पति मुझे लौटाकर मुझे जीवन दान दे । हे वाले | 
में भोग नही चाहती, मैं तो केवल उसके दर्शन मात्र करते रहना चाहती हूं । 
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तू सौत नही तू मेरी शत्रु है क्योकि तुने मेरा पति ले रखा है । एक वार तू 
मुझे उससे मिला दे। मैं तेरे परो पर मस्तक रखती हूँ । 

टिप्पणी--घर घरनी--गृह मे रहने वाली गृहिणी अर्थात्‌ विवाहिता पत्नी | 

रावट--महल 

रावट” गयउ--मेरे महल को भस्म हुई लका वना गया । 

यहाँ पर वकक्‍तृ वेगिप्ट्य व्यग्य है । 

सवति . वैरिन-अपक्लूति श्रलकार है। 

विशेष--(क) यहाँ पर ईर्ष्या मूलक विरह प्रधान पड गया है | किन्तु इसका 
उदय प्रवास मूलक विरह मे ही हुआ है | 

(ख) यहाँ पर कवि ने नागमती की निरालम्बता व्यजित की है । 

(ग) यहाँ पर सौत के प्रति विनय भावना परिस्थितिजन्य अधिक है सरल 
कम | 


रतनसेन के माइ सुरसती ! गोपीचेंद जसि मैनावती ॥ 
आँधरि वृढि होइ दुख रोवा। जीवन रतन कहाँ दहुँ खोवा ।। 
जीवन अ्रह्म लीन्‍्ह सो काढी । भइ विनु टेक, करे को ठाढी ? ॥ 
विनु जीवन भइ आस पराई। कहाँ सो पृत खेंभ होइ आई ॥ 
नेन दीठि नहिं दिया वराही। घर भ्रैधियार पूत जौ नाही ॥। 
को रे चले सरवर के ठाँऊ।टेक देह ओ ठेके पाऊँ ॥ 
तुम सरवन होइ काँवरि सजा | डार लाइ अ्रव काहे तजा ? ॥ 

“सरवन! सरवन ! ” ररि मुई माता काँवरि लागि। 

तुम्ह विनु पानि न पावे, दसरथ- लावे आागि ॥४॥ 


[इस अ्रवतरण में कवि ने रत्नसेन की माता की पुत्र के वियोग मे जो दयनीय 
अवस्था हुई थी उसका मार्मिक चित्र अस्तुत किया है ।] 


रत्नसेन की माता का नाम सरस्वती था । वह गोपीचन्द की माता मैनावती 
के सदृष्य (अ्रत्यन्त दु खी) हो रही थी। वह रो-रोकर दु ख से श्रवी और बूढीं हो गई 
थी | वह अपने यौवन के उस रत्न को पृथ्वी में न जाने कहाँ खो बैठी थी। जो उसमे 
जीवन था वह किसी ने निकाल लिया था | वह विना सहारा हो गई थी । उसको 
फिर से कौन खडा करे। विना पूत्र के वह पराश्चित हो गई थी । वह पृत्र कहाँ है जो 
सहारा बनकर था जाए । नेत्रो मे दृष्टि के दीपक नही जल रहे हैं! पुत्र॒ जब घर मे 
नही होता तो घर अन्वकारमय दीखता है । अ्रव सरवन के समान पुत्र के स्थान पर 
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कौन ले जाए । ऐसा कौन है जो शरीर को सहारा दे श्ौर पैर टिकावे। वह कौन 
अपने मन में कहती है कि तुमने सरवन होकर भी काँवर त्याग दी है । डाल पर बैठा- 
कर श्रव क्यो त्याग दिया है | 

माता काँवर के लिए सरवन-सरवन करते हुए मर गई है | तुम्हारे विना उसे 
जल नही मिलेगा | दद्वरथ तो केवल आग ही लगायेगे। 

टिप्पणपी--जोबन 'खोबा--शुक्‍्ल जी ने जोवन के स्थान पर जीवन पाठ 
दिया है जो हमारी समझ में ठीक नही है। जोवन ही हमारी समझ मे ठीक है | कवि 
की व्यजना है कि पुत्र स्त्री के यौवन से अजित एक महान्‌ रत्न होता है। वह पति 
को श्रपना यौवन दान देकर उस रत्न को प्राप्त करती है | स्त्री के पास यौवन से 
मूल्यवान वस्तु और हो भी क्या सकती है | इतना मूल्य चुकाकर जो वस्तु प्राप्त की 
जायेगी वह निश्चय ही श्रत्यधिक प्रिय होगी | उसके खो जाने पर प्राप्तकर्तता को 
दुख होगा | यही स्थिति रत्नसेन की माता की हुई | रत्नपेन के खो जाने पर वह 
बहुत श्रधिक दुखी हुई । यहाँ पर जोवन रत्न मे अत्यन्त तिरस्कृत वाच्य ध्वनि है । 
रत्न मे शब्द शक्ति उद्भव वस्तु ध्वनि है | इससे पुत्र और रत्नसेन दो अर्थों की 
व्यजना होती है। रत्न में रूपकातिशयोक्ति भी है । 

जीवत ' काढी--यहाँ उपादान लक्षणा से जीवन का श्रर्थ है जीवन दव्ति । 

सरवन ' '''आझगि--यहाँ पर सारूप्य निवधना श्रप्रस्तुत प्रशसा अ्रलकार है । 

विशेष--(क) इस अ्रवतरण में वात्सल्य मूलक विप्रलम्भ का चित्र खीचा 
गया है । 

(ख) यह श्रवतरण जायसी की सहृदयता और व्यापक दृष्टि का परिचायक 
है। कवि शागार मे डूबा रहते हुए भी वात्सल्य की मनोरम एव मारमिक स्थिति की 
उपेक्षा नही कर सका है । 


लेइ सो सँंदेस बिहगम चला। उठी आगि सगरौ सिघला | 
विरह-बजागि बीच को ठंघा ? । धूम सो उठा साम भए मेघा ॥। 
भरिंगा गगन लूक अस छठे | होइ सव नखत आ्राइ भुईं टूटे ॥ 
जहँ जहूँँ भूमि जरी भा रेह | बिरह के दाघ भई जनु खेह ॥। 
राहु केतु, जब लका जारी। चिनगी उडी चाँद महँ परी ॥| 
जाइ विहगम समुद डफारा । जरे मच्छ, पानी भा खारा॥। 
दाघे बन बीहड, जड, सीपा | जाइ निम्नर भा सिहल दीपा ॥ 

समुद तीर एक तरिवर, जाइ बैठ तेहि रूख। 

जौ लागि कहा संदेस नहिं, नहिं पियास, नहिं भूख ॥५॥। 


[इस अवत्तरण मे कवि ने विरह की अतिरेकता व्यजित की है ।] 
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वह पक्षी नागमती का संदेश लेकर चला । सारे सिंहल में आग प्रज्वलित हो 
उठी | विरह की वज[ग्नि के वीच मे भला कौन टिका है | उससे जो धुआँ उठा मेघ 
उसी से काले हो गये है | उस विरह की ज्वाला से ऐसे अ्गारे निकले हैं कि उनसे 
सारा आकाश भर गया है । वे ही नक्षत्र वनकर पृथ्वी पर टूटते हैं | जहाँ-जहाँ भूमि 
जल गई है वहाँ-वहाँ रेह हो गया है | विरह की ज्वाला से ऐसा लगता हैं कि वह 
जलकर भस्म हो गई है | राहू केतु ने जव लका जलाई तब वही चिनगी उडकर चाँद 
में पड गई | वह पक्षी इस प्रकार समुद्र मे जाकर चिल्ला-चिल्लाकर पुकारने लगा। 
उसकी उस विरहजनित पुकार से समुद्र के मच्छ जल गए। पानी उसका खारा हो 
गया। वीहड वन जड और सीप ये सव जल गए । इस प्रकार वह सिंहल द्वीप के समीप 
पहुँचा । 

समुद्र के किनारे पर एक वृक्ष है । वह उसी व॒क्ष पर जाकर बैठ गया | जब तक 
वह सदेश नहीं कहेगा तव तक भूख और प्यास नहीं है । 

टिप्पणी--लेई चला--यहाँ पर कारणातिशयोक्ति अलकार है । 

घ्‌म मेघा--यहाँ पर हेतुत्मेक्षा अलकार व्यग्य है | 

भरिंगा *“* टूटे--यहाँ पर भी हेतृत्पेक्षा अलकार व्यग्य है । 

जहँ ' रेह-औऑयहाँ सिद्धास्पद हेतृत्परेक्षा अलकार है । 

राहु*"** जारी--यह जायसी के पौराणिक ज्ञान की अपूर्णता है | राहु और 
केतु ने लका नही जलाई थी | 

जाय”'* * खारा--यहाँ पर कारणातिशयोक्ति और हेतृत्प्रेक्षा का सकर है | 

दाघे'* दीपा--यहाँ चपलातिशयोक्ति अलंकार है | पे 

व्शेष--इस अवतरण में विरह का वर्णन ऊहात्मक दौली मे किया गया है! 
श्रन्य कवियों ने भी इस प्रकार वर्णन किए हैं । तुलना कीजिए--- 

(क) लें सदेस चली श्रोहि ओरा विरह लूक घाई चहुँ ओरा । 

छूटत जाय विरह की छारा, वन खण्ड जर भए पतभारा॥ 
“कासिम शाह कृत हस जवाहिर 
(ख) यहाँ पर ऊहात्मक अतिशयोक्तिपूर्ण वेदना की विवृति हुई है । 


रतनसेन बन करत अहेरा । कीन्ह श्रोही तरिवर-तर फेरा ॥ 
सीतल विरिछ समुद के तीरा। अति उतग झ छाँह गँमीरा ॥ 
तुरय वाँधि के वेंठ अकेला । साथी और सब कर्राह खेला ॥| 
देखत फिरे सो तरिवर-साखा | लाग सु्ते पखिन्ह के भाखा ॥ 
पश्चिन्ह महँ सो विहगम अहा | नागमती जासौ दुख कहा ॥ 
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पूछहि सबे विहगम नामा ।॥ अहोमीत |! काहे तुम सामा ? ॥| 
कहेसि “मीत ! मासक दुइभए। जबूदीप तहाँ हम गए ।। 
नगर एक हम देखा गढ चितउडर ओहि नाँव। 
सो दुख कहौ कहाँ लगि, हम दाढे तेहि ठाँव ॥६॥ 


[इस अ्रवतरण मे राजा वृक्ष पर बैठे हुए तोते से नागमती के सदेश को 
सुनता है ।] 

रत्नसेन मृगया खेलते-खेलते वन मे उसी वृक्ष के नीचे विश्राम करने लगा जो 
प्रत्यन्त विशाल और शीतल छाँह वाला था | वह घोडा बाँध कर अकेला बैठ गया । 
उसके सब साथी मृगया में लगे रहे | वह पेड की शाखाओ्रो को जब देख रहा था तो 
उसने पक्षियों की भाषा सुनी | उन पक्षियों में वह पक्षी भी था जिससे नागमती ने 
अपना सदेश कहा था। सब पक्षी उससे उसका नाम पूछते है और साथ ही काले होने 
का कारण भी पूछते है | उसने उत्तर दिया हे मित्र ! दो महीने हुए तब मैं जम्बू द्वीप 
गया था, वहाँ मैंने एक नगर देखा था जिसका नाम चित्तौड गढ था । वहाँ का दुख 
मैं कहाँ तक कहूँ, मैं वही जल गया था । 

टिप्पणी--सो दुख मे सवृतिवक़़ता है। कवि का श्रभिप्राय उस देश की 
पटरानी नागमती के महान्‌ दुख से है | यहाँ पर अ्रतिशयोक्ति एव हेतृत्पेक्षा से वस्तु 
व्यग्य है । विरह॒ की अतिशयता व्यग्य है । 

विशेष--यहाँ पर ऊहात्मक एवं व्यजनात्मक शैलियो का मिश्रित रूप सामने 
रखा गया है । 


जोगी होइ निसरा सो राजा। सून नगर जानहु धूँध बाजा ।। 
नागमती है ताकरि रानी । जरी बिरह, भइ कोइल-बानी ।। 
ग्रव लगि जरि भड होइहि छारा। कही न आइ बिरह के मारा ॥ 
हिया फाट वह जवही कूकी । परे श्रॉसु सब होइ होइ लूकी ॥ 
चहूँ खड छिटकी वह आगी | धरती जरति गगन कहूँ लागी ॥ 
विरह-दवा को जरत बुझावा ?। जेहि लागे सो सौंहैं धावा ।। 
हो पुनि तहाँ सो दाढ़े लागा। तन भा साम, जीउ लेइ भागा ॥। 

का तुम हँसहु गरव के, करहु समुद महें केलि । 

मति ओझोहि बिरहा बस पर, दहै अगिनि. जो मेलि ॥७॥। 

[इस श्रवतरण में कवि ने तोते के मुख से रत्नसेन की पूरी कथा कहलाई है ।] 


वह राजा योगी होकर निकल पडा । नगर शून्य हो गया । ऐसा मालूम हुआ 
जैसे कि अन्धकार छा गया हो । नागमती उसकी रानी है जो विरह मे जलकर कोयल 
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के समान वर्ण वाली हो गई है। अ्रव तक जलकर वह क्षार हो गई होगी । विरह 
ज्वाला की तीधणता का वर्णन नही किया जा सकता । वह जब करुणा से कूकती है तो 
हृदय फट जाता है। उसके सव आँसू लूक वन-वन गिरते है । वह अ्रग्नि चारो ओर 
छिटक गई है | पृथ्वी को जलाकर वह आकाश तक पहुँची है | इस विरह की जलती 
हुई दावाग्ति को कौन वुझा सकता है। जिसके वह लगती है वह उसके सामने दौडने 
लगता है । मैं भी वहाँ पर जलने लगा था । जरीर जव मेरा श्याम हो गया तो किसी 
प्रकार मैं प्राण लेकर भागा ! 

तुम गर्व से क्‍या हँसते हो ”? तुम समुद्र मे यहाँ क्रीडा करते रहते हो | ईइवर 
न करे कि तुम्हे कभी विरह ज्वाला मे जलना पडे। वह शरीर मे अग्नि लगा देती है | 

टिप्पणी--हिया*" ** कूकी-यहाँ पर कारणातिशयोवित अ्रलकार से वस्तु 
व्यग्य है । विरह॒ की अतिरेकता ही घ्वनित की गई है । 

परस**' * लूकी--यहाँ पर श्रतिशयोक्ति अलकार से वस्तु व्यग्य है । विरह्‌ 
ज्वाला की तीक्षणता वणित करना ही कवि का श्रभीष्ट है| वहाँ सवृतिवक़ता है। 
विरहागर्नि के विराद भाव का ही सवरण किया गया है | 

घरती लागी--यहाँ पर स्वत सभवी वस्तु से वस्तु व्यग्य है। विरहाग्नि 
की विराठता ही व्यजित की गई है । 

तन “' साम--सिद्धास्पद हेतृत्परेक्षा अलकार व्यग्य है | 

श्रोहि **** विरहा-यहाँ पर “रही मे श्रर्थान्तर सक्रमित वाच्य ध्वनि है । 
यहाँ पर विरह की दिव्यता और विराटठता व्यजित की गई है । 

सम्पूर्ण अवतरण मे रहस्य भावना व्यग्य है | अत सम्पूर्ण अवतरण में स्वत 
सभवी वस्तु से वस्तु व्यग्य माना जायेगा । कुछ दूसरे विद्वानों के श्रतुसार इस सम्पूर्ण 
श्रवतरण मे अर्यान्तर सक्रमित वाच्य घ्वनि भी है। हमारी समर में द्वितीय मत ही 
श्रधिक उपयुक्त है । 

विशेष--(क) विरह वेदना की विश्व व्यापकता दिखलाकर विरह की 
दिव्यता व्यंजित की गई है । 

(ख) यहाँ पर विरह की दाहक शवित की व्यजना की गई है। 


सुनि चितउर-राजा मन ग्रुना। विधि-सँदेस मैं कार्सो सुना ॥ 
को तरिवरि पर पंखी-वेसा । नागमती कर कहै सँदेसा ? ॥। 
को तू मीत मन-चित-वसेरू । देव कि दानव पवन पर्ेरू ? ॥ 
ब्रह्म विस्तु वाचा है तो ही | सो निज वात कहै तू मोही ॥ 
कहाँ सो नागमती ते देखी | कहेसि विरह जस मनहिं विसेखी ॥। 
हों सोई राजाभा जोगी । जेहि कारन वह ऐसि वियोगी ।। 
जस तूं पख्ि महूँ दिन भरो। चाहों कबहि जाइ उडि परौ॥ 
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पाँखि ! आँखि तेहि मारग लागी सदा रहाहि। 
कोइ न संदेसी आवहिं, तेहिक संदेश कहाँहि ॥८॥ 
[इस अवत्तरण में कवि ने पक्षी के सदेश पर राजा रत्नसेन के हृदय मे जो 
भाव उठे उनका चित्रण किया है ।] 
चित्तौड की वात सुनकर राजा मन मे सोचने लगा कि यह सदेश मैं किस से 
सुन रहा हूँ। पेड पर पक्षी के वेश मे कौन है जो नागमती का सदेश कह रहा है । 
हे मित्र | मन के अन्दर वस जाने वाले तुम कौन हो | वायू मे विचरने वाले पक्षी 
हो, देव हो या दानव हो | तेरे वचन ब्रह्मा श्रौर विष्णु की वाणी मालूम होते है । 
जो तू मूक से मेरी वात कह रहा है | तूने वह नागमती कहाँ देखी है ? या तूने उसके 
विरह का इतना मन को छूने वाला वर्णन अपने मन से किया है । मैं वही राजा हूँ 
जो योगी हो गया था जिसके कारण वह इतनी वियोगिनी है । हे पक्षी, जैसे तू दु खी 
है वेसे ही मैं अपने दिन भर रहा हूँ । सोचता हूँ कौन सा वह दिन होगा जो मैं उड- 
कर वहाँ पहुँचूँगा | 
हे पक्षी ! मेरी आँखें सदेव उसी मार्ग मे लगी रहती है । कोई ऐसा सदेश- 
वाहक श्राता ही नही जो उसका सदेश कह सके । 
टिप्वणी--त्रह्म *' तोही--इसका पाठान्तर है “रुद्र ब्रह्म शिव बाचा तोही ।' 
उस श्रवस्था मे भ्रर्थ होगा तुम्हारी वाणी रुद्र शिव और ब्रह्म के सहश कल्याणी लग 
रही है| 
पूछसि कहाँ सदेस बियोगू । जोगि भए न जानसि भोगू ॥ 
दहिने सख न, सिंगी पूरे ।बाएँ पूरि राति दिन भूरे॥ 
तेलि बेल जस बॉव फिराई । परा भँवर महँ सो न तिराई || 
तुरय, नाव, दहिने रथ हाँका। बवाएँ किरे कोहाँर क चाका || 
तोहि भ्रस नाही पशि भुलाना। उडे सो झ्राव जगत महँ जाना ॥। 
एक दीप का आएउ_ तोरे । सब ससार पॉाँय तर मोरे ॥। 
दहिने फिरे सो श्रस उजियारा । जस जग चाँद सुरुज मनियारा ॥। 
मुहमद बाईं दिसि तजा, एक ख़बन, एक श्राँखि ।। 
जब ते दाहिन होइ मिला बोल पपीहा पाँशि॥६॥ 
[इस अवतरण मे कवि ने पक्षी के द्वारा राजा को प्रत्युत्तर दिलवाया है ।| 
पक्षी राजा से कहता है तू वियोग के संदेश की वात क्या पूछता है। जोगी 
होने पर तू भोग को नहीं समझ सकता है। तू उचित ढग से न तो सिंगी पूरता है 
झौर न शख ही वजाता है। वाएँ ढग से सिंगी प्रकर रात-दिन सूखा करता है। 
कवि की व्यजना है कि न तो तू दक्षिण मार्गीय ढग से वैष्णव मार्ग को ग्रहण करता 
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है और न योग साधना को ही अपनाता है | तू योग में वाम मार्ग का अनुसरण करता 
है। तेली के वेल के सह्ग तू वाएँ फिरा करता है श्रर्थात्‌ वाम मार्ग का अनुसरण 
करता रहता है। वह चवकर काटा करता है, कभी सामने नहीं चलता है | इसी प्रकार 
तू भवचक्र में पडा हुआ है और ब्रह्म का साक्षात्कार नहीं कर पाता है | घोडी, नाव 
और रथ ये सव दाहिने हाँके जाते है इसीलिए ये श्रागे वढ़ जाते हैं। किन्तु कुम्हार 
का चाक वाएँ घूमता है इसीलिए एक जगह पडा रहता है | (कवि की उ्यजना है कि 
जो दक्षिण मार्ग का अनुसरण करता है वह अग्रगामी होता है और जो वाम मार्ग को 
अपनाता है वह कृप मड़क बना रहता है, उसे जीवन मे सफलता नही मिलती है ।) 
पक्षी तुम्हारी तरह एक स्थान के भुलावे में नही पडता है। वह ससार में 
उडना जानता है। मैं कोई तुम्हारे इसी एक ही द्वीप मे नही आया हूँ | सारा ससार 
भेरे पर के नीचे है | जो दक्षिण मार्ग का अनुसरण करता है वही उज्ज्वल यश का 
भागी रहता है। वह ससार मे ऐसे प्रकाशित होता है जैसे चाँद और सूर्य । 
मोहम्मद कवि कहते है कि उन्होने अश्रपने वामाग के एक नेत्र श्र एक श्रवण 
का परित्याग कर दिया है| जबसे दक्षिण मार्ग का अ्रनुगमन करके उस परमात्मा से 
मिला हूँ तव से यह जीव रूपी पक्षी उसी प्रियतम की धुन में लगा है । 
टिप्पणी -- दहिने पू्रे--यहाँ पर श्रर्थान्तर सक्रमित वाच्य घ्वनि है। 
शख का श्रर्थ है दक्षिण मार्गीय वैष्णव मत का समर्थन करना | और न सही खझूप से 
सात्विक योग का अ्रनुसरण करता है। सिंगी पूरने का श्र है सात्विक योग का 
अनुसरण करना । 
जोगी * * भोगू-कवि की व्यजना है कि जो योगी हो चुका है उसे भोग से 
कोई सम्पर्क नही रखना चाहिए । किन्तु रत्नसेन योगी वनकर भी वाम पथी साधना 
में लग गया है श्रौर भोग में लिप्त हो गया है | यहाँ पर स्वत सभवी वस्तु से वस्तु 
व्यग्य है । 
तेलि * *“तिराई--यहाँ पर उपमा अलकार से वस्तु व्यग्य है। कवि यह 
व्यजित करना चाहता है कि जो जीव इस ससार मे वाम मार्ग का श्रनुसरण करते हैं 
वे भव चक्र में फंसे रह जाते हैं, उनका उद्धार नही होता है । 
तुरय'” ' हॉका-यहाँ पर भी स्वत सभवी वस्तु से वस्तु व्यजना है । कवि 
यह व्यजित करना चाहता है कि जो लोग साथना मे दक्षिण मार्ग का अनुसरण करते 
हैं वे शीघ्र ही ऊब्वेंगामी हो जाते हैं । 
वाएँ '. चाका-कवि की व्यजना है जो वाम मार्ग का श्रनुसरण करते हैं 
वे कुम्हार के चाक के सहश एक ही जगह पर पडे हुए भ्रमित होते रहते हैं। यहाँ 
पर स्वत” सभवी वस्तु से उपमा अभ्रलकार व्यग्य है । 
एक * *“* मोरे-यहाँ तोता यह व्यजित करना चाहता है कि जो लोग एक 
स्थान पर टिक कर रह जाते है उन्हें सुख और जान्ति नहीं मिलती है। यहाँ स्वत 
समवी वस्तु से वस्तु व्यजना है । 
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वहिने ** सनियारा--यहाँ पर उपमा अ्रलकार से वस्तु व्यग्य हैं। कवि 
यह व्यजित करना चाहता है कि दक्षिण मार्ग ससार मे सब प्रकार से सुखद, यश और 
प्रतिष्ठा प्रदान करने वाला होता है । 
सोहमद * पाँख--यहाँ पर भी स्वत सभवी वस्तु से वस्तु व्यजना है। 
कवि यह व्यजित करना चाहना है कि उसे भी अपने प्रियतम के साक्षात्कार की और 
सिद्धि की प्राप्ति वाम मार्ग त्याग कर दक्षिण मार्ग अपनाने पर ही हुई है | वाम मार्ग 
सर्वथा त्याज्य है श्ौर दक्षिण मार्ग ही ग्राह्म है सवंथा सव जगह इसमे यही बव्यग्य है 
हो ध्रूव अचल सी दाहिनि लावा । फिर समेह चितउर गढ श्रावा ॥ 
देखेऊे तोरे मंदिर घमोई । मातु तोरि आँधरि भइ रोई॥ 
जस सरवन बिनु अ्रँधी अश्रँघा । तस ररि मुई, तोहि चित बँधा ॥ 
कहेसि मरोौ को काँवरि लेई ? । पूत नाहिं, पानी को देई ?॥ 
गई पियास लागि तेहि साथा । पानि दीन्ह दशरथ के हाथा ॥। 
पाति न विय, श्रागि थे चाहा । तोहि अस सुत जनमे अस लाहा ॥ 
होइ भगीरथ फरु तहाँ फेरा | जाहि सवार, मरन के ढोरा॥ 
तू सपूतत माता कर, अ्स परदेस न लेहि। 
अब ताई भुद् होइहि, भुए जाइ गति देहि ॥१०॥ 
[इस अवतरण में कवि ने दक्षिण मार्ग की महिमा ही व्यजित की है। और 
रत्नसेन की माता की दयनीय दह्या का चित्रण किया है ।] 


तोता कहता है कि मैंने श्रचल ध्रूव को दाहिने हाथ रखते हुए सुमेरु की 
परिक्रमा की और फिर चित्तीडगढ को थ्राया । मैंने तुम्हारा नष्ट-अ्रष्ट महल देखा है। 
नुम्हारी माँ वहाँ अन्धी होकर रो रही है | जिस प्रकार श्रवण कुमार के बिना उसके 
माता-पिता रोकर मर गए थे उसी भ्रकार तेरी माँ तेरा ध्यान करते हुए मरी जा रही 
है श्रौर कहती है श्रव मुझे कोई काँवरि पर ले जाने वाला नही है इसलिए मरी जा 
रही हूँ। पुत्र नही है कौन पानी दे । मेरी प्यास उसी के साथ चली गई है | जब 
कोई दशरथ उसे पानी देना चाहता है तो वह पानी नही पीती है, श्राग माँगती है । 
तेरे जैसे पुत्र का जन्म हुआ तभी तुमसे ऐसा भाग्य मिला है। तू भगीरथ बनकर 
वहाँ फेरा कर श्लोर उसके मरने से पहले ही वहाँ पहुँच जा । 

तू तो माता का सपूत है तो फिर ऐसा परदेस क्यो पकड रखा है। श्रव तक 
तो वह मर गई होगी अतएव मर कर ही जाकर उसे गति प्रदान करो | 

विप्पणी--हाँ **** लावा--यहाँ पर शव्दशक्ति उद्भव वस्तु ध्वनि है। 
कवि यह व्यजित कर रहा है कि वह दक्षिण मार्गी है । 

घममोई---नष्ट-भ्रष्ट हो जाना--- 
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पानी * ““'हाथा--यहाँ पर दशरथ बऋब्द का अर्थ है कोई भी सहानुभूति- 
कर्ता व्यक्ति । यहाँ पर अत्यन्त तिरस्कत वाच्य ब्वनि हैं । 
होई मगीरथ--साहसी वनकर यहाँ भी तत्यन्त तिरस्कृत वाच्य ध्वनि है | 


नागमती दुख विरह अपारा । धरती सरग-जर तेहि मारा ॥ 
नगर कोट घर-वाहर सूना। नौजि होइ घर पुरुप-विहुना ॥ 
तू काँवह परा वस टोना । भूला जोग, छरा तोहि लोना ॥। 
वह तोहि कारन मरि भइ छारा। रही नाग होइ पवन अधारा ॥। 
कहेँ वोलहि 'मो कहे लेइ खाह' । माँसु न, काया रचे जो काहू ॥ 
विरह मयूर, नाग वह नारी। तू मजार करु वेगि गोहारी ॥। 
माँसू गिरा, पॉजर होइ परी | जोगी ! अवहेँ पहुँचु लेइ जरी ॥। 

देखि विरह दु.ख ताकर मैं सो तजा वनवास ॥ 

आए भागि समुद्रतट तबहूँ न छाड़े पास ॥११॥ 


[इस अवतरण में कवि ने नागमती की विरह की अ्रसह्मता और तीक्णता 
व्यजित की है।] 

तोता रतनसेन से कहता है कि नागमती का विरह दुख अ्रपार है। पृथ्वी 
ओर स्वर्ग उसी की ज्वाला से जलते हैं । नगर, कोट, घर, बाहर सर्वत्र सुनापन है | 
भगवान्‌ न करे कि किसी का घर पुरुष से सूना हो | तू कामरूप देश की लोना चम- 
रिन के टोने मे छला गया है और योग भूल गया है| वह तुम्हारे हेतु मरकर क्षार 
हो गई है श्र नाग वनकर वह पवन के सहारे जीवित है | कभी तो वह चीलो आदि 
से विरह की अ्रतिरेकता मे कहती है--ले मुझे खा जा'। मेरे गरीर में माँस नही है 
जो किसी को अच्छा लगे । विरह मयूर है श्रौर वह नारी साँप है और तू मार्जार 
(विल्ली) वनकर श्ञीत्र ही विरहरूपी मयूर का भक्षण कर जा। माँस सब गिर गया है 
वह केवल पिजर मात्र रह गई है । हे जोगी श्रव भी पहुँच कर उस जलती हुई को 
बचा ले । 

उसका विरह दुख देखकर मैंने वनवास त्याग दिया और मैं समुद्र के किनारे 
भाग आया हूँ फिर भी वह पीछा नही छोडता है । 

टिप्पणी--नागरसती'* ** “' कारा--संवधातिनयोक्ति अलकार से वस्तु 
व्यग्य है | विरह की विराटता और भव्यता स्पष्ट करना ही कवि को अमभीष्ट है। 

तू. लोता--कवि की व्यजना है कि किसी काम-कला मे निपुण स्त्री ने 
रतनसेन पर अपनी कामकला का जादू फेर दिया है जिससे वह योग त्यागकर भोग 
में लिप्त हैं। इस पक्त में कामझें का श्रर्थ है वह देश जहाँ स्त्रियों का साम्राज्य 
रहता है, पुरुषों को वे टोना करके अपने दास बनाए रखती है | यहाँ अत्यन्त तिरस्कृत 
वाच्य ध्वनि है। इसी प्रकार लोना नाम की प्राचीन काल में एक चमारी थी जो जादू 
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टोने मे निपुण थी । यहाँ पर उसी आ्राघार पर लक्षण-लक्षणा से श्रर्थ लिया गया है रूप 
का जादू करने वाली कोई परम सुन्दरी, यह श्रर्थ अ्रत्यन्त तिरस्कृत वाच्य घ्वनिजन्य है 
इसमे शब्द शव्तिउद्भव वस्तुष्वनि भी मानी जा सकती है । उस स्थिति में लोना' 
का अर्थ सुन्दरी होगा । 
रही नाग" *' होई--यहाँ पर 'नाग' मे रूढिवैचित््यवक़ता है। 
काया रचे जो'*  काउ--यहा पर रचे के स्थान पर रुचे होना चाहिए 
बसे अर्थ बैठालने मे कठिनाई पडती है। 
विरह 'गोहारी--यहाँ पर रूपक भ्रलकार से वस्तु व्यंग्य है। कवि यह 
व्यजित करना चाहता है कि नायिका के प्राणो की रक्षा सबंथा उसके नायक-मिलन से 
ही सभव है । 
देखि ***** पास--यहाँ पर हेतूत्परेक्षा श्रलकार से वस्तु व्यंग्य है । कवि विरह 
की श्रत्यधिक तीन्नता और विराटता व्यजित करना चाहता है । 
अस परजरा बिरह कर गठा। मेघ साम भए धूम जो उठा।॥ 
दाढा राहु, केतु गा दाघधा। सूरज जरा, चाँद जरि आवा ।। 
ग्रौ सब नखत तराईं जरही। टूर्टाहि लूक, धरती महँ परही ।। 
जरे सो घरती ठार्वेहि ठाऊँ। दहकि पलास जरे तेहि दाऊँ॥ 
विरह-साँस तस निकसे भझारा। | दहि-दइहि परबत होहि भेंगारा ।। 
भवर पतग जरे ओऔ नागा। कोइल, भुजइल, डोमा कागा ॥। 
बन-पखी सब जिउ लेइ उड़े | जल महँ मच्छ दुखी होइ बुड़े ।। 
महू जरत तह निकसा, समुद्र बुझाएउँआइ॥ 
समुद्र, पानि जरि खारभा, धु झा रहा जग छाइ ॥१२१॥ 
[इस अ्रवतरण में कवि ने विरह के विराट्‌ स्वरूप का वर्णन किया है ।] 
विरह का गट्ठा ऐसा जला कि उसके घुएँ से मेघ श्याम हो गए। उसकी 
श्रग्नि से ही राहु प्रज्वलित हो उठा और केतु भी जल गया | सूरज भी उसकी ज्वाला 
से जल रहा है और चाँद भी आाघा जल गया है| सव नक्षत्र और तराइयाँ जलती है, 
लूक टूटते हैं और पृथ्वी पर गिरते हैं जिससे कि जगह-जगह पर पृथ्वी जल गई है। 
पलाश भी उसी ज्वाला में जलकर लाल हो रहे हैं । नागमती के मुख से ऐसी ज्वाला- 
मयी साँस निकल रही है कि जो पव॑ंत जल-जल कर श्रगारे हो जाते है। भ्रमर, 
पतगे और सूय्यं, कोयल, भुजइल और बडा कउआ श्रादि सव वन के पक्षी उस ज्वाला 
से जल कर काले हो गए । वन के श्रन्य सब पक्षी जब उसे सहन॒न॒ कर सके तो 
अपने प्राण लेकर उड गए | उसी ज्वाला से दु खी होकर मच्छ जल में छिप गए । 
मैं भी वहाँ से जलता हुआ ही निकला । मैंने श्रपनी अभ्रग्ति समुद्र मे ही 
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वुझ्ई जिसका परिणाम यह हृआा कि समुद्र का पानी जलकर क्षार हो गया श्रौर 
सारे ससार मे घुआआँ छा गया । 

विप्पणी--मेघ.. उडा-यहाँ पर हेतूत्मेक्षा अलकार और श्रतिणयोकवति का 
व्यग्य है | 

दाढा '. आगा--इन सब पक्तियो में सर्वत्र हेतुत्पेक्षा अलकार व्यग्य है 
ओर उससे वस्तु व्यग्य है । विरह की विराटता, भव्यता और विद्यालत्ता ही कवि 
व्यजित करना चाहता है | यहाँ पर कवि ने राहु और केतु के काला होने का हेतु 
नागमती के विरह को माना है। इसी प्रकार सूरज जलता हुआ दिखाई पडता है। 
उसका हेतु भी नाधमती का विरह कल्पित किया गया है। चाँद में जो काले-काले दाग 
हैं उससे वह अ्रधजला लगता है | उसका हेतु भी नागमती का विरह ही है । इसीलिए 
यहाँ पर हेतृत्पेक्षा अलकार है। 

श्रौ दाँउ--यहाँ पर भी हेतृत्मेक्षा अलंकार से वस्तु व्यग्य है । कवि विरह 
की विराठता ही व्यजित कर रहा है । 

विरह *“' श्रगारा-यहाँ पर अतिशयोकवित अलंकार से वस्तु व्यग्य है। 

महू * छाए--यहाँ पर भी रूपकातिशयोंक्ति अलकार से विरह की विरा- 
ट्ता व्यग्य है । 

विशेष--(क) यहाँ पर कवि ने विरह की विराटता व्यजित कर उसकी 
दिव्यता ध्वनित की है । 


राजे कहा, रे सरग-सेँंदेसी | उतरि आउ, मोहि मिलु रे विदेसी | 
पाय ठेकि तोहि लायो हियरे। प्रेम-सेंदेस कहहु ह्हु होइ नियरे | 
कहा विहगमम जो वनवासी | “कित-गिरही ते होइ उदासी ?॥ 
“जेहि तरिवर-तर तुम्ह असकोउ । कोकिल काग वबरावर दोऊ ॥ 
“बरती महूँ विप-चारा परा । हारिल जानि भूमि परिहरा ॥ 
“फिरो वियोगी डारहि डारा। करो चले कहूँ पख संवारा॥। 
“जय के घरी घटति निति जाही। साँफहिं जीउ रहै, दिन नाही ।! 

जौ लि फिरो मुक्रुत होइ परों न पीजर माहें ॥ 

जाउँ वेगि घल आपने, है जेहि वीच निवाह ॥0 शा 


[इस अवत्तरण में राजा पक्षी से अपने ओऔत्सुक्य और जिज्ञासा को प्रकट 
करता है ॥] 

राजा पक्षी से कहता हैं कि हे स्वर्ग से संदेश देने वाले परदेसी पक्षी नीचे उतर 
कर मुझे दर्शन दे । तुम्हारे पैरो पर गिर कर तुम्हे हृदय से लगाऊँगा ! प्रेम सदेदा 
समीप आकर कहो । तोते ने कहा कि जो वनवासी हुआ है वह गहस्थ छोडकर उदासी 
क्यो वनता हैं | जिस पेड़ के नीचे तुम्हारे जैसा व्यक्ति हो उस पर चाहे कोबल बोले 
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चाहे कउआ | उसके लिए दोनो में कोई अन्तर नही है | धरती में विष का चारा 
फैला हुआ है यह सोचकर हारिल (थ्वी पर उत्तरता ही नही है। मैं वियोगी बनकर 
डाल-डाल पर फिर रहा हूँ। इसलिए उडने के लिए पख सवार रहा हूँ | जीने की घडी 
नित्य घटती जाती है | स्ध्या को जीव तो रह जाता है किन्तु दिन नही रहता है । 
जब तक मैं मुवत भाव से घूम रहा हूँ तब तक मैं पिजडे मे नही रह सकता | मैं तो 
अपने स्थल पर जाऊँगा जहाँ मेरा निर्वाह हो सकता है । 

टिप्पणी--सरग * *' सदेसी--यहाँ पर कवि ने 'सरग' शब्द का प्रयोग 
श्रत्यधिक दूरी के लिए तथा अपने देश की अनुपम सुन्दरता के लिए किया है। अ्रतएव 
इस शब्द मे अत्यन्त तिरस्कृत वाच्यध्वनि है | लक्षण-लक्षणा से इसका अर्थ लिया गया 
है स्वर्ग के समान महान्‌ और श्रत्यन्त दूर देश चित्तौडगढ का सदेश वहन करने 
वाला । । 

किते **** उदासी--यहाँ पर काकुवैशिष्ट्य व्यग्य है। कवि यह व्यजित 
करना चाहता है कि यदि मनुष्य का मन शुद्ध नही हुआ है तो उसको गृहस्थाश्रम 
छोडकर उदासी और वनवासी होना व्यर्थ होता है | तुमने गृहस्थाश्रम का त्याग करके 
वैराग्य, योग और बनवास स्वीकार किया था किन्तु भोग कामना तुम्हारे हृदय में 
विद्यमान थी जिसका परिणाम यह हुआ कि तुम वन से आकर भी पदमावती के जाल 
में फेंस गए श्रौर योग तथा वैराग्य आदि भूल गए। इसलिए तुम्हारा गृह-त्याग 
निरर्थक भ्रौर श्रनुचित था इसलिए तुम श्रव भी अपने घर लौट जाओ झौर नागमती को 
जो तुम्हारे विरह मे अ्रत्यधिक दु खी है उसे सुहाग प्रदान करो | 

जेहि * ** दोऊ तुम्ह श्रसकोऊ--यहाँ पर असः' मे भ्रर्थान्तर सक्रमित वाच्य 
घ्वनि है | पक्षी रतनसेन के विषय में यह व्यजित करना चाहता है कि वह रतनसेन 
से मिलना पाप समझता है क्योकि उसकी हृष्टि मे गुण और अवग्रुण का कोई भी 
भेद नही है। श्रगर ऐसा न होता तो वह॒ सवंग्रुण सम्पन्न नागसती को त्याग कर 
वनवास श्रौर योग न स्वीकार करता । 

कोकिल _*' दोऊ--यहाँ पर सारूप्य निबन्धना अप्रस्तुत प्रशसा से वस्तु 
व्यग्य है। 

घरती **' 'परिहरा--यहाँ पर सारूप्य निवधना अलकार से उपमा अलकार 
व्यग्य है । जिस प्रकार हारिल पक्षी यह समभकर कि पृथ्वी पर सर्वत्र पक्षियों को 
फेंसाने वाला चारा ही रहता है, इसलिए पृथ्वी पर पैर नही रखता है | चगुल मे सदैव 
लकडी लिए रहता है उसी के सहारे टिकता है । उसी प्रकार रतनसेन को यह भ्रम हो 
गया है कि गृहस्थ जीवन विष रूप होता है। अतएव वह गृहस्थ जीवन त्यागकर योगी 
वन गया था। जिस प्रकार हारिल पक्षी को पृथ्वी का सहारा लेना ही पडता है | यह 
वात दूसरी है कि वह लकडी के सहारे टिक जाए । उसी प्रकार रतनसेन योगी होकर 
भी गृहस्थ जीवन को त्यागने मे श्रसमर्थ रहा | योग की आड में उसे फिर गृहस्थाश्रम 
स्वीकार करना पडा । जिस प्रकार हारिल पक्षी इतना सव होने पर भी उस लकड़ी 
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का परित्याग नही करता उसी प्रकार राजा भी सब कुछ जानते हुए भी अपने घर नही 
लौटा । इस प्रकार राजा निन्दनीय है । 


जिय , नाहीं--यहाँ स्वत'सम्भवी वस्तु से वस्तु व्यजना है। कवि यह 
व्यजित करना चाहता है कि मनुप्य का जीवन वहुत अस्थाई और क्षणिक है। जो 
क्षण वीत जाते हैं वे लौट कर नही आते इसलिए जीवन के प्रत्येक क्षण का सदुपयोग 
करना चाहिए। उसे श्रपने भ्रगले जन्म के लिए सब प्रुण्य अपने जीवनकाल में ही कमा 
लेने चाहिए । 
कहि सदेस विहगसम चला । आगि लागि सगरो सिंघला ॥। 
घरी एक राजा गोहरावा। भा अलोप, पुनि दिस्टि न श्रावा ॥ 
पखी नाँव न देखा पाँखा | राजा होइ फिरा के साँखा॥ 
जस हेरत वह पखि हेराना। दिन एक हमहू करव पयाना || 
जी लगि प्रान पिंड एक ठाऊँ। एक वार चितउरगढ जाऊं॥ 
आ्रवा भंवर मेंदिर भहँ केवा। जिउ साथ लेइ गएउ परेवा॥ 
तन सिंघल, मन चितउठर वसा । जिउ विसेमर नागिनि जिमिडसा ॥। 
जेति नारि हँसि पूछहिं श्रमिय वचन जिउ तत ॥॥ 
रस उतरा, विष चढि रहा, ना ओहि तत न मत ॥ १४॥। 
[इस अ्रवतरण मे राजा के प्रति पक्षी द्वारा सदेश कहकर उड जाने पर सिंहल 
ओर राजा की जो दशा हुई उसका वर्णन किया गया है |] 
पक्षी इस प्रकार सदेश देकर चल दिया । सारे सिंहल मे श्राग लग गईं | एक 
घडी तक राजा ने उसे पुकारा किन्तु वह श्रलोप हो गया और हृष्टिपथ पर नहीं 
आया | पक्षी जिसका नाम है उसका क्षण भर में पख भी नहीं दिखाई पडा। राजा 
होकर भी मन मे क्षुव्ध होकर वापस लौट आया । जिस प्रकार देखते-देखते वह पक्षी 
खो गया उसी प्रकार एक दिन हम भी चले जाएँगे । जब तक प्राण और पिंड एक 
साथ हैं तब तक मैं एक वार चित्तौडगढ जाना चाहता हूँ । यह सोचकर वह रतनसेन 
रूपी भेँवरा राजमन्दिर मे वहाँ श्राया जहाँ कमलरूपी पदमावतती थी। उसके प्राण 
पक्षी अपने साथ ही लेता गया था । गरीर सिंहल मे था और चित्त चित्तौडगढ में 
था । इस प्रकार वह वेसुध हो रहा था मानो कि उसे नागिन ने डस लिया हो । 
जितना ही वह वाला नित्य की भाँति हँस-हँस कर पूछिती है उतना ही उसका 
रस उतरता जाता है और विष चढता जाता है। उस पर न तो तन्‍त्र का प्रभाव था 
नजन्‍त्र का ही। 
टिप्पणी--फही ** सिहला--यहाँ विभावना अलकार से वस्तु व्यग्य है। 
विरह की व्यापकता और अतिजय ज्वलनशीलता ही व्यजित करना कवि को अ्रभीष्ट 
है । 
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जेत'* भत--यहाँ पर विषादन अलकार है | 
विशेष--(क) यहां पर अ्रतिशयोवितपूर्ण उह्ात्मक पद्धति का श्रनुसरण किया 
गया है ! 
(ख) यहाँ पर “उच्चाटनमूलक' विरह की व्यजना की गई है । उच्चाटन- 
मूलक विरह मेरी अपनी स्थापना है। जहाँ आचार्यो ने विरह के-- 
(१) अभिलाषा हेतुक 
(२) मान हेतुक (क) भ्नुमा (ख) श्रध्यक्ष या प्रत्यक्ष (ग) श्रवण 
(३) प्रवास हेतुक 
(४) ईर्ष्या हेतुक 
(५) करुण विप्रलम्भ | 
इनके श्रतिरिक्त एक उच्चाटनमूलक विरह भी होता है। उच्चाटन अनेक 
कारणो से होता है--यन्त्र, मन्त्र, संदेश आदि । यहाँ पर सदेशमूलक उच्चाटनमूलक 
विरह है | 
बरिस एक तेहि सिहल भएउ | भोग बिलास करत दिन गयऊ॥ 
भा उदास जौ सुना संदेसू | सवरि चला मन चितउर देसू ॥ 
कॉवल उदास जो देखा भंवरा | थिर न रहै ग्रब मालति सँवरा ।। 
जोगी, भेंवरा, पवन परावा। कित सो रहै जो चित उठावा ?।। 
जो पे काढि देइ जिउ कोई | जोगी भँवर न झ्रापन होई॥। 
तजा केवल मालति हिय धाली । श्रब कित थिर झाछे अलि, आली ।। 
गश्नबसेत आव सुनि बारा। कस जिउ भएउ उदास तुम्हारा ?।। 
मैं तुम्हही जिउ लावा, दीन्‍्ह नेन महूँ बास॥। 
जौ तुम होहु उदास तो यह काकर कबिलास ॥१५॥ 
[इस अ्रवतरण में कवि ने नागमती के सदेश की प्रतिक्रिया के रूप मे उत्पन्त 
होने वाली मानसिक स्थिति का वर्णन किया है |] 
सिहलगढ में रहते-रहते एक वर्ष हो गया | भोग-विलास करते हुए सब दिन 
बीत गए । सदेश को सुनकर वह उदास हो गया । चित्तौडगढ याद आने लगा। 
पदमावत्ती रूपी कमल ने जब रतनसेन रूपी भ्रमर को उदास देखा तो वह समझ गई 
कि उसने मालतीरूपिणी नागमती का स्मरण किया है इसलिए श्रव यह यहाँ रुक नही 
सकता है। योगी, भ्रमर और पवन ये सब पराए रहते है | जब इनके मन मे आ 
जाता हैँ तो फिर ये नही ठहरते है । हे सखी | रतनसेन रूपी भौरे ने पदमावत्ती रूपी 
कमल को छोडकर नागमती रूपी मालती को हृदय में स्थान दिया है | श्रव वह कंसे 
टिक सकता है । गन्धवेसेन ने जब यह वात सुनी तो वह रतनसेन के द्वार पर श्राया 
श्लौर पूछने लगा कि तुम्हारा जी क्यो उदास हो रहा है ? मैं तो तुम्हारे मे ही जी 
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लगाए हुए था। अपने नेत्रो मे ही तुम्हे वसााया था । और जच तुम उदास होगशोगे 
तो यह सारा सुख-विलास और वैभव किसका होगा । 

टिप्पणपी---कसल * संवरा--रूपकातिश्योक्ति अलकार है । 

योगी ** उठावा-यहाँ तुल्ययोगिता श्रलकार है | 

तजा झली--यहाँ पर रपकातिञ्योक्ति श्रलकार है | 

कविलास--इसका अर्थ वैभव श्रौर विलास है। यह अर्थ लक्षण-लक्षणा से 
लिया गया है | अत्यन्त तिर॒स्कृत वाच्य ध्वनि है | वैभव की अतिशयता ही व्यग्य है। 

विशेष--इस अवतरण में भी उच्चाटनमूलक विरह का ही वर्णन किया 
गया है । 


रतनसेन विदाई खण्ड 


रतनसेन बिनवा कर जोरी। शअ्ररतुति जोग जीभ नहि मोरी ॥ 
सहस जीभ जौ होहि, गोसाई | कहि न जाइ श्रस्तु ते जहँ ताई ।॥। 
कीच रहा तुम कचन कोनन्‍्हा। तब भा रतन जोति तुम्ह दीन्हा ॥। 
गग जो निरमल-नीर कुलीना। नार मिले जल होइ मलीना ॥ 
पानि समुद मिला होइ सोती | पाप हरा, निरमल भा मोती ॥ 
तस हो अश्रहा मलीनी कला। मिला आई तुम्ह भा निरमला।। 
तुम्ह मन आरावा भसिंघलपुरी | तुम्ह ते चढा राज श्रौ कुरी ॥ 
ह सात समुद्र तुम राजा, सरि न पाव कोइ खाट । 
सबे आइ सिर नावहि जहँ तुम साजा पाठ ॥१॥ 


मु [इस अवतरण मे रतनसेन के द्वारा अपने ससुर के प्रति की गई स्तुति का 
वर्णन किया गया है ।] 
रतनसेन ने हाथ जोड कर विनय की श्रौर कहा कि मेरी जिद्दा स्तुति के 
योग्य नही है। है स्वामी ! यदि मेरे एक सहस्न जिह्नाएँ हो तो भी आपकी स्तुति नही की 
जा सकती | मैं काँच के सदृश निमू लय था। मुझे स्वर्ण के सदृश आपने मूल्यवान बना 
दिया | जब तुमने पदमावती रूपी ज्योति प्रदान की तभी मैं वास्तविक रतन वन सका | 
गगा के निमंल जल से नाले का जल भी मिलकर पवित्र हो जाता है। उसी प्रकार मैं 
मलिन होते हुए भी तुमसे मिलकर मोती के सामान निर्मल हो गया हूँ । मैं सीपी के 
सहश था किन्तु समुद्र के समान तुमसे आकर मिलने पर मेरा पाप दूर हो गया और 
मैं निर्मल हो गया । मैं तुम्हारे पास सिंहलपुरी की मणि रूप पदमावती के लिए तुम्हारे 
पास आया था । तुम्हारी कृपा से ही मुझे राज्य मिला और कुल की प्रतिष्ठा मिली । 
तुम सात समुद्रो के राजा हो । कोई छोटा व्यक्ति तुम्हारी समता नहीं कर 
सकता । जहाँ पर तुम्हारा सिंघासन सुसज्जित है वहाँ श्राकर सव सिर नवाते है । 
टिप्पणपो---सहस ** ताई--यहाँ पर सम्वन्धातिशयोवित अश्रलकार हैं । 
काँच कीन्हा--रतनसेन यह व्यजित करना चाहता है कि मैं पदमावती 
के विना काँच के समान मूल्यहीन था किन्तु तुम्हारी कृपा से पदमावती पाकर मैं स्वर्ण 
के समान देदीप्यमान और मूल्यवान वन गया । इस पक्ति में अत्यन्त तिरस्कृत वाच्य 
घ्वनि है । 
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तवना * दीन्हा--यहाँ पर रतन में रझूढिवैचित्र्य वक़््ता है। ज्योति में 
सल्पकातिशयोतित है। अर्थ है पदमावती रूपी ज्योति । 
तुम्ह सिघलपुरी--डावंटर अग्रवाल ने मन के स्थान पर मनि पाठ 
दिया है। इससे श्रर्थ और स्पप्ट हो गया है । 
अव विनती एक करी, गोसाई | तो लगि क्या जीउ जब ताई | 
ग्रावा आजु हमार परेवा। पाती आनि दीनह मोहि देवा ॥। 
राज-काज औ भुई उपराहि। सत्रु भाइ सम कोई नाही॥ 
आपन-आपन करहि सो लीका। एकहि मारि एक चह टीका ॥। 
गए अमावस नखतनह राजू । हम्ह के चन्द चलावहु आजू |! 
राज हमार जहाँ चाले आवा | लिखि पठइनि श्रव होड परावा ॥ 
ऊहाँ नियर दिल्‍ली सुलतानू | होइ जो भोर उठे जिमि भानू ॥| 
रहहु अमर महि गगन लगि तुम महि लेइ हम्ह श्राउ । 
सीस हमार तहाँ निति जहाँ तुम्हारा पाउ ॥२॥ 
[इस अवतरण में रतनमेन ने गन्वर्वंसेन से चित्तौडगढ जाने की प्रार्थना प्रस्तुत 


की है । 

स रतनसेन ने गन्बर्बसेन से प्रार्थना की कि हे महाराज |! मैं आपसे विनती करता 
हैँ जब तक यह शरीर है तव तक यह जीव आपका ही रहेगा। आज हमारा पक्षी 
आ्राया है । हे महाराज | उसने हमें पत्री लाकर दी है। राज-काज और भूमि के विपय मे 
भाई से वढकर बत्र्‌ और कोई नही होता । वे अपना-अपना हिसाव लगाते है, एक 
को मार कर दूसरा राजतिलक चाहता है। हमारे प्रभाव में चित्तौडगढ मे अमावस्या 
छा गई (श्रर्थात्‌ अन्धकार हो गया अथवा अ्रराजकता फैल गई है) । नक्षत्रों का अर्थात्‌ 
छोटे-छोटे सामनन्‍्तों का प्रभाव वढ गया है इसलिए मुझ चाँद को चलने की श्राज्ञा 
दीजिए | जहाँ तक हमारा पैतृक राज्य है। वहाँ से पत्नी आयी है कि अब तुम्हारा राज्य 
पराया होना चाहता है | वहाँ समीप में दिल्ली का सुलतान है । यदि वह सूर्य की तरह 
चढ आया तो मेरे लिए भोर हो जायगा। 

जब तक बरती और आकाश है तुम्हे चिर जीवन प्राप्त हो ) जब तक मैं जीवित 
हूँ लव तक जहाँ तुम्हारा पर होगा वहाँ मेरा सिर रहेगा । 

टिप्पपी---भयऊ ' राजू--कवि की व्यजना है कि अराजकता फैल गई है 
ओर सामन्तो का राज्य हो गया है। यहाँ पर लक्षण-लक्षणा से अर्थ लिया गया है । 

होई * भानु--कवि को व्यजना है कि दिल्ली का सुलतान सूर्य के समान 
है श्रीर रतनसेन चाँद के समान है । यदि रतनसेन अपने राज्य मे न पहुँचा तो सुल- 
तान रूपी सूर्य उसको आक्रान्त कर लेगा । 

शीद्ञ' * पाऊँ--कवि की व्यजना है कि पूर्ण झाज्ञाकारी वना रहूँगा | यहाँ 
स्वत सम्भवी वस्तु से वस्तु व्यजना है | 


रतन सेन विदाई खण्ड ४६७ 


राज सभा पुत्ति उठी सवारी । “अनु, विनती राखिय पति भारी ॥। 
भाइन्ह माँह होइ जिनि फूटी। घर के भेद लक अस टूटी ॥ 
बिरवा लाइ न सूखे दीजे। पावे पानि दिस्टि सो कीजे॥ 
आनि रखा तुम दीपक लेखी | प॑न॒ रहे पाहुन परदेसी ॥ 
जाकर राज जहाँ चलि आवा। उहै देस पे. ताकह भावा || 
हम तुम नेन घालि क॑ राखे। ऐसि भाख एहि जीभ न भाखे ॥ 
दिवस देह सह कूसल सिधावहि। दीरघ आइ होइ, पुनि आवहि || 
सबहि विचार परा अस, भा गवने कर साज ॥ 
सिद्धि गनेस मनावहि, बिधि पुर बहु सब काज ॥।३॥। 
[इस अश्रवतरण में कवि ने रतनसेन की प्रार्थना पर राज्यसभा के समर्थन की 


बात कही है ।] 

रतनसेन की विनय सुनकर समस्त राज्यसभा समर्थन मे उठ खडी हुई भर 
बोली--महाराज रतनसेन की प्रार्थना स्वीकार कीजिए | भाइयो में फूट होनी नहीं 
चाहिए। घर के भेद से ही लका ऐसी टूटी थी | पेड लगा करके उसे सूखने नही देना 
चाहिए | ऐसी हष्टि कीजिए जिससे कि उसे पानी मिले | तुमने एक दीपक लगाकर रख 
छोडा है । किन्तु परदेसी श्रतिथि रुकता नही है | जहाँ पर जिसका राज्य परम्परा से 
चला आया है वही देश उसको अच्छा लगता है | हम तुम नेत्नरों मे उसे ढालकर 
रखेंगे, ईश्वर करे कि आगे की भाषा हमारी जिह्मा से न निकले | दिन निश्चित कर 
दीजिए ताकि यह श्रपने घर जाए, इनकी श्रायु दीघ हो और यह फिर यहाँ आये । सभी 
का ऐसा विचार हुआ और जाने की तैयारियाँ की जाने लगी श्रौर सव लोग सिद्ध 
गणेश को मनाने लगे और प्रार्थना करने लगे कि भगवान्‌ सब काम पूर्ण करे । 

टिप्पणी---नैन घालि के **'' राखे--यहाँ पर श्रत्यन्त तिरस्कृत वाच्य ध्वनि 
है | रतनसेन ससुर से कहता है कि आपने मुझे वेहद लाड-चाव से रखा है। 

दिवस * ' देहु--यहाँ देहु क्रिया का प्रयोग क्रिया वैचित्र्य वक्ता का 
द्योतक है। 


बिनय करें पदमावति बारी। “हौ पिउ ! ज॑सी कुन्द नेवारी ॥ 
मोहि भ्रसि कहाँ सो मालति बेली । कदम सेवती चप चमेली ॥ 
हो सिगार हार जस तागा। पुहुप-कली अ्स हिरदय लागा || 
हो सो बसत करो निति पूजा। कुसुम गुलाल सुदरसन कूजा ॥। 
बकुचन बिनवोी रोस न मोही | सुनु, बकाउ तजि चाह न जूही ।। 
नाग सरेजो है मन तोरे। पूजि न सके बोल सरि मोरे॥ 
होइ सदबरग लीन्ह मैं सरना ।आगे करु जो, कत तोहि करना ॥। 
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केत वारि समुझावे, भवँर न काँट बेब ॥ 
कहै मरों पे चितउर, जज्ञ करो असुमेध ॥४॥| 


न्‍ा 


[इस अवतरण में पदमावती ने ब्लेप के वल पर अपने पति से आत्मप्रशमा 
की और नागमती की निनन्‍्दा की है |] 


पदमावती अपनी वाटिका की प्रशसा करती हुई कहती है कि--हे प्रिय मैं 
कमल टू श्रीर वह (नागमती) कुन्द और निवारी के फूलों के समान है । वह मालती 
लता मेरी ममता कंसे कर सकती है। कद॒म्व, सेवती, चम्पा और चमेली भी सव मेरे 
समान नहीं है । नाग्रमती हार में पडे हुए डोरे के समान है और मैं पुष्प की कली 
के समान होकर हृदय से लगती हूँ | मैं वह वसन्‍्त हूँ जो गुलाल, सुदर्शन और कुब्जक 
पुप्पो सें सदा परिपूर्ण रहता हूँ । मैं चुने हुए वाक्यों से प्रार्थंवा कर रही हूं कि मुझ में 
रोप नहीं है । मैं सरल भाव से कहती हूँ कि वकावली के पुष्प के समान मृझको छोड 
करके तू जुही के फूल के समान नागमती के प्रति न जा । जो नाग केमर के समान 
नागमती तुम्हारे मन में है वह मेरी वाणी की वरावरी नही कर सकती । मैंने पति- 
ब्रता होकर तेरी जरण ली है | हे पति ! आगे तेरी इच्छा हो चाहे सो कर | कितनी 
वार समभाया जाए ऐ भ्रमर रूप रतनसेन तू काँटो मे न विध | परन्तु फिर भी तू 
यही कहता है कि में चित्तीडगढ मे ही मरूुगा और मैं अश्वमेघ यज्ञ करेंगा । 


डा० अग्रवाल ने इसका दूसरा अर्थ पदमावती परक माना है--पदमावती 
वाला विनती करने लगी--हे प्रिय मैं पदुमिनी हू, वह (नागमती) खराद पर बनाई हुई 
(कठपुतली) है | वह मेरी जेसी तीन भगिमाओ्ं वाली सुन्दरी नहीं है। में आपके 
चरणो की सेवा करती हु और चमेली का तेल मलती हूँ | उसका श्यूगार करने वाला 
हार जैसा है, वह कली किए हुए पीतल की भाँति ह्ुदग्र भे चुभता है। मैं आपके साथ 
शयन करने के लिए गुलाल सह पुष्प (ऋतु धर्म) से सदा भरती हूँ और आपके 
दर्शन से कुजती हूँ | आपके रूप से अपने वश् में रह कर मैं मोहित हो गई हु और 
वाक्य चुन-चुन कर मैं विनती करती हूँ । उन्हे सुनकर श्राप मुझे वहकाकर यदि चले 
जाएँगे तो में आपकी वाट जोहूगी । यदि आपके मन में वह सपिणी वसी है तो वह 
मोर की (मेरी) बोली के सामने ठहर नही सकती । सत्य के वल की अनुयायी होकर 
मैंने आपकी घरण ली है | हे कत आगे आप जैसा करना चाहे करें। 

म्त्री कितना ही समभाती थी किन्तु भौरा काँटे मे नही बिवता था, कहता था 
मैं चित्तोड में ही मरूँगा और वही अ्रदवमेघ यज्ञ कखझूँगा (डा० वामुदेव चरण अग्रवाल 
के पदमावत से उद्बुत) । 

विशेष-यहाँ पर घ्लेप और मुद्रा अलकारो का सकर है | अ्रत सम्पूर्ण अव- 
तरण द्वि-अर्थक है। स्थान-स्थान पर ढूपकातिक्षयोक्तित लक्षण-लक्षणा भी है । 
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टिप्पणी--( १) कवल--(क) केवल का पुष्प 
(ख) कॉवल रूपी पदमावती 
(२) वारी (क) वाला 
(ख) बाटिका 
(३) सो--यहाँ पर सवृतिवक्रता है । 

मालति बेली--(क) मालती की लता । 

(ख) दूसरा अर्थ लक्ष्योपमाजन्य है। यहाँ पर लक्ष्योपमा से वस्तु व्यग्य है। 
नागमती को कवि ने मालती की लता कहा है जिसके काँटो मे लिपट भ्रमर नष्ट होता 
है । यहाँ पर नागमती की विषाक्तता ही व्यग्य है | 

डा० अग्रवाल का श्रर्थ मेरे श्र्थ से भिन्‍न है और बहुत दूरारू्ढ और श्वगा- 
रिक है | वे लिखते है--मालती वेली श्रर्थात्‌ तीन मोड या त्रिभग या लतावध नामक 
रति करण जानने वाली ।' 

कदम--(क) चरणो की सेवा करती हू । 

(ख) कदम्ब और सेवती नाम के फूल । 
चाप चमेली--(क) चमेली जैसी सखियाँ पर दबाती हैं । 
(ख) चम्पा और चमेली नामक फूल । 
सिगारहार---(क) हर सिंगार का फूल । 
(ख) श्युगार करने का हार । 
जसताका--(क) जैसा तागा होता है । 
(ख) जस्ता का बना है । 
पुहुप---(क) पीतल । 
(ख) पुष्प । 
फरि--(क) फूल की कली | 
(ख) कलई | 
हृदय लागा--(क) हृदय मे या कठ में पहना हुआ । 
(ख) हृदय में चुभता है। 
हो सो बसन्‍्त--(क) मैं आपके साथ सोने के लिए हू। 
(ख) मैं वह वसन्त हूँ। 
नित पूजा करो--(क) नित्य पूजा करती हूँ। 
(ख) ऋतु घर्मं से नियमित रूप से होती हू । 
वकुचन--(क) वाक्य या शब्द चुन-चुनकर विनती करती हूँ । 
(ख) एक प्रकार का फूल । 
विनवोौ--(क) विनती करती हूँ । 
(ख) फूल चुनती हूँ । 
नागेसरि---(क) नाग की स्त्री । 
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(ख) नागमती । यहाँ पर पर्यायवक्रता है। 
सोर--(क) मयूर। 
(ख) मेरे (मयूर रूपिणी पदमावती के) । 
सतवरग--(क) सत्य के वल पर चलने वाली । 
(ख) एक प्रकार का फूल | 
करना--(क) एक प्रकार का सुन्दर सौदा । 
(ख) पदमावती का अभिप्राय नागमती रूपी मदार के फूल से । 
केत-- (क) केतकी का फूल । 
(ख) वबाजा | 
गवन चार पदमावति सुना | उठा घसर्कि जिउ औ सिर घुना ॥। 
गहवर नैन आए भरि आँसू | छाँडव यह सिंघल कविलासू ॥ 
छाँडिउ नहर, चलिउज विछोई। एहि रे दिवस कहँ हौ तव रोई॥ 
छॉडिऊं श्रापन सखी सहेली | दूरि गवन, तजि चलिउ अकेली ॥। 
जहाँ न रहन भएउ विनू चालू | होतहि कस न तहाँ भा कालू ॥ 
नहर आइ काह सुख देखा। जनु होइगा सपने कर लेखा ॥ 
राखत वारि सो पिता निछोहा । कित वियाहि अस दीन्ह विछोहा ?॥ 
हिये आइ दुःख वाजा, जिंउ जानहु गाछेंकि ॥। 
मन तेकन के रोवे हर मादिर कर टेकि ॥५॥ 
[इस अभ्रवतरण में रतनसेन के जाने के समाचार से पदमावती के हृदय में जो 
प्रतिक्रिया हुई उसका वर्णन किया है ।] 
जब पदमावती ने रतनसेन की जाने की तैयारी का हाल सुना तो उसका जी 
घसक गया और सिर पीट लिया । घबडाये हुए नेत्र आँसू से भर गए और सोचने लगीं 
कि स्वर्ग के समान सिंहल छोडना पड़ेगा | श्रव मायका छोडना पड रहा है। अ्रपने 
माता-पिता से विछुड कर जा रही हूँ, इसी दिन के लिए मैं विवाह के समय रोई थी 
मैं अपनी सख्ि-सहेलियाँ छोड रही हूँ, मैं सवको त्यागकर अ्रकेली दूर जा रही हूँ । जहाँ 
रह न सकी जिसको छोडकर चलना अनिवार्य हो गया ऐसे पिता गृह मे, मैं उत्पन्न 
होते हुए ही क्यों न मर गई | पिता के घर मैंने कौन-सा सुख देखा, यहाँ का रहना सपने 
के समान हो गया । वह निष्ठर पिता हमे कुमारी ही रखता तो अच्छा था । विवाह होने 
पर यह जो वियोग दुख सहना पड रहा है वह तो नही सहना पडता । हृदय में ढुं ख 
व्याप्त हो रहा है । ऐवा लगता है मानो प्राण रुव गए हो | कमर पर हाथ रख कर 
वह मन में सोच-सोच कर रो रही थी | 
टिप्पणी--ऐहि._ रोई--डाक्टर अग्रवाल ने इसका पाठान्तर दिया है ऐहिं 
रे दिवस मैं होति रोइ! दोनो ही पाठ अपने-अपने ढग पर ठीक .है किन्तु शुक्ल जी का 
पाठ अधिक सकितिक है । तव अब्द में सवृतिवक्रता है । कवि की व्यजना है कि जीव 
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आते ही ससार भे इसलिए रोता है कि हमे इस सस!र को छोडकर एक दिन जाना 
पड़ेगा । 

नइहर *. देखा--यहाँ पर काक्वाक्षिप्त गुणीभूत व्यग्य से कवि ने यह 
व्यजित किया है कि नेहर मे किसी को सुख नहीं मिलता है! नइहर में रूपक 
श्रलकार भी है | कवि का भ्रभिप्राय इस ससार रूपी नहर से है । 

विशेष--कवि ने इस अवतरण मे पद्मावती का चित्र प्रवत्स्यपतिका के रू 
में चित्रित किया है । 


पुनि पदमावति सखी बुलाई । सुनि के गवन मिले सब आई ॥। 
मिलहु, सखी | हम तहँवाँ जाही। जहाँ जाइ पुनि आउब नाही ॥ 
सात रुमुद्र पार वह देसा।कित रेमिलन, क्रित आव सदेसा॥। 
ग्रगम पथ प्रदेस सिधारी | न जनौ कूसल कि विथा हमारी ॥ 
पिते न दोह वीन्ह हिय माँहा। तहँ को हमहि राख गहि वाहाँ ।। 
हम तुम मिलि एक सग खेला। अत बिछोह आतनि गिड मेला ।। 
तुम्ह अस हित सघती पियारी । जियत जीउ नहि करो निनारी || 

कत चलाई का करों आयसु जाइ न मसेटि॥ 

पूनि हम मिलहि कि ना मिलाहि, लेहु सहेली भेटि ।६।। 


[इस अवतरण में कवि ने पदमावती श्रौर सखियो का सवाद वर्णित किया 
है ।] 

फिर पदमावती ने श्रपनी सखियो को बुलाया । उससे जाने का समाचार पाकर 
वे वहाँ आई | उनसे पदमावती कहने लगी, हे सखि, आझो भेंट लो | हम वहाँ जा रही 
है जहाँ से कोई लौटकर नही श्राता । वह देश सात समुद्र के पार है | फिर मिलन कब 
होगा, कैसे होगा | सन्देश आएगा या नही, श्रगम मार्ग के प्रदेश को जा रही हू । मालूम 
नही कि कुशल से रहूँगी या कष्ट से पिता ने | हमसे जरा भी दया नही की । तो वहाँ 
फिर हमे हाथ पकड कर कौन रखेगा । हम तुम मिलकर एक साथ खेले थे। किन्तु 
श्रन्त में हम लोगो के गले यह्‌ वियोग पड रहा है । तुम्हारी जैसी हितैपिणी और साथ 
देने वाली प्रिय सखियो को जीते जी श्रलग नही करना चाहती थी किन्तु क्‍या करूं 
पति की आना से चलना पड रहा है । इसलिए मैं चल रही हू । उसकी झ्राज्ञा मेटी नही 
जा सकती | पता नहीं हम फिर मिलेगी या नहीं इसलिए हे सखियो भेट लो । 

व्प्पणी--मिलहुूँ ** नाही--इस पक्ति मे कवि ने तेंहवा और जहाँ शब्द 
में सम्बृतिवक़ता का प्रयोग किया है | यहाँ पर कवि का सकेत परलोक से है । 

विशेष--इस अवत्तरण में कवि ने एक नवोढा की पति के घर चलने के समय 
की भावनाओों का मामिक चित्र खीचा है। 
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घनि रोवत रोवहिं सव सखी । हम तुम्ह देखि आपु कह भरंवी ॥। 
तुम्ह ऐसी जी रहै न पाई। पुनि हम काह जो आ्राहि पराई ॥ 
आदि ञ्रत जो पिता हमारा | ओोहु न यह दिन हिये विचारा ॥॥ 
छोह न कीन्ह निछोही ओह । का हम्ह दोप लाग एक गोहूँ ।। 
मकु गोहूँ कर हिया चिराना | पे सो पिता न हिये छोहाना ॥ 
श्रौ हम देखा सखी सरेखा | एहि नहर पाहुन के लेखा ॥ 
तव तेइ नहर नाही चाहा । जो ससुरारि होइ अति लाहा ॥ 

चालन कहेुँ हम अवतरी, चलन सिखी नहिं आय । 

अव सो चलन चलावे, को राखे गहि पाय ? ॥७छ॥| 


इस अवतरण में भी पदमावती और उसकी सखियो के सम्बाद का विस्तार 
किया गया है ।] 


पदमावती के रोने पर सव सखियाँ रोने लगी और कहने लगी तुम्हे देखकर 
हम सव वडी खिनन्‍न हैं । जब तुम्हारी जैसी राजकुमारी मायके में नहीं रह पायी तो 
हमारी जो पहले से ही पराये श्राश्वित हैं क्या कहा जाय ? हमारा जो श्रादि पिता 
परमात्मा है, उसने इस दिन के विपय में ना मालूम क्यो नही सोचा था । वह भी बडा 
निष्ठुर है, उसने हमारे ऊपर दया नही की | हमे केवल गेहूँ के लिए दोपी ठहराया 
गया। इस गेहूँ का हृदय तो फट गया परन्तु हमारे परमपिता परमात्मा का हृदय 
द्रवित नही हुआ । ऐ चतुर सखियो हमने खूब देख लिया कि इस पिता के घर में हम 
भ्रतिथि के समान थी | पिता ग्‌ह को वही लडकी नही चाहती जिसे ससुराल में अधिक 
सुख मिलता । जाने के लिए ही हमारा जन्म हुआ था | किन्तु आ करके हमने चलना 
नहीं सीखा | श्रव जब पति ने चलने की श्राज्ञा दी है तो उसके चरणो को पकड करके 
मुझे जाने से कौन रोक सकता है । 

टिप्पणी--का****' गु हँ-- इसमे एक अ्रन्तकंथा है। मुसलमानों के अनुसार 
जिस पौवे के फल को खुदा के मना करने पर भी हऊआ ने श्रादम को खिलाया था 
वह गेहूँ था | इसी निपिद्ध फल के खाने के दोप से खुदा ने हऊप्ना और आदम को 
वहिश्त से निकाल दिया था | इस स्वत सम्भवी वस्तु से वस्तु व्यग्य है कि विवाह 
करने के छोटे से अ्पराघ के बदले आज यह दु ख देखना पड रहा है । 

श्रादि ' हमारा--डाक्टर श्रग्रवाल ने लिखा है कि यहाँ पर एक 
मध्यकालीन प्रथा की ओर सकेत किया गया है | उस प्रथा के अनुसार सामन्‍्त लोग 
अपनी सुन्दर कन्यात्रो को राजमहल में सौप दिया करते थे । राजा रानी उनके पिता 
समझे जाते थे। इसीलिए यहाँ पर सखियो ने अपने वास्तविक पिता के लिए भझ्रार्दि 
पिता छब्द का प्रयोग किया है | 


रतनसेन विदाई खण्ड ५०३ 


तुम बारी, पिउ दुहँँ जग राजा | गरव किरोध झोहि पे छाजा ॥ 
सब फर फूल ओहि के साखा। चहै सो तूरे, चाहै राखा ॥ 
आयसु तिहे रहिहु निति हाथा। सेवा करिहु लाइ भुईं माथा ॥ 
बर पीपर सिर ऊभ जो कीन्हा | पाकरि तिन्हहिं छीन कर दीन्हा ।। 
बौरि जो पौढि सीस भुईं लावा। बड फल सुफल श्रोहि जग पावा ॥ 
आम जो फरि के नवे तराही । फल अमृत भा सब उपराही ॥ 
सोइ पियारी पियहि पिर्राती । रहै जो श्रायस सेवा जीती ॥ 
पत्रा काढि गवन दिन देखहि, कौन दिवस यहुँ चाल । 
दिसा सूल चक जोगिनी सौंह न चलिए, काल ॥५॥ 
[इस भ्रवतरण में कवि ने सर्खियो के द्वारा पदमावत्ती को पति की आज्ञा- 
पालन का उपदेश दिलाया है |] 
सखियाँ कहती हैं कि तुम श्रभी वाला हो श्रौर पति दोनों जग का स्वामी है । 
गये श्रौर विरोध करना उसी को शोभा देता है, तुम्हे नही | उसी की जीवन शाखा 
मे सब फल-फूल फूलते-फलते हैं, जिसको चाहे उसे तोडे श्रौर जिसको चाहे उसे रखे 
यह उसका अधिकार है । उसकी श्राज्ञा नित्य पालन करती रहना और पृथ्वी पर मस्तक 
टेक कर उसकी सेवा करना | बरगद, पीपल और पाकड इनके वृक्ष ऊँचे होते है इसी- 
लिए भगवान ने इनसे छोटे फल दिये हैं | लेकिन वेलें जो धरती पर फैलती है वे 
वडे-वडे फलो से लदी रहती हैं । श्राम जो फल कर नीचे भुकता है तभी वह अमृत 
फल देता है। वही स्त्री पति को प्यारी लगती है जो उसकी सेवा मे रहकर श्राज्ञा 
पालन करती है। 
पत्रा निकाल कर जाने का दिन देखती कि कौन दिन चाल है । दिशा सूल, 
जोगनी चक़् झौर काल सम्मुख हो तो नही चलना चाहिए | 
टिप्पणी--तुम' छाजा--यहाँ पर सखियाँ यह व्यजित करना चाहती हैं 
कि तृम ससुराल मे जाकर न तो गये करना और न किसी वात मे पति का विरोध 
करना । 
विज्वेष--यहाँ पर कवि अ्रपनी ज्योतिष सम्बन्धी वहुज्ञता का निदर्शन करना 
चाहता है । 
ग्रदित सूक पच्छिउ दिसि राहु | बीफ दखिन लक-दिसि दाहू ॥ 
सोम सत्तीचर पुरुष न चालू । मगल बुद्ध उतर दिसि कालू ।। 
अवसि चला चाहै जौ कोई ।झऔपद कहाँ, रोग नहिं होई ॥ 
मगल चलत मेल मुख घतिया। चलत सोम देखे दरपतनिया | 
सूकहि चलत मेल मुख राई । वीफ चले दखिन गुड खाई ॥। 
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अ्दित तेंवोल मेलि मुख मड़े | वायविरण सनीचर खडे ॥ 
वुद्धहि दही चलहु करि भोजन | औषद इहै, और नहिं खोजन ॥ 
अव सुनु चक्र जोगिनी ते पुनि थिर न रहाहि ।। 
तीसौ दिवस चन्द्रमा आठौ दिसा फिराहि ॥६॥ 
[इस अ्रवतरण मे कवि ने दिज्या सूल की स्थिति का वर्णन किया है।] 
इतवार और शुक्रवार को पश्चिम दिद्या मे दिया सूल रहता है | बृहस्पति को 
दक्षिण मे दिया सूल रहता है | सोम शनिचर को पूरव की ओर नही चलते | मगल, बुध 
को उत्तर की श्रोर नही जाते क्योंकि उधर काल रहता है । यदि किसी को श्रनिवार्य 
स्प से उबर जाना ही हो तो फिर उसके लिए उपाय वताते हैं। मगल को यात्रा 
करते समह मृंह मे घनिया रख लेना चाहिए | सोमवार को दिश्यासुल की ओर जाना 
हो तो दर्षण मे अपना मुख देख कर जाना चाहिए | शुक्रवार को मूंह में राई डाल 
करके दिया सूल की ओर जाना चाहिए | इतवार के दिन पान खाकर दिद्या सूल की 
ओर जाना चाहिए | झनिचर के दिन वाईविडग मुंह में डाल कर चलना चाहिए । बुध 
के दिन दधि का भोजन करके चलना चाहिए | विश्यासूल को टूर करने के यही उपाय 
हैं | दूसरे उपाय खोजने की आवश्यकता नही है | 
अ्रव जोगिनी चक्र के विपय मे सुनिये | जोंगिनी और चन्द्रमा तीसो दिन आठो 
दिशाओं में घृमते रहते है | वे कभी स्थिर नही रहते । 
टिप्पणी--चक्र जोग्रिची--यात्रा करते समय तान्त्रिक दृष्टि से योगिनी विचार 
भी आवश्यक होता है | प्राचीन ज्योतिपी इसको महत्त्व नही देते थे | सुफी कवियों ने 
अपनी जानकारी प्रकट करने की कामना से दिशा सुल श्रौर जोगिनी विचार को महत्त्व 
दिया है | 
विशेष--जोगिनी चक्र की चर्चा अन्य सूफी कवियो ने भी की है । 
सूफी परम्परा के कविवर नूर मोहम्मद ने अपनी इन्द्रावती में योगिनी चक्र 
का वर्णन इस प्रकार किया है--- पे 
सत्ताइस उन्चिस वारह चारी योगिनि पश्चिम चली विचारी। 
इन तो सोरह चौतिस साही पुरव दखिंन कोण विच भसाही । 
छब्विस श्रठारह ग्यारह तीन योगिन देखे पाँच प्रवीन । 
दुइ पचीस सत्रह दस होई दखिन पच्छिम विच जानो सोई। इत्यादि 
इसी प्रकार कासिस शाह ने हस जवाहिर मे दिशा सूल का वर्णन किया है । 
देखे पण्डित बेद विचारी अ्रदिति सुक पच्छिम दिसि भारी 
मगल दुद्ध उत्तर दिसि गाढ़ा, समहु काल कटक लिए ठाढा । 
सोम सनिचर पूरव हीना, बेफे दखन सो ओऔगुन चीन्हा ॥ .. इत्यादि 
इस प्रकार के वर्णनों से इन सूफी कवियों ने हिन्दू आस्थाओ और भावनाओं 
की अपनी जानकारी एव आरास्थ्य प्रकठ की है | 
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बारह श्ोनइस चारि सताइस । जोगिनि पच्छिउं दिसा गनाइस ।। 
नौ सोरह चौबिस ओऔ एका | दकक्‍्खिन पुरुष कोन तेइ ठेका ॥ 
तीन इगारह छबिस अठारहु । जोगिनि दविखिन दिसा बिचारहु ॥ 
दुइ पचीस सत्रह भौ दसा। दक्खिन पछिउ कोन बिच वसा ।। 
तेइस तीस आ्लाठ पन्द्रहय | जोगिनि होहि पुरुष सामुहा।॥। 
चौदह बाइस श्रोततिस साता । जोगिनि उत्तर दिसि कहँ जाता ॥ 
बीस अठाइस तेरह पाँचा। उत्तर पछिठ कोन तेइ नाचा ॥ 
एकइस ओऔछ जोगिनि उत्तर पुर॒ब के कोन ॥ 
यह गनि चक्र जोगिनि बाँच जौ चह सिध होन ।।१०॥। 
[इस अवतरण में कवि ने जोगिनी चक्र के आ्राधार पर यात्रा विचार की 
चर्चा की है |] 
महीने की चौथी, वारहवी, उन्‍नीसवी और सत्ताईसवी तिथियों में जोगिनी 
दक्षिण पश्चिम कोने में रहती है । अत पश्चिम दिशा की यात्रा मे इन तिथियों में 
जोगिनी का विरोध समझना चाहिए, नवी, सोलहवी, चौदहवी, पहली इन तिथियों में 
पूर्व दक्षिण में नही जाना चाहिए, क्योकि जोगिनी पूर्व मे रहती है। अ्रत वक्षिण 
दिल्ला मे जोगिनी का विचार करते हुए यात्रा नही करनी चाहिए | दूसरी, पच्चीसवी, 
सन्रहवी, दसवी इन तिथियों मे जोगिनी उत्तर मे रहती है। श्रत, दक्षिण पद्िचम के 
कोने में यात्रा की जा सकती है क्योकि जोगिनी दाहिने हाथ रहने से यात्रा कल्याण- 
प्रद रहती है | तेईस, तीस, आठ और पन्द्रह इन तिथियों मे जोगिनी उत्तर दिशा में 
निवास करती है। इसलिए पूर्व दिशा मे इत तिथियों मे यात्रा वर्जित है | बीस, अट्ठा- 
ईंस, तेरह, पाँच इन तिथियो मे जोगिनी का निवास दव्खिन दिशा में रहता है । अत 
उत्तर-पश्चिम के कोने की यात्रा बचानी चाहिए, चौदह, वाईस, सात और उन्तीस इन 
तिथियो मे जोगिनी की स्थिति उत्तर-पश्चिम कोने मे रहती है | अत उत्तर दिशा में 
यात्रा नही करनी चाहिए । 
इक्कीस, छ , चौदह इन तिथियों मे जोगिनी पश्चिम मे रहती है | श्रत उत्तर- 
पूरब कोण मे यात्रा जोगिनी दोष करती है । इस प्रकार जोगिनी चक्र को दृष्टि मे रख 
कर ही सिद्धि के श्रभिलापी व्यक्ति को यात्रा करती चाहिए । 
टिप्पणी--इस अवतरण में कवि ते जोगिनी चक्र का विचार दिया है । ज्योतिष 
के अनुसार जोगिनी सामने श्रौर बाएँ श्रशुभ रहती है । दाहिने और पीठ पीछे रहने पर 
शुभ होती है। जायसी का यह जोगिनी विचार भारतीय ज्योतिष के अनुरूप है । 
परिवा, नवमी पुरुव न भाए। दृड्ज दसमी उतर ब्दाएँ।॥। 
तजि एकादर्सि अगनिठ मारै। चौथि, दुवादसि नेऋत वारे ॥ 
पाँचईं तेरसि दखिन रमेसरी ! छठि चौदसि पच्छिउं परमेसरी ।। 
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सतमी पूनिर् वायव आछी | अ्रठईं भ्रमावसल ईसन लाछी ॥ 
तिथि नछत्र पुनि वार कहीज । सुदित आय प्रस्थान धरीज ॥ 
सगुत दुघरिया लगन साधना | भद्रा औ दिकसूल वाचनाँ॥ 
चक्र जोगिनी गने जो जाने | परवर जीति लच्छि घर आने ॥ 
सुख समाधि आनन्द घर कीन्ह पयाना पीउ। 
थरथराह तन, काँप घरकि घरकि उठ जीउ ॥१ १॥। 
[इस अ्वतरण में कवि ने तिथियो के अनुसार यात्रादोष का वर्णन किया है |] 
पडवा और नौमी को पूरव की ओर नही जाना चाहिए | द्वीज और दशमी 
को उत्तर जाना अनुचित होता है। तीज और एकादशी को अग्नि कोण मे नहीं जाना 
चाहिए | चौथ और द्वादशी को नेत्र त्य कोण मे नही जाना चाहिए। पचमी और 
तेरस को रमेशरी जोंगिनी दक्खिन मे रहती है | छठ और चौदस को परमेशरी पच्छिम 
मे रहती है | सप्तमी और पूणिमा को वायब्य दिशा मे जोगिनी रहती है | आठे और 
श्रमावल को ईशान कोण मे महालक्ष्मी रहती है | तिथि नक्षत्र श्रौर वार विचार करके 
अच्छा दिन सोच करके प्रस्थान करना चाहिए | दुघरिया मुह्॒ते का भी विचार करके 
चलना च।हिए। भद्रा श्रौर दिया सूल भी देख लेने चाहिए | जो जोगिनी चक्र इत्यादि 
गिनना जानता है वह शत्रु को वलपूर्वक जीत कर लक्ष्मी को घर लाता है। 
घर मे सुख, सम्पत्ति और आनन्द सव कुछ होने पर भी पति ने परदेश्ष प्रस्थान 
किया है । शरीर थर थर काँपता है श्नौर हृदय घडक-घडक उठता है। 
टिप्पणी-- इस अवतरण में कवि ने जोगिनी विचार का ही विस्तार किया है | 
यह विचार एक पखवारे का है | दूसरे पखवारे की तिथियो के लिए पन्द्रह दिन जोड 
देने चाहिए, जैसे चार और वारह मे पन्द्रह जोड देने से क्र उन्‍नीस और सत्ताईस 
हो जाएँगे । योगिनी वास चक्र एक पखबारे का इस प्रकार है-- 


योगितवी वास चक्र 
वायव्य उत्तर ईशान 
3, १ हि र्‌ । १ ण ८, डरे ए 
पूर्व 
| >८ हे 
£ शी र्थ १, & 
दक्षिण आग्नेय 


२, ९३ हे, ११ 
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चलहु चलहु' भा पिउ कर चालू | घरी न देख लेत जिउ कालू || 
समपि लोग पुनि चढी बिवाना । जेहि दिन डरी सो आइ तुलाना ॥। 
रोवहि मात-पिता झ भाई | कोठ न ठेक जौ कृत चलाई।। 
रोवहिं सब नहर सिंघला | तेइ बजाइ के राजा चला॥ 
तजा राज रावन, का केह ? । छाडाँ लक बिभीपन लेहू ॥ 
भरी सखी सब भेंटत फेरा। शअ्रन्तकतत सौ भएउ ग्रुरेरा ॥। 
कोउ काहू कर नाहि निप्राना | मया मोह बाँधा अ्रुकाना | 
कचन-कया सो रानी रहा न तोला मॉँसु। 
कत कसौटी घालि क॑ चूरा गढे कि हॉसु ॥१२॥ 
[इस अश्रवतरण में कवि ने पदमावती के प्रस्थान का वर्णन किया है ।] 
चलो-चलो कहकर पति ने प्रस्थान कर दिया | काल प्राण लेते समय घडी 
नही देखता । लोगो को प्रणाम करके पदमावत्ती विमान पर चढी । जिस दिन को वह 
डर रही थी वह दिन भा पहुंचा | माता-पिता और भाई रो रहे थे जब पति बिदा 
करा कर लिये जा रहा था | तव उसको रोकने की शक्ति किसी में नही थी। सिहल- 
गढ मे जो कि पदमावती का पिता गृह था, सब रो रहे थे | राजा दहेज लेकर बाजा 
बजा कर चल दिया । और दूसरे की किसकी कही जाय रावण के समान शक्तिशाली 
राजा को भी लका का राज्य त्याग कर चलना पडा और लका विभीपण के लिए 
भर्थात्‌ दूसरो के लिए छोड दी। सखियो से भेंट कर और भीड को छोडकर पदमावती 
घूम कर चल दी । अन्त मे पति से ही उसका साथ रह गया । श्रन्त मे कोई किसी 
का नही होता । सब मायामोह मे ही बँघे और उलभे हुए है । 
पदमावती का शरीर कचन के समान सुन्दर था, लेकिन उसमे तोला भर माँस 
भी न रहा । पति उसे कसौटी पर डालकर चाहे चूरा कर दे या गले की हसली 
बना ले। 
टिप्पणी---समादि>-मेंद करके । 
तजा '* लेऊं--कवि की व्यजना है कि ससार का सुख वैभव शक्तिशाली 
से शक्तिशाली जीव तक को छोडना पडता है। फिर उस भौतिक साम्राज्य 
का उपभोग कोई भी करे, इसी प्रकार मुझे भी सिहल का वैभव छोड कर जाना पड 
रहा है। अब मेरे पीछे इस वैभव का उपभोग चाहे कोई करे । यहाँ पर स्वत सम्भवी 
वस्तु से उपमा अलकार व्यग्य है। 
जब पहुँचाइ फिरा सब कोऊ। चला साथ गुन अवगुन दोऊ ॥। 
श्री सेंग चला गवन सब साजा। उहै देइ अ्रस पारे राजा ॥ 
डोली सहस चली सँग चेरी। सब पदमिनि सिंघल केरी॥ 
भले पटोर जराब संँवारे। लाख चारि एक भरे पेठारे॥ 
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रतन पदारथ मानिक मोती । काढि भंडार दीन्ह रथ जोती ॥ 
प्रखि सो रतन पा रखिन्ह कहा । एक-एक दीप एक-एक लहा ॥ 
सहसन पाँति तुरय के चली । श्र सौ पाँति हस्ति सिंघली॥ 
लिखनी लागि जौ लेखे, कहै न परे जोरी। 
अरव, खरव दस नील, सख औ अरवुद पदुम करोरि ॥१३॥ 


[इस अ्रवतरण में कवि ने पदमावती के साथ जो दहेज के रूप में सम्पत्ति दी 
गई थी उसका वर्णन किया है।] 

जब सव लोग पदमावती को कुछ दूर तक पहुँचा कर लौट आए तो उसके 
साथ केवल उसके गुण और अवग्रुण ही रह गए । इसके अतिरिक्त उसके साथ गौने का 
जितना सामाने दिया गया था उसे गन्वरवंसेन राजा ही दे सकता था । उसके साथ में 
एक सहल्न चेरियाँ पालकियों मे वैंठ कर चली | वे सब सिहल की पदमिनियाँ थी । 
मुन्दर-सुन्दर जडाऊ साडियाँ सजा कर रखी गई थी जिनसे चार लाख पिटारे भर 
गए । रत्न पदार्थ, माणिक्य और मोती यह सव राजकोप में से निकाल कर जुते हुए 
रथो मे साथ कर दिये गए । उन रत्नो को परखने वाले पारखियो ने कहा कि उनमे से 
प्रत्येक नग सृष्टि में सर्वोत्तम तथा अतुलनीय था । एक सहस्न॒ पक्तियाँ घोडो की 
चली और सैकडो पव्तियाँ सिंहली हाथियों की चली । 

यदि उनका हिसाव कोई लाखो में भी लगाना चाहता तो सवको जोड ऋरके 
सही सस्या नहीं बता सकता था । उनका जोड करोड, अरब, खरव, नील, सख और 
पदमो मे था । 

टिप्पणी---उहै--का अर्थ है उतना अधिक । इसमे सम्बृतिवक्रता है । 

भझो सौ--इसमे भी सम्बृतिवक्रता है। 

भले सँवारे - डावटर अग्रवाल में इसका पाठान्तर है । 

“म्व पटवन्ह खरवार सँवारे । 

इसमे खरवार का भ्रथ॑ स्पप्ट नही है । हमारी समझ में शुक्ल जी का पाठ ही 

अंधिक उपयुक्त है। 


देखि दरव राजा गरवाना। दिस्टि माह कोइ और न ञ्राना ॥ 
जौ मैं होहँ समुद्र के पारा। को है मोहि सरिस ससारा॥ 
दरव ते गरव, लोभ विप-भूरी | दत्त न रहै सत्त होइ दूरी॥। 
दत्त-सत्त हैं दूनौ भाई ।दत्त न रहै, सत्त पे जाई ॥ 
जहाँ लोभ तहेँँ पाप सँघाती ॥ सँचि के मरे आना के थाती ॥ 
सिद्ध जो दरव आर्गि के थात्रा । कोई जार, जारि कोई तापा ॥ 
काहू चाँद, काहू भा राहू- काहू अमृत, विप भा काट ॥। 
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तस भुलान मन राजा लोभ-पाप अ्घकप । 
ग्राइ समुद्र ठाढ भा के दानी कर रूप ॥१४॥ 


[इस अवत्तरण मे कवि ने लोभ और श्रभिमान की निन्‍्दा की है ।] 

द्रव्य को देख करके राजा शभ्रभिमान से भर गया, उसकी हृष्टि मे अव और कोई 
नही भ्रा रहा था | वह सोचने लगा यदि मैं समुद्र के पार हो जाऊं तो ससार मे मेरे 
समान और कोई नही होगा । धन से श्रभिमान होता है । लोभ विष की जड है। 
श्रभिमान और लोभ के कारण दिये हुए दान का भी महत्त्व नही रहता और सत्य भी 
चला जाता है | जहाँ लोभ होता है वहाँ पर पाप साथी बन जाता है। दूसरे के लिए 
जोड-जोड मर जाते हैं । सिद्ध पुरुषो के लिए घन अग्ति के समान होता है। ससार 
में घन किसी लोभी के लिए तो जला देता है । इसके विपरीत कोई सिद्ध घन को 
जला कर तापता है | वह घन किसी के लिए राहु रूप होता है, किसी के लिए चाँद 
रूप होता है । किसी के लिए वह श्रमृत रूप होता है, किसी के लिए वह॒ विष रूप 
होता है। राजा का मन लोभ और पाप के श्रन्धे कुएँ को देखकर आत्म-विस्मरण 
कर वेठा । इसी बीच मे समुद्र दान लेने वाले याचक के रूप में सामने आकर खडा 
हो गया । 

विशेष---इस अवतरण मे कवि ने भ्रभिमान और लोभ के दुष्परिणाम व्यजित 
किए हैं । 
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बोहित भरे, चला लेइ रानी । दान माँगरि सत देखे दानी ॥ 
लोभ न कीज॑ दीज॑ दानू। दान पुन्ति ते होइ कल्यानू॥ 
दरव-दान देव विधि कहा | दान मोख होइ, दुख न रहा ॥। 
दान आराहि सव दरव क जूरू। दान लाभ होइ वॉच मूरू ॥ 
दान कर रच्छा मेक नीरा। दान खेइ के लावे -तीरा॥। 
दान करन के दुइ जग तरा। रावन सेचा, अगिनि महँ जरा ॥ 
दान मेरु वढि लागि अ्रकासा | सैंति कुबेर मुए तेहि पासा॥ 

चालिस अस दरव जहँ एक अ्रंस तहँ मोर । 

नाहित जर॑ कि बूडे, की निसि मूसहि चोर ॥१॥ 


[इ्स श्रवतरण में कवि ने दान की महिमा का वर्णन किया है !] 


राजा जहाज को द्रव्य से भरे हुए तथा रानी को लिए हुए जा रहा था। 
इतने में समुद्र याचक का रूप घर कर उसके सत की परीक्षा लेने के लिए दान माँगने 
थ्रा पहुँचा और राजा से बोला-हे राजन्‌ ! आप लोभ न करें, आप दान दें दान 
पुण्य से कल्याण होता है | दान ही वास्तव मे द्रव्य को जोडता है। दान से यह लाभ 
होता है कि दान देने पर भी मूल वच जाता है | दान जल के भीतर रक्षा करता है 
आर दान ही से कर किनारे लाता है। कर्ण दानी था इसलिए इस लोक और परलोक 
दोनो में उसकी प्रतिप्ठा हुईं। इसके विपरीत रावण ने दान न देकर केवल धन सचय 
भर किया था तो उसकी लका अग्नि से जल गई | दान सुमेरु की तरह बढ करके 
आकाअञ तक पहुँच जाता है और कवेर सग्रह करके उसी के साथ मर जाता है | 

याचक समृदर कहता है चालीस अजश्ञ द्रव्य से एक अश हमारा अवदय होता है 
और यदि जो इसे नहीं देता है तो उसका घन या तो जल जाता है या ड्व जाता है 


या यात्रा मे चोर चुरा कर ले जाते है । 

टिप्पणी---इस अझवतरण मे जायसी ने इस्लाम मे वणित जकात या थान की 
महिमा का वर्णन किया है । 

जायसी के सदृण ही अन्य सूफी कवियो ने भी दान की महिमा का वर्णन 
किया है--- 


देश यात्रा खण्ड ध्११ 


(१) चालिस श्रंस मह एक निकारो देउ दान तो पार सिधारो। 
एक दिए जो दस गुन पावे, ऐस बनिज कतौोर करावे | 
“+यूर मोहम्मद कृत अ्रतुराग वासुरी, पृष्ठ १५४ 
(२) चालिस श्रस मे एक अलाना । 
रब के नाँव दउ॒ तुम दाना ॥ 
“>-शैखरही म, प्रेमरस 
(३) दान दियो तहि होउ उबारा। दान बिना बृदो मभधारा॥। 
दान सुपत ऊपर पत्ति होई। दान शुद्ध पावे सब कोई॥। 
दान देत दोउ जग केरा जिन दीना तिन फीच उजेरा ॥। 
“-कासिमशाह कृत जवाहिर, पृष्ठ १६८ 


(४) दुई जग हित दान समनाही । 
बढ़त दधि फोढ़े गहि बाहीं ॥। 
“उसमान कृत चित्रावली, पृष्ठ ८८ 
(५) चालिस दरब मा एक मोहि देवो । 


उतरो पार राह तब पावो ॥ 
अलीमुराद कृत--कुँवरावत से 


सुनि सो दान राजे रिस मानी । केह बौराएसि वौरे दानी।। 
सोई पुरुष दरब जेइ संती | दरबहि तैं सुनु बाते एती॥। 
दरब ते गरब करे जे चाहा। दरब ते घरती सरग बेप्ताहा ॥ 
दरब ते हाथ आव कबिलासू। दरब ते अछरी छाँड न पासू।॥। 
दरब ते निरगुन होइ गुनवता । दरब ते कुब्रुज होइ रूपवता ॥। 
दरब रहै भुदँ दिपे लिलारा | अ्रस मन दरव देइ को पारा ? ॥ 
दरव ते धरम-करम श्रौ राजा। दरव ते सुद्ध बुद्धि बल गाजा ॥ 
कहा समुद्र, रे लोभी | बरी दरव न भाँपु। 
भएउ न काहू आपन । मूंद पेटारी सॉँपु॥२॥ 
[इस अवतरण में कवि ने याचक के प्रति राजा के रोष भाव की व्यजना 
की है।| 
याचक समुद्र की वात सुत कर राजा क्रुद्ध हो गया श्र कहने लगा--है 
बावले याचक ! तुकको किसने वौरा दिया है| पुरुष वही होता है जिसके पास घन होता 
है । समझ ले घन से ही सब वाते होती है | धत से ही मनुष्य मनमाना गवे कर 


सकता है | धन से ही धरती और श्राकाश खरीदे जा सकते हैं । घन से ही स्वर्ग भी 
हाथ मे श्रा सकता है । धन से श्रप्सराएँ साथ नहीं छोडती है | धन से ही गुणहीन 
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गुणवान वन जाता है | और घन से ही कुवडा रूपवान वन जाता है। धन होने से 
ससार में मनुप्य का ललाट दिपता है। जो मन में घन के इस मूल्य को पहचानता है 
वह उसे दान में केसे दे सकता है। धन से ही धर्म-कर्म शौर राज्य सब कुछ 
रहता है | 
यह सुनकर समुद्र ने कहा--अरे लोभी इस बैरी धन को इस प्रकार न छिपा । 
यह किसी का अपना नहीं हुआ है | जिस प्रकार पिटारी में बन्द साँप का कुछ विश्वास 
नहीं होता उसी प्रकार इसका कुछ विश्वास नही | 
टिप्पणी---दरव '. लिलारा--यहाँ पर असगत अ्रलकार है। 
सृंद पिदारी *“' साँप--यहाँ पर उपमा अलकार व्यग्य है । कवि यह व्यजित 
करना चाहता है कि यदि साँप को पिटारी में बन्द करके रखा जाय जिस प्रकार 
फिर भी वह धोखा देता है उसी प्रकार घन को चाहे कितना भी छिपा कर सचित 
रखा जाय वह मनुष्य को धोखा देता है । 
यहाँ पर उपमा अ्रलकार से वस्तु व्यग्य है । द्रव्य की नश्वरता व्यग्य है। 
विशेष--द्रव्य महिमा वर्णन सूफी कवियों का प्रिय विपय था। उस्मान ने 
चित्राचली में लिखा है--- 
दरवहि ते यह राज पसारा। 
दरब लागि जग होइ जो हारा ॥। 


आधे समुद ते ञ्राए नाही। उठी वाउ श्राँधी उतराही ॥ 
लहरें उठी समुद उलथाना | भूला पथ, सरग नियराना ॥ 
अदिन आई जौ पहुँचे काऊ। पाहन उड़े वहैु सा वाऊ॥ 
वोहित चले जो चितउर ताके । भए कुपथ, लक-दिसि हाँके ॥ 
जो लेइ मार निवाहि न पारा । सो का गरव करे कंघारा ॥ 
दूरव-भार सम काहु न उठा। जेइ सेता ताही सौ झूठा ॥ 
गहे परवान पख्ि नहिं उड़े। मौर मौर' जो कर सो बुडे ॥ 

दरव जो जानहि आपना, भूलहि गरव मनाहि। 

जौरे उठाइ न लेइ सके, वोरि चले जल माहि ॥३॥ 


[इस अवतरण में कवि ने समुद्री तूफान का, जिसके परिणामस्वरूप राजा 
रतनसेन के वे जहाज जो सम्पत्ति से भरे हुए थे, पथ अ्रष्ट हुए, वर्णन किया 


है ।| 

कवि कहता है कि वह आधे समुद्र मे आ भी नही पाए थे । उत्तरी आँवी के 
साथ-साथ तेज हवा चली या ऊपरी हवा का अन्घड आता हुआ दिखाई पडा, लहरे 
उठने लगी और समुद्र उमडने लगा | मार्ग भूल गया और ऐसा लगा कि मातों 
आकाण पास आरा गया हो | जब किसी का दुरा दिन आता है तो ऐसी वायु चलती है | 
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कि पत्थर तक उडने लगते है | जो जहाज चित्तौड की ओर चल रहे थे वे पथ भ्रष्ट 
होकर लका की श्रोर चल दिए | जब तक जहाज का कर्णधार वोफके को दूसरी पार 
पहुँचा न दे तव तक उसका घमण्ड व्यर्थ होता है । धन का वोक किसी के साथ नही 
जाता है । जो उसको एकत्रित करता है, उसी से वह रूठ जाता है । जो पक्षी पत्थर 
लेकर उडना चाहता है वह उड नही सकता | जिसने मेरा-मेरा किया वही डूब गया । 
घन को जो अपना मानते हैं वे मन मे घमण्ड से भूले रहते है। यदि बोझके को उठा 
कर चलने की सामर्थ्य न हो तो उसे उचित है कि बोझा जल में डुबा कर यात्रा 
करे । 
टिप्पणी--जेइ'* ' ' “ “रूठा--यहाँ पर भ्रसगत अ्रलकार है ! 


केवट एक विभीषन केरा । आाव मच्छ कर करत श्रहेरा ॥ 
लका कर राकस अति कारा | श्रावे चला होइ श्रधियारा ॥। 
पाँच मूंड, दस बाही ताही । दहि भा साँव लक जब दाही॥ 
धुआँ उठे मुख साँस सँघाता। निकसे आगि कहै जो वाता॥ 
फेकरे मूंड चँवर जनूु लाए। निकसि दाँत-मुह बाहर श्राए।। 
देह रीछ के, रीछ डराई। देखत दिस्टि धाइ जनु खाई।॥। 
राते नेत नियर जौ- आवा। देखि भयावन सव डर खावा॥ 
धरती पाँय सरग सिर, जनहुँ सहस्नाबाहु । 
चाँद सूर श्रौ नखत महँ अ्रस देखा जस राहु ॥४॥ 
[इस अवतरण में कवि ने विभीषण के एक राक्षस के द्वारा रतनसेन के प्रति 
किए गए ग्राक़मण का वर्णन किया है !| 
विभीषण का एक केवट मछली मारता हुआ उघर झा पहुँचा । लका का वह 
प्रत्यल्त काला राक्षस जब चला आ रहा था तो अन्चकार होता जा रहा था। उसके 
पाँच सिर और दस भुजाएँ थी | जव लका जली थी तब वह जल कर काला हो गया 
था। साँस के साथ उसके मुह से घुंआ निकलता था श्रौर जब वात कहता था तो 
अग्नि निकलती थी | नग्रे सिर पर ऐसे वाल बिखरे हुए थे मानो कि चमर हो | दाँत 
मुख से बाहर निकले हुए थे । उसका शरीर रीछ जसा था । रीछ भी उसको देख कर 
डर जाता था। आँखो की तरफ देखते ही ऐसे लगता था मानो कि कपट कर खा 


जाएगा | लाल-लाल आँखें किए हुए जब वह समीप आया तो उस भयानक रूप वाले 
को देखकर सव डर गए | 

उसके पैर धरती पर थे और सिर आकाश को छू रहा था | ऐसा लगता था 
मानो कि सहस्नवाहु अजु न हो । चाँद, सूरत और नक्षत्रों के मध्य में वह राहू सा 
दिखलाई पडता या | 

टिप्पणी--इस अ्रवतरण मे कवि ने मललाहो की कपोल-कल्पित कथाओं के 
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शझ्ावार पर राक्षस का चित्र स्लीचा है । 

वहि "" 'दाही--यहाँ पर हेतूल्रेक्षा अलकार है। 

निकसे बाता--वाच्यार्थ है कि जब वह वात कहता था तो उसके मँह से 
ग्राग निकलती थी | यहाँ श्रसगत अलकार है और अ्रसगत अलकार से राक्षस की 
भयानकता व्यग्य है । श्रत यहाँ पर कवि प्रीढोक्ति सिद्ध अल़कार से वस्तु व्यग्य 


है । 
घरतो पाँय '. सरग सिर--यहाँ पर सम्वन्धातिशयोक्ति श्रलकार है। 
उसमे वस्तु व्यग्य है । राक्षस की विगञालता ही यहां व्यंग्य है । 
बोहित वहे, न मार्नाह खेवा | राजहि देखि हँसा मन देवा। 
वहुते दिनहि वार भइ दूजी। श्रजगर केरि आइ मुख पूजी ॥ 
यह पदमिनी विभीपन पावा। जानहु भ्राजु अजोध्या छावा ॥ 
जानहु. रावन पाई सीता | लका वसी राम कहूँ जीता॥ 
सच्छ देखि जैसे वग आवा। टोइ टोइ भुईं पाँव उठावा ॥ 
ग्राइ नियर होइ कीन्ह जोहारू | पूजा खेम कुसल वेवहारू ॥। 
जो विस्वासघात कर देवा । वड विसवास करे के सेवा ॥। 
कहाँ, मीत ? तुम भूलेहु औ आएहु केहि घाट ? । 
हो तुम्हार श्रस सेवक, लाइ देउँ तोहि वाट ॥५॥। 
[इस अवतरण मे कवि ने राक्षस के माया-जाल का वर्णन किया है |] 
जहाज वह चले, वे मल्लाहो का खेवा नही मान रहे थे । वह राक्षस राजा 
को देखकर मन मे हँधा और कहने लगा--शआ्राज दूसरी वार अवसर हुआ है कि अजगर 
को भूख भर भोजन मिला है | अगर यह पदुमिनी विभीपषण पायेगा तो ऐसा अनुभव 
होगा कि उसे अयोध्या प्राप्त हो गई हो । अथवा ऐसा मालूम होगा मानो कि रावण 
को सीता मिल गई हो | अथवा राम को जीत करके लका फिर से वस गई हो। 
मछली देखकर वगुला जैसे धीरे-धीरे श्राता है और धीरे-धीरे पृथ्वी पर पैर रखता है 
वैसे ही राक्षस ने समीप आकर प्रणाम किया श्रौर कृशल-छेम पूछ करके व्यावहारिक 
वातें की । जो विव्वासघाती राक्षस था वह सेवा द्वारा गहरा विश्वास जमाना 
चाहता था 
(वह राजा से कहने लगा) मित्र तुम कहाँ भटक गए हो भर किस घाद से 
आए हो | मैं तुम्हारे सेवक के समान हूँ। मैं तुम्हे उसी मार्ग पर पहुँचा दूँगा | 
टिप्पणी--बहुते * * पूजी--राक्षम यह व्यजित करना चाहता है “कि उसे 
उसी प्रकार जीवन मे दूसरी वार मनचाहा भूख भर भोजन मिल रहा है जैसे कि 
अजगर को सौभाग्य से भूख भर भोजन मिलता है । यहाँ पर उपमा अलकार व्यग्य हैं। 
वहाँ पर स्वत सम्भवी वस्तु से उपसा अलकार व्यग्य है | 
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जानउ '''छावा--कवि की व्यजना है कि विभीषण सीता के समाच सुन्दरी 
पदमावती को पाकर ऐसा अ्रनुभव करेगा मातो कि उसे अ्रयोध्या मिल गई हो । यहाँ 
पर पदमावती को स्रीता के समान सुन्दरी व्यजित किया गया है। यहाँ उत्परेक्षा अलं- 
कार से उपमा अ्रलकार व्यग्य है । 0 के कर 2 


गाढ परे जिउ. बाउर होई। जो भ्रलि बात कहै भले सीईय। 
राज राकस नियर बोलावा | आगे कीन्ह, पथ जनु पावा॥ 
“ करि विस्वास राकसहि बोला। बोहित फेरू, जाइ नहिं डोला॥ 
तू सेवक सेवकन्ह उपराही | बोहित तीर लाउ गहि वाही॥ 
तोहि ते तीर घाट जौ पावी | नौगिरिही तोडर पहिरावो॥ 
कुंडल वस्नन देउँ पहिराई। महरा के सौपी महराईत्र। 
तस मैं तोरि पुरावों आसा,। रकसाई के रहै न बांसा॥ , 
राज बीरा दीनन्‍्हा, नहिं जाना विसवास | हे 
बग अपने भख कारन होई मच्छ कर दास ॥६॥। 


[इस अवतरण मे कवि ने राजा श्रौर राक्षस के सवाद का प्रत्याहार किया 


है ।] 

कवि कहता है आपत्ति के समय मनुष्य का जी बावला होता है। जो कोई 
भली बात कहता है वही भला मालूम होता है | राजा ने राक्षस को अपने समीप 
बुलाया और उसको अगुवा बना लिया श्रौर ऐसा अनुभव करने लगा मानो कि मार्ग 
मिल गया हो । बहुत प्रेम-माव से राजा राक्षस से वोला--पृथ्वी को जल्दी ही स्थिर 
करं तुम सब नाविको के ऊपर नाविक हो | जहाज पकड करके किनारे ले चल्नी ॥: 
श्रगंर तुम्हारे प्रयत्न से मुभको किनारे पर घाट मिल जाएगा तो मैं तुमें नवग्रही” 
टोडर पहना दूंगा । तुम्हारे दोनो कानों के लिए नग जड़े कृण्डल दूंगा और नाविक' 
बनने का पुरस्कार भी तुम्हे दिया जाएगा । मैं तुम्हारी इच्छाएँ ऐसी पूर्ण करूँगा कि 
तुम में राक्षपन रह ही नही जाएगा । राजा ने उसे इस प्रकार सम्मान दिया। वह 
उसके विश्वासघात को नहीं समझा | वग्गरुला अपने भक्ष्य के कारण मच्छ का दास 
बन जाता है | हु 

टिप्पणी--नौ '*“* प्रही--इसमे नवग्रहों की ज्ञाति के लिए नी रत्नों को“ 
एक में गूँथ कर एक आभूषण वना लिया जाता है । सूर्य की शाति के लिए बेदूर्य श्ौर 
चन्द्रमा की ज्ञाति के लिए नीलम और मगल के लिए माणिक्त, बुद्ध के लिए पुखराज, 
वृहस्पति के लिए मोती, शनि के लिए मूंगा, राहू के लिए गोमेष भर केतु के लिए 
पत्ना जडा जाता है| ) 

. टोडर-झयह एक प्रकार का कई लडो का हार होता है । इसी को द्येप हार: 

कहते है । 
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महरा--यह शब्द केवटो और नाविको के लिए प्रयुक्त किया जाता है। यह 
महाराज का विगडा हुआ रूप है । 
रक्साई--राक्षसपन । यहाँ ऐसा लगता है राक्षस का अर्थ जगली और असम्य 
लिया गया है । 
राजे ' दास--यहाँ पर दृषप्टान्त अलकार है । 


राकस कहा “गोसाईं विनाती | भल सेवक राकस क॑ जाती ॥ 
जहिया लक दही श्री रामा। सेव न छाँडा यहि भा सामा॥ 
अवहूँ सेवक करो संग लागे। मनुप भुलाइ हो तेहि आगे ॥ 
सेतु वेंध जहँ राघव वबाँघा। तहवाँ चढ़ौ भार लेइ काँधा।॥। 
अ्रव तुरत दान किछ पावौ॥ तुरत खेइ ओ्रोहि वाँध चढ़ावी ॥ 
तुरत जो दान पानि हँसि दीज । थोरे दान बहुत पुनि लीजे॥ 
सेव कराइ जौ दीजे दानू। दान नाहि, सेवा कर मानू ॥ 
दिया बुझा, सत ना रहा हुत निरमल जेहि रूप । 
आँधी वोहि उठाई के लाइ कीन्ह अघकूप ॥७॥ 
(इस भ्रवतरण में कवि ने राक्षस के द्वारा आत्मप्रशसा करवाई है ।| 


राक्षस वोला कि है स्वामी ! आपसे मेरी एक विनती है। राक्षस की जाति 
प्रच्छी सेवक होती है । जब रामचन्द्र जी ने लका जलाई थी तव भी मैं उनकी सेवा मे 
निरत रहा और जल कर के काला हो गया । भ्रव भी मैं संग रह कर सेवा करता हूँ। 
जो मनुष्य रास्ता भूल जाते हैं, उनका अगुरुवा वन करके रास्ता बतलाता हूँ तथा 
उनको रास्ता दिखलाता हूँ | रामचन्द्र जी ने जहाँ सेतुवन्ब वाँचा था वहाँ पर मैं कन्वे 
पर वोका ले करके चढता हूँ। यदि मुझे तुरन्त कुछ दान मिल जाय तो मैं तुरन्त ही 
खेह करके उस बाँध पर पहुँचा दूं । जो दान हँस करके तुरन्त हाथ से ही दिया जाता 
है ऐसा थोडा दान भी बहुत पुण्यकारक होता है । इसके विपरीत सेवा कराकर जो 
दान दिया जाता है उसे दान नही सेवा के बदले मे दिया हुआ घन समझना चाहिए | 
जिस प्रकार तेल समाप्त होने पर दिया वुभ जाता है जो सबको प्रकाशित करता है 
उसी प्रकार जब दिया हुआ दान समाप्त हो जाता है तो उसका वह सत्य क्षीण 
समभना चाहिए जिससे उसका रूप निर्मेल रहता है । प्रचण्ड श्रांबी उठी और उसने 
श्राकर सव अथकृप कर दिया । 

टिप्पणी--दिया * *” सूप-यहाँ पर दिया और रूप मे घ्लेप है । यहाँ पर 
ब्लेप अलकार से उपमा अलंकार व्यग्य है और उपमा अलकार से भी एक वस्तु 
व्वनि और निकलती है, वह यह है कि राजा रतनसेन का दानजनित पुण्य सव समाप्त 
हो गया और वह इसीलिए भाग्यहीन हो गया है, जिसके परिणामस्वरूप उसका दुर्भाग्य 
आरा गया हैं । यहाँ पर कई घ्वनियों का सकर है। 
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जहाँ समुद्र मरधार मँडारू।फिरे पानि पातार-दुआरू॥ 
फिरि-फिरि पानि ठाँव श्रोहि मरे। फेनि न निकसे जो तहेँ परे ॥ 
ग्रोही ठाँव महिरावन-पुरी । हलका तर जम-कातर छुरी ॥ 
श्रोही ठाँव महिरावन मारा। परे हाड़ जनूु खरे पहारा॥। 
परी रीढ जो तेहि क॑ पीठी | सेतवध अ्रस झाव॑ दीठी॥ 
राकस आइ तहाँ के जुरे। बोहित भेंवर-चक्र मेह परे॥ 
फिरे लगे वबोहित तस आई। जस कोहॉर धरिचाक फिराई॥। 
राजे कहा, रे राकस !जानि वूक्ति बौरासि । 
सेत॒बन्ध यह देखे, कस न तहाँ लेइ जासि ॥८॥ 
[इस अवतरण मे कवि ने राक्षस के छल का वर्णन किया है|] 
समुद्र के बीच मे जहाँ पर पानी का गड॒ढा था वही पर पाताल का द्वार था । 
वहाँ पर वार-वार पानी भरता था| जो वहाँ पर फँस जाता था वह वहाँ से निकल 
नही पाता था| वही पर महिरावणपुरी थी | लहरो के नीचे यम की कटारी थी | उसी 
स्थान पर महिरावण मारा गया था । वहाँ पर उसकी अस्थियाँ पडी हुई थी । ऐसा लगता 
था जैसे जहाज खडा हो। जहाँ पर उसकी पीठ की रीढ की हड्डी पडी थी वहाँ सेतुबध 
का पुल जैसा दिखाई पडता था। राक्षल छल करके जहाज को वहाँ पर डाल देता 
था जहाँ वे भेंवर में पड जाते थे। ऐसे स्थानो पर जहाज कुम्हार के चक्र की तरह 
घूमने लगता था। राजा ने कहा, है राक्षस ! तू जान-बूक् करके बावला बने रहा है; 
सेतुबन्ध आगे दिखाई दे रहा है । तू वहाँ पर जहाज क्यो नही ले जाता । 
टिप्पणी---जम कातर--जम की कटारी | जायसी यह व्यजित करना 
चाहते है कि वहाँ पहुँच कर हर व्यक्ति मृत्यु के मुख मे समा जाता है। यहो पर 
प्र्थान्तर सक़मितवाच्य ध्वनि है। 
'सेतुबध”/ सुनि राकस हँसा। जानहु सरग टूटि भुईं खसा ॥ 
को बाउर ? बाउर तुम देखा। जो बाउर, भख लागि सरेखा॥ 
पाँखी जो बाउर घर माटी ।जीम बढाइ भरते सब चाँटी ॥ 
वाउर तुम जो भखे कहाँ झाने। तर्वाहि न समझे, पथ भुलाने॥। 
महिरावत के रीढ जो परी। कहहु सो सेतुबध, बुधि घरी ॥॥ 
यह तो भ्राहि महिरावन पुरी | जह॒वाँ सरग नियर घर दुरी ॥ 
अब पछिताहु दरव जस जोरा। करहु सरग चढि हाथ मरोरा ॥ 
जो रे जियत महिरावन लेत जगत कर भार। 
सो भरि हाड न लेइगा, श्रस होइ परा पहार ॥ €॥ 
[इस अबतरण मे राक्षस ने अपने कपट का उद्घाटन किया है ।] 


प्प्श्द पदमावत का शास्त्रीय भीष्य 


' सेतुबन्ध की बात सुनकर राक्षस हँस पडा | ऐसा मालूम हुआ जैसे पृथ्वी पर 
श्राकाज टूट पडा हो। कौन बावला है, मैं या तुम, यह तो तुक वावले ने देख ही 
लिय्म । क्या वह वावला है जो भ्रपना भोजन प्राप्त करने मे चतुर हो । वावली तो वह 
दीमक होती है जो मिट॒टी मे अपना घर वनाती है और चीटी उसे चाट जाती है। 
वावला तो-तू है जिसे मैं भोजन के लिए लाया हूँ | तू तव भी नही समझा जब कि 
मैंने तुके मार्ग भुलवाया, महिरावण की जो रीढ पडी है उसको तुम सेतुवन्ध कहते 
हो । तुम्हारी वृद्धि भ्रप्ट हो गई है | यह तो महिरावण की नगरी है। जहाँ से स्वर्ग 
समीप है और घर दूर है । अ्रव उसी तरह से पद्चात्ताप करो कि घन जोडलने मे व्यर्थ 
समय गंवाया था । अ्रव तो स्वर्ग मे जा करके हाथ मलो । जव तक महिरावण जीवित 
था तव तक सारे ससार का भार उठाए हुए था | जव वह मर गया तो अपनी हड्डी 
साथ न ले जा सका, वह ऐसा पहाड जैसा पडा है। 


टिप्पणी--जानहें' *** रूसा--यहाँ पर उत्प्रेक्षा भ्रलकार से राक्षस की भय- 
करता व्यग्य है | 
को वाउर--राक्षस का अभिप्राय यह है कि तेरी यह भूल है कि मुमे 
वावला समझ रहा था | यहाँ पर काकुवेशिप्ट्य व्यग्य है 
न्‍ पाँखि '* चाँदी--कवि की व्यजना है कि वावले तो तुम हो कि जिसको यह 
- पता नही चला कि मैं तुमको वहकाये हुए लिए जा रहा था ! जिस प्रकार पाखी यह 
नही समझती कि_मिट्टी मे घर वनाने से चीटी हमको खा जाएँगी, उसी प्रकार तुमने 
यह नही समभा कि राक्षस का साथ करने से हमारा सत्यानाश हो जाएगा । यहाँ पर 
_उपमा अलकार व्यग्य है । है 


-  वबोहित भेनहि, मेवे सव पानी। नाचहि राकस आस तुलानी ॥ : 
वूृर्डाह हस्ती, घोर, मानवा । चहुँ दिसि आइ जुरे मंस-खावा ॥ 
ततखन राज पशखि एक आवा । सिखर टूट जस डसन डोलावा ॥ 
परा दिस्टि वह राकस खोटा। ताकेसि जैस हस्ति बडा मोटा ॥। 
आझाइ शोही राकस पर टूटा। गहि लेइ उडा, भवर जल छूटा । 
वोहित टूट-टूट सव भए। एहुन जाना कहाँ चलि गए॥ 
भइद राजा रानी दुइ पाटा। दूनौ वहे, चले दुइ वाटा।॥॥ 

काया जीउ मिलाइ कै, मारि किए दु३इ खड। 
तन रोवे घरती परा , जीउ चला वरम्हड ॥१०।। 
डिस अवतरण में कवि ने राक्षस का विनाश पक्षी के द्वारा दिखाया हैं। साथ- 
ही-साथ रतनसेन के वेडे के नप्ट-अ्रष्ट होने पर राजा रानी के दो लकडी के ठुकडों पर 
बहने की वात कही गई है ।] 


देश यात्रा खण्ड ५१६ 


जहाज चकक्‍कर काट रहे थे श्लौर सव पानी भी चक्‍कर काट रहा था। राक्षस 
लोग नाच रहे थे कि उनकी श्राशा पूर्ण हुई | हाथी, घोडे श्नौर मनुष्य डूब रहे थे। 
माँस खाने वाले राक्षसों ने आकर चारो ओर से घेर लिया | उसी समय एक राज- 
पक्षी आया जो अपने डैने इस प्रकार चला रहा था मानो कि पहाड टूट रहे हो। 
उसकी दृष्टि मे वह दुष्ट राक्षस पड गया | उसने उसको ऐसे देखा जैसे कोई मोटा 
हाथी हो श्लोर श्राकर उस राक्षस पर टूट पडा और पकड करके उड गया | उसी 
समय भंवर का पानी ऊपर उछलने लगा । सब जहाज ट्ुकडे-ठुकडे हो गए | यह पता 
भी नहीं चला कि कहाँ चले गए | राजा श्रौर रानी दो अलग-शभ्रलग पाटो पर अलग- 
अलग भार्गों मे बह गए | काया और जीव के समान अ्रभिन्‍न राजा-रानी को पहले तो 
भगवान ने मिला दिया श्रौर उसके बाद मार कर दो अलग भागों में कर दिया । 
शरीर पृथ्वी पर पडा रो रहा था श्रौर जीव वह्याड मे चला गया । 

टिप्पणी---राज '''''पखी--कवि का राज पी का किस पक्षी से श्रभिप्राय 
है यह नहीं कह सकते | मध्ययुग मे नाविको की ऐसी घारणा थी कि गरुड की 
जाति का कोई पक्षी था जो कि बडे-बडे जहाजो और हाथियो तक को उठा कर ले 
जाता था ) वह गरुड की जाति का पक्षी था | इसीलिए उसे राजपक्षी कहा जाता था ! 
भोर भी गरुड की जाति का है। श्रत श्राज भी उसे राजपक्षी का पद विया 
गया है | 

काशया' *' *' 'ब्रह्माड--डाक्टर श्रग्रवाल ने इस दोहे का पाठान्तर इस प्रकार 
दिया है--- 

“काया जीउ मिलाइ फ कीन्हेसि श्रनन्द उछाहें । 

इसका अर्थ उन्होने दिया है शरीर श्रौर जीव को मिलाकर देव आनन्द भ्रौर 
उछाह करता है । फिर उलट कर ऐसा विछोह देता है कि कोई दूसरे को जानता भी 
नही कि कहाँ पहुँचा । 


लक्ष्मी समुद्र खण्ड 


मुरुछ परी पदमावति रानी। कहाँ जीउ, कहँ पीउ, न जानी ॥॥ 
जानहु चित्र मूरति गहिलाई। पाटा परी बही तस जाई॥ 
जनमन सहा पवन सुकुवाँरा। तेइ सो परी दुख-समुद्र अपारा | 
लछिमी नाव समुद्र के बेटी । तेहि कहूँ लच्छि होइ जहूँ भेटी ॥ 
खेलति अही सहेलिन्ह सेती।पाठा जाइ लाग तेहि रेंति॥ 
कहेसि सहेली “देखहु पाटा | मूरति एक लागि वहि घाटा ॥ 
जी देखा, तिवइ है साँसा। फूल मुवा, पे मुई न वासा”॥ 

रंग जो राती प्रेम के, जानहु वीरबहूटि। 

आइ वही दधि-समुद्र महँ, पे रग गएउन छूटि ॥१॥ 


[इस अवतरण में कवि ने पदमावती श्रौर लक्ष्मी के मिलन की बात कही है ।] 


रानी पदमावती मूच्छित होकर गिर पडी | उसे पता नहीं चला कि कहाँ पर 
उसके प्राण हैं । कहाँ पर उसके पति है। पटरे पर पडी हुई वह इस प्रकार वहे जा 
रही थी जैसे कोई विचित्र मूर्ति लेकर किसी ने उस पटरे पर लगा दी हो। जिस 
सुकुमारी ने जीवन मे कभी पवन के भोके की चोट सहन नही की थी वह श्राज दु ख 
के अपार समुद्र मे पडी है | लक्ष्मी समुद्र की वेटी का नाम है । जिससे उसकी भेंट हो 
जाती है वह घनवान हो जाता है| वह अपनी सहेलियो के साथ खेल रही थी। 
उसी रेती मे यह पटरा जाकर के लग गया। सहेलियो ने कहा यह पटरा देखो 
कोई मूर्ति श्रा करके इस घाट पर लग गई है। उन्होंने जो देखा वह स्त्री थी 
श्रौर उसके साँस थी | फूल मर गया था किन्तु सुगन्ध नही मरी थी । वह प्रेम के रग से 
इस प्रकार अनुरजित थी कि लालिमा के कारण ऐसी लग रही थी जैसे कि वीर वहूटी 
हो । वह उस भयकर समुद्र मे वह कर भाई किन्तु उसके प्रेम की लालिमा नहीं 
नप्ट हुई । 

टिप्पणी--जनम ' अपारा-सयहाँ पर विपम अलकार है | 

जो * वाँसा-यहाँ पर वैवर्म्यमुलक प्रतिवस्तृपमा श्रलकार है । 

रंग वहुटी-येयहाँ वस्तु उत्प्रेज्ञा अलकार है । 

आझाए'* ' छूटी--यहाँ पर विशेषोक्ति अलकार है । 


लक्ष्मी समुद्र खण्ड ५२१ 


लछमी तखन बत्तीसौँ तखी। कहेसि “न मर, सभारहु सखी ॥ 
कागर पतरा ऐस सरीरा। पवन उडाइ परा माँक नीरझे॥॥। 
लहरि भकोर उदधि-जल भीजा | तवहूँ रूप-र ग नहिं छीजा” ॥ 
झ्रापु सीस लेइ बैठी कोर । पवन डोलावे सखि चहुँ शोर ॥ 
बहुरि जो समुझि परा तन जीऊ। मॉगेसि पाति वोलि के पीऊ॥ 
पानि पियाइ सखी मुख धोई। पदमिनि जनहेुं कवल सग कोई || 
तब लछिमि दुख पूछा ओही । “तिरिया समुत्ति बात कहुभोले ॥ 

देखि रूप तोर आगर, लागि रहा चित मोर। 

केहि नगरी क॑ नागरी, काउ नाँव घनि तोर ? ॥२॥ 


[इस अवतरण मे कवि ने लक्ष्मी और उसकी सखियो द्वारा पदमावती के 
प्रति प्रकट किए गए सद्भाव, स्नेह और सहानुभूति का वर्णन किया है |] 


लक्ष्मी ने पदमावती में वत्तीसो लक्षण देख कर कहा--हे सखियो, इसे सभालो 
यह मरने न पाए, इसका शरीर कागज के समान पतला है। मालूम होता है कि 
पवन ने उडा कर इसे समुद्र के बीच डाल दिया है। लहरो के प्रभाव से यह 
समुद्र के जल से भीग गई है । परन्तु फिर भी इसका रूप-रंग नष्ट नही हुआ | वह 
अपनी गोद भे उसका सिर लेकर बैठ गई भर सखियाँ चारो ओर से हवा करने 
लगी । फिर ऐसा प्रतीत हुआ कि शरीर मे प्राण है । उसने अपने पति को सम्बोधित 
करके जल माँगा । सखि ने पानी पिला करके उसका मुंह घोया । पदमावती के साथ 
मे वे सखियाँ ऐसी लगती थी जैसे कमल के साथ मे कोका वेलि हो | तव लक्ष्मी ने 
उससे उसका दु.ख पूछा श्ौर कहा हे वाले | तू अपना ढु ख मुझसे कह । तुम्हारा रग- 
रूप देख करके हमारा मन तुम से प्रभावित हो गया है। तुम यह बताओ्रो कि तुम किस 
नगर की रहने वाली सुन्दरी हो भ्रौर तुम्हारा क्या नाम है । 

टिप्पणी --लखम' * *' वत्तीसों---स्त्री के सौन्दर्य के वत्तीसो लक्षणों की चर्चा 
हम पीछे कर आए है। कुछ लोग सामुद्रिक शास्त्र के बत्तीसो लक्षणों को महत्त्व देते 
हैं श्रौर कुछ लोग सौन्दर्य शास्त्र के बत्तीसो लक्षणों को प्रधान मानते हैं। इन 
बत्तीस लक्षणो के लिए देखिए शास्त्रीय समीक्षा के सिद्धान्त भाग १, पृष्ठ २३६-४० | 


नेन पसार देख धन चेती। देखे काह, समुद के रेती ॥ 
ग्रापत कोइ न देखेसि तहाँ | पूछेसि, तुम्ह हौक़ो ? हो कहाँ ?॥ 
कहाँ सो सखी कंवल सँग कोई । सो नाही, मोहि कहाँ विछोई ॥ 
कहाँ जगत महाँ पीउ पियारा | जो सुमेरू विधि गरूआ संवारा ॥ 
काकर गरूई प्रीति अ्रपारा। चढी हिये जनु चढा पहारा ॥ 


प्र पदमावत का शास्त्रीय भाष्य 


रहो जो गरूइ प्रीति सो झॉपी | कैसे जिश्रो भार दुख चाँपी। 

कॉवल-करी जिमि चूरी नाहाँ। दीन्ह वहाइ उपधि जल माहाँ ॥ 
झ्रावा पवन विछोह कर, पाट परी वेकरार। 
तीखर तजा जौ चूरि के, लागौं केहि के डार ?॥३॥ 


[इस अवतरण में कवि ने पदमावती के विरह-विलाप का वर्णन किया है ।] 


वह स्त्री आँखें खोल कर होश मे आई | देखती क्या है कि वह समुद्र की रेती 
पर पडी हुई हैं । उसे वहाँ श्रपना कोई नही दिखाई पडा | वह पूछने लगी कि मैं कहाँ 
हूं । तुम कौन हो और कहाँ हो। मेरी जो सखियाँ कमल के साथ कुमुदिनी सी 
घोभायमान होती थी वे कहाँ हैं | उन्होंने मुझे कहाँ छोड दिया है| ससार में मणि 
के समान श्रेष्ठ मेरा प्यारा प्रियतम कहाँ है। जिसे भगवान ने सुमेरु जैसा गौरव- 
गाली और महान्‌ वनाया है । उसका श्रपार और गम्भीर प्रेम मेरे हृदय पर इस प्रकार 
टिका हुआ है जैसे कोई श्रडिंग पहाड स्थिर रहता है | दुख के वोके से दवी हुई मैं 
कैसे जीवित रहूगी । मेरे पति ने मुझ कमल की कली को चूर करके समुद्र में क्यो 
फेंक दिया | 
विछोह की हवा आई औौर पत्ता वेकरार हो करके गिर पडा । यदि वृक्ष ही 
उसको चूर करके फेक दे तो वह किस डाल मे जा करके लगेगा । 
टिप्पणी--श्रावा_ * डार--यहाँ पर साहश्य पर आधारित सारूप्य निवन्धना 
नामक श्रप्नस्तुत प्रशसा अलकार है । यहाँ पर हवा, पत्ता और वृक्ष ग्रादि का वर्णन 
अप्रस्तुत्त है । श्रप्रस्तुत प्रभ॑ंसा श्रलकार वहाँ होता है जहाँ अप्रस्तुत के वर्णन ह्वारा 
प्रस्तुत श्र्थ की प्रतीति कराई जाती है | जब ज्लिण्ट जब्द के प्रयोग के विना अप्रस्तुत 
का ऐसा वर्णन किया जाता है जो प्रस्तुत के वर्णन से समानता रखता है वहाँ पर 
साहब्य पर झ्राधारित सारूप्य निवन्‍्धना नामक अप्रस्तुत प्रणशसा नामक अ्रलकार 
होता है । 
कहेन्हि “न जानहि हम तोर पीऊ। हम तोहि पाव, रहा नहिं जीऊ॥। 
पाट यरी झभाई तुम वही। ऐन न जानहि यहुँ कहाँ श्रही” ॥ 
तव सुधि पदमावति मन भई। सँवरि विछोह मुरूछि मरि गई॥ 
नेनह.. रकत-सुरही ढर | जनहुँ रकत सिर काटे पर |! 
खन चेते खन होइ वेकरार। भाँ चन्दन-वन्दन सव॒ धारा ॥ 
बाउरि होइ परी पुनि पाटा। देहूँ बहाइ कत जैहि घाटा।। 
को मोहि आगि देइ रचि होरी। जियत न विछुरं सारस-जोरी ॥ 
जेहि सिर परा बिछोहा, देहु ओहि सिर आगि। 
लोग कह यह सर चढी, हौ सो जरीं पिठ लागि ॥४॥ 
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” [इस शअवतरण मे कवि ने लक्ष्मी और पदमावतती का सलाप वर्णित किया 


है ।] 

लक्ष्मी और सखियो ने कहा, हम तुम्हारे पति को नही जानती । हमने तो 
तुम्हे जब पाया था तब तुम्हारे शरीर मे प्राण नही थे। तुम पाटे पर पडी हुई बहती 
हुई श्रा रही थी । हम नही जानती थी कि तुम कहाँ से आई थी । तव पदमावती को 
फिर स्मरण हो आया और वियोग की बात सुन करके वह फिर धृच्छित हो करके गिर 
गई । नेत्रो से रक्त की सुराही ढलक रही थी | ऐसा मालुम होता था कि जंसे सिर 
काटने पर रक्त वहता है वैसे नेत्रो से रतत बह रहा था । वह क्षणभर को वेकरार हो 
जाती थी और क्षणभर मे ही वह फिर विह्नल हो जाती थी । चन्दन और माथे का 
श्राभूषण सब घूल से भर गए। वह पागलो की तरह पाट पर लेट गई और कहने 
लगी हमे उधर ही वहा दो जहाँ पर हमारे प्रियतम है। मुझे होली जला करवेः कौन 
भ्रग्नि देगा, कभी जीते जी सारस की जोडी न बिछुडे । 

जिसके सिर पर वियोग पडा है उसके सिर पर आग दे देनी चाहिए। लोग 
कहेगे वह चिता मे जल रही है भर मैं कहूँगी कि मैं पति के लिए जल रही हूँ । 

टिप्पणी--बन्दल--एक प्रकार का माथे का श्रभूषण होता है। 

जियत ' जोरी--यहाँ पर प्रतिवस्तुपसमा भ्रलकार है । 

विशेष---इस श्रवतरण मे पदमावती की विरह व्यथा का वर्णन किया गया 
है। इस चित्र मे फारसी विरह दकशा्रो मे से चश्मेतर (प्रॉँसू बहाना), इन्तजारी, 
बेकरारी, और वेसवर, नामक अ्रवस्थाओं की व्यजना की गई है । 


काया-उदधि चितव पिउ पाहाँ | देखो रतन सो हिरदय माहाँ ॥ 
जनहुँ श्राहि दरपन मोर हीया । तेहि महँ दरस देखाबे पीया ॥। 
नेत नियर पहुँचत सुठि दूरी। शव तेहि लागि मरीौ मैं भूरी ।। 
पिउ हिरदय महँ भेंट न होइ। को रे मिलाव, कहौ केहि रोई ।॥ 
सॉस पास निति आवे जाई। सो न संदेस कहै मोहि आई। 
नेन कौडिया होइ मॉडराही | थिरकि मार पे आाबे नाही || 
मन भंवरा भा कँवल-वसेरी | होइ मरजिया न श्राने हेरी ॥ 
साथी आकि निम्नाकि जो सके साथ निरबाहि। 
जो जिउ जारे पिउ मिले, भेटु रेजिउ ! जरि जाहि ॥५॥ 
[इस श्रवतरण में कवि ने पदमावती की प्रणयानुभूतिजन्य अ्रन्तह प्टि की 
वर्णना की है।] 
पदमावती कहती है इस शरीर रूपी समुद्र मे जब प्रियतम की खोज करती हूँ 
तो मुझे हृदय मे ही रतन रुप प्रियतम के दर्शन हो जाते है | ऐसा मालम होता है कि 
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मेरा हृदय दर्पण है और मेरा प्रियतम उसी मे प्रतिविम्बित है। हृदय नेत्रों से वहुत 
समीप है किन्तु दृष्टि वहाँ नहीं पहुँच पाती । त्रव मैं उस प्रियतम के लिए सूख कर 
मरी जा रही हूँ । प्रियतम हमारे हृदय मे है। किससे मिल कर कहूँ कि वह मुभसे 
मिला दिया जाय । साँस नित्य प्रति वहाँ से आती जाती है किन्तु वह यहाँ श्राकर 
मुझसे कोई सदेश नहीं कहती । नेत्र कौडिल्ला पक्षी बन कर मँडराते हैं। वे थिरक 
कर डुबकी लगाते हैं किन्तु पति नहीं आता है। मन का भौंरा रतनसेन रूपी कमल 
का प्रेमी हो गया है किन्तु फिर भी वह भरजिया की तरह हृदय सरोवर में घुस कर 
उस रतनसेन रूपी कमल को ढूंढ कर नही ले आता । 

वह साथी अपनी पूंजी खोकर निर्धन हो गया है । वह साथ निभाने में अ्रस- 
मर्थ हो गया है | यदि प्राण जलाने से ही प्रियतम मिल सके तो मैं उसे जला कर ही 
प्रियतम से भेंट करना चाहती हूँ। 

टिप्पणी--काहा. पाहाँ--यहाँ पर रूपक अलकार है | कवि ने यहाँ पर 
शब्दशक्ति उद्भव वस्तु ध्वनि से “रतन से रतनसेन की व्यजना भी की है | 

सो--यहाँ पर सम्बृतिवक़ता है, सो से कवि का अ्रभिप्राय श्रत्यधिक प्रेम करने 
वलि पति से है । 

नयत * * 'टूरी--यहाँ पर विरोधाभास अलकार है! 

पीयु होई--यहाँ पर विभेपोक्ति श्रौर विरोधाभास का सकर है । 

सांस श्राई--यहाँ पर विभेपोवित अलकार है। 

मन ' हेरि--यहाँ पर रूपक श्रलकार है । 


सती होइ कहे सीस उघारा। मन महँ वीजु घाव जिमि मारा ।। 
सेंदुर, जर्र आगि जनु लाइ। सिर कंआगि सँभारि न जाई ॥ 
छूटि माँग अस मोति पिरोई | वारहिं वार चर जौ रोई॥। 
टूर्टठाह मोति विछोह जो भर | सावन-बूंद गिरह जनु भरे॥ 
भहर-भहर की जोवन वरा। जानहें कनक अगिनि महेँ परा॥। 
अगिनि माँग, पै देइ न कोई। पाहुन पवन पानि सव कोई || 
खीन लक टूटी दुख भरी। विनु रावन केहि वर होइ खरी |॥ 

रोवत पखि विमोहे जस कोकिला-अरभ | 

जाकरि कनक लता सो विछुरा पीतम खभ ॥।६॥। 


[इस अवतरण में पदमावती सती होने का उपक्रम करती हुई चित्रित दिखाई 
गईं है ।] 

उसने सती होने के लिए अपना सिर उघाड लिया | ऐसा मालूम हुआ कि 
विजली ने बादल में चोट मार कर घाव किया हो । उसका सिन्दूर जल रहा था ! 
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ऐसा लग रहा था मानो किसी ने आग लगा दी हो । सिर की श्राग सँभ्वाली नही 
जाती । मोतियो से पिरोई हुई माँग सव विखर गई थी | जब वह रोती थी तो बार- 
बार जलती हुई मालूम पड़ती थी । माँग में भरे हुए मोती वियोग से ऐसे टूट रहे थे 
मानों कि सावन की वूंदें ढलक रही हो । उसका यौवन धधक-धवक कर जल रहा था। 
ऐसा लग रहा था मानो कि सोना अग्नि से जल रहा हो, वह भश्रग्ति माँग रही थी 
लेकिन कोई देता नही था। श्रतिथि को पानी और पान तो सब देते हैं लेकिन अ्रग्नि 
कोई नही देता | लका दु ख के कारण नष्ट-अ्रष्ट हो गई थी, बिना रावण के वह किसके 
बल पर खडी होती । 

उसके रोने से पक्षी मोहित हो गए । उन्हे लगा मानो कि कोकिला ने श्रपना 
राग अ्रलापना शुरू किया जिसकी वह कनक लता है। यह ॒प्रियतम रूपी खम्भा कहाँ 
गया है | यह कह कर वह रो रही थी । 

टिप्पणी--सेंदुर, ' ''जरै--यहाँ पर कवि विरहिणी के विरहाधिक्य की 
व्यजना कर रहा है। सेंदुर का श्रर्थ मस्तक ही नही सम्पूर्ण शरीर है। यहाँ पर 
अर्थान्तरसंक्रमितवाच्य ध्वनि है । 

फखीन ' खरी--यहाँ पर छब्दशक्ति उद्भव वस्तु ध्वनि है। कवि की 
व्यजना है कि पदमावती पति के वियोग मे बिल्कुल जजर हो गई थी। रमणकर्ता 


पति के वियोग मे उसकी कमर टूट गई थी। श्रर्थात्‌ वह बिल्कुल निर्जीव हो 
गई थी । 


जाफर '. खंभम--यहाँ पर रूपक अ्रल॒कार है | 


लछिपती लागि बुझावे जीऊ | “ना मरू बहिन | मिलहि तोर पीऊ ॥ 
पीउ पानि होइ पवन-अधारी। जसि हो तहूँ समुद के बारी ॥ 
सै तोहि लागि लेउँ खटवादू | खोजिहि पिता जहाँ लगि घाटू ॥। 
हो जेहि मिली ताहि बड भागू । राज-पाट औ देउँ सुहागू” ॥ 
कहि बुभाइ लेइ मदिर सिधारी | भइ जेवनार न जेंवे बारी॥ 
जेहि रे कत कर होइ बिछोवा। कह तेहि भूख, कहाँ सुख-सोवा ।। 
कहाँ सुमेरू, कहाँ वह सेसा | को अस लेहि सौ कहाँ सँदेसा।। 
लछिमी जाइ समुद पहू रोइ बात यह चालि। 
कहा समुद्र “वह घट मोरे, श्रानि मिलावी कालि” ॥७॥। 
[इस अवतरण में लक्ष्मी पदमावती को समझा रही है ।] 
लक्ष्मी पदमावती को समभाने लगी--हे वहिन | तू मृत्यु को मत प्राप्त हो। ८ 
तेरा पति मिल जाएगा । तू पानी पी और पवन का सहारा ले | जैसे मै हूँ तैसी ही तू 
भी समुद्र की पुत्री है। मैं तेरे लिए अ्नसन पाटी लूंगी तो मेरे पित्ता जहाँ तक उनके 
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घाट है, वह उसकी खोज करायेंगे | मैं जिसको मिलती हूँ वह वडा सौभाग्यशाली 
होता है । उसको राज-पाट और सौभाग्य प्रदान करती हूँ। इस प्रकार समभा-वुझाः 
कर लक्ष्मी उसे अपने मन्दिर मे ले गई। वहाँ जेवनार हुई किन्तु पदमावती ने भोजन 
नही किया । जिसे पति का विछोह होता है उसे न तो भूख होती है और न नींद होती 
है | कहाँ सुमेह और कहाँ वह शेपनाग, ऐसा कौन है जो उससे मेरा सदेश कहे । 
लक्ष्मी ने समुद्र से जाकर यह वात कही | समुद्र ने कहा वह मेरे घर मे है। मैं 
कल उसे लाकर मिला दूगा । 
टिप्पपी--कहा “' सन्देशा--यहाँ पर निदर्णना श्रलकार है । 


राजा जाइ तहाँ वहि लागा। जहाँ न कोइ संदेसी कागा ॥ 
तहाँ एक परवत अह इंगा। जह॒वाँ सब कपूर औ मूँंगा॥ 
तेहि चढि हेर कोइ नहिं साया | दरब सेति किछु लाग न हाथा || 
श्रहा जो रावन लंक वसेरा । था हेराइ, कोइ मिला न हेरा ॥ 
ढाढ़ मारि के राजा रोवा। केइ चित्टर गढ़-राज विछोवा ?) 
कहाँ मोर सव दरव भँडारा | कहाँ मोर सव कटक खँधारा ?।। 
कहाँ तुरगंगम बाँका वली। कहाँ मोर हस्ती सिघली ॥। 

कहाँ रानी पदमावति जीउ वसे जेहि पाँह। | 

मोर मेर' क॑ खोएउँ, भूति गरव अवगाह॥8॥ 


[इस अ्रवतरण मे कवि ने जहाज भग हो जाने के वाद की स्थिति का वर्णन 
किया है ।] हि 
राजा बहता हुआ वहाँ जाकर के लगा जहाँ कोई सदेश भेजने के लिए कौग्रा 
तक नहीं था । वहाँ पर एक ऊँचा पर्वत था । जहाँ पर सव कूपर शऔ्रौर मूंगे ही थे। 
उस पर चट करके देखा तो कोई साथी नही मिला | घन एकत्रित करके भी कुछ हाथ 
नही लगा | मैं उस अ्रथाह समुद्र मे श्रा करके पडा जिसका कोई अन्त और श्रादि तथा 
थाह नही है! जहाँ रावण का रात में रहने का स्थान था वहाँ वह रास्ता भूल गया। 
ढूंटने मे भी कोई उसे रास्ता बताने वाला नहीं मिला । राजा धाड मार कर रोने 
लगा और कहने लगा कि चित्तौडगढ का राज्य किसने नप्ट कर दिया। सेरा सब 
द्रव्य भण्डार कर्हाँ है ? मुझे सहारा देने वाली मेरी सब सेना कहाँ है ? मेरा वलवान 
सुन्दर घोडा कहाँ है ? मेरे सिहली हाथी कहाँ है ? वह पदमावती रानी कहाँ है ? 
जिसमे हमारे प्राण वसते है । मेरा-मेरा करते हुए मैंने श्रपता सब कुछ खो दिया। 
झ्ौर मन में घमण्ड करके में मूल गया । 

विशेष--इस अवतरण में कवि ने श्रभिमान और द्रव्य लोभ के दुष्परिणाम 
दिखलार है । _ 
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भँंवर केतकी गुरू जो मिलाव। मांगे राज बवेगि सो पावे॥ 
पदमिनि-चाह जहाँ सुनि पावौ। परो आगि ज्ञौ पानि घसावी ॥। 
खोजी परबत मेरू पहारा। चढो सरग झ परों पहारा | 
कहाँ सो गुरू पावी उपदेसी | अ्रगम पथ जो कहै गवेसी ।! 
परे समृद माँह अवगाहा | जहाँ न वार पार नहिं थाहा ।। 
सीता-हरत राम सपम्रामा। हनुवेत मिला त पाई राम ॥ 
मोहिं कोइ, विनवौ केहि रोई। को वार बाँधि गवेसी होई ।। 

भेंवर जो पावा केवल कहँ, मन चीता बहु केलि । 

आाइ परा कोइ हस्ती, चूर कीनन्‍्ह सो बेलि ॥९॥ 

.... [इस अवतरण में कवि ने रतनसेन का पदमावती के प्रति अटूट प्रेम-भाव 
वर्णित किया है ।] 

. ,यदि कोई ऐसा गुरु मिल जाए जो मुझ भँवर को पदमावती रूपी केतकी से 
मिला दे । वह यदि राज माँगेगा तो उसे राज भी मिल जाएगा । पदमावती के समा- 
चार जहाँ भी सुन पाऊँ वहाँ पर पहुँचने के लिए आग मे भी कूद सकता हूँ श्रौर 
पानी में भी धंस सकता हूँ । मैं पवेत सुमेह और पहाडो पर भी खोज सकता हूँ। 
स्वर्ग में चढ सकता हूँ श्ौर पाताल मे घुस सकता हूँ । ऐसा उपदेश देने वाला गुरु 
कहाँ पाऊँ जो उस अ्रगम मार्ग का निर्देश कर सके । मैं समुद्र मे पडा हुआ हूँ । उस 
समुद्र का न झादि है न अन्त है और न थाह है । सीता हरण के बाद राम के सामने 
युद्ध की समस्या उत्पन्न हुई । जब हनुमान जी से उनकी भेंट हुई तो सीता जी उन्हे 
प्राप्त हुई । मुके तो कोई नही मिला जिससे मैं रो करके विनय करूँ | कौन बल बाँध 
करके उसकी खोज करेगा । 

भौरे को जब कमल की प्राप्ति हुई तो उसने बहुत सी क्रीडाओ की कल्पना 
की किन्तु इसी बीच मे कोई हाथी श्रा पडा जिसने सारी लता चूर कर दी । 
टिप्पणी--कहा ' * गवेसी--यहाँ पर समासोक्ति श्रलकार है । 
सीता ' ' रामा-सयहाँ पर सारूप्य निवन्चना श्रप्रस्तुत प्रशसा अल- 
कार है। : 
भमर ' '' वेलि--यहाँ पर भी सारूप्य निवन्धना अप्रस्तुत प्रशसा अल- 
कार है । 
काहि पुकरारोी, का पहेँ जाऊँ। गा मीत होइ एहि ठाऊंँ॥ 
को यह समुद म्थ वल गाढे। को मथि रतन पदारथ काढे।॥। 
कहाँ सो बरम्हा, विसुन महेसू । कहाँ सुमेरू कहाँ वह सेसू ॥। 
को अभ्रस साज देइ मोहि आनी । वासुकि दाम, सुमेरः मथानी ॥ 
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को दधि-समुद्र मथे जस मथा । करनी सार न कहिए कथा ॥। 
जौ नहि म्थ न कोइ देउ जीऊ | सूधी ब्रगुरि न निकरसे घीऊ।॥। 
लेइ नग मोर समुद्र भा वटा | गाढ परे तो लेइ परगटा | 
लीलि रहा भ्रव ढील होइ पेट पदारथ मेलि। 
को उजियार कर॑ जग माँपा चन्द उधलि ॥१०॥। 
[यहाँ पर कवि ने राजा की पदमावती के लिए व्यग्रता प्रकट की है ] 
(राजा अपने मन मे सोचता है) किसको वुलाऊँ ? किसके पास जाऊं? 
हमारा इस विपत्ति में कौन मित्र होगा । कौन इसमे से मथ कर वह उत्तम रत्न निका- 
लेगा । वे ब्रह्मा, विष्णु और महेश कहाँ हैं | कहाँ सुमेर है ” और कहाँ वह शेपनाग 
है ? ऐसा साज ला करके हमे कौन देगा कि वासुकि की रस्सी हो और सुमेह की 
मयानी हो । दधि का समुद्र किस तरह मया जाए । कहने में तो कोई कप्ट नही होता 
किन्तु करने मे वडा सार है। अर्थात्‌ वडा कठिन है । जब तक कोई अपना प्राण देकर 
मथन नहीं करता तव तक सीधी उंगली से घी नहीं निकलता | मेरा नग ले करके 
समुद्र चलता वना । उसके ऊपर यदि कुछ दवाव पडे तभी वह उसे ला सकता है | वह 
उसे निगल करके चुपचाप वेठ गया है । ढके हुए चाँद को उघाड कर ससार मे अव 
कौन उजाला करेगा । 
टिप्पणी-लेई नग वेंटा--नग में स्पकातिणयोक्ति श्रलकार है । 
समुद मा बॉँटा-ऑयहाँ पर पर्यायोक्ति अलकार है । 
लीलि उघेली--यहाँ पर निदर्णना श्रलकार है । 
ए गोसाई । तू सिरजन हारा। तुदँ सिरजा यह समुद्र अपारा ॥ 
तुईं श्रस गगन अ्रतरिख थामा | जहाँ न टेक, न थूनि न खाँमा ॥। 
तुईं जल ऊपर घरती राखी। जगत भार लेइ् भार व थाकी ।। 
चाँद सुटज श्रो नखतन्ह-पाँती | तोरे डर घावहि दिन-राती ॥ 
पानी पवन आगि भ भाटी । सब के पीठ तोरि है साँटी॥। 
सो मूर्ख ओऔ वाउर अँबा। तोहि छाँडि चित औरहि वंधा ॥ 
घट-घट जगत तोरि है दीठी | हो मुधा जेहि सूक न पीठी ॥ 
पवन होइ भा पानी, पानि होइ भा आगि। 
आगि होइ भा माटी, गोरख घन्धे लागि ॥११॥। 
[इस अवतरण में रतनसेन भगवान की महान महिमा का वर्णन कर रहा 


है ।] 
(वह कहता है)--है भगवान, तू सवक्रा सिरजनहार है। घूने ही यह समुद्र 
रचा है | तू ही जल के ऊपर घरती को टेके हुए है । समार का वोकभा उठा करके भी 


लक्ष्मी समुद्र खण्ड ५२६ 


तू थकता नही है। तूने यह आकाश अन्तरिक्ष मे रोक रखा है । जहाँ न कोई टेक <है 
न कोई थूनि है, न कोई खम्भा है। चाँद, सूर्य श्नौर नक्षत्रों की पक्ति तेरे डर से दिन 
रात दौडती रहती है । पानी, पवन, भ्राग और सिट्टी इत सबके ऊपर तुम्हारा ही श्रतु- 
घासन है । वह मूर्ख वावला और अन्धा है जो तुकके छोड करके दूसरे भे मव लगाता 
है। ससार मे घर-घर पर तेरी दृष्टि है। मैं अ्न्धा हूँ , मुके अपनी पीठ भी नहीं 
दीखती । हवा से पानी हुआ है, पानी से आग हुई है, आग से मिट्टी हुई है । इसी 
गोरख-धन्वे मे ससार लगा है। 

टिप्पणी--तू *''*' खाँभा--यहाँ पर विभावना अ्र॒लकार है। 

चाँद दित राती--यहाँ पर हेतृत्प्रेक्षा अलंकार है । 

पानि ' साठी-न्यहाँ पर जायसी ने चार तत्त्वों की चर्चा की है। पृथ्वी 
तत्त्व (माटी), जल तत्व, वायु तत्त्व तथा अ्रग्नि तत्त्व इस्लाम धर्म के केवल चार 
तत्त्व ही माने गए है । आकाश तत्त्व की मान्यता वहाँ पर नही है। जायसी यहाँ पर 
इस्लाम से ही प्रभावित है । 

पवन साटी--यहाँ पर जायसी ने तत्त्व विकासक्रम दिया है। उन्होंने 
घतलाया है कि पवन से पानी उत्पन्न होता है| पानी से झ्ग्नि उत्पन्न होती है और 
अग्नि से पृथ्वी तत्त्व उत्पन्न होता है। यह क्रम भारतीय विकास क्रम से थोडा भिन्‍न 
हैं । उपनिषदो में लिखा है, आत्मा से आ्राकाश तत्त्व उत्पन्त हुआ । भ्राकाश से वायु 
तत्त्व उत्पन्न हुआ । वायु से भ्रग्नि उत्पन्न हुई भौर श्रग्नि से जल तत्त्व उत्पन्न हुआ 
और जल तत्त्व से पृथ्वी तत्त्व उत्पन्त हुआ | ऐसा लगता है जायसी ने जो क्रम दिया 
है वह इस्लामी क्रम है | 

विशेष---इस अ्रवत्रण मे जायसी ने परमात्मा की महिमा का वर्णन 
किया है, उसके प्रति अटूट आस्था व्यक्त की है। 


तुईं जिउ तन मेलेसि देइ आऊ । तुही बिछोवसि, करसि मेराऊ॥ 
चौदह भुवन सो तोरे हाथा । जहूँँ लगि बिछ र झ्ाव एक साथा | 
/ सब कर मरम भेद तोहि पाहों । रोवेँ जमावस्सि टूटे जाहाँ।॥। 
जानसि सबे अवस्था मोरो। जस बिछ री सारस के जोरी ॥ 
एक मुए ररि मुवे जो दूजी। रहा न जाइ, झ्राउ अब पूजी ॥। 
भूरत तपत बहुत दु.ख भरऊं। कलपी माँथ बेनि निस्तरउं॥। 
मरो सो लेइ पदमावति नाऊं। तुई करतार करेसि एक ठाऊं।॥ 
दुख सौ पीतम भेटि के, सुख सौ सोव न कोइ । 
एहि ठाँव मन डरपे, मिलि न विछोहा होइ ॥१२॥। 
[इस अ्वतरण में भी कवि ने उस परसात्मा की महिमा का वर्णन किया 


है !] 
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हि परमात्मन्‌) तू ही श्रायु देकर प्राण और शरीर का वन्धचन वनाए रखता 
है। चौदहो भुवन तेरे हाथ में हैं, उनका विछुडना और उनका मिलना भी तेरे अधीन 
है। सबका मर्मभेद तेरे पास ही है | जहाँ एक रोम भी टूट जाता है उसे वही जमाने 
की जक्ति तुम में है। तू मेरी सारी अवस्था जानता है | मैं अपनी पत्नी से इस प्रकार 
विछुड गया हैँ जिस प्रकार सारस की जोडी विद्छुड जाती है । जिस प्रकार सारस की 
जोडी में से यदि एक भी मर जाता है तो दूसरा उसके लिए रो-रोकर प्राण दे देता 
है उसी प्रकार मुभसे अब नहीं रहा जाता, मेरी अव आयु समाप्त हो चली है। 
सूखते हुए और विरह में तपते हुए मैं वहुत दु खी हो रहा हैँ । यदि मैं अपना मस्तक 
काट डालूं तो मेरा उद्धार भीघच्र ही हो जाएगा | मरते समय भी मैं उस पदमावती 
का ही नाम रटँगा | यदि तुम जो कि करतार हो कृपा कर दोगे तो हमारा उससे 
मिलन हो जाएगा । ५ 
प्रियतम के मिलन के वाद जो विरह दुख होता है उसके कारण कोई सुख- 
पूर्वक नही सो सकता । इसीलिए मिलन मे प्रेमी का मत डरपा करता है कि मिलकर 
कही विछोह न हो जाए | 
कहि के उठा समुद पहेँ झ्रावा । काढि कटार गीडं महँ लावा ॥ 
कहा समुद्र पाप श्रव घटा। वाम्हन रूप आओआइ परगटा॥॥ 
तिलक दुवादस मस्तक कीन्‍्हे | हाथ कनक-वेसाखी लीन्हें॥ 
मुद्रा खनन, जनेऊ काँघे। कनक पत्र धोती तर बाँध ॥ 
पाँवरि कनक जराऊँ पाँऊ। दीन्हि असीस आइ तेहि ठाऊँ॥ 
कहसि कवर मो सौ सत वाता | काहे लागि करसि अ्रपघाता ॥। 
परिहँस मरसि कि कौनिउ लाजा। आापन जीउ देसि केहि काजा॥ 
- जिनि कटार गर लावसि, समुझि देखु मन श्राप । 
सकति जीउ जी काढे, महा दोष झ्रौ पाप ॥१३॥ 
[इस अवतरण मे राजा के द्वारा भ्रात्महत्या करने के प्रयास का वर्णन किया 
गया है।] 


यह कह कर राजा उठ कर समुद्र के किनारे आया | कृपाण निकाल कर वह 
अपने गले के पास ले गया । समुद्र सोचने लगा कि श्रव हत्या हो गई और हमें पाप 
पड़ेगा । वह ब्राह्मण का रूप घारण करके सामने श्राया | शरीर में बारह स्थानों पर 
तिलक लगे हुए थे | हाथ मे सोने का वैसाखी लिए हुए थे | कान मे मुद्रा पडी हुई थी 
कन्बे पर जनेऊ था। नीचे कनक पत्र नामक वस्त्र की घोती वाँचे हुए था । पैरो पर 
सोने की कामदानी की खडाऊँ थी । उसने वही भरा करके आश्ञीवादद दिया श्रौर कहने 
लगा हें राजकुमार | मुझसे सत्य बात कहो कि तुम आत्महत्या क्यो कर रहे हो श्रथवा 
किसी परिहास या ल़ज्जा के मारे मर रहे हो । अपने प्राण किसलिए दे रहे हो । 
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अपने गले मे कटार मत मारो । भ्रपने मन मे सोचकर देख लो जो बवलपूर्वक आ्रात्म- 
हत्या कर डालते हैं उनके लिए महादोष होता है और बहुत वडा पाप पडता है । 

विशेष--इस अवतरण मे कवि ने मध्ययुगीन न्नाह्मण का वडा सबिलष्ट वर्णन 
किया है। भ्रात्महत्या के सम्बन्ध मे भारतीय विचार भी बडे सुन्दर ढंग से प्रस्तुत किए 
गए हैं। 


को तुम्ह उतर देइ, हो पाँडे | सो बोल जाकर जिउ माँडे ॥। 
जबू दीप केर हों राजा। सो मैं कीन्ह जो करत न छाजा।। 
सिंघल दीप राज घर बारी। सो मैं जाइ बियाही नारी ॥ 
बहु वोहित दायज उस दीन्हा | नग अ्रमोल निरमंर भरि लीन्हा ॥। 
रतन पदारथ मानिक मोती | हुति न काहु के सपति झ्ोती ॥ 
बहल घोड, हरती सिंघली | झऔ सग कुवरि लाख दुइ चली ॥। 
ते गोहने सिंघल पदमिनि | एक सो एक चाहि रूपमनी ॥ 
पदमावति जग रूपमति, कहूँ लगि कहौ दुहेल ॥ 
। तेहि समुद्र महँ खोएउँ, हो का जियां अकेल ॥१४।॥ 
[इस अवतरण मे रतनसेन ब्राह्मण रूपधारी समुद्र के प्रति इस प्रकार प्रति- 
उत्तर दे रहा है ।] 
बह कहता है--हे पाण्ड ! तुम्हे कौन उत्तर दे जिसका जीव श्रपने शरीर मे न 
हो वही प्रति-उत्तर दे सकता है | मैं जम्वू द्वीप का राजा हूँ । मैंने वह किया जो मुझे 
करना नही चाहिए था । सिहलद्वीप के राजा की राजकुमारी से मैंने विवाह किया । 
उन्होंने बहुत से जहाज दान मे दिए जिनमें बहुत से अमूल्य रत्न भरे हुए थे । उनमे 
रत्न, हीरे, माणिक, मोती इतने अधिक भरे हुए थे कि इतनी सम्पत्ति किसी के पास 
न होगी। बहल घोडे, सिहली हाथी और साथ मे दो लाख कुमारियाँ थी । इस प्रकार 
सिंहल की पद्चिनी के साथ एक-से-एक अधिक रूपवत्ती स्त्रियाँ थी । पदमावती ससार 
मे सबसे अधिक रूपवती थी। कहाँ तक अपने दु ख का वर्णन करूँ | उसे समुद्र मे मैंने 
खो दिया । श्रव मैं अकेले जी कर क्या करूं | 
टिप्पणी---बहल--रथ के समान एक प्रकार की वैलगाडी । 
गोहन---साथ या पास मे स्थित किसी चीज का समूह या गऊओ का समूह । 
इस शब्द के विस्तृत विवेचन के लिए डाक्टर श्रग्रवाल की पुस्तक का ४१६ पृष्ठ 
देखिए । 


हँसा समुद, होइ उठा भ्जोरा । जग बुडा सब कहि कहि 'मोरा' ॥ 
तोर होइ तोहि परे न बेरा | बूमि विचारी तहूँ केहि केरा॥ 
हाथ मरोरि घुते सिर झाँखी । प॑_तोहि हिये न उघरे आँखी ॥ 
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बहते आइ रोइ सिर मारा | हाथ न रहा मूठ ससारा॥ 
जो पे जगत होति फुर माया। सेतत सिद्धि न पावत, राया॥ 
सिद्धे दरव न सेता गाड़ा। देखा भार चूमि के छाँडा॥ 
पानी के पानी सहँ गई। तू जो जिया कुसल सब भाई॥। 
जा कर दीनह कया जिउ, लेइ चाह जब भाव | 
घन लछिमी सब लाकर, लेइत का पछिताव ? ॥१५॥ 
[इस अवतरण मे समुद्र ने राजा को सॉत्वना दी है ।] 
समुद्र हेंस पडा । उसकी हँसी से चारो ओर उजाला हो गया । लोग मेरा-मेरा 
कहते हुए ससार मे फंसे हुए हैं। भ्रगर तुम्हारे अन्दर तेरे पत्र की भावना होती तो 
ऐसा समय नही पडता | तू ही सोच-विचार कर देख यह सव किसका है । बहुतो ने 
इसी प्रकार रो-रो कर सिर पटका किन्तु यह भूठा ससार किसी के हाथ नही लगा। 
ग्रगर यह ससार की माया सत्य होती तो सिद्ध लोग उसे ही समेठ लेते। राजा न 
पाते | सिद्धों ने माया को न तो एकत्रित किया और न उसे गाड कर ही रखा क्योकि 
वह जानते थे कि उसमे कितना भार है | इसीलिए उन्होने उसे चूम कर छोड दिया । 
पानी की माया पानी मे ही चली गई | तू जीवित रह गया यही सवसे वडी वात है ! 
जिसने यह काया और जीव दिया है वह इसे जब चाहे तव ले सकता है। घन और 
लक्ष्मी सव उसी की है | यदि वह ले लेता है तो पछताने की क्‍या वात है । 
टिप्पणी-हूँसा” *** *“* प्रेजोरा--यहाँ पर सम्वन्धातिशयोवित अलकार है । 
हाथ संसारा--यहाँ पर कवि ने ससार के मिथ्यात्व की व्यजना की है | 
कवि वेदान्त के मायावाद और स्वप्नवाद से प्रभावित है। 
माया--यहाँ माया शब्द का प्रयोग जायसी ने सम्पत्ति के श्र्थ मे किया 
है । 

. पाती क॑ पानी यह गई--यहाँ पर कवि ने सपत्ति की उत्पत्ति और लय दोनों 
पानी से वताई है । कवि की व्यजना है जिस प्रकार पानी के वुलवुले पानी मे ही क्षण 
भर के लिए उत्पन्न होते हैं और क्षणभर मे पानी मे ही लीन हो जाते हैं। यहाँ पर 
स्वत सम्भवी वस्तु से वस्तु व्यजना है। नश्वरता ही यहाँ व्यग्य है । 

अनु, पाँडे | पुरुषहि का हानी। जो पावौं पदमावति रानी ॥ 
तपि के पावा, मिलि के फूला। पुनितेहि खोइसोइ पथ भूला ॥ 

-: पुरुष न आपनि नारि सराहा | मुए गए सँँवरे पे चाहा॥ 
कहूँ श्रस नारि जगत उपराही ? । कहँ श्रस जीवन के सुख छाही ।। 

कहे अस रहस भोग अव करना । ऐसे जिए चाहि भल मरना ॥ 

जहाँ अ्रस परा समुद नग दीया | तहूँ किमि जिया चहै मरजिया || 

जस यह समुद दी-ह दु ख मो । देइ हत्या भगरों सिवलोका॥ 
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का मैं ओहिक नसावा, का सर्वेरा सो दाव | 
जाइ सरग पर होइहि एहि कर मोर नियाव ॥।१६॥ 


[इस भ्रवतरण मे राजा रतनसेन का विंप्र रूपधारी समुद्र के प्रति प्रत्युत्तर 
वर्णित है ।] 

रतनसेन कहता है । पाँडे जी श्रापकी बात ठीक है | यदि पुरुष को पदमावती 
जैसी स्त्री मिल जाय तो उसके लिए कोई हानि, हानि नही है | तप करके मैंने उसे 
प्राप्त किया था श्रौर मिल करके प्रफुल्लित हुआ था औ्रौर उसे खो करके पथ-भ्रष्ट 
हुआ हूँ । पुरुष अपनी स्त्री की सराहना नही करता पर मरने या विछोह होने पर 
उसका स्मरण श्रवश्य करता है। ससार में इतनी उत्तम स्त्री कहाँ मिलेगी श्रौर 
जीवन की इतनी उत्तम सुख छाया कहाँ होगी। कहाँ श्रव इतना भोग-विलास 
मिलेगा । ऐसे जीवन से तो मरना ही श्रच्छा है। जहाँ समुद्र मे ऐसा दीपक जैसा रत्न 
रूपी पंदमावती प्रकाशमान हो वहाँ मेरा जैसा मरजिया श्रपने जीवन को बचा कर 
कैसे रख सकता है | इस समुद्र ने मुझे जैसा दु ख दिया है मैं भी शिवलोक मे इसके 
ऊपर ह॒त्या देकर शिवलोक में न्याय के लिए रगडा करूँगा । मैने उसका क्या विगाडा 
था | इसने मुभसे कौन-सा दाँव लिया है । स्वर्ग मे जाकर मेरा और इसका वत्याय 
होगा । 

टिप्पणी--जहाँ मरजिया--यहाँ पर रूपकातिशयोक्ति श्रलकार है । उस 
अलकार से कवि ने पदमावती के प्रति रतनसेन की श्रटूट आसक्ति की व्यजना की 
है। भ्रतएव यहाँ पर कवि प्रौढोक्तिसिद्ध अलकार से वस्तु व्यजना है । 


जो तु मुवा, कित रोवसि खरा ?। ना मुइ मरे, न रौवे मरा।। 
जो मरि भा औ छाँडेसि काया । बहुरि न करे मरन के दायाँ॥। 
जो मरि भएउ न बूडे नीरा । बहा जाइ लागे पे तीरा॥। 
तुही एक मैं बाउर भेंठा। जैस राम, दसरथ कर बेटा ॥ 
श्रोह्‌ नारि कर परा बिछोहा । एहि समुद महँ फिरि-फिरि रोवा ॥ 
उदधि आइ तेइ बधन कीन्हा । हृति दसमाथ श्रमर पद दीन्हा ॥। 
तोहि बल नाहि मूँदु श्रव आँखी । लावों तीर, टेक बैसाखी ॥। 
बाउर अँध प्रेम कर सुनत लुबुधि भा बाट। 
निमिष एक महू लेइगा पदमावति जेहि घाट ॥|१७॥ 
[इस श्रवतरण मे राजा के प्रति समुद्र का प्रत्युत्तर प्रस्तुत किया गया है ।] 
समुद्र कहता है जो तू मर गया है तो खडा-खडा रो क्यों रहा है । न तो कोई 
मर क॑र मरता है न मरा हुआ रोता है। यदि तू मर ही गया और श्रपना शरीर छोड 
घुका है तो दूसरी वार मरने की चेष्टा मत कर । जो मर जाता है वह पानी में नही 
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डूबता । वह वह करके किनारे लग जाता है | तू भी मुझ्के एक वावला मिला है। 
जँसे दशरथ का वेटा राम था | उसको भी स्त्री का वियोग था | वह भी वार-वार 
समुद्र के पास आकर रोता था | उसने समुद्र मे आकर सेतु वाँधा और रावण को मार 
करके उसे अमर पद दिया था । किन्तु तुमे वल नहीं है | इसलिए तू आँखें बन्द कर 
ले। मैं तुके वेसाखी टेक कर किनारे पर पहुँचा दूँगा । 
प्रेम के वावले और अन्धे ने उसकी बात सुनकर उसका अनुगमन किया । 
एक पल भर वह उस घाट ले गया जहाँ पदमावती थी । 
टिप्पणी--तहू... बेटा--यहाँ पर कवि ने राम का चित्र एक” साधारण 
विरही के रूप में चित्रित किया | मुसलमान होने के नाते उन्हे राम के प्रति कोई 
श्रद्धा नही थी । 
पदमावति कहूँ दुख तसवीता । जस असोक-वीरौ तर सीता ॥ 
कनक लता दुइ नारँंग फरी। तेहि के भार उठि होइ न खरी ॥ 
तेहि पर अलक भुग्मगिनी डसा। सिर पर चढे हिये परगसा॥ 
रही मृनाल ठेकि दु.ख-दायी | आँधी केवल भई, ससि आधी ॥ 
नलिन खड दुइ तस करिहाऊँ | रोमावली बिछक कहाऊंं॥ 
रही दृटि जिमि कचन-लागू | को पिउ मेट, देइ सोहागू ॥। 
पान न खाइ करे उपवासू | फूल सब, तन रही न वासू ॥ 
गगन घरती जल बुड़ि गए, वूडत होइ निर्साँस । 
पिउ-पिउ चातक ज्यो रर, मरे सेवाति पियास !॥१८॥ 
[इस अवतरण में कवि ने वियुक्त पदमावती की अवस्था का चित्रण किया है ।] 
पदमावती की शोक में ऐसी अ्रवस्था हुई, जैसी अद्योक वृक्ष के नीचे सीता जी 
की हुई थी । पदमावती उस लता के समान थी जिसमे दो नारगियाँ फली हुई थी। 
उनके भार से वह उठ कर खडी नही हो पाती थी | उस लता पर चढी हुई भ्र॒लकरूपी 
भुजगिनी सबको डस लेती थी । वह नागिनी सिर पर रहते हुए हृदय पर दिखाई देती 
थी | वह दुख की सत्ताई हुई मृणाल के समान थी । आधी वह चन्द्रमा के समान थी 
झ्ौर आधी वह कमल के समान थी | उसका कटि भाग कमल नाल के दो श्रण्डो के 
समान था । बीच मे रोमावली तत्तु-सी दीख रही थी । वह बीच से ऐसी टूटी थी 
जैसे कि कंचन का तागा हो वह प्रियतम कहाँ मिले जो उसे सुहाग रूपी सुहागा देकर 
उस तार को जोड सके । वह पान तक न खाकर केवल उपवास कर रही थी। फूल 
सूख गया था पर झरीर मे सुगन्ध बच गई थी। 
उसके नेत्रो ने धरती और आकाश को जल से भर दिया। उसमे डूबती हुई वह 
बिना साँस के हो गई । वह चातक की तरह पीउ-पीउ रट रही थी और स्वाँती के 
जल के लिए त्तडप रही थी । 
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टिप्पणी--कनक ' '''खरी--यहाँ पर रूपकातिशयोक्ति श्रलकार है। कवि 
ने पदमावती के सौन्दर्य का हृदयग्राही चित्रण किया है | 

तेहि चढ''' * डसा--यहाँ रूपक अ्रल॒कार से वस्तु व्यजना है । कवि ने अलको 
की श्रतिशय विषाक्तता व्यजित की है। 

रहै *“' सोहागू--यहाँ पर कवि ने उपमा श्रलकार से वस्तु व्यग्य किया है । 
तायिका की अतिदाय क्षीणता ही यहाँ व्यग्य है। सोहागू मे शब्द शक्तित उद्भव वस्तु 
घ्वनि भी है । 

सूख फूल *'' 'सुबासू--यहाँ श्रप्रस्तुत प्रशसा श्रलकार से वस्तु व्यग्य है । 
कवि ने नायिका की अनुपमता और दुर्बलता व्यजित की है । 

गगन“ पियास--यहाँ पर सम्बन्धातिशयोक्ति श्रलकार से वस्तु व्यग्य है । 
विरह की अ्रतिशयता ही व्यग्य है । 

विशेष--(क) इस अवतरण मे नख-सिख वर्णन की समाहारात्मक शैली का 
अनुसरण किया गया है । एक भ्रवतरण मे नख से लेकर सिख तक सौन्दर्य चित्रित 
कर दिया गया है । 

(ख) इसमे “दुबंलता' की श्रवस्था का चित्रण किया गया है । 

(ग) यहाँ पर फारसी काव्यश्ञास्त्र मे वणित 'चश्मेतरर नामक विरह अवस्था 
का वर्णन किया गया है । 


लछ्मी चचल नारि परेवा। जेहि सत होइ धरे क॑ सेवा ॥ 
रतनसेन आये जेहि घाटा | अ्रगमन होइ बैठी तेहि बाटा ॥। 
भौ भई पदमावति के रूपा। कीन्हेसि छाँह जरे जहँ धूपा ।। 
देखि सो कंवल भँवर होह धावा। साँस लीन्ह वह बास न पावा ॥ 
निरखत आइ लच्छमी दीठी | रतवनसेन तब दीन्ही पीठी ॥ 
जौ भलि होति लच्छमी नारी। तजि महेस कित होत भिखारी॥। 
पुनि धनि फिरि आगे होइ रोई । पुरुष पीठि कस दीन्ह निछोई।। 

हो रानी पदमावति, रतनसेन तू पीठ । 

आ्रानि समुद्र महँ छाॉँडेहु, श्रव रोवी देइ जीउ ॥१६॥ 

[इस भ्रवतरण में कवि ने लक्ष्मी के स्वरूप का वर्णन किया है ।] 


लक्ष्मी कथूतरी की तरह चचल होती है | जिसमे सत देखती है उसी की सेवा 
करके उसे छलती है । जिस घाट पर रतनसेन भ्रा रहा था उसी घाट में श्राकर वह 
पहले से वेठ5 गई और उसने पदमावती का रूप धारण कर लिया । जहाँ पर घूप थी 
वहाँ पर उसने छाया कर ली । उस लक्ष्मी रूप कमल को देख कर रतनसेन रूपी भोरे का 
मन दौड पडा । उसने सतोप की साँस ली किन्तु उसे वह सुगन्ध न मिली जो पदमावती 
मे थी | उसने देखा कि लक्ष्मी बैठी हुई है। उसने उसकी झोर पीठ कर ली और सोचने 
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लगा । बदि लक्ष्मी स्त्री अच्छी होती तो महेश उसे छोड करके भिखारी नही हो जाते । 
वह स्त्री रतन से श्लागे होकर रो कर कहने लगी--हे निप्ठुर पुरुष ! तुमने मुझे पीठ 
कैसे दी । 
मैं पदमावती रानी हूँ और रतननेन नामक तू मेरा! प्रियतम है । तुमने झ्राकर 
हमे समुद्र मे छोड़ दिया । अ्रव मैं प्राण छोड कर रो रही हूँ । 
टिप्पणी--देखि श्रमर मन धावा--यहाँ पर रूपकातिगयोक्ति अलकार 
से वस्तु व्यग्य है, रतनसेन की आातुरता ही व्यग्य है। हे 
विशेष--यहाँ पर रतनसेन के प्रेम की एकनिपण्ठता व्यजित की गई हैं । 
मैं हो साइ भंवर औ भोजू। लेत फिरो मालति कर खोजू ॥। 
मालति नारी, भेंवरा पीऊ। लहि वह वास रहै किर जीऊ॥। 
का तुई नारि बैठि अस रोई | फूल सोई पे वास न सोई॥ 
भेंवर जो सव फूलन कर फेरा । वास न लेई मालतिहि हेरा॥ ८ 
जहाँ पाव मालति कर वासू। वारे जीव तहाँ होइ दासू ॥ * 
कित वह वास पवन पहुँचावे। नव तन होइ, पेट जिउ आरावे ॥ 
हो श्रोहि वास जीउ वलि देऊँ । और फूल के वास न लेऊँ॥ 
भेंवर मालतिहि प॑ चहै कॉट न आवे दीठि। 
सोह भाव खाइ, प॑ फिरि क॑ देइ न पीठि ॥२०॥। 
(इस अवतरण में रतनसेन पदमावती के प्रति अपने भाव को प्रकट कर रहा 
है ।] 
मैं वही भोगी भौरा हैँ जो मालती की खोज करता फिरता है । मालती स्त्री 
है और मँवरा पुरुष है| तेरे पास वह सुरभि कहाँ है जिले पाकर फिर भौरे का मन 
स्थिर हो जाय । तू कौन रुद्री है जो ऐसा रोती है। भौंरा जो सव फूलो में चक्कर 
काटता है वह किसी दूसरे की सुगन्व नही लेता। वह मालती को ही खोजा करता 
है । उसे जहाँ मालती की सुगन्ध मिलती है वहाँ दास वन करके वह अपने प्राणो को 
निछावर कर देता है। मालूम नही कव वह वायु हमारे लिए सुगन्बि लाएगी जिस 
से कि शरीर मे नव चेतना और प्राणो की प्रतिष्ठा होगी | मैं उस सुगन्धि के लिए 
अपने प्राणो की वलि चढ़ा दूंगा और दूसरे फूल की सुरभि नहीं लूंगा । 
भौरा मालती को ही चाहता है | उसकी दृष्टि में काँटा नहीं झ्राता ॥ वह 
सामने से माले खाता है किन्तु पीठ नही देता । 
टिप्पणी--सोई--यहाँ पर सम्बूतिवक़ता है | * 
भेंवर--यहाँ पर लक्षण-लक्षणा से इस अब्द का श्रथ्थ प्रेमी लिया गया हैं। 
यहाँ पर श्र्यान्तरसक्रमितवाच्य ध्वनि हैं । यहाँ पर प्रेम की अतिशयता हीः 
व्यग्य है । ी" 
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सालति कर' ' ' खोजूं---यहाँ पर रूपकातिशयोक्ति अलकार है । 
भेंवर ' '''दीठि--यहाँ सारूप्यनिवन्धना अप्रस्तुत प्रशसा श्रलकार से वस्तु व्यग्य 
है | यहाँ पर कवि ने रतनसेन के प्रेम की एकनिष्ठता व्यजित की है। 


तब हँसि कह राजा श्रोहि ठारऊँ। जहाँ सो मालति लेइ चलु, जाऊँ।। 
लेइ सो आइ पदमावति परासा। पानि दियावा मरत पियासा ॥ 
' पानी पिया केवल जस तपा। निकसा सुरुज समुद्र महँ छपा।॥। 
मैं पावा पिउ समुद के घाटा । राज कुवर मनि दिपे लिलाटा ॥। 
दसन दिपे जस हीरा-मोती । नैन-कचोर भरे जनु मोती ॥ 
भुजा लक उर केहरि जीता | मूरति कान्‍्ह देख गोपीता ॥ 
जस राजा नल दमनहि पूजा । तस बिनु आत पिंड है छछा ॥ 
जस तू पदिक पदारथ, तेस रतन तोहि जोग। 
मिला भँवर मालति कहूँ, करहु दोउ मिलि भोग ॥२ १॥ 
[यह श्राज्मीर्वादात्मक उक्ति लक्ष्मी की राजा के प्रति है ।] 

' लक्ष्मी हँस कर बोली--है राजा तुम आयुष्मान हो । मुझे वहाँ ले चलो 
जहाँ मालती रूपी पदमावती है। वह उसे लेकर पदमावती के पास गई। पदमावती ऐसी 
सुखी हुई मानो कि प्यास से मरते हुए को पानी मिल गया हो । उसकी वैसे ही तृप्ति 
हुई जैसे कि तपते हुए कमल की तृप्ति पानी पाकर होती है । जो सूरज समुद्र में छिपा 
था वह चाहर निकल आया | मैंने समुद्र के घाट पर अपने प्रियतम को प्राप्त कर 
लिया । राजकूुवर के ललाट पर भाग्य की मणि चमकती है । उसके दाँत ऐसे दिखते 
है जैसे हीरे की ज्योति हो । नेत्र ऐसे है जैसे मोतियों से भरे कटोरे हो । उसने अपनी 
भुजा, कटि और वक्ष.स्थल से सिंह को जीत लिया है । है गोपी, वह साक्षात्‌ कृष्ण की 
मूर्ति है। जिस प्रकार राजा नल दमयन्ती को ही पूछता था तैसे ही प्राण रुप तैरे 
बिना उसका शरीर व्याकूल था | ज॑सी तू उत्तम हीरा रूप है वैसा ही तेरे योग्य वह 
रतन है । मालती को भौरा मिल गया है । दोनो मिलकर रस भोग करो । 

टिप्पणी--जहाँ सो * 'सालति--सो मे सम्बृतिवक़्ता है । यहाँ पर शुद्धा- 
सारोपा लक्षण-लक्षणा है । इसका लक्ष्यार्थ है--पदमावती रूपी मालती । 

पानी पियासा--यहाँ पर हष्टान्त अलकार है। हृप्टान्त अलकार से 
कवि ने पदमावती की विरहजनित तडपन तथा रतनसेन की भ्राप्ति से पैदा होने 
वाली तृप्ति की श्रतिशयता व्यजित की है। श्रतएव यहाँ पर कवि प्रौढोक्तिसिद्र 
ग्रलकार से वस्तु व्यग्य है । 

पानी * * तपा--यहाँ पर उपमा श्लकार है। 

निकसा ' छपा--यहाँ पर उत्प्रेक्षा अलकार से पदमावती के हृदय का 
ई्ष्याधिक्य व्यजित किया गया है । 
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भुजा * जीता--यहाँ पर प्रतीप श्रलकार है । 

म्रति * *' कान--यहाँ पर लक्ष्योपमा है । रतनसेन को कृष्ण की मूर्ति कहा 
गया है । श्रतएव उपमा लक्ष्याथंमूलक है । 

चत छू छा---यहाँ पर विनोक्ति अ्लकार है । 

जस जोग---यहा पर सम अलकार है । 


सिला कहाँ--यहाँ पर साध्यावसाना लक्षणा है और रूपकाति- 
घशयोक्ति अलकार है | 


जिनि काहू कहाँ होइ विछोऊ | जस वे मिले मिले सब्र कोऊ | 
पदमावति जौ पावा पीऊ | जनु मरजियहि परा तन जीऊ ॥| 
के नेवछावरि तन मनवारी। पायन्ह परी घालि गिउ नारी || 
अ्व अवतार दीन्ह विधि आजू | रही छार भई मानृप-साजू ॥। 
राजा रीोव घालि गिउ पागा। पदमावति के पायनहँ लागा ॥। 
तब जीउ महँ विधि दीन्ह विछोठ | ञ्रस न करे तौ चीन्ह न कोऊ॥। 
सोई मारि छार क॑ मेटा। सोइ जियाइ करावे मभेंटा॥ 
मुहमद मीत जौ मन वसे, विधि मिलाव श्रोहि आनि । 
सपति विपति पुरुष कहूँ, काह लाभ, का हानि ॥२२॥ 
[यह कवि की सुक्ति है ।] 
किसी को किसी का वियोग न सहना पडें । जैसे वे दोनो मिले सव लोग 
उसी प्रकार मिल जाया करें । पदमावती ने जब पति को प्राप्त किया तो उसमे ऐसी 
नई चेतना श्राई तो ऐसा लगा कि मरजीया को नया जीवन मिला हो । वह वाला 
श्रपने शरौर और तन को पति पर निछावर करते हुए गर्दन भुका करके पति के 
पैरो पड़ी | झ्राज परमात्मा ने हमे नया जीवन दिया है। मैं छार से सुसज्जित 
मनुष्य हो गई । राजा गर्दन में दुपट्टा डाल कर रोने लगा श्रौर पदमावती के पैरों 
में गिर गया। वोला--शरीर और जीव के बीच ईश्वर ने वियोग दिया था। 
यदि वह ऐसा न करें तो उसे कोई न पहचाने । वही मार करके घूल मे मिलाता है । 
ग्रीर वही जीवित करके फिर भेंट कराता है | मुहम्मद कवि कहते है जो प्रेमी मनुप्य 
के हृदय में वसता है परमात्मा उससे अवष्य मेंठ कराता है | सम्पत्ति और विपत्ति 
मनुप्य पर पडती ही रहती है | लाभ और हानि भी मनुष्य को ही भोगने पड़ते हैं । 
टिप्पणी--मोहम्मद श्रानि---तुलसीदास जी की निम्नलिखिन पर्वत 
इसकी छाया मालूम पडती है--- 
जेंहि पर जेहि कर सत्य सनेह । 
सो तेहि मिले न कछु सदेहू ॥ 
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पदिक पदारथ खीन जो होती | सुनतहि रतन चढी सुख जोती ॥। 
जानहेँ सूर कीनन्‍्ह परगासू। दिन बहुरा, भा कंवल-विगासू ॥। 
कॉवल जो विहँसि सूर-मुख दरसा। सूरज कंवल दिस्टि सौ परसा॥ 
लोचन-केंवल सिरी-मुख सूलू | भइउ अनन्‍्द दुहूँ रस-मूरू ॥ 
मालति देखि भेंवर गा भूली। भंवर देखि मालति बन फूली ॥ 
देखा दरस, भइ एक पासा। वह ओोहिके, वह श्रोहि के आसा ॥॥ 
कचन दाहि दीन्ह जनु जीऊ। ऊवा सूर, छटिगा सीऊ॥। 

पॉय परी घनि पीठ के, नैनन्‍्ह सौ रज मेट। 

ग्रचरज भएउ सबनन्‍्ह कहूँ, भइ ससि केवल भेट ॥॥२३॥ 


[इस अ्रवतरण मे कवि ने समुद्र के घर में रतनसेन श्रौर पदमावत्ती के 
पुनर्भिलन॑ का वर्णन किया है ।] 


मूल्यवान पदार्थ के सहश सुन्दर पदमावती जो विरह मे क्षीण थी वह रतनसेन 
रूपी रतन का नाम सुनते ही देदीप्यमान हो उठी | ऐसा मालूम हुआ कि सूर्य ने 
मानो प्रकाश कर दिया हो और फिर से दिन हो गया हो जिससे कि पदमावती 
रूपी कमल फिर से खिल उठा हो | जब पदमावती रूपी कमल ने प्रफुल्लित होकर 
रतनसेन रूपी सूर्य के दर्शन किए तो रतनसेन रूपी सूये ने पदमावती रूपी कमल का 
भ्रपनी हष्टि से स्पर्श किया | कमल रूपी पदमावती के नेत्र और सूर्य रूपी रतनसेन 
का श्री मुख दोनो एक-दूसरे को देख करके अत्यन्त रस-द्रवित हुए | पदमावत्ती रूपी 
मालती को देख करके रतनसेन रूपी भौंरा मन्त्रमुग्ध हो गया | और रततसेन रूपी 
भौरे को देख करके पदमावती रूपी मालतती खिल गई, उस निर्जन समुद्र रूपी वन 
में फूल उठी । दोनो ने एक-दूसरे के दशंन किए और फिर एक-दूसरे के पास आा 
गए । रतनसेन को पदमावती की कामना थी और पदमावती को रतनसेन के प्रति 
अनुराग था। ऐसा मालूम हो रहा था जैसे कि सोने को तपा कर उसे जीवन 
दान दिया गया हो । सूर्य उदय हुआ और शीत जाता रहा । उस स्त्री ने प्रियतम के 
चरण स्पर्श किए और अपने नेत्रो से उसके चरणो की रज घोई | सबको झआाइचयं हुआ 
कि कमल श्रौर चन्द्रमा की यह भेट कैसी । 

टिप्पणी--पदिक ' होती--यहाँ पर रूपकातिशयोक्ति अलंकार है और 
लिग वैचित्र्यमूलक वक़ता है । 

सुनतहि ' *' ज्योति--यहाँ पर रतन शब्द में शब्दशक्ति उद्भव वस्तु ध्वनि 
है। रतत से यहाँ पर कवि की व्यजना रतनसेन से भी है । 


विशेष--(क) यहाँ पर कवि ने पदमावती का चित्रण आगतपतिका नायिका 
के रूप भे किया है । 


प्र४० पदमावत का जास्त्रीय भाष्य॑ 


(ख) यहाँ पर “'किलकिचित' स्वभावज स्त्री अलकार व्यक्त किया गया है। 
(ग) यहाँ पर विहृत और मौग्व नामक स्वभाव॑ंज स्त्री अलकार भी व्यग्य है। 
दिन दस रहे तहाँ पहुनाई | पुनि भए विदा समुद्र सौं जाई॥। 
लक्षमी पदमावति सौं भेंटी | औ तेहि कहा 'मोरि तू वेटी' ॥ 
दीन्ह समुद्र पान कर बीरा। भरि के रतन पदारथ हीरा ।॥। 
और पाँच नग दीन्ह विसेखे | सरवन सुना, नैन नहिं देखे ॥। 
एक तौ अमृत, दूसर हँसू ।औ तीसर पखी कर बसूँ॥ 
चौथ दीन्ह सावक-सादूरू | पाँचवे परस, जो कंचन मूरू ॥। 
तरुन तुरगमः आनि चढाए | जल-मानुष अगुवाँ संग लाए ॥ 
भेट-घाँट के समदि तव फिरे नाइक माथ। 
जल-मानुप तवही फिरे जव आए जगनाथ ॥२४॥। 


[इस अवतरण मे समुद्र द्वारा रतनसेन और पदमावती को जो मेंटे समर्पित 
की गई थी उनका वर्णन किया गया है ।] 

वहाँ वे दस दिन नक अतिथि रूप मे रहे । फिर उन्होंने समुद्र से विदा ली | 
लक्ष्मी पदमावती से मेंटी और बोली कि तू मेरी वेटी है । समुद्र ने रतनसेन को पान 
का बीडा दिया और मन भर के रतन, जवाहरात और हीरे दिये | उसने पाँच विशेष 
रत्न दिये । वे रत्न ऐसे थे जिनके सम्बन्ध में कानो से चाहे किसी ने सुनां हो किन्तु 
उन्हें आँखों से किसी ने नही देखा था | उनमे एक अमृत था, दूसरा हँस, तीसरा एक 
राज पक्षी था, चौथा झादू ल (सिंह) का वच्चा था और पाँच्वाँ स्वर्ण का निर्माण 
करने वाला पारस पत्थर था | पुनरच राजा और रानी को युवा घोडो पर चढाया 
गया और मार्गदर्शक जलमानुप साथ में भेजे गए । 

घाट पर भेंट करके विदा करके सिर नवा करके सव लोग लौट गए। ज॑ल- 
मानुप तव लौटे जब रतनसेन और पदमावती जगनन्‍्नाथपुर मे पहुँच गए । 

टिप्पपी--दिन_* पहुनाई--इसका पाठान्तर डा० अग्रवाल ने निम्न प्रकार 
से दिया है-- 

श्रोहि दिन श्राइ रहे पहुनाई ।' 
हमारी समझ में शुक्ल जी की पव्ित अधिक उपयुक्त है । 
श्रो वसु--इसका पाठान्तर डाक्टर अग्रवाल ने दिया है--- 
भ्रों सोनहा पंछी कर बसूं । 

डाक्टर श्रग्रवाल का पाठ हमे अधिक उपयुक्त प्रतीत होता है | शुक्ल जी की 
पवित से वात स्पप्ट नही होती । सुनहरे रग के पक्षी की चर्चा प्राचीन साहित्य में बहुत 
झ्ाई है । महाभारत में भी हिरण्य-वर्ण शकुनि का उल्लेख मिलता है । ः 
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जनन्‍्नाथ कहे देखा आई। भोजन रोधा भात बिकाई॥। 
राजे पदमावति सौ कहा । सॉँठि-नाँठि, किछ गाँठि न रहा |। 
साँठि होइ जेहि तेहि सब बोला। निर्संठ राव सब कह वौराई 
साँठिहि एक चले भौराई। निर्सेंठ राव सब कह बौराई ॥ 
साँठिहि आराव गरबव तन फूला । निसंठ हि वोल बुद्धि बल भूला ।। 
साँठिहि जागि नीद निसि पाई। निर्सेंठहि काह होइ शंघाई ॥। 
साँठिहि दिस्टि, जोति होइ नैना | निसेंठ होइ, मुख आवब न वैना ॥ 

सांठिहि रहै साधि तन, निर्सेठहि आगरि भूख । 

बिनु गथ विरिछ निपात जिमि ठाढ-ठाढ पै सूख ॥२५॥ 


[इस भ्रवतरण में कवि ने जगन्नाथजी नामक तीर्थस्थान का वर्णन किया है ।] 

कवि कहता है कि रतनसेन और पदमावती समुद्र पार करके जगन्नाथपुरी में 
श्रा पहुँचे | वहाँ पर पका हुआ चावल बिक रहा था | राजा ने पद्मावती से कहा-- 
मूल सब नष्ट हो गया । अब कुछ गाँठ मे नही रहा । जब पास में कुछ घन होता है 
तव बोलते बनता है | मूल धन रहित व्यक्ति की दाम उस पत्ते की तरह होती है 
जो हवा के भकोके से कभी इधर कभी उघर चला जाता है। उसी प्रकार 
पूंजी रहित मनुष्य केवल मनोरथ के भूले में भूला करता है । पूँजी होने पर रक भी 
भूम कर चलता है| बिना पूजी के राजा भी वावला हो उठता है| पूँजी से ही शरीर 
गर्व से फूल उठता है। पूँजी वाला ही रात मे प्रेम से सोता है और दिन मे प्रेम से 
जगता है । बिना पूँजी वाले को नीद नहीं पडती । पूँजी वाले की श्राँखो मे ही चमक 
दिखाई पडती है । किन्तु, बिना पूँजी वाले के मुख से वोली वही निकलती । पूँजीवाला 
ही शरीर साधना कर पाता हैं। बिना पूँजी का व्यक्ति भूख से व्याकूल रहता है ) 

बिना पूंजी के मनुष्य चैसा ही हो जाता है जैसा वृक्ष से गिरा हुआ पत्ता सूख 
जाता है । 

टिप्पणी---निसंठ जो पुरुष पात'" . जिधि डोला-यहाँ पर व्यग्योपमा 
अलकार है । कवि की व्यजना है कि पूँजी रहित व्यक्ति ससार में स्थिरता, सुख और 
शान्ति प्राप्त नही कर पाता । 

साँठिह', श्ाई--डा० श्रग्नवाल ने इस पक्ति का अर्थ दिया है--पूजी से 
ही श्रादमी जागता है शौर रात मे नीद भी चली जाती है। यह अर्थ हमे उपयुवत 
नही लगता वल्कि यह व्यजित करना चाहता है कि जिस व्यक्ति के पास पूंजी होती 
है उसे रात्रि मे भ्रच्छी तरह नीद श्ाती है और दिन में अच्छी तरह जागना है । 
अर्थात्‌ उसे दिन-रात्त सुख और शान्ति रहती है । 

निसठहि “ ' श्रौघाई--कवि की व्यजना है कि पूँजी रहित व्यवित को न 
दिन चेन रहुती है न रात चैन रहती है । 


चित्तोड़ आगमन खण्ड 


चितउर झाइ नियर भा राजा। बहुरा जीति, इंद्र अस गाजा ॥ 
वाजन वार्जाह, होइ अदोरा । अब्रार्वाह बदल हस्ति औ घोरा ॥। 
पदमावति चडोल वईटठी | पुनि गई उलटिसर्ग सौं दीठी ॥। 
यह मन ऐठा रहै, न सूझा | विपति न संत्ररे संपति-अ्ररूफा॥ 
सहस वरिस दु ख सहै जो कोई | घरी एक सुख विसरे सोई ॥ 
जोगी इहे जानि मन मारा। तौहूँ तयह मन मरे अपारा ॥ 
रहा न वाँधा-वाँधा जेही। तेलिया मारि डार पुनि तेही ॥ 

मुहमद यह मन अमर है, केहूँ न मारा जाइ। 

ज्ञान मिले जौ एहि घटे, घटते घटत विलाइ ॥१॥। 


[इस अवतरण मे कवि ने विजयी होकर चित्तौडगढ झाने पर राजा रतनसेन 
की और उसकी रानी पदमावती के अपूर्व हपोल्लास की सरल व्यजना की है ।] , 


राजा चित्तौड के समीप आ पहुँचा | वह विजयी होकर लौटा था इस कोरण 
इन्द्र के समान गरजना कर रहा था। वाजो के वजने से कोलाहल मचा हुआ था । 
अ्रनेक हाथी-घोडे श्र रथ आ रहे थे | पदमावती अपनी पालकी में वेठी हुई थी, 
उसकी दृष्टि उलट कर फिर आकाश में चली गई थी | मनुष्य का यह मन अपने 
अ्रहकार मे कुछ सोचता-विचारता नही है। वह विपत्ति का स्मरण नही करता सुख- 
सम्पत्ति मे ही ड्वा रहता है | कोई चाहे सहत्न वर्षों तक दु ख उठाता रहे, किन्तु उसे 
एक क्षण के लिए सुख मिल जाए तो वह सव दुख भूल जाता है। यही समझ कर 
जोगी लोग अपने मन का दमन करते है । किन्तु यह अमर मन फिर भी नही मरता । 
जिसने इसे वाँधने की चेप्टा की उससे भी यह नही वेँघा | वह उसे उसी प्रकार 
परास्त कर देता है जिस प्रकार तेलिया विष मनुष्य को पराभूत कर देता है । 

मोहम्मद कवि कहते है यह मन अमर है | कोई भी इसका दमन नहीं कर 
पाता । ज्ञान से यह क्षीण किया जा सकता है, धीरे-वीरे क्षीण होते-होते य्रह नष्ट भी 
हो सकता है | 
टिप्पणी--श्रदोरा--इस जब्द का प्रयोग हलचल ,या कोलाहल के भ्र्थ में 


होता है । 
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बहल--प्राचीनकाल मे इस प्रकार के रथ को बहल कहते थे । 

चडोल--यह एक प्रकार की पालकी होती थी जो श्रपवरी या हौदे के श्राकार 
की बनी होती थी । 

पुनि'' "' दीठी--यहाँ पर वाक्यगत अत्यन्त तिरस्कृत वाच्य ध्वनि है | कवि 
यह व्यजित करना चाहता है कि पदमावती दु ख को भूल कर सुख की अ्रहकारजन्य 
नई कल्पनाओ्रो मे डूब गई | 

तोहूँ' ” श्रपारा--इस पक्ति का पाठान्तर डाक्टर वासुदेवशरण श्रग्रवाल ने 
इस प्रकार दिया | 

“'उलव न मुवा यह सन भ्रौ पारा । 

इसका अर्थ उन्होंने लिखा है--तब भी यह मन और पारा मारे नही 
मरते | 

तिल्या'*' तैही--डाक्टर श्रग्रवाल ने इसका पाठान्तर भी इस प्रकार 
दिया है--- 

'ततेलिया घुवा डारू पुनि तेही ४ 

इस पक्त का श्र्थ उन्होने लिखा है--तिलिया कन्द से पारा श्जौर तीन दिन- 
रात के उपवास से मन मरता है ।' 

मुहम्मद ' *' बिलाइ--यहाँ पर कवि ने गीतां की समस्या उठाई है । गीता 
में मन को अत्यन्त चपल और बलवान कहा गया है-- 

“चंचल हि मन' क्रृष्ण प्रसाथि बलवद हढं । 
श्रभ्यासेन तु कौन्तेय वैराग्येण च गृह्मते ॥ 

श्र्थात्‌ मन बडा चचल झौर बलवान्‌ है, किन्तु श्रम्यास भौर वैराग्य से वह 
ग्रहण किया जा सकता है । हमारे कवि ने मन को दमन करने का प्रमुख साधन ज्ञान 
बताया है । यह उसका अपना अनुसघान है । 


नागमति कहूँ अगम जनवा | गईं तपनि बरपा जनु श्रावा !। 
रही जो मुइ न!|गिनि जसि तुचा। जिउ पाएँ तनि के भइ्ट सुचा ॥| 
सब दुख जस केचुरि गा छटी | होइ निसरी जनु वीरबहूटी ॥ 
जसी भुइ दहि भ्रसाढ पलुहाई | पर्राह बूँद औ सोधि वसाई ॥ 
ग्रोहि भाँति पलुही सुख-बारी | उठी करिल नइ कोप सँवारी ॥ 
हुलसि गग जिमि बाढिहि लेई। जोवन लाग हिलोरे देई॥। 
काम घनुक सर लेइ भइ ठाढी । भागेउ बिरह रहा जो डाढी ॥। 
पूर्छाह सखी सहेलरी, हिरदय देखि अनन्द । 
आजु बदन तोर निरमल, श्रहै उवा जस चद ॥॥२॥। 
[इस श्रवतरण मे कवि ने पति के झ्रागमन की सहज भावना के उदय होने के 
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कारण रानी पदमावती के हृदय मे जो नव-उत्साह और उल्लास उद्भृत हुआ था, 
उसका ही चित्रण किया है ।] 

नागमती को पति के आने का सहज सकेत प्राप्त हो गया जिसके परिणाम- 
स्वरूप उसकी विरह की तपन श्ान्त हो गई और शीतलता की वर्पाऋतु मानो आा 
गई हो । उसकी त्वचा विरह के कारण पुरानी नाग्रिन की केचुल के समान हो शई 
थी | वह अव नवीन प्राणों के सचार से स्वच्छ हो गई | बाद में उसके सव दुख इस 
प्रकार समाप्त हो गए, जिस प्रकार कंचुल छूट जाने से नागिन के सब कष्ट दूर हो 
जाते है | वह वीरवहूटी के समान अरुण हो उठी । जिस प्रकार पृथ्वी ग्रीष्म मे जलैंते 
रहने के पश्चात्‌ आपाढ में पहली बूँदें पढने पर सुरभिपूर्ण वायु को छोडती है, और 
ग्रच्छी तरह से सजल हो जाती है तथा पल्‍लवित हो उठती है । उसी भान्ति नागमती 
की सुख वाटिका पललवित हो उठी । उसमे नए-नए कल्‍्ले और कोपल आने लगे अर्थात्‌ 
सुख और आनन्द की नई-नई भावनाओं का समावेश होने लगा । जिस प्रकार गगा 
उललसित होकर तरगित होने लगती है, उसी प्रकार वह कामरूपी घनुप और कटाक्ष 
रूपी वाणो को लेकर उठ खडी हुई | जो विरह जला रहा था वह भाग खड़ा हुआ । 
सखी-सहेलियाँ हृदय को आनन्दित देख कर कहने लगी आ्राज तेरा मुख ऐसा निर्मल 
हो रहा है, मानो कि चन्द्रमा उदय हुआ हो | 

टिप्पणी---बई श्रावा--यहाँ पर उत्प्रेज्षा ग्लकार से कवि ने सयोग- 
कालीन सुख भीतलता के उदय की व्यजना की है। यहाँ पर स्वत सम्भंवी वर्स्तु 
व्यजना है । 

होइ. वीरवहुटी-यहाँ पर भी स्वत सम्भवी अलकार से वस्तु व्यजना है। 
कवि उत्साह और अश्रन॒राग का ग्राधिक्य व्यजित कर रहा है | 

विशेष--इस अवतरण मे कवि ने व्यजित किया है कि प्रेम का सम्बन्ध _ दो 
हृदयों से होता है । यही कारण है कि नागमती को पति के श्रागमन से पहले ही 
आगमन सुचना मिल जाती है । 


अ्व लगि रहा पवन, सखि ताता । आजु लाग मोहि सीझर गाता ॥ 
महि हुलसे जस पावस-छाहाँ | तस उपना हुलास मन माहाँ ॥| 
दसवे दाँव कैगा जो दसहरा। पलटा सोडइ नाव लेइ पहरा ॥ 
ग्रव जोवत गंगा होडइ वाढा | औटन कठिन मारि सव काढा .॥ 
हरियर सब देखों ससारा। नए,चार जनु भा अवतारा ॥ 
भागेड विन्‍न्ह करत जो दाहू। भा मुख चन्द, छटि गा राहु ॥ 
पलुहे नैन, वाँह हुलसाही | कोउ हितु आवे जाहि मिलाही ॥। 

कह्तहिं वात सखिन्ह सौं, ततखन आवा भाँट । 

राजा झ्राइ निम्नर भा, मन्दिर विछावहु पाट ॥३॥ 
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[इस अवतरण मे पति के श्रागमन पर वह प्रकृति जो विरह-काल मे व्यथा को 
उद्दीपित करने वाली थी वही श्राज नागमती के लिए परम सुखद वन गई है । इस तथ्य 
का कवि ने सुन्दर चित्रण किया है ।] 

नागमती सखी से कहती है, हे सखी | विरह जो पवन चलता हुआ लगता था, 
वही श्राज मिलन के अवसर पर गीतल लग रहा है | जैसे पृथ्वी वर्षा ऋतु की छाया 
मे हुलसती है, उसी प्रकार मेरे मन आनन्द हुलस उठा है। जो दशहरा हमारे साथ मृत्यु 
का दाँव खेल गया था, वही श्राज ससुर का नाम लेकर लौट श्राया है। श्रव यौवन 
गगा की तरह तरगित है | विरहकालीन जो जलन थी वह सब उस पति ने निकाल 
कर बाहर कर दी है | सारा ससार मुझे हरा दिखाई पड रहा है। ऐसा मालूम होता 
है कि मेरा नया जन्म हुआ हो, जो विरह हमे जला रहा था, वह भाग गया है। मेरे 
मुख-चन्द्र को जो विरहराहु ग्रसित्त किए हुए था वह छोड कर भाग गया है, नेत्र 
खिल उठे हैं और भुजाएँ फडक उठी है । किसी हितैषी से मिलन होने 
वाला है । 

जिस समय वह इस प्रकार की वातें कर रही थी उसी समय भाट श्रा 
पहुँचा और रानी से वोला--राजा समीप श्रा गए हैं। मन्दिर मे णीघत्र ही सिंहासन 
सजाओो । 

टिप्पणी--दसवं दावं' *' दसहरा--इस पक्ति का सीधा-सादा श्रर्थ है। 
जो पति दशहरे जैसे त्योहार के दिन हमे विरह की दम अवस्था मृत्यु का शिकार 
बना कर चला गया था वही भ्राज ससुर का नाम लेवा हमारा पति लौट शाया है । 
डाक्टर वासुदेव शरण श्रग्रवाल ने इसका अर्थ करते हुए लिखा है--घुरत के 
दर्यो दाँव करके जो दशहरे के दिन गया था, वह विचित्र सेना लेकर आज लौट 
श्राया है। हमारी समझ मे यह श्रर्थ थोडा टूरारूढ है । कवि की व्यजना है कि जो 
पति निर्मोही बन कर हमे त्याग गया था वही श्राज हमारे त्याग और तपस्या से 
प्रभावित होकर हमारा नाम रटता हुआ लौट झ्राया । यह व्यजना तभी स्वीकार की 
जाएगी जबकि महरा का भ्र्थ ससुर न लेकर पत्ति लिया जाएगा। महरा शब्द 
महाराज छाब्द से बना है। जो पति और ससुर दोनो के लिए प्रयुक्त हो 
सकता है । ु 

भामुक'' चन्द--यहाँ पर कवि की व्यजना है कि उसका मुख चन्द्र विरह के 

कारण मुरमझा गया था, वह पूर्ण चन्द्रमा के समान प्रफुल्लित हो गया है। यहाँ पर 
चन्द्र शब्द मे भ्र्थान्‍्तर सक़मित वाच्य घ्वनि एवं रूढि वेचित्य वक्ता है । 

पलुहे' “*''नैन--पलुहे का श्रथे प्रफुल्लित होना है । 

विशेष--(क) इस अवत्तरण मे कवि ने प्रकृति के उद्दीपक रूप का वर्णन 

किया है। 
(खि) इसमे कवि ने पदमावती को आगत पतिका नायिका के झुप में चित्रित 
किया है । 
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(ग) यहाँ पर किलकिचित नामक स्वभावज अलकार व्यंग्य है । इसमे अ्रति- 
प्रिय वस्तु के मिलने आदि से हर्प श्रौर उत्साह श्रादि की व्यजना की जाती है | कभी- 
कभी हर्ष विपादादि विरोबी भावों का आकस्मिक सम्मिलन चित्रित किया 
जाता है। 

(घ) यहाँ पर विश्रम का भाव भी व्यग्य है । 


स॒नि तेहि खन राजा कर नाऊ। भा हुलास सब ठांवहि ठाऊँ॥ 
पलटा जनु वरपा-ऋतु राजा । जस असाढ आवे दर साजा ॥ 
देखि सो छत्र भई जग छाहाँ। हस्ति-मेघ ओनए जग माहाँ ॥ 
सेन पूरि आई घन घोरा। रहस-चाव वरसे चहेँ ओरा ॥ 
धरति सरग अब होइ मेरावा। भरी सरित थ्रौ ताल तलावा ॥ 
उठी लह॒कि महि सुनतहि नामा | ठावहि ठावें दूबव अस जामा॥ 
दादुर मोर कोकिला बोले। हुत जो अलोप जीभ सब खोले॥ 

होइ असवार जो प्रथौम मिले चले सब भाइ | 

नदी भ्रठारहगडा मिली समुद कहूँ जाइ॥ड॥ 


[इस भ्रवतरण में कवि ने राजा के श्रागमन की सूचना पाकर पदमावती के 
हृदय मे जो आनन्द उत्पन्न हुआ उसकी वडी सरल व्यजना की है ।] 

राजा का नाम सुनते ही सर्वेत्र हपल्लास छा गया । ऐसा मालूम हुआ मानो 
कि वर्षा ऋतु मे आपाढ रूपी राजा ससैन्‍्य अपने घर लौट आया हो । उसका छत्र 
देखकर जग मे सर्वेत्र छाया हो गई और ससार मे हाथी रूपी मेघ कुक श्राये । सेना 
की भाँति मेघो का दल चारो तरफ से वादलो ने घेर लिया श्र हर्पोल्लास चारो ओर 
वरसने लगे | पृथ्वी और स्वर्ग का मिलन हो रहा है । ताल, सरोवर और सरिताएँ 
सब पूरित हो गयी | राजा का नाम सुनते ही पृथ्वी उल्लसित हो उठी और स्थान- 
स्थान पर दूव के रूप मे उसका उल्लास दिखलाई पडने लगा | दादुर, मोर भर 
कोकिल बोलने लगे । जो पहले छिपे हुए पडे हुए थे सव मुखरित हो उठे । 

जितने भाई-वन्धु थे, वे सव सवार हो कर के मिलने आगे चल दिए। जिस 
प्रकार वे नदियाँ आगे चलकर समुद्र से मिलने चली | 

टिप्पणी---सुनि *' ठाऊे--यहाँ पर चपला अतिशयोक्ति श्रलकार है ) 

सोछत्र--यहाँ पर श्रर्थान्तर सक्रमित वाच्य व्वनि है। छत्र का उपादान 
लक्षणा से श्रर्थ लिया गया है छत्रघारी राजा । यहाँ पर राजा की प्रजा रक्षक 
प्रवत्ति की व्यजना की गई है । 

उठि लह॒कि महि--यहाँ पर महि का श्र है पथ्वी पर की समस्त 
वनस्पतियाँ । यह श्रर्थ उपादान लक्षणा से लिया गया है । 


चित्तौड प्रागमन खण्ड प्४ट७छ 


नदी श्रठारह गंडा--गडा का श्रर्थ होता है चार, श्रठारह को चार से 
ग्रुणा करने से बहत्तर की सख्या श्राती है। श्रवध के लोगो का विश्वास है कि समुद्र 
' में बहत्तर नदियाँ जाकर मिलती है। 
बाजत-गाजत राजा श्रावा | नगर चहूँ दिसि बाज बधावा ॥ 
बिहँसि श्राइ माता सौ मिला। राम आइ भेंटी कौसिला॥। 


साजे मन्दिर वदनवारा | होइ लाग वहु मगल चारा॥ 
पदमावति कर आम केवानू | नागमती जिउ महँ भा आनू॥ 
जनहूँ छाँह महँ, धूप देखाई। तेसइ भार लागि जौ श्राई॥ 
सही न जाइ सवति के भारा | दुसरे मन्दिर दीन्ह उतारा॥ 
भई उहाँ चहूँ खड बखानी | रतनसेन पदमावति आनी ॥ 
पुहुप गध संसार महँ, रूप बखानि न जाइ। 
हेम सेत जनु सघरि गा, जगत पात फहराइ ॥५॥ 
[इस भ्रवतरण में राजा के शुभागमन का वर्णन किया गया है।] 
बाजे-गाजे के साथ राजा नगर मे प्रविष्ट हुआ । नगर मे चारो ओर वधावा 
होने लगा । राजा प्रसन्‍त होकर के माता से उसी प्रकार मिला जैसे कौशल्या की भेंट 
राम से हुई हो । राजमन्दिर मे वन्दनवार सजाये गये । चारो तरफ अ्रनेक प्रकार के 
मगलाचार होने लगे | फिर पदमावती का विमान आकर पहुँचा | वह पदमावती के 
(लिए सूर्य के समान दहक उठा | जब पदमावती आई तो नागमती को वैसी ही ज्वाला 
सताने लगी जैसी कि छाँह मे घूप भ्रा जाने पर जलन हो जाती है। सौत की ज्वाला 
सहन नही होती । उसे दूसरे मन्दिर मे उतारा गया । नगर मे चारो शोर चर्चा फैले 
गईं कि रतनसेन पदमावती को लाया है । 
पुष्प की सुगन्‍न्ध और मणि के रूप का वर्णन करना सम्भव नही होता | इसी 
प्रकार राजा का यश्ष इस तरह फैल गया मानो कि किसी ने श्वेत हिम का आवरण 
उतार दिया हो | उस यश की पताका सारे ससार मे फहराने लगी। 
टिप्पणी--हेस' ''* फहराइ--डा० अग्रवाल और डा० गुप्त ने इस पक्ति का 
पाठान्तर दिया है-- 
हेस सेत झौ गौर गाजना श्रगत बात फिरि शआ्राद । 
किन्तु यह पाठ हमे श्रधिक उपयुक्त नही लगता । शुक्ल जी के पाठ मे उत्प्रेक्षा 
के सहारे यथाधिक्य की जो व्यजना की गई है, वह वडी सुन्दर है । इसमे स्वत सभवी 
अलंकार से वस्तु व्यजना है । इससे चारुता बढ गई है ! 
डा० श्रग्नवाल ने भ्रपनी पक्ति का पाठ इस प्रकार दिया है--- 
उन दोनो के यश की वात हिमालय से सेतुबन्ध रामेश्वर तक और गौड 
बगाले से गजती तक फिरती हुई कही न भ्रटक कर उसके स्वामी के पास फिर झा 
जाती है। 


प्र्र८ पदमावत का झास्त्रीय भाध्य 


बैठ सिघासन लोग जोहारा | निघनी निरगुत दरव बोहारा ॥ 
अगनित दान निछावरि कीन्हा | मंगंतन्‍्ह दान बहुत के दीन्हा ॥ 7" 
लेइ क॑ हस्ति महाउत्त मिले | तुलसी लेइ उपरोहित चलेगी 
बेटा भाइ कुंवर जत आवहि। हँसि-हँसि राजा कठ लगावहिं।। 
नेगी गए, मिले अरकाना। पवरिहि वाजे घरहि निसाना ॥| 
मिले कुँवर कापर पहिराए। देइ दरव तिन्‍्ह घरहि पठाए ॥ 
सब के दसा फिरी पुनि दुनी | दान डाँग सवही जब सुनी ॥ 

वाज पाँच सबद निति, सिद्धि बखानहि भाँट। 

छतिस कूरि घट दरसन, आइ जुरे झ्ोहि पाट ॥६॥ 


[इस अवतरण में कवि ने नगर निवासियों द्वारा किए गए राजा के स्वागत का 
वर्णन किया है ।] 

राजा के सिंहासन पर बैठते ही सवने आकर के उसकी प्रणाम किया। जो 
निर्वन और निर्गुण थे वे उसकी कृपा से सगुण और घनी हो गये। अनेक प्रकार 
दान-दक्षिणा और न्‍्योछावर दी गई। याचकों को वहत दान दक्षिणा दी गई। हाथी 
लेकर के महावत प्रणाम करने श्राए और पुरोहित लोग तुलसी-दल लेकर राजा से 
मिलने आये | भाई और वेटे आदि जो भी राजा से मिलने आते थे उनको वह हँस-हँस 
कर गले लगा लेता था। जो शत्राश्नित राजा और सामत लोग राजा से भेंट करने आए 
वे सव भेंट मे राजा के लिए वस्त्र लाए | राजा ने उन्हे प्रति-दान में धन देकर के 
विदा कर दिया । जब नेग लेने वाले गये तो फिर सरदार श्रौर सामन्‍्त लोग ग्राकर 
मिले । द्वार पर गाहगहे वाजे वजे | संसार मे लोगो की स्थिति एक बार फिर अच्छी 
हो गई | उसके दान का डका सारे जग में गूंज उठा । 

नित्य पच-स्वर से वाद्य सगीत होता था और भाट लोग राजा की सिद्धियो 
का वर्णन करते थे । छत्तीस जाति के क्षत्री और छहो दर्शनो के पण्डित ब्राह्मण 
उसके राज्य में एकत्रित हो गये थे । 

वटिप्पणी--दाख * वृहारा--यहाँ पर घन का आधिक्य व्यजित किया गया 
है । इसलिए यहाँ अत्यन्त तिरस्कृत वाच्य ध्वनि है । 

छतिस 'क्रि--यहाँ पर उपादान लक्षणा से छत्तीस जातियो के क्षेत्रियों 
का प्रर्थ है । ४ 

घट दर्शन--यहाँ पर उपादान लक्षणा से अर्थ है छ दर्शनो में पारगत 
- ब्राह्मण । 

पाट--यहाँ पर इस छब्द का प्रयोग राज्य के श्र्थ में किया गया है, यहाँ पर 
श्रत्यन्त तिरस्कृत वाच्य घ्वनि है । - 


चित्तौड श्रागमन खण्ड प्र 


सब दिन राजा दान दिआ्नावा | भइ निसि, नागमती पहँ श्रावा ॥_ » 
नागमती ग्रुख फेरि बईठी।सौह न करे पुरुषबसाो दीठी |। 
ग्रीषम जरत छाँडि जो जाई। सो मुख कौन देखावे आई ॥ 
जबहि जरे परवत बन लागे। उठी भार, पी उडि भागे॥ 
, जब साखा देखे औ छाहाँ। को नहिं रहसि पसारे बाहाँ।। 

को नहि हरपि बेठ तेहि डारा । को नहिं करे केलि कुरिहारा ? ॥ 
तू जोगी होइश्गा बेरागी। हो जरि छार भयऊँ तेहि लागी ॥। 

काह हँसौ तुय मोसो, किएउ और सौ नेह। 

तुम्ह मुख चमक बीजुरी, मोहि मुख बरिसे मेह ॥७॥। 


[इस श्रवतरण मे कवि ने राजा ओर भनागमती के प्रवास के पद्चातु के साक्षा- 
त्कार का चित्रण किया है ।] 


राजा ने उसी दिन दान दिलवाया । रात्रि हुई तव वह नागमती के पास 
भ्राया | नागमती मुंह फेर कर बैठ गई । वह पति की तरफ दृष्टि नहीं करती है । 
जो ग्रीष्म मे जलते हुए को छोड कर चला जाता है वह कौन-सा मुख भ्राकर दिखा 
सकता है | जबकि पर्वत भर वन जलने लगे, उससे ज्वाला उठी, पक्षी उड कर भाग 
गए | नई शाखा ग्लौर छाँह देखकर ऐसा कौन है जो प्रसन्‍त होकर हाथ नही फैला देता 
है । ऐसा कौन है जो उल्लसित होकर उस डाल में नही बैठता और कौन ऐसा है 
जो केलि क्रीडा नही करता है । हे योगी ! तू तो वैरागी हो गया है मैं तेरे लिए जल 
कर क्षार हो गई थी । 

तुम हमसे क्‍या हँसते हो, तुमने दूसरे से प्रेम किया है। तुम्हारे मुख पर 
प्रसन्‍नता की बिजली चमक रही है भौर मेरे मुख से अ्श्वुओ की वर्षा हो रही है । 

टिप्पणी---नागमती '“*' बैठी--यहाँ पर नागमती का मान दिखलाया 
गया है। 

ग्रीषस्त' “*'" झ्ाई--यहाँ पर स्वत सम्भवी वस्तु से वस्तु व्यजना है| कवि यह 
व्यजित करना चाहता है कि रतनसेन नागमती को यौवन के ग्रीष्म मे विरह मे जलता 
दमा छोड गया था । इतना बडा अपराध करके भला वह फिर नाग्रतती को अपना 
मूंह दिखाने स्वय कैसे आता । इसीलिए उसे इतना विलम्ब लगा । नागमती का सदेश 
पाकर ही वह लौटा जबकि उसे विद्वास हो गया कि नाग्रमती उसे क्षमा 
कर देगी । 

जबहि'*'** भागे---यहाँ पर कवि यह व्यजित कर रहा है कि नायमती के 
विरह की ज्वाला लौकिक से अलौकिक हो गई तव उसकी उस विरह ज्वाला के 
परिणामस्वरूप जब वन और पर्वत जलने लगे तभी पक्षी ने जाकर रतनसेन से सन्देश 
कहा । उस सन्देश को पाकर ही रतनसेन लौटा है । 


न] पदमावत का शास्त्रीय भाष्य 


जब** “* कुरिहारा--यहाँ पर सारूप्य निवन्धना अग्रस्तुत प्रशसा श्रलकार से 
वस्तु व्यग्य है | यहाँ पर वस्तु व्यग्य से उपमा अलकार भी व्यग्य है। नागमती रतन- 
सेन को यह व्यजित करना चाहती है कि उसका उसके प्रति सच्चा प्रेम नही है केवल 
सामयिक प्रेम है । सुन्दर भाखा और मघुर छाँह देखकर जिस प्रकार उसे छूने आदि 
की इच्छा होती है उसी प्रकार श्रवसरवादी लोग जहाँ पर भी मधुर वातावरण और 
शाखा जैसी लावण्यमयी सुन्दरी देखते है वही उसका आलिगन कर लेते हैं। तुम भी 
श्रव मेरे सूप यौवन के कारण पदमावती के साथ-ही-साथ मुभसे भी भोग करना चाहते 
हो | ऐसे अ्वसरवादी से में वात करना उचित नही समझती । इस पक्ति में काक्‍्वा- 
क्षिप्त गृणीभूत व्यग्य भी है । 

तू' * वेरागी--यहाँ स्वत सम्भवी वस्तु से वस्तु व्यजना है। नाग्रमती 
रतनसेन से यह व्यजित कर रही है कि तेरी नागमती तो विरह मे जल गई | तू योगी 
और वैरागी हो गया था, तुमे उसकी कामना नहीं थी | इसलिए उसने भी विरह मे 
अपने प्राण दे दिए | मैं तो तेरे लिए परस्त्री रूप हूँ । मेरा रूठना ठीक है । तेरा मेरे 
प्रति श्राकपंण भ्रव भ्रनुचित है । दूसरे, मैं तुम्हारा विश्वास भी नहीं कर सकती कि 
तुम मेरा साथ दोगे | 

तुम * *' नेह--यहाँ पर असगति अलकार से वस्तु व्यंग्य है। कवि यह व्यजित 
करना चाहना है कि रतनसेन तो पदमावती को प्राप्त करने के कारण प्रसन्न है और 
नागमती पति के परनारीगत होने से अत्यन्त दु खी है । 

चमक ' बिजुरी-यहाँ अत्यन्त तिरस्कृत वाच्य ध्वनि से प्रसन्‍त्र होता 


मुख * ''मेह--का अय॑ है अत्यन्त दुखी होना | यहाँ पर भी अत्यन्त तिर- 
स्क्ृत वाच्य ध्वनि है । यहाँ दो घ्वनियों का संकर हैं । 

फरे सशहस * * भीर-यहाँ पर रूपकातिजयोक्ति अ्रलकार से वस्तु व्यंग्य है | 
कवि यह व्यजित करता चाहता है कि रतनसेन द्वारा आलिगित किए जाते ही दाडिम- 
रूपी उसके दाँत तथा अवरस्पी दाख और कुचरूपी जभीर उल्लास से पुलकित हो 
उठे । और जो दास-दासी रूपी पक्षी रतनसेन के चले जाने पर नागमती की 
उपेक्षा करने लगे थे, वे सेवा मे आकर रामजुहार करने लगे। फिर वैसी ही धूम- 
धाम होने लगी | यहाँ पर रतनसेन के मिलन से उदभत नागमती के जीवन झौर घरीर 
में जो उल्लासपूर्ण विकास हुआ उसकी व्यजना की गई है। 

विशेष--(क) साहित्याचार्यों ने विप्रलम्म के विभिन्‍न रूपो के आधार लेकर 
सम्भोग के श्रभेक रूप बताएं हैं-- 

(१) पूर्वेरागान्तर सम्भोग 

(२) मानान्तर सम्मोग 

(३) प्रवासान्तर सम्मोग 

(४) करुण विप्रलम्मान्त सम्भोग | 
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गौणीय वैष्णव साहित्य शास्त्रियों ने इनके नामो का उल्लेख अपने ढग पर 
किया है ! उन्होने प्रथम को सक्षिप्त सभोग, ह्वितीय को संकीर्ण सभोग भ्ौर तृतीय को 
समृद्धमान सभोग कहा है। प्रस्तुत वातावरण से समृद्धमान और सकीर्ण का 
श्रीगणेश है । वि 

(ख) यहाँ पर ईर्ष्यामान भी है । मान की व्याख्या एवं परिभाषा देने की 
चेष्टा भ्रनेक आचार्यों ने की है | श्राचार्य भोज ने श्वुगार प्रकाश मे लिखा है कि मान 
दब्द मा+त इन दो शब्दों के सयोग से बना है। ये दोनो ही छाब्द निषेध सूचक हैं। 
दोनो का श्रर्थ 'नही-नही' है । प्रेम का मधुर मार्ग इन दोनो के रस से भरा हुआ है। 
दो निषेध एक स्वीकृति के वाचक हो जाते है। प्रेम का सौन्दर्य इसी निषेघात्मक 
स्वीकृति मे होता है । 

यह मान ईशष्यामूलक और प्रणयमूलक भेद से दो प्रकार का होता है। नायक 
का सपत्ती रत होनें पर नायिका मे जिस मान का उदय होता है उसे ईर्ष्यामान कहते 
हैं । यह ईर्ष्यामान आचाय॑ शारदातनय के मतानुसार तीन प्रकार का होता है-- 

(१) भ्रनुमा--गोत्र स्खलन, भोगाक, भर स्वप्नादि कारणो से उत्पन्त 
ईर्ष्यामान को पअनुमा ईर्ष्यामान कहते है | 

(२) भ्रध्यक्ष ईष्यामान--पति को अ्रपनी श्रांखो के सामने परकीया से 
सम्भोगादि करते देख कर जो क्रोध उत्पन्न होता है उस क्रोध से विशिष्ट ईर्ष्यामान 
को श्रध्यक्ष सज्ञा दी गई है। 

(१) अवण-+दास-सखी आ्रादि से पर स्त्री सभोग का समाचार पाकर जो 
क्रोघजन्य ईर्ष्यामान उदय होता है उसे श्रवण ईर्ष्यामान कहते है । 

प्रणयमान का स्वरूप निरूपण करते हुए श्राचार्य ने लिखा है--'मान प्रकर्ष 
प्रभव तथा रोष के आस्वाद से कषायित प्रेम यदि प्रकर्ष को प्राप्त हो तो वह प्रणय- 
मान कहलाता है । यह प्रणयमान नायक और नायिका मे उभयपक्षीय हो सकता है । 


प्रस्तुत श्रवतरण मे श्रध्यक्ष ईर्ष्यामान ही माना जाएगा । 


नागमती तू पहिलि बियाही। कठिन प्रीति दाहै जस दाही ॥। 
बहुते दिनतल आव जो पीऊ। घनि न मिले घनि पाहन जीऊ ॥। 
पाहन लोह पोढ जग दोऊ। तेउ मिलहि जौ होइ बिछोऊ ॥। 
भलेहि सेत गगाजल दीठा । जमुन जो साम, नीर अति मीठा॥ 
काह भएउ तन दिन दस दहा। जौ वरषा सिर ऊपर अहा ॥ 
कोइ केहु पास आस के हेरा। घनि झ्ोहि दरस-निरासन-फेरा ॥ 
कठ लाइ के नारि मनाई । जरी जो वेलि सीचि पलुहाई | 

फरे सहस साखा होइ दारिउँ, दाख, जेभीर। 

सबे पखि मिलि झ्राइ जोहारे, लौटि उहै भइ भी र ॥८॥। 


भर पंदभावत का शास्त्रीय भाग्य 


[इस अ्रवतरण में कवि ने रतनसेन के द्वारा मानवती नाग्रमती के प्रति भ्रनुनय 
विनय करवाई है | ] 

राजा कहता है---'हे नागमती ! तू पदमावती से पहले ब्याही गई थी इस- 
लिए तेरा प्रेम मुभको बहुत अधिक दु खी करता है | जब पति बहुत दिन वाद आता 
है भौर स्त्री उससे नही मिलती है तो निचय ही वह वहुत कठोर हृदय होती है। 
पाहन और लोहा ये ससार मे सबसे कठोर कहे जाते हैं किन्तु यदि वे विछुडे हुए होते 
हैं तो भी मिल जाते हैं | इसमे कोई सन्देह नही कि गगाजल देखने मे सफेद होता है 
किन्तु जमुना जल काला होते हुए भी मीठा श्रधिक होता है। कया हुआ जो दस दिन 
तक जलना पडा | वर्षा तो होने ही वाली थी । कोई किसी के पास कुछ आशा लेकर 
ग्राता है । वह धन्य है जो उसे निराश नही करता ।” यह कह कर उसने नांगमती 
को प्रेमालिगन में गले लगा लिया | जो लता (नागमती) मुर्मा गई थी वह पल्‍लवित 
हो उठी | 

दाडिम, द्राक्षा और जभीरी नीव सहस्न शाखाओं वाले होकर फल उठे । सब 
पक्षी मिलकर श्राए श्रौर उन्होने उन वक्षो को प्रणाम किया । पलट कर फिर वैसी ही 
भीड हो गई । 

टिप्पणी--नागमत्ती दाही-- कवि यह व्यंजित करना चाहता है कि नाग- 
मती उसकी प्रथम परिणीता पत्नी हैं । अतएव उसका उसके प्रति सच्चा, सहज और 
श्रधिक प्रेम है । 

बहुते जीऊ--रतनसेन नागमती से यह व्यजित करना चाहता है कि 
तुके इस अवसर पर जबकि मैं इतने दिनों वाद श्राया हूँ तो मान न करके सभोंग 
कराना चाहिए । 

पाहन * विछोह--यहाँ पर दृष्टान्त श्रलकार है | कवि नागमती के हृदय 
की निष्ठुरता व्यंजित करना चाहता है । श्रत यहाँ पर कवि प्रौढोक्ति श्रलकार से वस्तु 
व्यजना है। 

- भलेहि ' मीठा--इस पंक्ति में रतनसेन नागमती से यह व्यजित कर रहा 
है कि इसमे कोई सन्देह नही है कि एक पत्नीन्रत वाला व्यक्ति देखने मे गगाजल के 
समान पवित्र दिखाई पढछता है किन्तु परकीया परक व्यक्ति का भी श्रपना श्रलग महत्त्व 
है । यद्यपि वह यमुना जल के समान देखने मे कलकित दिखाई पडता है किन्तु वह 
ग्रधिक रसिक होने के कारण श्रविक सुखद होता है । इसी भाव की व्यजना जायसी ने 
एक दूसरे स्थल पर निम्नलिखित पक्ति में की है 

जो लहि घरी कलक न परा | 
काँच होद्द नहिें फचन करा ॥* 
यहाँ पर सासर्प्य निवन्धनामूलक श्रप्रस्तुत प्रशसा अलकार से वस्तु व्यग्य हैं । 
फाह * अहा--इस पक्ति मे रतनसेन नागमती से यह व्यजित करना 


ल्‍े 
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चाहता है कि यदि नागमती को विरह्‌ की तपन के कुछ दिन काटने पडे है तो वह श्रव 
मिलन की वर्षा से तृप्त भी तो होगी । यहाँ पर उपमा अ्रलकार व्यग्य है । 

फकोउ ' फेरा--यहाँ पर काकृवेशिष्ट्य व्यग्य है। कवि नागमती से यह 
व्यजित कराना चाहता है कि उसे उसका तिरस्कार नही करना चाहिए वल्कि उसे 
स्वीकार कर लेना चाहिए | 


विशेष--मान भग करने की भेद पद्धति का उपयोग रतनसेन ने यहाँ पर 
किया है । 


जौ भा मेर भएउ रंग राता। तागमती हँसि पूछि बाता॥ 
कहह, कत | ओहि देस लोभाने । कस घनि मिली, भोग कसमाने ॥॥ 
जौ पदमावति सुठि होइ लोनी । भोरे रूप कि सरवरि होनी ?॥। 
जहाँ राधिका गोपिन्हँ माहाँ। चन्द्रावलि सरि पूज न छाहाँ॥ 
भंवर-पुरुष अस रहैूँ न राखा | तज दाख, महुआझ-रस चाखा ॥। 
तजि नागसेर फूल सोहावा । कँवल बिसे धहिंसौ मन लावा॥। 
जौ श्रंन्हवाह भरे अरगजा | तौहँ बिसायध वह नहिं तजा ॥ 
काह कहौ हो तोसौ, किछ न हिये तोहि भाव । 

इहाँ बात मुख मोसौ, जहाँ जीउ श्रोहि ठाँव ॥॥६॥ 


[इस अवतरण में रतनसेन और नागमती का मिलनकालीन वार्तालाप वर्णित 


६। 


है ।] 

जब मिलन हुआ तो दोनो एक-दूसरे मे श्रतुरक्त हो गए। तब नागमती ने 
हँसकर पूछा--“हे पति | यह बताओ कि उस देश पर कैसे लुभा गए, कंँसी स्त्री 
मिली, कैसा भोग माना ? हो सकता है पदमावती सुन्दर हो किन्तु क्या वह मेरे रूप 
की बराबरी कर सकती है | जहाँ गोपियो के मध्य मे राघा हो वहाँ चद्धावली उसकी 
छाँह की समता भी नही कर सकती है । पुरुष भौरे की तरह होता है जो रोकने पर 
भी नही रुकता है । वह अगूर को छोड कर महुआ के रस को चखना चाहता है। वह 
नागकेसर के सुन्दर फूल को त्यागकर कमल के वदबूदार फूल पर मडराता है। चाहे 
उसे स्नान करा कर कितनी भी अ्रगेजा लगाई जाए फिर भी कमल की बदवू में उसका 
मन रमा रहता है । 

मैं तुझसे क्‍या कहूँ | तेरा भेरे प्रति बिल्कुल प्रेम नही है। यहाँ मुझसे वात कर 
« रहे हो और मन दूसरे स्थान पर पडा है । 

टिप्पणी---जहाँ ' छाँहाँ--यहाँ पर सारूप्यनिवन्धना श्रप्रस्तुत प्रशसा भ्रल- 
कार से वस्तु व्यंग्य है। नागमती यह व्यजित करना चाहती है कि वह पदमावती से 
कही अ्रधिक सुन्दर है । 


ध््प्र्ट पदमावत का शास्त्रीय भाष्य 


तजि'* लावा--इस पक्ति में नागकेसर और कवल शब्दों मे शब्दशक्ति 
उद्भव वस्तु ध्वनि है | कवि यह व्यजित करना चाहता हैं कि नाग्रमती ग्रपने को 
पदमावती से कहीं अधिक सुन्दर मानती है । 

मंवर'”' चाखा--यहाँ रूपक श्रौर रूपकातिशयोक्ति श्रलकार से वस्तु व्यग्य 
है । कवि यह व्यजित करना चाहता हैं कि पुरुष की वृत्ति मधुकरी हैं। वह एक स्त्री 
से तृप्त नही होता ! वह सम्भोग मे परिवर्तन चाहता है! इस परिवर्तन के लिए 
सुन्दर-से-सुन्दर स्त्री को छोडकर कुरूप-से-क्र्प स्त्री का रस लेना चाहता है । 

जौ तजा--इसका पाठान्तर है--- 

जौ नह॒वाइ भरिश्न श्ररगजा ।* 

हमे डा० श्रग्रवाल का पाठ अ्रधिक उपयुक्त नही प्रतीत होता है| शुक्ल जी के 
पाठ को स्वीकार करने पर गभ्रर्थ स्पप्ट नहीं होता श्रौर चमत्कारपूर्ण नही रहता । 
डा० अग्रवाल के पाठ को स्वीकार करने पर अर्थ होगा कि हाथी को चाहे कितना ही 
श्रगजा लगाकर स्तान कराया जाए किन्तु वह अपने ऊपर घूल डाले विना नही रहता 
है । यहाँ पर दृष्ठान्त श्रलकार से वस्तु व्यग्य है। कवि यह व्यजित करना चाहता है 
कि कामुक पुरुष की स्त्री कितनी ही ग्रनुपम क्यो न हो किन्तु वह साधारण-से-साधारण 
परस्त्री सेवन बिना नही रह सकता । 

यहाँ ठाऊँ--यहाँ पर श्रसगति श्रलकार से वस्तु व्यग्य है । नागमती यह 
कहना चाहती है कि रतनसेन को उससे प्रेम नही है दिखावामात्र कर रहा है | 

विशेष--यहाँ पर कवि नागमती का चित्रण रूपगविता स्वाधीन पतिका के 
स्प में किया गया है | 


कहि दुख कथा जौ रनि विहानी । भएउ भी र जहेँ पदमिनी रानी ॥ 
भानु देख ससि-वदन मलीना | कॉवल नेन राते, तनु खीना ॥ 
रेनि नखत गनि कीन्ह विहानू | विकल भई देखा जब भानू॥ 
सूर हँसे, ससि रोइ डफारा | टुट श्राँसु जनु नखतन्ह-मारा ॥ 
रहै न राखी होइ नि्साँसी। तहँवा जाहु जहाँ निसि वासी ॥ 
हों के नेह कुम्नाँ महँ मेली | सीचे लागि भूरानी वेली॥ 
नेन रहे होइ रहँट क घरी। भरी ते ढारी, छुंछी भरी॥ 
सुभर सरोवर हँस चल, घटतहि गए विछोह । 
कँवल न प्रीतम परिहरे, सूखि पक वरु होइ ॥१०॥ 
[इस अवतरण में रतनसेन रात्रि-मर नागमती के पास रहने के बाद प्रात काल 
पदमावती के पास जाता है । उस समय जो दोनो की नोक-कोक हुई है उसका वर्णन 
किया गया है ।] 
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अपने दु ख की कथा कहते हुए नागमती ने रात बिता दी । राजा प्रात काल 
होते ही पदमावती के पास चला गया । राजा रूपी सूर्य ने देखा कि पदमावती रूपी 
शशि निराश थी | उसके कमल नयन रोष से लाल हो रहे थे, शरीर क्षीण हो गया 
था, तारे गिनकर उसने रात काटी थी | जब उसने सूर्यरूपी राजा को देखा तो 
विकल हो गई । सूर्यरूपी राजा मुस्कराया श्रौर शशिरूपी पदमावती दुखी थी । रो- 
रो कर घर महल भरे दे रही थी । किसी भी प्रकार मनाने से नही मान रही थी। 
रोते-रोते हिचकियाँ बेघ गई थी । उसके श्राँसू ऐसे टूट रहे हैं मानो कि नक्षत्रों की 
माला टूट कर बिखर गई हो । वह धैय॑ बँघाने पर भी झह्वान्त नहीं होती थी और 
बेसाँस हो रही थी और कह रही थी--वही जाओ जहाँ रात बिताई है। हमको तो 
प्रेम के ग्हाने कुएँ मे लाकर डाल दिया है | भ्रव सूखी हुई लता सीचने आए है । मेरे 
नेत्र भ्ररहट की घडिया हो रहे हैं | भाँसू भर आते हैं और ढुलक जाते हैं । 

भरे हुए सरोवर भे रहने वाला हँस उसमे जल घटते ही उसे छोड कर चला 
जाता है | किन्तु कमल सरोवर से भ्रपना नेह कभी भी नहीं छोडता चाहे जल सूखकर 
कीचड ही क्यो न हो जाए। 

टिप्पणी--भानु * *' खना--यहाँ स्वत सम्भवी वस्तु से वस्तु व्यजना है। 
कवि ने यहाँ पर खण्डिता नायिका के रोषाधिक्य की व्यजना की है । 


सर * *''डफारा--यहाँ पर रूपकातिशयोक्ति श्रलकार से वस्तु व्यग्य है। 
कवि यहाँ पर नाग्रमती के सापत्न्यजनित रोषाधिक्य को व्यजित कर रहा है । 


हाँ ***' भेली--यहाँ पर रूपक श्रलकार से वस्तु व्यग्य है । पदमावती रतनसेन 
से यह व्यजित कर रही है कि तुमने प्रेम के बहाने मुके बहुत बडा घोखा दिया है जो 
चित्तौडगढ मे लाकर डाल दिया है । अब दूसरे से प्रेम कर रहा है । 


सीचे*' *** बेली--पदमावती यह व्यजित कर रही है कि शरीररूपी लता मुर्का 
गई है | उसका श्रव प्रयास वैसा ही है जैसा कि सूखी हुई लता को सीचने का प्रयास 
होता है | यहाँ पर रूपकातिशयोक्ति श्रलकार से उपमा अश्रलकार व्यग्य है । 


नयन ' ' भरी--यहाँ लक्ष्योपमा श्रलकार से वस्तू व्यग्य है। कवि नायिका 
के सापत्य डाहजनित विरह से उद्भूत विरह-वेदना की तीक्ष्णता व्यजित कर 
रहा है। 


सुभर' ''''होय--यहाँ पर रूपकातिशयोक्ति श्रलकार से कवि ने पदमावती 
की भावनाओं को व्यजित किया है | पदमावत्ती व्यजित कर रही है कि उसका मन 
रूपी हँस तो श्रव सरोवर रूपी रतनसेन के सुभर जलरूपी प्रेम के कम होने पर हट 
गया है । किन्तु शरीररूपी कमल उस सरोवररूपी रतनसेन का तब भी त्याग नहीं 
करेगा जबकि उसमे चाहे उसके प्रति कुवासनाओ का कीचड शेष रह जाएगा | 


विशेष--यहाँ पर पदमावती का चित्र अन्य सुरत दु खिता नायिका का है। 
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पदमावति तुईं जीउ पराना । जिउत जगत पियार न झाना ॥ 
तुईं जिमि केवल वसी हिय भाहाँ। हौ होइ श्रलि वेधा तोहि पाहाँ ॥ 
मालति-कली भेँवर जौ पावा | सो तजिझ्आन फूल कित भावा ?॥ 
मैं हों सिंघल के पदमिनि | सरित प्रृूज जवू-नागिनी ॥ 
हो सुगध निरमल उजियारी | वह विष-भरी डेरावनि कारी॥ 
भोरी बास भंवर सँग लागहि। श्रोहि देखत मानुष डरि भागहि ॥ 
हों पुरुषन्ह के चितवन दीठी । जेहि के जिउ अ्स अहाँ- पईठी ॥ 

ऊंचे ठावें जो बेठे, करे न नीचहि सग। 
जहाँ सो नागिनि हिरक करिया-कर सो अग ॥ १ १॥ 

[इस अ्रवतरण में रतनसेन मानवती पदमावती से अनुनय-विनय करता हुआ 
चित्रित किया गया है ।] 

रतनसेन कहता है--”हे पदमावती ! तुम मेरा जीवन और प्राण हो। प्राण से 
श्रधिक प्रिय कोई वस्तु नहीं होती है । तू कमल के समान मेरे हृदय मे वसी हुई है। 
अमर जब मालती कली को प्राप्त कर लेता है तो फिर उसे त्यागकर वह दूसरे फूल 
पर नही जाता है ।” इस प्रकार की वार्ता सुनकर पदमावती कहती है---“मैं सिंहल की 
पदमिनी हूँ। जम्बू द्वीप की नागिनी मेरी समता नही कर सकती है | मैं सुरभिमयी हूँ 
और रूप तथा गुण में अ्रद्धितीय हूँ और वह विप की भरी हुई और भयानक है। मेरी 
सुरभि के साथ भौरे मडराते रहते हैं। उसे देख कर लोग डरकर भाग जाते हैं। मैं 
पुरुषों की चितवन और दृष्टि का केन्द्र बनी रहती हूँ और जिसके हृदय मे कहो स्थान 
ग्रहण कर सकती हूँ । 

जो ऊँचे स्थान पर बैठता हैं वह नीच का सग नही करता है जहाँ पर वह 
नागिनी फुफकारती है वह सवको काला वना देती है । 

टिप्पणी---मालति * भावा-यहाँ पर सारूप्य निवन्चना अलकार से वस्तु 
व्यग्य है । रतनसेन पदमावती के प्रति यह व्यजित कर रहा है कि उसने मालती की 
कली रूप जब पदमावती को प्राप्त कर लिया है फिर उसे दूसरे के प्रति अनुराग नहीं 
हो सकता है । जो होगा वह केवल दिखावटी ही होगा । 

ऊँचे श्रग--यहाँ हृष्टात अलकार से वस्तु व्यग्य है। पदमावती यह 
व्यजित करना चाहती हैं कि वह नागमती की श्रपेक्षा बहुत उच्च है। श्रतएवं राजा 
को उच्च की सगति करनी चाहिए नागिनी जैसी वीच नागमती का सग॒ नही करना 
चाहिए | कूसंग से मनुष्य का पतन ही होता है उत्थान नही । 

विशेष--(क) यहाँ पर रत्नसेन दक्षिण नायक के रूप में चित्रित किया 


गया है । 
(ख) यहाँ पर पदमावत्ती का चित्रण अन्य सुरति दूु खिता, प्रेमगविता, रूप- 


गविता मानिनी नायिका के रूप मे किया गया है | 


चित्तौड आगमन खण्ड प५७ 


पलुही नागमती के वारी | सोनें फूल फूलि फुलवारी ॥ 
जावत पखि रहे सब दहे | सबे पशि बोलत गहगहे॥ 
सारिउ सुवा महरि कोकिला | रहसत आइ पपीहा मिला॥। 
हारिल सबद, महोख सोहावा । काग कुराहर करि सुख पावा || 
भोग-बिलास कीन्ह के फेरा। बविहँसहि, रहसहि करहि बसेरा | 
नाचहि पड़क मोर परेवा | बिफल न आाइ काहु के सेवा ॥। 
होइ उजियार सर जस तर्प | खसट मुख न देखाव छपे ॥ 

सग सहेली नागमति, आापनि बारी माँह। 

फूल चुर्नाहें, फल तूरहिं, रहसि कूदि सुख-छाँह ॥१२॥ 

[इस अ्रवतरण में कवि ने नागमती रूपी बगीची के पति मिलन पर फूलने- 
फलने पर पक्षियो की प्रसन्‍तता का दिग्दर्शन कराया है। इसलिए इस अ्रवतरण के दो 
श्र्थ है---एक वाटिकापरक श्रौर दूसरा नागमती यौवनपरक ।] 

(१) बाटिकापरक श्रर्थ-नागमती की वाटिका फिर से पल्‍लवित हो उठी 
पहले जो उसके विरहकाल मे उसकी वाटठिका के पक्षी जल रहे थे वे सब श्रानन्दोल्लसित 
हो कलरव करने लगे | मैना, तोता, ग्वालिन कोकिला से रहसता हुआ पपीहा भरा 
मिला । हारिल बोलने लगा ! महोख पक्षी शोभायमान होने लगा | कउश्नमा शोर मचाते 
हुए सुखी हो रहा था | उन्होंने फिर से भोग-विलास प्रारम्भ कर दिया | वे खूब विह- 
सते थे, रहसते थे झौर वही बसेरा भी लेते थे | पडुखी मोर श्रौर कबूतर सब नाच 
रहे हैं। किसी की भी सेवा विफल नही जाती है । जब सूर्य तपने लगता है और 
प्रकाश हो जाता है तो फिर उल्लू वहाँ दिखाई नही पडता है । 

नागमती श्रपनी सखी-सहेलियों के साथ अपनी ही वाटिका मे विद्यमान है। 
वे सब फूल चुनती हैं, फल तोडती हैं श्नौर सुखपुर्वक रहसती ककती है । 

नागमती परक श्रर्थ--नागमती की यौवन्त वाटिका फिर से प्रफुल्लित हो 
उठी | सुनहरी कामनाओ के फूल फिर से खिल उठे । मधुर भावनाओं के पक्षी जो 
सब दग्ध हो गए थे वे फिर से उललसित हो उठे। सभी कल्पनाएँ श्रानन्दोल्लास से 
मुखरित सी हो उठी । वह मना के समान चहक उठी | नासिका रूपी तोते ने नई 
शोभा प्राप्त की । वह रानी कोकिला वनकर कूँकने लगी । उसका प्राणरूपी पपीहा 
रहस उठा । जो मुर्माया हुआ शब्द था वह मधुर भौर ऊंचा हो गया। कउए रपी 
कामभाव कोलाहल करके सुख देने लगे । भोग-विलास फिर से लौट श्राया और विहँंस 
रहसकर उसने उसमे वसेरा ले लिया । उसकी ग्रीवा मयूर, पड़क श्रीर परेवा की तरह 
हर्षोल्लास से नाच उठी । किसी की भी तपस्या व्यर्थ नही जाती है। जव पतिरूपी 
सूर्य पत्नी के पास आकर तपने लगता है तो खूसट रूपी दु ख छिप जाता श्रौर दिखाई 
नही पड़ता है। 


प््प्८ पेंदमावत का जास्त्रीय भाष्य 


नागमती अपनी सहेलियों के साथ अपने विहार के केलि भवन मे है | वे मघुर 
भावनाओं के फूल चुनती हैं, काल्पनिक आनन्द रूपी फल का अनुभव करके खूब हँसती, 
रहसती, कूदती और उल्लसित होती है । 5 

टिप्पणी--नागमती “'***“बारी--नागमती की वाटिका--वाटिकापरक अर्थ । 

नागमती की यौवववाटिका--यौवनपरक अर्थ | यहाँ पर वारी मे श्लेप हैं । 

सोने ' * फूल--सुतहरें फूल--वाटिकापरक अर्थ । 

सुन्दर भावरूपी फूल--यौवनपरक भ्र्थ । 


नागमती-पदमावती विवाद खण्ड 


जाही जूही तेहि फ़ुलवारी। देखि रहस रहि सकी न बारी ॥ 
दृतिन्ह बात न हिये समानी | पदमावति पहूँ कहा सो आनी ॥ 
नागमती है पश्रापनि बारी। भवर मिला रस कर घमारी ॥ 
सखी साथ सब रहसहिं कृदहि ।ओऔ सिगार-हार सब गूंथहि ॥ 
तुम जो बकावरि तुम्ह सौं भरना | बकुचन गहै-चहै जो करना ॥ 
नागमती  नागेसरि नारी । कँवलन श्राछू श्रापनि बारी॥ 
जस सेवती ग्रुलाल चमेली | तेसि एक जनु वहू अ्रकेली | 

अलि जो सुदरसन कूजा, कित सदबरण जोग ?। 

सिला भँवर नागेसरिहि, दीन्ह ओहि सुख-भोग ॥१॥ 

[इस अवतरण मे कवि ने एक श्लोर तो फूलो का वर्णन किया है श्र दूसरी 
तरफ सखियो द्वारा पदमावती के प्रति नागमती के भोग-विल्लास और आननन्‍्दोल्लास 
का वर्णन किया गया है ।] 

फूल परक भ्रथें---उस फुलवारी मे जाही जूही खिली हुईं थी । उसकी देखकर 
बाटिका उल्लास से उल्लसित हुए बिना न रह सकी । दूतियो के मन मे वात रुक न 
सकी । उन्होने नागमती की वाटिका के समाचार पदमावती से कह दिये । उन्होंने 
कहा कि पदमावती की पुष्पित वाटिका मे कलियो से भ्रमर आ मिला । सखियों के 
साथ वे रहसती कूदती हैं और सब हार श्वुगार की माला वनाती है। तुम जो 
बकावरी के फूल के समान हो तो क्‍या तुमसे राजा का मन नही भरता है। वह तो 
करना फूल को पकडना चाहता है । नागमती नागकेसर जैसी नारी है! पदमावती 
का झ्पना घर या वगीचा नही है। जैसे सेवती और गुलाला और चमेली श्रादि हैं 
वेसे ही एक कमल है। 

जो भेवरा सुदर्शन फूल पर कूजेगा वह गेंदा के योग्य कैसे रह जाएगा | भ्रमर 
नागकेसर से मिल गया है श्रौर वह उसी को सुख भी दे रहा है । 

नागमती भ्रौर पदसावती परक पश्रर्थ-नागमती की वाटिका में कुछ दूती रूपी 
जूहियाँ थी। वे नागमती का उल्लास देखकर उसकी वाटिका में न रह सकी । उन 
दूतियों के हृदय मे बात रह न सकी | उन्होंने पदमावती से श्राकर सब बात कह दी। 
नागमती अपने महल में है भौर रतनसेन रूपी भ्रमर उससे मिलकर प्रानन्द क्रीडा 
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कर रहा है । सखियाँ सव उसके साथ रहसती कृदती हैं और उसके श्यूगार के लिए 
हार बनाती हैं । भ्रमररूपी रतनसेन तुम्हे वातो में वहला देता है । उसकी तुमसे तृप्ति 
नही होती है । जो वह करना चाहता है वही करता है । नागमती नागकेसर जैसी स्त्री 
है । वह श्रपनी वाटिका में कमलरूपी पदमावती को रखना नहीं चाहती है। वह 
चाहती है जैसी गुलाला और चमेली आदि दासियाँ उसकी सेवा करती हैं पदमावती भी 
वैसी ही है । जो रतनसेन रपी भ्रमर सुन्दर रूप का लोभी है वह (पदमावती) तु 
जैसी सदाचारिणी के योग्य नही है । भेैंवररूपी रतनसेन नागकेसर रूपी नाग्रमती से 
मिला हुआ है श्रीर उसी को सुखभोग दे रहा है। हि 

टिप्पणी--जाही. जूही--(१) एक प्रकार की जूही फूल की जाति-- 
फूलपरक अर्थ । हे “ 

(२) जाने वाली जो थी श्रर्थात्‌ दुती---नागमत्तीपरक श्रर्थ । 

नागमती'' *' वारी-दृतिका यह व्यजित करना चाहती है कि नागमती श्रपने 
घर मे है अर्थात्‌ चित्तौड की असली स्वामिनी है और तू पराये घर मे सेविका के रूप 
में पडी हुई है । * 

भेंवर घमारी--यहाँ पर भ्रमर मे रूपकातिशयोक्ति भ्रलकार है । 

श्ृगार हार-- हर श्यगार फूल का नाम है। 

+शआभूपण के रूप में हार । 

तुमजो. बकावरि--तुम वकावली का फूल हो । 

--तुमसे लच्छेदार वाते करता है । न 

तुम्ह सो. भरना--तुमसे तृप्त नही है | ५ 

चहे जाँ. *' करना--जो करना चाहता है उसे ही करता है । 

-करना नामक फूल को पसन्द करता है । रे 

नागेसरि-- नागकेसर नामक फूल । ४ 

-नागेव्वरी अत्यन्त भयानक नाग्रिन जैसी | 

कंवल--एक फूल । - पर 

--पदमावती । 

श्रापनि वारी--श्रपनी वाटिका में । 

-अ्रपने घर मे । 

सेवर्ती--सेवा करती है। ॒ 

++सेवती एक प्रकार का फूल । 

सुदरसन--एक फूल । - 

--मुन्दर रूप | 

सदवरग जोग--गेंदे का फूल | 

--पतिव्नता स्त्री (सदाचारिणी स्त्री) । 

“सुदुवरगा”--शब्द है जिसका भ्रर्थ है श्रेष्ठ वर से गमन की जाने वाली | 
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जोग--योग्य । 

विशेष---इस अवतरण में कवि ने कही पर इलेप और कही पर पर्वायवक्रता 
झभौर कही पर शब्दशक्ति उद्भव वस्तुध्वनि का सहारा लिया है। रूपक, रूपकाति- 
शयोक्ति, अ्र्थान्तर न्यास श्रादि कई भ्रलकारो का सौदर्य दिखाई पडता है । 


सुनि पदमावती रिस न सँभारी। सखिन्ह साथ आई फुलवारी ॥ 
दुवो सवर्ति मिलि पाट बईठी | हिय विरोध, मुख बाते मीठी ॥। 
' बारी दिस्टि सुरंग सो आ्ाई । पदमावति हँसि बात चलाई॥। 
वारी सुफल अहै तुम रानी। है लाई, पै लाइ न जानी ॥। 
नागेसर भ्रौ मालति जहाँ । सँगतराव नहि चाही तहाँ॥ 
रहा जो मधुकर कँवल पिरीता। लाइड आनि करीलहि रीता ॥ 
जहाँ अमिली पार्क हिय माँहा । तहँ न भाव नौरँग के छाहाँ॥। 

फूल फूल जस फर जहाँ, देखहूँ हिये विचारि। 

ग्रॉँब लागि जेह बारी, जाँबु काह तेहि बारि ?॥२॥ 


[इस भ्रवतरण में कवि ने सखियो की वार्ता सुनकर रोष मे श्राक्नात पदमावती 
का चित्र खीचा है।] 


पदमावती यह समाचार सुनकर क्रोध से भर गई श्रौर अपने को संभाल न 
सकी और वह अपनी सखियो के साथ नागमती रूपी वाठिका के पास आई | दोनों 
सौते डटकर अपने-अपने सिहासनों पर बैठ गईं। हृदय में विरोध है किन्तु मुँह से 
मीठी वाते कर रही हैं । पदमावती ने नागमती की सुन्दर वाटिका देखी और फिर 
हँसकर उसने बात छेडी । हे रानी ! तुम्हारी वाटिका सुन्दर फलवाली है कित्तु तुम्हे 
उसका लगाना श्राया नही है। जहाँ नागकेसर और मालती हो वहाँ पर सतरा नही 
लगाया जाता है। पदमावती की व्यजना है कि तेरी यौवनरूपी वाटिका में जहाँ नाग- 
केसर रूप तू भौर मालती रूपिणी तेरी सखियाँ (राजा की अन्य नारियाँ) स्थित हो वहाँ 
राव (राजा) की सगत शभ्रर्थात्‌ मिलन शोभा नही देता | पदमावत्ती की व्यजना है कि 
राजा मुझ कमलरूपिणी पदमावती का है। सागेश्वरी के समान विपरूपिणी शौर मात्रती 
के समान भ्रमरों को फेंसाकर मार डालने वाली तेरी अन्य सखियो की राजा को 
फेंसाने की यह चेष्टा सर्वथा भ्रनुचित भर दुस्साहसपूर्ण है । जो श्रमरा कमल का भ्रेमी 
है उसको सूखे करील ने अटका लिया है। जहाँ पर हृदय मे विरह्‌ तडप चुका है वहाँ 
सव अनुराग नही जग सकता । 

जहाँ जैसा फूल होता है वहाँ वैसा ही फल होता है | यह वात हृदय में 
विचार कर देख लो कि जिस वाटिका में श्राम लगता चाहिए उसमे जामुन का क्‍या 
काम ? 
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टिप्पणी--सुनि सेमारी-यहाँ पर कवि ने असूया, ईर्ष्या, अ्रमर्ष आदि 
कई संचारियों की व्यजना की है । 
खिन्ह्‌ फ्लवारी--यहाँ पर कवि ने पदमावत्ती के सापत्नय डाह.जनित 
ईर्ष्या की अतिरेकता व्यजित की है ! 
हिय *' सीठी--डा० अग्रवाल के अनुसार यह उक्ति इस प्रकरण का सूत्र 
है | उन्होने लिखा है कि चौपाइयो के शअ्रर्थ भी ऊपर से प्रशसासूचक पर भीतर से 
विरोब प्रकट करने वाले कूटपरक होने चाहिएँ । 
बारी “आई इसका प्रत्यक्ष अर्थ है कि वह वाटिका - पदमावती को 
सुन्दर दिखाई पडी | इसका व्यग्याथ्थ है कि वाटिका को देखकर पदमावती की आँखें 
रक्तिम हो गईं । यहाँ पर शब्द्रशक्ति उद्भव वस्तु ध्वनि है । _ 
बारी रानी--इसका प्रत्यक्ष अर्थ है कि वाटिका खूब फलवती है। 
व्यग्यार्थ है कि हे रानी | तुम्हे किसी ने सुन्दर फल से वचित कर रखा है | 
नागेसर ' * तहाँ--इसका प्रत्यक्ष श्र्थ है कि नागमती और उसकी सहेलियो 
को राजा की सगति करने का कोई अ्रधिकार नही है क्योकि राजा मेरा है| मेरा 
होने के नाते किसी दूसरी को अ्रनधिकार चेप्टठा नहीं करती चाहिए। यह इसका 
व्यग्यार्थ है, इसका अभिषेयार्थ बहुत स्पप्ट और सरल है। कवि कहता है कि जहाँ 
नागकैसर और मालती जैसे फूल हो वहाँ सतरे के पेड नही होने चाहिएँ | नागकेसर 
और मालती मे काटे होते हैं अतएव सतरा जैसे चिकने और मधुर फल का इनके 
समीप होना उचित नहीं है | यहाँ पर स्वत सम्भवी वस्तु वर्णन से वस्तु व्यजना है। 
रहा * ' रीता--इसका अ्रभिषेयार्थ है कि जो भ्रमर कमल का प्रेमी है उसे 
शुप्क करील से क्यो उलभा दिया है | पदमावती का व्यग्यार्थ है कि रतनसेन जोकि 
मुझ पदमावती का श्रनुरागी है उसे तूने जो कि करील के समान शुष्क और नीरस हैं 
उसे अपने मे क्यो उलका लिया है। हि 
जहाँ. * छाहाँ--इसका साथारण श्रर्थ है कि जिस स्थल पर पकी हुई इमली 
होती है वहाँ नारगी श्रच्छी नही लगती है | व्यग्यार्थ है कि जिसके हृदय में विरह 
पनप चुका है उसके हृदय में (नवरग) अनुराग का नया उत्साह नहीं जम सकता | इस 
व्यग्यार्थ का भी दूसरा व्यग्यार्थ है कि तू विरहिणी है और विरहिणी के हृदय में रति- 
भाव का नवोत्साह नही जग सकता । वह वैसी क्रीडा नहीं कर सकती जैसी कि रमँ 
कर सकती हूँ । जिसके वक्षस्थल में कुच नारगी के समान हैं और कभी विरह न होने के 
कारण रति का नवोल्लास भी है | 


शनु, तुम कही नीक यह सोभा । पे फल सोइ भँवरि जेहि लोभा ॥ 
साम जाँदचु कस्तूरी चोवा ।आ्रॉव ऊँच, हिरदय तेहि रोवाँ ॥ 
तेहि गुन अस भई जाँबु पियारी । लाई आनि माँक के बारी ॥ 
जल वाढे वहि इर्हाँ जोआई । है पाकी अश्रमिली जेहि ठाई 
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तु' कस पराई बारी दूखी ।तजा पानि, धाई मुह-सूखी ॥ 
: उठे' भ्रागि दुइ डार अभेरा । कौन साथ तहँ वेरी केरा ॥ 
जो देखि नागेसर वारी । लगे भरें सब सुआ सारी ॥ 
जो सरवर जल वाढे रहे सो अपने ठाँव | 
तजि के सर भ्रौ कुडहि जाहि न पर अँवराव ॥३॥ 


[इस अ्रवतरण में पदमावती के प्रति नागमती का प्रत्युत्तर है।] 


नागमतो पदमावती से कहती है, “हे पदमावती ! तुम रुष्ट न होओो। तुमने 
हमारी इस वाटिका की शोभा को श्रच्छा कहा है जिस का कि विपरीत लक्षण से श्रर्थ 
है कि वह बुरी है। किन्तु तुम्हे यह स्मरण होना चाहिए कि फूल वही सुन्दर और 
मधुर कहा जाता है जिस पर भौंरा मेंडराता है | जामुन श्याम वर्ण की होती है किन्तु 
वह फिर भी कस्तूरी जैसा रग चुआती है | श्राम ऊँचा होता है किन्तु उसके हृदय मे 
रुदन भरा रहता है | जामुन अपने उसी ग्रुण के कारण इतनी प्यारी लगती है। 
उसको वगीची के वीच मे लगाया जाता है | जल में जब बाढ़ श्राती है तो वह चहाँ 
तक पहुँचती है जहाँ पक्की इमली का पेड होता है। तू पराई वाटिका देखकर क्यो 
जलती है । राजा ने जब तेरा साथ ही छोड दिया है तो मूर्माया हुआ मुँह लेकर तू 
यहाँ श्राई है । जब केला और बेरी की दो डालें झ्रापस मे भिड जाती हैं तो उनसे 
आपस में श्राग पैदा हो जाती है | वे दोनो वैरी हैं इसलिए दोनो को एक साथ नहीं 
लगाना चाहिए | जिस वाटिका मे नागिनी दीख जाती है उस वाटिका में तोते भौर 
सारिकाएँ डर से मरने लगते हैं । 

यदि सरोवर का जल बढ भी जाय तो वह अ्रपने ही स्थान पर रहेगा । ऐसा 
नही कि वह श्रपने तालाव और कूँड को त्याग कर दूसरे की अ्रमराई मे चला जाए | 


टिप्पणी--व्यग्या्थें--अ्रनु *"** लोभा--नागमती पदमावती के प्रति यह 
व्यजित कर रही है कि उसने जो व्यग्य किया कि उसकी वाटिका सुन्दर नही है, यह 
निरर्थंक है क्योकि वाटिका वही सुन्दर समझी जाती है जिसमे सुन्दर फूल होते है । फूल 
वही सुन्दर होता है जिस पर भौरा मेडराता है | रतनसेन रूपी भेँवरा मेरे यौवनसूपी 
फूल पर मंडरा रहा है श्रतएव मेरी जीवन-वाटिका निश्चय ही सुन्दर है। झतएव 
तुम्हारा यह कहना कि “तुम्हारी वाटिका सुन्दर है” स्वंथा यथार्थ और ठीक है । 

साभ **  रोवॉ--नागमती पदमावती से व्यजित कर रही है कि इसमे कोई 
सदेह नही कि मैं काली हूँ किन्तु मुभमे कस्तूरी जैसी सुरभि है। तुम चाहे अपने को 
बहुत ही रसमयी समभती हो किन्तु आ्राज तुम्हारा हृदय रो रहा है । 

तेही गुन॒* वारी--नागमती पदमावती से व्यजित कर रही है कि यद्यवि 
मैं सावली हूँ किन्तु अपनी त्याग-तपस्या से मैं पति की प्यारी वन गई हूँ । उसने म्‌झे 
अपनी हृदयरूपी वाटिका के बीच मे स्थान दे दिया है । 


प््द८ पदमावत का आभास्त्रीय भाष्य 


जल * ठाईं--पदमावती से नागमती व्यजित कर रही है कि मैंने तुमे 
नीचा दिखला दिया | मैं तेरे द्वार पर नही गई और तू मेरे द्वार पर घिसटती चली 
ग्राई | मुझे तू पकी इमली के सह वृद्धा समझती है और अपने को नवरगमयी युवती 
मानती है | प्रेमहपी जल के बढने पर यहाँ तक घसीटती चली शआ्राई है ! अ्रतएवं जिस 
यौवन पर तुमे भ्रभिमान था वह व्यर्थ रहा । 

तूं ' “* सूखी--नागमती पदमावती के प्रति यह व्यजित कर रही है कितू 
मेरी फूलती-फलती वाटिका देखकर व्यर्थ ही जलती और दु खी होती है । तुमे अपने 
सौभाग्य पर बडा अभिमान था फिर आज तृ क्यो मुर्काई हुई दिखाई पडती है। श्राज 
तेरा स्वाभिमान (पानी) कहाँ चला गया, उसे तूने कैसे छोड दिया । 

उठ “'केरा--नाग्मती पदमावति के प्रति व्यजित करती है कि जहाँ दो 
स्त्रियाँ होती हैं वहाँ सघर्प अवश्य होता है | श्रौर जबकि स्त्रियाँ परस्पर वर रखती 
हो तव तो संघर्ष का कहना ही क्या ? इतना जानते हुए भी तू मुझ वैरिन के पास 
बयो आईं । 

जो' बारी--नागमती पदमावती के प्रति यह व्यजित कर रही है कि 
मेरी वाटिका को फलती-फूलती देखकर सारिका जैसी तू और तेरा हिरतैपी तोता सब 
टाह से जलने लगे हैं । 

जो * श्रेंवराव--नागमती यह व्यजित कर रही है कि यदि मनुष्य मे श्रावेश 
भी झा जाय तो उसे निरंज्ज होकर दूसरे की जीवन-वाटिका पर कुठाराघात नही 
करना चाहिए । तेरा मेरे यहाँ इस प्रकार आना सर्वथा अ्रनुचित है| यहाँ श्राकर तूने 
द्वेवभाव और मर्यादाहीनता को प्रकट कर दिया है । 


तुईं अवराव लीन्ह का जूरी ? | काहे भई नीम विय मूरी॥ 
भई बरि कित कूटिल कटेली । तेंदु टेंटी चाहि कसेली॥ 
दारिउ दाख न तोरि फुलवारी । देखि भरहिं का सूझ्रा सारी ? ॥ 
ग्रौन सदाफर तुरेंज जँभीरा। लागे कटहर वड़हर खीरा॥ 
केवल के हिरदय भीतर केसर। तेहि न सरि पूज नागेसर॥ 
जहँ कटहर ऊमर को पूछे ? । वर पीपर का बोलहिं छूँछे ॥ 
जो फल देखा सोई फीका । गरव न करहि जान मन नीका || 

रहु आपनि तू वारी मो सौ जूमूं, न बाजु। 

मालति उपम न पूज, वन कर खू का खाजु ॥४॥ 

[इस अभ्रवतरण में कवि ने नाग्रमती के प्रति पदमावती का प्रत्युत्तर प्रस्तुत 
किया है ।] |] 
“हें तागमती ! तूने अपनी बगीची में एकत्रित ही क्‍या किया है । विष की 
मूल नीम लगाने से क्या लाभ ? कूटिल काँटेदार वेरी लगाकर भी तूने क्‍या किया ) 
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तूने भ्रपनी वाठिका मे तेद्टू भर टेंटी जैसी कसैली चीजें लगा रखी है । तेरी फुलवारी 
मे न दाडिम है न दाख है जिसको देखकर तोता मैना प्राण दें । उसमे न सदाफल है, 
ने तुरज है श्रौर न जभीरी ही है । उसमे तो कटहर, बडहर और खीरे लगे हुए हैं । 
कवल के भीतर केसर होती है, उसकी वरावरी नागकेसर कैसे कर सकती है । जहाँ 
केसर है वहाँ गूलर को कौन पूछेग/ | वड और पीपल क्या बोलेंगे, वे तो बिल्कुल 
खाली ही रहते है | तेरी वाटिका मे जो फल देखा वही फीका है, फिर तू उनको देख 
कर इतना श्रभिमान क्यों करती है, उन्हे श्रच्छा क्यो समभती है ।” हैं 

तू श्रपत्ती ही वाटिका में रह, मुझसे लडाई भगडा मत कर । वन के खर पत- 
वार मालती की समता नही कर सकते हैं। ' 

टिप्पणी--तुही "* जूरी--पदमावती नागमती से यह व्यजित कर रही है 
कि तेरी सखी-सहेलियो से युक्त तेरी फुलवारी राजा की प्रिय नही है क्योकि इसमे 
वे फल नही हैं जो राजा को प्रिय लगते हैं । 

कहि * विषमूरी--पदमावती नागमती से व्यजित कर रही है कि तू इतने 
कट स्वभाव वाली और कर्कशा है कि राजा तुम्हारे पास रहना कदापि पसन्द नहीं 
करेगा । तुमने उसे जबरदस्ती रोक रखा है, वह तुम्हारे जैसी ककंशा से प्रेम नही कर 
सकता है । है 
भई *” कटेली--पदमावती नागमती के प्रति सम्बोधित करती हुईं व्यजित 
करती है, “है बैरिती तू इतनी कठोर और कटद्ु क्यो हो रही है ।” 

तेंदु कसेली--पदमावती नागमती से व्यजित करती हुई कहती है, “तेरी 
सखियाँ भी बडी रूखी श्रौर कठोर हैं ।” ह 

दरिउ * फुलवारी -तेरी सखियो की वाटिका मे कोई भी ऐसी नही है 
जिसके अधर दाडिम श्ौर दाख के समान मधुर हो और जिन्हे देखकर कोई श्राकपित 


मो 
] श्रो' * ' खीरा--तेरी सखियो सहेलियो के भौर तेरे, किसी के भी कुच 

सदाफल, तुरेंज भशौर जभीरी जैसे नही है या तो कटहल के सहृश लम्बे-लम्वे लटकते 
हुए है या बडहर की तरह छोटे से है या खीरे के सहश लटक रहे हैं | 

फेंवल '. केसर--मुझ पदमावती के हृदय मे पति के लिए अत्यधिक अनुराग 
है। ऐसी मुझ पदमावती की जिसके हृदय मे केसर के समान पति प्रेम है तू क्‍या 
उसकी वरावरी कर सकती है । तेरा प्रेम शुष्क और नीरस है । 

जहँ . छूछे--जहाँ हमारे समान पति से प्रेम करने वाली स्त्री है वहाँ 
तुम्हारी और तुम्हारी सखियों की आवश्यकता नहीं है क्योकि तुम सब गूलर जैसी 
चीरस हो । तेरे पक्षपाती भला क्‍या वोल सकते हैं जो बिल्कूल सारहीन है । 

जो. नीका--नाग्मती से पदमावती व्यजित करती हुई कहती है कि तैरे 
समाज में जिसे देखा वही रूखी श्रौर नीरस दिखाई पडी है | तू इतने पर भी गर्व 
करती है । तेरा गर्व निरर्थक है । 
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रह” ' खाजु--तू मुझसे क्यों कगडती है। तू अपनी खरपतवार पर क्यों 
इठलाती है। समझ ले भौरा रूपी पत्ति उन पर आसक्त नहीं हो सकता क्योकि मैं 
मालती के समान अपने पति को ऐसा फेंसाऊँंगी कि फिर उसे कभी मुक्त ही नही 
करूँगी कि जो तुम्हारे पास जा सके | एक वार पति पाकर इतना इठला रही है। 


कंवल सो कौन सोपारी रोठा। जेहि के हिय सहस दस कोठा ॥ 
रहे न भापे आपन गटा । सो कित उब्रेलि चहै [परगटा ? ॥ 
कंवल-पत्र तर दारिउं, चोली | देखे सूर देसि है खोली ॥ 
ऊपर राता, भीतर पियरा | जारौ श्रोहि हरदि अस हियरा ॥। 
इहाँ भवर मुख वातन्ह लावसि | उहाँ सुरुज कहूँ हँसि वह रावसि ॥ 
सब निसि तपि-तपि मरसि पियासी । भोर भए पावसि पिप्र बासी ॥ 
सेजवाँ रोइ रोइ निसि भरसी । तू मोसों का सरवरि करसी ? 

सुरुज किरिन वहरावे, सरवर लहरि न पूंज । 

भँवर हिया तोर पाव, ध॒प देह तोरि भूंज ॥५॥। 


[इस अवतरण में कवि ने नागमती का पदमावती के प्रति प्रत्युत्तर प्रस्तुत 
किया है ।] 

कमल कौन श्रच्छा होता है । सुपारी के टुकडे के समान कठोर होता है और 
उसमे सैकडो कोठे होते हैं । वह श्रपना वीजकोप ढककर नही रहता है । वह श्रपनी 
शक्ति दिखाकर प्रकट हो जाना चाहता है। कमल पत्र के नीचे कमल दाडिम के 
सहृश चमकता है और जव सूर्य को कमल देखता है तो अपने को खोल देता है। 
ऊपर से तो लाल होता है और श्रन्दर से पीला होता है| जिसका हृदय हल्दी के 
समान होता है उसे तो जला देना चाहिए । एक ओर अपना मुख भौरे को देकर उसे 
बातो में बहला लेती है श्रौर दूसरी श्रोर वह सूर्य से हेंसकर दिल बहलाव करती है । 
सारी रात तडप-तढप कर प्यासी मरती है और प्रात होने पर वासी पति पाती है । 
रात भर तू रो-रोकर शैय्या भर देती है । तू मेरी वरावरी क्या करेगी । 

- तू ऐसा कमल है कि सूर्य की किरणें ही तेरा मन वहलाती हैं श्रौर सरोवर 
की लहर तेरा पूरा नही डाल पाती हैं | भौंरा तेरे हृदय को प्राप्त करता है श्ौर वृष 
तेरे शरीर को जलाती है । 

टिप्पणी--केंघल कोठा--नागमती पदमावती के प्रति यह व्यजित कर 
रही है कि तू सुपारी के समान तो कठोर हृदया है श्रौर तुमे सैकड़ों कोठे (छिद्र) 
या दोप है । व्यजना है कि तू कठोर हृदया है और तेरे मन में अ्रमेक दोप और 
कुभावनाएँ हैं । 

रहे ** परगटा--नागमती यह व्यजित कर रही है कि पदमावती बडी 
निर्लेज्ज है । वह श्रपने घटा (स्तनों को) को ढककर नही रखती है जिनसे वे हर 


ध 
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समय प्रकट हो जाना चाहते हैं | भला ऐसी भी निलेज्ज स्त्री किस काम की | - 

कॉवल खोली--नागमती यह व्यजित कर रही है कि पदमावती जो 
चोली पहने हुए है उसमे नग्न दिखाई पडती है, उसके कूच नगे चमकते हैं। उसके 
लिए उसने कमल के पत्ते से ढके हुए कमल की उपमा दी है | पदमावती इतनी 
निर्लज्ज है कि वह उन प्रर्थ आवृत कुचों को भी सूरज रूपी उपपति को देखकर 
विल्कूल श्रनावृत कर देती है । 

ऊपर * हियरा--नागमती यह व्यजित कर रही है कि पदमावती ऊपर से 
तो प्रेम दिखाती है किन्तु श्रन्दर हृदय मे कपट भरा हुआ है | ऐसे कपटी हृदय से वह 
घृणा करती है। 

यहाँ ' बहरावसि---नागमती यह व्यजित कर रही है कि पदमावती व्यभि- 
चारिणी भी है। वह एक से श्रधर पान कराती है और दूसरे से बातें बनाती है | 

सबनिसि'*' बासी--नागमती यह व्यजित कर रही है कि पदमावती 
सौभाग्यहीन है क्योकि पति के मत से उतरी है । इसका प्रमाण यह है कि रात्रि भर मेरे 
साथ रहता है और प्रात जब सोने का समय होता है तब तुझ दासी के पास सेवा 
करवाने पहुंचता है । नागमती श्रपने को यहाँ रानी श्रौर पदपावती को दासी कह 
रही है | 

सेजवाँ' '*** करसी--नागमती इन पक्तियों मे पदमावती के दुर्भाग्य और श्रपने 
सौभाग्य की व्यजना कर रही है । 

सूरज '. 'मूंज--नागमती ने इस पक्ति में पदमावती की व्यभिचारी स्त्री 
की व्यजना की है, वह कहती है, तू ऐसी घृणित नारी है कि जब तेरी तृप्ति श्रपने 
पति से नही होती तो उपपति की भावनाश्रो से खिलवाड करती है | हृदय से अ्रमर- 
रूपी उपप्रति से श्रनुराग करती है श्नौर शरीर सूरजरूपी पति को दे रखा है इसीलिए 
तो पति तेरे पास नही जाता है। 


में हों केवल सुरुज के जोरी | जौ पिय झआपन तौ का चोरी ? ॥ 
हो ओहि आपन दरपन लेखों । करो सिंगार, भर मुख देखो ॥। 
मोर विगास ओहिक परगासू | तू जरि मरसि निहारि अ्रकासू ॥ 
हो ग्रोहि सौ, वह मोसों राता | तिमिर बिलाइ होत परभाता ॥ 
कंवल के हिरदय महँ जो गटा । हरि हर हार कीन्ह का घटा ?॥॥ 
जाकर दिवस तेहि पहँ आवा । कारि रेनि कित देखे पावा ? ॥ 
तू ऊमर जेहि भीतर माखी | चाहहि उड़े मरन के पाँखी ॥। 
धूप न देखहि, विपभरी | अमृत सो सर पाव। 
जेहि नागिनी डस सो मरे, लहरि सुरुज के झाव || ६॥। 
[इस अवतरण में पदमावती नागमती को उत्तर देती हुई चित्रित की गई है।] 
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मैं तो कमल हूँ और सूरजरूपी रतनसेन मेरा ही पति है । जब पति अपना है 
तो फिर चाहें दिन मे भोग किया जाए चाहे- रात में कोई चोरी है। उसे मैं अ्रपता 
दर्पण समभती हूँ । सवेरे उठकर श्यूगार करके उसमे श्रप़ना मुख (सौन्दर्य) देखती हूँ-। 
उसके प्रकाझ्य से ही मुझ कमल का विकास होता है । तू सूर्योदय देखकर जल भुन 
जाती है। वह मुझ में श्र मैं उसमे अनुरक्‍त हूँ, प्रात होते ही अथबकार दूर हो 
जाता है | कमल के हृदय में जो गटटा होता है उसकी माला शिव और विष्णु तक 
पहनते है | उसे किस प्रकार नीचा कहा जा सकता है । जिसका दिन होता है वह उसी 
के पास आता है। अ्रवेरी रात भला दिन को कैसे देख सकती है | तू तो गूलर के फूल 
के सहग है जिसमे तमाम भुनगे रहते है | मरने से पहले उनके पर निकल ते हैं। ,- 
हैं विष भरी नागमती, तू सूरज की घूप को श्रर्थात्‌ यूरज के सौन्दर्य को नही 
देख सकती । उसके भ्रमुत भाव को तो सरोवर - ही जानता है |;तू नागिनी जिसको 
डस लेती है वह मर जाता है । यहाँ तक कि तेरे प्रभाव से मेरा पति रूपी सूर्य भी 
लहरे लेने लगा है । कि हु ह हि * 
टिप्पणी---मैं. * चोरी--पदमावती व्यजित कर रही है कि रतनसेन रूपी 
सूर्य से मुझ कमल रूपिणी पदमावती का सहज सम्बन्ध है श्र जिस पति से पत्नी 
का सहज सम्बन्ध है तो उससे यदि वह किसी समय भी सभोग करती है तो वह 
व्यभिचार नहीं कहला सकता क्योकि वह तो उसका स्वाधिकार है। 
जाकर पावा--पदमावती यह ॒व्यजित, कर रही है कि रतनसेन वास्तव 
में उसका पति है । नागमती जैसी दुष्ट पत्नी से उसका कोई सम्बन्ध नही है । 
तू * पाँखी--पदमावती नाग्रमति- के प्रति यह व्यजित कर रही है कि 
नागमती के अब बुरे दिन आए हैं । जिसके बुरे दिन आते हैं वह बहुत बहकने लगता 
है । जैसे मरने से पहले भनगो के पर जम झझाते हैं । 
घूप '. श्राव--इन पक्तियो मे पदमावती यह व्यजित कर रही है कि 
नागमती जैसी विप भरी ने सूर्यरूपी रतनसेन को भी दूषित कर दिया है | उसने पति 
को हानि पहुँचाई है, उससे लाभ नहीं उठाया है । सूरजरूपी पति से लाभ तो मुझ 
सरोवर मे रहने वाले कमल ने ही लिया है | उसके अमृत को मैं ही प्राप्त कर पाई 
हैँ । नागमती उसे प्राप्त नही कर सकी थी | 
जो कटहर वड॒हर भडवेरो । तोहि प्रसि नाही, कोका बेरी ।। 
साम जाँबु मोर तुरेंज जभीरा | करई नीम तौ छाँह गेभीरा ॥ 
नारियर दाख ओहि कहूँ राखौो। गलगल जाउँ सवति नहि भाखों ।। 
तोरे कहे होइ मोर काहा ? । फरे विरिछ कोइ ढेल न वाहा ॥ 
नव सदाफर सदा जो फरई। दारिउ देखि फाटि हिय मरई ॥। 
जायफर लौग सोपारि छोहारा । मिरिच होई जो सहै न भारा ॥। 
हो सो रग पूज न कोई | विरह जो जरे चूनि जरि होई ।। 
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हक लाजहिं बूडि मरसि नहिं, ऊभि उठावासि बाँह। 
। हो रानी, पिय राजा, तो कहूँ जोगी नाह ॥७॥ 
[इस श्रवतरण में पदमावती के प्रति नागमती का प्रत्युत्तर प्रस्तुत किया गया 


है |] 
। नागमती कहनी है कि यदि मेरी वाटिका मे कटहल, वड॒हर और मडबेरी के 
वृक्ष हैं (तो यह उसकी बडाई है) । वह तेरी जैसी नही है जो कोकावेली है । मेरे यहाँ 
काले जामुन हैं तो तुरेंजग और जभीरी भी है (जिनका स्वाद हमारा पति ही जानता 
है ) | हमारी वाटिका में यदि नीम हैं तो उसकी छाया मधुर होती है | नारियल और 
दाख उस पति के लिए मैंने रख छोडे है । मैं चाहे घुल-घुलकर मर जाऊं पर सौत के 
पास नही जाऊँगी। तेरे कहने से मेरा क्या हो जाएगा । कही फले हुए वृक्ष ढेला 
मारने से भड तो नही जायेंगे । सदाफल क्योकि स॒दा फलता है इसलिए भुका रहता 
है, श्रनार उसे देखकर ईर्ष्या से फट जाता है । जायफल, लौग, सुपारी और छुप्नारा 
ये सब मेरी वाटिका में हैं जिसे इनकी कार पसन्द नही आ्राती वह ज्वाला से मिर्च हो 
जांती है । मैं तो ऐसा पान हूँ जिसके रग की वरावरी कोई नहीं कर सकता ! जो 
विरह में जलती है वह चने के समान जल जाती है। 

तू लज्जा से डूब नही मरती, तुके बाँह उठाकर चलते हुए शर्म नहीं आती । 
भुझे राजा पति मिला था, मैं रानी हूँ, तुझे जोगी पति मिला था (फिर तू इतनी बाते 
क्यो बनाती है, तू कंसे रानी कहलाने के योग्य है ) । 

. टिप्पणी--जों * * कोकाबेली--तागमती पदमावती को प्रत्युत्तर देती हुई 
व्यजित करती है कि श्रगर मेरी वाटिका में ऐसी सखियाँ है जिनके कुच कटहल जैसे 
बडे-वडे लटकते हुए है (प्रर्थात्‌ प्रौढाएँ है) । बडहर श्रर्थात्‌ छोटे-छोटे कुचों वाली 
वालाएँ हैं श्रोर फडवेरी जैसे अविकसित कुचो वाली वालाएँ है किन्तु ये सव है वडे घर 
की क्योकि इनके जनक रूपी वृक्ष बडे ऊँचे होते हैं । किन्तु तू तो कोकाबेली है जिसका 
वृक्ष ही नही होता है । श्र्थात्‌ तू बहुत नीचे घर की है | दूसरी व्यजना है कि तू 
सरोवर रूप स्वपति के साथ मे रहते हुए भी उपपत्ति चाँद के लिए तडपती रहती है। 
हमारी सहेलियाँ सब बड़े घर की हैं श्नौर पतिब्रता है, उनमे से कोई भी व्यभिचारिणी 
नही है । 

साम * ''गमीरा--तागमती व्यजित कर रही है कि अगर हमारी बगीची 
मे (रनिवास मे) जामुन जैसे कुचो वाली वालाएँ है तो तुरेंज श्रौर जभीरी जैसे 
कुचों वाली मैं भी हूँ। और यदि नीम के समान दडवे स्वभाव वाली वालाएँ है तो 
उनकी छाया भी त्तो वडी ज्ञीतल होती है श्र्थात्‌ वे राजा की सेवा भी तो बहुत 
करती है | 

नरीयर'*' * भाखों--मेरी रनवास रूपी वाटिका में भेरे जैसी रानियाँ है 


जिनके कुच नारियल जैसे कठोर और पीन है, जिनके अधर द्वाक्षा जैसे मधुर है और मैं 
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ऐसी स्वाभिमानिनी हूँ कि चाहे विरह में घुल-घुलकर मर जारऊँ किन्तु सौत से बात 
करना पसन्द नहीं करती हूँ | व्यजना है कि मैं तेरी तरह नही हूँ कि जो एक दिन पति 
नहीं पहुँचा तो सौत के घर लडने चली आई । 
तोरे*” बाहा--नागमती पदमावती से कहती है कि तेरे निन्‍दा करने से 
मेरा वया विगड जायेगा। तेरे अतिरिक्त और कोई तो मेरी निन्‍दा नही करेगा। 
वयोकि फ्ले हुए वृक्ष पर कोई ढेला नहीं मारता श्रर्थातु पतिन्रता परिणीता पर कोई 
दोपारोपण नही कर सकता है । 
नवे ' ' भरं--नागमती यह व्यजित कर रही है कि यह सदाफल के समान 
है इसलिए वह सदेव सुहागिन रहती है। इसीलिए वह विनयसम्पन्न है श्रौर 
तुम्हारे जैसी दाडिम के स्वभाववाली ईर्प्यालु नारियो का मुझ चिरसौमाग्यवती को 
देखकर ईर्प्या से हृदय फटता है । 
जायफल * * झारा--हमारे रनिवास में सभी स्वभाव की नारियाँ हैं । किन्तु 
तेरे जैसे मिर्च स्वभाववाली कोई नही है | 
हों. होई-मैं ऐसी अनुरागमयी भर पतिप्राणा हूँ कि मेरी वरावरी कोई 
हा कर सकता है| तू तो विरहिणी है | विरह की ज्वाला में जलकर चूना हो गई 
। 
लाजे * नाहा--नागमती यह व्यंजित कर रही हैं कि पदमावती वडी 
निलेज्ज भी है। वह मुझ रानी के पति पर जो उसके लिए पराया है जबरदस्ती 
अ्रधिकार करना चाहती है | "क्योकि उसका विवाह राजा से नही हुआ था वरत्‌ एक 
योगी से हुआ था । वह योगी के बदले में मेरे पति को चाहती है। 
हों पदमिनी मानसर केवा । भँवर मराल करहिं मोरि सेवा ॥ 
पूजा--जोग दई हम्ह गढी। झौ महेस के माथे चढी ॥| 
जाने जगत केवल क॑ करो । तोहि अ्रसि नहिं नागिन विपभरी ॥ 
तुईं सव लिए जगत के नागा । कोइल भेस न छाडि से कागा ॥| 
तू भूजइल, हो हँसिनी मोरा | मोहि तोहि मोति पोति के जोरा 
कचन करी रतन नग वाना | जहाँ पदारथ सोह न प्राना ॥ 
तू तौराहु, हो ससि उजियारी। दिनहि न पूर्ज निसि अँधियारी ॥! 
ठाढि होसि जेहि ठाई मसिलाग्ग तेहि ठावें | 
तेहि डर रांघ न वंठो मक््‌ साँवरि होई जावे ॥5॥ 
[इस अवतरण में पदमावती की उवित नाग्मती के प्रति कही गई है ।] 
पदमावती कहती हैं कि मैं तो मानसरोवर का कमल हूँ । भ्रमर और मराल 
मेरी सेवा करते है | परमात्मा ने हमे पूजा के योग्य बनाया है । मैं शिवजी की सिर 
चढी हूं | सारा ससार जानता है कि तू विपभरी नागिन के समान है | तेरा सम्बन्ध 
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सारे जगत्‌ के नागो से है। शकल कोयलो की धनाएं है और कउ्झो का साथ नही 
छोडती है । तू काली भूृंजगिनी है श्रौर मैं भोली हसिनी हूँ | मैं मोती हूँ और तू काँच 
के पोत की जोडी है । सोने की कली (पदमावती) में रत्न नग शोश्ति होता है । और 
जो हीरा रूप (तागमती) है उसके पास रत्न शोभित नही होता । तू तो राहु है और 
मैं चाँद जैसी उजियाली हूँ । भला अ्धेरी रात दिन की वरावरी कर सकती है ? 

जहाँ पर तू खडी होती है वही पर कालिख लग जाती है । इसीलिए मैं तेरे 
पास नही बैठी । ऐसा कही न हो कि मैं भी काली हो जाऊं | 

टिप्पणी---हाँ. ''सेवा--पदमावती यह व्यजित कर रही है कि वह पदुमिनी 
जाति की सर्वश्रेष्ठ नारी है। बडे-वडे रसिक और बडे-बडे महापुरुष उसके रूप-गुण 
पर न्‍्यौछावर रहते हैं फिर भी वह उनको दास के रूप में देखती है स्वामी के 


नही । 

तुईं ''''कागा--पदमावती नागमती को एक दुष्ट स्त्री सिद्ध कर रही है। 
वह कहती है कि उसका सम्पक दुष्टो से है और इसीलिए रानी होकर भी वह तीचो 
का साथ करती है । 

तू “''जोरी--नागमती भ्रपने को भोली “हसिनी” कहकर सुलक्षणा भ्रौर 
नागसती को “भुजइल” कहकर दुष्टा व्यजित कर रही है । इसी प्रकार वह अपने को 
सच्चा मोती कहकर सच्ची वास्तविक कातिवाली सुन्दर स्त्री मानती है श्रौर नागमती 
को बनाघटी स्त्री व्यजित करती है । 

कचन “' * श्राना--पदमावती यह व्यजित कर रही है कि रतनसेन सुन्दर 
कचन कली के समान पदमावती का पति होने योग्य है | जहाँ हीरा होता है वहाँ 
रत्न शोभा नही पाता । पदमावती ने नागमती को हीरा इसलिए कहा है कि वह बहुत 
कठोर हृदया झऔऔर विषभरी है। हीरे के सम्बन्ध मे कहते है कि वह कठोर होता है 
झौर विष-भरा होता है । उसको चाटने से मर जाते हैं । 

तू. श्रधियारी-ययहाँ पर पदमावती नागमती की उसके प्रति प्रकट की 
गई विरोध वृत्ति श्रौर दुष्टता व्यजित कर रही है| साथ ही साथ वह उसकी कुरूपता 
झभौर अपनी सुन्दरता भी व्यजित कर रही है। नागमती को राहू और अपने को 
शशि की उजियाली, शौर इसी प्रकार श्रपने को दिन और नागमती को राति की 
प्रधियारी कहकर उपयुक्त भाव व्यजित कर रही है। 

ठाडी “' जावें--यहाँ पर पदमावती की दयासता श्रौर कुरूपता व्यजित की 
है शौर साथ-ही-साथ अपने को उससे अलग रखने के हेतु की उत्प्रेज्षा भी की है । 


फूल न कर्वेल भानु बिनु ऊए। पानी सैल होइ जरि छुए॥। 
फिररहि भंवर तोरे नयनाहाँ |नीर विसाइंच होइ तोहि पाहाँ॥। 
मच्छ कच्छ दादुर कर बासा । वग अस पखि वसहि तोहि पासा ॥ 
जे जे पाखि पास तोहि गए । पानी महँ सो विसाइंघ भए ॥। 
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जौ उजियार चाँद होइ ऊग्मा। वदन कलक डोम लेडइ छ आ ॥। 
मोहि तोहि निसि दिनकर वीजू | राहु के हाथ चाँद क॑ मीचू ॥ 
सहस वार जौ धोवे कोई । तौहु विसाईंब जाइ न घोई॥ 
काह कहौ श्रोहि पिय कहूँ, मोहि सिर घरेसि अेंगारि । 
तेहि के खेल भरोसे तुई जीती, में हारि ॥ध्ा 


[इस श्रवतरण में नागमती का पदमावत्ी के प्रति प्र॒त्युत्तर वणित है । ] 

नागमती कहती है कि कमल सूर्य के विना उदय हुए नहीं खिलता है किन्तु 
सूर्य उस पानी को सुखाकर मैला कर देता है। तेरे नेत्रों के समान जो भौरे चचल थे 
वे तेरी विसायंध के कारण तेरे पास आते हैं। मच्छ, कच्छ और दादुर का तेरे समीप 
वास रहता है। वगुले ज॑से पक्षी तेरे पास रहते हैं। जो भी पक्षी तुम्हारे पास गए वे 
सव तेरी विसायँंघ से मर गए । अश्रगर चन्द्रमा प्रकाशवान होकर उदित होता है तो 
उसके मुख पर कलक है । डोम तक उसको छूते हैं। मुझ में भ्ौर तुक मे वही अतर है 
जो दिन और रात मे होता है। राहू के हाथ चाँद की मृत्यु होती है । अगर कोई केवल 
की विसायंध को हजार वार घोए तो भी वह दूर नही होती है । 

उस पति को मैं क्या कहूँ जिसने मेरे ऊपर अगारे रख दिए हैं । इसीलिए उसी 
के बल पर तू जीत गई मैं हार गई। 

टिप्पणी---फूल. * छूए--नागमती यह व्यजित कर रही है कि जिस 
रतनसेन पर तू इतना फूलती है वह तेरा सगा नही है। वह तेरी हानि ही करना 
चाहता है। 

किरे पाँहा--नागमती यह व्यजित कर रही है कि रतनसेन भ्रमररूपी 
प्रेमी था । उसके चपल नेत्रो ने उसे फेंसा लिया। तेरे प्रभाव में निर्मेल जल जैसे 
पवित्र व्यविति भी था जाते है । 

मच्छ * पासा--नागमती यह व्यजित कर रही है कि तू व्यभिचारी वृत्ति 
की है | जहाँ तूने एक ओर तो पति को फंसा लिया है वही तू मच्छ, कच्छ श्रौर 
बगले जैसी ढोगी व्यक्तियो को भी फंसाए रखती है । 

जेहि ' * भए--नागमती यह व्यजित कर रही हैं कि जो भी प्रेमी तेरे पास 
गए उन सबको तूने अपने इन्द्रजाल मे फेंसा रखा है। तू ऐसी व्यभिचारिणी है कि पर- 
पुरप को फसाने मे लजाती नहीं है । 

जो उजियार छुआ--नागमती व्यजित कर रही है कि रूप से ही क्‍या 
होता है यदि स्त्री की मनोवृत्ति ही दूपित हो। चाँद उज्ज्वल होता है किन्तु वह 
कलकित है | डोम जाति का राहू उसको छूता है । इसी प्रकार तू सुन्दरी है तो क्या । 
किन्तु व्यभिचारिणी होने के कारण तू कलकित है और नीच पर-पुर्पो से सम्बन्ध रखती 
है । 
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मोहि “' ' अंगार--नागमती पदमावती से कह रही है कि तूने मुझे घोर 
विरह मे प्रज्वलित किया है । 


तोर अकेल का जीतिऊं हारूँ। मै जीतिउ जग कर सिगारू || 
बदन जिति सो ससि उजियारी । बेनी जितिउ भुभ्गिनि कारी॥ 
नैनन्ह जितिउं मिरिंग के नेता । कठ जितिउँ कोकिल क॑ बना || 
भौह जिंतिऊ भ्ररजुन धनुधारी । गीउ जितिऊं तमचूर पुछारी ॥। 
नासिक जितिउऊें पुहुप तिल, सूआ । सूक जितिऊ बेसरि होइ ऊग्ना ॥ 
दामिनि जितिऊें दर्सन दमकाही । अधर रग जीतिउें बिबाही ॥। 
केहरि जितिऊ, लक मै लीन्ही । जितिउ मराल चील वे दीन्ही ॥। 
पुहुप बास मलयागिरि निरमल अ्रग बसाई। 
तू नागिनी आसा लुबुध डससि काहु कहें जाइ ॥१०॥। 
[इस झ्रवतरण में पदमावती की उक्ति नागमती के लिए है ।] 
पदमावती कहती है कि मैने तेरा ही पति नही जीता है वरन्‌ ससार के श्वगारो 
को जीत रखा है | मैंने भ्रपने मुख की शोभा से ज्योत्स्ना को जीत रखा है और 
भ्रपनी वेणी से भंजगिनी को जीता है श्रौर श्रपत्ती वाणी से कोयल को जीत रखा है | 
अपनी भौंहो से धनुर्घारी श्र्जुत को जीत रखा है। मैंने गर्दन से मोर और मुर्गे को 
जीता है | नासिका से तिल का फूल श्रौर तोता जीत रखा है। तिलक से शुक्रतारा 
जीता है जिससे कि वह बेसर बनकर उदय हुआ है । चमकते हुए दाँतो से मैंने विद्युत्‌ 
को जीत रखा है। श्रधरो के रग से मैंने बिबाफल को जीत रखा है । कमर से केहरी 
को जीत रखा है । चाल से मैंने मराल को जीत रखा है श्र मैंने ही अपनी चाल उसे 
दे रखी है ! 


, मैलयागिरि के फूलों की सुन्दर सुगधि मेरे शरीर मे वसती है। भर तू 
नागिन इस कामना मे रहती है कि किसी को चिपट जाए और डस ले । 


टिप्पणी--इस अ्रवतरण मे सर्वत्र प्रतीप भ्रलकार है । 


का तोहि गरब सिंगार पराए अबही लेहि लूट सब ठाएँ॥ 
हो साँवरि सलोन मोर नैना | सेत चीर, मुख चातक बना ॥ 
नासिक खरग, फूल धुव तारा । मौह धनुक गगन गा हारा॥ 
हीरा दसन सेत झ्ौ सामा । छपे बीजु जो विहँसे बामा॥ 
विद्रुम अधर रग रस राते । जूड श्रमिय अस रवि नहि ताते॥ 
चाल गयद गरब अति भरी। बसा लक नागेसर करी ॥ 
साँवरि जहाँ लोनि सुठि नीकी । का सरवरि तू करसि जो फीकी।। 
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पुहुप वास औ पवन अधारी केवल मोर तरहेल । 
चहौ केस घरि नावीं, तोर मरन मोर खेल ॥११॥ 


[इस अ्रवतरण में कवि ने नागमती की उवित पदमावती के प्रति प्रकट कराई 
है ।] 
पराए श्यगार पर तृ क्यों गवे करती है । जिनकी शोभा तूने ली है वे सव 
फिर तुमसे लौटा सकते है । मैं साँवली होते हुए भी बड़े सलोने नेत्रो वाली हूँ। 
मेरे शरीर पर इवेत वस्त्र शोभायमान होता है श्रौर मैं मुख मे पीऊ-पीऊ रटा करती 
हूँ । मेरी सासिका खड़ग के समान है, तेरी नाक का फूल शुक्र जेसा है और मेरा श्रुव 
नक्षत्र के तुल्य है। मेरी भींहो की तुलना आकाश का इन्द्र बनुप भी नहीं कर सकता 
है। मेरे दाँत हीरे से ब्वेत है जिनके वीच मे मिस्सी की श्यामता है। जब मैं हँसती 
हु तो विजली भी छिप जाती है | मेरे श्रधर के लाल रस से विद्रुम लाल हो गए हैं । 
वे अ्रमृत के समान ठडे और प्रात के सूर्य के समान अरुण है। मेरी चाल गजेन्द्ध के 
समान गर्व से भरी हुई है । मेरी कटि वर के समान क्षीण है । में साँवरी होते हुए भी 
अत्यन्त सुन्दरी हु । तू रसहीना गोरी होकर भी मेरी समता नही कर सकती । 
में पवन के समान केवल पुष्पो की सुगधि के श्राधार पर रहती हूँ। हे 
कमला ! तू मृभसे सब प्रकार से घटकर है । जब चाहूँ तब मैं तुमे केश पकडकर पटक 
सकती हूँ | मेरा खेल तेरा मरण हो सकता है । 
का ठाएँ--नागमती यह व्यजित कर रही हैं कि पदमावती का सौन्दर्य 
कृत्रिम है । जिन-जिन से उसने सुन्दरता प्राप्त की है वे सव उससे सुन्दरता छीन सकते 
हैं | किन्तु नागमत्ती की सुन्दरता सहज है । 
पदमावत्ति सुनि उतर न सही ! नागमती नागिनि जिमि गही ॥ 
वह श्रोहि कहँ, वह ओोहि कहँ गहा । काह कहां तस जाइ न कहा ।। 
दुवी नवल भरि जोवन गाजे | अ्छरी जनहेुँ अ्खारे वाजे॥ 
भा वाहुन-वाहन सौ जोरा ।हिय सौ हिय, कोई वाग न मोरा ॥ 
कुच सो कुच भइ सोहेँ अनी | नवहि न नाए, टूटहिं तनी ॥। 
कुभमस्थल जिभि गज मेमता | दूवी श्राइ भिरे चौदता॥॥। 
देवलोक देखत हुत ठाढे | लगे वान हिय, जाहि न काढे ॥। 
जनहुं दीन्ह ठगलाडू देखि आई तस भीचु | 
रहा न कोइ घरहरिया करे दुहुन्ह महँ वीचु ॥१२॥। 
[इस अ्वतरण में कवि ने दोनो सौतों के मल्लयुद्ध का वर्णन किया है ।] 


पदमावती नागमती के उत्तर को सुनकर सह न सकी । उसने नागमती को 
नागिन के सहश पकंड लिया। पदमावती ने नागमती को और नागमसती ने पदमावती 
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को पकड लिया । दोनो मे ऐसी गुत्यमगुत्था होने लगी कि कवि उसका वर्णन करने 
मे अपने को अ्रसमर्थ पाता है। दोनो नई यौवनावस्था मे गर्ज-गर्ज कर लड रही थी। 
मालूम होता था मानों कि दो भ्रप्सराएं अखाडे मे उतरी हो | एक-दूसरे को एक-दूसरे 
ने बाहुओ मे जकड लिया । हृदय-से-हृदय ने टक्कर ली, तव कचो-से-क्ूच भिड गए 
दोनो मे से कोई भी कूकाए नही झूकती है। दोनो किसी भी प्रकार से नियन्द्रित नही 
होती हैं। जिस प्रकार दो मतवाले और अल्हड हाथी अपने कुम्भ-स्थलो को टकराकर 
चौदता भिड जाते हैं ऐसे ही वे दोतो भिड गईं | यह हृश्य देवता लोग खडे हुए देख 
रहे थे। उनके. हृदय मे उन्हे देखकर जो कामबाण लग रहे थे वे निकाले नहीं जा 
रहे थे । 

ऐसा लग रहा था मानो उन्हे किसी ने ठग लड़ड खिला दिए हो । इस प्रकार 
उनकी मृत्यु निकट झ्ाई दिखाई पडी | कौन ऐसा सिर धरा था जो दोनो में बीच 
बचाव करता । 

टिप्पणी--श्रछरी  ' बाजे---इस पर टिप्पणी लिखते हुए डा० वासुदेव 
शरण श्रग्रवाल ने लिखा है--“अखडिया रगभूमि मे उतर कर दो अप्सराशों का 
झ्रापसी लाग डाँट से एक साथ नृत्य करना मध्यकाल के नृत्य की विशेषता थी | इसके 
कितने ही चित्र मुगलकला मे मिलते है। शरीर की लोच, भ्रगो की तोड-फोड, वाँहो 
के फिराने और जोडने एवं अनेक प्रकार से नृत्य की मुद्राएँ प्रदशित करने मे वे अ्रद- 
भृत फुर्ती का परिचय देती थी भर दोनो आपस की स्पर्धा से ताल मिलाकर नाचर्ती 
थी | उसी श्रोर जायसी का भी सकेत है। किशनगढ के चित्र सग्रह में सुरक्षित चित्र मे 
इन दो श्रप्सराश्रों को उर्वशी और तिलोत्तमा कहा गया है। मेरी अपनी समझ मे 
जायसी ने सभवतत इतनी गहराई तक नही सोचा था । वे केवल सौदर्य की दृष्टि से 
भ्रप्सराओों की उपमा दे रहे हैं । 

बागन '. भोरा--एक-दूसरे से युद्ध करने मे नही हिचकती है | 

ततन्ती--चोली के वन्द । 


चौँदत--दो बडे-बडे दातो वाले हाथियो के परस्पर भिडने को चौदत 
कहते हैं। 


पवन स्रवन राजा के लागा। कहेसि लड॒हि पदमिनिश्नौ नागा।। 
दूनौं सवति साम औ गोरी | मर्राह तौ कहूँ पावसि असिजोरी ॥ 
चलि राजा आवा तेहि वारी । जरत बुझाई दूनौ नारी॥ 
एक वार जेइ पिय मन बूका । सो दूसरे सौ काहे क जूका ? ।। 
ग्रस गियान मन आव न कोई । कबहूँ राति, कवहुँ दिन होई ॥। 
धूप छाँह दोड पिय के रगा। दूनौ मिली रहहि एक सगा॥ 
जूक छाँड़ि भ्रब बूकहु दोऊ | सेवा करहु सेव-फल होऊ।॥ 


५७६ पदमावत का शास्त्रीय भाष्य 
गंग-जमुन तुम नारी दोउ, लिखा मुहम्मद जोग। 
सेव करहु मिलि दूनी तौ मानहु खुख भोग ॥१3॥ 


इ्सि अवतरण में जायसी ने दोनो स्त्रियो के संघर्ष के वीच राजा रतनसेन के 
द्वारा बीच बचाव कराने की चेप्टा कराई है ।] 


राजा ने उड्ते-उटते पदमावती और नागमती दोनो के सघर्ष का समाचार 
सूना । दोनो साँवली और गोरी सौतो की जोडी है । यदि मर गईं तो कहाँ से ऐसी 
सुन्दर जोडी मिलेगी। इसलिए राजा चलकर उनके घर मे आया और क्रोध से 
जलती हुई दोनो रानियो को शान्त किया | और वोला जो एक वार पति के मन को 
प्रसन्‍न कर देती है उसे फिर दूसरे से जूमने की क्या आवश्यकता है । उसे तो श्रपने 
मन में यह ज्ञान रखना चाहिए कि कभी रात होती है श्रौर कभी दिन | घृप और छाँह 
दोनो ही प्रियतम के रग हैं| दोनो एक साथ मिलकर रहो। युद्ध छोडकर दोनों 
समभकर जानन्‍्त हो जाओ | घृप और छाँह दोनो पति के रग है और वे दोनो इसीलिए 
एक साथ मिले रहते हैं । श्रव सघर्ष छोडकर तुम दोनो समभ जाओ्रो | सेवा करो तो 
तुम्हे सेवा का फल मिलेगा। 


मुहम्मद कवि कहते हैं कि तुम दोनो स्त्रियाँ गया और यमुना के समान हो | 
यह विधान ईब्वर ने ही लिख दिया है | यदि तुम दोनो मिलकर सेवा करोगी तो 
दोनो को सुख और शान्ति मिलेगी । 
टिप्पणी---पवन छ्व॒न * ' लागा-न्‍्यहाँ पर एक योग परक श्रर्थ की 
व्यजना की गई है । वह है कि राजयोगी को अपनी प्राणायाम साथना से पता चला 
कि इडा और पिंगला इन दोनो नाडियो में सघपं हो गया है अथवा पदुम शक्तियों और 
कूंडलनी में सघर्ष हा गया है | इस यौगिक श्रर्थ का निर्वाह लगभग सपूर्ण अवतरण मे 
ही किया गया है। वह शअ्रर्थ इस प्रकार होगा--- 
थौगिक श्रथं--प्राणायाम सावना के बीच राजयोगी को अनुभव हुआ कि इडा 
ओऔर पिंगला नाडियो की साधना मे कुछ व्यतिक्तम हो गया है | एक नाडी व्याम है 
झौर दूसरी गौर वर्ण है । उसने सोचा यदि इन नाडियो की साबना में व्यतिक्रम पड 
गया तो इन दोनो से उत्पन्न होने वाला सिद्धि का योग नष्ट हो जाएगा। इसलिए 
राजयोगी ने उन दोनो का सयमन क्या और विक्ृत होती हुई नाडियो के विकार 
को दूर कर दिया | दोनो नाडियाँ जब एक वार शिवद्वार में पहुँच जाती है और अपने 
पत्ति जिव को पहचान लेती हैं तो दोनो मे सघर्प नहीं होता हैं| इस प्रकार का ज्ञान 
कि दोनों नाडियाँ सावक को ब्रहद्मरत्र मे ले जाकर शिवजी के दर्शन कराती है किसी- 
किसी को ही होता है । अतएवं कभी सावनावस्था रूपी रात्रि रहती है और कभी 
सिद्धि रूपी दिन होता है। यह भी व्यंजना है कि कभी राजयोगी चन्द्र तत्व मे लीन 
रहता हैं और कभी सूर्य तत्त्व मे | वे दोनो नाडियाँ धूप और छाँह की तरह होती है 


नागमती-पदमावती विवाद खण्ड ५७७ 


और दोनो मे ही पतिरूपी परमात्मा का श्रश होता है । परस्पर सघर्ष छोडकर जब 
ये दोनों नाडियाँ मिल जाती हैं तभी भुक्ति भ्रौर मुक्ति की प्राप्ति होती है । 


टिप्पणी--उपयु कत हठ यौगिक अर्थ शब्दशक्ति उद्भव वस्तुध्वनि रूप है । 


श्स * * होई--कवि यह व्यजित कर रहा है कि कोई-कोई सौत इस प्रकार 
सोचती है कि कभी एक की बारी होती है तो कभी दूसरी की भी | दोनो में से 
प्रत्येक को श्रधिकार समान है इसलिए एक-दूसरे को एक-दूसरे से ईर्ष्या नही करनी 
चाहिए 


असकहि दूनौं नारि मनाई। बिहँसि दोउ तब कठ लगाई ॥ 
लेइ दोउ सग मँदिर महेँ श्राएं।सोन-पर्लेंग जहँ रहे बिछाए ॥। 
सीभी पाँच अमृत-जेवनारा । श्रौ भोजन छप्पन परकारा '। 
हुलसी सरस खजहजा खाई । भोग करत बिहँसी रहसाईं । 
सोन-मदिर नागमति कहूँ दीन्हा | रूप-मदिर पदमावति लीन्हा ॥। 
मदिर रतन-रतन के खभा। बंठा राज जोहरै सभा ॥ 
सभा सो सब सुभर मन कहा | सोई अस जो गुरु मल कहा ।। 

बहु सुगध, बहु भोग सुख, कुरलाहि केलि कराहि। 

दुहुँ सी केलि नित माने, रहस अनंद दिन जाहि ॥१४।॥ 


[इस श्रवतरण मे रतनसेन अ्रपनी दोनो पत्नियो को मना कर ज्ञान्त कर 
रहा है ।] 

इस प्रकार कह कर दोनो नारियो को मनाया भर प्रसन्‍त होकर दोनो को 
कठ से लगा लिया | दोनो को साथ लेकर राजा श्रपने महल मे आया जहाँ कि सोने 
के पलग विछे हुए थे। अमृत जैसी स्वादिष्ट पचमेल मिठाई की जेवनार हुई भौर 
छप्पन प्रकार के भोजन खिलाए | मधुर श्ौर सरस मिठाई खाकर वे बहुत प्रसन्न हुईं 
श्रौर भोग करके साथ ही बहुत उलल्‍लसित हुईं । नागमती को सोने का मन्दिर दिया 
गया और पदमावती ने रूपे का मन्दिर लिया और रतनसेन का महल रत्नो से जडा 
हुआ था शौर उसमे रत्न के ही खम्भे थे | वही जाकर राजा बेठा और सभा ने वही 
उसका स्वागत किया । सब सभा ने प्रसन्‍्तता से कहा वही ठीक है जो गुरु की 
थ्राज्ञा हो । 


इस प्रकार राजा रतनसेन बहुत सुरभिपूर्ण वस्तुओं और भोगो का भोग करने 
हुए झ्रानन्द क्रीडा करता रहा । वह नित्य नया आनन्द अनुभव करता था | इस प्रकार 
आआनन्दोललास मे उसके दिन व्यत्तीत हो रहे थे । 


दिप्पणी--सीकी'. जेवनारा--सीभी का श्र्थ होता है भोजन पका कर 


प्र्ज्८ पदमावत का ज्ञास्त्रीय भाष्य 


जीमना | पाँच अमृत से कवि का अभिप्राय शायद पाँच मिठाइयो से है | वैसे पचामृत 
उस पेय पदार्थ को कहते हैं जिसे दूध, दही, शहद, गगाजल और तुलसी दल मिलाकर 
बनाते हैं | 

छुप्पन * '''परकारा-छप्पन प्रकार के व्यजनों की चर्चा कही भी नही 
मिलती है। अ्रव तो छप्पन प्रकार केवल उपलक्षणात्मक ही समभना चाहिए | 


रतनसेन संतति खण्ड 


जाएउ नागमती नगसेनहि । ऊंच भाग, ऊँचे दिन रेनहि।॥ 
कंवलसेन पदमावति जाएउ । जानहेुँ चन्द घरति महँ आाएउ || 
पडित बहु बुधिवत बोलाए। रासि बरग ओऔ गरह गनाए ॥। 
कहेन्हि बडे दोड राजा होही | ऐसे पूत होहि सब तोही ॥ 
नवौ खड के राजन्ह जाही | और किछ दु द होइ दल माही ।। 
खोलि भेंडारहि दान देवावा । दुखी सुखी करि मान बढावा ॥। 
'जाचक लोग, ग्रुनीजन श्राएं।ओ अनद के बाज बधाए।॥। 

बहु किछ पावा जोतिसिन्ह औ देई चले भ्रसीस । 

पुत्र, कलत्र, कुर्टूट सब जीयहिं कोटि बरीस ॥१॥। 


[इस श्रवतरण मे राजा रतनसेन की सतति का वर्णन है ।] 


नागमती ने नागसेन को जन्म दिया । उसका भाग्य बहुत बडा था और दिन- 
रात विकसित हो रहा था | पदमावती ने कमलसेन को जन्म दिया | ऐसा मालूम हुआ 
कि पृथ्वी पर चाँद उतर झाया हो । बहुत बुद्धिमान पण्डित वुलाए गए और उनसे 
ग्रह, नक्षत्र, वर्ग, दिन श्रादि दिखलाए गए। पण्डितो ने यह कहा कि दोनो बडे राजा 
होगे । ऐसे ही तेरे सब पुत्र हो | नवो खण्डो के राजाओो पर ये विजय प्राप्त करेंगे 
किन्तु सेना मे कुछ सघर्ष होगा | इस प्रकार उन ज्योतिषियों ने भण्डार खुलवाकर 
दान दिलवाया | इस प्रकार राजा ने ज्योतिषियो को दु खी श्रौर सुखी करके अपनी 
प्रतिष्ठा बढाई । याचक्त और गृूणी लोग आए भर आनन्द के वधाए बजने लगे 


ज्योतिषियों ने बहुत कुछ प्राप्त किया और यह श्राज्षीर्वाद देकर चले गए कि 
तुम्हारे पुत्र कलन्न (स्त्रियाँ) और कृठुम्बी लोग कोटि वर्ष तक जीवित रहें । 


राघवचेतनं देशनिकाला खण्ड 


राघव चेतत्त चेतन महा | आऊ सरि राजा पहेँ रहा ॥ 
चित चेता, जाने बहु भेऊ। कवि वियास पडित सहदेऊ।॥। 


>] 


वरनी झाइ राज के कथा | पिगल महँ सव सिंघल मथा ॥ 
जो कवि सुने सीस सोधुना। सरवन नाद वेद सो सुना ॥ 
दिस्टि सो घरम-पंथ जेहि सूका । ज्ञान सो जो परमारथ बूभमा ॥ 
जोगि, जो रहै समाधि समाना । भोगि सो, ग्रुनी केर गुनजाना ॥॥ 
बीर जो रिस भारे, मन गहा। सोइ सिंगार कत जो चहा॥ 
बेद-भेद जस वररुचि, चित चेता तस चेत। 
राजा भोज चतुरदस, भा चेतन सौं हेत ॥१॥ 


इस अ्वतरण मे कवि ने राघवचेतन का वर्णन किया है ।] 


राघवचेतन वडा वृद्धिमान व्यक्ति था और वह जीवनभर राजा के ही पास 
रहा था| वहा बडा व्युत्पन्न था और समस्त रहस्यो को जानने वाला था | वह व्यास 
के समान कवि और वासुदेव के समान पण्डित था | उसने सिंहल नामक काव्य में 
राजा की सारी कधा कह दी थी । और समस्त पिगलझ्ञास्त्र उसमे कूट-कूट कर भर 
दिया था । जो कवि उसे सुनता था वह इस प्रकार सिर घुमाने लगता था मानो कि 
उसने अपने कानो से वेद-पाठ की घ्वनि सुनी हो । दृष्टि वास्तव में उसे कहते हैं 
जिससे घधमं-मार्ग दिखाई देता है और ज्ञान वह है जिससे परमार्थ का बोध होता है। 
योगी वही है जो समाधि मे समाया रहता है और भोगी वही है जो गुणी के गुण को 
समभता है | बीर वह है जो क्रोध को अपने श्राधीन रखता है- और अपने मन को 
सयमित रखता है | #ंगार वही है जो अपने पति को अच्छा लगे । 

वेद का भेद समभने मे वह वसा ही था जैसे वारुचि थे । और उसका चित्त 
प्रतिमा से चमत्कृत था | वह चतुर्देश विद्याओ मे राजा भोज के समान था । इस प्रकार 
के चेतन से राजा का प्रेम था ॥ 

टिप्पणी--राधौ“*** चेतनि--राघव चेतन ऐतिहासिक व्यक्ति था। जैन 
सिद्धान्त भास्कर नामक ग्रन्थ के प्रमाण पर डा० अग्रवाल ने लिखा है कि राघवचेतन 
नामक एक ब्राह्मण था | अलाउद्दीन पर उसका बहुत वडा प्रभाव था । उसी सम्राद्‌ 
के दरवार मे जिन प्रेम सूरि नामक जैन विद्वान भी था। दोनो में परस्पर बड़ी स्पर्धा 
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थी | एक दिन राघवचेतन ने सम्राट्‌ की मुद्रिका चुरा कर जैन मुनि के रजोहरण मे 
डाल दी । बाद मे उसकी पोल खुल गई । परिणामस्वरूप, राघवचेतन की प्रतिष्ठा 
कम हो गई । हो सकता है जायसी इस कथा से प्रभावित हो गए हो | 

कवि पियास पण्डित सहदेऊ--व्यास जी भारतीय साहित्य मे अपने विराद 
कविरूप के लिए प्रसिद्ध थे । उन्होने भ्रठारह पुराणो की रचना की थी। सम्भवत 
सहदेव नामक कोई बहुत बडे पण्डित थे जो अ्रपने पाण्डित्य के लिए प्रसिद्ध थे। कुछ 
लोगो की धारणा है कि सहदेव से कवि का अभिप्राय पाण्डपुत्र सहदेव से था। पाँचो 
पाँडवो मे वे श्रपने पाण्डित्य के लिए प्रसिद्ध थे । 

सिहल''' * कवि--यहाँ पर कवि का श्रभिप्राय रतनसेन श्रौर पदमावती- 
परक किसी महाकाव्य से है | इस उल्लेख से यह श्रनुमात लगाया जा सकता है कि 
पदमावती और रतनसेव की कथा को लेकर जायसी के पूर्व भी कुछ काव्य लिखे गए 
थे। ' 
ताद'. बेद--ताद से कवि का अ्रभिप्राय अनहृद नाद से है । योगी लोग इस 
अ्रनहद नाद का अभ्यास करते हैं । 

' बेद--इसका श्रथे है वेदशास्त्रों मे लिखा ज्ञान | कवि यह व्यजित करना 

चाहता है कि राघवचेतन योगी और ज्ञानी दोनो था । 

वररुचि--मध्ययुग मे वररुचि अपने ज्ञान और बुद्धि के लिए बहुत अभ्रधिक 
प्रसिद्ध थे । 

चतुरदरस विद्या--चार वेद, छ वेदाग, पुराण, मीमाँसा न्याय और धमे- 
शास्त्र इन चौदह की गणना चतुर्देश विद्याओ मे की जाती है ! 


होइ श्रचेत धरी जो जाई। चेतन के सब चेत भुलाई॥ 
भा दिन एक अमावस सोई। राज कहा दुइज कब होई ? '।॥ 
राघव के मुख निकसा आजू' । पडितन्ह कहा 'काल्हि, महराजू'॥। 
राज दुवो दिसा फिरि देखा। इन मँह को बाउर को सरेखा ॥। 
भुजा टठेकि पडित तब बोला | 'छाँडहिं देस बचन जौ डोला' ॥ 
राघव कर जोखिनी-पूजा । चहै सो भाव देखावे दूजा ॥ 
तेहि ऊपर राघव बर खाँचा | दुइज आाजू तो पडित साँचा ॥। 
राघव पूजि जोखितनी, दुइज देखाएसि साँफ। 
बेद-पथ जे नहि चलहि ते भूलहि बन माँक।।रा। 
हु [इस अ्वतरण में राघवचेतन विषयक एक घटना का वर्णन है ।] 
कवि कहता है कि जब अ्रचेत होने की घडी आ जाती है तो बुद्धिमान की भी 
मति भुला जाती है । एक दिन भ्रमावस के दिन राजा ने कहा कि दुइज कव है ? 
राघवचेतन के मुँह से निकल गया कि दुइज श्राज है । दूसरे पण्डितो ने कहा-- “महा- 
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राज, दुइज कल होगी ।” राजा ने उलट कर दोनो दिशाओं में देखा श्र सोचने लगा 
कि इनमे से कौन बावला है श्रोर कौन चतुर है | पण्डितो ने प्रतिज्ञा करते हुए कहा 
--“अगर दुइज कल न होगी तो हम देश को छोड देंगे |” राघव जोखनी की पूजा 
करता था इसलिए वह जैसा चाहता वसा ही भाव दिखा सकता था | उसके वल पर 
राघव ने प्रतिज्ञा करके कहा--“अगर मैं श्रसली पण्डित हूँ तो दुइज श्राज ही होगी ।” 
राघव ने जोखनी की पूजा करके शाम को दुडज दिखा दी | जो वैदिक मार्ग 
से नही चलते हैं वे बीच में ही पथश्रष्ट हो जाते है । 
टिप्पणी---राघव चेतन--राघवचेतन के सम्बन्ध मे कहा जाता है कि 
श्रल्लाउह्दीन के दरवार मे राघव और चेतन नामक दो ब्राह्मणों का प्रभाव बहुत 
ग्रधिक था । इन ब्राह्मणो ने जैनियो के विरुद्ध सुलतान को भडकाया था । यह, बात 
जैन सिद्धान्त भास्कर! नामक ग्रन्थ मे उल्लिखित है । इसी घटना को “जिन प्रभसूरी 
चरित' नामक ग्रन्थ मे एक दूसरे ही प्रकार से वणित किया गया है--इसमे लिखा 
है कि एक वार सम्राट्‌ मुहम॒द तुगलक की सेवा में काशी से चतुर्देश विद्या निपुण मत्र- 
तन्त्रज्ञ राघव चेतन नामक विद्वान श्राया | उसने अपनी चातुरी से सम्राट्‌ को रजित 
कर लिया । सम्राट्‌ पर जैनाचार्य जिन प्रभयूरी का प्रभाव उसे बहुत ही श्रखरता 
था। अ्रत उन्हें दोपी ठहराकर सम्राट्‌ पर उनका प्रभाव कम करने के लिए सम्राट्‌ की 
मुद्रिका का श्रपहरण कर सूरी जी के रजोहरण मे प्रच्छन्‍्नरूप से डाल दी। वाद में 
राघव चेतन की इस कूटिलता का पता सम्राट्‌ को चला तो उन्होंने उसे देशनिकाला 
दे दिया | उपयू कत कथाओं का आवार लेकर ही जायसी ने राघव चेतन की कथा 
गढी है । । 
जोखनी--प्राचीनकाल मे तान्त्रिको मे यक्षिणी पूजा का बहुत ही प्रचार था 
श्रौर यक्षणियाँ सिद्ध करके लोग उचित और श्रनुचित वहुत से कार्य करते थे] 
वेद '' माँक--यहाँ पर जायसी ने वैदिक मार्ग की श्रेष्ठा श्रौर तान्त्रिक 
मार्ग की हेयता को व्यजित किया है । 
पंडितन्ह कहा परा नहिं घोखा । कौन अगस्त समुद जेइ सोखा ॥। 
सो दिन गएउ साँफ भइ टूजी | देखी दुइज बरी वह पूजी ॥। 
पंडितन्ह राजहि दीन्ह असीसा | अव कस यह कचन ओऔसीसा ॥। 
जौ यह दुइज काल्हि के होती । आजु तेज देखत ससि-जोती ॥. 
राघव दिस्टि बध कल्हि खेला। सभा माँफ़ चेटक अस मेला ॥। 
एहि कर गुरू चमारिनि लोना। सिखा काँवरू पाढन टोना ॥। 
दुइज अ्मावस कहूँ जो देखावे । एक दिन राहु चाँद कहूँ लावे।। 
राज-बार असग्रुनी न चहिय जेहि टोना के खोज । 
एहि चेटक ओऔ विधा-छला सो राजा भोज ॥३॥। 
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[इस अवतरण मे दूसरे दिन राघव चेतन को पोल खुल जाने की स्थिति का 
वर्णन किया गया है ।] 

पण्डितो ने कहा कि हम लोगो से धोखा नही हुआ है । फिर ऐसा कौन व्यक्ति 
शथ्रा गया कि जिसने अमावस मे ही चाँद के दर्शन करा दिए । वह दिन व्यतीत हो गया 
भौर दूसरी सध्या आ गई । ठीक निश्चित समय पर दुइज का चाँद दिखाई दिया। 
पण्डितो ने जाकर राजा को श्राद्यीर्वाद दिया और जाकर कहा कि आप श्रव ज्ीशा 
श्रौर कचन अलग कर ' दीजिए । (श्रर्थात्‌ कौन सत्य कहता था और कौन अ्रसत्य कहता 
था इसका निर्णय कर लीजिए | यदि दुइज कल हुई होती तो भ्राज चन्द्रमा मे दुदज- 
कालीन कांति न होती, श्राज शशिकला में तेजी होती | कल राघव ने दृष्टि बाँध दी 
थी । सारी सभा मे जैसे जादू डाल दिया था। इसकी गूरु लोना चमारिन है श्रौर इसने 
कामरूप देश मे जादू करना सीखा है। जो अ्रमावस मे ही दुइज दिखा सकता है वह 
चाँद के लिए राहू भी ला सकता है (कवि की व्यजना है कि राधव चेतन राजा पर 
विपत्ति भी ला सकता है ।) 

राज-दरबार मे ऐसा गुणी नही चाहिए जो जादू-टोना मे ही लगा रहे। 
जिसको जादू-टोना आता है वह राजा भोज जैसे राजा को भी धोखा दे सकता है 
फिर आपकी बात ही क्‍या है ? 

टिप्पणपी--कौन * “*'सोखा-यहाँ पर काकुवैशिष्ट्य व्यग्य है। कवि की 
व्यजना है कि इतनी श्रधिक प्रत्यक्ष बात को श्रप्रत्यक्ष करके दिखाने की क्षमता किसी 
मनुष्य मे नही हो सकती । यह तो किसी जादृू-टोना या देविक शक्ति मे ही 
सम्भव है । 

श्रब *' *' सीसा--यहाँ पर भी काकृुवेशिष्ट्य व्यग्य है। कवि यह व्यजित 
कर रहा है कि सत्य श्रौर श्रसत्य का निर्णय श्राप कर सकते हैं। यहाँ पर अत्यन्त 
तिरस्कृत वाच्य ध्वनि है । 

राहू चाँद के ““'लाव-यहां पर रूपकातिशयोक्ति अभ्रलकार से वस्तु- 
व्यग्य है । 


राधव-बेन जो कचन-रेखा। कसे बानि पीतर अस देखा |॥। 
अज्ञाभई, रिसान नरेखू | मारहु नाहि, निसारहु देसू ॥। 
भूंठ बोलि थिर रहे न रॉचा | पडित सोइ वेद-मत साँचा ॥ 
बेद-बचन मुख साँच जो कहा । सो जुग-जुग अहथिर होइ रहा ।॥। 
खोट रतन सोई फटकरे। केहि घर रतन जो दारिद हरे ॥ 
चहै लच्छि बाउर कवि सोई । जहेँ सुरसती, लच्छि कित होई ?॥ 
कविता-सँग दारिद मति भंगी । कॉरटे-कूट पुहुप के सगी॥ 
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कवि तो चेला, विधि ग्रुरू,सीप सेवात्ती-बुँद । 
तेहि मानुप के श्रास का जो मरजिया समुद ॥६॥। 


[इस़ अवतरण में कवि ने राघव चेतन की पोल खुल जाने पर राजा के क्रोध 
झौर राघव के देशनिकाला की बात कही है ।] 

राघव के वचन जो सोने जैसे लगे थे वे पीतल जैसे कसौटी पर कसने से 
सिद्ध हुए। राजा क्रूद्ध हुए भर उन्होने श्राज्ञा दी कि इसको मारो मत, देश से निकाल 
दो । भूठ बोल कर कोई स्थिर श्रौर सुखी नही रह सकता है! पण्डित वही है जो 
वेद-मन्त्र को सत्य मानता है। जो वेद-वचन को घारण करते हुए सत्य बोलता है वह 
युग-युग तक स्थिर रहता है। जो खोटा रत्न है धही फेंक दिया जाता हैं। जिसके घर 
मे असली रत्न होता है वह दरिद्र होता है। जो वावले कवि हैं वे लक्ष्मी की कामना 
करते हैं । जहाँ सरस्वती होती है वहाँ लक्ष्मी कैसे रह सकती है । कविता के साथ 
बुद्धि को कूंठित कर देने वाला दारिद्रथ्य उसी प्रकार रहता है जिस प्रकार फूल के साथ 
काँटे की कटता रहती है । 

ब्रह्मार्पी गुरु से शिष्य के पास कविता ऐसी आती है जैसे स्वाति की वूंद 
सीप में उतरती है | जो ममुद्र मे घुस कर मोती लाने वाला है वह मनुष्य से आशा 
क्यो करे । 

टिप्पणी---राघव_* कचन रेखा--यहाँ पर कचन रेखा में श्रत्यन्त तिर- 
स्कृत वाच्य ध्वनि है। कचन रेखा का श्र है 'सत्य वचन” | कवि कहना चाहता है कि 
राघव के वचन जो सत्य लगे थे । 

फंसे *' देखा--कवि का तात्पर्य है कि परीक्षा करने पर वे असत्य प्रतीत 
हुए । | | 

खोटद '* फटकरें--कवि की व्यजना है कि राधघवचेतन अपने मन में सोचता 
है कि जो खोटा राजा होता है वही निकाला देता है । 

फेहि * ' हरे--इसका पाठान्तर है--- 

'कहूँ घर रतन जो दारिद हरे ।' 

शुक्ल जी का पाठ स्वीकार करने पर व्यजना होगी कि किसी परम सौभाग्य- 
शाली राजा के राज्य मे ऐसा रत्नरूपी पण्डित होता है जो उसके घर मे सब प्रकार से 
लक्ष्मी का निवास करा देता है और डा० अग्रवाल का पाठ स्वीकार करने पर अ्र्ष 
होगा कि असली रत्न वडी कठिनाई से मिलता है जो दारिद्रय दूर कर देता है। 
राघव यह व्यजित कर रहा है कि राजा रतनसेन ऐसा राजा नही निकला जो सारे 
जीवन के लिए उसे सर्वंगुणसम्पत्न बना देता । 


एहि रे वात पदसावति सुनी । देस निसारा राघव गुनी ॥। 
ज्ञान-दिस्टि धनि अ्रगम विचारा | भल न कीन्ह झस गुती निसारा ॥। 


राघवचेतन देशनिकाला खंप्डे प्र्द्‌ 


जेइ जाखिनी पूजि ससि काढा | सुर के ठाँव करे पुनि ठाढा ॥ 
कवि के जीभ खडग हरद्वानी । एक दिसि आगि, दुसर दिसि पानी 
जिनि अजुगरुति काढे मुख भोरे। जस बहुते, श्रपजस होइ थोरे॥ 
रानी राघव बेगि हँकारा। सूर-गहन भा लेहु उतारा॥ 
बाम्हन जहाँ दच्छिना पावा। सरग जाइ जौ होड़ बोलावा । 
ग्रावा राधव 'चेतन, धौरा हर के पास । 
ऐस न जाना तेहिये, बिजुरी, बसे श्रकास ॥५॥ 


। [इस श्रवतरण में कवि ने पदमावती की राघव के प्रति सहानुभूति एवं सदृ- 
भावना का वर्णन किया है ।] 


जब पदमावती ने यह बात सुनी कि गृुणज्ञ राघव को देशनिकाला दे दिया 
गया है तो उस स्त्री ने बडी ज्ञान दृष्टि से यह सोचा कि ऐसे गरुणी को राजा ने देश- 
निकाला देकर अ्रच्छा नही किया जिसने यक्षिणी की पूजा करके चन्द्रोदय कर दिया था | 
वह सूर्य की जगह दूसरा सूर्य भी लाकर खडा कर सकता है | कवि की जिह्ठा हरद्वानी 
तलवार के समान होती है । उसमे एक शोर श्राग और दूसरी शोर पाती रहता है । 
ऐसा न हो कि यह कही मूर्खतावश भ्रयुक्त वात कह दे । यश तो मुहिकल से मिलता 
है किन्तु अंपयश सरलता से मिल जाता है | रात्ती ने राघव को शीघ्र ही बुला भेजा । 
कहला दिया कि सूर्य ग्रहण का दान ले लो | ब्राह्मण को यदि दक्षिणा मिलनी हो तो 
वह स्वर्ग से बुलावा आने पर वहाँ भी चला जाएगा । 

राघव चेतन घवलगुह के पास श्राया । उसने ऐसा नही सोचा था कि आकाश 
मे बिजली बसती है। ] 

टिप्पणी--सूर' '**** ठाढ---कवि की यहाँ पर व्यजना है कि कही यह 
सुल्तान को राजा पर श्राक्रमण करने के लिए प्रेरित करके उसे यहाँ ले श्राए। यहाँ 
पर रूपकातिशयोक्ति वस्तु व्यग्य है । 

कवि के ' पानी--खडग हरद्वानी मे लक्ष्योपमा है। “एक दिसि झागि 
दुसर दिसि पानी' मे अत्यन्त तिरस्कृत वाच्य ध्वनि है। पदमावती की व्यजना है कि 
कवि की जिह्ना मे वह शक्ति होती है कि वह यदि चाहे तो कही पर भी क्रान्ति कर 
सकता है भ्रौर कही पर भी शान्ति स्थापित कर सकता है | यहाँ आग का श्र्थ॑ क्राति 
है श्रौर पानी का श्रर्थ शान्ति है। ये दोनो श्रर्थ लक्षण-लक्षणामूलक है। कवि जिद्धा 
का परम वैशिष्ट्य ही व्यग्य है । 

'बिजुरी बसे * ' श्रकास--यहाँ पर रूपकातिशयोक्ति से वस्तु व्यग्य है । कवि 
पदमावती की श्रतिशय सुन्दरता व्यजित करना चाहता है । 


पदमावति जो भरोखे झाई | निहकलक ससि दीन्ह दिखाई ।। 
ततखन राघव दीन्ह असीसा | भएउ चकोर चदमुख दीसा॥ 


प्र्८६ पैदमावत की शास्त्रीय भाष्ये 


पहिरे ससि नखतनन्‍्ह क॑ मारा | घरती सरग भएउ उजियारा || 
ग्रौ पहिरे कर कंकन-जोरी | नग लागे जेहि महँ न कोरी ॥ 
ककन एक कर काढि पवारा | काढत हार टूट ओऔ मारा॥ 
जानहूँ चाँद टूट लेइ तारा | छूटी अ्रकास काल के घारा॥ 
जानहुँ टूटि वीजु भुईं परी | उठा चौधि राघव चित हरी ॥ 
परा आइ भुईँ केंकन, जगत भएउ उजियार | 
राघव बिजुरी मारा, विसमर किछ न सँभार ॥६॥। 


[इस भ्रवतरण में राघव द्वारा पदमावती के दर्शन किए जाने तथा पदमावती 
द्वारा राघव को कगन दिए जाने का प्रसंग वर्णित है ।] 

पदमावती ने भरोखे से आकर अपना निष्कलक मुख चन्द्र दिखा दिया | उसी 
समय राघव ने आशीर्वाद दिया तमी से उसका मन उस चन्द्रम् का चकोर वन 
गया। वह पदमावतीरूपी चन्द्रमा मोतीरूपी नक्षत्रो की माला पहने थी। वह ऐसे 
कगनो की जोडी पहने हुई थी जिसमे नौ करोड के रत्न लगे थे । एक कंगन उसने 
उतारकर राघव की ओर फेंक दिया | उसको निकालने मे हार का सूत टूट गया | 
ऐसा लगा कि मानो चाँद तारों के साथ नीचे उतर पडा हो । ग्रथवा श्राकाशझ् से सूर्य 
श्रपनी कलाझों के साथ टूटकर गिरा हो | अ्रथवा ऐसा मालूम हुआ कि पृथ्वी पर 
बिजली दूटकर गिरी हो | राघव उस प्रकाश को देखकर चौंधिया गया और उसका 
चित्त पराभूत हो गया । 

कगन पृथ्वी पर श्राकर गिरा जिससे सारे ससार मे प्रकाश फैल गया। राघव 
को जैसे विजली मार गई हो । उसे कुछ सुधि ही नही रही | 

टिप्पणपी--पहिर ' माला-ययहाँ रूपकातिशयोक्ति श्रलकार है । 

घरती. *' उजियाला--कवि प्रोढोक्तिसिद्ध श्रलकार से वस्तृव्यग्य है। कवि 
ने पदमावती के दिव्य सोदर्य श्रौर श्राभूषण की दिव्यता व्यजित की है । 

कोरी--शिरेफ साहब ने इस पक्ति का श्रर्थ लिया है कि उसमे नौ कौडी 
(१८०) रत्न लगे हुए थे । मुझे कोरी करोडी का श्रपश्रश लगता है। वैसे शिरेफ 
साहव का श्र॒र्थ भी ग्राह्म है । 

परा[****** उजियारा--यहाँ पर कारणातिजयोक्ति श्रलकार है | 

राघव * मारा-यहाँ पर श्रत्यन्त तिरस्कृत वाच्य ध्वनि है। कवि यह 
व्यंजित कर रहा है कि राघव चेतन पदमावती के अनुपम सौदर्य को देखकर मृग्ध हो 
गया । 


पदमावति हँसि दीन्ह भरोखा । जौ यह गुनी मरे, मोहि दोखा॥ 
सबे सहेली देखें घाई। चेतन चेतु” जगावहि झाई॥ 


राघवचेतन देशनिकाला खण्ण्ड भ्र्षछ 


चेतन परा, न श्राव॑ चेतू | सबे कहा “एहि लाग परेतू” ॥ 
कोइ कहै, अहि सनिपातू | कोई कहै, कि मिरगी बातू ॥ 
कोइ कह, लाग पवन भरभोला | कैंसेहु समुभि न चेतन बोला ॥। 
पुनि उठाइ बंठाएन्हि छाहाँ। पूछहि, कौन पीर हिय माहाँ ? | 
 दहुँ काहु के दरसन हरा | की ठग धृत भूत तोहि छरा ॥ 
को तोहि दीन्ह काहु किछ,, की रे डसा तोहि साँप । 
कहु सचेत होइ चेतन, देह तोरि कस कॉप ॥७॥ 
[इस भ्रवतरण में कवि ने पदमावती के महान्‌ सौदये से मुग्ब होकर बेसुध हुए 
राघव चेतन की व्याधि का वर्णन किया है ।| 
पदमावती भरोखे मे हंसी और सोचने लगी कि अश्रगर यह गरुणी मर गया तो 
हत्या मुके ही पडेगी | सभी सहेलियाँ उसे देखने दौड श्राईं | उसे श्राकर जगाने लगी । 
वह बेहोश पडा था, उसे सुधि नही आ रही थी भर सहेलियाँ--चेत जा, चेत जा, 
कह रही थी। सब लोग कहने लगे कि इसे प्रेत लग गया है। कोई कहती थी कि 
इसे सन्निपात हो गया है, कोई कहती थी कि मिरगी हो गई है, किसी के अनुसार उसे 
बर्फीली पवन का भोका लग गया है| किसी भी प्रकार से चेतन होश मे आकर नही 
बोल रहा था | फिर उसे उठाकर छाया मे वैठाया श्रोर पूछा--/तुम्हारे हृदय मे 
क्या कष्ट है,” उन्होने पूछा--'क्या किसी के दर्शन से तुम्हारा चित्त मुग्ध हो गया है या 
किसी घूर्ते ठग ने या भूत ने तुम्हे कपट से छल लिया है।” | 
या किसी ने तुमे कुछ दे दिया है। या साँप ने डस लिया है | हे चेतन ! होश 
में श्राकर बता कि तेरी काया क्यो काँप रही है । 


टिप्पणी--चेतन * “* चेतू--यहाँ पर विशेषोक्ति श्रौर विरोधाभास का सकर 
व्यग्य है । यहाँ पर स्वत सम्भवी वस्तु से अलकार ध्वनि है। 


भएउ चेत, चेतन चित चेता। नेन भरोखे, जीउ सँकेता ॥। 
पुनि जो बोला मति बुधि खोवा। नेन भरोखा लाए रोवा॥ 
बाउर बहिर सीस प॑ घुना। श्रापनि कहै, पराइ न युना ॥ 
जानहु लाई काहु ठगौरी | खन पुकार, खन बाते बौरी॥ 
हो रे ठंगा सहि चितउर माहाँ | कासौ कहौ, जाऊँ केहि पाहाँ॥। 
यह राजा सठ बड़ हत्यारा। जेहि राखा अस ठग-वटपारा ॥। 
ना कोइ वरज, न लाग गोहारी । भ्रस एहि नगर होइ बटपारी ॥ 

दिस्टि दीन्ह ठगलाड़ू, अलक-फाँस परेगीउ | 

जहाँ भिखारि न बाँचे, तहाँ बाँच को जीउ ? ॥८॥॥ 


प्र्द पेदमावत का शास्त्रीय भाष्य 


[इस अवतरण में कवि ने चेत श्राने पर जो चेतन की अवस्था हुई उसका 
वर्णन किया है ।] 

जब होश आया तो चेतन ने मन में सोचा कि भरोखे के नयनो ने मेरे प्राण 
खीच लिए । होश झाने पर जव वह बोला तो उसकी बुद्धि और समझ खो गई 
थी | वह वावला और वहरा होकर सिर धुन रहा था | वह अपनी कह रहा था, दूसरे 
की कुछ नही सुनता था । ऐसा लग रहा था कि मानो किसी ने उसे ठग लिया 
हो । क्षणभर में वह पुकारता था और क्षणमर में वह बावली बातें करता था। वह 
कहता था कि मैं चित्तौड में ठगा गया हूँ, मैं किससे कहूँ और किसके पास जाऊें ? 
यह राजा बहुत हत्यारा और दुप्ट है जिसने ठग और वटमार रख छोडे हैं। कोई न 
उसको रोकता है और न कोई आवाज पर दौडढता है । इस नगर में बटोहियों की ऐसी 
ठगाई होती है । 

उसकी दृष्टि ने हमे ठगो के लड्डू खिला दिए हैं, अलको की फाँस इसने मेरे 
गले मे डाल दी है | जहाँ भिखारी तक नहीं वचते फिर वहाँ कौन-सा प्राणी बच 
सकता है । 

टिप्पणी--इस अवतरण मे कवि ने प्रणय प्रताड़ित मानव का वड़ा मार्भिक 
चित्र प्रस्तुत किया है । 

हाँ “' माहा--यहाँ पर 'चितउर' णब्द में शब्दशक्ति उद्भव वस्तुध्वनि है । 
कवि की व्यजना है कि उसका चित्त और हृदय दोनों ही ठगे गए हैं। यहाँ पर अति- 
शय मुग्घता का भाव भी व्यग्य है। 

दिस्दि लाइ--यहाँ कवि व्यजित कर रहा है कि पदमावती की दृष्टि 
ने उसको अत्यधिक मुग्च और प्रणय अ्रताडित कर दिया। यहाँ श्रत्यन्त तिरस्कृत 
वाच्य ध्वनि है | 

जहाँ * * जीऊक--यहाँ पर काकुवैशिष्ट्य व्यंग्य है। कवि ने यह व्यंजित किया 
है कि पदमावती के रूप का प्रभाव अत्यधिक व्यापक और सार्वभौमिक है। 


कित धोराहर आइ भरोखे ?। ले गइ जीउ दच्छिना धोखे ॥ 
सरग ऊइ्ट ससि कर अँजीरी। तेहिते भ्रधिक देहुँ केहि जोरी?॥ 
तहाँ ससिहि जी होति वह जोती। दिन होइ राति, रेन कस होती ?॥ 
तेइ हँकारि मोहि कंकन दीन्‍्हा | दिस्टि जो परी जीउ हर लीन्हा ॥ 
नैन-भिखारि ढीठ सततछेंडा । लागे तहाँ बान होइ गड़ा ॥ 
नैनहिं नेत जो वेधि समाने | सीस धुने निसर्राह नहिं ताने ॥। 
न्व॒हि न नाए निलज भिखारी | तवहिं न लागि रही मुखकारी ॥ 

कित करमुहे नेन भए, जीउ हरा जेहि वाट । 

सरवर नीर-निछोह जिमि दरकि दरकि हिय फाट ॥६॥। 


राधवचेतन देशनिकाला खण्ड प्रषह 


[इस अवतरण मे कवि ले राघव चेतन की पदमावती के प्रति प्रणयानुभूति- 
जनतित प्रतिक्रिया का वर्णन किया है ।] 

राघव चेतन कहता है कि न मालूम क्यो वह भरोखे से श्राई और दक्षिणा देने 
के बहाने मेरे प्राण हर कर ले गई । आकाश मे उदित हुए चन्द्रमा के समान वह 
प्रकाश कर रही थी। चन्द्रमा से भी भ्रधिक सुन्दर कौन-सी वस्तु है जिससे उसकी 
'उपमा दी जा सके । चन्द्र मे यदि ऐसा प्रकाश होता तो रात्रि विन में परिणत हो 
जाती । रात्रि फिर होती ही नही । उसी ने बुलाकर मुझे कगन दिया | उस पर जो 
दृष्टि पडी तो उसी ने मेरे प्राणो को हर लिया। मेरे यह ढीठ भिखारी की तरह के 
नेत्र सदाचरण का त्याग करके वहाँ ऐसे टिक गए हैं जैसे कि बाण चुभ गया हो । 

नेन्न जो नेत्रो को बेंघकर समाये वे ऐसे अडे हुए हैं कि निकलते ही नही है 
और मेरे भिखारी नयन सिर घुन रहे है । वे निलंज्ज भिखारी नेत्र भुकाने से भी नीचे 
नही भूकते हैं । इसीलिए तो उनमे काली पुतली के रूप मे कालिख लग गई है । 

मेरे ये नेत्र कलमुहे क्यो हो गए हैं, इसका कारण यह है कि इन्ही के द्वारा मेरे 
प्राणो का हरण किया गया है | जैसे सरोवर मे जल के सूखने पर दू्रारें पड जाती हैं 
वेसे ही भेरा हृदय त्डप-तडप कर फट रहा है । 

विप्पणी---सरग * जोरी--यहाँ पर प्रतीप शौर श्रनन्वय का सकर व्यग्य है। 

तहाँ ' होती--यहाँ व्यतिरेक व्यग्य है । 

दिस्ट' लीन्‍्हा--यहाँ पर कारणातिशयोक्ति है । 

लागे गडा--यहाँ पर स्वत सम्भवी वस्तु से वस्तु व्यग्य है। यहाँ पर कवि 
दृष्टि की निनिमेषता ही व्यजित कर रहा है | 

तबहीं '. फारी--यहाँ हेतूत्प्रेक्षा भ्रलकार व्यग्य है | 

सरवर *' 'फाट--यहाँ पर उपमा अलकार से वस्तु व्यग्य है । वेदना की 
तीव्रता ही यहाँ व्यंग्य है | 


सखिन्ह कहा, चेतसि बिसेभारा। हिये चेतु जेहि जासिन मारा ॥ 
जौ कोइ पावे आपन माँगा ।न कोई मरे, न काहू खागा।॥ 
वह पदमावति आराई श्रनूपा । बरनि न जाइ काहु के रूपा॥ 
जो देखा सो ग्रुपुत चलि गएऊ | परगट कहाँ, जीउ बिनु भएऊ।। 
तुम्ह अस बहुत विमोहित भए | धुनि-घुनि सीस जीडउ देइ गए | 
बहुतन्ह्‌ दीन्‍्हू नाइ के गीवा। उतर देह नहि, भारे जीवा ॥। 
तुईँ पे मरहिं होइ जरि मुई। अबहँ उघेलु कान कै रूई ॥ 
कोई माँगे नहिं पावे, कोई मांगे विन्ु पाव। 
तू चेतन औरहि समुभाव, तो कहे को समुकाव ? ॥१०॥। 
[इस अवतरण में सखियाँ राघव चेतन को समभा रही हैं ।] 


४९० पदमावत का जास्त्रीय भाष्य 


पदमावती की सखियाँ उसे समभा रही हैं कि “है वेसुध चेतन हृदय मे चेत जा 
ताकि मृत्यु का सामना न॒ करना पडे । जो कोई भ्रपनी माँग पाता हैँ तो किसी को 
मारने की भी आवश्यकता नही पडती है और वस्तु के न देने की बात भी नही होती 
है । वह पदमावती परम अनुपम सुन्दरी है। उसका रूप किसी प्रकार वर्णित नही 
किया जा सकता | जिसने देखा वह चुपचाप मुग्घ होकर चला गया । जिसने अपने 
प्रेम भाव को प्रकट किया वह प्राणो से ही श्रलग कर दिया गया । तुम्हारे जैसे बहुत 
से विमोहित हो गए और सिर घुन-घुनकर जीव देकर ही चले गए | वहुतो ने अपने 
प्राण सिर भुकाकर दे दिए | वह उत्तर नही देती है श्ौर प्राण ही हर लेती है | तू भी 
मर जायेगा, रूई हो जायेगा, अब भी तू कानो की रूई निकालकर सुन ले | के 
कोई माँग कर मर जाता है किन्तु उसे प्राप्त नही कर पाता है और कोई 
विना मांगे ही उसे पा जाता है| है चेतन | तू तो दूसरों को सममाता है, तुके कौन 
समझाये । 
टिप्पणी--जो' ' ' “ ' 'जीवा--यहाँ पर स्वत सम्भवी वस्तु से वस्तु व्यजना 
है । रहस्य भावना भौर दिव्यता ही व्यग्य है | 
भ्रवहें * रुई--यहाँ पर कवि यह व्यजित कर रहा है कि राघव तू श्रव भी 
सुन ले । 
तू'* ** समुझाव--यहाँ पर स्वत सम्भवी वस्तु से वस्तु व्यजना है। सखियाँ 
यह व्यजित कर रही हैं कि हे राघव तू तो स्वय ही बुद्धिमान है, चुके कौन समझा 
सकता है । तुके किसी अलम्य वस्तु की कामना नही करनी चाहिए | 
भएउ चेत, चित चेतन चेता । वहुरि न श्राइ सहौ दुख एता ।। 
रोवत आइ परे हम जहाँ । रोवत चले, कौन सुख तहाँ ?॥ 
जहाँ रहे ससौ जिउ केरा | कौन रहनि? चलि चले सबेरा ॥ 
अव यह भीख तहाँ होइ माँगी | देइ एत जेहि जनम न खाँगौं ।॥। 
अ्रस ककन जौ पावौ दूजा । दरिद हरे, अस मन पूजा।॥ 
दिल्‍ली नगर आदि तुरकानू | जहाँ अलाउदीन सुलतानू ॥ 
सोन ढरे जेहि के ट्कसारा । वारह वानी चले दिनारा ॥ 
कर्वेल वबखानों जाइ तहँ जहँ अलि अलाउदीन । 
सुनि के चढे भानु होइ, रतन जो होइ मलीन ॥११॥। 
[इस अवतरण में कवि ने राघव चेतन के रूप मे उत्पन्न होने वाली प्रतिक्रिया 
का वर्णन किया है ।] 
राघव चेतन को जब होश थ्राया तो उसके मन मे सद्गवुद्धि के उदय के कारण 
ज्ञान उत्पन्न हुआ । जहाँ पर हम रोते हुए आए भौर रोते हुए चले गए । जहाँ पर 
सन्देह वना हो वहाँ रहने से क्या लाभ ? वहाँ से तो शीघ्र ही चल देना चाहिए | भ्रव 
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मैं यह भीख वहाँ जाकर माँगूँगा, जो इतना देगा कि जन्म-भर कमी नही पड़ेगी । 
ग्रगर मैं एक और ऐसा कगन पा जाऊं तो मेरा दारिद्रय दूर हो जाए और मेरी श्राशा 
पूरी हो जाए। दिल्‍ली नगर मे तमाम तुरुक रहते हैं, उसकी टकसाल मे सोना ढलता 
है । उसके यहाँ द्वादश वर्णी शुद्ध सोने का दीनार (सिक्का) चलता है। 

वहाँ जाकर मैं कमलरूपिणी पदमावती का वर्णन करूँगा जहाँ भ्रमररूप 
झलाउद्दीन है । वह यह समाचार पाकर रतनसेन पर श्राक़नण करेगा श्रौर रतनसेन 
की प्रभुता नष्ट हो जायेगी । 

टिप्पणी---राता--इसमे सवृतिवक्रता है। 

जहाँ'*'' ''तहाँ--यहाँ भी सबृतिवक़़््ता है। कवि की व्यजना इस नश्वर 

. ससार की शोर है । 
फंवल---अ्रलाउद्दीन रूपक भश्रलकार है । 
रतन--रूपकातिशयोक्ति है । 


राधवचेतन दिल्‍ली गसन खण्ड 


राघव चेतन कीन्ह पयाना। दिल्‍ली नगर जाइ नियराना॥ 
आ्राइ साह के वार पहुँचा ।, देखा राज-जगत पर ऊँचा ॥। 
छत्तिस लाख तुरुक असवारा | तीस सहस हस्ती दरवारा ॥ 
जहूँ लगि तप जगत पर भानू | तहँ लगि राज करे सुलतानू ॥। 
चहूँ खण्ड के राजा श्रार्वाह | ठाढ मुराहि, जोहार न पार्वाह ॥ 
मन तेवान के राघव भूरा । नाहि उवार, जीउ--डर पूरा ॥ 
जह भुराहि दीन्हे सिर छाता । तहँ हमार को चार्ल वाता ?॥ 

वार पार नहीं सूझे, लाखन उमर अ्रमीर । 

अब खुर खेह जाहँ मिलि, आइ परेऊ एहि भीर ॥ १॥। 


[इस अवतरण में कवि ने राघव के गमन और दिल्ली पहुँचने का चित्र प्रस्तुत 
किया है ।] 

राघव चेतन ने प्रस्थान किया और चलते-चलते दिल्‍ली नगर के पास आा 
गया और राजा के द्वार पर पहुँचा तो उसने देखा कि उसका राज्य ससार मे सबसे 
ऊँचा था । उसके छत्तीस लाख तुक॑ सवार थे | उसके दरवार में तीस हजार हाथी ये । 
संसार में जहाँ तक भूर्य का प्रकाज पहुँचता है वहाँ तक उस सुलतान का साम्राज्य था | 
चारो खड के राजा आते थे और खडे सूखा करते थे । उनका वह प्रणाम तक स्वीकार 
नहीं करता था | राघव मन में चिंतित होकर खिन्‍न हो गया श्रौर सोचा कि यहाँ पर 
मेरा उन्‍नति करना कठिन है | यह सोचकर वह घवडाने लगा । जहाँ पर छत्रवारी 
खडे सूखा करते हैं तो हमारे जैसो का वहाँ कहाँ ठिकाना है | 

जहाँ लाखो अमीर-उमरा खडे हुए है, जिनका वार-पार दिखाई नही पडता है । 
श्रव तो में इन सवारो के खुरो की घूल में ही मिल जाऊँगा। ऐसी भीड में आ पडा 


टिप्पणी---दिल्ली--दिल्ली का प्राचीन नाम ढीली या दिल्ली था | 

जहें लगी सुलतानू--यहाँ पर स्वत सम्भवी अतिशयोकति अलकार से 
वस्तु व्यग्य है | साम्राज्य की विशालता ही कवि व्यजित करना चाहता है । 

जाहाँ छाता--यहाँ पर विभेपोक्ति श्रलकार से वस्तु व्यग्य है | सम्राट्‌ 
के दिव्य तेज और प्रताप को कवि व्यजित करना चाहता है । 
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तहाँ' **''बाता--यहाँ पर काक्वाक्षिप्त गरुणीभूत व्यग्य से वस्तु व्यग्य है । 
हमारे जैसो की कोई बात पूछने वाला नही है, वही यहाँ पर काक्वाक्षिप्त ग्रुणीभूत 
व्यग्य है । राघव चेतन की क्षुद्रता ही वस्तु व्यग्य है । 

झब'' '''भीर--यहाँ पर स्वत सम्भवी वस्तु से वस्तु व्यग्य है। राघव चेतन 
यह व्यजित कर रहा है कि यहाँ पर तो उसका अस्तित्व ही लुप्त हो जायेगा । 


बादसाह सब जाना बूका ।सरग पतार हिये महेँ सूका ॥ 
जौ राजा अस सजग न होई | काकर राज, कहाँ कर कोई ॥ 
जगत-भार उनन्‍्ह एक सँभारा | तो थिर रहै सकल सभारा ॥ 
औ अस झोहिक सिंहासन ऊँचा । सब काहू पर दिस्टि पहुँचा ।। 

“» सब दिन राज काज सुख भोगी । रेनि फिरे घर घर होइ जोगी ॥। 
राव रक जावत सब जाती । सब्र के चाह लेइ दिन राती ॥। 
पथी परदेसी जत आवरहि | सब के चाह दूत पहुँचार्वाह | 

एहू बात ' तहँ पहुँची, सदा छत्र सूख छाँह। 
बाम्हन एक बार है, कैकन जराऊ बाँह ॥२॥ 

[इस झवतरण मे अ्रलाउद्दीव की जागरूकता का वर्णन किया गया है ।] 

कवि कहता है कि बादशाह सव जानता श्ौर समझता था । उसे सब स्वर्ग 
पाताल दिखाई पडता था | अगर ऐसा न हो तो किसका राज्य रहे श्रौर किन पर 
कोई राज्य करे ) उस एक श्रकेले ने ससार का भार संभाल रखा था इसीलिए सारा 
ससार स्थित था । उसी का सिंहासन इतना ऊँचा था कि सारा ससार दिखाई पडता 
था । सारे दिन तो वह राज-काज करता था। रात्रि में वह जोगी बनकर घर-घर 
घूमता था। राजा रक, जितनी भी जातियाँ थी उन सबकी वह दिन-रात खबर रखता 
था। परदेसी पथी जितने आते थे उन सबकी खबर दूत पहुँचा देते ये । 

यह बात वहाँ पर पहुँची जहाँ सुल्तान विराजमान था । एक ब्राह्मण आ्राया है 
जिसके हाथ मे जडाऊ कगन है (यह बात दूतो ने जाकर सुल्तान से कही) । 

टिप्पणी--सरग'. सूभा--यहाँ कारणातिशयोक्ति श्रलकार है । 

फाकर ' फोई--यहाँ पर काकक्‍्वाक्षिप्त ग्रुणीभूत ज्यग्य है । 

जगत '. सँमारा--यहाँ पर श्रल्प अलकार है | 

झो ' ''पहुँचा--यहाँ पर स्वत सम्भवी वस्तु से वस्तु व्यजना है। कवि 
व्यजित कर रहा है कि वह महान्‌ सम्राट्‌ सर्वेज्ञ था। 

सदाछत्र सुख छाँह---यहाँ पर अ्र्थान्तर सक्रमित वाच्य ध्वनि है । कवि सम्राद्‌ 
की सर्वज्ञता व्यजित करना चाहता है । छत्र मे उपादान लक्षणा है| छत्र का श्र्थ है 
छत्रधाँरी सुल्तान | 
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मया साह मन सुनत भिखारी । परदेसी को ? पूछ हँकारी ॥ 
हम्ह पुनि जाना है परदेसा। कौन पथ, गवनव केहि भेसा ? ॥। 
दिल्‍ली राज चित मन गाढी। यह जग जैस दूध के साढी ॥ 
सेति विलोब कीन्ह बहु फेरा | मथि के लीनन्‍्ह घीउ महि केरा ॥ 
एहि दहि लेइ का रहै ढिलाई | साढी काठ दही जव ताइं॥ 
एहिं दहि लेइ कित होइ होइ गए । के के गरव खेड मिलि गए ॥। 
रावन लक जारि सब तापा । रहा न जोबन आव बुढापा ॥| 

भीख भिखारी दीजिए, का वाम्हन का भाँट । 

श्रज्ञा भई हँकारहु, धरती घरे लिलाट ॥॥३॥। 


[इस अवतरण मे कवि ने सुल्तान द्वारा राघव चेतन के साक्षात्कार का वर्णन 
किया है ।] 

वादशाह के मन मे भिखारी का नाम सुनते ही दया श्रा गई । उसने कहा कि 
कौन परदेसी है, उससे बुलाकर पूछो | हमे भी परदेश जाना है, पता नही किस देश मे 
और किस भेप में जाना पड़ेगा । यह कहते हुए दिल्‍ली के सुल्तान के मन में गहरी 
चिन्ता व्याप गई । और सोचने लगा कि ससार की गति ऐसी है जैसी दूध की साडी | 
इसका सचित करना श्रौर बिलोना छाछ मथने के समान है। दिल्‍ली में कितने हो 
होकर चले गए हैं। सव गव॑ कर करके मिट्टी में मिल गए | उनकी इस दिल्ली में 
क्या कभी थी जिसके कारण उन्हें ऐसे बुरे दिन देखने पड़े । रावण की लका जलाकर 
सबने तापा | योवन और तरुण अवस्था सदेव नही रहती हैं । 

भिखारी को भीख देनी चाहिए चाहे वह ब्राह्मण हो या भाट | सुल्तान की 
श्राज्ञा हुई कि उसे वुलवाओ वह श्राकर प्रणाम करे । 

टिप्पणी--हम * भेसा--यहाँ पर काकुवैश्िष्ट्य व्यग्य है । कवि ने 
श्राध्यात्मिकता की व्यजना की है । सुल्तान यह व्यजित कर रहा है कि ससार रूपी 
स्वदेश से सभी जीवो को परदेशरूपी परलोक जाना है।न मालूम क्या सुख-दु ख 
भोगने पड़ें और उस परलोक में क्या भुगतना पडेगा इसका कुछ पता नही है । +<८ 

यह *'*' साड़ी---यहाँ पर कवि ने स्वत सम्भवी उपमा अलकार से वस्तु व्यग्य 
की है | सुल्तान यह व्यजित कर रहा है कि ससार मे मनुष्य का जीवन दूध में मलाई के 
समान होता है । यदि दूध की मलाई वढिया होगी तो उससे घी भ्ली उत्तम निकलेगा । 
इसी प्रकार यदि मनुष्य अ्रपने सासारिक जीवन को उत्तम बनायेगा तो उसका परिणाम 
भी उसको अ्रच्छा ही मिलेगा । 

सेत *  केरा--कवि यह व्यजित कर रहा है कि जो इस जीवन का 
सदुपयोग करते हैं और सार-सार को ग्रहण कर लेते हैं वही वास्तव मे प्रशसनीय हैं । 
झौर जो इस जीवन का सदुपयोग नही कर पाते उनके लिए जीवन निरथेक होता है। 
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जिस प्रकार दूध का दही बनाकर मक्खन निकाला जाता है, फिर घी निकालते हैं 
उसी प्रकार जब तक मनुष्य शक्ति-सम्पन्तन रहे तभी तक उसको श्रपने जीवन का 
सदृपयोग करना चाहिए तभी जीवन की सार्थकता है । यहाँ पर स्वत सम्भवी वस्तु से 
उपमा अलकार व्यग्य है। 

'. एहि'' ** गए--कवि व्यजित कर रहा है कि जो जीवन का सदुपयोग करके 
या शक्ति प्राप्त करके अ्रभिमान करते हैं वह भी ठीक नही है, उन्हे भी नीचा देखना 
पडता है | यहाँ पर एहि मे श्रर्थान्तर सक़मित वाच्य ध्वनि और “दही लही' मे शब्द- 
शक्ति उद्भव वस्तु ध्वनि है । 

रावन *''' बुढापा--कवि की व्यजना है कि मनुष्य को अपने वैभव शौर 
सम्पत्ति का कभी भी अभिमान नही करना चाहिए । यहाँ हृष्टात अलंकार से वस्तु 
व्यग्य है | ह 
राघव चेतन हुत जो निरासा | ततखन बेगि बोलावा पासा ॥ 
सीस ताइ के दीन्ह असीसा। चमकत नग ककन कर दीसा ।। 
प्रज्ञा भइ पुनि राघव पाहाँ। तू मगन, कंकन का बाहाँ ? ॥ 
राघव फेरि सीस भुटईं धरा | जुग-जुग राज भानु के करा ॥ 
पदमिनी सिंहलदीप क रानी । रतनसेन चितउरगढ झानी ॥। 
कंवल न सरि पूज तेहि बासा | रूप न पूर्ज चद अकासा ॥। 
- जहाँ कंवल ससि सूरत पूजा | केहि सरि देउँ, श्नौर को दूजा ?।॥। 
सोई रानी ससार-मनि दछिता ककन दीन्ह । 
अछरी-रूप देखाइ के जीउ भरोखे लीन्ह ॥४॥ 
[इस अवतरण मे कवि ने राधव चेतन और सुल्तान के साक्षात्कार का वर्णन 
किया है।] 
राघव चेतन जो निराश था उसे उसी समय बुलाया गया । राघव चेतन ने 
सिर नवाकर आशीर्वाद दिया | बादशाह को उसके हाथ मे चमकता हुआ कगन दिखाई 
पडा | सुल्तान की श्राज्ञा हुई कि राघव चेतन से पूछा जाए कि उस मगता के पास 
यह कंगन कहाँ से श्राया | राघव ने फिर मस्तक भुकाकर प्रणाम किया और कहा कि 
सूर्य के प्रकाश के समान तुम्हारा राज्य भी युग-युग तक रहे | सिहलगढ की पदमिनी 
रानी को रतनसेन चित्तौडगढ ले झ्ाया है । उसकी सुगन्धि की समता कमल नही कर 
सकता । आकाश का चन्द्र उसकी समता नहीं कर सकता | जहाँ वह कमलरूपी 
पदमावती है वहाँ उसकी समता सूर्य और चन्ध भी नही कर पाते | ऐसा कौन दूसरा 
है जिससे कि उसकी उपमा दी जाए | 
वह रानी ससार मे सर्वेश्रेप्ठ है । उसी ने यह कगन मुझे दक्षिणा में दिया है 
झौर भरोखे से अ्रपना भ्प्सरा रूप दिखाकर हमारे जी को हर लिया है। 
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टिप्पणी--फसल' *'* श्रकासा--यहाँ पर प्रतीप और रूपकातिश्योवित 
अलंकार है | 
जहाँ * दृजा--यहाँ अनन्वय अलकार है। 


सुनि के उतर साहि मन हँसा । जानहु वीजु चमकि प्रगसा || 
काँच जोग जेहि कचन पावा। मगन ताहि सुमेर चढावा ॥। 
नाव भिखारि जीभ मुख वाँची । अवहेँ सभारि वात कहु साँची ॥| 
कहूँ भ्रस नारि जगत उपराहों | जेहि के सरि सूरुज ससि नाही?॥ 
जो पदमिनी सो मदिर भोरे । साती दीप जहाँ कर जोरे॥ 
सात दीप मुह चुनि चुनि आनी । सो मोरे सोरह से रानी ॥ 
जौ उन्‍्ह के देखसि एक दासी | देखि लोन होइ लोन विलासी ॥। 

चहूँ खंड हौ चक्‍कवे, जस रवि तपै श्रकास । 

जौ पदमिनि तौ मोरे, अछरी तौ कविलास ॥५॥ 


[इस अश्रवतरण में कवि ने राघव चेतन द्वारा किए गए पदमावती के वर्णन पर 
शाह के प्रत्युत्तर का उल्लेख किया है ।] 

राघव चेतन के उत्तर को सुनकर बादशाह मन में हँसा | ऐसा लगा कि 
मानो विजली चमककने से प्रकाश हो उठा हो । जो मग्रता काँच पाने योग्य है और उसे 
यदि कोई सोना दे देता है तो वह अपने दाता को सुमेर पर चढा देता है श्रर्थात्‌ बहुत 
अधिक प्रशसा करता है | तू भिखारी है इसलिए तेरी जीम मुंह मे वच गईं। अ्रव भी 
सेंभल कर सच्ची वात कह | ससार में ऐसी स्त्री कहाँ है जिसकी समता सूर्य और 
चन्द्र नही कर सकते हैं । जो पदुमिनियाँ है वे सव मेरे महल में है ! सातो द्वीप जहाँ 
हाथ जोडे खडे रहते हैं और सातो द्वीपो से मैने चुन चुनकर पदुमिनियाँ लाकर रखी 
हैं, वे ही सोलह सौ मेरी रानियाँ हैं | यदि तू इनकी दासी को भी देख लेगा तो पानी 
में नमक के सहदय विलुप्त हो जायेगा | 

मैं चारो ओर का वैसे ही चक्रवर्त्ती हूँ जैसे सुर्य श्राकाआ में तपता है । यदि 
वह पदुमिनी है तो पदुमनियाँ मेरे महल मे हैं और यदि अप्सरा है तो वह स्वर्ग मे होती 
है 

टिप्पणी--सुमेद चढावा--यहाँ पर अत्यन्त तिरस्क्ृत वाच्य व्वनि है। कवि 
यह व्यजित कर रहा है कि वह उस दाता की बहुत अधिक अज्यसा करता है और 
प्रतिप्ठा देता है । 

देखि विरासी--यहाँ पर अत्यन्त तिरस्कृूत वाच्य घ्वनि है | सुल्तान यह 

व्यजित करना चाहता है कि यदि राघव चेतन उसकी रानियो की दासी को भी देख 

लेगा तो वहू अत्यधिक मृग्व हो जायेगा | 
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तुम बड राज छत्रपति भारी। अनु बाम्हन मैं श्रहौ भिखारी ॥। 
चारिउ खड भीख कहूँ वाजा | उदय अस्त तुम्ह ऐस न राजा ॥। 
धरमराज श्री सत कलि माँहा । भूठ जौ कहे जीभ केहि पाहाँ?॥ 
किछ जो चारि सब किछ उपराही । ते एहि जबूृदीपही नाही ॥ 
पदमिनि अमृत, हँस, सदृरू। सिंघलंदीप मिलहि प॑ मूरू ॥। 
सातो दीप देखि हो श्रावा | तब राघव चेतन कहवावा ॥ 
ग्रज्ञा होई, न राखो घोखा | कहौ सबे नारिन्ह गुन दोषा ॥ 

इहाँ -हस्तिनी, सखिनी औ चित्रिनि बहुबास। 

कहाँ पदमिनि पदुमसरि, भँवर फिर जेहि पास? ॥६॥ 


[इस अ्रवतरण मे कवि ने सुल्तान के प्रति राघव चेतन के प्रत्युत्तर का वर्णन 
किया है ।] 

तुम बड़े राजा श्रौर बडे भारी छत्रपति सम्राट हो | मैं तो एक भिखारी 
ब्राह्मण हूँ | मैं चारो दिशाओ्रो मे भीख के लिए मारा-मारा फिरता हूँ । उदयाचल से 
लेकर अ्रस्ताचल तक तुम्हारा जैसा सम्राट नहीं है। तुम इस कलियुग में धर्मराज 
भर सतस्वरूप हो | ऐसी जीभ किसके पास है जो तुमसे मूठ कहे । जो श्रेष्ठ चार 
वस्तुएं हैं वे इस जम्बूद्वीप मे नही हैं । वे मूल रूप से सिहलद्वीप मे ही मिलती है। 
उनमे एक पद्मिनी है, दूसरे श्रमुत, तीसरे हस और चौथे शादूल है | मैं सातो द्वीप 
देख आया हूँ तभी राघव के साथ चेतन का नाम लगाया गया है । यदि तुम्हारी आज्ञा 
हो तो मैं बिना किसी भेदभाव के सब प्रकार की स्त्रियों के लक्षण आपसे कहूँ । 

इस जम्बृूद्वीप मे हस्तिनी, शखिनी औ्रौर चित्रिणी की वहुतायत है। पद्मिनी 
तो किसी पद्म सरोवर मे ही मिलती है जिसके चारो ओर भ्रमर धूमा करते हैं | 

टिप्पणी--कहाँ * पास-ऑयहाँ काकुवेशिष्ट्य व्यग्य है | पदुमिनी की 
दुलंभता ही कवि व्यजित रहा है । 

धरमराज--अलाउद्दीन ने प्रजा के कल्याण के लिए बहुत से कार्य किए थे । 
अपने उन्ही कार्यों के लिए वह धर्मराज कहा जाने लगा था | 

तब राघवचेतन नाम कहावा--यहाँ पर राघवचेतन मे रूढि वैचित्र्यवक्ता 
है । यह वक़ता वहाँ होती है जहाँ लोकोत्तर तिरस्कार अ्रथवा लोकोत्तर प्रशसा के 
कथन करने के अभिप्राय से वाच्य श्रर्थ के रूढि शब्द से श्रसम्भव अर्थ के श्रध्यारोप से 
युक्त श्रथवा, किसी विद्यमान श्रथे के श्रतिशय के आरोप से युक्त के रूप मे प्रतीति होती 


है। 


स्त्री-भेद वर्णन खण्ड 


पहिले कहो हस्तिनी नारी। हस्ती के परकीरति सारी ॥। 
सिर और पाँय सुभर, गिउछोटी । उर के खीनि, लक के मोटी ॥ 
कंभरस्थल कुच, भद उर माही । गवन गयंद, ढाल जनु बाही ॥ 
दिस्टि न आवे झ्रापन पीऊ। पुरुष पराएं ऊपर जीऊ ॥ 
भोजन बहुत, बहुत रति चाऊ | अछवाई नहिं, थीर बनाऊ ॥। 
मद जस मद बसाई पसेऊ। आओ बिसवासि घरे सब केऊ॥ 
डर आ लाज न एकौ हिये। रहै जो राखे आँकुस दिये ॥ 

गज गति चले चहूँ दिसि, चितवे लाए चोख। 

कहा हस्तिनी नारि यह, सव हस्तिन्ह वे दोख ॥१॥ 


[इस अवतरण में कवि ने हस्तिनी जाति की स्त्रियो का वणन किया है ।] 


राधव चेतन कहता है कि---“मैं पहले हस्तिनी जाति की स्त्री का वर्णन 
करता हूँ। सिर भर पैर खूब भरे हुए होते है और गर्दन छोटी होती है | उसका 
वक्ष स्थल क्षीण होता है तथा कमर मोटी होती है | कुच कुंमस्थल के समान होते हैं 
श्रौर हृदय मे मद भरा रहता है । उसकी चाल गयंद के समान होती है और ढाल के 
सद्श् वाँहें होती हैं ॥ उसे अपना पति अच्छा नहीं लगता है । उसका मन सर्दव पर- 
पुरुषमय रहता है । वह बहुत भोजन करती है भ्रौर अत्यधिक रतिप्रिय होती है । उसे 
सफाई पसन्द नही होती है श्रीर वनाव-श्गार भी बहुत कम करती है। पसीने में 
उसके मद जैसो वदवू श्राती है और विश्वासघात करके वह सबको ठगती है । उसके 
हृदय में लज्जा और भय इन दोनो मे से एक भी नही होता है । उसे यदि कोई श्रकुश 
से वश मे रखना चाहे तो रख सकता है | 

वह चारो ओर चकमक देखती हुई गज गति से चलती है श्रौर सवको आ्राँख 
गडाकर देखती है | यह हस्तिनी नारी के लक्षण हैं । इसमे हाथियो के सब दोप होते 
हैं। 

टिप्पणी--हस्तिनी नारी का यह वर्णन सस्क्ृत के कामशास्त्रीय ग्न्यों के भ्रनु- 
करण पर किया गया है। 


है. 


सत्री-मेद वर्णन खण्ड भ६६ 


दूसरि कहो सखनि नारी । करें बहुत बल, अलप-पश्रहारी ॥। 
उर अति सुभर, खीन श्रति लका । गरव भरी, मन करे न सका।॥। 
बहुत रोष, चाहे पिउ हना। आगे घाल न काहू गता ॥ 
श्रपने अलकार ओोहि भावा | देखि न सके सिगार परावा॥ 
सिंघ के चाल चले डग ढीली । रोवाँ बहुत जाँघ शौर फीली॥ 
मोटि, मॉसू रुचि भोजन तासू | औ मुख आप बिसायँध बासू॥। 
दिस्टि तरहुंडी, हेर न आगे । जनु मथवाह रहै सिर लागे॥ 
९ सेज मिलत स्वामी कहूँ लावे उर नखबान । 
जेहि गरुन सबे सिंघ के सो साँखिनी, सुलतान ॥२॥। 


“ [इस अवतरण मे कवि ने शखिनी नारी के लक्षणो का वर्णन किया है।] 
दूसरा शखिनी जातियो की स्त्रियो के लक्षण कहता हूँ । वे बहुत कम खाती 
हैं श्रोर बहुत बल दिखाती है । उनका वक्ष स्थल भरा हुआ होता है श्रौर कटि क्षीण 
होती है । घमण्ड से भरी रहती है भौर मन मे किसी से डरती नही हैं । वे क्रोध मे 
भरी रहती है श्लोर पति को भी मारना चाहती हैं। भ्रपने भागे आने पर किसी को कुछ 
नही समभती हैं | उन्हे श्रपने ही अलकार अच्छे लगते है, वे दूसरे का श्गार नहीं 
देख सकती है । पैरो को ढीला छोडकर वे सिह की चाल चलती है । उनकी जाँघ 
झौर पिण्डलियो मे बहुत ही रोएँ होते हैं । मोटे माँस मे उनकी रुचि होती है | उनके 
मुख पर मछली जैसी दुर्गन्‍्ध श्राती रहती है । उनकी दृष्टि नीचे रहती है, वे आगे 
नही देखती है मानो उत्तके सिर पर भालरदार पट्टी लगी हुई हो । 
शेया पर पहुँचने पर वह पति के उर को नाखूनो से बेंघ देती है । हे सुल्तान 
शखिनी जाति की स्त्री मे सब सिहनी के गुण होते हैं। 
टिप्पणी--मोट माँस--कर्साँंबों की भाषा में यह कलेजी का न्ञाम है 
श्र्थात्‌ शखिनी जाति की स्त्री को माँस मे कलेजी का माँस सबसे अच्छा लगता है । 
सथवाह--उस भालरदार पट्टी को कहते हैं जो घोडो के लगी रहती है 
जिससे वे आगे नही देख पाते हैं । 
जायसी का उपर्युक्त शखिनी नारी का वर्णन पूर्णरूपेण कामशास्त्रीय ग्रन्थों के 
प्रनुरूप है । 
तीसरि कहो चित्रिनी नारी। महा चतुर रस प्रेम वियारी ॥ 
रूप सुरूप, सिगार सवाई । अ्रछरी जेसि रहै अ्रछवाई।। 
रोप न जाने, हँसता-मुखी | जेहि श्रसि नारी कत सो सुखी || 
ग्रपते पिउ के जाने पूजा | एक पुरुष तजिआलन न दूजा ॥ 
चेंद बदनिरंग कुमुदनी, गोरी । चाल सोहाइ हँस के जोरी ॥ 


है, 


६०४० पदमावत का शास्त्रीय भष्यि 


खीर खाँड रुचि, अलप अ्रह्मक । पान फूल तेहि अधिक पियारू ॥। 
पदमिनि चाहि घाटि दुइ करा । और सव्व गुन श्रोहि निरमरा ॥ 
चित्रिन जेस कुमुद, रंग, सोइ वासना अ्रँग । 
पदमिनि सव चँदन असि, भँवर फिरहि तेहि संग ॥३॥। 
[ब्स अवतरण में कवि ने चिन्निणी नारियो का वर्णन किया है |] 
अब मैं तीसरी कोटि की चित्रिणी नारी के लक्षण कहता हूँ। वह प्रेम रस मे 
अत्यन्त चतुर और प्रेम करने वाली होती है | उसका रूप सुन्दर और ख्ूगार सवाया 
होता है। वह अ्रप्सरा के सदश सजी-सजाई रहती है । वह क्रोध नहीं करती, सर्देव हँस- 
मुख रहती है | जहाँ ऐसी स्त्री होती है वहाँ पुरुष सदा सुखी ही रहता है | वह अपने 
पति की पूजा करती है श्ौर अपने पति को छोडकर दूसरे पुरुष को नही जानती है । 
वह चन्द्रवदनी होती हैं और कुमुदिनी के समान उसका रग गौर वर्ण होता है । उसकी 
चाल हँस की जोडी के समान होती हैं । खीर और खाड का वह रुचिकर थोड़ा भोजन 
करती है । पान और फूल उसे अ्रधिक प्रिय होते हैं। वह पद्मिनी से केवल दो 
कलाओ में कम होती है, वाकी सब गुण पद्मिनी जैसे ही होते हैं । 
चित्रिणी स्त्री रग मे कुमुदिनी जैनी होती है किन्तु उसके भ्रगो से कुमुदिनी 
जैसी सुरभि नही श्राती है । पदुमिनी स्त्रियाँ सव चदन जैसी होती हैं और गघ से 
आ्राक्ृष्ट भोरे (मानव) उसे घरे रहते हैं । 
टिप्पणी--पदसिती सेँग- स्वत सम्भवी वस्तु से वस्तु व्यजना है । कवि 
परदुमिनी नायिका के गरीर से आने वाली सुरभि की अतिशयता व्यजित कर रहा है | _ 
विशेष--इस अवसर मे चित्रिणी नारी का जो वर्णन किया गया है वह सस्क्ृत 
के कामझास्त्रीय ग्रन्यो में दिए गए वर्णन के सर्वथा अनुकूल है। 
चौथी कहां पदमिनी नारी । पदुम गंध ससि देउ सँवारी ॥। 
पदमिनि जाति, पदुम रँग ओही । पदुम वास, मधुकर सेँग होंही ॥ 
ना सुठि लॉबी, ना सुठि छोटी । ना सुठि पातरि, ना सुठि मोटी॥ 
सोरह करा रंग ओहि वानो । सो, सुल्तान! पदमिनी जानि ॥ 
दीरघ चारि, चारि लघु सोई। सुभर चारि, चहुँ खीनौ होई ॥ 
झौ ससि वदन देखि सव मोहा | वाल मराल चलत गति सोहा ॥। 
खीर अ्रहार न कर सुकुवाँरी । पान फूल के रहै अ्रधारी ॥ 
सोरह करा सपुरन भऔ सोरहीौ सिगार । 
ग्रव शरोहि भाँति कहत हों जस बरने ससार ॥४॥। 
[इस श्रवतरण में पदुमिनी नारी के गुणों का वर्णन कवि ने किया है ।] 
श्रव में चौथे प्रकार की पद्मिनी जाति की नारियो के लक्षण का वर्णन करता 
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हूँ । परमात्मा ने उस पदुमगधा को शशि के समान बनाया है | उस पदुमिनी जाति 
की नारी का रग पद्म के समान होता है । उसमे ऐसी तीज़ कमल की सुरभि श्राती 
है कि भ्रमर चारो ओर मडराया करते हैं । न वह लम्बी होती है, न छोटी होती 'है, 
न वह पतली होती है श्लौर न वह श्रधिक मोटी होती है । उसका रंग सोलह कलाओो 
से युक्त चन्द्रमा के समान होता है | हे सुल्तान ! ऐसी स्त्री को आप पद्रमिनी 
समभिए । उसके शरीर मे चार श्रग दीघे होते हैं, चार लघु होते है । चार भरे हुए 
और चार पतले श्ौर चार क्षीण होते है । उसका मुख शशि के समान होता है जिसको 
देखकर सब मृग्ध हो जाते हैं। हस के बच्चे के समान उनकी गति होती है। वह 
इतनी सुकुमारी होती है कि खीर भी नही खा पाती । वह तो पान-फूल के सहारे ही 
जीवित रहती है। 

उसकी मुखछवि सोलह कलाओ से पूर्ण चन्द्रमा के समान होती है। उसके 
श्रम-भ्रग सोलह श्वुगारो से सुशोभित रहते हैं | जैसा कि ससार ने उसके गृणो का 
वर्णन किया है वैसा ही मैंने कर दिया है । 


प्रथम केस दीरघ मन मोहै ।श्रौ दीरघ अँगुरी कर सोहै ॥ 
दीरघ नंन् तीख तहूँँ देखा । दीरघ गीउ, कठ तिनि रेखा ॥ 
पुनि लघु दसन होहि जनु हीरा । औ, लघु कुच उतग जँभीरी ॥ 
लघु लिलाट दृइज परगासू |झऔ नाभी लघु, चंदन वासू ॥। 
नासिक खीन खरग के धारा । खीन लक जनु केहरि हारा ॥ 
खीन पेट जानहँ नहिं आँता। खीन अधर विद्रुम रँग राता ॥ 
सुभर कपोल, देख मुख सोभा । सुभर नितब देखि मन लोभा ॥ 
सुभर कलाई भ्रति बनी, सुभर जघ, गज चाल । 
सोरह सिंगार बरनि के, करहि देवता लाल ॥५॥ 
[इस अवतरण मे कवि ने पद्मिनी नारियों के लघु और दीर्घ अगो के सौन्दर्य 
का वर्णन किया है ।] 
पहले तो केश बडे हैं जो मन को मोहित करते हैं | हाथ मे वडी-बडी शअगुलियाँ 
शोभायमान हैं । उनके नेत्र दीघे हैं श्रौर तीक्षण दृष्टि है। उसकी गर्दन दीर्घ है श्रौर 
कठ मे तीन रेखाएं हैं | छोटे-छोटे दाँत हैं जो हीरे जैसे दिखाई देते है। छोटे कुच 
है जो उत्तृंग जेंभीरी के समान है । छोटा-सा माथा है जो दुइज की तरह प्रकाशित 
होता है। छोटी-सी नाभि है जिसमे से चंदन की सुरभि श्रा रही है। उसकी नाक 
तलवार की घार के समान पतली होती है । उसका पेट ऐसा पतला होता है कि मानों 
उसमे श्राँत न हो । उसके श्रधर पतले और मूंगे के रग के सहश लाल होते हैं | गाल 


भरे हुए हैं और मुख की काति शोभायुक्‍त है । उसके नितब भरे हुए हैं जिन्हे देखकर 
मन मुग्घ हो जाता है । 
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उसकी कलाई खूब भरी हुई हैं और सुन्दर वनी हुई हैं | जाँघें भरी हुई होती 
हैं श्रौर गज जैसी चाल होती है । उसके सोलह श्ूगारो का वर्णन करने पर देवता भी 
लालायित हो उतते हैं। 

टिप्पणी -- इस श्रवतरण मे कवि ने स्त्री-सौन्दर्य के चार दीर्घ, चार लघु और 
चार क्षीण तथा चार सुभर अ्रगो की सुन्दरता का वर्णन किया है | इसको कवि ने 
सोलह श्गार कहा है | श्वगारों की यह व्याख्या मोलिक-सी प्रतीत होती है | इससे 
यह पता चलता है कि जायसी श्ग प्रत्यग॒गत सौन्दर्य को ही श्गार मानते थे | बाह्य 
अआगारो को वह महत्त्व नही देते थे । 4 


पदसावती रूप-चर्चा खण्ड 


वह पदमिनि चित उर जो श्रानी | काया कु दन द्वादस बानी ॥। , 
कु दन कनक ताहि नहिं. बासा। वह सुगध जस कंबल बिगासा ॥। 
कु दब कनक कठोर सो श्रेंगा । वह कोमल रंग पुहुप सुरंगा।॥। 
श्रोहि छइ पवत्त बिरिछ जेहि लागा । सो सलयागिरि भएउ सभागा॥। 
काह न मूठि भरी ओ्रोहि देही ? । भ्रसि मरति कोइ देउ उरेही ॥ 
सबे चितेरे चित्र के हारे । श्रोहिक रूप कोइ लिखे न न्यारे।। 
क्या कपूर, हाड़ सब मोती । तिन्‍ह॒ते अधिक दीन्ह विधि जोती ॥ 
सुरुज किरिन जसि निरमल, ते हिंते श्रधिक शरीर। 
सौह दिष्टि नह जाइ करि, नेनन्ह आवे तीर ॥॥१॥। 
[इस अ्रवतरण मे कवि ने पदमावती के सौन्दर्य का चित्रण किया है ।] 
वह कहता है कि जो पदमावती अ्रब चित्तौड मे लाई गई है उसकी काया 
बारबानी कुन्दन जैसी शोभायुक्त है। कुदन का सोना ऐसा होता है कि उसमे 
सुगन्ध नही आती किन्तु उसके शरीर मे विकसित कमल जैसी सुगन्ध है। कुन्दन का 
सोना कठोर होता है किन्तु वह कोमलागी है और उसका रग फूल के समान 
सुन्दर है । उसको छू कर पवन जिस वृक्ष का स्पर्श करता है वह भाग्यशाली वृक्ष 
मलयागिरि चदन हो जाता है | उसके मुट्ठी-भर शरीर मे न मालूम क्या-क्या है।न 
मालूम यह मूर्ति किस परमात्मा ने बनायी है । सब चितेरे उसका चित्र बना बनाकर 
हार गए है कि उसका रूप कोई चित्रित नही कर सका है । उसकी काया कपूर के 
समान थी भौर हड्डियो मोती के समाव थी | उनसे भी श्रधिक सुन्दर उसकी कान्ति 
है । 
सूर्य की किरण जैसी निर्मेल होती है उससे भी श्रधिक उसका शरीर निर्मल है । 
उसके सामने दृष्टि नही ठहरती, श्रॉँखो मे पानी आ जाता है | 
टिप्पणी--काया कुँदन द्वादस बानी--यहाँ पर कवि प्रौढोक्तिसिद्ध लक्ष्योपमा 
प्रलकार से वस्तु व्यग्य है । वर्ण की श्रतिशय सुन्दरता ही कवि व्यजित करना चाहता 
हैकि नायिका का वर्ण बहुत ही सुन्दर है । 
कुन्दन' '*' **सुरंगा---5पतिरेक भ्र॒लकार है । 


दण्ड पद्मावत का शास्त्रीय भाष्य॑ 


भ्रोहि.. समागा-यहाँ पर हेतूत्पेक्षा अलकार से वस्तु व्यग्य है। कवि ने 
हेतृत्परेक्षा से नायिका के सौन्दर्य की व्यजना की है । 

सवै * * पारे--यहाँ पर स्वत सम्भवी वस्तु से वस्तु व्यजना है । सौन्दर्य की 
श्रनिर्वेंचनीयता ही यहाँ व्यग्य है न्‍ 

कया ज्योति--यहाँ पर उत्प्रेज्षा और व्यतिरेक श्रलकारो का सकर है | 

सूरज' * शरीर--यहाँ उपमा और व्यतिरेक अलकारो का सकर है । 

सॉह. तीर--औहाँ स्वत सम्भवी वस्तु वर्णन से वस्तु व्यग्य है | काति एवं 
सौन्दर्य की दिव्यता और अतिशयता ही व्यग्य है | 


ससि मुख जबहिं कहँ किछु वाता। उठत झ्रोठ सूरुज जस राता ॥ 
दसन दसन सौ किरिन जो फूटहि। सव जग जनहें फुल भरी छू्टाहि॥ 
जानहूँ ससि महँँ वीजु देखावा | चौधिपरे, किछ, कहै न आवा॥ 
कौंघत अ्रहजस भादो रेनी । साम रैनि जनु चले उडेनी ॥ 
जनु वसंत ऋतु कोकिल वोली। सुरस सुनाइ मारि सर डोली ॥ 
झोहि सिर सेस नाग जौ हरा। जाइ सरन बेनी होइ परा ॥ 
जनु अमृत होइ वचन विगासा। कँवल जो बास वास घनि पासा ॥ 
से मनहिं हरि जाइ मरि जो देखें तस चार। 
पहिले सो दुख वरनि के, वरनों ओहिक सिंगार ॥श॥। 
[इस अ्रवतरण में कवि पदमावती के सौन्दर्य का वर्णन कर रहा है।] 
वह अपने शशि मुख से जब कुछ बोलती हैं तो अबरो से ऐसी काति उठती है 
जैसे कि लाल सूर्य से उठती है । एक-एक दाँत से जो काति फूटती है तो ऐसा लगता 
है कि ससार में मानो फुलभडियाँ छूट पडी हो | उसके मुख में दाँत ऐसे प्रतीत होते 
हैं कि मानो चन्द्रमा में विजली चमक रही हो । श्रांखो को वह चकाचौंघ कर देती 
है। मिस्सी के वीच में वे ऐसे चमकते हैं जैसे भादों की रात्रि में विजली कौबती है 
प्रथवा जैसे काली अँवेरी रात मे जुगनू चमकते हैं| उसकी बोली ऐसी है कि मानो 
कोयल बोल रही हो | वह सुन्दर वाणी सुनाकर वाण-सा मारकर चली गई है । उसके 
सिर के वालो से पराजित होकर शेपनाग ने वेणी वतकर उसकी शरण ली हो । उसके 
वचन अमृत से परिपूर्ण हैं और कमल में जो सुगन्‍्ध पाई जाती है वह उसस्त्री के 
शरीर मे है । - हि 
जो उसके चार-चार अ्रगो के सौन्दर्य को देखता है वह मन भी मुग्ब होकर 
उसके लिए मरने लगता है| पहले मैं उस दुख का वर्णन करूँगा जो उसके दर्शन से 
मुझे अनुभूत हुआ था और फिर उसके श्इ गार का वर्णन करूंगा । 
टिप्पणी---उठत *' राता-औयहाँ पर उपमा अलकार से वस्तु व्यग्य है । 


पदमावती रूप-चर्चा खण्ड ६०५ 


दसन' *“' छूटे--यहाँ पर उठ्प्रेक्षा अलकार से वस्तु व्यंग्य है। दातो की 
तीम्र काति की व्यजना कवि कर रहा है । 
झोही' *'''परा--यहाँ पर प्रतीप श्र हेतृत्प्रज्ञा का सकर है । 


कित हां रहा काल कर काढ़ा। जाइ धौरहर तर भा ठाढा ॥ 
कित वह आइ भरोखे झॉकी । तेन कुरगिनि, चितवनि बाँकी ॥ 

, विहँसि- ससि तरईं जनु प्री ।की सो रेनि छुटी फुलभरी॥ 
चमक बीजू जस भादोौ रेनी | जगत दिस्टि भरी रही उडेनी ॥ 
काम कटाछ दिस्टि विष बसा | नागिनि अलक पलक महँ डसा ॥ 
भौह घनुष, पल काजर बूडी। वह भइ धानुक, हो भा ऊडी ॥ 
मारि चली, मारत हू हँसा ।पाछे नाग रहा, हो डंसा ॥ 

काल घालि पाछे रखा, गरुड न मतर कोइ | 
मोरे पेट वह पैठा, कासौ पुकारौ रोइ ? ॥॥॥। 

[इस अवतरण मे राघव चेतन पदमावती के साक्षात्कार की स्थिति का वर्णन 
कर रहा है ।] 

न मालूम मैं कैसा काल का मारा उसके घवल गृह के नीचे जा पहुँचा | न 
मालूम वह कैसे करोखे मे श्राकर राँकी श्र कुरगिनी जैसी आँखो से कठाक्ष मार 
द्विया । वह चन्द्रवदनी जब हँसी तो मानो तारे ही बिखर गए। अथवा वह ऐसी 
शोभित हुई कि मानो रात्रि मे फुलभडी छूटी हो या जैसे भादो की रात्रि मे 
बिजली चमकने से ससार के नेत्रो को जुगनुग्नो की पक्ति दिखाई पडी हो | काम-कटाक्ष 
से युक्त उसकी दृष्टि मे विष भरा हुआ है। उसकी लट सर्पिणी की भांति पलक मारने 
मे डस लेती है । उसकी भी घनुष के समान है | ठोडी पर काला तिल है | वह धनुष 
चलाने वाली हुई और मुझे श्रपने हृदय पर उसका वार लेना पडा । वह वाण मारकर 
चली तो मैं बाण लगते ही प्रसन्न हुआ पर उसके पीछे जो वेणी रूपी नाग था उसने 
डस ही लिया । 

उसने काला नाग पीछे डाल रखा था, उसके विप को उतारने का न कोई मत्र 
था न गारडी और न विष वैद्य था | वह काल मेरे पेट में बेठ गया था। मैं किससे 
रोकर कहूँ। 

टिप्पणी---कित काढा--यहाँ पर काकु शिष्ट्य व्यग्य है । कवि अपने 
सौभाग्य श्रौर दुर्भाग्य के मिश्रित भाव की व्यजना कर रहा है । 

कित ' ' भाँकी--यहाँ पर भी काकुवेशिष्ट्य व्यग्य है। सौभाग्य और दुर्भाग्य 
के मिश्रित भावों की व्यजना की गई है। 

चिहँसि परी--यहाँ पर कवि प्रौढोक्तिसिद्ध रूपकातिशयोक्ति श्रलकार से 
वस्तु व्यग्य है। यहाँ पर पदमावती का श्रतिशय सौन्दय ही व्यग्य है । 
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मारि**' हँसा--यहाँ विशादन अलकार है । 

तागिन * डता--यहाँ कवि प्रौढोक्तिसिद्ध रूपकातिशयोक्ति श्रलकार से 
वस्तु व्यग्य है | चोटी के प्रभाव की विपाक्तत्ता ही यहाँ व्यजित की गई है । 

मोरे “'रोय--डा० श्रग्नवाल ने इस पक्ति का पाठ निम्न दिया है-- 

“जहाँ मंजूर पीठि श्रोईं दीन्हे कासूँ पुकारों रोई ।”” - 

हमे डा० अग्रवाल का पाठ श्रधिक सुन्दर लगता है क्योकि इसमे काव्यत्व 
ग्रधिक है | इस स्थिति में अर्थ होगा कि जहाँ मोर ने भी अ्रपनी पीठ दे दी चहाँ 
किससे रोकर व्यथा कही जाए। यहाँ पर “जहाँ मेजर पीठ श्रोईं दीन्हे” में रूपकाति- 
शयोक्ति से हेतृत्प्ेक्षा व्यग्य है । 

“कासू पुकार रोप” काकृवैष्ट्यिमूलक व्यग्य है । राघव चेतन अपनी अ्रसमर्यत्ता 
झौर निरीहता व्यजित कर रहा है । 


वेनी छोरि कार जौ केसा। रैनि होइ, जग दीपक लेसा ॥ 
सिर हुत विसहर परे भुईं वारा। सगरों देस भएउ श्रेधियारा ॥ 
सकपकाहि विप भरे पसारे । लहरि भरे लहकहि अति कारे ॥! 
जानहूँ लोटहिं चढ़े भुश्नेगा । वेधे वास मलयगिरी अँगा ॥। 
लुरहिं मुरहि जनु मानहिं केली । नाग चढे मालति के बेली॥ 
लहरे देइ जनहेुँ कालिदी | फिरि फिरि भंवर होइ चितवँदी ॥ 
चँवर ढुरत आछ चहुँ पासा। भँवर न उड़हि जो लु बुध वासा॥ 

होइ भ्रँधियार त्ीजु धन लौपे जबहि चीर गहि झाँप। 

केस नाग कित देख मैं, संवरि सवरि जिय काँप ॥४॥. : 
[इस अवतरण मे कवि ने नागमती की वेणी और सौन्दर्य का चित्रण किया 

है । 

ह जब वह अपनी वेणी खोलकर केग भाडती है तो रात्रि हो जाती है और 
ससार मे दीपक जलने लगते है । वालरूपी विषवर सिर से लेकर पृथ्वी तक फैले हुए 
हैं जिससे सारे देश मे अंघकार छा गया है । वे विप भरे हुए फैले हुए सकपका रहे 
हैं भौर वे श्रत्यन्त काले लहरे भर रहे हैं । वे ऐसे लग रहे हैं मानों कि ऊपर सर्प 
चढे हुए लोट रहे हैं। उसकी गध से वेवे हुए मलयागिरि रूपी शरीर के साथ लिपटे 
हुए हैं । वे क्रीडा करते हुए लहराते है और मुडते हैं | ऐसा मालूम होता है कि मालती 
लता पर नाग चढे हुए हैं। वे ऐसे लहराते हैं मानो कि कालिदी लहरा रही हो । 
उन लहरो के,वार-वार चक्कर मे घूमने से जो भँवर पडते हैं वे केशो के फन्दे हैं 
जिनमे चित्त फँस जाता है । उसके चारो ओर चेंवर ढुलाए जाते हैं किन्तु फिर भी 
सुगन्ध के लोनी भ्रमर नही भागते हैं । 

जव वहू अपनी साड़ी पकडकर अपने केशो को ढक है तो ऐसा लगता है कि 
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मानो क्षण भर के लिए बिजली कौंध गई हो । मैंने केश रूपी ये नाग देखे ही क्यो 
जिनका स्मरण कर करके हृदय काँपता है। 

टिप्पणी--रैनि'' ' *** लेसा--यहाँ पर अ्रतिशयोक्ति अ्रलकार मे भ्रातिमान 
ग्लकार व्यग्य है । 

सिर*''**'* अ्रंधियारा--यहाँ श्रतिशयोक्ति श्रलंकार है । 


माँग जो मानिक सेंदुर रेखा । जनु वसत राता जग देखा ।। 
क॑ पत्रावलि पाटी पारी। ओऔ रचि चित्र विचित्र सवारी ॥ 
भए उ3रेह पुहुप सब नामा। जनु बग बिखरि रहे घन सामा ।। 
जमुना माँ सुगसती मगा । दुहुँ दिसि रही तरभिनी गग। ॥ 
सेंदुर रेव सो ऊपर राती। बीरबहूटिन्ह के जसि पाँती॥ 
बलि देवता भए देखि सेंदूरू | पूजे साँग भोर उठि सूरू॥ 
भोर साँफ रबि होइ जो राता | श्रोहि रेखा राता होई गाता ॥ 
बेनी कारी पुहुप लेइ निकसी जमुना आइ। 
पूज इद्र श्राननन्‍्द सौ सेन्दुर सीस चढाई॥॥५॥ 
[इस अवतरण मे कवि ने नायिका की माँग का वर्णन किया है ।] 


नायिका की माँग मे जो माणिक्य और सिंदूर रेखा है वह ऐसी शोभायमान हो 
मानो कि लाल-लाल बसन्‍्त ऋतु ससार मे छा गई हो । पत्रावलि बनाकर दोनो श्रोर 
बालो की पट्टियाँ पारी हुई थी । वे बालो की पट्टियाँ बडे चमत्कारपूर्ण और विचित्र 
ढग से सजाई गई थी । सब प्रकार के फूलो को उन केशो मे सजाया गया थो | ऐसा 
लगता था मानो कि काले बादलो मे श्वेत बगुलो की पक्ति फैली हुई हो | वह माँग 
यमुना मे फली हुई सरस्वती नदी के समान शोभायमान थी । दोनो श्रोर इवेत पुष्पो 
की माला गगा की छवि दे रही थी | माँग के ऊपर जो सिंदूर की रेखा थी वह ऐसी 
मालूम होती थी मानो कि वीरवहूटियो की पक्ति चल रही हो । माँग के सिंदूर को 
देखकर देवता न्योछावर हो जाते थे । सूर्य सबेरे उठकर उस माँग की पूजा करता 
था। भ्रात श्रौर सायकाल जो सूर्य लाल दिखाई पडता है वह उसी माँग के प्रभाव से 
लाल दिखाई पडता है । काली वेणी जोकि पुष्पो से सुसज्जित थी वह ऐसी शोभाय- 
मान हो रही थी मानो कि यमुना वह रही हो और इन्द्र ने आनन्दपूर्वक सिंदूर चढा- 
कर उसकी पूजा की हो। 

-. टिप्पणी--जमुना * * गंगा--कवियो की त्रिवेणी की कल्पना बडी प्रिय रही 
है । जहाँ कही भी उन्हे श्रवसर मिला है विश्येषरूप से केशो झादि के वर्णन के प्रसंग 
मे वहाँ इस कल्पना का प्रयोग जीभर किया है | महाकवि पद्माकर ने ताल मे त्रिवेणी 
की सृष्टि कर दी थी उसके दर्शन भी कीजिए | 
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“जाहि रे जार्गति सी जमुना जल ' 
वृड़े वह उम्गे वह वेणी | 
त्यो पद्माकर हीरा के हारन 
गग तरंगिनि लॉ सुखदेनी । ०७ 
पायनत्त के रम सो रगजात 
सो ठाँवहि ठाँव सरस्वती सेनी 
परे जहा हि. जहां वह वाल 
तहँ-तहें ताल में होत त्रिबेनी ।* 
बलि *' * “ सिदुरू-यहाँ पर कवि प्रौढोक्ति सिद्ध वस्तु से वस्तु 
व्यजना है । 
पूजे'' '**'सूरू-यहाँ पर कवि प्रौढोक्ति निद्ध वस्तु से हेतृत्प्रेज्षा अलंकार 


भोर' “' गाता--यहाँ पर हेतृत्प्रेक्ा अलकार से वस्तु व्यग्य है। पदमावती की 
प्रलौकिकता व्यजित की गई है । / | 

वेनी' * चढाय--इस पक्त का श्रर्थ डा० वासुदेव शरण अग्रवाल ने दूसरी 
तरह लिया है। उन्होने लिखा है--“पुष्पो से सजी हुई वेणी ऐसी लगती थी कि 
मानो कालिय नाग की नागिनी कमलपुष्प लिए हुए यमुना से वाहर निकली हो और 
उसने अपने सिर पर सिंदूर चढाकर उन कमलो द्वारा आनन्द से पूजा की हो ॥” यह 
श्र्थ दूरारढ है । इन्द्र द्वारा नाग्रिनी की पूजा की सार्थकता समझ में नही आती है । 
श्रौर इन्द्र का राजा अर्थ लेना भी यहाँ पर खीचातानी ही है। "- ह 


दुइज लिलाट अधिक मनियारा । सकर देखि माथ ' तहँ धारा ।॥। 
यह निति दुइज जगत सब दीसा । जगत जोहरे देइ असीसा ॥ 
ससि जो होइ नहिं सरवरि छाज । होइ सो अमावस छपि मन लाजे॥ 
तिलक संँवारि जा चुन्नी रची। दुदज माँक जानहुँ कचपची | _ 
ससि पर करवत सारा राहू | नखतन्ह भरा दीन्ह बडदाहू ॥ 
पारस-जोति ललाटहि श्रोती | दिस्टि जो करे होइ तेहि जोती ॥ 
सिरी जो रतन माँग बेठारा। जानहु गगन दूट निसि तारा॥ 

ससि ओ सूर जो निरमल तेहि लिलाट के ओप । 

निसि दिन दौरि न पूजहि पुनि-पुनि होहि अलोप ॥६॥। 


[इस भ्रवतरण में कवि ने नायिका के ललाट की शोभा का वर्णन किया 


है।] 
पदमावती के ललाट की शोभा दुइज के चाँद से भी अधिक है | शकर ने उस 
रूप से पराभूत होकर अ्रपना मस्तक पदमावती के प्रति नवा दिया। उसका मस्तक 
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ऐसे दुइजकालीन चन्द्रमा के समान है जो ससार मे सवको दिखाई पडता है। सारा 
ससार उसको प्रणाम करता है और वह ससार को श्राशीर्वाद देती है । चन्द्रमा उसकी 
बरावरी नही कर पाता है इसीलिए वह लज्जित होकर अ्रमावस्या में परिणत हो 
जाता है | तिलक लगाकर चुन्नी बनाई है जिससे ऐसा लगता है कि दृुइजकालीन चाँद 
कचपतचिया के साथ शोभायमान है । पदमावती के शशिरूपी ललाट पर माँग ऐसी 
मालूम होती है मानो कि राहू ने कर-पत्र रखा हो । नक्षत्रों से युक्त चन्द्रमा को सता 
रखा है । उसके ललाट मे पारस पत्थर जेसी विलक्षण ज्योति है कि जो उसकी श्रोर 
देखता है वह भी ज्योतिर्मय हो उठता है । माँग पर जो रत्न की श्री शोभायमान है 
वह ऐसी लगती है मानो कि श्रन्धेरी रात मे तारा टूट रहा हो | 
चन्द्रमा श्रौर सूर्य उसी की ज्योति से ज्योतिर्मान हैं | वे रात-दिन चलते हैं 
फिर भी उसकी समता नही कर पाते हैं भौर श्रन्त मे दु खी होकर छिप जाते हैं । 
टिप्पणी--संकर *'” धरा--यहाँ पर स्वत सम्भवी वस्तु से वस्तुव्यजना है । 
कवि ने पदमावती की श्रलौकिकता व्यंजित की है । 
एही'''**' दीसा--यहाँ पर व्यतिरेक श्रलकार है। 
दाशि''''''लाज--यहाँ पर हेतृत्प्रेक्षा अलंकार से वस्तु व्यजना है | पदमावती 
की श्रलौकिकता ही यहाँ व्यग्य है । 
ससि “'“' बढदाहु--यहाँ उत्प्रेक्षा और रूपकातिशयोक्ति का सकर है। 
पारस ''*''* ज्योति---यहाँ पर स्वत संभवी वस्तु से वस्तुब्यजना है । 
शशि''''''झलोप--यहाँ पर हेतृत्प्रेक्षा अलकार से वस्तु व्यग्य है। पदमावती 
की श्रलौकिकता ही व्यग्य है । 
विशेष---इस श्रवतरण मे कवि ने रहस्यवाद की सृष्टि की है । 
भोौहेँ साम धनुक जनु चढा। बेभ करें मानुस कह गदा॥ 
चन्द की मूठि धनुक वह ताना | काजर पनच बरुनि विषवाना ॥। 
जा सहुँ हेर जाइ सो मारा । गिरिवर टरहि भौह जो टारा ॥ 
सेतुबध जेइ धनुष विडारा। उहौ धनुष भौहन सो हारा॥। 
हारा धनुष जो वेधा राहू | श्र धनुष कोइ गने न काहू ॥। 
कित सो धनुष मैं भौहन्ह देखा । लाग बान तिनन्‍ह श्राऊन न देखा 
तिनि बानन भाँफर भा हीआ । जो श्रस मारा कंसे जीया ॥ 
सूत-सूत तन बेधा रोव रोव सब देह। 
नस-नस महते सालहि हाड-हाड भए बेह ।॥७॥। 
[इस भ्रवतरण मे कवि ते नायिका की भोहो की शोभा का वर्णन किया है ।] 
नायिका की भोहे ऐसी वक़ाकार है मानो चढा हुआ घनुप हो। ऐसा 
मनुष्य न मालूस कहाँ रचा गया है जिसको वह अभ्रपनी भौहों का शिकार वना सके । 
मुखरूपी चन्द्रमा को मुट्ठी मे वह घनुप तना हुआ है। काजल उसकी प्रत्यचा और 
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वरौनियाँ-विपाक्त वाण है ।- जिसकी तरफ वह हृ्टिविक्षेपण करती-है उसे -प्राणो से 
हाथ-धोने पडते हैं। जब-वे भौंहे हिलती-हैं, पर्वत टूटने लगते है। जिस ख़नुप--ने 
सेतुवत्ध-का विध्वसन किया था वह घनुप भी.उसकी भौहो के धनुप से पराभ्ृत्र--हो 
गया 4 जिस-बनुप;ने रोहु मछली-का-भेदन किया-था वह भी इस घनृप-से पराजित -हो 
गया ॥अच्य -घनुपो की तो वात-ही क्‍या है--उस धनुप को मैंने क्यो-देखा-जो उसके 
कटाक्षरूपी वाणों का लक्ष्य बता-। उन कटाक्षरूपी वाणों से हृदय जर्जर हो गया 4-जिसे 
-इस प्रकार-मारा गया हो-वह कैसे जीवित -रह सकता है । आम 
5 7“ शरीर का प्रत्येक-रोम कूप उन वाणो से-विधा हुआ है जो रोबे वतकर शरीर 
भरकर प्रकट हुए है । वे नस-नस को-कष्ट देते हैं ।-- -- -- ->- - - -.- -- 
- -,- टिप्पणी--बवेक करें ,-- गढय--यहाँ काक्‌वेभिप्टय- -व्यग्य है-]--कवि यह 
व्यजित करना-वाहता-है कि नायिका-के योग्य चर कठिनाई से प्राप्त-होगा-। -, «# 
- चंद की मठि-' -- ताना--बहाँ पर -कवि- प्रौढोक्ति-सिद्ध _ रूपकातिशयोक्ति 
अलकार से वस्तुव्यजना है । कवि नाबिका के सौन्दर्यातिनय्य एवं भौंहो की-विलक्षणता 
व्यजित करना चाहता है। - +-+++->. - +5 .. __-+++ 
-+-“+ -काजर-पनच '->- वाना-यहाँ पर-अत्यन्त तिरस्कृत वाच्य घ्वनि-है | भौंहो 
की लोकोत्त रता ही व्यंग्य हैं । रस न्‍++ 
जा-सहु "” “भारा--यहाँ पर कवि प्रोढोक्ति-सिद्ध चपलातिश्योक्ति श्रलकार 
से वस्तु व्यजना-है। भौहो कीअनिवंचनीय मोहन गक्ति-ही यहाँ व्यग्य है-। 
-> गरिरिवर' “ ठारा-न्यहाँ पर, चौथी विभावना अलकार से वस्तुव्यजना है ! 
भौहों की अनिवंचनीय मोहक गक्ति एवं लोकोत्तरता ही व्यग्य है। 7 7: “5 
सेतुबन्ध " “' हारा--रामजी ने लंका से-लौटते समय सेतुबन्ध रामेशवर को 
अपने वाण से मास्कर अग-कर दिया था | यहाँ पर स्वत सम्भवी वस्तु वर्णन से - वस्तु- 
व्यंजना है.। यहाँ-पर लोकीत्तरता ही व्यग्य है 4 - -.. -.- - -- - - --« 
हारा “' _काहू---यहाँ पर अजु न के गाँडीव का सकेत है | यहाँ पर स्वत 
सम्भवी वस्तु से वस्तु व्यजना है । घनुप की लोकोत्तरता ही व्यग्य है।_ 
जो श्रस मारा--यहाँ पर 'श्रस' मे श्रर्थान्तर सक्रमित वाच्य ध्वनि है। 
आधिक्य ही यहाँ व्यंग्य है।......... ह जा 
सूंत-सूत"' * देहुं-यहाँ पर हेतृत्प्रेक्षा अलेकार-है ॥। हि 
नस-तस*' ' वेह-+यहाँ पर कवि प्रौढोक्तिसिद्ध असगति अ्रलकार से वस्तु 
व्यजना है | यहाँ पर पदमावती की लोकोत्तरता ही व्यग्य है । 
नैन चित्र एहि रूप चितेरा | कवल पत्र पर मसधुकर फेरा | 
_ समुद तरग उठहि जनु राते | डोलहि ओऔ घूमहि रस माते॥ 
: सरद चद-मेंह खजन जोरी । फिरि-फिरि-लरे वहोरि-बहोरी ॥- -- 
-- चपल विलोल-डोल उन्ह लागे | थिरि- न रहे चचल वैरागे ॥--- 
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व्व पिरखि,अ्रघाहि;-न.5हत्याः हुते॥। फिरि-फिरि स्रवनन लागहि म़ते ।। 

।7 झग़ सेत, मुख/सामसी स्ग्रोही ॥तिरछेफ चेलहि।सूध नहि 'होही ॥ :।* 

फगासुरु नर,गन्ध्रंव लौल कॉर्राही "उलथे चलहिं सरगः कह' जाही ॥ 7! 
अ्सवे नयन चक्र दुई भवर्‌ समुद उलैथाहि। हर 

हवा 7 साजन जिउ धालि हिंडोलहि लेइ श्रावहिं, लेई जाहि । घु 

हलने हि अवृतरण:;मे कवि ने:नायिका के सौन्दर्य का वर्णन किया है; 

गम फव-इतने--वि्वित्र;है,माज़ो, रूपरूपी:चित्रकार ने-उसकी, रचना, की, हो; , 


ऐसे लग रहे थे मानो कवल पत्र पर भ्रमर मंडरा रहे हो। वे अनुरात़ा; से -इतने 
तरुलित-हैं-मानो समुद्र; मेडलहरे; उठ-रही-हो॥-वे- ऐसे -उछ ख़ल हो :रहे-, है मानों 
मृद्रि-प्रात कर रखी: हो, े--ऐसे- #वपल: हैं +कि -ज्ग़ता :है/मानों ,शरद की 
चाँदती मे; दो खजन पक्षी क्रीडा,कुर--रहे हो,.! वे- बार॒:वार-मुड-मुड करा-लडते - हैं |; 
उत्त-द्वोनों -की-जपलता:देख़केर-ऐसा लगता; है. कि | मानो. वे चनच्नल |भूले; मे फ़ूल: 
रहे हो | वे रागी व्यक्ति की भाँति क्षणभर भी स्थिर नही रहते । वे नेत्र ष्टि,विक्षे-८ 
पण माज्ञ-से-तृप्त-नही होते-4:वे तब,तक, तृप्त- नही होते जब़ -तक श्रपवे कदाक्षो से 
प्रेमी -की हत्या नही-कर देते है-॥ वे-बार:क़्ार-कान, तक़, फल जाते।है । -मालूम- होता है. 
उनसे कुछ सलाह करना चाहते हैं । इसीलिए उनका श्रग श्वेत है-'कित्तु मुख इयामः 
है । वे तिरछे चलते है सीधे, नही होते|+, ड्ेब्नता,-सनुष्य, ऋषि और गन्धर्वों को श्रपती 
सुन्दरता पर आसकत किए है,।-वे;उछलू;कर-स्वर्ग तुक-उड जाना चाहते है । 

वे दोनो नयन दो चक्रो, के समान-हैं ।;वे, भेँव॒र- के समान समुद्र श्र्थात्‌ गम्भीर 
से-गम्भीर हृदय को उद्वेलित करते -है .- वे-प्रांणो-को मानो हिडोले ले जाकर बाहर 
ले जाते या ले आते हैं । की | 

टिप्प्रणी--सैन चित्र “_ *“चितेरा--डा० अग्रवाल ने इसका प्राठान्तर इस 


प्रकार दिया है... .. _. रो श्र 
नैंन.चतुर वे रूप चितेरे।.... . 

इसकां अर्थ डा० श्रग्रवाल ने इस प्रकार दिया है---“अरवंश्य ही रूप के किसी 
चंतुर चित्रकार ने उन नैनो को बनायी है ।” मेरी समझ मे थहाँ पर चित्र का श्रर्थ है 
विचित्र अथवा अनिवेचनीय सुन्दरता का कारण उनका अ्रनिवंचनीय रूप जसे चित्रकार 
द्वारा विनिमित होना है । यहाँ पर श्र॒त्यन्त तिरस्कृत वाच्य घ्वनि है। नेन्नो का भ्रनि- 
चंचनीय सोदये ही यहाँ व्यग्य है। .. 

कॉवल  ' फेरा--ऑयहाँ पर कवि प्रौढोक्ति सिद्ध उत्प्रज्ञा अलकार से वस्तु 
व्यग्य है | उसके नेन्रे कमल के पत्ते के समान दीथे और सजल है। उनमे अ्रमर के 
समान चपल काली पुतलियाँ डोलायमान है ।| ,. * 

सरद चन्द मह जोरी---यहाँ पर सात्विक मौग्ध्य भाव मे कामजनित 


चापल्य की व्यजना की गई है । - -- - है हि हल लि 


ग 
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फिरि-फिरि लरहि बहोरि'*'**' वहोरी--यहाँ स्वत'सम्भवी वस्तु से वस्तु 
व्यजना है । कवि ने यहाँ पर नायिका के सात्विक मौग्ध्यभाव की व्यंजना की है। 
नायिका के नेत्र लज्जा और संकोच के कारण कही दूसरी ओर नही जाते । वे भ्रापस 
में एक-दूसरे से लड रहे हैं । 
चपल*'*** लागे--यहाँ पर प्रौदोक्ति सिद्ध गम्योत्म्रेक्षा श्रलकार से वस्तु 
व्यग्य है। नेत्रो की चपलता ही यहाँ व्यग्य है । 
वरागे--वैरागी नेत्र | डा० श्रग्नवाल ने वेरागे का श्रर्य वैरागी या विरक्‍त 
लिया है | वैरागे मे चपलता का होना विरोघात्मक है । वास्तव मे चपलता तो रागी 
व्यक्ति मे ही होती है । 
निरसि'*'** हुंतें--यहाँ पर व्यतिरेक भ्र॒लंकार से वस्तु व्यग्य है | वास्तव में, 
प्तेत्नों को देखकर ही श्रघा जाना चाहिए किन्तु वे हत्या करके श्रघाते हैं। श्रत यहाँ 
हत्यारूप भ्रकारण से तृप्तिरूप कार्य का होना कहा गया है । श्रत तीसरी विभावना 
हुई | इससे कवि ने नेत्नो की पुरुषो को अत्यधिक कामासक्त करने की क्षमता व्यंजित 
की है। 
फिर-फिर ' “' मते--यहाँ पर कवि प्रौढोक्ति सिद्ध हेतृत्मेक्षा श्रलकार से 
वस्तु व्यग्य है। पूर्णयौवनागम पर नेत्र इतने लम्बे हो जाते है कि कान से बाते करते 
हैं । विद्यापति ने लिखा है-- 
सेसव जोवन दोऊ मिलि गेल । 
स्रवनक पथ दोउ लोचन लेल ॥। 
वचन फो चातुरि लहु-लहु हास । 
घरनिए चाँद कएल परकास ।। 
भ्रत कवि ने यहाँ पर नायिका के पूर्णयौवनागम की व्यजना की है । 
शझ्ग सेत ' श्रोही--यहाँ पर स्वत सम्भवी वस्तु से वस्तुब्यजना है । कवि 
ने यह व्यजित किया है कि नायिका देखने मे मुग्धा है किन्तु काम से परिपूर्ण है। 
सुर'''*' करहीं--सुर-तर ग्रन्धव मे श्रर्थान्तर सक्रमित वाच््य ध्वनि है। 
कवि सम्पूर्ण चराचर की व्यंजना करना चाहता है । लाल कराही का श्र है--लाला- 
यित रहते हैं | यहाँ पर क्रियागत वैचित्र्य है । 
उलथे चलहि सरग कहूँ * * 'जाही--यहाँ पर प्रसादन श्रलकार है। सामा- 
न्‍्यतया उलथे चलने वालो को पथश्नरष्ट होना पडता है किन्तु यहाँ वे स्वर्ग जाते है । 
इसलिए प्रसादन अलंकार है | 
नासिक खड़ग हरा धनि कीरू। जोग सिंगार जिता औ बीरू ॥ 
ससि मुह सौंह खडग देइ रामा । रावन सौ चाहै सम्रामा ॥ 
दुहु समुद्र मेंहू जनु विच नीरू | सेत बन्ध बाँधा रघवीरू॥ 
तिल के पुहुप अस नासिक तास । झ सुगन्ध दीन्ही विधि वासू ॥ 
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हीर फूल पहिरे उज़ियारा | जनहु सरदससि सोहिल तारा॥ 
सोहिल चाहि फूल वह ऊंँचा। धावहि नखत न जाइ पहुँव ॥ 
न जानौ केस फूल वह गढा | विगसि फूल सब चाहहि चढा ॥ 
अस वह फूल सुवासित, भएउ नासिका बध। 
'.  जेत फूल श्रोहि हिरकहि, तिन्ह कह होय सुगन्ध ।।५॥। 


- [इस अवतरण भे कवि ने नायिका की नासिका के सौन्दर्य का वर्णन किया 
है |] 

,, उस बाला ने नासिकारूपी खड़ग से तोते को पराजित किया है। उसको सहा- 
यता से उसने योग, श्यगार और वीर तीनो को जीत लिया है | शशिमुख मे सामने जो 
नासिकारूपी खडग है उसके द्वारा मानो वह रमणी अपने रमण श्रर्थात्‌ प्रियतम से 
संग्राम करती है । दोनो नेत्रो के बीच मे नासिका ऐसी प्रतीत होती है मानो दो 
समुद्रो के मध्य मे रामजी ने सेतुबध बाँधा हो । उसकी नासिका तिल के फूल के समान 
है | परमात्मा ने उसमे सुगन्ध भर दी है | वह नाक में हीरे का फूल पहने हुए है। 
वह- फूल ऐसा शोभायमान हो रहा है कि चन्द्रमा के पास सोहिल (अ्रगस्त्य) नक्षत्र 
शोभायमान हो । वह फूल सोहिल नक्षत्र से भी श्रधिंक सुन्दर है । नक्षत्र दौडते है 
किन्तु वहाँ तक वे नही पहुंच-पाते है। न मालूम वह फूल कितना सुन्दर गढा गया है । 
ससार के सब फूल उसी पर न्योछावर होना चाहते हैं । 

वह फूल नासिका के समीप होने के कारण इतना अश्रधिक सुगन्घित हो गया है 
कि जितने भी फूल उसके समीप आते हैं उन सब मे सुगन्धि हो जाती है । 

टिप्पणी---नासिका**** कीरू--वाच्यार्थ है नासिकारूपी खड़ग से नायिका 
ने तोते को जीत लिया है। यहाँ पर कवि प्रौढोक्तिसिद्ध रूपक पझ्लकार से प्रतीप 
श्लकार व्यग्य है | 

जोग सिगार'' “'बीरू--यहाँ पर रूपक श्रलंकार से वस्तु व्यंग्य है। कवि 
की व्यजना है कि पदमावती परमात्मा का प्रत्तीक होने से शान्तरस का सचार करती 
है, खडग के समान तीक्ष्ण होने से वीर की द्योतिका है भौर नायिका की नाक होने से 
अुगार की सचारिका है । 

ससि'' ' 'सग्राम--यहाँ पर रामा और रावन हाब्दो मे श्लेष अलकार है। 
श्लिष्ट श्र है कि “शशिमुखी सीता को प्राप्त करने के लिए राम ने रावण से खडग 
लेकर युद्ध करने का निश्चय किया है ।” नायक को उसके अ्रघरो का पान करने के 
लिए बडा सघषं श्रौर तपस्या करनी होगी । 

वुहु समुद्र**" * रघुबीरू--यहाँ पर कवि प्रौोवितसिद्ध उत्लेक्षा अलकार से 
वस्तु ध्वनि है | कवि ने नायिका के विराट्‌ रूप की व्यजना कर नायिका की लोको- 
त्तरता ध्वनित की है । 
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!! सोहिल' “पहुँचा--यहाँ पर कवि प्रौदधोक्तिसिद्ध व्यतिरेक श्रलकार्र से वस्तु 
व्यग्य है । कैंवि ने नायिके की श्ंलौ किकता एवं विराटेरूपता व्यजित' की है । ।,* 
। ने जनो:+ 5 फ़ाढ़ा--यहाँ पर /कीस! भे- काकुवैशिष्ट्य व्यग्य है कवि ने 
नायिका की लोकोत्तस्ता एवं रूपातिशयता व्यजित, की है | -,- .- 
विगसि ..चढ़ा-न्यहाँ पर कवि ने स्वत सम्भवी-वस्तु से. वस्तुव्यंजना की है | 
नायिका की अलौकिकता एवं विराटरूंपता ही व्यग्य है 


फह प्रेस सुगेन्ध--यहाँ स्वत सम्भवी वस्त से वस्तुव्यजनों की गई है-। नायिका 
की अलौकिकता ही व्यग्य है । | 


श्रधर सुरंग पान 'श्रस खीने | रते रंग,' अ्रमिय रसे भीने ॥ 


नकल | 5 


. आंछाह भिजें तँवोल सों -राते | जनु गुलाल दीसहि विहसाते ॥ *. 
# सानिक अधर, दस जनु हीरा । वैन रसाल खॉँड मुख .वीरा॥.. 
नर्कीदढेअधघर ड[भ--जिमि ,चोरा | रुहिर -चुवे जो खाड:बीरा॥ -.. 
' 5 ढार रसहिं-रसहिं / रस-गीली+|रकत़ भरी ओ सुरग रगीलीमा' | 2 
एरजनु परमात रीति ःरवि रेखा व्किसे वदन कवल जर्न देखा ॥7 ८७ 
अ्िलक भुग्रगिनि ग्रंघ रहि रोखा | गहे जो नोगिंतिं सीरस चालखाता ४ 


हु किट थे 
>पएफ 5 घ्रध्नर-अधर रस प्रेम कर, अलक भञगिनि बींच। ४ की 


दी कक कलमनक, ला अौकओ: 


_ तब अमृत रस पावे जब नोगिनि गहि खीच ॥१०॥ 


5० के हक तह ०६ 


[इस अ्रव॒तरण मे. कृवि.ने भ्धरो के माधुर्य का वर्णन किया हैं ।] ० ज्छ 


न ण्गं ठ 


सुन्दर. रुग वाले अघर पान के समान पतले हैं । वे लाल_रग के हैं और अमत 


क्ताह 5 


'सरावोर-।तीस्वूल से. रजित वे अरुण ऐसे मालूम हो (रहे थे “मानो. गुलाब- के 


फल खिले हैं। श्रधर माणिक्य ऐसे लाल हैं श्रौर दाँत हीरे जैसे । उसके वचन इतने 
मधुर हैं मानो उसमे खाँड _मिली हो । उनके श्रथर इतने पतले हैं मानो कुश 
से चिर गए हो । वे इतने कोमल॑.हैं कि.जरव वीड़ा चवातीं है तो खून चने लगता है. 


वे ऐसे_ श्ररुण है. मानो रात्रि में वाल सूर्य. की. किरणों: का मुख कमल खिल उठा हो 
लटरूपी नागिनी श्रधरो की रखवाली करेंती हैं। जो उस नागिनी_को_ ग्रहण करेगा 
वही उस रस का प्रान कर सकता है। |; 


2 अ्धरो मे प्रेम का.रस भरा <ै। वे ही उसका आधार हैं। प्रियतमा के भ्रवरो के 
बीच .अलकरूपी नागिनी है | .प्रियतम_ को प्रियतमा के श्रवरों का.-रस तभी मिल सकता 


पज  अकय अल 


है जब वह अलकरूपी नागिनी को पकड कर खीचने में समर्थ होगा । 2. _: 


जनता औत 


& », -टिप्पूणी---मानिक अधघर--यहाँ पर श्रत्यन्त तिरस्कृत वाच्य च्य ध्वनि है 
श्रधरो की श्रत्यंधिक लालिमा ही व्यंग्य हैं ।_ _. - 
दसन जन हीरा--यहाँ पर कवि प्रौढोक्ति सिद्ध उत्प्रेक्षा अलंकार से वस्तु 


ध्वनि है | दशनो का हीरे जैसा श्वेतिमाथिक्य ही व्यग्य है | 


न" थोक | 


एा पम्फ 


हि है 


| 


4 । हर 


पक 
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काढे' '*' चीरा-यहाँ पर स्वत सम्भवी उत्प्रेक्षा अलंकार से वस्तु व्यग्य है | 
अ्रधरो का पतलापन तथा अत्यधिक अश्ररुणिमा ही व्यग्य है'| 


$ 


न 


रुहिर चुवे''*'*बीरा-यहाँ पर कारणातिशयोक्ति भ्रलंकार से वस्तुव्यग्य 
है। भ्रघरो की भ्रतिशय कोमलता ही व्यग्य है।' 


रेखा--यहाँ स्वत्‌ सम्भवी उत्प्रेक्षा अलकार से वस्तु व्यग्य है। यहाँ 
अधघरो की श्ररुणिम प्रकाशरूपता ही व्यग्य है । 


मा जी ला जे न्>> 


गहे'' चाखा--येहाँ पर'रूपकातिशयोक्ति अलकार है। 


0 डक >> न] बन आकर 


दसन साम पाननन्‍्ह रंग पाके | विकसे कंवल मॉह अ्रलि ताके || 
ऐसि, चमक _मुख भीतर होई। जन दारिऊ और साम मक्रोई ॥ 
चमकहि चौक विहँस जो नारी । वीज ज्वमक जस निधि अधिगया री ॥। 
सेत साम झ्रस चमकत दीठी | नीलम, हीरक पाँति बईठी ॥। 
केइ सो गढ भ्रस दसन अमोला । मार बीजु विहस जो बोला.॥ 
रतन भीजि रस र ग भए सामा । श्ोही .छाज पदारथ नामा ॥ 
कित वे दसन_देख रस भीने | नेइ गए जोति नैन भे हीने ॥ 
दसन जोति होइ नेन मग हिरदय साँफ पईठ। _ 
प्रगट जग श्रधियार जनु गुपुत श्रोहि मैं दीठि ॥११॥ 


-““ [इस शअ्रवर्तरण,में कविःने नायिका के दशनो एवं हंसी की सुकमा का वर्णन 
किया हैह]). .7।॥ /॥॥ा प४ समझा का एमए ; प्र 
“ “पान अधिक खाने से नायिका केन श्रधर पक्के लाल रंग के जहो गए हैं जो 
क्योमता की सीमा तक पहुँच,'गए हैं ।विहसने से पानःके पक्के लाल रग के काले हुए 
दशनमुख ऐसे प्रतीत होते हैं मानो, कमल पर सभौरे मेंडरा'रहे हो। मुख के भीतर 
ऐसी-चमक'होती है मानो “दाडिम के दानो।के “साथ काली मकोय ” मिली हो'। जब 
नायिका विहँसती है तो उसकेन्च्ौके (सामने के चार) दाँत चमकतेः्है । वे ऐसे लगते 
हैं मानो” अंधेरी रात्रि.मेषविजली चमकती होग श्वेत और श्याम रग दसनो के बीच 
चमकता हुआ ऐसा प्रतीत होता है" मानो कि नीलम, और होरे की पक्तियाँ 'जडी गई 
हो ॥ ,न मालूम किसने ऐसे श्रमूल्य दाँत गढे हैं कि जब वह हँसती, है तो ऐसे लगता है 
मानो विजली चमक उठी हो । उसके रस के रंग मे रगकर रतनसेन श्याम रग का 
हो गया । इसीलिए उसका पदार्थ।न्ाम सार्थक हो गया-। मैंने वे रस भरे दाँत देखे ही 
क्यो ? उनके दर्शेनमात्र से ज्योति चली गई शोर नेत्र दृष्टिहीन हो गए । दे 
दशनो की ज्योति नेन्नमार्ग से हृदय मे प्रविष्ट हो गई | इसीलिए प्रत्यक्ष संसार 
प्रन्धकारपूर्ण लगने लगा और श्रन्तर्जगत्‌ मे उसी के दर्शन होने लगे | 
टिप्पणी--बिगसे'** त्ाके-यहाँ पर गम्योत्पेक्षा भ्रलकार है | 
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चसकहि ' “* झंघधियारी--यहाँ पर उपमा अलकार है । 

सेत साम***** पइठी । 

श्रोहि छाज पदारय'' *** साना--यहाँ पर पदारथ शब्द मे पर्यायवक्रता है 
और शब्दशक्ति उद्भव वस्तु घ्वनि है । 

परगट*** **“दीठ--यहाँ पर उत्प्रेज्ा अलकार से वस्तु व्यजना है । नायिका की 
झलौकिकता और शअ्रत्यधिक मोहकता व्यजित की गई है। हे 


रसना सुनहु जो कह रस वाता । कोकिल वैन सुनत मन राता ॥ 
अमृत कोप जीभ जनु लाई। पान फूल अस वात सोहाई॥ 
चातक वैन सुनत होइ सौती | सुने सो परे प्रेम मघुमाती । 
विरवा सूख पाव जस नीरू । सुनत वैन तस पलुहु सरीरू ॥| 
बोल सेवाति वूँद जनु परही ।स्नवन सीप-मुख मोती जनु मरही ॥। 
धनि वे वन जो प्रान अधारू | भूखे स्वनहि देहि अ्रह्मरू ॥ 
उन वेनन्ह के काहि न आसा | मोहहि मिरिग वोन विस्वासा ॥ 

कठ सारदा मोह जीभ सुरसती काह। 

इन्द्र-इन्द्र रवि देवता सवे जगत मुख चाह ॥१२॥ 

[इस श्रवतरण में कवि ने नायिका की रसनागत मघुरिमा का वर्णन किया 


है ।] 

अब रसना के वैशिष्ट्य को सुनिए । वह रसमयी वाणी बोलती है। उसकी 
कोकिल जैसी मधुरवाणी सुनकर मन प्रेमासक्त हो जाता है। उसकी जिह्ना ऐसी 
सधुर श्र जीवनदायिनी वाणी की स्नोतस्विनी है मानो वह श्रमृुत का कोपल है। 
उसकी बातो मे पान फूल जैसी मघुरिमा है । चातक जैसी मघुर वाणी सुनकर शान्ति 
का श्रनुभव होता है । उसको जो सुनता है वह प्रेमबूँद से विद्धल हो जाता है । जिस 
प्रकार सूखा हुआ वृक्ष जल पाते ही पल्‍लवित हो उठता है उसी प्रकार उसकी वाणी 
सुनकर शरीर भी आनन्दविभोर हो उठता है | उसके वचन स्वाति बूंद के समान हैं जो 
कर्णरूपी सीप मे मोती के समान सुन्दर एवं मूल्यवान हैं | वे वचन घन्य हैं जो प्राणो का 
श्राधार वन कर भूखे श्रवणो को भोजन देते हैं ॥ उन वचनो को सुनने की लालसा 
किस व्यक्ति मे नही है! वेचारे मृग उसकी वाणी को वीन की राग्रेति समझ मोहित 
हो जाते हैं । 

उसकी कण्ठघ्वनि पर शारदा मोहित है । फिर उसकी जिह्ठा को सरस्वती की 
उपमा कैसे दी जाय । इन्द्र, चन्द्र शऔर सूर्य से उसकी मथुरवाणी को सुनने के लिए 
उसका मृख जोहा करते हैं । 

टिप्पणी--श्रमृत_* लाई-ञॉऔयहाँ कवि प्रौढोक्तिसिद्ध उत्प्रेक्षा अलकार से 
वस्तु ब्वनि है | वाणी का अतिशय माधुये ही व्यग्य है । 
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सुने * *''माती--यहाँ कारणाशियोक्ति श्रलकार से वस्तु ध्वनि है | वाणी की 
प्रतिद्यय प्रेमोत्पादन शक्ति व्यग्य है ! 
विरवा--'' 'सरीरू---यहाँ स्वत सम्भवी उपमा श्रलकार से वस्तु व्यग्य है | 
वचनो मे महती जीवनदायिनी शक्ति ही व्यग्य है। 
बोल''' *' 'भरही--यहाँ उत्प्रेक्षा और उपमा का सकर है । 
भूख ''*“*अहारू--यहाँ पर स्वत सभवी वस्तु वर्णन से वस्तु व्यग्य है। वचनों 
की श्रतिशय तृप्तिकारिणी शक्ति ही व्यग्य है । 
उन्‍्ह बैनन'''झासा--यहाँ काकुवैशिष्ट्य व्यग्य है। कवि यह व्यजित करना 
घाहता है कि नायिका की वाणी इतनी भ्रधिक मधुर है कि सभी चराचर उस पर 
मुग्ध रहते हैं। ४ 
मोहहि '''*' बोन विश्वासा--यहाँ पर भ्रान्तिमान अलकार से वस्तु व्यजना 
है । वचनो की भ्रतिशय मधघुरिमा ही व्यंग्य है। 
फठ ''*' काह--यहाँ पर स्वत सम्भवी वस्तु वर्णन से प्रतीप श्रलकार 
व्यग्य है । 
इन्द्र ''** चाह--यहाँ पर स्वत सम्भवी वस्तु वर्णन से वस्तुवर्णन है । नायिका 
की ईश्वररूपता ही व्यग्य है। 
ख्वन सुनहु जो कुन्दन सीपी । पहिरे कुण्डल सिहल दीपी॥ 
चाँद सुरज दृहु दिसि चमकाही | नखतन्ह भरे निरखि नही जाही ॥ 
खिन खिन करहि बीजू अस काँपा। श्रवर मेघ मेह रहहि न माँपा ॥ 
_सूृक सनीचर दुहु दिसि मते ॥ होहि निनार न ख़बनन हुते॥ 
काँपत रहें बोल जो बैना ।ख्रवनन जो लागहि फिर नैना ॥ 
जस जस बात सखिन्ह सो सुना | दृहु दिसि कराहि शीश वे घुना ॥ 
खूट दुवो श्रस दमकहि खूंटी। जनहु परे कचपचिया टूटी ॥ 
वेद पुरान ग्रन्थ जत श्रवन सुनत सिखि लीन्ह । 
नाद विनोद राग रस बेघक श्रवन श्रोहि विधि दीच्ह ॥१३॥ 
[इस अ्रवतरण में कवि ने नायिका के श्रवणों की तथा उनमे पहने जाने वाले 
झ्राभूषणो की सुन्दरता का वर्णन किया है ।] 
उसके अवण कन्दन की सीपी के समान शोभायमान हैं | उनमे वह सिंहलद्वीपी 
कुण्डल पहने हुए हैं। कुण्डल दोनो शोर चाँद भौर सूरज से शोभित हैं। उनमे जड़े 
हुए रत्न नक्षत्रों के समान प्रतीत होते है । जब वे हिलते हैं तो विजली-सी कौध जाती 
है। मेघ जैसा नीला वस्त्र उन्हे छिपाने मे असमर्थ है । एक कुण्डल मे पीला हीरा 
जडा है और दूसरे मे नीलम लगा हुआ है । हीरा और नीलम दोनो शुक्र शौर शनि ज॑से 
प्रतीत होते है । कानो से लगे हुए ऐसा प्रतीत होता है मानो मत्रणा कर रहे हो और 


|| 
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कानो से अलग नही होना चाहते हैं। जव वह बोलती है तो वे काँपते रहते हैं कि कही 
नेत्र फिर कानो के समीप न झा जाएँ | जैसे-जैसे वह सखियो से बात॑ केरती हैं तो वें 
दोनो ओर सिर घुनने लगते हैं। दोनो श्ोरें खूँठ नामें के झमिपण न जडें होने के 
कारण ऐसे प्रतीत होते है कि मानो कचपचिया तारे टठ कर श्रां गएं हो. 7 
वेद, पुराणादि जितने भी ग्रन्थ हैं उन सर्वकी ज्ञेनि उसेनें कानी से सीख कर 
प्रोप्त कर लिया है। मधर रागो एवं रागिनियों के रस के पांने की क्षमता भी ईश्वर 
ते उसके कानो को दी है । 03% ४5७ 


77, टिप्पणी--ल्वन *" सीपी--यहाँ पेर कवि ने कानों की उपमा कन्दन सोने 


की सीपी से दी है । यह उपमा वाचेके धर्म लुप्ता हैवा | 


कुण्डल *. सिहलदीपी--कुण्डल एक कानो का आभूषण होता है। देश भेद 
से यह अनेक प्रकार का होता है। एके भेद सिंहलद्ीप के श्राधार पर किया गया 
है । इस कोटि के कृण्डलो की खरूपाक्ृति नोथपथियो के कंण्डल से मिलती-जुलतीं 
है। हठयोगी साधको ने अ्रपने कृण्डलों मे सूर्य-चन्द्र रखने की चर्चा की है । एक 
ताथपथी गीत मे स्पष्ट लिखा है--- 


7 5 - 7 ध्ाँद स्रज राखे छेदेंद कानेर कुण्डल 


--(देखिंए गोपी चन्देर ज्ञान ) 
+ एक दूसरे गीत में यहीःधवात कही गई है-- 7 गन 
5 >» < -+ यम राजा हय-यार नि्जेर- चाकर | -_ - >> ८ +£ 
चन्द, सुर दुइ जन कृण्डल .फानेर ॥ .:-... ४ -: 


ये दोनो गीत ,डा० वासुदेवशरण अ्रग्रवाल-ने अपने पदमावत में उदव॒त-किए 
हैं | दूसरी व्यजना यह भी है कि जब वह वोलती है तो उसकी वाणी, की मधुरता सुन 


कर वे डरने लगते हैँ कि कही उन्हे श्रवण से श्रलग न होना पडे जो उसके स्पर्श सुख 
से व्चित-हो जाये। 


_ चाँद जाही--चाँद और सूर्य का एक साथ उदय होना यह - असम्भव 
घटना घटित हो गई है श्रत यहाँ ग्रसम्भव भ्रलकार है | सूर्य) के उदय होते नक्षत्रों का 


चमकता यहाँ पर विभावनों श्रेंलकारे है | अ्रत दोनो का सकर माता जायेगा । 
“ 5 “ खित खिन “““' काँपा--यहाँ वस्तु प्रति वस्तु निर्दिष्ट उपमा अलकार है | 
प्रवर भाँपा--यहाँ पर वाचक घंम लुप्ता उपमा हैं। इस स्थिति में श्रं्थ 
होगा-+उन पर मेघ जैसा वस्त्र ठका है । इसका रूपकपरक अर्थ भी ले सकते हैं। उस 
स्थिति में श्र्थ होगा वे वस्त्ररूपी मेघ मे छिपे नहीं रहते'। किन्तु प्रथम श्रर्थ ही 
उपयुक्‍त प्रतीत होता है । जा ला जा 58 चर 
“77 सूक सनीचर * 'मते--यह पेक्ति जायसी के सूक्ष्म ज्योतिष ज्ञान की सूचिकाँ 
है। श्ि श्रवण नक्षत्र मे (मकर राशि मे) १३ महीने रहता है । इस बीच से शुक्र कई 
बार श्रवण नक्षत्र मे श्राता हैं। उस समय दोनो मिल जाते है| दोनो ही मित्र ग्रह 
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हैं+भ्रत” जायसी ने उनके मत्रणा करने की- उत्प्रेक्षा की है। शनि को रग व्याम होता 
है; शुक्र का रग पीला होता है। कुण्डलो मे'नीलेम शौर पुखराज जडे हुए थे । कवि ने 
उनको शनि ओर शुक्र का प्रतीक माना है उनकी परस्पर मिलकर मत्रणा करने की 
उठ्मेक्षा की गई है | ध्यान रहे हीरो के लिए सूर्य चन्द्रमा के उपमान पहले ही प्रयुक्त 
किए जा'चुके है | हीरे कई रंग के होते है । सबसे उत्कृष्ट: कोटि का हीरा श्वेत वर्ण 
का होता- है और उससे -गिरता हुआ कुछ पिंगल वर्ण का “होता है। दोनो कुण्डली में 
सम्मवत' भिन्‍न-भिन्‍न -वर्ण के हीरे जडे थे। यहाँ पर ,रूपकातिशयोक्ति-अ्रलकार' से 
वस्तु व्यजना है [[ ४ एू ऋअज|एा 5 कक मप्र - 
-“एए ज्होहि'*','* हुते+-यहाँ- श्रवननःमे शब्द “शक्ति उदमव वस्तु घ्वनिहै। साथ 
ही रूपकातिहयोक्ति से उपमा व्यग्यस्है । जिस प्रकार श्रवण 'नक्षत्र से शुक्र और शनि 
नक्षत्र तही हटना चाहते उसी प्रकारःतायिका के श्रवणो से नीलम +शऔर पुखराज नही 
हटना चाहते | 7 7+ ४ “पका ८ नी “: व्य 
“7 “7 कॉपत-रहै-बोल जो-बैना-न्यहाँ पर- हेतूत्परज्षा अलकार से वस्तु-व्यंग्य है । जब 
पदमावती बोलती है शुक्र-श्रौर शनि डरने-लगंते हैं कि कही दोनो- श्रवण से हटने की 
श्राज्ञा-न-दे दें ।-यहाँ-पर- पदमावती की विराट्रूपता-व्यग्य है |-यहाँ पर एक दूसरी 
व्यजना यह भी है-कि-कही,फिर -से विवाह-होने-की स्थिति घटित न- हो-जाय | वे 
कम्पायमान इसलिए भी. हैं-कि-पहली -वार- विवाह होने -पर गरन्धवेसेन भर रतनसेन 
का इतना विवाद हुआ था श्रवकी त् मालूम क्या होगा.॥। इस अवस्था मे स्वत सम्भवी 
वस्तु से वस्तु व्यग्य है। . , ०5 , 
...... _ यहाँ पर कवि ने एक साथ इतनी व्यजनाएँ .की हैं कि उनका नाम निरदंश 
करना -कठित हो गया है। इतना अधिक ध्वनिगत सौन्दर्य बहुत कम कवियों मे प्राप्त 
होता है ।-जायसी के इसी वैशिष्ट्य ने उन्हे हिन्दी मे इतना प्रतिष्ठित. स्थान दिया है_) 
...... जेवनुन_* “' नना---यहाँ पेर स्वत सुम्भवी वस्तु से वस्तु ध्वनि है ।_ कवि यह 
व्यजित करना चाहता है कि यदि नायिका ने फिर से कटाक्ष करना प्रारम्भ किया और 
नेत्रो का विस्तार हुआ तो फिर न मालूम उसके रूप का शिकार कौन बने । 
शंशव जब योवन से मिलता है तो नायिका मुग्धां होती है। उस समय नेन्नो का 


विस्तार होने लगता । विद्यापति ने लिखा है-- 
। 7 77४ 7: सैसव ज्जोबन दोऊें मिल मेल 77 +«7 
““ “, खबनक -पथ- दोहु लोचन लेल)॥ -- 

-मुग्धा नायिका रूप का भण्डार-होती है,,उस-पर सारा ससार श्रासकत -होकर 
उसे प्राप्त करता चाहता है। अत नेत्र इसलिए भी डरते है कि कही नायिका फिर से 
नवयौवन और मुम्मृत्व भाव को न प्राप्त हो जाय जो उसके पुनविवाह की स्थिति बन 
जाय और शुक्र शनि मित्रों को श्रवण से हटना पडे क्योकि ज्योतिष के अनुसार जब 
तक श्रवण नक्षत्र में शुक्त और शनि रहते हैं तव तक नायिका का विवाह नहीं 
हो सकता । एक दूसरी व्यर्जना है कि योग की दृष्टि से सूर्य और चन्धर की 


न 
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तादात्म्य रूप समाधि की श्रवस्था है, यदि नायिका के विवाह की स्थिति झा गई जैसा 
कि ज्योतिष की स्थिति से प्रकट है नायिका सूर्य श्रौर चन्द्र की मेंलन प्रक्रिया से विरत 
हो भौतिक भोग-विलास में लग जायगी जिससे उसका पतन होगा । 

जस जस''**' घुना-यहाँ पर स्वत.सम्भवी वस्तु से वस्तु व्यजना है। स्वत - 
सम्भवी वस्तु है 'ज्यो-ज्यो वह सखियो से उसके यौवनादि की चर्चा सुनती है त्यो- 
त्यो वे सिर घुनते हैं ।” इस वस्तु रूप तथ्य से दूसरे वस्तु रूप तथ्य की व्यजना है कि 
ज्यो-ज्यों उन्हे पदमावती के परिणय की सम्भावना बढती जाती है त्यो-त्यो उनका वह 
दुख बढता जाता है कि अब नायिका योग साधना को छोडकर सम्भोग साधना करेगी । 
यह तभी सम्मव होगा जब शुक्र और शनि श्रवण नक्षत्र मे नही रहेगे श्रत उत मित्रो 
को परस्पर विछुडने का दु ख है इसलिए सिर घुन रहे हैं । यहाँ द्वेतृत्प्रेक्षा भी व्यग्य 

हुई | श्रत स्वत सम्भवी वस्तु से श्रलकार भी व्यग्य है । 

इस पवक्ति से जायसी के ज्योतिष ज्ञान का पता चलता है| ज्योतिष के अनुसार 
जव तक शुक्र और शनि श्रवण नक्षत्र मे रहते हैं तव विवाह का योग नही पड सकता | 
यौवनागम आने पर नायिका के विवाह की सम्भावना बढती है। 

खूंट'****'खूंटी--इसका श्रर्थ है दोनो श्रोर खूटी नामक झ्ाभूषण ऐसे 
शोभायमान हैं मानो*****'इत्यादि यहाँ पर खूंट का अर्थ ओर या तरफ है। 

डा० अग्रवाल ने इसका पाठान्तर इस प्रकार दिया है-- 

खूद दुहं घुव तरई खूंदी । 
जानहूँ परहि कचपची दूटी ॥ 

उन्होंने इसका श्रर्थ किया है कि दोनो कानों का खूट नामक आमृषण मानो. 
दो प्र्‌व हैं, उनसे लटकती हुई खूँटी तरई के समान है । टिप्पणी में खूट का अर्थ कान 
का गोल गहना विया है | खूँटी का अर्थ खूंट से छोटा श्राभूषण किया है। मुझे भाचारये 
शक्ल का पाठ श्रधिक उपयुक्त प्रतीत होता है क्योंकि खूठ का शब्द श्राज भी “कोनो” 
के भ्र्थ मे प्रयुक्त होता है । 

जनहू कचपत्िया टूटी--यहाँ पर उक्त विषया वस्तृत्मेक्षा श्र॒लंकार है । 

वेद ***** लीन्ह--यहाँ पर चपलातिशयोक्ति अलकार है । 


कॉवल कपोल श्रोहि श्रस छाजे । और न काहु देउ श्रस साजे ॥ 
पहुप पंक रस अमिय सेवारे | सुरंग नारंग रतनारे ॥ 
पुनि कपोल बाएँ तिल परा । सो तिल विरह चिनग क॑ करा ॥ 
जो तिल देख जाइ जरि सोई । वाएँ दिष्टि काह जिनि होई ॥ 
जानहेँ भंवर पदुम पर दूटा ॥जीउ दीन्ह झ्ौ दिए न छटा ॥ 
देखत तिल नैनन गा गाडी और न सूझे सो तिल छाँडी ॥ 
तेहि पर अलक मनि-जरी डोला। छवे सो नाग्रिनि सुरंग कपोला॥ 
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बा 


रच्छा करे मयूर वह, नाँधि न हिय परलोट | 
गहि रे जग की छइ सके दुई पहार के श्रोट ॥ १४॥ 


[प्रस्तुत अवतरण मे कवि ने नायिका के कपोलो के सौन्दर्य का वर्णन किया 
है ।] 

उसके कॉवल के समान कपोल ऐसे अ्रधिक शोभायनान हैं जैसे भगवान्‌ किसी 
दूसरे को सुशोभित नही करता । वे पुष्पो के पराग और श्रमृत के रस से निर्मित है। 
वे सुन्दर गेंद और नारगी के समान गोल और अरुण हैं | उसके वाएँ कपोल पर तिल 
बना हुआ है। वह तिल तो वास्तव मे विरहारित की चिनगी का कण है। जो उस 
तिल को देखता है वह जल जाता है । ईश्वर न करे कि किसी के वाम पक्ष की ओर 
जाय । वह तिल नायिका के कपोल पर ऐसा शोभायमान है जैसा कि केवल पर भौरा 
शोभायमान होता है । वह उसी प्रकार कपोल पर गड कर रह गया है जैसे भौरा 
प्राण तो दे देता है किन्तु कंवल को नहीं छोडता है | जिसकी हृष्टि उस कपोल पर 
पडी, वही गडकर रह गई । फिर उस दृष्टि को उस तिल को छोड कर कुछ नही 
दिखाई पडता | कपोल पर भूलती हुई तिल के मन को जलाने वाली श्रलक डोलायमान 
है | वह अ्रलक रूपी नागिनी सुन्दर कपोलो का स्पर्श कर रही है | 

भयूर रूपी ग्रीवा बीच मे झ्राकर उस नागिनी से उसकी रक्षा करती है, नहीं 
तो वह नायिका के हृदय पर लोटते लगती । ससार से भला ऐसा कौन है जो उस 
नागिनी के हृदय को छू सके । इतने पर भी कुच रूपी पहाड श्राड किए हुए हैं जिससे 
वह (द्वृदय) पूर्ण सुरक्षित है । 

टिप्पणी--कवल कपोल *'*' साज--यहाँ पर कंवल कपोल मे लुप्त वाचक 
धर्मा उपमा है | सम्पूर्ण पक्ति में श्रनन्वय अ्रलकार व्यग्य है । अत स्वत सम्भवी वस्तु 
से अलकार व्यग्य है । 

पुहुप *'सेवारे--यहाँ पर श्रत्यन्त तिरस्कृत वाच्य घ्वनि है। कपोल पुष्प के 
पक और अमृत से निर्मित हो नही सकते फिर भी कवि ने उनकी कोमलता, सुरक्ि- 
मयता, सरसता, मधुरता और रजकता आदि की व्यजना के लिए उपर्युक्त बात कही 
है। 

सुरंग गेंद नारंग रतनारे--यहाँ पर वाचक लुप्ता उपमा है ! 

सो तिल “' * करा--यहाँ पर अ्रपक्चूति अ्र॒लंकार व्यग्य है। 

जो तिल देखि जाइ जरि सोई--यहाँ पर चौथी विभावना अश्रलकार है | तिल 
देखना रूप कारण से जलने रूप कार्य का होना बताया गया है । 

बाएँ दृष्टि काहु जनि होई--यहाँ पर वाएँ मे शब्द शक्ति उद्भव वस्तु ध्वनि 
है । कवि की व्यजना है कि वाम मार्गी साधना सर्वेथा अग्नाह्म है| 

जानहु मेंचर पदुस पर टूटा--यहाँ पर स्वत सम्बन्धी अ्रलकार से वस्तु ध्वनि 
है । यहाँ पर कवि ने नायिका के तिल की झतिगय स्थिरता व्यजित की है | 
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देखत '''' छाडी-वहाँ स्वत'सम्भवी वस्तु से वस्तु व्यजना है। तिल की 


अ्तिशय सुन्दरता ही व्यग्य-है । 75 __>-“-“>< 5 लि मा 
मनजरी-यहाँ परिकर अलकार है क्योकि मतजरी साभिप्राय_ विशेषण है। 


यहाँ पर स्वत संम्भेवी अलकार से वस्तु व्यग्य है । अलको की श्रतिणय कामोद्दीपनता 
ही व्यग्य है । ” 
' सो “' नागिनि--यहाँ पर सो मे सवृतिवक़ता है और नागिनी में रूप- 


कातिशयोवित अ्र॒लकार है। हा - 


५ 
ल्न्न्नल न न था 
३ हा २ 


_ रच्छा करे मयूर वबह--यहाँ पर मयूर,मे रूपकातिगयोक्ति.है। . _ *_ 
रच्छा. * लोट-पूरे वाक्य मे हेतूत्पेक्षा अलकार है।_ _ __.. _. 
दुइ पहार की श्रोद--रूपकातिशयोक्ति अलकार है ।॥__._ _- जा 


ल्‍्टआथा ध्डाट प्र 


। 
यम 2 


3 


 गीउ मयूर केंरि जस ठांढी। कुन्दे फेरिः कुन्देरे केढी तह: 
_ धनि वह गींउ का व॒रनों करा। वाक तुरंग जनहु गंहिपरां | 
धिरित परेवा गीउ उंठावा। चहै बोल तम 'चूर सुनावा॥ 
गीठ सुराही के अस भई.। अमिय पियाला कारत नई |. . 
. _ पूनि तिहि ठाँव परी तिनि रेखा। तेइ. सोइ ठाँव होइ जो देखा ॥ 
>- सुरुज किरित हुँत गिउ निरमली | देखे :वेगि जाति -हिय--चली.॥-- -« 
- कचन तार- सोह ग्रिउ भरा। साजि कॉवल-तेहि ऊपर-घरा ॥-+5 
तागिनि चढी कंवल पर, चढि के बेठ कर्मेंठ]77 75 ह: 
कर पसार जो काल कह, सो लागे ओहि कँठ | १ श॥-* 


[इस अवतरण मे कवि ने नायिका की ग्रीवा के सौन्दर्य का वर्णन किया है ।] 


- नायिका की अ्रीवा ऐसी सुडौल--और-तनी-हुई है -मानतो-मोर ने अपनी गर्दन 
तान -रखी हो श्रथवा किसी खरादी ने अपनी खराद पर चढाकर वह ग्रीवा--गढी हो-।- 
वह-ओऔवा घन्य है, उसकी झोभा-का क्या वर्णन- करूँ-। वह-ऐसी तनी हुई है-जैसे वाक; 
तुरग की ग्रीवा रास खीचने पर तन जाती है | उसकी ओऔवा ऐसी तनी हुई है जैसी 
घिरिन श्र्थात्‌ गिरहवाज कवृततर_भ्रपनी गर्देच तानता है या मुर्गा वोलते समय अपनी 
गर्देन खडी कर लेता है । वह ग्रीवा सुराही जैसी है जो श्रवर रूपी प्यालो से अमृतपान 
कराने के लिए ही भुक॒ती है श्रथवा जो पतिरूप प्याले मे अमृत- भरने -के- लिए ही 
भुकती है | उस ग्रीवा मे तीन रेखाओं के चिन्ह वने हैं | उन्हे जो देखता है वह देखता 
ही रह जाता है। वह ग्रीवा सूयें की किरण से भी अधिक - निर्मल है ।- वह दर्शन मात्र 
से हृदय मे समा जाती है। गर्दत कंचन तार के समान शोभायमान_है | उस पर मुख_ 
ऐसा शोभायमान है मानो कंचन तार प्र कँवल सजाकर रखा गया हो ! _... 

वेणी. रूपी सागित सुख कम॒ल-.पुरु ख़ढी- ज़ढ- कर पीठ रूपी-कछुए पर: 
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बैठ गई-है । जो उस; काल रूपी वेणी-को पकडेगा-उसी के वह गले;लगेगी | 7 
- सीउ”* ' 'जस ठाडी-यहाँ पर बिम्ब प्रतिबिम्वोपमा है। 7 777 
पत्र. ॥-कुँदे'"” '-काढी-यहाःश्रनुक्तविषया प्रतीयमाना उस्तोक्षा है । ८ 
४, न“वथति 7 करा-हाँ पर काकुवेशिष्ट्य व्यग्य है | -ग्रीवा की श्रनिवेचनीयता 
ही यहाँ-व्यग्य है। - 5“ ,- 7540 20 
-5  “वॉक': ' परा-यहाँपर वस्तृत्पेक्षाश्रलकार है। जा 
घिरिन *** उठावा-यहाँ पर अनुक्तविषया प्रतीयमाना उस्प्रेक्षा है| 7 7 
---« चहै-**'' सुनावा-यहाँ पर भी-श्रनुक्तविषया प्रतीयमाना- उत्प्रेक्षा है | 
ग्रीउ'*'. नई--यहाँ रूपक उपमा झौर उत्प्रेक्षा की-ससृष्टि है । - ता 
« तेट देखा--यहाँ प्र विषादन अलकार व्यग्य है ।_तिल को लोग देखते है 


रूप लोभ से किन्तु परिणाम विषादनात्मक होता है | दृष्टि वही फैसकर रह जाती है, 
इसीलिए विषादन अलकार | इस विपादन श्रलकार से यहाँ वस्तु व्यग्य है। कवि ने 
यहाँ पर तिल की श्रतिशय मोहकता व्यजित की है ! छ् 
सुरुष'" * चली--यहाँ पर प्रतीप भ्रलकार है । 
सुरु॥ '*. चली--ब्यतिरेक है। हर 
7 क्चेत तार  *'धरा--यहाँ पर वाचक धर्मा लुप्तोपमा अ्रलकार है| 
साजि कंचल ' ' घरा--यहाँ पर रूपकातिशयोक्ति अलकार है । 
“ह ““नागिनि ”' कँठ--यहाँ पर “रूपकातिशयोक्ति- श्रलकार से वस्तु व्यग्य है । 
कवि की व्यजना है कि नायिका को प्राप्त करने का श्रधिकारी कोई अलौकिक झौरय॑ 
सम्पन्न एकनिष्ठ प्रेमी महापुरुष ही हो सकता है जिसे मृत्यु से कोई भय न लगता हो 
कनक दड भुज बनी कलाई | डाँडी' 'कँवल फेरि जनु लाई॥ 
चेदन खाँभहि भुंजां सवारी । जानहु मेलि कवल पौनारी॥ _ 
तेहि डाडी संग केवल हथोरी। एक केवल के दूनौ जोरी ॥ 
 सहजहि जानो मेहदी रची । मुकुताहल लीनन्‍्हे जनु धुँधची ॥ 
कर पल्‍लव जो हथोरिन साथा। वे सब रकत भरे तेहि हाथा ॥ -- 
देखत हिया काढि जनु लेई। हिया काढि के जानि न देई ॥ 
कनक अँगूठी और 'नग -जरी । वह ह॒त्यारित नंखतनन्‍ह भरी ॥ 
जैसी भुजा कलाई तेहि विधि जाय न भाखि । 
ककन हाथ होई जहाँ, तह दरपन का साखि ॥१६॥ 
[इस श्रवंतरण मे कवि ने नायिका के हाथो के सौन्दर्य का वर्णन किया है ।] 
नायिका की भुजाएँ स्वर्णदण्ड जैसी है । उन भुजाशों में कलाइयाँ ऐसी 
छोभायमान हैं मानो कँवल की डडी उलट कर लगाई गई हो । धड में जुडी हुई 
भुजाएँ ऐसी शोभायसान है मानो चदन के खम्भे मे कंवल की नाल लगा ,दी- गई 


ग्ज 
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हो | उस डडी के साथ हथेली रूपी केवल भी लगा है। दो हथेलियाँ एक कमल के दो 
भाग जैसी जान पटती हैं | उनकी म्वामाविक लाली ऐसी है मानो मेहदी रची हो । 
वह जब हाथ मे मोती लेती है तो वे घृंबची प्रतीत होते हैं। हथेलियों से युक्त कर 
पल्‍लव श्रर्थात्‌ उंगलियो से युक्‍त हाथ वे सब रक्‍तरजित दिखाई पडते हैं । इन हाथो से 
(वह) देखने मात्र से हृदय निकाल लेती है | हृदय निकाल कर फिर लौटाती नही है । 
उसके हाथ में सोने की नग जडी हुई अंगूठियाँ हैं । जिनके कारण वह नग रूपी नक्षत्रो 
से युक्त हत्यारिन-सी लगती है। 

भुजा भ्रौर कलाई कितनी श्रधिक सुन्दर है इसका वर्णन नही किया जा सकता । 
जिसके हाथ मे कगन हो उसे फिर छीजे की साक्षी की आवश्यकता नही होती । 

टिप्पणी--क्रनक दण्ड * * लाई--यहाँ पर उक्तविपया वस्तृत्पेक्षा भ्रलकार 
है । 

चेंदन '*'' पौनारी--यहाँ पर भी उक्त विपया वस्तृत्मेक्षा अ्लकार है | 

सहजहि ' *' रची--यहाँ पर उत्प्रेक्षा श्रलकार से वस्तु व्यग्य है | कवि 
नायिका के यौवन की झ्भोग्यता व्यजित करना चाहता है । 

मुकुताहल ' * घुंघुची-यहाँ पर उत्ह्रेक्षा और तदगुण श्रलकार का सकर है। 

देखत ' लेई--यहाँ प्र उत्प्रेक्षा और विभाववा का सकर है। 

चह “''' भरी--कवि ने यहाँ पर काव्यरलिंग अ्रलंकार से वस्तु व्यग्य की 
योजना की है | हृदय निकालने के कारण ही नायिका को कवि ने हत्यारिन कहा है । 
श्रत काव्यलिंग अलकार है। कवि ने काव्यलिंग अलकार से नायिका के हाथो के रूप 
की अतिशय मोहकता रूप वस्तु व्यजित की है । 

वह '. भरी-यहाँ पर विरोधाभास है। हत्यारिन को सव प्रकार के 
श्राभूषणो से विहीन होना चाहिए किन्तु वह नगर रूप नक्षत्रों से युक्त श्राभृषण पहने 


है । 
कंगत * 'साखि--यहाँ पर श्रत्यन्त तिरस्कृत वाच्य ध्वनि है। कवि ने 
व्यंजना की है कि भुजा और कलाइयाँ अ्रतिशय सुन्दर हैं । 


हिया थार कुच कनक कचोरा | जानहेँ दुवी सिरी फल जोरा ॥ 
एक पाट वे दूनो राजा ।साम छत्र दूनहु सिर छाजा॥ 
जानहूँ दोठ लटू एक साथा। जग भा लटू चढ़े नहि हाथा ॥ 
पातर पेट आहि जनु पूरी । पान श्रघार फूल अस फूरी॥ 
- रोमावलि ऊपर लदु घूमा | जानहु दोड साम और रूमा॥ 
श्रलक भुअगिनि तिहि पर लोटा | हिय घर एक खेल दुईं गोरा ॥ 
वान पगार उठे कृच दोठउ । नॉधि सदन उन पाव न कोऊ ॥ 
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कंसेहु नवहि न नाए जोवन गरव उठान । 
जो पहले कर लावै सो पाछे रति मान ॥१७छा। 


[यहाँ पर कवि ने नायिका के कूचो का वर्णन किया है।] 


. नायिका का हृदय थाल के समान, दोनो कुच उसमे रखे हुए दो सोने के कटोरे 
के समान प्रतीत होते हैं। श्रथवा वे दोनो श्रीफल (बेल) युगल हो (या यो कह 
सकते हैं कि) एक ही सिहासन पर दो राजा बैठे हो और दोनो के सिर पर श्याम क्षत्र 
शोभायमान है| अ्रथवा ऐसा प्रतीत होता था मानो एक साथ लट्टू रखे हो । ससार 
उस पर लट्टू है किन्तु वह किसी के हाथ नही आती | पेट पुडी के समान पतला है । 
वह पान के भ्राधार पर जीवित रहती है। वह फूल के समान प्रफुल्लित रहती है । 
रोमावली के ऊपर भूमती हुई लट के दोनो ओर वे दोनो कुच ऐसे शोभायमान हैं मानो 
कि श्याम श्रौर रोम देशो का जोडा हो । श्रलक रूपी नागिनी हृदय पर लोटती हुईं ऐसी 
लगती है कि मानो अलक रूपी एक दीवाल ने एक हृदयरूपी घर को दो कुच रूपी 
ठुकडो मे विभाजित कर दिया हो | भुजा रूपी परकोटे मे दोनो कुूच दो बाणो के 
समान उठ हुए हैं। उन बाणों को कोई लाँघ नही सकता । 

-.. वे कुच यौवन के अभिमान से उठे हुए हैं कि किसी प्रकार भी भुकाए नही 
भुकते हैं । जो पहले इनका मर्दन करेगा बाद मे उसी को रति सुख प्राप्त होगा। 
टिप्पणी---हिया थार--यहाँ पर वाचक धर्म लुप्ता उपमा है। 

» कुच कनक फचोरा--यहाँ पर वाचक धर्म लुप्ता उपमा है | 

साजे जनहु सिरीफल जोरा--यहाँ पर अनुक्त विषया वस्तुत्रेक्षा है । 
एक पाठ *' राजा--यहाँ पर भी अनुक्त विषया वस्तृत्प्रेज्ञा अलकार, श्याम 
छत्र मे रूपकातिशयोक्ति है। 
जानो हाथा--यहाँ पर लट॒टू मे यमक है । 
रोसावलि * रूसा--यहाँ पर साम श्रौर रोम देशो के उपमान क्लिष्ट 
कल्पनामूलक हैं | साम देश सीरिया के लिए प्रयुक्त होता है । रूमा से डा० अग्रवाल 
ने कुस्तुन्तुनिया का मुल्क श्र्थ लिया है। उन्होने यह भी लिखा है उतकी सीमाएँ एक 
दूसरे से मिली हुई हैं । 
रोमावली के सौन्दर्य का वर्णन कवियों ने अनेक प्रकार से किया है । स्वय 
जायसी ने लिखा है--- 
सास भुवगिनि रोमावली ताभिहि निकस कंबल कह चली। 
प्राइ दुवोी नारंग विच भई देखि मयूर ठमक रह गईं॥। 
--नखशिख वर्णन खण्ड से 
इसी भाव को विद्यापति ने श्रौर भी सुन्दर ढंग से लिखा है 
तासि विवर सई रोस लतावलि सुजग निसास पियासा। 
नासा ख़ग पति देख मरस भई कुच कन्दर गिरिवासा ॥ 
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यहाँ भी कवि ने दोनों कूचों के बीच उत्पन्न होने वाली रोमावली के सौन्दर्य 
का वर्णन किया है | नायिका के कुच रूपी लट॒ट उसके वक्ष स्थल पर शोभायमान हैं । 
उस पर कवि ने साम और रूम देशो की उद्ल्ेक्षाएँ की हैं | 
प्रलक्त “* गोटा--यह पक्ति कुछ क्लिष्ट कल्पनामूलक है | उस नायिका के 
हृदय के मध्य मे उसकी वेणी लटक गई है उस पर कवि उत्प्रेज्ञा कर रहा है | इस 
उत्प्रेक्षा का रूप स्पष्ट नही है | मोटा-सा भाव यह प्रतीत होता है कि एक खाने या 
कोठ में दो गोटिया रखी हुई हैं किन्तु यह श्र्थ स्वीकार करने पर श्रलक रूपी नागिन 
के पड़े होने वाली वात का श्रौचित्य नही प्रतीत होता है | इसलिए हमने अ्रथौं चित्य 
को ध्यान मे रखते हुए यह अर्थ किया है कि श्रलक नागिन ने एक ही घर के दो भाग 
कर दिए हैं जिनमे दो कूच रपी व्यक्ति रहते हैं किन्तु श्र्थ यह भी सन्‍्तोपप्रद नही 
है | इस ओऔचित्य की रक्षा के लिए हमे डा० श्रग्रवाल का पाठ श्रधिक उपयुक्त प्रतीत 
होता है | वह है-- 
श्रलक भुश्रगिनि तेहि पर लोढा, हेगुर एक खेल दुई गोटा । 
अर्थात्‌ अलक रूपी नाग्रिन हृदय पर लोटती हुई ऐसी लगती है मानो चौगान के 
खेल मे एक डडे से दो गेंद खेले जा रहे हैं । 
डा० अग्रवाल के मतानुसार इस पक्ति मे चौगान के खेल की कल्पना है जिसमे 
कई घुडसवार खिलाडी मैदान मे गेंद डालकर मुडी हुई छडी से खेलते हैं । हेगुर का 
अर्थ हृदय रूपी डडा ज्ञात होता है । कला भवन की प्रति मे डीगुर पाठ है| डडे के श्रर्थ 
मे अवधी का यह चालू शब्द है। उन्होंने फिर श्रागे लिखा है, “इससे ज्ञात होता हैं 
कि हेगुर शब्द १६वी-१७वी सदी मे प्रयुक्त होता था और उसके दो श्रर्थ थे चौगान 
या चौगान का डडा” | मेरी समझ मे हेगुर का अर्थ चौगान खेलने का डडा लेना ही 
उपयुक्त है । अलक रूपी नागिन ही डडें के समान है। 
बान** ** कोउ--कवि ने दो कछुचो की चारदीवारी पर लगे हुए बाण या 
वाण सदुश सीकचो के रूप मे उत्प्रेज्षा की। यहाँ कवि प्रौढोक्ति निवद्ध श्रलकार से 
वस्तु व्यग्य है । कवि यह व्यजित करना चाहता है कि यदि कोई उन कूचो को प्राप्त 
कर सकेगा वही उस नायिका से भोग कर सकेगा | यह वात दोहे की अन्तिम पक्ति 
मे कह भी दी है। 
डा० श्रग्रवाल ने इस पक्ति मे पाठान्तर दिया है-- 
बांह पगार उठे कुच दोऊ। नाग सरन्‍्हु उन नाव न कोऊ । 
अर्थात्‌ भूजा रूपी परकोटे मे दो कूच दो वुर्जी के समान उठे हैं। हाथी भी उनकी 
शरण लेते है । उन्हे कोई नवा नही सकता 
हमारी समक-में इसका पाठ इस प्रकार रहा होगा-- 
“द्वान पराग उठे कुच दोऊ, नाग सरन उनन्‍ह पाव न कोऊ ।* 
उस दशा मे श्रर्थ होगा दोनो कुच चहारदीवारी के वुर्ज या बाण से प्रतीत होते हैं । 
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उन कूच रूपी ब॒र्जों की शरण हाथी भी लेते है, हाथी के गण्डस्थल बुर्ज के समान होते हैं 
किन्तु वे कुच उन गजो के गण्डस्थल से भी कठोर और अपराजैय हैं श्रत. हाथी उनके 
श्रागे पराजित हो जाते है। व्यजना है कि कुच हाथियो के गण्डस्थल से भी भ्रधिक 
कठोर हैं । हाथियो पर अ्रकुश् काम भी करता है यह सर्वथा निरकुश है । 

कंसेहु'"' ''मान--यहाँ पर हेतृत्प्रक्षा भ्रलकार है । 

जो पहले '''**रतिमान--इस पक्ति से स्पष्ट प्रकट है कि जायसी कामशास्त्र 
के पण्डित थे | कामोह्वीपन के लिए कुच मर्दन आवश्यक होता है। कुच मर्दन से ही 
स्त्रियों मे काम जगता है । काम जगने पर ही वे रतिक्रिया के लिए पुरुष को स्वीकार 
करती हैं । 


भूग लक जनु माँफत लागा। दुई खण्ड मलिन माँफ़ जनु त।गा ॥ 
जब फिरि चली देख मैं पाछे। अछरी इन्द्र लोक जनु काछे॥ 
जर्बाह चली मन्त भा पछिताऊ। अ्रवहू दिस्टि लागि श्रोहि ठाऊं॥ 
अछरी लाज छपी गति झ्ोही । भईं अलोप, न परगट होही ॥ 
हँस लजाइ मान सर खेले । हस्ती लाज घर सिर मेले ॥ 
जगन बहुत तिय देखी महुँ। उदय अस्त श्रस नारि न कहूँ॥ 
महि मडल तो ऐसि न कोई ।॥ ब्रह्म मण्डल जो होइ तो होई ॥ 

वरनेउ नारि, “जहाँ लगि दृष्टि फरोखे आइ। 

और जो अही अ्रदिष्ट धनि, सो किछ बरन न जाइ ॥१८॥ 


(यहाँ पर कवि ने नायिका की कटि के सौन्दर्य के साथ उलठ कर जाती हुई 
श्रलौकिक रूप की भाँकी प्रस्तुत की है |] 

भूड़ी की कमर के समान उसकी क्षीण कटि ऐसी है मानो मध्य का भाग 
उसमे है ही नही या वह्‌ कटि कमलिनी के दो खण्डो को बीच में जोडने वाला तन्‍्तु है। 
जब वह उलटकर वापस चली तो पीछे वह ऐसी सुन्दरी लगी मानो इन्द्र लोक की 
श्रप्सरा हैं। जब चली तो मेरे मन मे पश्चात्ताप हुआ, भ्रव भी दृष्टि उसकी उसी छवि 
मे अटकी हुई है । उसकी गति से भ्रप्सराएँ लज्जित हो गईं | वे ऐसी छिपी कि फिर 
प्रत्यक्ष ही नही हुईं॥ उसकी गति से लज्जित होकर मानसरोवर के पास चली गईं | 
हाथी उसकी गति से लज्जित होकर अपने सिर पर घूल डालता है। ससार मे मैंने 
बहुत-सी स्त्रियाँ देखी है किन्तु आदि से अन्त तक मैंने ऐसी रूपवती स्त्री नही देखी । 
पृथ्वी पर तो कोई एसी सुन्दरी है नही, यदि ब्रह्मलोक मे कोई हो तो हो । 

मैंने उस नारी के रूप के उस श्रश का वर्णन किया है जितना भरोखे से दिखाई 
देता है । जो भाग दिखाई नही पडा उसका वर्णन नही किया है । 

टिप्पणी---स्‌ गलक *'** लागा--यहाँ पर भू गलक में धर्म उपमान वाचक 
लुप्ता उपमा है । यहाँ पर लक का उपमान भूग की लक हो सकती है न कि 


६९८ पदमावत का शास्त्रोय भाष्य 


च्न्‍ 


केवल भू ग की अत उपमान समान धर्म एवं उपमावाचक धर्म दोनो का लोप होने से 
धर्म उपमान वाचक लुप्ता उपमा मानी जाएगी । 
“ जनु माँफ न लगा मे कवि ने प्रौढोक्ति निवद्ध उत्प्रेक्षा अलकार से वस्तु व्यग्य 

है । कवि की श्रतिशय क्षीणता ही व्यंग्य है । 

दुई खण्ड नलिन माँक जनु तागा-यहाँ पर उपमा और उतठ्पेक्षा अलकारो का 
सकर है 4-इत अ्लकारो से वस्तु व्यग्य है । कटि की अतिशय क्षीणता ही व्यग्य है । 
इस प्रकार शास्त्रीय दृष्टि से यहाँ कवि प्रौढोक्ति निवद्ध अ्लकार से वस्तु व्यंग्य है । 

प्रछरी कफाछें--यहाँ पर वस्तृत्पेक्षा अलकार है | मुद्रा चित्रण का यह 
पक्ति सुन्दर उदाहरण है । 

जवहि * * पछिताऊ--यहाँ पर पछिताऊ शब्द उद्विग्नता एवं व्याकुलता के 
अर्थ में प्रयुक्त हुआ है जिससे वैचित्रय आ गया है श्रत क्रिया वैचित्र्य वक़ता है । 

श्रछरी'*** होही--यहाँ पर हेतूत्प्रेज्ञा अलकार है । 

हँस" * मेले--इन सब मे हेतृत्प्रेक्षा श्रलकार है । 

उदय श्रस्त-ये दोनो शब्द श्रादि और श्रन्त के पर्याय वनकर आए हैं । 
यहाँ पर उपचार वक़ता है । उदय और अस्त सूर्य ओर चाँद जैसे दिव्य पदार्थों का 
धर्म है किन्तु उसका आरोप जीवन पर करके उपचार वक्रता को जन्म दिया गया है। 

उदय शभ्रस्त में श्रर्थान्‍्तर संक्रमित वाच्य ध्वनि भी है। इसका व्यग्यार्थ है 
नायिका के सौन्दर्य की श्रलोकिकता | उपादान लक्षणा से पहले तो उदय श्रस्त का 
श्र्थ है सम्पूर्ण जीवन | 5 

वरनेऊ'” ** जाई--यहाँ पर स्वत सम्भवी वस्तु से वस्तु व्यजना है ! कवि ने 
यह व्यजित किया है कि नायिका के रूप के भौतिक पक्ष की थोडी-सी भाँकी दिखाई 
गई है | उसके रूप की जो श्रलौकिकता है वह सर्वथा अनिरवंचनीय है । 


का धनि कहौ जंसि सुकुमारा। फूस के छए होय वेकरारा॥ 
पखुरी काढहि फूलन सेंती। सोई डासहि सौर सपेती ॥ 
फूल समूर्च रहे जो पावा। व्याकुल होय नीद नही आवा ॥ 
सहैन खीर खाँड औझ घीऊ। पान-श्रधर रहै तन जीऊ॥ 
नस पानन्ह के काढहि हेरी।अधर न गडे फाँस होई केरी॥ 
मकरि क तार तेहि कर चीरू | सो पहिरे छिरि जाय सरीरू ॥ 
पलग पावक श्राछ पाटठा | नेत बिछाव चले जो बाटा॥ 
धालि नैन श्रोहिराखिश्न, फल नहि कीजिय झट । 
पेमक लुबुघा पाव ओहि, काह सो वड का छोट ॥१५॥ 
[इस अ्रवतरण में कवि ने नायिका की सौकुमार्यता का श्रतिशय वर्णन किया 


है ।] 
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वह नायिका कितनी सुकुमार है इसका वर्णन कैसे करूँ | वह पुष्प के स्पर्श 
मात्र से भी व्याकूल हो जाती है। फूलो की पखुडी निकालकर उसकी छाय्या पर 
चादर बनाई जाती है। यदि कोई पुष्प पूरा रह जाता है वह उससे ऐसी व्याकूल हो 
जाती है कि नीद नही आती । दूध, चीनी और घी का भोजन भी उसे सह्य नहीं है | 
उसके दरीर मे प्राण पान के सहारे ही बने रहते है | किन्तु पान खिलाने से पहले 
उनकी नसे निकाल दी जाती हैं कि कही उनकी फाँस मूँह मे गडन जाय । उसका 
वस्त्र मकरी के तारो जैसा महीन होता है किन्तु उसके पहिनने से भी शरीर छिल 
जाता है । उसके पर या तो पलग पर रहते है या पाद पीठ पर रहते हैं। जब वह 
मार्ग मे चलती है तो नेत नामक रेशमी वस्त्र बिछा दिया जाता है । 

वह जैसे नेत्रो मे रखने योग्य है । उसे पलभर भी श्राँखों की श्रोट नही किया 
जा सकता है । उसको वही प्राप्त कर सक्रेगा जो प्रेम का साधक है चाहे वह छोटा हो 
या बडा । 

टिप्पणी--काधनि' ““''सुकुसारा--यहाँ पर “का” मे काकृवैशिष्ट्य व्यग्य है । 
कवि यह व्यजित करना चाहता है कि नायिका अत्यधिक सुकुमार है। 'ऐस' मे अर्था- 
न्तर सक़मित वाच्य ध्वनि है । 

फूस '. बेकरारा-यहाँ पर भी अ्रतिशयोक्ति अलकार से वस्तु व्यग्य है । 
सौकूमाये की श्रतिशयता ही यहाँ व्यग्य है। 

फूल झ्रावा-यहाँ पर भी कवि प्रौढोक्तिसिद्ध वस्तु से वस्तु व्यग्य है। 

सहे “ जीऊ-यहाँ पर स्वत सम्भवी वस्तु से श्रतिशयोक्ति श्रलकार 
व्यग्य है | 

सकर '. सरीरू-यहाँ असम्बन्धातिशयोक्ति श्रलकार से वस्तु व्यग्य है | 
वस्त्र और शरीर मे सम्बन्ध है किन्तु कवि ने उसमे अ्रसम्बन्ध बता दिया है जिससे 
भ्रतिशय सौकूमार्य की व्यजना हो गई है । 

पलग '' बारा--यहाँ पर स्वत सम्भवी वस्तु से वस्तु व्यग्य है। नायिका 
का अ्रतिशय सौकूमार्य ही यहाँ वस्तुरूप व्यग्य है । 

धालि ने ** * श्रोट--यहाँ स्वत सम्भवी वस्तु से वस्तु व्यग्य है। कवि की 
व्यजना है कि ऐसी सुकूमार सुन्दरी की बडी ही सुरक्षा करनी चाहिए ताकि किसी 
ग्रनधिकारी के हाथ न पड जाय | 

प्रेस छोट--यहाँ पर जायसी ने प्रेममू लक साम्यवाद की व्यजना की है । 


जौ राघव धतनि बरनि सुनाई। सुना साह गई मुरछा आाई।॥ 
जनु मूरति वह परगट भई। दरस देखाई माहि छपि गई॥ 
जो मन्दिर पदमिनि लेखी। सुना जो केवल कुमुद भ्रस देखी ॥ 
होय मालति धनि चित्त पईठी | और पुहुप कोउ आव न दीठी ॥ 
मन होइ भेँवर भएउ वैरागा। केवल छॉड चित और न लागा ॥ 
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चाँद के रंग सुरुज जस राता । और नखत सो पूछ न बाता ॥ 

तव कह अलाउदी जग सूरू,। ले) नारि चितठर के चूरूता 
जो वह पदर्तिनि मानसर अलि न मलिन होइ जात । 
चितउर महँ जो पदमिनि फेरि उह्दै कहु बात ॥२०॥ 


[इस अ्रवतरण में राघवचेतन द्वारा वणित पदमावती के अश्रलौकिक रूप का जो 
प्रभाव अ्र॒लाउद्दीन पर पडा है उसका वर्णन किया है ।] 


राधवचेतन ने उस सुन्दरी के रूप का जो वर्णन किया उसे सुनकर बादशाह 
को मूर्च्छा आ गई । ऐसा लगा कि उसके सामने एक मूर्ति-सी प्रकट हुई श्रौर दर्शन 
दिखाकर छिप गई | अपने राजमदिर मे जो पश्नमिनी नारियाँ हैं वे उसके सामने कृमु- 
दिनी के समान हैं | पदमावती मालती का पुष्प वनकर उसके हृदय मे बैठ गई है जिससे 
कि कोई पुष्प उसकी दृष्टि मे नही श्राता। मन भोरा वनतकर सवसे विरक्‍्त हो उसकी 
खोज में घमता है। कंवल को छोडकर चित्त श्रौर कही नहीं लगता था सूर्य जैसे 
चन्द्रमा की शोभा मे श्रनुरवत हो गया था | दूसरी तारिकाओ्रो की तो वात ही पूछना 
छोड दिया था । ससार मे मेरा अलावल अलाउद्दीन नाम तभी सार्थक! होगा जब मैं 
चित्तौडगढ को चूर-चूर कर उस रमणी को प्राप्त कर लूंगा । 

वह कॉवल यदि मानसरोवर मे भी हो तो भी भौरा वहाँ जाते हुए मलिन नहीं 
होता । हे राघव ! चित्तौड की जो पद्मिनी है उसी की चर्चा कर । 

टिप्पणी---राघो जो घनि *. आई--यहाँ पर असगति अ्रलकार से वस्तु 
व्यग्य है । रूप की श्रलौकिकता श्रनिर्वेचनीय और दिव्यता व्यग्य है । 

जनु गई--यहाँ पर उत्प्रेक्ला श्रलकार से वस्तु व्यग्य है। यहाँ पर रूप की 
दिव्यता ही व्यग्य है । 

जो * कॉँवल--छआ० अग्रवाल ने जो के स्थान पर सो पाठ दिया है। सो में 
सवृतिवक़ता है श्रौर केवल में रूढि वेचित्र्यवक़्ता हैं | यहाँ पर सो श्रर्थान्तर सक्रमित 
वाच्य ध्वनि है । कवि ने रूप की अनिर्वेचनीयता और अलौकिकता व्यजित की है । 
कॉवल शब्द गक्ति उद्भव वस्तुव्वनि है । केवल से पदमावती का श्रर्थ भी व्यग्य है। 
कंवल और कुमुद मे रूपकातिशयोक्ति श्रलकार हैँ | इस प्रकार वक्रोक्तिमूलक श्रलका र- 
मूलक भर घ्वनिमूलक तीनो सौंदर्य एक साथ सक्रमित है । 

मन हो भंवर--यहाँ पर लक्ष्योपमा अलकार से मन का भेँवर होना कहा 
गया है किन्तु अ्रमूर्त मन मूर्त भंवर नही हो सकता । श्रत लक्ष्याथे लेना पडा। लक्ष्यार्थ 
से मन शौर भवर का समान घर्म श्रासक्तिभाव लक्षित किया गया है । श्रत लक्षणा 
हारा साहब्य लक्षित किए जाने के कारण यहाँ लक्ष्योपमा श्रलकार है। 

फकॉवल लागा--यहाँ पर रझढिविचित्र्यवक़ता है | ध्वनि की दृष्टि से यहाँ 
दब्दगक्ति उद्भव वस्तु घ्वनि है । 
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क्ांद ''बाता--यहाँ पर रूपकातिशयोक्ति और उपमा का सकर है। 
दोनों के सकर से कवि ने वस्तुध्वनि व्यजित की है | वह भ्रन्य रानीरूपी तारिकाओ 
की शोर नही देखता । यह रूपकातिशयोक्तिजन्य श्रर्थ है। पदमावती के &प की 
अ्रतिशयता ही यहाँ व्यंग्य है । 
ग्रलाउद्दीन जग''* '*' सुरू --यहाँ पर रूढि वैचितन्र्यवक़्ता है । 
ए जगसूर कहों तुम पाहाँ। और पाँच नग॒चितउर माहा ॥ 
एक हसि है पेखि अश्रमोला | मोती चुनें पदारथ बोला ॥ 
दूसर नग जो अ्रमुत बसा। सो विस हरे नाग कर डसा॥ 
तीसर पाहन परस परवाना। लोह छए होय कँचन-वाना ॥ 
चौथ अहै सादूरः अहेरी। जोबन हस्ति घर सब धरी॥ 
पाँचव नग सो तहाँ लागना | राज पखि पेखा गरजना॥ 
हरिन रोभ कोइ भागि न वॉचा | देखत उड़े सचान हुई नाचा ॥ 
तग श्रमोल श्रस पॉचौ भेट समुद श्रहि दीन । 
इस कन्दर जो न पावा सो सायर धँसि लीन्ह ॥२१॥ 
[इस श्रवतरण मे पाँच नगो का वर्णन किया गया। ये पाँच नग॒चित्तौडगढ मे 
थे । राघव चेतन बादशाह को उनका झ्राकर्षण दिखा रहा है ।] 
है विश्वविजयी योद्धा | मैं तुमसे कहता हूँ कि चित्तौड मे श्रौर भी पाँच रत्न 
हैं । एक हँस है जो भ्रनमोल पक्षी है । वह मोती चुनता है । उसकी बाली पदार्थरूप 
है | दूसरा नग है जिसमे अमृत है जिससे नाग के डसे हुए का विप दूर हो जाता है। 
तीसरा पारस पत्थर है । लोहा उसका स्पश पाते ही सोने मे परिणत हो जाता है। 
चौथा एक शिकारी शादू ल है जो वन मे हाथियो को घेर कर पकड़ लेता है । पाँचवाँ 
तग वहाँ वह एक शिकारी पक्षी है । हिरन ओर नील गाय कोई उससे बचकर नही भाग 
सकता । वह बाज की तरह उडकर भपटता है । 
ये पाँचो नग अ्रमूल्य हैं। ये समुद्र ने उसे दिए थे । उसने समुद्र मे घसकर 
जिन रत्नो को प्राप्त किया उन्हे सिकन्दर प्राप्त नही कर सका। 
टिप्पणी--जगसुर---यहाँ पर सुर दाव्द से शब्दर्लेपोपमा अ्रलकार है। 
प्र्थ है, 'ऐ सूर्य के समान दिग्विजयी योद्धा' | जिस प्रकार सूर्य ससार के प्रन्धकाररूपी 
शत्रु को पराजित कर अ्रपनी दिग्विजय करता है वेसे ही आपने अपने शौय॑ से श्षत्रुओ 
को परास्त कर हिग्विजय की है । 
कवि ने एक व्यजना भी की है, वह है कि आप तो दिग्विजयी योद्धा है। 
श्रापके लिए चित्तौरगढ को जीतना कोई कठिन नही है । 
इस प्रकार यहाँ कवि प्रोढोक्तिसिद्ध शब्दश्लेपोपणमा अलकार से वस्त 
व्यग्य है । 
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मोती चुने " * वोला-ञऔयहाँ पर विभावना अलंकार है । यहाँ पर लक्षण- 
लक्षणा से पदार्थ का अर्थ मूल्यवान या महत्त्वपूर्ण लिया है । अत यहाँ अत्यन्त तिर- 
स्क्ृत वाच्य ध्वनि से पक्षी की वाणी की उपयोगिता एव अलौकिकता व्यजित की 
गई है । 
पाँचव * गरजना--डा० अग्रवाल ने इसका पाठान्तर इस प्रकार दिया है-- 
पाचौ है सोनहा लागना 
सोनहा का अर्थ उन्होंने एक शिकारी जाति का विशाल पक्षी बताया है । 


पान दीन्ह राघो पहिरावा। दस गज हस्ति घोर सो पावा॥ 
भौ दूसर कगन के जोरी। रतन लागि तेहि तीस करोरी ॥ 
लाख दिनार देवाई जैवा। दारिद हरा समुद के सेवा ॥ा 
हो जेहि दिवस पद्मनी पावौ। तोहि राप्रौ चितउर वैसावौ ॥ 
पहिले के पाँचो नग मूठी । सो नग लेऊ जो कनक अग्रूठी ॥ 
सरजा सेर पुरुख वरियारू | ताजन नाग सिंह असवारू ॥ 
दीन्ह पत्र लिखि वेग चलावा। चितउर गढ़ राजा पहँ आवा ॥ 

पत्र दीन्ह ले राजहि किरिपा लिखी अनेग | 

सिहल की जो पदमिनी सो चाहौ यहि वेग ॥२२॥ 


[इस अवतरण में कवि ने राघव की बादशाह ने जो प्रतिष्ठा की उसका विस्तार 
से वर्णन किया है ।] 

राघव को वादण्ाह ने पान श्ौर पहिरावा दिया | दस हाथी भौर सौ घोड़े भी 
उसे मिले | दूसरा कगन जो पहले वाले कगन के जोड का था और जिसमे ३२ करोड़ 
के रत्न लगे थे वे भी मिले । वादशाह ने जेँंवा में एक लाख दीनारें दी। मानों समुद्र 
की सेवा करने से राघव का दारिद्रय दूर हो गया -हो। वादशाह ने यह भी कहा 
कि जिस दिन मैं पदमावती को पाऊंगा उस दिन मैं तुमे चित्तीड के सिंहासन पर वबिठा 
दूंगा | पहले उन पाँचों नगो को मुट्ठी में करके फिर उस नग को प्राप्त करूँगा जो 
हाथ की सेवा के लिए है। सरजा बलवान पुरुष सिंह है, साँप का चावुक लिए सिंह पर 
सवार रहता है । शाह ने उसे पत्र लिख कर दिया और शीघ्र भेजा । वह चित्तौरगढ में 
राजा के पास आया । 

उसने वह पत्र ले जाकर राजा को दिया | उसमे शअ्रनेक प्रकार की कृपा लिख 
कर दी थी। सिंहल की जो पदुमिनी तुम्हारे पास है मेरे पास भेज दो । 

टिप्पणी--पान * * हीन्‍्हा--यहाँ पर पान का अर्थ प्रतिष्ठा है। यहाँ पर 
पान में पर्यायवक्रता हैं । हु 

जेंदा--प्रीतिभोज के निमित्त दिया गया रुपया । 
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समुद के सेवा--यहाँ पर व्यग्योपमा है। कवि की व्यजना है कि समुद्र 
के समान महाच्‌ सम्पत्तिशाली या वैभवशाली बादशाह की सेवा । 
सोनग. श्रेंगुठी-यहाँ पर सो मे श्रर्थान्तर सक़मित वाच्य ध्वनि है। 
कवि की व्यजना है 'परम सुन्दरी एव अलौकिक' | कवि की व्यजना है कि मैं बाद मे 
स्वर्णसुन्दरी पदमावती का भोगरूपी नग प्राप्त करूँगा । यहाँ पर रूपकातिशयोक्ति 
अलकार से वस्तु व्यग्य है । 
, लिखी जो करा' “'श्रनेक--जो बडी चतुराई से लिया गया था। डा० 


अग्रवाल ने पाठान्तर 'किरपा अनेक' दिया है। यहाँ किरपा शब्द 'स्तेहभाव” का 
वाउक है । 


बादशाह चंढ़ाई खण्ड 


सुनि अस लिखा उठा जरि राजा। जानौ देउ तडपि घन गाजा ॥ 
का मोहि सिंह दिखावसि आई । कही तो सारदूल घीर खाई॥ 
भलेहि साह पुहुमीपति भारी | माँगत कोउ पुरुष के नारी॥ 
जो सो चक्‍कवै ताकह राजू | मदिर एक कहें आपन साजू ॥ 
अछरी जहाँ इन्द्र पर आवै।श्औौर न सुनै न देखे पावे॥ 
कंस राज जीता जो गोपी। कान्ह न दीन्ह काहु कहँ गोपी ॥ 
को मोहिते अ्रस सूर अपारा | चढे सरग खसि पड़े पतारा॥ 
का तोहि जीव मरावी सकत आन के दोस | 
जो नहि बुर्क समुद्र जल सो बुभाइ कित ओस ॥ १॥ 
शिह के पत्र की जो प्रतिक्रिया राजा मे दिखाई पडी उसी का चित्रण कवि 
ने प्रस्तुत अवतरण मे किया है ।| 
पत्र मे जो लिखा हुआ था उसको सुनकर राजा रतनसेन क्रोध से जल उठा | 
वह इस प्रकार गरज उठा मानो वादल ने तडप कर गर्जन किया हो। तू मुमे 
अपना सिंह क्या दिखलाता है। श्रभी कहूँ तो मेरा शादू ल उसे पकड कर खा जाय । 
माना वह शाह बहुत वडी पृथ्वी का स्वामी है किन्तु कोई किसी की स्त्री नही 
माँगता । यदि वह चक्रवर्ती है तो अपने ही राज्य का है। अपने-अपने घर मे सभी 
वैभवसम्पन्न भ्ौर स्वतन्त्र है। जहाँ अप्सरा होगी वह इन्द्र को ही प्राप्त होगी । 
उसके विषय मे किसी दूसरे को न देखने का ही श्रधिकार होता है श्ौर न कुछ सुनने 
का ही है। कृष्ण ने श्राश्चित राजा होते हुए भी श्रपनती गोपी कंस को नही दी उलदे 
जब उसने ऐसी श्राकाँक्षा की तो उन्होंने उसके राज्य को जीत लिया । 
मुभमे वडा योद्धा कौन है | मैं स्वर्ग को जीत सकता हूँ। मेरी शक्ति से 
पाताल खस पड़ेगा | 
अन्य के बल पर किए अपराध से तेरे प्राणो का हरण नही करना चाहता । 
जो प्यास समुद्र जल से नहीं वुझती चह ओस-कण से क्या बुमेगी | 
टिप्पणी--अ्रस--यहाँ पर सवृ तिवक़ता है । कवि का अभिप्राय पदमावती को 
शाह के पास भेजने वाली वात से है । 
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देव---यह बादल का वाचक है | यह श्रर्थरूढा लक्षणाजन्य है । 
कसक राज गोपी--यहाँ पर जायसी ने कल्पना की है कि कस ने राजा 
ननन्‍्द से भेट मे गोपिकाएं माँगी थी किन्तु कृष्ण ने गोपिकाएँ नहीं दी उलटे कस को 
जीत लिया | यहाँ पर स्वत सम्भवी वस्तु से वस्तृव्यजना है | राजा यह व्यजित करना 
चाहता है कि वह पदमावती को प्रदान नही करेगा उलटे शाह से युद्ध कर उसको परा- 
जित करेगा । 
फो अ्रपारा--यहाँ पर अस मे श्रर्थान्तर सक्रमित वाच्य ध्वनि है। कवि 
की व्यजना है राजा से अधिक शक्तिशाली कोई नही है। 'को” काक्वाक्षिप्त गुणीभूत 
व्यग्य है । इसका अर्थ है कोई भी नही । 
:. चढ़े पतारा-यहाँ स्वत सम्भवी वस्तु से वस्तृव्यजना है। राजा का 
शौर्यातिशय ही यहाँ व्यग्य है | 
जो नहि श्रोस--यहाँ पर अत्यन्त तिरस्कृत वाच्य ध्वनि है। व्यजना है 
कि जो क्रोध शाह का वध करने पर भी शान्त नही हो सकता भला दूत को मार कर 
वह शान्त कैसे हो सकता है । 
राजा! अस न होउ रित राता | सुनु होऊ जूड न जरि कहु बाता ॥ 
मैं हो यहाँ मरे कह आवा । बादसाह श्रस जानि पठावा॥ 
जो तोहि भार नऔरहि लेना । पूछहि कालि उत्तर है देना ॥ 
बादशाह कहूँ ऐस न बोलू। चढे तो पर जगत महँ डोलू ॥ 
सूरहि चढत न लागहि बारा। तप आगि जेहि सरग पतारा॥ 
परबत उड॒हि सूर की फूँंके | यह गढ छार होय एक भूंके॥ 
धरसें सुमेर समुदगा पाठा | पहुमी डोला' सेस फन फाठा॥ 
तासौ कौन लडाई बेठहु चितडर खास 
ऊपर तेहु चंदेरी, का पदर्मिनि एक दासि॥२॥ 
[शाह का दूत राजा से शान्त होने की प्रार्थना कर रहा है ।] 
है राजन्‌ | क्रोध से इतना श्रधिक लाल नही हुआ जाता | श्रापको शाह का 
सन्देश सुनकर प्रसन्‍त होना चाहिए, जलकर बातें नही बोलना चाहिए | मैं यहाँ मरने 
के लिए ही आया हूँ । वादशाह ने भी यही समझकर मुझे श्रापके पास भेजा है। जो 
तुम्हारा बोझ है वह श्रौर किसी के लेने का नही है। कल बादशाह पूछेगा तो उसको 
उत्तर देना होगा | बादशाह के लिए ऐसा मत बोल । यदि वह आक्रमण करेगा तो 
ससार मे हलचल मच जाएगी । सूर्य के सहश योद्धा को चढते देर नही लगती । उसके 
भ्रग्निरपी शौयं से आकाश पाताल जलने लगेंगे । सूर की फूंक से पर्वत उड जाते हैं। 
यह गढ एक लपट मे जलकर खाक हो जाएगा | उसके शौय के आगे सुमेर घेंस जाता 
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है | समुद्र पर जाता है और घरती वरावर हो जाती है | उससे युद्ध भी क्या हैं| खास 
चित्तौड मे राज्य करिए । ऊपर से चदेरी का किला भेंट मे लो | एक पद्मिनी जैसी 
दासी क्या वस्तु है । 

टिप्पणी--जो तोहि भार * * लेना-यहाँ पर अत्यन्त तिरस्कृत वाच्य घ्वनि 
है । कवि यह व्यजित करना चाहता हैं कि पदमावती को देने न देने का निर्णय राजा 
को तो स्वय करना है | उसके विपय में मन्त्रणा नहीं करनी है श्रत उसे तुरन्त 
निश्चय कर लेना चाहिए | 

ऐस-यहाँ सवृतिवक़ता है। कवि का अभिप्राय है कि राजा को शाह के लिए 
कठोर वाणी नही वोलनी चाहिए क्योकि वह परम शक्तिशाली है। श्रगर क्रूद्ध हो गया 
तो बडा अनर्थ हो जाएगा । 


जो पै धरनि जाय घर केरी। का चितउर का राज चदेरी ॥ 
जिउ न लेइ घर कारन कोई । जो घर देइ जो जोगी होई॥ 
हों रन थमउर नाह हमीरू | कलपि माथ जेड दीन्ह सरीरू ॥ 
हों सो रतनसेन सकवन्धी | राहु वेधि जीता सैरन्घी॥ 
हनुवंत सरिस भार जेइ काँधा । राधव सरिस समुद जो बाघा ॥ 
विक्रम सरिस कीन्ह जेइ साका । सिहल दीप लीन्‍्ह जौ ताका ॥ 
जौ अस लिखा भएउ नहिं ओछा | जियत सिंह के गह को मोछा ॥ 

दरव लेइ तो मानौं सेव करो गहि पाऊं। 

चाहे जी सो पद्मनी सिंहल दीपहि जाऊ ॥३॥ 


[वादशाह के दूत्त सरजा से राजा कहता है कि यदि उसे घन-सपत्ति लेनी है 
तो मैं दे सकता हूँ । किन्तु पद्मिनी को अपने जीवित रहते हाथ नही लगाने दूँगा ।] 

यदि घर की गृहिणी ही देनी पडी तो फिर चित्तीड और चदेरी किस काम की | 
श्राश्चित होने का श्र्थ यह नही है कोई किसी के पत्नीरूप प्राण ले ले । श्रपता घर और 
घरवाली वही छोडेगा जो जोगी होना चाहेगा | मैं रणथम्भौर के राजा हमीर के 
समान हूँ जिसने श्रपता सिर कट जाने पर ही अपने शरीर पर शन्रुओ का कब्जा होने 
दिया था । मैं महान्‌ रतनसेन हूँ । जिस प्रकार श्रर्जुन ने राहु मछली का वेघन कर 
द्रौपदी प्राप्त की थी उसी प्रकार मैं अलाउद्दीन को मारकर पद्मिनी की रक्षा करूँगा । 
मैं हनुमान के सहश हूँ । जिस प्रकार हनुमान जी ने अपने कन्वे पर पर्वत उठाया था 
उसी प्रकार अलाउद्दीन के श्राक़़मण का बोक उठाऊँगा | मैं राम के समान हूँ। जिस 
प्रकार राम ने समुद्र वाँधा था उसी प्रकार मैं श्रलाउद्दीन की समुद्र के समान विद्याल 
सेना को वाँघूँगा। मैं विक्रमादित्य के समान हूँ । जिस प्रकार उन्होंने दिग्विजय करके 
सम्वत्‌ चलाया था उसी प्रकार मैं अ्रलाउद्दीव को परास्त करके सम्बत्‌ चलाऊँगा। 
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बादशाह के पद्मिनी माँगने से मैं क्षुद्र नही हुआ हूँ । किन्तु जीवित सिंह की मूंछें कोई 
नही उखाड सकता है । 

यदि वह घन लेता स्वीकार करे तो मैं मान सकता हूँ । में उसके पैर पकड़ 
सेवा करूँगा | यदि उसे पद्मिनी चाहिए तो सिंहलद्वीप जाना पडेगा। 

टिप्पणी--का चितउर का चंदेरी--यहाँ पर काकुवेशिष्ट्य व्यग्य है। 
जीवन की निरर्थकता ही यहाँ व्यग्य है । राजा की व्यजना है कि जब पदमावती ही 
नही होगी तो चित्तौड और चदेरी एक जैसे शून्य और निस्सार होगे । 

जिऊ ' * कोई-वाच्यार्थ है श्राश्चित होने के कारण कोई किसी के प्राण 
भ्र्थात्‌ पत्नी नही ले लेता है। वैसे यह पक्ति बहुत स्पष्ट उपयुक्त नहीं है। डा० 
अग्रवाल ने इसका पाठान्तर निम्न प्रकार से दिया है-- 

“जिश्न लेइ घर कारन कोई ॥ 

इसका श्र उन्होंने दिया है । धर के कारण ही कोई जीघित रहता है । 

शुक्ल जी का पाठ स्वीकार करने पर घर का उपादान लक्षणा से अर्थ होगा 
घर मे रहने वाला अर्थात्‌ भ्राश्चित व्यक्ति । यह पर्यायवक़्ता का उदाहरण है | 

सो घर ' देई--यहाँ पर 'सो' अर्थान्तर सक्रमित वाच्य ध्वनि है । घर का 
श्र उपादान लक्षणा से घरवाली है । कवि की व्यंजना है कि कोई नपुँसक ही श्रपनी 
पत्नी दूसरे को दे सकता है जिसमे उसकी रक्षा करने की क्षमता नही है श्रौर इसलिए 
वैरागी हो गया है । 

हो *' हमीर--यहाँ पर लक्षण-लक्षणा से कवि ने श्रत्यधिक वीर होने की 
बात व्यजित की है । अलकार की दृष्टि से यह लक्ष्योपमा है । 

हमीर रणथम्भौर का महान्‌ शौर्यशाली राजा था । उसने अ्रपने जीते-जी अपने 
को शन्तुओ के आश्वित नही किगा। 

सो--कवि का अ्रभिप्राय है भ्र्जुन के समान । सवृतिवक्ता है । 

सकवंधी--यहाँ पर पदगत श्रर्थान्तर सक़मित वाच्य ध्वनि है । प्राचीन 
काल में यह परम्परा थी कि जो राजा परम पराक्रमी होता था वह आस-पास 
के राजाओो को परास्त कर अपने नाम पर सम्वत्‌ चला देता था। श्रत सकबन्धी का 
अर्थ रूढा लक्षणा से हो गया परमशौर्य प्रदर्शन या परम शौयंशाली । यहाँ विशेषण 
वक़ता है | 

राहु" सैरन्ध्री--यहाँ पर अ्रजु न की कथा का सदर्भ है। अजु न ने कडाही 
में छाया देखकर नाचती हुई रोहू मछली की श्रांख का भेदन कर समस्त स्वयवर की 
सभा मे द्रौपदी को जीता था | कवि की व्यजना है इसी प्रकार मैं भी अलाउद्दीन को 
पराजित कर अपनी पदसावती को जीत कर उसकी रक्षा करूँगा । यहाँ पर लक्ष्योपमा 
अलकार से वस्तु व्यग्य है । 
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हनुवेंत सरिस *' बाँधा--यहाँ पर उपमा अलकार से वस्तु व्यग्य है । कवि 
की व्यजना है जिस प्रकार हनुमानजी के कधों पर सीता का सन्देश लाकर उनको जीत 
कर रावण के चगुल से रक्षित करना था उसी प्रकार मेरे ऊपर पदमावती की रक्षा 
का भार है । अभ्रलाउद्दीन जैसे रावण के भय से मुक्त कर पदमावती की रक्षा करता | 
हमारा सकलल्‍प है । 

राघव बाँधा-यहाँ पर लक्ष्योपमा श्रलकार से वस्तु व्यग्य है। व्यजना 
है कि जिस प्रकार राम ने सीता को जीतने के लिए समुद्र में सेतु वाँधा था उसी प्रकार 
मैं पदमावती को जीतने के लिए अ्रलाउद्दीन की समुद्र के समान विज्याल सेना को 
वाँघूँगा । 

जियत * मोछा-फञयहाँ पर श्रत्यन्त तिरस्कृत वाच्य ध्वनि है । कवि की 
व्यजना है राजा के जीते-जी पदमावती कोई नही प्राप्त कर सकता है । 


वोलुन न राजा आप जनाई | लीन्ह देवगिरि और छिताई॥ 
सातो दीप राज सिर नाँवहिं।आऔ सग चली पद्चनी श्रावहि॥ 
जेहि के सेव करे ससारा। सिहल दीप लेत कित वारा॥ 
जिनि जानस यह गढ तोही पाँही | ताक्र सब तोर किछ नाही ॥ 
जेहि दिन आय गढी कहूँ छेकहि | सरवस लेइ हाथ को टैंक ॥ 
सीस न छाडे खेह के लागे। सो सिर छार होइ पुनि आगे ॥ 
सेवा करू जो जियन तोहि भाई । नाहि तो फेरि माँख होई जाई ॥। 

जा कर जीवन दीन्ह तेहि आगमन सीस जो हारू | 

ते करती सब जानहि काह पुरुष का नारि ॥४॥ 


[इस अ्वतरण में शाह का दूत सरजा राजा को शाह की शर््ति का परिचय 
करा कर उससे उसकी शरण मे जाकर उसे पदमावती सौंपने की सलाह दे रहा 
है ।] 

हें राजा | तू अपनी प्रशसा न कर | सम्राट्‌ ने छिताई को प्राप्त करने के 
लिए देवगिरि को जीत लिया है। सातो हीपो के राजा उसे श्राकर सिर नवाते हैं | तू 
यह मत समझ कि यह गढ तेरा है। उसका सर्वेस्व है उसका कुछ नहीं है। जिस 
दिन झाकर वह गढी को छेकेगा उस समय वह सर्वस्व ले लेगा । उसका हाथ कोई 
नही पकड सकता । घूल लग जाने से सिर न कटवा श्रर्थात्‌ छोटी-सी वात के लिए 
प्राण न दे । वही सिर एक दिन मिट्टी मे मिल जाएगा | अगर तुम जीवित रहना 
चाहते हो तो तुम शाह की सेवा करो नहीं तो मकक्‍्खी वन जाओगे । 

जिससे तुझे जीवन प्राप्त हुआ उसे आ्रागे वढ़कर प्रणाम कर। वह सवकी 
करनी जानता है | चाहे वह पुरुष हो श्रथवा स्त्री । 
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टिप्पणी--लीन्ह'' *** छिताई--डा० वासुदेव शरण श्रग्रवाल ने इसका पाठा- 
न्तर इस प्रकार दिया है-- 
“लीन्ह उदेगिरि लीन्ह छिताई । 
हमारी समझ में शुवल जी वाला पाठ श्रधिक उपयुक्त है क्योकि उदैगिरि 
का एक श्रप्रसिद्ध किला था भौर छिताई का उससे कोई सम्बन्ध नहीं था। छिंताई 
सम्भवत॒ गुजरात के राजा कर्ण देव की पुत्री देवल देवी का प्यार का नाम था। 
ऐतिहासिक तथ्य है कि गृजरात के राजा कर्ण की पुत्री देवल देवी जिसका घरेलू 
नाम छिताई थी परम सुन्दरी थी, उसके श्रतुलनीय रूप की चर्चा जब अलाउद्दीन के 
कानो तक पहुंची तो उसने राजा कर्ण से उसे मंगवा भेजा । छिताई की सगाई 
देवगिरि के राजा रामदेव के पुत्र शकर देव से हो चुकी थी । राजा कर्ण ने श्रलाउद्दीन 
को छिताई सौंपने से इन्कार कर दिया । अ्लाउद्दीन ने गुजरात के राजा कर्ण पर 
भ्राक्मण कर उसे मार डाला और उसकी रानी कमला को श्रपने हरम में डाल दिया | 
बाद में उसे पता चला कि राजा कर्ण ने छिताई को देवगिरि भेज दिया था तो उसने 
देवगिरि पर श्राक्रमण कर उसे नष्ट कर छिताई को ले लिया । 
सीस'' “'श्रागे--इसका पाठान्तर डा० श्रग्रवाल ने निम्न प्रकार से दिया 
हंस 
सीस न भारू खेह के लागे। 
सिर पुनि छार होई पुनि लागे।। 
मुझे डा० अग्रवाल का पाठ अधिक उपयुक्त प्रतीत होता है। उसका श्रर्थे 
होगा धूल के लग जाने से सिर मत भाडने की चेष्टा करो। श्रागे चलकर एक दिन 
वह सिर घूल मे मिल जाएगा । 
नाहिजाई--इस पक्ति का पाठान्तर डा० अग्रवाल ने इस प्रकार दिया 


'नाँहि तो फेरि भाँग होह जाबी ।' 
इस पाठ की श्रपेक्षा शुक्ल जी का पाठ अ्रधिक उपयुक्त है । शुक्ल के श्रनुसार 
माख का श्रर्थ है श्रप्रसन्‍नता | दूत कहता है कि राजा को शाह की सेवा करनी चाहिए 
नही तो बादशाह श्रप्रसन्‍न हो जाएगा । 
मेरी समझ मे माख हो जाने का श्र श्रत्यन्त तिरस्क्ृत वाच्य ध्वनि से है 
प्रलाउद्दीन बडी सरलता से तुम्हें मार डालेगा । 


तुरुक ! जाइ कहु मरे न घाई | होइहि इसकन्दर की नाई॥ 
सुनु श्रमृत कदली बन घावा। हाथ न चढा रहा पछितावा ॥ 
सातौ दीप पतग होइ परा। अगिनि पहार पाँव देइ जरा॥ 
धरती लोह सरग भा ताँबा। जीउ दीन्ह पहुँचत कर लावा ॥ 
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ज्+ 


-- यह चितउर गढ़ सोइ पहारू |सूर उठ तब होय अँगारू ॥ 
जो प॑ इसकन्दर सरि कीन्हा। समुद लेहु घेंसि जस वै लीन्ही ॥ 7 
जो छरि आने जाइ छिताई। तेहि छर झ डर होडइ मिताई ॥ 
महू समुझ्ति अस अगमन सजि राखा गढ साजु | 
काल्हि होइ जेहि आवन सो चलि आावे ग्राजु ॥५॥ 


[इस अवतरण मे राजा रतनसेन ने शाह के प्रति जो संदेश भेजा था उसका 
वर्णन ओजपूर्ण झब्दों में किया गया है। ] 
तुरक | तू जाकर अपने स्वामी से कह देना कि मरने के लिए व्यर्थ न दौडे 
नहीं तो उसकी भी सिकन्दर जैसी गति होगी । जिस प्रकार वह अमृत के लोभ में 
दौडकर कदलीवन मे गया किन्तु वहाँ उसके हाथ अमुत्त के स्थान पर केवल पश्चात्ताप 
ही लगा । उस द्वीप में श्रग्ति का पहाड था वह उसमे जाकर पतिंगा वन -कर गिर 
पडा। उस अ्रर्नि के पहाड के सहभ उस कदलीवन में जाकर जल गया। उस द्वीप 
की घरती लोहा है स्वर्ग लपटो से तावे के समान हो गया है । वहाँ के अमत लाभ 
करने के लोभ मे प्राण दे दिये | वह चित्तौरगढ वैसा ही अ्रग्नि का पहाड है। जब 
कोई सूर आक्रमण करता है तव वह अ्रगार रूप हो जाता है | यदि वह सिकन्दर की 
वरावरी करना चाहता है तो उसी प्रकार समुद्र मे घंसे । यदि तुम देवगिरि जाकर छल 
कर छिताई को ले आए तो इस श्रावार पर वह अपनी अरहमन्यता नहीं वधार सकता 
है । 
मैंने भी भविष्य को सोच कर गढ में युद्ध के सब साज सजा लिए हैं। जिसे 
कल झाना हो वह श्राज ही आ जाए 
विप्पपी--होइहि.. नाई--वाच्यार्थ है कि सिकन्दर की सी हालत हो 
जाएगी | व्यग्यार्थ है कि जिस प्रकार सिकन्दर विनाश को प्राप्त हुआ उसी प्रकार 
अलाउद्दीन भी विनाद्य को प्राप्त होगा | यहाँ पर उपमा अलकार व्यग्य है।_ 7 
सिकन्दर के सम्बन्ध में कहते हैं वह अ्रमर बनने की कामना से अमृत की 
खोज में था। किसी ने उससे कहा कि श्रमृत जल्मात नामक लोक में मिलेगा! वह 
उसे वहाँ ले गया । वहाँ अधकार ही अंघकार था | वहाँ से वह लौटने लगा तो अग्नि 
के पहाड के लावे में भस्म होकर मर गया | यह कथा यूनानी दत कथाझो से उपलब्ध 
है । जायसी ने उसी को अपने ढग पर ग्रस्तुत किया है । हि 
जो छरि आने जाइ * ** छिताई-यहाँ पर सम्भवत देवलदेवी की ऐति- 
हासिक कथा को जायसी ने अपने ढय पर प्रस्तुत किया है। इतिहास के अनुसार 
(छिताई) देवलदेवी गुजरात के महाराजा कर्णे की परमसुन्दरी कन्या थी। अलाउद्दीन ने 
जब उसके रूप-गृण की प्रश्यसा सुनी तो उसने राजा से छिताई को अपने रनिवास में 
भेजने के लिए लिख भेजा । राजा ने उसके प्रस्ताव को ठुकरा दिया श्र छिताई को 
देवगिरि भेजने की व्यवस्था कर दी क्योकि उसका विवाह देवगिरि के राजा रामदेव 
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पुत्र शकर देव से निश्चित हो चुका था । अलाउद्दीन ने गुजरात पर आक़मण करके 
राजा को जीत लिया और उसकी रानी कमला देवी को अपने हरम मे डलवा लिया । 
उधर जब उसे पता चला कि छिताई को देवगिरि भेज दिया गया तो उसने देवगिरि 
पर भी श्राक़मण कर दिया और छल-बल से छिताई का भ्रपहरण कर लिया और 
उसका विवाह अपने पुत्र ख्वाजा खिजू से कर लिया । * 


सरजा पलटि साह पहेँ झ्रावा। देव न माने बहुत मनावा ॥। 
भ्रागिजोी जरे आगि पे सूका | जरत रहै, न बुझाए बूमा॥ 
ऐसे माथ न नावे देवा । चढे सुलेमा माने सेवा ॥ 
सुनि के अस राता सुलतानू । जंसे तप जेठ कर भानू ॥। 
सहसो करा रोष अ्रस भरा । जेहि दिसि देखे तेहि दिसि जरा ॥ 
हिन्दू देव काह वर खाँचा | सरगहु अब न सूर सो बाँचा ॥। 
एहि जग आगि जो भरि मुख लीन्हा | सो सग भआ्रागि दूह जग कीन्हा ॥ 
रन थैंभउर जस जरि बूका चितउर परेसो आ्रागि। 
फेरि बुभाए न बुरे एक दिवस जो लागि ॥॥६॥ 
[सरजा ने शाह से राजा के विपय मे जो कुछ कहा उसका वर्णन किया गया 


है |]. 

सरजा ने आकर कहा वह हिन्दू राजा नही मानता, मैंने उसे बहुत समझाया । 
जो क्रोध से जलता है वह क्रोध से शान्त हो सकता है | अन्यथा वह क्रोध से जलता 
रहता है, समभाने से नही मानता | हिन्दू राजा इस प्रकार सिर नही भुकाएगा | जब 
सुलेमान श्राक़मनण करेगा तब उस पर विजय प्राप्त होगी और वह॒सेवा करेगा । यह 
बात सुन सुलतान ऐसा क्रोध से जल उठा जैसे जेठ का सूर्य जल उठता है। 
वह ऐसा क़ोध से. भर गया मानो सहस्नो किरणों से सूर्य जल उठा हो। 
वह जिधर देखता है वह दिशा ही उसके क्रोध से जलने लगती है । हिन्दू राजा 
किस बल पर तना हुत्ना है । स्वर्ग मे भी वह मेरे क़ोब की अग्नि से नही बच सकेगा । 
जिसने अपने मुँह मे आग भर ली उसका साथ आग दोनो ही लोको मे नहीं छोडती । 
जिस तरह से रणथभौर जिस श्रग्न्ि मे जल कर भस्म हो गया वही आग चित्तौड मे 
पडना चाहती है। यदि एक दिन जबे वह श्राग लग जायेगी तो बुझाए नहीं बुझेगी । 

टिप्पणो--श्रागि जो. सूका>-ञयहाँ पर अर्थान्तर सक्रमित वाच्य ध्वनि 
है | कवि की व्यजना है कि जब क्रोघाग्ति भडकती है तो मनुष्य सघर्ष करने के लिए 
उतावला हो उठता है । तब वह परिणाम .पर विचार नही करता । 

| ऐसे**** सेवा--कवि की व्यजना है कि हिन्दू राजा रतनसेन सरलता से 

भलाउद्दीन को मस्तक नही भुकाएगा किल्तु यदि अलाउद्दीन यहूदियो के वादभाह 
सुलेमान के समान उस पर श्राक्रमण करके उसी तरह परास्त कर देगा जिस प्रकार 


६४२ पदमावत का शास्त्रीय भाष्य 


सलेमान ने देवो और परियो को परास्त कर दिया था तब वह देवो और परियो के 
समान उन्हें सिर नवायेगा और सेवा करेगा | यहाँ देवा' में रूढि वचित््य वक़ता है। 


चढ़े''***'सेवा--में स्वत सम्भवी वस्तु से उपमा अलकार व्यग्य है । 


लिखा पत्र चारिहु दिसि धाए।जावत उमरा वेगि बुलाए॥ 
दुन्द घाव भा इन्द्र सकाना। डोला मेरु सेस अकुलाना ॥ 
घरती डोल कमठ खर भरा। मथन अरभ समुद महेँ परा ॥ 
साह वजाय चढा जग जाना । तीस कोस भा पहिल पयाना ॥। 
चितउर सौह वारिगह तानी | जहेँ लगि सुना कूच सुलतानी ॥ 
उठ सरवान गगन लगि छाए। जानहु राते मेघ देखाए।। 
जो जहाँ तहँ सूता अस जागा। आइ जोहार कटक सव लागा ॥। 

हस्ति घोड और दर पुरुष जावत वेसरा ऊंट । 

जहँ-तहेँ लीन पलाने, कटक सहह झस छूट ॥७॥। 


[वादशाह ने चित्तौडगढ पर आक्रमण करने की जो तैयारी की इस श्रवतरण 
में उसी का वर्णन किया गया है ।] 

श्रलाउद्वीन के लिखे हुए पत्र को लेकर दूत चारो ओर दौड गए। जितने 
अ्रमीर उमरा थे उनको शीघ्र बुलाया गया | जब दुदुँभी वजी तो इन्द्र घबरा गया । 
सुमेर डोलायमान हो गया, शेपनाग व्याकुल हो उठे, घरती डोलने लगी, कच्छप 
खलवलाने लगा और समुद्र मथा जाने लगा । शाह ने जान लिया ज्ञाह डंका वजाकर 
युद्ध के लिए चढा है । पहला पडाव तीस कोस का हुआ । जहाँ तंक सुलतान की कूँच 
का समाचार पहुँचा वहाँ तक यह वात फैल गई कि शाह को दरंवारी शामियोना 
चित्तौडगढ के सामने ताना जायेगा | सरवान के तम्व श्राकाश तक तान दिए गए 
ऐसा मालूम हुआ कि लाल मेघे छा गए हो | जो जहाँ था वह सोते से जग गया | 
सारी सेना एकत्रित होकर जुहारने लगी | 

हाथी, घोड़े, पैदल, सामाच और जितने भी खज्चर और ऊेंट थे वे अनेक 
स्थानों पर कंस दिए गए शौर वे सरह म॒ग की तरह सेना मे मिलने के लिए चल 
दिए। ५ हे 

टिप्पणी--दुंद ' '*** 'परा--यहाँ सर्वत्र सवन्धातिशयोक्ति अलकार से वस्तु 
व्यग्य है । झलाउद्दीन का श्रद्धितीय युद्ध-वैभव ही यहाँ व्यग्य है 

वारिगह--यह एक प्रकार का तम्वू होता था जिसमे दरवार लगता था। 
यह इतना विशाल होता कि दस हजार श्रादमी एक साथ इसमे बैठ सकते थे । 

सरवान--यह्‌ भी एक प्रकार का तम्व होता था । इसका रग लाल होता था । 
यह उमराव श्रमीर के लिए ही होता था । दूसरे लोगो के लिए सर्फेद रग का विहित 
था लाल रग का नही | 
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] 


परिगह--यह सस्क्ृत परिग्रह का अ्पश्रष्ट रूप है। इसका श्र्थ रनिवास, 
राजकीय वैभव इत्यादि होता है। इसका अर्थ सेना की सुरक्षित दुकडी भी है । 


चले पंथ बेसर सुलतानी ।तीख तुरग वाक कनकानी ॥ 
कोर, कुमइत, लील सुपेतें। खिग कुरंग वोज दुर केते॥ 
प्रबलक भ्ररवी लखी सिराजी । 'चौधर चाल समद भल ताजी ॥ 
किरमिज नकरा जरदे 'भले । रूप करान बोलसर चले ॥ 
पंच कल्यान, सजाव कखाने । महि सायर सव चुनि चुनि आने | 
मुदझकी और हिरमिजी इराकी ।तुरकी कहे भोथार बुलाकी ॥ 
विखरि चले जो पातिहि पाँती | वरन वरन भझ्रौ भातिहि-भातिहि ।। 
घपिर श्र पूछ उठाए चहुँ दिसि सौस ओनाहि । 
रोष भरे जस बाउर पवन तुरास उडाहि ॥८॥ 
[इस श्रवतरण में कवि ने घोडो की भ्रनेक जातियों की परिगणना की है ।] 

. सुलतानी वेसर तथा तेज तथा बाके कोकण देश के घोडो और खच्चरो ने 
प्रयाण किया । सेना मे काले कुम्भत, लीले सनेवी, खद्भ, कुरग, बोर श्रौर दुर तथा 
केबी जाति के घोड़े थे | उनमे श्रवबलक अरवी, लाखी, छशीराज के घोड़े भी सम्मिलित 
थे। चौधर चाल और समद रग के अ्रनेक ताजी घोडे उस सेना मे थे। किरमिज से 
श्राने वाले नुकरा शौर जरदा रग के घोडे भद्र जाति के थे | उनके साथ रूप करान 
श्रौर वोलसर जाति के घोडे भी थे | कुछ उनमे पच कल्यान और सेजाब थे जो पृथ्वी 
के भ्रनेक भागो से तथा समुद्र पार से चुन-चुनकर लाए गए थे । मुइकी, हुरमुजी और 
ईराक देश के घोड़े थे । भोथार या सलोतरी लोगो के अनुसार वहाँ तुरकी घोडो मे 
बुलाकी सर्वश्रेष्ठ थे | ये सव जाति के घोडे अलग-अलग कतारो मे अनेक प्रकार से 
चल रहे थे । - -/*: 
वे सिर शोर पूँछ उठाए हुए चारो दिशाओं मे साँस छोड रहे थे और 
उनन्‍्मत्त की तरह क़ोध से भरे हुए पवन के समान उड-से रहे थे । 

टिप्पणी--बेसर---डा ० अग्रवाल ने इसके स्थान पर पैगह पाठ दिया है। 
डा० माताप्रसाद जी ने परिगह पाठ दिया है। पायगह का भ्र्थ फारसी भे अश्वशाला 
किया जाता है | विस्तृत टिप्पणी के लिए डा० श्रग्रवाल का पदमावत देखिए, 
पृष्ठ ५१७ | 

इस झवत्तरण में जायसी तने भ्रद्वों की अनेक जातियो का वर्णन किया है | इस 
सबके परिचय के लिए डा० अ्रग्रवाल का पदमावत देखिए, पृष्ठ ५१६ । 

विशेष--उपर्युकत अवतरण मे घोडो की जातियो का जो विस्तृत वर्णन जायसी 
ने प्रस्तुत किया है वह यह सूचित करता है कि जायसी अ्रइव जास्त्र के पण्डित थे | 
यह श्रवतरण जायसी की बहुज्ञता का सूचक है । 
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लोहसार हस्ती पहिराएं । मेघ साम जनु गरजत आए। 
मेघहि चाहि श्रधिक वे कारे। भएऊ असूक देखि अँधियारे।॥। “ 
जसि भादों निस आ्राव दीढी | सरग जाइ हिरकी तिन पीठी ।। 
सवा लाख हस्ती जब चाला | परवत सहित-सर्व जग हाला ।। 
ले गयद माति मद ग्रावहि। भागहि हस्ती गन्ध जो पावहि ॥ 
ऊपर जाय गगन सिर बंसा ]और धरती तर कहें घसमसा ॥ 
भा भुच्चाल चलत जग जानी । जहूँ पग घरहि उठ तहाँ पानी ॥ 
चल हस्ति जग काँपा चाँपा सरे पतार। - 
कर्मठ जो धरती लेइ रहा, वैठि गएउ गजभार ॥६॥। 
[यहाँ पर कवि ने सेना के हाथियों का वर्णन किया है ।] 
हाथी लोहे की भूलो से सुसज्जित थे। वे ऐमे लग रहे थे मानो मेघ के 
समूह गरजते हुए भ्रा रहे हो | वे मेघ से भी अधिक काले थे | उनसे असूक श्रवकार 
फैल रहा था । ऐसा लगता था मानो भादों की रात फैल रही हो। उनकी पीठ 
आकाश का स्पर्ण करती थी | जब सवा लाख हाथी चले तो पर्वत सहित सारा ससार 
डटोलायमान हो गया । हाथी मद से मस्त हुए चल रहे ये | उन मदमस्त हाथियों की 
गन्व पाकर हाथी भागने लगते है । उनसे बचने के लिए आकाण जो ऊपर उठा तो 
सव ओर से खिसक गया । पृथ्वी अपने स्थान से नीचे बेस गई । हाथियों के चलने से 
सारे ससार मे भूचाल आ गया | वे जहाँ चरण रखते थे वही पानी निकल पडता 
था। 
हाथियों के चलने से ससार कम्पायमान हो उठा । पाताल में शेपनाग दवने 
लगा । कच्छप जो पृथ्वी को उठाए हुए था वह हाथियों के भार से बठ गया | 
टिप्पणी--सरग जाइ.._* पीठी--यहाँ पर सम्वन्वातिशयोक्ति अलकार है | 
जह'' “पानी--यहाँ पर विभावना और अतिशयोक्ति का सकर है । 
इस अवतरण में सर्वत्र अ्रतिश्योक्ति अलकार से वस्तु व्यग्य है। कवि ने सेना 
के वैभव की ही सर्वत्र व्यंजना की है । 


चले जो उमरा मीर बखाने | का वरनौं जस उनकर वाने ॥ 
खुरासान औ चला हरेऊ । गौर वंगाला रहा न कोऊ॥ 
रहा न रूम गाम सुलतानू । कासमीर ठटद॒टा मुलतानू ॥ 
जावत वड वड तुरुक के जाती | माडी वाले झ्रौ गुजराती ॥ 
पटना, उड़िया के सव चले | लेइ गज हस्ति जहाँ लगि भले ॥। 
कंवरू कामता और पिंडवाए। देवगिरि लेइ उर्देयगिरी आए |। 
चला परवती लेइ कुमाऊँ। खसिया मगर जहाँ लगि नाऊँ ॥| 
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'. . उदय अस्त लहि देस जो को जाने तिन्‍ह नॉव । 
सातौ दीप नवौ खण्ड जुरे आइ एक ठाँव ॥१०॥। 
' [यहाँ भिन्‍न-भिनन प्रदेशों के यवनो के एकत्रित होने की वात कही गई है |] 
_ जो-जो प्रसिद्ध उमरा और मीर थे, वे सत चल दिए । उनकी वेश-भूपा का 
क्या वर्णन करूँ । खुरासान और हेरात के लोग चले, गौड और वगाल में भी कोई 
नही रह गया | रूम और साम का सुलतान भी आया । काइमीर, ठटूटा और मुलतान 
के लोग भी चल दिए । जितनी बडी-बडी मुसलमानो की सल्तनतें थी वे सब श्राईं। 
माडो वाले और गुजराती यवन नवाब भी श्राए । पटना श्रौर उडीसा के सब नवाब 
हाथी श्रौर घोडा लेकर चल दिए | कामरूप कामता श्र पण्ड्शा के सब लोग आा 
गए । देवगिरि को साथ लेकर उदयगिरि के श्रमीर भी आए । पहाडी प्रदेश से कमाऊँ 
के लोग खसिया और मगर जातियाँ सवको साथ लेकर आए । 
आदि से श्रन्त तक जितने देश हैं उनके नाम भी किसी को नही मालूम है। 
सातो द्वीप और नवो खण्ड एक साथ एकत्रित हो गए | 
टिप्पणी--हरेऊ--हेरात का प्रदेश । 
खुरासान--उत्तर पूर्वी फारस का एक प्रान्त | 
रूस साम-नुर्की और श्ररब के उत्तर सीरिया के राज्य मध्यकाल में रूम 
ओर साम के नाम से प्रसिद्ध थे ।/ 
विशेष--इसमे जायसी ने अपने समय की भौगोलिक स्थिति का विस्तार से 
वर्णन किया है | इन नामो के भौगोलिक परिचय के लिए डा» भ्रग्रवाल का 'पदमावत' 
देखिए । साहित्यिक दृष्टि से इनका कोई महत्त्व नही है । 
घनि सुलतान जहिक ससारा | उहै कटक अस जोरे पारा॥। 
सब तुरुक सिर ताज बखाने | तबल बाज ओऔ वाँपे बाने ॥ 
लाखन मार बहादुर जगी । जंबुर, कमाने तीर खदगी ॥। 
जीभा खोल राग सो मढे । लेजिम धालि एराकिन्ह चढे॥ 
चमकहि पाखर सार सवारी । दरपन चाहि श्रधिक उजियारी॥ 
बरन बरन ओ पॉाँतहि पॉति | चली सो सेना भाँतिहि भाँती ॥। 
बेहर बेहर सबके बोली । विधि वह खानि कहाँ दहु खोली ॥॥ 
सात सात जोजन कर एक दिन होय पयान। 
अगिलिहि जहाँ पयान होइ पछिलहि तहाँ मिलान ॥१ १॥ 
- [इस अवतरण मे भी वादशाह के द्वारा की जाने वाली तैयारी का वर्णन है ।] 
. वह सुलतान धन्य है जिसका यह सब ससार है! वही ऐसी विशाल सेना 
एकलन्नितं करने मे समर्थ है। जिन यवनो का वर्णन ऊपर किया गया है वे सव तबल 
लिए हुए थे और युद्ध का बाना सजाए थे | उसकी सेना में ऐसे वहादुर योद्धा थे 
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कि लाखो को अकेले मारने में समर्थ थे | उनके पास यत्र से खीचकर चलाई जाने 
वाली बडी-बडी कमानें और खदगी तीर थे | वे जिरह-वस्तर, टोप और टॉँगो का 
कवच पहने हुए ऊपर से नीचे तक मटे जान पड़ते थे | गले मे लेजिम डाले वे ईराकी 
घोडे पर सवार थे | उनके घोड़ो की पाखरें चमक रही थी श्रीर हथिनी पर सवारी 
लोहे की भूलें दर्पण से भी श्रधिक चमकीली थी | अ्रनेक रगो की और श्रनेक पक्तियों 
में भाँति-भाति की वह सेना चली | सवकी वोली श्रलग-अश्रलग थी | भगवान्‌ ने वह 
खान जाने कहाँ से खोल दी थी । 

सात-सात योजन का एक-एक कूच होता था । सेना का अगला भाग जहाँ 
से कूच करता था पिछला भाग अन्त में वही आकर मिलता था । 

टिप्पणी---त्वल--एक प्रकार का फरसा | 

जंत्र कमाने--लोहे के बडे घनुप जो हाथ के स्थान पर चर्खी से खींच कर 
चलाए जाते थे | 

तीर खदंगी--खदग या चनार के बने हुए तीर | चनार एक वृक्ष होता है ] 

जीम--सम्भवत जिरह बस्तर के लिए प्रयुवत किया गया । 

पखरं--घोडे का कवच | 

जोजन--चार कोस का एक योजन होता है | 


डोले गढ गढपति सब काँपे । जीउ न पेट हाथ हिय चाँपे ॥ 
कांपा रन थंभउर डरि डोला | नरवर गएउ भ्राइ न बोला ॥| 
जनागढ ओऔ चपानेरी ।काँपा मांडो लेत चँंदेरी ॥ 
गढ गवालियर परी मथानी । और खधार मठा होइ पानी ॥ 
कालिजर मह परा भगाना | भाजि अजे गिर रहा न थाना ॥ 
काँपाँ वाँधों नर औ प्रानी । डर रोहितास विजेंगिरि भानी॥ 
काँप उ्देगिरि देवगिरी डरा | तव सो छिताई अवकेहि धरा ।। 
जावेंत गढ़ गढपति सव काँपे श्री डोले जस पात | 
का कहे वोलि सौहँ भा पातसहि कर छात ॥१२॥ 
[इस अवतरण में अलाउद्दीन की सेना के प्रस्थान से जो आसपास के रजवाडो 
में श्रातक फैला उसका कवि ने विस्तार से वडा ओ्रोजपूर्ण वर्णन किया है ।] 
अलाउद्दीन की सेना के प्रस्थान करते ही गढ़ हिल उठे और गढपति काँप 
गए । उनके पेट में प्राण नही रहे और उन्होंने घडकते हुए हृदय दवा लिए | रण- 
थभौर काँप गया और भयभीत हो गया | नरवरगढ़ सूख गया और कुछ बोलने का 
साहस न कर सका | जूनागढ़ और चंपानेर काँप गए | चंदेरी लेते ही माडवगढ भी 
डर गया । ग्वालियरगढ ऐसा हो ग्रया जैसे उसे किसी ने मथ डाला हो | खधार 
दुर्ग की वैसी दक्षा हो गई जैसे मदठे का पानी हो गया हो । कालिजर मे भगदड़ मच 
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गई | अजयगढ ऐसा भागा कि उसको स्थान नही मिला । वाँधवगढ के समस्त मनुष्य 
और प्राणी मात्र भयभीत हो गए । रोहतासगढ श्रौर वीजागढ भी भयभीत हो गए | 
उदयगिरि और देवगिरि भी बहुत डर गए। तब तो छिताई को ले गया था श्रव 
किसको ले जायेगा । 

जितने गढ और गढपति थे सब काँप गए और पत्ते के सहश हिलने लगे । 
बादशाह का छत्र किसको चुनौती देकर सामने हुआ है । 

टिप्पणी--डोलेगढ़--यहाँ पर उपादान लक्षणा से श्रर्थ हुआ कि गढ़ के रहने 
वाले भयभीत हो गए । 

जीउ न पेट--अत्यन्त तिरस्कृत वाच्य घ्वनि से श्रर्थ है भयभीत होना । यहाँ 
पर भय की श्रतिद्यता ही व्यग्य है । 
- + हाथ हिय चाँपे--मे श्रर्थान्तर सक्रमित वाच्य ध्वनि है | कवि का शअ्रभिप्राय 
है कि हृदय, पेट, शरीर, हाथ, पैर श्रादि सब भय के कारण सकुचित हो गए । यहाँ 
पर भी भय की शअ्रतिशयता ही व्यग्य है श्रोर उपादान लक्षणा से श्रर्थ लिया गया है । 

छिताई--यह देवगिरि के राजा की लडकी का नाम है। शअलाउद्दीन छल 
करके उस लडकी को उठा कर ले गया था | यह कथा 'छिताई वार्ता नामक एक 
श्रवधि काव्य मे मिलती है । 

का कहूँ बोलि सोहँ भा पात साहि कर छात--यहाँ पर काकक्‍्वाक्षिप्त गरुणी- 
भूत व्यग्य से लिया गया है कि बादशाह का छत्र किसी की चुनौती पाकर कभी उसे 
सामने नही होने देत। | (सौंह भा) मे श्रत्यन्त तिरस्कृत वाच्य घ्वनि है जिसकी व्यजना 
है कि सामने श्राने से पहले ही परास्त कर देते थे | 
ह पात साहि कर छात--यहाँ पर श्रत्यन्त तिरस्कृत वाच्य ध्वनि है । छात का 
थ्र्थ है राजा का प्रताप या उसकी सैन्य शक्ति । े 


चितठर गढ श्रौ कुँभलनेरे ।साजे दूनौ जेस सुमेरे ॥ 
दूतन्ह श्राइ, कहा जहँ राजा । चढा तुरुक आवे दर साजा ॥ 
सुनि राजे दौराई पाती । हिन्दू नाँव जहाँ लगि जाती ॥ 
चितहर हिन्दुन्ह कर अस्थानू । सतुरु हठि कीन्ह पयान्‌ ॥ 
ग्रावा समूँंद रहे नह बाँधा । मैं होइ मेड भारु सिर काँधा ॥| 
पुरवहु श्राइ तुम्हार बड़ाई । नाहि त सत गौ छाँडि पराई ॥ 
जी लगि भेड रहै सुख साखा । दूठे वार जाइ नहि राखा ॥ 

सती जो जिय महँ सतु करे मरत न छाडे साथ । 

जह बीरा तह चून है पान सुपारी काथ ॥१३॥। 


[इस अवतरण में राजा रतनसेन पर अलाउद्दीन के आक्रमण के आरम्भ का 
वर्णन किया गया है ।] 
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कवि लिखता है कि चित्तौडगढ श्रौर कुम्मलनेरगढ ऐसे सजाये गये हैं जंसे 
सुमेरु सजाये गये हो | दूतो ने श्राकर राजा को सूचना दी, महाराज | यवन ने सेना 
लेकर आक्रमण कर दिया है | राजा ने यह सूचना पाकर सभी हिन्दू राजाओं के यहाँ 
पत्र लेकर दूत दौडा दिये, इसने इनको लिखा, चित्तौड हिन्दुओनओं का मुख्य स्थान है 
यवन शत्रु ने इस पर आक्रमण कर दिया है| वह समुद्र के समान विशाल सेना लेकर 
भा रहा है जिससे इसको रोका नहीं जा सकता | मैंने इसे मेड वनकर रोकने का भार 
अपने ऊपर लिया है | यदि तुम अपनी सेना लेकर मेरी सहायतार्थ श्राओ्रोगे तो मैं 
तुम्हारा बडप्पन मानूँगा अथवा तुम सत्य और गऊ की मर्यादा की आस्था को त्याग 
कर भाग जाओ | जब तक मेड रहती है तभी तक सुख-समृद्धि रहती है और जब 
मेड नहीं रहती तो द्वार की रक्षा नही रह पाती । सती जो अपने मन में सत धारण 
करती है वह मरने पर भी साथ नेही छोडती । जहाँ वीडा है वहाँ पान सुपारी और 
कत्ये चुने का साथ भी आवश्यक हैं | 

टिप्पणी---कुम्भलनेर--निजामुद्दीन ने अपने तबकाते अकवरी में इस गढ़ 
का वर्णन किया है | यह गढ उदयपुर से ३४ मील उत्तर-पश्चिम मे था। देवपाल का 
बंध करके सम्भवत रतनसेन ने इसको भी अपने चित्तौडगढ मे मिला लिया था। 

श्रावा समुन्द रह नहिं वाँधा-यहाँ पर ल्पकातिशयोक्ति श्रलकार से कवि ने 
अलाउद्दीन की सेना की विज्ञालता व्यजित की है । श्रत यहाँ पर स्वत सम्भवी 
अलकार से वस्तु व्यग्य है | 

नाहि त सत गो छाँडि पराई--कवि की व्यजना है कि यदि तुम हमारी 
सहायता नही करोगे तो ऐसा समझा जायेगा कि पृथ्वी से वाणी की सत्यता उठ गई 
है। यह ग्र्थ गऊ शब्द से गब्द शक्ति उद्भव अनुरणन घ्वनि से प्राप्त होता है| 

जहाँ बीरा काथ--कवि की व्यजना है कि जब चूना रूपी तीक्ष्ण और 
संत्यनिप्ठ राजा लोग और कत्थे रूपी प्रेमी राजा लोग और सुपारी रूपी कठोर 
शक्ति वाले राजा लोग मिलकर पान रूप मेरी सहायता करेंगे तभी विजय रूपी 
रग की प्राप्ति होगी। यहाँ पर कवि प्रौढोक्तिसिद्ध रूपकातिशयोवित अलकार से 
वस्तु व्यग्य है । एक दूसरी व्यंजना है कि जहाँ आश्रयदाता राजा होता है वही आश्रित 
राजा भी रहते है । उस अवस्था मे यहाँ सार्प्य निवन्धना अप्रस्तुत प्रशसा अलकार 
माना जायगा | 


करत जो.राम सांहि के सेवा। तिन्‍्ह कहे पुनि भ्ररु आइ परेवा ॥| 
सव होइ एकंहि में सिधारे | पातसाहि कहेँ आइ जोहारे ॥ 
चितउर है हिन्दुन्ह के माता | गाढ परे तजि जाइन नाता ॥| 
रतनसेनि है जीहर साजा । हिंदुइ माँह अहै बड राजा ॥। 
हिन्दुन्ह केर पनिग कर लेखा | पौरे पर्रह आगि जहँ देखा || 
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किरिया करसि तकरसि समीरा । नाहि तलमहिदेहि हँसि वीरा ॥। 
हम पुनि जाइ मरहि श्रोहि ठाऊँ । मेटि न जाइ लाज कर नाऊँ | 
दीन्ह साहि हँसि वीरा आ्रार्वाह तीन दिच बीच । 
तिनन्‍्ह सीतल को राखे जिन्हें श्रागि महँ मीच ॥॥१४॥।। 


[इस अ्रवतरण में कवि ने सुलतान के प्रति अन्य राजाओं के द्वारा की गई 
प्रार्थना का वर्णन किया है ।] 
जो राजा लोग शाह के आश्वित थे और इसकी सेवा करते थे इनके पास भी 
चित्तौड से भेजा हुआ सदेशवाहक पहुँचा । इन सबने एकमत होकर सुलतान से जाकर 
प्राथंना की कि हे वादशाह ! चित्तौड हिन्दुओं की माता है इस पर जब विपत्ति श्राती 
है तो हम इससे विरक्‍्त होकर सम्बन्ध नही तोड पाते । रतनसेन ने जौहर की तैयारी 
की है | वह हिन्दुओं में सबसे प्रेतिष्ठित राजा है। हिन्दुओ का स्वभाव पतिज्भी जैसा 
होता है | जहाँ श्राग देखते हैं दोड कर इसमे जा गिरते हैं। आप यदि कृपा करेंगे तो 
वायु उत्पन्न होगी जो जौहर रूपी दीपक को जलने नहीं देगी और हम पतिगे होकर 
इंसमे भस्म नही होगे और यदि आप यह कंपा नहीं कर सकते तो आप हमे बीडा 
दीजिये श्र्थात्‌ श्राज्ञा दीजिये ताकि हम भी जाकर चित्तीड की रक्षा मे श्रपने प्राण दे । 
हमे अपने नाम की मर्यादा है इसे हम छोड नही सकते । 
शाह ने हँसकर उन्हें बीडा दिया और कहा कि तीन दिन के अन्दर वे 
वहाँ पहुँच जाये । जिन्हे झ्राग मे मरना ही है उन्हे कौन रोक कर शीतल कर सकता 
है । 
' टिप्पणी--हिन्दुन केरि '' देखा--यहाँ पर कवि यह व्यजित करना चाहता 
है कि वे राजा लोग जोहर की आग में सहर्ष कुदना चाहते है। हिन्दू राजाओं की 
त्याग भावना, वीर भावना और वलिदान भावना ही यहाँ पर व्यग्य है तथा स्वत - 
सम्भवी वस्तु से ही वस्तु व्यंग्य है । 
देहि हँसी वीरा--वाच्यार्थ है कि हँस कर विदा दीजिये, व्यग्यार्थ है कि हमे 
जाने की आज्ञा दीजिये । यह अर्थ अत्यन्त तिरस्कृत वाच्य घ्वनि से प्राप्त हुआ है । 
विशेष--इस अ्रवतरण मे कवि ने हिन्दू स्वभाव का बडा मनोवैज्ञानिक वर्णन 
किया है । हिन्दुओ की वलिदानप्रिय प्रकृति, अपने घर्मे और जाति और प्राण के लिए 
मर मिटने की भावना का बडा मनोवैज्ञानिक उल्लेख किया गया है । कवि मुसलमान 
है लेकिन फिर भी इसने हिन्दू जाति के उदात्त और सहज गुणो का वडा निष्पक्ष और 
मनोवैज्ञानिक वर्णन किया है | 
रतनसेनि चितठर महूँ साजा | श्राइ वजाइ पठ सब राजा ॥ 
- तोबर वैस पवार जो आए ।ओझऔ गहिलौत आई सिर नाए || 
खतन्नी ओऔ पर्चें वान बघेले । अगरवार चौहान चेंदेले ॥ 
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गहरवार परिहार सो कुरी ।मिलन हँस ठक्राई जुरी ॥ 
आगे ठाढड वबजावहि हाडी । पाछे घजा मरन के काढीं ॥ 
वार्जह सीग सख झो तूरा । चदन धंवरें भरे सेंदूरा ॥ 
सेंचि सग्राम वाँधि सत साका | तजि के जीवन मरन सब ताका ॥ 
गर्गन घरति जेंईं ठेका का तेहि गरूअ पहार | 
जव लगि जीव कया महँ परे सो अ्ँगवे मार ॥१५॥॥ 
[इस अ्रवतरण में कवि ने रतनसेन के आमन्त्रण पर श्राये हुए विविध क्षत्री 
राजाओं का वर्णन किया है || 
रतनसेन ने चित्तौड़ मे युद्ध का सारा साज सजा लिया । युद्ध के वाजे वजाकर 
वही पर सव राजा लोग एकत्रित होने लगे | तोमर, -वेस, पवार, गहलोत, खतन्नी, 
पचवान, व्घेले, अगरवाल, चौहान इन सबने आकर राजा को प्रणाम किग्रा | गाहरवार 
और प्रतीहार भी इन छत्तीस राजवज्ञों में थे। मिलन हँस नामक क्षत्रियों के साथ 
सबे ठकुरायत वहाँ एकत्रित हो गई । हाडी लोग सामने खडे हुए वाजे वजाकर इनमे 
युद्ध की प्रेरणा उत्पन्न कर रहे थे। अपने पीछे उन्होंने मरण के साज सजाकर रखे 
थे | सीग, सल श्र तूर नामक वाजे बज रहे थे | क्षत्री लोग शरीर पर चदन और 
माथे पर सिंदूर का टीका लगाये हुए थे। सग्राम की सज्जा सजा कर वे जीवन 
को सार्थक करते के लिए जीवन की श्राशा छोड कर श्रामरण युद्ध के लिए दृढ़- 
प्रतिन हो गये । 
जिसने आकाश और पृथ्वी का भार संभाल रखा हो उसके लिए पहाड का 
भार क्या महत्त्व रखता है । जब तक शरीर मे प्राण रहते है तब तक वीर पुरुष जो 
भी भार पडता है सहन करते हैं । 
तोमर--यह आजकल तोमर के नाम से प्रसिद्ध दिल्‍ली का तोमर राजवश 
है | कहते है कि श्रनगपाल तोमर ने ही दिल्‍ली वसाई थी। चारण लोग 
तोमरो की गणना छत्तीस क्षत्री वज्चो मे करते हैं। किन्तु वर्ण रत्नाकर सूची मे इनका 
उल्लेख नही है । । 
वैरत--यह भी क्षत्रियो की एक जाति है। वर्ण रत्ताकर में भी इनका नाम 
दिया हुआ है । 
पेंचार--यह भी एक क्षत्रिय जाति है । इनका प्रमुख स्थान मालवा माना 
जाता है। 
गहलीत--यह सूर्यवंशी क्षत्रिय राजवश है | 
चौहान--यह भी एक प्रसिद्ध राजवण् है। इस वश्ञ में ही पृथ्वीराज चौहान 
हुए थे जिन्होंने मोहम्मद गोरी को कई वार पराजित किया था | 
अ्रगरवाल--जायसी ने इसे एक क्षत्रिय राजवश्ञ बताया है लेकिन अन्य प्राचीन 
ग्रन्थों मे इसका कही पर भी उल्लेख नही है । 
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चन्देले--चन्देले वश के क्षत्री झाँसी मे बहुत है । यह भी एक प्रसिद्ध राज- 
वश्न है । ः 

मिलन हँस--यह भी एक क्षत्री जाति है । किन्तु इस जाति के चिह्न श्रव नही 
मिलते हैं । 

पंचवान--यह भी क्षत्रियो,की एक जाति है किन्तु भश्रव इस जाति के क्षत्री भी 
नही मिलते हैं । 

हाडी--इसका कही-कही पाठभेद ढाढी है| यह कोई नीच जाति है। मेरा 
श्रनुमान है कि बाजा बजाने का काम करने वालो के लिए यह प्रयुक्त हुआ है | 

बाजा बजाने वाले चाँडाल लोगो को हाडी कहते है । श्राजकल बहुत से भगी 
भ्रपने को हांडी कहते हैं और वाजा बजाने का काम करते हैं । 

गेंगन "'*'* पहार---यहाँ पर काक्वाक्षिप्त ग्रुणीभृत व्यग्य से अ्र्थ हुआ कि 
जिसने श्राकाश श्रौर पृथ्वी को संभाल रखा है, उसके लिए पहाड बिल्कूल भारी नही 
होता | इस गृणीभूत व्यग्यार्थ से एक दूसरी व्यजना ली गई है, वह यह है कि जिस 
राजा ने आकाश और पथ्वी मे श्रपने शोयं की मर्यादा स्थापित कर रखी है उसके 
लिए सुलतान से जूकना कोई बडी बात नही है । इस प्रकार यहाँ पर ण्यग्य सम्भवा 
ग्रार्थी व्यजना है । 


रे 


विशेष--इस श्रवतरण से प्रकट है कि जायसी को क्षत्रिय राजवशो की बहुत 
बडी जानकारी थी, इससे उनकी बहुज्ञता एवं व्युत्पत्ति शक्ति का पता चलता है। 
गढ़ तस सजा जो चाहैँ कोई | बरिस बीस लहि खाँग न होई।। 

! बाँके चाहि बाँक सुठि कीन्हा। सौ भ्रब कोट चित्र के लीन्हा ॥। 
खड खड चौखेंडी सवाँरी । धरी बिखम गोलन्ह की नारी ॥ 
ठाँवहि ठाँव लीन्ह गढ बाँटी | बीच न रहा जो सँचरे चाँटी ॥ 
बेठे धानुक कँगुरहि केंगुरा ।पुहुमिन श्रॉँटी अँगुरहि अँगुरा ॥ 

-शौ बाँघे गढ़ि गढि मंतवारे। फार्ट छाति होहि जिवधारे ॥ 
बिच बिच बुर्ज बने चहुँ फेरी । बाज तबल ढोल झ भेरी ॥ 
भा गढ गरजि सुमेरु जेउ सरग छुवे पै चाह | 
समुद न लेखे लावे गाँग सहस मुख काह ? ॥१६॥ 
[इस श्रवतरण मे कवि ने चित्तौडगढ मे युद्ध की जो तैयारी की जा रही थी 
उसका वर्णन किया है ।] 
चित्तौडगढ मे इस प्रकार युद्ध की सामग्री का सचय किया गया कि यदि बीस 
वर्ष भी युद्ध हो तो वह कम न पडे | गढ को अधिक से अधिक दृढ बनाया गया । इसका 
जो परकोटा था उस पर भी बुर्जादि बनाकर दृढ कर लिया गया । परकोटे के एक- 
एक भाग में चौखडे बुर्ज बनाये गये | इनके ऊपर भयकर तोपें रखी गई । गढ मे सव 
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श्रोर की भूमि राजाओं ने आपस मे वाँट ली और रक्षा करने लगे। इतना स्थान भी 
श्ररक्षित न रहा जो चीटी भी निकल सके । वहाँ इतनी वडी भीड थी कि अंगुल-अँगुल 
भर जमीन भी वॉट मे नहीं आई वहाँ पर पत्थरों को गढ-रढ कर और एक साथ 
बाँध कर मतवाले बनाये गए थे | नीचे लुझ्काने पर जब बीच से वे फट जाते थे तो 
ऐसा लगता था कि वह जीवघारी हो | चारो दीवारो में परकोटे के बीच मे बु्ज बने हुए 
थे | तवल, ढोल और भेरी नामक बाजे वज रहे थे । 

वाजो की भयकर घ्वनियों से गुँजित गढ़ ऐसा लग रहा था मानो मेघ गर्जन 
से युक्त सुमेह उठकर आकाश का स्पर्ण करना चाहता है। वहाँ जल की इत्तनी 
प्रचुरता थी कि उसकी समता समुद्र भी नहीं कर सकता था | ऐसा लगता था कि 
मानों सैंकडो गगा वह रही हो। 

टिप्पणी---गढ तस “* सेंचा--डाक्टर श्रग्रवाल ने तवकाते श्रकवरी का 
सदर्भ देते हुए लिखा है--चित्तौड का गढ पहाडी के ऊपर था जो लगभग एक कोस 
ऊँची थी | वह किसी दूसरी पहाडी से जुडी हुई न थी | पहाड के ऊपर किले की 
लम्बाई तीन कोस और चौडाई आबा कोस थी | 

मतवार--उन बडे-वडे पत्थरो को कहते हैं जो शत्र शो को , मारने के लिए 
गढ पर से घकेल दिए जाते हैं | डाक्टर श्रग्रवाल के श्रनुमार उस समय की चित्तौड में 
मतवारे चलाने की शैली अपनी अलग थी। उन्होने लिखा है--- 


'फाद छाति होइ जिवधारे 


इस पक्ति मे पारिभाषिक शब्दों द्वारा उस समय के मतवारे बनने की प्रक्रिया 
पर प्रकाश डाला गया है | उनका कहना है कि उस समय पत्थरो के गोले गोलीगढ कर 
वालद के साथ उन्हे भ्रन्दर भरा जाता था और ऊपर से सन, जूट, रुई आदि लपेट कर 
बडे-वरडे योले बनाए जाते थे | नीचे फेंकने पर जब वे फटते थे तब उनमे से वारूद के 
कारण पत्थर के गोले-गोलियाँ चारो श्लोर छिटककर मार करती थी। इसी ढग से 
मतवारे फटने पर ऐसी मार कंरते थे जैसे कोई सजीव व्यक्ति मार कर रहा हो इसी- 
लिए उन्हे सजीव कहा गया है। 


बादशाह हठि कीन्ह पयाना। इन्द्र भडार डोल भय माना | 
नवे लाख असवार सो चढा | जो देखिश्रा सो लोहे मढा |॥। 
चढहि पहारन्ह मैं गढ लागू । वनखेंड खोह न देखहि आगू॥ 
वीस सहस घुम्मरहिं निसाना | गल गार्जाह बिहरे असमाना ॥ 
वेरख ढाल गगन गा छाई। चला कटक घरती न [समाई ॥। 
सहस पाँति गज हस्ति चलावा ।खसत अकास धसँत भईं आवा || 
विरिख उपारि पेडि सौ लेही । मस्तक भारि डारि भईं देही ॥ 


बादशाह चढाई खण्ड ध्श्रे 


कोउ काहू न सँभारे- होत श्राव तस चाँप। 
धरति आपु कहूँ काँपे सरग आपु कह काँप ॥१७॥। 


[इस अ्वतरण में कवि ने रतनसेन के विरुद्ध सुलतान के द्वारा किए गए आाक़- 
मण का वर्णन किया है ॥] 

बादशाह ने रतनसेन के विरुद्ध सेना को झ्रोक़मण के लिए कूच किया । उसके 
प्रस्थान से इन्द्र और शेषताग विचलित होकर डोलायमान हो गए । नब्बे लाख सवारो 
को लेकर उसने आ्राक़्रमण किया । प्रत्येक सवार लोहे के जिरह बख्तर पहने होने के 
कारण लोहे से मढा हुआ प्रतीत होता था । वे सवार गढ को जीतने की कामना से 
प्रेरित हो पहाडो पर चढ जाते थे। वनखण्ड और कोह श्रादि कुछ नही देखते थे | बीम 
हजार धौंसे घोर शब्द कर रहे थे । वे ऐसे गरज रहे थे कि श्रासमान फटा जाता 
था । पताको और ढालो से श्रासमान श्राछन्त हो गया था । ऐसी सेना चली कि पृथ्वी 
पर न समा सकी । सहस्नो पक्तियों से हाथी और घोडे चल रहे थे जिनसे श्राकाश 
खसा जा रहा था भ्ौर पृथ्वी घेंसी जा रही थी | वे हाथी तने के साथ वृक्षों को 
उखाड लेते थे श्रौर ढालो को मस्तक पर भाड कर रख लेते थे। सेना का दवाव 
इतना बढता जा रहा था कि किसी को एक-दसरे का सँभार न रहा | पृथ्वी श्रपने 
को काँप रही थी और आकाश शअ्रपने को । 

टिप्पणी--बादशाहु * साना--इस पक्ति में निर्णीयमाना सबंधाति- 
शयोवित है । ु 

लोहे '' भढ़ा-यहाँ पर अर्थान्तर सक्रमित वाच्य ध्वनि है। उपादान 
लक्षणा से लोहे का श्रर्थ लोहे का जिरह-बख्तर लिया गया है| यहाँ पर सेना की भय- 
करता ही व्यग्य है। 

गल गार्जाह बिहरे'' * श्रसमाना--यहाँ पर निर्णीयमाना सम्बन्धातिशयोक्ति 
से श्र है, वे गज गरजते हैं तो आसमान फटता है । 

खसत आकाश घेंसत भुई * * 'झ्रावा--वाच्यार्थे है कि आ्राकाश खसकने लगा 
ओऔर पृथ्वी घसकने लगी | इसी स्वत सम्भवी अतिशयोवित अश्रलकार से वस्तु व्यग्य है । 
कवि सेना के रव की भयकरता व्यजित कर रहा है ! 

बेरक--भडे को या पताका को कहते हैं । 

पैडि---पेड के तने को कहते है । 


चली कमाने जिन्‍्ह मुख गोला । आवहि चलीं धरत्तिस्‍सव डोला ॥ 
लागे चक्र बच्चन के गढ़े । चमकहिं रथ सव [सोने मढे ॥ 
तिन्‍्ह पर बिखस कमाने घरी। गाजहि श्रस्ट घातु की भरी।॥। 
सौं-सों मन पीझहि वे दारू | हेरहि जहाँ सो टूट पहारू॥ 
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माँती रहहिं रथन्ह्‌ पर परी। सतुरून्ह महँ सो होहि उठिखरी ॥ 
लागह जी ससार न डोर्लाह | होई भौकप जीभ जी खोलहिं ॥। 
सहस-सहस हस्तिन्हु के पाती | खीचाहि रथ डोलहि नहिं माँती ।। 
नदी नगर सव पानी जहाँ घर्ाह के पाउ। 
ऊँच खाल वन वेहड होत वरावर आराउ ॥१८॥ 


[इस श्रवतरण में कवि ने तोपो का वर्णन किया है ।] 


सेना के साथ तोपें चली जिनके मुंह मे गोले रखे थे | जव वे चलती थी तो 
पृथ्वी कम्पायमान होती थी | फौलाद के बने हुए पहिये उनकी गाड़ियो में लगे हुए 
थे। वे गाडियाँ सोने के पत्थर से मढी हुई चमक रही थी । उन गाडियो पर वे भयकर 
तोपें रखी हुई थी । वे अष्ट घातु की भरत से ढाली गई थी। अतएवं चलते समय 
उनसे छहराता हुआ शब्द निकल रहा था | वे सौ-सौ मन बारूद पी जाती थी। 
जिसकी श्रोर वे ताकती या मूंह करती थी वे पहाड भी टूट जाते थे । ऐसा लगता था 
कि वारूदरूपी दारू के पीने से वे मतवाली हो गई थी । जिसके कारण वे रथ पर 
पडी हुई थी परन्तु शत्रु के सामने वे उठ खड़ी होती थीं। वे इतनी भारी थी यदि 
सारा ससार भी मिलकर उनको खीचना चाहे तो नही खीच सकता था | जब वे जीव 
खोलती थी तब पृथ्वी कम्पायमान हो जाती थी । हजारो हाथी मिलकर उनकी गाडी 
को खीचते थे । फिर भी वे मतवाली तोपे हिलती नही थी और मतवाली होकर वे रथो 
पर वेसुघ पडी हुई थी । जहाँ वे पैर रखती थी वहाँ पाताल का पानी फूट निकलता 
था। नदी श्रोर नगर मे सवंत्र जल-ही-जल हो जाता था। ऊँचे पहाड, ऊँची-नीची भूमि 
श्रौर वन तथा टीले वगरह सब पिसकर वरावर हो जाते थे । 

टिप्पणी---इस अ्वतरण मे कवि ने तोपों का मानवीकरण किया है और 
उनका नारी रूप में वर्णन किया है | कमाने छब्द तोपों के लिए प्रयुक्त हुआ है । 

प्रष्ट ' धातु--आठ धातुओं के नाम हैं. सोना, चाँदी, ताँवा, पीतल, 
काँसा, जस्ता और लोहा । तोपें इन्ही धातुओं के मिश्रण से बनाई जाती यी । 

जीम--यह सम्भवत पारिभाषिक शब्द है और तोपो मे लगी हुई पच्चर के 
लिए प्रयुक्त होना है । हे 

दारू--दारू शब्द श्लिप्ट है। एक ओर इसका अर्थ वारूद लिया गया है श्रौर 
स्‍त्री पक्ष में इसका अर्थ मदिरा है | 

हेररह जहाँ सो टूट” “'पहारू---यहाँ पर मानवीकरण और चपलाति- 
शयोक्ति का सकर है | 

होई भौक॑ंम जीम जो खोलहि---इस पवित में भी मानवीकरण और चपला- 
तिशयोक्ति का सकर है | जीभ सभवत तोपो की पच्चरो के लिए पारिभाषिक शब्द 
भी वन गया था | 
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सहस-सहस हस्तिन के पाती--इस पक्ति से प्रकट है कि उस जमाने मे बहुत 
बडी-बडी तोपें भी होती थी । डा० श्रग्रवाल ने लिखा है कि मिर्जा हैदर लिखित 
इतिहास के अनुसार हुमायूं के पास कुछ तोपें ऐसी थी जिन्हें १२० बैल मिलकर 
खीचते थे । उन्होने यह भी लिखा है कि बहादुरशाह के वक्‍त मे १७१६ मे श्रागरे के 
युद्ध मे ऐसी भी तोपें थी जिन्हे पाँच या छ हाथी, ६०० से लेकर १७०० तक बैल 
खीचते थे | इसी प्रकार और भी बहुत से प्रमाण मिलते हैं कि यवन काल में बहुत 
बडी तथा भारी-भारी तोपें ढाली जाती थी । 

बेहड़-- उस भूमि को कहते हैं जो उजाड और ऊँची-नीची होती है | 


कहौ सिंगार सो जैसी नारी | दारू पिश्नहि सहज मतंवारी ॥। 
उठ शभ्रागि जो छाँडहि स्वॉसा। तेहि डर कोउ रहै नही पासा ॥ 
सेंदुर श्रागि सीस उपराही | पहिया तरिवन भमकत जाही ।॥ 
कुच गोला दुई हिरदे लाए। अभ्रचल घुजा रहृहि छिटकाए।॥ 
रसना गूंठि रहहि मुख खोले | लंका जरी सो उन्हे के बोले ॥ 
अलक साँकरि दुवो एक ठाऊँ। सुतरूसाल गड भजन नाऊं॥ 

तिलक पलीता तुपक तन दुहुँदिसि बच्चन के बान । 

जह हेराह तेहि मारहि, चुर कुस करहि निदान ॥१६९॥। 

[इस अवतरण में कवि ने तोपो का वर्णन नारियो के रूपक से किया है। इस 
वर्णन मे रूपक शौर इलेष श्रलकारो का सौंदये द्रष्टव्य है। इसके अर्थ ट्विविध हैं, एक 
स्त्री पक्ष मे लगता है ओर दूसरा तोप पक्ष मे । (तोपपक्ष मे श्र) ।] 

(तोप पक्ष में श्रवत्तरण का श्र्थ 

- वे तोपें जिस प्रकार की हैं उनका उसी रूप मे वर्णन कर रहा हूँ | वे मतवाले 
गोले खाने वाली तोपें बारूद से भरी जाती थी। जब उनमे पलीते से श्राग लगाई जाती 
है तबः भयानक घुझ्नाँ उठकर एक भारी नाद होता है, उस भय से उनके पास कोई 
नही श्राता । उनके मस्तक पर पलीते की भ्राग जलती है जो सिंदूर की तरह लाल 
लाख दिखाई पडती है | उनकी गाडी के पहिए ताड के पत्ते की तरह बने हुए है और 
खूब प्रकाश करते हुए चलते हैं | बत्ती लगे दो गोले नल-तालो के भीतर रखे जाते 
है । उन्तके ऊपर घ्वजा का वस्त्र फहराता है | उनमे जीभ लगी हुई है परन्तु जीभ से 
कुछ बोल नही पाती हैं। उनके बोल से, जब वे बोलती हैं, तव लका तक में अग्नि 
लग जाती है। वे छुल्लेदार जजीरो के सहारे हाथियों के गले मे लगी हुई है | परल्तु 
वे खीचते हुए डरते हैं कि कही प्राण न निकल जाएँ। शत्र शाल और गणभजन नामक 
दोनो तोपें वीर और ख्यगार दोनों रसो को लिए हुए हैं । 

उन तोपो के ऊपर तिलक के समान भ्राग का पलीता जलता हुआ दिखाई 
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देता है और दोनो ओर लोहे का गोला छोडती हैं | दाहिनी ओर भी और वाई ओर 
भी मार करती है । वे जिधर देखती हैं अर्थात्‌ क्रियाशील होती है वही भगदह मच 
जाती है | जब वे जल उठती हैं तव वे किसी के वश की नही रहती हैं । 
टिप्पणी--सिंगार --यह शब्द त्तोपो की साज-सज्जा के लिए प्रयुक्त हुआ है । 
नारी--यह नली का हिन्दी रूपान्तर हैं और इसका अर्थ तोप होता है। 
बारूद- यह वारूद के लिए प्रयुकत होता है। सस्क्ृत में बारूद के लिए 
अगारचूर्ण थब्द का प्रयोग होता है । 
मतवारी-मतवाले उन पत्थरो को कहते थे जो शन््‌ ओ को मारने के लिए 
किले पर से गिराए जाते थे। प्राय छोटे-छोटे पत्थरों को वारूद में मिलाकर किसी 
सन वगैरह में लपेट कर तोपो मे रखकर चलाया जाता था। ऐसे गोलो को मतवारी 
कहते थे | 
स्वार्सा--अग्नि-प्रधान धुएँ के लिए कहा गया है | 
तरिवत--ताड के गोल पत्ते को कहते हैं ! 
कुचगोला--तोप में दो छेद होते है जिनमे बत्ती लगाई तथा जलाई जाती है | 
इन्ही को कवि ने कुचगोला कहा है ! 
प्रचल--यह वस्त्र के लिए प्रयुक्त हुआ है | 
रसना या * जीम--तोपो के मूँह मे लगाई जाने वाली डाठ यथा पच्चर 
को जीभ या रचना कहते थे । 
तिलक--तोपे के ऊपर एक सुराख होता था, उसमें पलीता लगाया जाता था, 
उसी को कवि ने तिलक कहा है । 
वान--वान तोपो के गोलो को कहते थे । 
हँसहि--इस जब्द का लक्ष्याथं है चिगारी छोडना । 
प्रस्तुत श्रवतरण का स्त्री पक्ष में श्रयें--कवि ने तोपो का वर्णन नारी के रूपक 
से किया है । वह लिखता है भ्रव मैं उत नारियों के ख्वुगार का वर्णन करता हूँ । एक 
तो वे सहज ही यौवनमद से भरी हुई है । दूसरे, ऊपर से मदिरापान करती है । जब 
बे उत्तेजित या कृपित होती है तव उसाँसें छोडने लगती है । उस. समय डर के कारण 
उनके पास कोई नहीं पहुँचता है । उनके सिर पर माँय के सिंदूर की अग्नि दिखाई 
पडती है, जिसको देखकर कोई पास नहीं श्राता । उनके हृदय पर दो गोलाकार कुच 
हैं। ध्वजा अचल जैसी फैली हुई लगती है। जिद्दा से वे गूँगी है परन्तु बोलने के, 
निए मुंह खोने रहती है और जब बोलती हैं तो उन्तके मुख की ज्वाला से लका तक 
जल जाती है | इन हस्तिनियों की ग्रीवा पर जजीररूपी श्रलकें फैली हुई हैं। उन 
झलको को खीचनते हुए मनुप्य डरते है कि कही ये प्राण न लें लें । वीर और खूगार 
दोनो का उनमें एक साथ निवास है | शत्रुओ को सालने और गढो को भजन करने 
के लिए वे प्रसिद्ध है। ! हे 
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उनके मस्तक पर जो पलीता है वह ही मानो तिलक या टीकारूपी आभूषण 
है । वे शरीर से श्रत्यन्त चपल हैं | वे दायी-वायी दोनो वजू के समान कठोर तथा 
कटाक्ष बाण करती हैं। वे जिधर देखती हैं उघर ही भगदड मच जाती है। जब 
वे हँंसती है तो बडो-बडो का मान ढीला कर देती है । 

नारी-स्त्री | 

श्ंगा र--रूप की शोभा । 

दारू पिर्याह सहज सतवारी--यहाँ पर दारू का अर्थ मदिरा है। इस पवित 
से प्रकट है कि कवि ने यहाँ पर यौवनोन्माद से उन्मत्त किसी व्यभिचारिणी नायिका 
का चित्र खीचा है। 

उठे श्रागि जो छाँडहि “'*''स्वासा--यहाँ पर विभावना श्र अ्रतिशयोवित 
का सकर है। 

सेंदुर आगि सीस उपराही--यहाँ पर रूपक अलकार है। 

लका जलि सो उनके बोले--यहाँ पर लका का श्रर्थ है लका के 
समान महान्‌ किले । यह अर्थ उपादान लक्षणा से लिया गया है। श्रर्थान्तर सक्रमित 
वाच्य ध्वनि से यहाँ नारीरूपी तोपो की भयकरता व्यजित की गईं है और पूरी 
पक्ति मे विभावन्ता श्रौर अतिशयोक्ति का सकर है। 

विशेष---इस अ्रवतरण मे तोपो का नारी के रूपक से वर्णन किया गया है। 
इसलिए सम्पूर्ण मे रूपक अ्रलकार है । उस्मान ने अपनी चित्रावली मे तोपो का वर्णन 
स्‍त्री के रूपक से ही किया है। ऐसे स्थलों पर रूपक का श्लेष से सकर माना 
जाएगा। 


जेहि-जेहि पथ चली वे आवहि | आवै जरत आगि तसि लावहिं।। 
जरहि सो परबत लागि अकासा | वन खड ढख परास को पासा।॥ 
गैेड गयद जरे, भए कारे।ओझ्ो बन मिरिग रोक भेंवकारे ॥ 
कोकिल नाग काग श्रौ भेंवरा ।श्रौरु जो जरहि तिन्हैँ को संवरा ॥ 
जरा समूद्र पानि मा खारा। जमुना स्थाम भई तेहि भारा॥ 
धुआ जामि अतरिख मैं मेघा | गगन स्यामु मैं धुश्नाँ जो ठेघा ॥। 
सूरूज जरा चाँद औ राहु। भरती जरी लक भा दाहूँ॥ 
धरती सरग असू क भा तबहुँ त अ्गि बुकाई। 
अहुठी बजच्च दगवे मारा चहै जुकाइ ॥॥२०।॥ 
[इस अवत्तरण में भी तोपो के रूपक का विस्तार किया गया है।] 
वे जिस पथ से निकलती है वह उनकी श्राग ज्वाला से जलता जाता है। 
गगनचुम्बी पर्वत भी उनकी अ्रग्नि से भस्म हो जाते थे । वनखण्ड, ढाक झौर पलाश 
की तो बात ही क्‍या थी | गैडे, हाथी उनकी आग मे जलकर काले हो गए थे। बन 
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के हिरत और नीलगाय उस लपट से भूलसे हुए दिखाई पड़ते ये | कोयल, कौए, नाग 
और भौरे उसी से काले हो गए और जितने पदार्थ उनकी ज्वाला से जल रहें हैं 
उनकी गणना कौन कर सकता है | उनकी अग्नि से ज्ञमुद्र का पानी जल गया जिसके 
परिणामस्वल्प वह खारा है। उसी की ज्वाला से जमुना जी काली हो गई हैं। उनी 
का घुंआ जमकर आऊफाश में मेघ वन गए हैं । गगन भी उनी की ज्वाला से काला हो 
गया है क्योंकि वह उनके घुएँ की मार को सहन नहीं कर सका । सुरज, चन्द्रमा, राह 
सव उससे जल गए । पृथ्वी और यहाँ तक कि लका भी उसी की ज्वाला से जली है। 

पृथ्वी से आकाश तक सव उसी अखण्ड श्रग्नि से दग्वमान है किन्तु वह श्राग 
अब भी नही वुझी है । ऐसा लगता है कि साढे तीन ब्रजों को मार कर जूमना 
चाहता है। 


बन खण्ड ढख परास को पासा-यहाँ पर काक्वाक्षिप्त ग्रुणीभूत व्यग्य है। 
पवित का श्र है कि वनखण्ड ढठाक पलास इनकी बात व्या कह्ठे सब तो उसी 
ज्वाला मे जल रहे है। 

गंड गयँद जरे भए कारे श्रो बन मिरिग रोचक्त औकारे--गैड गैडे को 
कहा है | गेड का श्र हाथी है। रोक नीलगाय को कहते है । सम्पूर्ण पक्ति में हैतू- 
ट्पेक्षा अलकार है ! 

कोकिल काग नाग भी ऑेंवरा--यहाँ पर भी हेतूत्पेक्षा अलकार है । 

सुरुञज जरा भा डाहुू--वहाँ पर सम्बन्बातिण्योक्ति अलकार से दिव्यता 
व्यग्य है | अ्रतएव यहाँ पर कवि प्रौढोक्तिसिद्ध अलकार से वस्तु व्यंग्य है । 

ग्रहठी. जुकाये--इस पक्ति में कवि ने रतनमेन से होने वाले भावी युद्ध 
की व्यजना की है | वाच्याथे है साढे तीन वजो के समान यह तोप परम वीर रतनसेन 
को युद्ध मे भस्म करता चाहती है । इसीलिए यहाँ पर स्वत सम्भवी वस्तु से वस्तु 
व्यग्य है । साढे तीन वजु के सम्बन्ध मे डा० वासुदेव शरण अग्रवाल ने लिखा है--- 
कौपीतकी ब्राह्मण के अनुसार वजु के तीन रूप थे जल, सरस्वती और पचदश कऋ्चायें। 
इन्ही वजुरूपो से देवो ने असुरो को इन लोको से भगा दिया। शतपथ ब्राह्मण 
(१।२/४।१) में इसी का एक लोक-ग्रचलित रूप दिया है--इन्द्र ने वृत्र पर बजू 
चलाया, उसके चार टुकड़े हो गए | एक तिहाई से तलवार, (स्फ्य), एक तिहाई से 
यूप और एक तिहाई से रथ वन गया । वजू चलाने से जो एक चिप्पी गिरी वही वाण 
हुआ । इसी से साढे तीन वजू की अ्नुश्नुति चली । इस वैदिक कथा का पौराणिक 
रूप भी है । मत्स्य पुराण के अनुसार विश्वकर्मा ने सूर्य को खराद पर चढाया। 
उसके तेज की जो छीलन उतरी उससे विष्णु का चक्र, शिव का त्रिशुल और इद्ध का 
वजू वना | इसी में कही इतना और है कि ससार में जितना कुछ विनाशकारी तत्त्व 
है वह वचे हुए चूरे से वन गया | 

दंगबै--दुर्गपति, गह़पति । सव अच्छी अ्रतियो मे दगचे मूल पाठ था । उसे ही 
फारसी लिपि मे “दिन कोई पढ लिया गया | (५२६८ में भी ऐसा ही है।) कला 
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भवन्त की कंथी प्रति श्रौर माताप्रसाद जी की कई प्रतियो मे दगवे पाठ है। मनेर श्रौर 
गोपालचन्द्र जी की प्रति से भी दगवे पाठ का समर्थन होता है | दगव विभेषण रतन- 
सेन के लिए है । (६२६।६) (हों होइ भीव आजु रन गाजा। पाछे घालि दगावे 
राजा) मे 'दगाव राजा' उपाधि स्पप्टत रतनसेन के लिए कवि ने प्रयुक्त की है। 
३६१।२ में भी 'दगावे' पद चित्तौड के गढपति के लिए ही आया है । 
श्रावै डोलत सरग सतारा। काँपे घरति न अगवै भारा॥ 
दूटहि परवत मेरू पहारा। होइ होइ चूर उर्डाह होइ छारा | 
सत खेंड घरति भई खट खडा | उपर अस्ट  भए वह्ाडा॥ 
इन्द्र झाइ तेहि खंड होइ छावा । श्री सब॒ कटक घोर दोरावा ॥ 
जेहि पथ चला एरापति हाथी । श्रबहुँ सो डागर गगन महेँ हाथी ।। 
श्रो जहँ जागि रही बह धूरी। अबहुँ बसी सो हरिचन्द पूरी॥ 
गगन छपान खेह तसि छाई। सुरुज छपा रैनि होइ आई॥ 
इसिकन्दर केदली वनवे अस होइगा अ्घियार । 
हाथ पसार न सूझे बरे लागु--मसियार ॥२१॥ 


[इस श्रवतरण मे अल्लाउद्दीन की सेना के प्रयाण की जो प्रतिक्रिया ससार पर 
दिखाई दी उसका वर्णन किया है ।| 

सेना के प्रयाण से स्वर्ग और पाताल डोलायमान हो गए | पृथ्वी भी काँपने 
लगी क्योकि उससे उतना भार वहन नही हो रहा था। पर्वत पहाड श्रौर मेर उस 
सेना के प्रयाण से चकना-चूर होकर उडने लगे। सात खण्डो वाली पृथ्वी छ खण्डो 
वाली रह गई । भ्रर्थात्‌ एक खण्ड घूल वनकर श्राकाश मे उड गया जिससे श्राकाश में 
आठ खण्ड हो गए । इन्द्र ने श्राकर इसी आठवें खण्ड मे श्रपती छावनी डाल दी। 
झौर वही पर सब सेना टिका दी और सब घोडे दौडाने लगा । जिस मार्ग से ऐरावत 
हाथी चला था वह मार्ग श्राकाश मे भ्रव भी विद्यमान है | और भ्राकाश मे जहाँ पर 
वह घूल जम गई थी अ्व भी वहाँ पर हरीशचन्द्र नगरी बसी हुई है । ऐसी घूल उठी 
कि आकाश छिप गया श्रौर सूरज छिप गया जिससे कि रात्रि हो गई और शअँघेरा छा 
गया । 

जैसे सिकन्दर के कदली वन जाने पर श्रन्धकार हुआ था वैसा ही श्रन्धकार 
ससार मे हो गया | हाथ पसारने पर भी नही सूकता था जिसके परिणामस्वरूप मसाल 
जलने लगी । 

टिप्पणी--श्राव ' * भारा--यहाँ पर सम्बन्धातिशयोक्ति भ्रलकार है । 

टूटहि '*" 'भारा--यहाँ पर भी सम्वन्धातिशयोव्ति अलकार है । 

सत खण्ड''''' बरमंडा--यहाँ पर श्रतिशयोक्ति अलकार है | 

इन्द्र '''''दोराबा--प्राय ऐसा होता है कि घूल उडने पर श्राकाश मे हृष्टि 
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अ्रम॒ के कारण यह प्रतीत होने लगता है कि हाथी-घोडे चल रहे हैं | मनुष्य आदि घुम 
रहे है इत्यादि । इसी को लोक मे इन्द्र की छावनी डालना कहते हैं 

टिप्पणी--इस्द्ध:" * आयी--यहाँ पर हेतृत्प्रेक्षा अ्लकार व्यग्य है । 

हरिचन्द्र”” “' पूरी--यह कवि की अपनी कल्पना है | उसकी घारणा है कि 
हरिइचन्द सशरीर स्वर्ग को चले गए और वही पर उन्होने अपनी नगरी बसाई 
थी | इस हरिइचन्द पुरी की घारणा की श्रभिव्यक्ति उसमान की चित्रावली में भी 
मिलती है । 

गगन**' श्राई-यहाँ पर अतिशयोक्ति और हेतृत्प्रेक्षा का सकर है। 

इसकंदर ' * अधियार--सिकन्दर के सम्बन्ध मे कथा है कि जब वह 
श्रमुत की खोज मे निकला तो उसकी मित्रता स्वाजा खिजू से हो गई। स्वाजा उसे 
एक अश्रधकार लोक में ले गये। ऐसा लगता है कि यहाँ पर कवि ने उसी कथा के आधार 
पर भ्रपतती कल्पना भिडाई है । यह कोई ऐतिहासिक घटना नही मालूम होती | 


दिनहि राति अस परी अचाका। भा रवि अस्त चन्द रथ हाँका ॥! 
दिन के पखि चरन उठि भागे। निस्ि के निसरि चरे सव लागे ॥ 
मंदिलन्ह दीप जगत परगसे। पर्थिक चलत . वसेर॑ बसे॥ 
कंवल सेकेता कुमुंदिनी फूली। चकई विछुरि अ्रचक मन भूली ॥। 
तैस खलावा कटक अपूरी | अगिलहि पानी पछिलहि धूरी॥ 
महि उजरी सायर सव सूखा | वनखण्ड रहा न एकौ सखा॥ 
गिरि पहार पक मे माँटी । हस्ति हेरान तहाँ को चाँटी ॥ 
जिन्ह-जिन्ह के घर खेह हेराने हेरत फिरहि ते खेह । 
अब तो दिस्टि तवहिं पै झ्रार्वाह उपर्जाह चए उरेह ॥२२॥ 

[इस अवतरण मे कवि ने सुल्तान की सेना के प्रयाण की प्रतिक्रिया का ही 
विस्तार किया है ।] 

सुलतान की सेना के प्रयाण से दिन मे ही इतना अन्धकार हो गया मानो 
रात्रि हो गई हो | सूर्य अस्त हो गया और चन्द्रमा ने श्रपता रथ रात्रि तक पहुँचने के 
लिए हाँक दिया । दिन के पक्षी जो चर रहे थे उड कर अपनी नीडो में भाग गये | 
चारे के पक्षी सव निकल कर चरने लगे । प्रफुल्लित कमल सकुचित हो गया और 
कमलिनी खिल गई। रात्रि के भ्रम से चकवा विछुड गया और चकवी विक्षुब्ध हो गई। 
सेना इस प्रकार इतनी विशाल चल रही थी कि जहाँ आगे वालो को जल मिलता था 
वहाँ पर पीछे चलने वालो को चलते-चलते घूल मिलती थी ! पृथ्वी उजड गई और 
समुद्र सूख गया । वन खण्ड एक वृक्ष भी नहीं रह गया । पर्वत और पहाड सव धूल हो 
गए श्रौर पिस गए । उस भीड में हाथी चीटी के समान खो जाते थे । जिन-जिन के घर 
उस घूल में खो जाते थे वे ससार त्यागकर घूल फाँकते दर-दर फिरते थे और घुल 
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दूँढते फिरते | श्रव तो वे तभी पृथ्वी पर झा सकते थे जब उनके नए रूप उत्पन्न 
होते । 
दिप्पणी---दिनहि'**' हॉँका--यहाँ पर श्रतिशयोक्ति श्रलकार है श्रौर इस 
श्रलकार से सुलतान की सेना की भयकरता और विशालता व्यग्य है 
मन्दिर'''“'भूली--यहाँ पर भ्रान्तिमान अलंकार है | 
चला * “'घूलि--यहाँ पर स्वत सम्भवी वस्तु वर्णन से सुलतान की सेना की 
विद्ञालता रूप वस्तु व्यग्य है । 
! मही'' '' चाँटी--यहाँ पर अ्रतिशयोकव्ति श्रलकार से वस्तु व्यग्य है। 
व्यजना है कि सुलतान की सेना श्रत्यधिक भयकर विशाल श्रौर सघन थी । 
) जिन ' '“'खेह--वाच्यार्थ है कि उस धूल मे जिनके घर खो गए थे वे घूल 
ढूँढते फिर रहे थे । लक्ष्यार्थ है कि जिनके घर वाले उस सेना की घूल मे मृत्यु को 
प्राप्त हो गए थे, उनके घर वाले दु खी और विरक्‍्त होकर उन्हे ढूँढने मे लगे हुए थे । 
श्रब तो वे तभी हृष्टिपय पर श्रा सकेंगे जब उनका जन्म फिर से होगा। यहाँ पर 
घर से उपादान लक्षणा है| इस लक्षणा से घर का अर्थ लिया गया है घर के स्वामी । 
खेह '*''हिराने--इसका लक्ष्यार्थ है कि मृत्यु को प्राप्त हो गए। यह अर्थ 
श्रत्यन्त तिरस्क्ृत वाच्य ध्वनि से लिया गया है | 
हेरत फिरहि ते खेह--इसका लक्ष्यार्थ है कि वे लोग ससार के वैभव से पराड्‌- 
मुख होकर ससार को मिट्टी के समान समभकर विरक्‍्त हो जाते हैं। यह श्रथे 
भ्रत्यन्त तिरस्क्ृत वाच्य ध्वनि से प्राप्त हुआ है । 


ऐहि विधि होत पयाव सो आवा । झाइ साहि चितउर नियरावा॥। 
राजा राउ देखि सब चढा ।आउ कटक सबलोहैं मढा | 
चहुँ दिसि दिस्टी परी गज जूहा | साम् घटा मेघन्ह भ्रस रूहा॥ 
अरध-उरघ कह सूक न आना । सरग लोक धुम्मरहिं निसाना ॥ 
बैरख ढाल गगन मैं छाहाँ। रैनि होत आवे दित माहाँ॥ 
चढि धौराहर देखहिं रानी। धघनि तुईं श्रसि जाकर सुलतानी ॥ 
क॑ धति रतनसेनि तूं राजा । जकहूँ वोलि कटक श्रस साजा ॥ 
अधकप भा आवे उडत आव तसि छार। 
ताल तलाव अपूरि गढ धूरि भरी जेबनार ॥२३॥।। 
[इस अवतरण मे चित्तौड के रतनसेन भर अन्य सामन्‍्तो के हृदय मे जो 
सुलतान की सेना देखकर प्रतिक्रिया हुई उसका वर्णन किया गया है।] 


इस प्रकार सुलतान की सेना प्रयाण करती हुई चित्तौड़ के समीप श्रा पहुंची । 
चित्तौड के राजा रावो ने गढ पर चढ कर उस सेता को देखा। वह सारी सेना लोहे से 
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मढी हुई थी | चारो ओर हाथियों का समूह-ही-समूह दिखाई पडता था | ऐसा लगता 
था मानो काले बादलों ने झ्राक्तान्त कर लिया हो! स्वर्गलोक तक कुछ और 
दिखाई ही नही पड़ता था | केवल लोहे की तलवारें ही चमक रही थी। रानियाँ 
धौराहर पर चढ कर उस सेना को देख रही थी और सोच रही थी कि है सुलतान तू 
धन्य है जिसकी इतनी विद्ञाल सेना है और कह रही थी कि है राजा रतनसेन तू 
भी धन्य है जिसके लिए सुलतान ने इतनी विशाल और भयानक सेना सजाई है। 
पताकाश्रो श्रौर ढालो की परछाईं ऐसी छाई हुई थी कि दिन में ही रात हो गई थी । 
ऐसी घूल उड रही थी कि ससार मे अन्धकृप होता जा रहा था | घूल तालाबों, ताल 
श्रौर पोखरो यहाँ तक कि भोजन की सामग्री मे भी भर गई थी । 
लोहे * ** मढ्य--यहाँ पर लोहे का श्रर्थ उपादान लक्षणा से लोहे के बने 
हुए प्रस्त्र-शस्त्र लिया गया है । 
सरग लोक घुम्मर्रह तिसाना-यहाँ पर सम्वन्धातिशयोक्ति अलकार है। 
इससे झतन्नुओ की भयकरता और विश्ञालता व्यजित की गई है । 
सुलतानी--यहाँ पर सुलतानी में उपादान लक्षणा है। वैसे इसे हम भाव- 
वाचक सजन्ञा के रूप में भी ले सकते हैं । 
राज कहा करहु जो करना। भएउ असू झ, सू के अ्रव मरना । 
जहँ लगि राज-साज सव होऊ | ततखन भणएउ सेजोउ-सेजोड ।। 
वाजें तवबल श्रकृत जुकाऊ। चढे कोगि सब राजा राऊ॥ 
करहि तुगवार पवन सौ रीसा | केंध ऊँच असवार न दीसा ॥ 
का वरनो अस ऊँच तुखारा | दुइ पौरी पहुँचे असवारा॥ 
बाघे मोरछाँह सिर साराहि। भाँजहि पूछ चेवर जनु ढारहि ॥ 
सजे सनाहा, पहुँची टोपा। लोहसार पहिरे सब ओपा॥ 
तैसे चॉवर वनाए औ छाले गलभप | 
वधे सेत गजगाह तहँ जो देखें सो कप ॥२४॥। 
[इस अवतरण में कवि ने राजा रतनसेन के हृदय मे सुलतान की सेना देख- 
कर उत्पन्न होने वाली प्रतिक्रिया का वर्णन किया है ।] 
राजा ने कहा कि जो कुछ करना चाहिए वह करो। अब मुझे कूछ नहीं 
दिखाई पडता | केवल मृत्यु ही दिखाई पडती है । जहाँ तक हमारा राज्य है उससे कह 
दो कि वह युद्ध के लिए त॑यार हो जाए । राजा की यह श्राज्ञा सुनकर सव युद्ध के 
लिए तैयार हो गए श्रौर साज सजाने लगे । युद्ध के लिए अ्रगणित वाजे बजने लगे। 
सब राजा-राव क्रूद्ध होकर आक्रमण के लिए तैयार हो गए । तुखारी घोडे पवन से भी 
ईर्ष्या कर रहे ये | उनके कन्घे इतने ऊँचे थे कि उन पर वैठे हुए सवार सामने से 
दिखाई नहीं पडते थे | वे घोड़े इतने ऊँचे थे कि सवार लोग सीढी की दो पहरियों 
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पर चढ कर उन पर सवार हो पाते थे। सिर पर वाँघे हुए मुछेल से भड़क करके 
घोड़े अपना सिर इधर-उधर घुमा रहे थे | पूंछ इधर-उधर डुलाते ऐसे लगते थे कि 
मानो चमर डोला रहे हो | सवार लोग, सैनिक लोग वख्तर और पहुँची पहने हुए 
थे। वे लोहे के बने हुए टोप पहने हुए थे और कद्ध हो रहे थे । उनके मस्तक चँवर 
से सुशोभित थे | उनकी पीठ पर गल जभ पडी हुई थी । उनके गले में सफेद गजगाह 
बंधे हुए थे | जो उन्हे देखता था वह काँप उठता था । 
टिप्पणी--सनाहु-- इसका श्रर्थ जिरह बरुतर है । 
पहुँची--यह हाथो को ढकने का लोहे का एक आवरण होता है । 
दहोपा--लोहे के वने हुए सिर के श्रावरण को टोपा कहते हैं। 
मोरछाह--इसी को अ्रव मुछल कहते हैं । 
गजगाह--घोडे के पीठ में वाँधने वाली एक- भूल । 
विशेष--इस अ्रवतरण में कवि ने अदवो श्लौर उनकी साज-सज्जा का वडा 
सबिलिष्ट वर्णन किया है । इससे पता चलता है कि उनकी अस्त्र-शस्त्र की जानकारी 
बहुत अच्छी थी । इस भ्रवतरण के दोहे में पाठान्तर भी है | डा० अग्रवाल ने दिसे 
चमर बनाए! के स्थान पर 'टैगा चमर बनाए' लिखा है। टेश्ना एक प्रकार का हाथी 
का आभूषण होता है । जायसी के समय में यह झ्राभूषण सम्भवत. घोडो को भी 
पहनाया जाता था। 
राज-तुरगम वरनौ काहा ? ।आने छोरि इच्द्रथ-वाहा ॥ 
ऐप तुरगम परहिं न दीठी। धनि असवार रहहि तिनन्‍्ह पीठी ॥ 
जाति वालका समृद थहाए। सेत॑ पूँछ जनु चँवर वनाएं॥ 
वरन-बरन पाखर अभ्रति लोने। जानहुँ चित्र सँवारे सोने ॥ 
मानिक जडे सीस औ काँधे ।चर्वेंर लाग चौरासी वाँधे॥ 
लागे रतन पदारथ हीरा। बाहन दीन्ह, दीन्ह तिन्‍ह बीरा ॥ 
चर्ढाह कुँवर मन कर्रह उछाहू | श्रागे घाल गनहिं नहिं काहू ॥ 
सेंदुर सीस चढाए। चन्दन खेवरे देह। 
सो तन्‍्ह कहा लुकाइय । अत होइ जो खेह ॥२५॥ 
[इस भ्रवतरण मे कवि ने राजा के घोडे का वर्णन किया है ।] 
राजा के घोडे का क्‍या वर्णन किया जाय | ऐसा लगता था कि इन्द्र के रथ का 
घोडा ले श्राया गया हो । ऐसा घोडा दृष्टिपय पर ही नहीं पडता । वे सवार धन्य है 
जो ऐसे घोडे पर चलते हैं ॥ वह घोडा उस जाति का वच्चा था जिसने समुद्र की 
थाह ली थी। उनकी सफेद पूंछ चेंवर के समान शोभायमान थी। भाँति-भाँति के कवचो 
से सुशोभित वे वहुत सुन्दर लगते थे । ऐसा लगता था मानो वे सव सोने के वनाएं 
गए हो । उनके सिर पर और कत्धघो पर माणिक के जडे हुए आभूषण ये। गले 
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में छोटी-छोटी चौरियाँ लगा कर घृँघरूदार कण्ठा लगाया गया था | रत्न और उत्तम 
हीरे लगी हुई पोशाके देकर राजकुमारो को वे घोडें सौपे जा रहे थे श्रौर उन्हें युद्ध 
का निमन्त्रण दिया जा रहा था | राजकुमार उन पर चढते थे श्रौर मन मे उत्साहित 
होते थे शोर उन्हे आगे वढाकर वे अ्रपने सामने किसी को कुछ गिनते नही ये । 

वे सिर पर सिंदूर लगाए हुए थे और शरीर चन्दन की खोर से रजित था । 
उस दरीर को छिपाने से क्या लाभ जो शअ्रन्त मे मिट्टी ही होना है। 

टिप्पणी--जाति वालका समुद्र थहाए--कवि यह व्यजित करना चाहता है कि 
वे घोड़े उच्चैश्नवा की जाति के थे । 

सेत पूंछ जनु चेंवर'' “''* वनाए--डाक्टर श्रग्रवाल ने इसका पाठान्तर दिया 
है-- 


'माथे छूछि गगन सिर लाए! 
यह पाठ हमे अ्रधिक उपयुक्त लगता है । इसमे श्रर्थ-सौन्दर्य अधिक है | 
सार सँवारि लिखे सब सोने--शुक्लजी की निम्नलिखित पक्ति का पाठा- 
न्तर है-- 
जानहू चित्र सेवारे सोने । 
डा० अग्रवाल का पाठ हमे अधिक उपयुवत्त लगता है । 
वाहन दीन्हु, दीन्हु तिन** . बीरा--इसका पाठान्तर है-- 
'पहिरन देंहि देहि तिन्‍्ह बीरा ।' 
लुकाइय--डावटर श्रग्रवाल ने इसका पाठान््तर 'लगाइय' दिया है। उस 
श्रवस्था में पवित का श्रर्थ होगा कि उस देह में कुछ भी वया लगाना जिसमे अन्त को 
मिट्टी भरती है। 
परवरे--श्रशव के कवच को कहते हैं। यह कवच फौलाद का वना होता 
था । 


गज मंमेत बविखरे रजवारा | दीसहि जनहूँ मेघ अतिकारा ॥ 
सेत गयद, पीत झौ राते। हरे साम घूमहि मदमाते॥ 
जमकहि दब्पन लोहे सारी । जन परवत पर परी अ्रबारी ॥ 
सिरी मेलि पहिराई सूंडे। देखत कटक पाँय तर रूँद ॥ 
सोना मेलि क॑ देते सँवारे। गिरिवर टरहि सो उन्ह के टारे॥ 
परवत उलटि भूमि महू मारहि । परे जो भोर पग अस फारहि॥ 
अस गयद साजे सिघली। मोटी कुरुम-पोठि कलमली ॥। 
उपर कनक मंँजूसा लाग चेंवर ओऔ ढार। 
भलपति बैठे भाल लेइ झौ बँठे धन्ुकार ॥२५॥ 
[इस अवतरण में कवि ने हाथियों का वर्णन किया है ।] 
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राजद्वार पर मतवाले हाथी विश्वुखल रूप से खडे हुए थे । वे मेघ के समान 
काले दिखाई पड रहे थे। सफेद, पीले, हरे और काले सब प्रकार के रगो के मत- 
वाले हाथी भूम रहे थे । उनकी लोहे की भूलें शीशे की तरह चमक रही थी भ्ौर 
वे ऐसी शोभायमान हो रही थी जैसे पहाड पर अम्बारी पडी हुई हो। श्री नामक 
सामने की झूल को मस्तक पर डाल कर उसका निचला भाग दाँतों मे फेंसा दिया 
गया । पैर में डाले हुए कडे उन्हे श्रच्छे नही लग रहे थे । श्रतएव वे उन्हे पैरो 
तले रौद देना चाहते थे | उनके दाँत सोने से मढ कर अच्छी प्रकार खूब सजाए गए 
थे। उनके धक्के से पहाड भी फट जाते थे । वे पर्वतो को उलट कर पृथ्वी से मिला 
सकते थे। भ्रगर उनके सामने भीड आ जाए तो उसको वे तीर की तरह भपट कर 
भगा देते थे। ऐसे सिंघली हाथी राजद्वार पर फिर रहे थे । जब वे चलते थे तो 
कछुवे की पीठ, जिस पर पृथ्वी टिकी हुई है, डोलायमान हो जाती थी | उसके ऊपर 
सोने की अम्वारी रखी हुई थी। उनकी पीठ पर भल्लैत भाला लिए हुए बैठे ये 
ओर धनुर्धारी घनुष घारण किए हुए बैठे थे | 

टिप्पणपी--सेत * माते--इस पक्ति मे कवि ने कई रग के हाथियो का 
होना व्यजित किया है | आजकल सफेद, लाल भर हरे हाथी नहीं दिखाई पड़ते । 
साठ-सत्तर वर्ष पहले तक हाथी पीले भौर लाल रग के देखने को मिल जाते थे किन्तु 
श्रव नही मिलते हैं। 

सारी--यह एक प्रकार की लोहे की भूल होती थी । 

सिरी--यह पाखर का ही एक भाग था । लोहे के छल्ले या जजीरो से वैधता 
था। यह लोहे की कवच की तरह छल्ले से बंघता था, एक मस्तक पर डालने के 
लिए दूसरा सूंड को ढकने के लिए होता था । पाखर हाथी के कवच को कहते है । 

विशेष--इस अवतरण से प्रकट होता है कि जायसी को हाथियो और उनसे 
सम्बन्धित वस्तुओ का श्रच्छा ज्ञान था । 


असु-दल गज-दल दूनौ साजे।श्रौ घन तबल जुफाऊ वाजे ॥ 
माथे मुकुट, छन्रन॒ सिर साजा | चढा वजाइ इन्द्र अस राजा ॥ 
भ्रागे रथ सेना सब ठाढी। पाछे घुजा मरन के काढी ॥ 
तचढा बजाह चढा जस इदू | देवलोक गोहने भए हिन्दू ॥ 
जानहुँ चाँद नखत लेइ चढा। सूर के कटक रैनि-मत्ति मढ़ा ॥ 
जो लगि सूर जाइ देखरावा | निकसि चाँद घर बाहर झ्ाव। ॥। 
गगन नखत जस गने न जाही। निकसि आए तस धरती माँही ॥ 

देखि श्रनी राजा के जग होइ गएउ अपूझ। 

दहुँ कस होवे चाहे चाँद-सूर के जूक ॥र६॥ 
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हव] इ्सि अवतरण में कवि ने रतनसेन की सेना की साज-सज्जा का वर्णन किया 
| 

राजा की सेना मे अद्वदल और गजदल दोनों सबमाएं गए। साथ-ही-साथ 
जुकाऊ तबले भी वजाए गए । राजा मस्तक पर मुकूट लगा कर और मिर पर छत्र 
सजा कर वाजे-गाजे के साथ इन्द्र के सहण बुद्ध के लिए तैयार हुआ । आगे सब-रय 
की सेना खडी हुई थी | पीछे पताकाएँ सजाई गई थी जो योद्धाओं को श्रामरण युद्ध 
करने की प्रेरणा देती थीं। रतनसेन ऐसे वाजा वजा कर रणभूमि के लिए चला मानों 
इन्द्र ने श्राक्मण किया हो और इन्द्र युद्ध के लिए चला हो | उसके साथ हिन्दू 
राजा इस प्रकार चले जैसे इन्द्र के साथ देवता चलते हैं श्रथवा ऐसा लगता था कि 
मानों चन्द्रमा ने सक्षत्रों के साथ चढाई की हो । अथवा ऐसा मालूम हुआ कि सूर्य की 
सेना को रात्रि के श्रन्धकार ने छा लिया हो । जब तक सूर्योदय ही हो तव तक 
चन्द्रमा ने वाहर जाकर अपना प्रकाथ दिखा दिया । जैसे आकाश मे नक्षत्रों की गणना 
नहीं की जा सकती वैसे ही रतनसेन की गणनातीत सेना वाहर निकल आईं। वह 
गगन में समा नही रही थी । 

राजा की सेना देखकर ससार में अन्वकार छा गया | जव चाँद और सूर्य का 
युद्ध होगा मालूम नहीं तब क्‍या होगा। 

टिप्पणी--सुर के कटक रैनिम्ति मढा--यहाँ पर व्याजस्तुति अलकार से 
कवि ने श्रलाउद्दीन की प्रथ्चुता व्यजित की है | यह व्यजना वस्तुरूप है। कवि ने रतन- 
सेन और उसकी सेना को “रैनि-मसि! की उपमा दी है जो सर्वथा पश्षपातपूर्ण है। 
यहाँ पर सूर छव्द्र में शब्द शक्ति उद्भव अनुरगन ब्वनि हैं । 

यहुंकस जुक--यहाँ पर कवि ने भयानक युद्ध की सभावना व्यजित 
की है | यह व्यजना काकुवैभिप्ट्यमूलक हैं | 


राजा बादशाह थुद्ध खण्ड 


इहाँ राज अस सेन बनाई। उहाँ साह के भई अवबाई।॥। 
अगिले दौरे झागे आएं । पछिले पाछ कोस दस छाये॥ 
साह भ्राइ चितठर गढ बाजा । हस्ती सहस बीस सेंग साजा ॥ 
प्रोनइ आए दूनी दल साजे । हिन्दू तुरक दुवी रत गाजे॥ 
दुवी समुद दधि उदधि अ्रपारा। दूनौ मेरु खि्खिंद पहारा॥। 
कोपि जुमार दुवौ दिसि मेले । श्रौ हस्ती हस्ती सदु॒ पेले ॥ 
आँकुस चमकि बीज अस बार्जाह गरजहिं हस्ति मेघ जनु गाजहिं।। 

घरती सरग एक भा, जूहेहि ऊपर जह । 

कोई टरे न टारे, दूनी बजू समृह ॥१॥ 


[इस भ्रवतरण मे राजा का बादशाह से जो भयानक युद्ध हुआ था, उसके 
श्रीगणेश का वर्णन किया गया है ।] 


यहाँ पर राजा ने इस प्रकार अपनी सेना की तैयारी की ही थी कि सुलतान 
भी भ्रपनी फौज ले करके आ गया । सेना की श्रगली टुकडी दौइती हुई आगे पहुँच 
गयी श्रौर पिछली टुकडी दस कोस पीछे रह गयी । सुलतान ने आकर चित्तौडगढ पर 
प्राक्तमण किया । उसके साथ मे तीस हजार हाथी थे । दोनो दल सुसज्जित होकर घिर 
भ्राये । हिन्दू श्रौर तुर्क दोनो ही दघि और उदधि समुद्र के समान अपार सेना से 
युक्त थे | दोनो सुमेर और किष्किस्धा के सदृश थे । दोनो झोर के योद्धा लोग एक-दूसरे 
पर दबाव डालने लगे और हाथी हाथियों को धवका देने लगे | अ्रकुश विजली की 
तरह चमक कर अ्राधात करते थे भ्ौर हाथी मेघ की तरह गरजते थे | पृथ्वी और 
स्वर्ग मिलकर एक हो गये | एक भरुण्ड दूसरे भुण्ड पर आक्रमण करने लगा | दोनो 
टालने से नही टलते थे । दोनो वजू-समूह के समान लगते ये | 

टिप्पणी--हूबोी *'* अ्रपारा--यहाँ पर श्र्थन्तिर सक़मित वाच्य ध्वनि है । 
राजा भौर सुलतान की अतुलनीय शक्ति की व्यजना करने के लिए कवि ने यह प्रयोग 
किया है । 

दूनौ *' * पहारा-यहाँ [पर भी श्रत्यन्त तिरस्कत वाच्य ध्वनि से उपमा 
अ्रलकार व्यग्य है । 
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हस्ती सहेँ हस्ती हठि गार्जाह | जनू परवत परवत सौ वार्जाह ॥। 
गरू मयद न टारे टरहि । टूटहि दाँत, माथ गिरि परही ॥ 
परवत आाइ जो परहि तराही | दर मह चाँपि खेह मिलि जाँहि 
कोइ हस्ती अ्रसवारहि लेही | सूंड समेटि पाँय तर देही॥ 
कोइ असवार सिंघ होइ मारहिं। हनि के मस्तक संड उपाराहि॥ 
गरव गयंदन्ह गगन पसीजा । रूहिर चुवें घरती सव भीजा॥। 
कोइ मेमत सँभारहि नाही। तब जार्नाह जब गुद सिर जाही ॥ 

गरत रुहिर जस बरसे घरती वहै मिलाइ। 

सिर धर टूटि विलाहि, तस पानी अ्रैक विलाइ ॥२॥ 


[इस श्रवतरण में कवि ने हाथियों के पारस्परिक युद्ध का वर्णन किया है ।] 


हाथियों से हाथी भिडते थे और गरजते थे | ऐसा मालूम होता था जैसे 
पर्वत पर्वत से टकरा रहे हो। वे बडे-वडे हाथी किसी प्रकार हटाये से भी नही हट्ते 
थे। उनके दाँत टूट जाते थे श्रौर माये गिर पडते थे । यदि पहाड भी उनके मार्ग में 
भ्रा जाता तो वह भी उन गजराजो के नीचे दब कर घूल हो जाता था। कोई हाथी 
सवार को अपनी सूंड मे लपेटकर पैर के नीचे कूचल देता था और कोई सवार सिंह 
वनकर हाथियो को मारते थे, उनके मस्तक को चीर कर सूंड को उखाड लेते थे | 
जिन हाथियों के मद से श्राकाश तक पसीज जाता था, श्राज उन्ही के खून से पृथ्वी 
भीग गई है | कुछ मतवाले हाथियो को तो कोई सँभाल नही पाता था। जब उनके 
माँस का गूदा निकाला जाता था तब उन्हें मालूम पडता था। आ्राकाश से वृष्टि की 
भाँति रवत की घाराएँ वह रही थी | इसमे भीगकर पृथ्वी वह जा रही थी । जैसे पानी 
की वाढ मे कीचड वह जाती है उसी प्रकार सिर और घड टुकडे-टुकडें होकर वह 
जाते थे । 

टिप्पणी---इस अवतरण में वीर एवं वीभत्स का वडा भयानक परिपाक दिखाई 
पडता है | 


आठौ वजच्र जूक जस सुना ।तेहि& ते अधिक भएउ चौगुना॥ 
वार्जाह खडग उठे दर आगी । भुईं जरि चहै सरग कहे लागी।॥। 
चमकहि वीजु होइ उजियारा । जेहि सिर परे होइ दुइ फारा॥ 
मेघ जो हस्ति हस्ति सह गाजहि | बीजु खडग खडग सौ वाजहि ॥। 
वरसहि सेल वान होइ काँदो । जस वरसे सावन औ भादों ॥ 
मपटहि कोषि पर्रह तरवारी । औ्रौ गोला औला जस भारी ॥| 
जहझे वीर कही कहँ ताईं। लेइ अछरी कलास सिधाई ॥! 


राजा बादशाह युद्ध खण्ड ६६६ 


स्वामी काज जो जूके, सोइ गए मुख रात | 
जो भागे सत छाँडि के, मसि मुख चढी परात ॥।३॥ 


[इस श्रवतरण मे भी युद्ध की भयकरता का चित्र खीचा गया है ।] 


भ्राठ वजो का जैसा भयानक युद्ध सुना जाता है इससे चौगुता भयानक युद्ध 
यह हुआ था । जब तलवारें झ्रापस मे लडती थी तो आग पैदा हो जाती थी। उस 
श्राग से पृथ्वी जलने लगती थी और वह स्वर्ग तक पहुँचना चाहती थी। तलवारो 
की बिजली-सी चमकती थी जिससे प्रकाश हो जाता था । जिसके सिर पर वे पडती 
थी उसके दो टुकड़े हो जाते थे | मेघ के समान काले हाथी एक दूसरे के सामने 
गरजते थे श्रौर बिजली के समान तलवारें आपस में टकराती थी। सेल और वान 
कीचड वन कर बरस रहे थे जैसे सावन शौर भादो भे जल वर्षा होती है। सवार लोग 
क़ुद्ध होकर भपटते थे श्लौर एक दूसरे पर वार करते थे। भारी श्रोले जैसे गोले 
बरस रहे थे, भयकर युद्ध हो रहा था। इस प्रकार वीर जूक रहे थे कि उसका वर्णन 
नहीं किया जा सकता । इन वीरो को श्रप्सराएँ लेकर कैलाश जा रही थी । अ्रपने 
स्वामी के लिए जो युद्ध मे काम श्राये थे उनका मुख लाल था और जो सत का त्याग 
करके भोग रहे थे उनके मुख मे ढेरो कालिमा पुत गई थी । 

टिप्पणी--श्राठा * सुना--इसका पाठान्तर डाक्टर अग्रवाल ने इस प्रकार 
दिया 'अहुठौ बजू जूक्रि जस सुता' | हमारी समझ में श्राठी की जगह अहुठौ पाठ 
ठीक है । डाक्टर श्रग्नवाल ने श्रहुणौ वजू की व्याख्या ५०८ श्रवतरण मे दी है। 
शतपथ ब्लाह्मण की एक कथा उद्धृत करते हुए उन्होने लिखा है, इन्द्र ने वृत्र पर 
वजू चलाया | उसके चार दुकडे हो गये । एक तिहाई से तलवार (स्फ्य), एक तिहाई 
से यूप भौर एक तिहाई से रथ वन गया । वजू चलाने से जो एक चिप्पी गिरी वही 
वाण हुआ, इस प्रकार साढे तीन वजू बने । 


टिप्पणी---सेल--यह एक प्रकार का हथियार है। इसका सिरा और डण्डा 
साँगी से कुछ छोटा होता था | यह एक प्रकार का हथियार था जिससे आघात किया 
जांता था और अब यह हथियार नही पाया जाता है । 


भा सग्रामन भा अस्त काऊ। लोहे दुहँ दिसि भए श्रगाऊ।॥। 
सीस कध कटि कटि भुईं परे । सहिर सलिल होइ सायर भरे॥। 
ग्रनँद वधाव कर्राह मस खाबा । अब भख जनम जनम कहे पावा ॥ 
चौसठ जोगिनी खप्पर पूरा। बिग जबुक घर वाजहि तूरा ॥। 
गिद्ध चील सव माँडो छावाह । काग कलोल करहि झ गाव ॥। 
आरजु साह हठि अरनी वियाही । पाई भुगुति जैसि चित चाही ॥। 
जेईं जस माँसू भखा परावा । तस तेहि कर तेइ औरन्ह खावा | 


पदमावत का शास्त्रीय भाष्य 


काहू साथ न तन गा, सकति मुए सव पोखि। 
आ्रौछ पूर तेहि जानव, जो थिर आ्रवत डोखि ॥४॥। 


[इस अवतरण में भी युद्ध की भयकरता का ही वर्णन किया गया है ।] 

वहाँ ऐसा सग्राम हुआ जैसा कभी नही हुआ था । दोनों ओर लोहे के दास्त्रास्त्रो 
का प्रयोग आगे वट वढकर किया जा रहा था | सिर और कन्धे कट-कट कर पशथ्वी 
पर गिर रहे थे | खून के जल से समुद्र भर गये थे | माँस खाने वाले भतत-प्रेत, जीव 
श्रादि आनन्द ववावा करने लगे और वे यह सोचने लगे कि हमे जन्म-जन्म के लिए 
भोजन मिल गया है। चौसठ जोगिनियों ने अपने खप्पर भर लिये। सियार श्रौर 
भेडियों के घर वाजा वजने लगा | गिद्ध श्लौर चील सब व्याह के मंडप छाने लगे। 
कौए किलोल करते हुए गाने लगे | आज सुलतान स्वय सेना का .सचालन कर रहा 
है । इसीलिए जिसकी जेसी इच्छा थी उसे वैसा ही माँस भोजन को मिला | जिसने 
जिस प्रकार दूसरों का माँस खाया था उसी प्रकार दूसरों ने उसके माँस को खाया | 
किसी के साथ यह गरीर नहीं गया । सभी इसका अपनी शक्ति-भर पोपण करके मर 
जाते है । यहु सफल और असफल जब समभा जायेगा, जब तौल मे स्थिरता श्रायेगी | 

टिप्पणी--लोहे'''*' श्रगाऊ--लोहे का श्रर्थ उपादान लक्षणा से लोहे के बने 
अस्द्र-शस्त्र है । 

चौंसठ जोगिनी--ये जोगिनियाँ विकराल भूत माताएँ होती हैं, इन्हें रण- 
पिशाचिनी भी कहते हैं । इनकी सख्या चौसठ बताई जाती है ! 

बिग जम्वुक--विग वृक का अ्रपश्रष्ट रूप है । जम्बुक सियार को कहते हैं | 

हठि श्रानि वियाही--पश्रर्थात्‌ हठपूर्वक सेना का स्वामित्व ग्रहण किया था । 
यहाँ पर त्रियाही क्रिया में क्रियागत वक़ता है | साधारणतया सेना का संचालन सेना- 
पति करते हैं । किन्तु विभेप गाढे अवसरों पर वादशाह स्वय सेना का सचालन करने 
लगता था । 

श्रोछ्चि "" जोख--कवि की व्यजना हैं कि यह शरीर भोजनादि के पोषण 
से नही भरता है और खाली रहता है | यह तो अ्रच्छे शौर बुरे कर्मो से ही रिक्त 
होता और भरता है । इन कर्मो का निर्णय आखरित के दिन होता है| कुरान मे इस 
बात का सकेत अनेक वार किया है| कुछ उद्धरण इस प्रकार हैं। कुरान मे लिखा 
है-- 
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प्रस्तुत पक्ति कुरान की उपर्युक्त पक्तियों का अनुवाद-सा है । 


राजा बादशाह युद्ध खण्ड ६७१ 


चाँद न टरे सर सौ कोपा ।दूसर छंत्र सौह के रोपा॥ 
सुना साह अस भएउ समूहा। देते सव हृस्ति के जहा ॥ 
ग्राज चाँद तोर करो निपातू | रहै न जग महं छूसर छातू ॥ 
सहस करा होइ किरिन पसारा | छेकाँ चॉद जहाँ लगि तारा ॥ 
दर लोहा दरपन भा आवा । घट घट जानहु भानु देखावा ॥ 
ग्रस क्रोधित कूठार लेइ धाए।अगिनि पहार जरत जनु आए ॥ 
खडग बीजू सब तुरुक उठाए । श्रोडन चाँद काल कर पाए ॥ 

जगमग श्रानि देखि के धाइ दिस्टि तेहि लागि। 

छुए होइ जो लोहा माँक आव तेहि आगि ॥४५॥ 


' [इस अ्रवतरण मे कवि ने सुलतान और राजा रतनसेन के युद्ध का चाँद और 
सूर्य के प्रतीको से वर्णन किया है !] 


चाँद के समान रतनसेन सूर्य के समान सुलतान के प्रति क्रुद्ध हो गया | उसने 
सुलतान के सामने अपना दूसरा छत्र आरोपित कर दिया । बादशाह ने सुना कि राजा 
की सेना इतनी श्रधिक एकत्रित हुई कि उससे लोहा लेना सरल नही है तो उसने 
हाथियों के समूह उसके सामने चढा दिये और बोला, हैं चाँद के समान रतनसेन ' आज 
मैं तेरा बध करूँगा। ससार में दूसरा छत्र नही रह सकता । फिर उसने अपनी सहस्न 
किरणों का तेज फैलाया श्रौर उसने चाँद और तारो को, चाँद रूपी रतनसेन और 
तारे रूपी उसके सैनिको को आक़ान्त कर दिया | लोहे से ढकी हुई सेना दर्पण के 
समात हो गयी थी और घट-घट मे सूर्य रूपी सुलतान प्रतिबिम्बित-सा दिखाई पडता 
था । वे क्रोधित होकर ऐसे कुठार ले लेकर दौडे मानो जलती हुई अग्नि का पहाड़ 
थ्रा रहा हो । सब तुके लोग बिजली-सी चमकती हुई तलवारें लिये हुए थे । जब यह 
विजली गिरेगी तो चन्द्रमा रूपी रतनसेन पदमावती रूपी कमल की रक्षा नही कर 
पायेगा । राजा की जगमगाती सेना पर सुलतानी सेना की दृष्टि उसमे जाकर भिड़ 
गयी । दोनो के सघर्ष से भ्रग्नि प्रज्वलित हो उठी । लोहा सूर्य के सामने होने से 
तप जाता है श्रौर छूने पर वह भी गरम लगता है। कवि की व्यजना है कि बादशाह 
के सामने आने पर राजा भी क्रोध से जल उठा। 


टिप्पणी--चाँद '''' कोपा--यहाँ पर रूपकातिशयोक्ति श्रलकार से कवि ने 


यह व्यजित किया है कि सुलतान से जो कि रतनसेन से कही अ्रधिक वलवान था, 
रतनसेन ने लोहा लिया। 


छुपे *"'' श्रागि--यहाँ पर उपमा अलकार व्यग्य है। यह उपमा अलकार 


दृप्टान्त से व्यग्य हुआ है। श्रतएव यहाँ पर कवि प्रौढोक्तिसिद्ध अलकार से अ्रलकार 
व्यग्य है । 


जगमग '''' लागि--डाक्टर अग्रवाल मे इसका पाठान्तर है, 'वकमक पुनि 


घर पदमावत का शास्त्रीय भाष्य 


देखि के थाई! । यह पाठ हमे अधिक उपयुक्‍त प्रतीत होता है । इस पाठ को स्वीकार 
करने पर अर्थ किया गया, “राजा की सेना चकमक के समान थी। उसे देखते ही 
फौलाद के समान' जाही सेना की दृष्टि उसकी हृप्टि से भिडी । 


विशेष--इस अवतरण मे कवि ने ऐश्वर्याधिक्य की व्यजना सवंत्र की है | 


सूरूज देखि चाँद मन लाजा। विगसा कवल, कुमुद भा राजा ॥ 
भलेहि चाँद बड़ होइ निसि पाइ। दिन दिन अर सहुँ कौत्त वडाई॥ 
अहे जो नखत चद संग तपे।सूर के दिस्टि गगन मह छपे ॥ 
के चिता राजा मन बूका ।जो होइ सरग न घरती जूका ॥ 
गढपति उतरि लड़े नहिं घाये। हाथ परे गढ हाथ पराये ॥ 
गढपति इन्द्र गगन गढ़ गाजा । दिवस न निसर रेति कर राजा ॥ 
चंद रनि रह नखतनन्‍ह माँफा। सुरूज के सौहँ न होइ, चहै सा का ॥ 

देखा चेंद भोर भा सुरूज के वड भाग । 

चाँद फिरा भा गढ़पति सूर गगन गढ़ लाग ॥६॥ 


[इस अवत्तरण में कवि ने राजा रतनसेन के युद्ध की नैराइय भाव की व्यजना 
की है ।] 

चाँद रूपी रतनसेन सूर्य रूपी सुलताव को देखकर लज्जित हुआ । जो राजा 
कमल के समान विकसित था वह ॒कुमुद के समान संकुचित हो गया । रात्रि में चाँद 
चाहे कितना बडप्पन पा ले किन्तु दिन में सूर्य के श्रागे उसका कोई वडप्पन नहीं 
रहता । नक्षत्र रूपी रतनसेन के सामन्‍्त चाहे चाँद रूपी रतनसेन के सामने कितने ही 
प्रकाशित क्यों न रहे हो किन्तु सूर्य रूपी सुलतान के देखने मात्र से वे शौयहीन हो 
गडये । राजा ने मन में चिन्ता करके विचार किया, जिसके स्वर्ग होता है वह 
धरती में युद्ध नही करता । गढपति उतर करके जमीन पर नही दौडता है, नही तो 
गट दूसरे के हाथ मे पड सकता है | गढपति इन्द्र के समान होता है श्रौर वह गगन पर 
चढ करके गरजता है | रात्रि का राजा दिन में नही निकलता है। चन्द्रमा रात्रि में 
नक्षत्रों के वीच मे रहता है, उस वक्‍त उसके सामने सूर्य नही रहता है । चन्द्रमा रूपी 
रतनसेन ने जब यह देखा कि सवेरा होना चाहता है और सूर्य का भाग उदय होना 
चाहता है तो वह गढ में लौट आया और सूर्य रूपी सुलतान उस आकाण के समान 
गढ के तोटने मे लग गया | 

टिप्पणी---सूरज * * लाजा--यहाँ पर स्पकातिशयोक्ति अ्लकार है। 

विगसा * ' राजा--यहाँ पर अत्यन्त तिरस्कृत वाच्य ध्वनि है। कमल का 
श्र्थ है प्रफुल्लित और कुमुद का अर्थ है सकुचित । यह श्रय॑ लक्षण लक्षणा से लिया 
गया हैं। 


राजा बादद्वाह युद्ध सण्ड ६७३ 


भले''''' 'पाई-- यहाँ पर भी रूर्पकातिशयोक्ति है। चाँद राजा का उपमान 
है और निशि साधारण-सी सेना का प्रतीक है[। / 7 7 

भ्रहे'' '"' “तपे--यहाँ पर चाँद राजा का उपमान है श्रौर नक्षत्र उसके सामन्‍्तो 
का इसलिए यहाँ पर रूपकातिशयोक्ति श्रलकार है | ; 

गठपति' '' '' 'राजा--यहाँ पर रूपक और <हृष्टान्त प्रलेकारो का संकर है । 

; देखा'"' '*'भाग--यहाँ पर रूपकातिशयोक्ति श्र॒लंकार है | चाँद 'रूपी राजा 
का उपमान है। भोर भा का श्रर्थ है सुलतान की विजय “होना चाहती है | यह अर्थ 
लक्षण लक्षणा से लिया गया है । यहाँ पर अत्यन्त तिरस्कृत वाच्य ध्वनि है। यहाँ।पर 
विजय की प्रकाश रूपता ही व्यग्य है । 

चाँद *'* 'गढ़पति--यहाँ पर भी चाँद - मे. रूपकातिशयोक्ति और साध्याव- 
साना गौणी लक्षणा है । 


सूर''''*“लाग--यहाँ पर सूर मे रूपकातिशयोक्ति और गगन गढ़ में रूपक 
अ्लकार हैं | ! 


कृटक असू के अलाउंदि साही । आवत कोइ न संँभारे ताही .॥। 

उदधि समुद जस लहर देखी । नयन देख, मुख जाइ न लेखी ॥ 

केते तजा चितउर के घाटी। केते बजावत मिलि गए माटी ॥। 

केतेन्ह नित्हि देइ नव साजा | कबहुँन सांज घटे 'तस राजा ॥ 

लाख जाहि श्रार्वाह दुइ लाखा । फरे भरें उपने नव साखा ॥। 

जो श्रावे गढ लागे सोइ ।थिर होइ रहैँ न पाबे कोई ॥ 

उमरा मीर रहे जहूँ ताईं। सर्बाह बाँटि अलग पाई 

लाग कटक चारिहु दिसि, गढहि परा श्रगिदाहु । 
सुरुष गहन भा चाहै, चाँदहि भा जस राहु ॥७॥ 
[इस अवतरण मे कवि ने अलाउद्दीन की सेना की विद्ञालता व्यजित की है ।] 
अलाउद्दीन की शाही सेना बडी विशाल थी । झ्ाते समय उसका कोई सामना 

नही कर सकता था। जिस प्रकार उदधि समुद्र मे- भयानक लहरें होती हैं जो , नेन्नो 
को तो दिखाई देती है परन्तु मुख उनका वर्णन नही पर पाता है । न मालूम कितनो 
ने तो चित्तौड की घाटी त्याग दी और न मालूम कितनो ने उनका सामना करने की 
चेष्टा की परन्तु वे मिटुटी मे मिल गये। कितनो को_वह नित-नया साज देता 
था। कृभी उसका साज-सामान घटता नही था, वह ऐसा सम्राटू- था । यदि एक 
लाख सेनिक कम हो जाते तो दो लाख उनका स्थान ले लेते थे ।-उनकी ऐसी स्थिति 
थी जैसे एक लता फलती है, फूल भड जाते है और फिर नये फल श्रात्ते हैं। जो श्ाता 
वही गढ के घेरने मे लग जाता था, कोई शान्त नहीं बैठता , था । जितने उमरा और 
वीर थे सवको अलग-पलग भाग लड़ाई के लिए सौंप दिया गया था। 


६७४ पदमावत का ज्ञास्त्रीयें भाष्य 


चारो शोर से सुलतान की सेना ने.गढ़ को घेर लिया | चारो ओर से ग्रढ 
अग्नि की ज्वालाओं में फेंस यया ! सुलतान रतनसेन रूपी सूरज के लिए ग्रहण रूप 
वनना चाहता था श्रोर राजा सुलतान रूपी सूर्य के लिए राहु बनकर ग्रहण कर लेना 
चाहता था । 
टिप्पणी---उदधि समुद्र---जायसी मे उदधि को ज्वाला का समुद्र व्यंजित 
किया है । यह उनकी अपनी घारणा है | यह सम्भवत इन पर इस्लामी प्रभाव है। 
सूरज" *'**'राहु--यहाँ पर रूपकातिशयोक्ति और उपमा श्रलकार का सकर 
है । ह ह 
अथवा दिवस, सूर भा वासा। परी रेनि, ससि उवा श्रकासा ॥। 
चाँद छत्र देइ बैठा आई । चहुँ दिसि नखत दीन्ह छिठकाई ॥ . 
नखत अभ्रकासहि चढ़े दिपाही | टुटि टुटि लुक परहि, न वुभाई ॥ 
पर्रह सिला जस परे वजागी । पाहन पाहन सौं उठ झागी॥ 
गोला पर, कोल्हु ढरकाही | चूर करत चारिउ दिसि जाही ॥ 
श्रोनई घटा. वरस _फरि लाई । शोला टपकहि, परहि विछाई॥ 
तुरुक न मुख फेराहि. गढ़ लागे। एक मरे, दूसर होइ आगे ॥ 
- परहि वाना राजा के, सक॑ को सनमुख काढि ? 
झनई सेन साह के रही भोर लगि ठाढि ॥८॥ 


[इस भवतरण मे कवि ने -.रतनसेन द्वारा किये गए रात्रि का वर्णन उपसहार 
रूप में किया है ।] - 

दिन अस्त. हुआ-भ्रौर सुलतान की सेना विश्राम करने लगी । रात्रि हुई और 
श्राकाश में चन्द्रमा उदित हुआ | चन्द्रमा रूपी राजा छत्र के नीचे आकर वेंठा | चारो 
ओर से नक्षत्र रूपी सामत्तों ने उसे घेर लिया । नक्षत्र रूपी सामन्त गढ़ के कोट पर 
जडे हुए शोमायमान हो रहे थे । कोट के ऊपर से जलती हुईं मसालें फेकी जा रही 
थीं | चट्टानें ऐसी ग्रिर रही थी जैसे वजाग्नि गिर रही हों। पत्थर से पत्थर लडकर 
प्रग्नि पैदा कर देते थे | गोले वंरस रहे थे और ऊपर से कोल्हू वरस रहे थे। वे 
चारों शोर जिस पर गिरते थे वे उसको चूर-चूर कर देते थे। अगारो की' घटा 
वरस रही, थी | श्रोलों जैसी वृष्टि होने पर भी वे श्रेंगारे वुभते नहीं थे। इतना 
होते हुए भी तुर्के लोग गढ पर हमला करने से मुह न मोडते थे | एक के मर जाने 
पर दूसरा सामने आ जाता था। राजा के गोलो की वर्षा हो रही थी | वादगाह की 
सेना को रात भर जब तक कि प्रात काल नही हुआ खडे-खड़े ही काटनी पड़ी । 

टिप्पणी--परी रैनि, शर्शि हुश्ना श्रकासा-यहाँ पर स्वत सिद्ध वस्तु से 
उपमा अलंकार व्यग्य है । अर्थ है जिस प्रकार रात्रि होने पर श्लाकाश मे चन्द्रमा उदय 
हो जाता है उसी प्रकार रात्रि होने पर गढ़ के ऊपर रतनसेत्र श्राकर बढ़ गया । यहाँ 
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पर रूपकातिशयोक्ति अलकार भी है। शशि राजा का उपमान है और श्राकाश गढ 
का उपमान है | ' हट ५ शक यह अपजुपाआ 

चाँद छत्त देद बैठा श्राई--यहाँ पर भी चाँद मे रूपकातिशयोक्तिः श्रलकार 
है। इस अलकार से वस्तु व्यग्य है। राजा उस-रात्रि को स्वय सेना का सचालन कर 
रहा था। ० 

कोल्हु--पहले पत्थर के कोल्हू बनाये जाते थे, । वे, बहुत भारी होते थे । युद्ध 
के समय वे कोल्हू शत्र्‌, पर फेंकने के काम मे लाये जाते थे । 5 

उनई श्रंगार विस्टी---माता प्रसाद जी ने इसका पाठ किया है, अंबनि अँगार 
दिस्टी' | मिट॒टी के तेल के गोलो को अ्रँगार कहते थे | युद्ध मे उन्हें फेंकती का रिवाज 
था। 

बान--तोप से फेंके जाने वाले गोले बान कहलाते थे ।. _ 

विशेष--डाक्टर अग्रवाल ने ठीक, ही लिखा' है' कि प्रस्तुत वर्णन तथ्य पर 
प्राश्नित है । उनका कहना है कि तबकाते नासिरी में इस प्रकार के उल्लेख सुलतान 
भर युद्ध के प्रसग मे आये है । ग * 


भएउ बिहानु, भानु पुनि चढा । सहसहु करा दिवंस बिधि गढा ॥ 
भा धावा गढ़ कीन्ह गरेरा। कोपा कटक लगा चहेँ फरा ॥ 

- बान कटोर एक मुख छूर्टाहि। बार्जाह जहाँ:फोक लि फूर्टाह ॥। 
नखत गगन जस देखहि घने | तस गढ कोटन्ह बानन्ह हने।॥ 
बान बेधि साही के राखा। गढ भा गरुड फुलावा पाँखा || 
श्रोहि रंग केरि कठिन है बाता। तो पे कहै होइ मुख राता।. . 
पीठि न देहि घाव के लागे। पैग पैग भुईं चॉँपहिआगे । _ 

चारि पहर दिन जूक भा, गढ न टूट तस बाँक ।- - 
“*.  गरुआ होत पे आवबे दिन, दिन: नाकहि - नाक ॥६॥ * - 


[इस अ्वतरण मे कवि ने सूर्योदय होने पर गेंढ पर्र किये सुलतान के आक़मण 
का वर्णन किया है |] रे आप 

प्रात होते ही सूर्य रूपी बादशाह ने आक्रमण किया । इसने सहस्नो किरणरूंपी 
तेज से विजय रूपी दिवस को जन्म दिया। करोडो बान एके श्रोर'छूटते » थे, पखो 
तक गढ़ जाते थे । श्राकाश में जिस प्रकार अनेक नक्षत्र. दिखाई! पेडते हैं, वैसे' ही 
झ्रगणित बाणो के लगने से गढ के कोट नष्ट हो रहे थे । वाणो से बेंध करके गढ को 
शाही पशु के समान बना दिया था अ्रथवा वह पख फुलाये हुए गरुड के समान दीखता 
था। उस रण का वर्णन करना बहुत कठिन है । उसका वर्णन वही करे सकता है जो 


सत्यनिष्ठ है। तुर्क लोग घाव के लगने पर भी पीछे नही हठते थे औरं कदम-कदम 
पृथ्वी दबाते चले जाते थे। 


४. 
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चार पहर तक भयकर युद्ध हुआ किन्तु गढ इतना हृढ था कि वह टूठा नही 
था । एक-एक नाके पर विजय प्राप्त करने पर गढड और अधिक कठिन और हृढ मालूम 
होता था। हे 

टिप्पणी---मएऊ** *' छाहा--यहाँ पर स्वत सिद्ध वस्तु से उपमा अलकार 
की व्यजना है । ध्वनि है कि प्रात काल होने पर बादशाह ने फिर श्राक्रमण किया | - 


छंका कोट जोर अस्‌ कीन्हा । घुसि के सरग सुरंग तिन्ह दीन्हा ॥ 
गरगज वाँधि कमाने घरी,। वत्ञ आगि मुख _ दारू भरी॥ 
हवसी, रूमी और फिरगी। वड़-वड़ गनी श्रौर तिन्‍ह सेंगी ॥ 
जिन्हे के गोट कोट पर जाही । जेहि ताकहि चूकाह तेहि नाही॥ 
अस्ट धातु के गोला छूटहिं | गिरहि पहार चून होइ फूटहि॥ 
एक वार सब छूटहि गोला । गरजे गगन, धरनि सव डोला || 
फूर्टह कोट फूट जनु सीला । श्रोदर्राह वुरूज जाहि सब पीसा ॥ ' 
लका-रावट जस भई, दाह परी गढ सोइ। 
रावन लिखा जरे कहे, कह॒हु अजर किमि होइ ॥१०॥ 
[इस अवतरण में गढ़ भेदन प्रक्रिया का वर्णन किया गया है ।] 
बादशाह ने कोट को बलपूर्वक घेर लिया और गढ मे सुरंग लगाकर उसे 
उडाने का प्रयास किया | फिर किले- के सामने गरगज वाँध कर उन पर तोपें-लगाई 
गईं | उनमें वारूद भरी थी और वे वजाग्नि उगलती थी | हव्शी, रूमी और फिरगी 
जो तोप के काम मे बहुत चतुर होते हैं, उनके साथ थे | उनके गोले _कोट पर जाकर 
गिरते थे श्रौर जिस लक्ष्य पर वे चलाये जाते थे वही पर वे श्रचुक रूप से पहुँचते थे । 
भ्रष्ट धातु के गोले छूट रहे थे, उनमे पहाड तक चर-चुर होकर गिर जाते थे | एक 
वार सब गोले छूटते थे जिनसे आकाश मे गर्जना छा जाती थी और पृथ्वी डोलायमान 
हो जाती थी । कोट इईंस प्रकार टट केर गिरते थे जिस प्रकार शीशे टट कर गिरते 
हैं। वर्ज गिरते ये भौर सवको चकनाच्र कर देते थे । 
जिस अग्नि से रावण की लका जलकर लाल हो गयी थी वह अग्नि गढ में 
लग गयी । रावण के भाग्य मे जलना-मरना लिखा था तो अजर-अमर उसे कौन करता | 
टिप्पणी---जोर भ्रस कीन्हा---इस पाठान्तर मे डाक्टर श्रग्रवाल ने 'जौरा भ्स 
कीन्हा' दिया है श्रौर इसका भ्रर्थ दिया है, गढ तोडने के लिए शाह ने दो उपाय किए-- 
एक सुरंग लगाकर तोडना भौर दूसरे गरगज वाँघकर तोपो से कोट तोडना ! 
घुसी दीन्हा--इसका पाठान्तर डाक्टर श्रग्रवाल ने दिया है खसिया मगर 
सरंग तेई दीन्हा' इसका अर्थ उन्होंने दिया है, खसिया और मगर जाति के लोगों 
को गढ में सुरंग लगाकर उडाने का काम सौंपा । खसिया गढ़वाल की एक लडाऊू 
जाति है भौर मगर नेपाल की एक लडाकू जाति है । 


बन 
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» गरगज--यह एक ऊँचा वुर्ज होता है जो किले के बाहर बनाया .जाता है 

उस पर तोपे चढा कर किले पर गोला-बारी करते थे | 

हब्शी-ये एबीसीनिया के रहने वाले होते थे । > 

रूसी--डा० श्रग्रवाल के श्रनुसार ये तुर्की के निवासी थे | ५ 

फिरंगी--जायसी ते यह शब्द शुक्ल जी के भ्रनुसार , पुतंगालियो के लिए 
प्रयुक्त किया है । 

प्रोपर्रह--इसका अर्थ नष्ट-भ्रष्ट होना है । 

रावण *'' होहि--यहाँ पर कवि की व्यजना है कि तुर्कों के हाथो हिन्दू 
राजाओ की पराजय निश्चित थी श्रतएव वे सुरक्षित केसे बच सकते थे.। 


राज गीर लागे गढ़ थवई । फूट जहाँ सँवार्रह सबई ॥ 
बाँके पर सुठि बाँक करेही। रांतिहि कोट चित्र क॑ लेही ॥ 
गाजहि गगन चढा जस मेघा | बरिसहि बच्ज, सीस को ठेघा ॥ 
सौ सौ मत के बरिसहि गोला । बरिसहि तुपक तीर जस श्रोला।। 
जानहुँ पराह सरग हुत गाजा। फार्टे धरति श्राइ जहूँ बाजा।॥। 
गरगंज चूर चूर होई परही। हस्ति घोर मानुष सघरही || 
सबे कहा श्रब पर ते आई। धरती सरग जूझ जनु लाई॥ 
ख्राठौ बच्चन जुरे सब एक ड्गबे लागि। 
जगत जरे चारिउ दिसि, कंसेहु बुक न आगि ॥११॥ 
[इस श्रवतरण मे श्ञाह द्वारा गढ पर श्राक़़रण और इस पर होने वाले युद्ध का 
ही वर्णन किया गया है ।] 
राजा की शोर से गढ मे मरम्मत के लिए थवई लगे हुए थे। जहाँ पर वह टूटता- 
फूटता था वे उसे तुरन्त सेँभाल देते थे। एक तो वह वैसे ही काफी दृढ था, दूसरे 
श्रोर दृढ बना दिया जाता था । रात-रात मे ही कोट को फिर विचित्र बना लेते थे । 
जैसे श्राकाश मे वादल चढ कर गरजते हैं वैसे ही उस गढ मे गज॑त का स्वर होता 
था भर वहाँ से वजू बरसाये जाते थे । उन्हे 'कोई रोक नही पाता था । तोपें ऐसे 
गोले वरसा रही थी जैसे ओले बरस रहे हो । ऐसा लगता था कि स्वर्ग से गाज गिर 
रही हो, जहाँ टकराती थी वही पृथ्वी फट जाती थी | गरगज या मोचचों के वुर्ज चकना- 
चूर होकर पृथ्वी पर गिर रहे थे | वे हाथी, घोडा और मनुष्य का सहार कर रहे थे । 
सबने कहा कि अ्रव प्रलय आ गई है । ऐसा लगता है कि श्रव पृथ्वी श्लौर श्राकाश मे 
युद्ध छिड गया है। 
साढ़े तीन वजू उसके सामने इकट्ठे हुए थे श्जौर उतका सामना एक वीर कर 


रहा था। चारो दिशाओं मे ससार जल रहा था। वह आग किसी प्रकार भी नही बुक 
रही थी । है 
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, टिप्पणी--गरगज--यह एक प्रकार का ऊँचा कृत्रिम बुर्ज होता था, यह प्राय 
विले के बाहर बनाया जाता था । इसी पर तोपें ले जाकर गोलावारी की जाती थी | 
झ्राठो * **'लागि-इसकां पाठान्तर है अहुठौ वज्‌ जुरे सन्मुख होइ एक 
दगवे लागि' | अ्रहुठ का श्रर्थ है साढे तीन । पीछे बता आये हैं कि प्राचीन काल मे साढे 
तीन वज माने जाते ये | अहुठ से उन्ही का सकेत किया गया है | 
दंगबें---दगव का अथ है गढ़पति | जायसी ने यह शब्द कई वार प्रयोग 
किया है। 


तवहूँ राजा हिये न हारा | राव पौरि पर रचा अखारा॥ 
सोह साह - के बेठक जहाँ--समुहे नाच करावे॑ तहाँ ॥ 
जन्न-पखाउज भ्रौ जत बाजा | सुर मादर रवाब भल साजा ॥ 
वीना वेनु -कमाइच गंहे । वाजे अमृत तहेँ गहगहे 
चग उपंग नाद सुर तूरा। महुअर बसि वाज भर पूरा॥ 
हुडुक वाज, डफ वाज जेभीरा । श्रौ बाजहि बहु भाँक मेजीरा ॥ 
तत वितत सुभर घनतारा। वार्जाह सबक होइ भतकारा ॥ 
जग-सिंगार मनमोहन पातुर नाच पाँच । 
वादसाह गढ छंका, राजा भूला नाच ॥१२॥ 
[इस अवतरण में कवि ने राजा की निर्भीकेता का वर्णन किया है ।] 


“ सुलतान के द्वारा इतनी विशाल सेना लेकर आक्रमण किये जाने पर भी तथा 
इतना भयकर युद्ध होने पर भी राजा हृदय में लेश मात्र भी उदासीन नही था । 
उसने राज द्वार पर जिसके सामने सुलतान ठहरा हुआ था अपना अश्रखाडा सजाया | 
उसके सामने ही उसने वहाँ अपना नाच आदि कराया | पखावज, जन्त्र, सुरमण्डल, 
राव, वीणा, पिनाक, कुमाईच और श्रमृत आदि वाजे खूब वजाये गये | चग, उपग, 
नागसुर श्रौर तुरही आदि सब वज रहे थे शौर वशी मे सुन्दर स्वर भरा जा रहा था । 
हुडक वजाने के साथ डफ की गहरी घ्वनि थी । इसी के साथ भाँफ, मजीरे वज रहे 
ये | तार और विना तार के वाजे और खडताल खूब रकार करते हुए बजाये जा 
रहे थे । जिस श्छूगार से मन, मोहित हो जाता था उसी श्छगार को किये हुए पाँच 
नर्तकियाँ नाच रही थी। उधर शाह ने गढ छेंक रखा था श्र इधर राजा नाच मे भूला 
हुआ था । 
टिप्पणी--अ्रखाड़ा---उस नृत्य, सगीत, वाद्यादि के श्रायोजनो को कहते थे 
जिंसमे अनेक रगरलियो और झामोद-प्रमोद का विधान रहता था । इस प्रकार के 
अ्रखाड़ो का आयोजन युद्ध मे वहुत प्राचीन काल से होता श्राया है । घुलसीदास ने 
रामायण मे रावण की लका में इसी प्रकार के अखाड़े की वर्णना की है । हम्मीर 
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काव्य मे भी इस प्रकार के अखाडे का वर्णन आया है। चित्रावली मे भी इस प्रकार के 
अखाड़े का उल्लेख है। ० 

जन्त्र--सब प्रकार के बाजे यन्त्र या जन्त्र कहलाते हैं ॥ 75; 

पर्ावज--इस बाजे का उल्लेख कही प्राचीन ग्रन्थों मे नही मिलता इसका 
कारण यह-है कि इसका प्रचार लोकगीतो के साथ ही होता था। इसलिए शास्त्रीय 
सगीत के प्रसग मे इसका उल्लेख नही मिलता ।। : , 

ग्राॉउज--यह शब्द सम्भवत श्रातोथ्यय का विकृृत रूप है। नाट्यशास्त्र मे श्रातो- 
थयय सम्भवत बाजे का वाचक है। कुछ लोग इसे एक विशेष प्रकार का बाजा मानते 
हैं किन्तु निश्चित रूप से कुछ नहीं कहा जा सकता है। । 

सुरसण्डल--यह प्राचीन काल में एक प्रकार की वीणा के लिए प्रयुक्त होता 
था । इसी को सम्भवत मत्तकोकिला भी कहते थे । यह इक्कीस तारो की वीणा होती 
थी। मर 

रबाब--यह एक प्रकार की सारगी की कोटि का वाजा था | इस पर भारी 
कोटि के राग गाये जाते थे । - 

चंग--यह एक प्रकार की बडी खजरी होती है । 

उपंग--यह तुरही की कोटि का वाजा होता है । 

नागसुरी--यह फूँक कर बजाये जाने वाला एक वाजा है | 

सहुबरी--यह सीग या लकडी का बना हुआ बाजा होता है जो श्रट्ठाइस 
अगुल लम्बा होता है । इसके पतले सिरे पर ताँवे की बारीक नली होती है, कुछ लोग 
इसे सपेरे की बीन का पर्याय भी मानते हैं । 

हुरुक---यह चमड़े से दोनो ओर मढा रहता है और ढोल की तरह बजाया 
जाता है । 

डफ--आ्रजकल इसी के छोटे रूप को डफली कहते हैं । 

तन्‍्त्र वितत्त--तार और बेतार के बने हुए बाजे । 


बीजा तगर केर सब ग्रनी । करहिं अलाप जैस नहिं सुनी ॥ 
छवो राग गाए संग -तारा। सगरी कटक सुनते कनकारा॥ 
प्रथम राग भेरव तिन्‍्ह कीन्‍्हा | दूसर .मालकोस पुनि लीन्हा ॥ 
पुनि हिंडोल राग मल- गाये। मेघ- सलार मेघ बरिसाये ॥ 
पाँचवें सिरि राग भल किया । छठवाँ दीपक बरि उठ दिया ॥ 
ऊपर भये सो पातुर नाचहिं.। तर भए तुरुक कमाने खार्चाह ॥ 
गइ माथे होइ उमरा भुमरा। तर भए देख मीर औ उमरा ॥ 

सुनि सुनि सीस धुर्नाह सब, कर मलि मलि पछिताहिं । 

कब हम साथ चढहि उहि नेनन्‍्ह के दुख जाहि ॥१३॥ 
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[इस अ्रवतरण मे कवि ने राजा के अखाड़े मे श्रलापी जाने वाली राग- 
राग्रिनियो का परिगणन किया है ।] 

बीजा नगर के जो ! कलावंत थे वे विविध प्रकार की श्रलापें अलाप रहे थे 
ऐसी अलापें जंसी किसी ने सुनी नहीं थी। ताल के साथ छः राग अलापे जा 
रहे थे । सारी सेना उसःसगीत को सुन रही थी | पहले उन्होने भैरो राग अंलापा । 
फिर मालकोस नामक राग गाया गया, फिर हिण्डोल राग गाया गया। मेघ-मलार 
राग के गाते ही वादल वरसने लगे। पाँचवाँ श्रीराग गाया जो बहुत ही सुन्दर था, छठा 
दीपक राग गाया | जिसके गाते ही दीपक जल उठे | ऊपर नर्तंकियाँ नृत्य कर रही 
थी श्ौर नीचे तुर्क लोग कमाने खीच रहे थे । गढ के ऊपर तो भूमर नाच हो रहा 
था शौर गढ के नीचे मीर और उमरा एकत्रित थे ।॥' 

सब लोग सुन-सुन कर सिर घुन रहे थे और हाथ मल-मल कर पछता रहे थे 
श्रौर सोच रहे थे कि हम इस गढ पर कब विजयी हो और कब हमारे नेत्नो के दुख 
दूर हो जाएँ । 

टिप्पणी---वीजानगर--विजयनगर को पहले लोग वीजानगर के नाम से 
पुकारते थे । विजयनगर के राजाशो की सरक्षकता मे भारतीय सगीत की बडी उन्नति 
हुई थी । उसकी श्रपनी विभेषताएँ श्रौर मौलिकताएँ थी। श्राज भी वह कर्नाटक सगीत 
के नाम मे प्रसिद्ध है। यहां पर जायसी ने छ रागो के नाम इस प्रकार गिनाये हैं-- 
भैरव राग, मालकोस राग, दीपक राग, हिंडौल राग, मेघ मलार, राग श्रीराग शरौर 
दीपक राग | 

कब हम साथ चढि उहि--यहाँ पर श्रत्यन्त तिरस्कृत वाच्य ध्वनि से श्र है 
कि हम गढ़ पर विजय कब प्राप्त करेंगे। यह श्रर्थ लक्षण लक्षणामूलक है। इसका 
पाठान्तर दिया है, डाक्टर अग्रवाल ने 'कव हम हाथि चढहि यह पातरि' यह पाठ 
उतना साहित्यिक नही है जितना कि पहला । 


प्रक्षिप्त 

छवी राग गावहिं पातुरनी |श्री पुनि छत्तीसो रागिनी ॥ 
ग्रौ कल्यान कान्हरा होई ।राग बिहाग केदारा सोई ॥ 
परभाती होइ उठे वॉँगाला। आसावरी राग गुनमाला ॥॥ 
घनासिरी ओऔ सूहा कीन्हा । भएउ बिलावत, मारू लीन्हा ॥। 
राम कली, नट, गौरी गाई। धुनि खम्माच सो राग सुनाई ॥ 
साम गूजरी पुनि भल भाई। सारेंग श्रौ विभास मुंह श्राई ॥ 
पुरवी, सिंधी, देस, बरारी । टोड़ी गोड़ सौ भई निरारी॥ 

सबब राग आओ रागिनी, सुरे श्रलापहि ऊँच । 

तहाँ तीर कहँ पहुँचे, दिस्टि जहाँ न पहुँच ॥१४ ॥ 
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[इस अवतरण मे कवि ने छत्तीस रागिनियो का परिगणन किया है ।] 

* नतंकियाँ छ राग तथा छत्तीसो रागिनी गा रही हैं। कल्यान, काहनरा, 
विहाग, केदारा, परभाती, श्रासावरी, गुन माला, धनासिरी, सूहा, बिलावल, मारू, 
रामकली, नट, गौरी, खम्माच, गूजरी, सारग, विभास, पूरबी, सिन्धी, देशी, वरारी, 
टोरी, गौण्ड श्रादि राग्रिनियाँ सुर के साथ श्रलापी जा रही थी | जहाँ दृष्टि नही पहुँच 
रही थी वहाँ तीर कैसे फेंके जाएँ इस चिन्ता मे तुके लोग परेशान थे । 

टिप्पणी--इस श्रवतरण में कवि ने जितनी भी राग-रागिनियो का ज्ञान उसे 
था उन सबके नाम गिनाये हैं । यह श्रवतरण जायसी की परिगणनात्मक प्रकृति का 
अच्छा परिचायक है । 


जहँवाँ सौंह साह के दीठी। पातुरि फिरत, दीन्ह तह पीठी ॥। 
देखत साह सिंघासन गूंजा | कब लगि मिरिंग चाँद तोहि भूजा ॥ 
उछाँडहि बान जाहि उपराही | का ते गरब करसि इतराही ?॥ 
बोलत बान लाख भए ऊँचे | कोइ कोट कोइ पौरि पहुँचे ॥ 
'जहाँगीर कनहुज कर राजा । ओहिक बान पातुरि के लागा ॥। 
बाजा बान, जाँघ तस नाचा । जिउ गा सरगट परा भुईं साचा ।। 
, उड़सा नाच, नचनियाँ मारा | रह से, तुरुक बजाइ के तारा ॥ 
जो गढ साजे लाख दस, कोटि उठावे कोट । 
बादसाह जब चाहै छप न कौनिउ कोट ॥१५॥। 
[इस श्रवतरण मे कवि ने राजा के श्रखाडे मे होने वाले नृत्य सगीत श्रादि की 
जो प्रतिक्विया सुलतान के हृदय मे हुई उसका वर्णन किया है ।] 
जिधर सुलतान की दृष्टि थी नतेंकी उधर पीठ किये फिरती थी | यह देख- 
कर सुलतान अपने सिंहासन पर गरज उठा | चाँद मृंग का उपभोग कब तक करेगा । 
उसने भ्राज्ञा दी कि ऐसे बाण चलाञ्रो जो ऊपर जाएँ ताकि अभिमानी का सिर 
नतीचा हो जाए श्लौर उसको मालूम हो जाए वह इतना गे करके क्यो इतरा रहा 
था। यह आज्ञा देते ही लाखो बाण ऊपर चल दिये थे । कोई कोटी पर, कोई पोरी पर 
पहुँच गये । जहाँगीर जो कि कन्नौज का 'राजा था उसका बाण नतंकी की जाँघ में 
लगा । बाण लगते ही वह ऐसी नाची कि उसके प्राण स्वर्ग चले गए और उसका ढाँचा 
पृथ्वी पर गिर गया । नतंकी के मरने से नृत्य उखंड गया श्रौर तुक॑ लोग बहुत प्रसन्‍न 
हुए । जो गढ दस लाख मनुष्यों से युक्त हो श्रौर करोडो मनुष्यो ने जिसका परकोटा 
बनाया हो, उसे भी यदि बादशाह नष्ट करना चाहे तो कोई उसकी रक्षा नही 
कर सकता है। 
टिप्पणी---कब लगि''''*'सूजा-यहाँ पर कवि की व्यजना है कि राजा श्रव 
बहुत दिनो तक नृत्य-गीत आदि मे लीन नही रह सकता। उसका नाश शीक्र ही होने 
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वाला है | यहाँ पर काकृवैशिष्ट्य व्यग्य है और रूपकातिशयोक्ति भलकार है। 
रूपकातिशयोक्ति से वस्तु व्यग्य है । इस प्रकार यहाँ पर दो घ्वनियो का संकर मालूम 
होता है । 

राजे पौरि अकास चढाई । परा बाँध चहेँ फेर लगाई ॥ 
- सेतुर्वेध जस राघव वाँधा । परा फेर, भुईं भार ने काँधा॥ * 

हनुवँत होइ सव लाग गोहारू । चहुँ दिसि ढोइ ढोइ कीन्ह पहारू ॥ 

सेत फटिक अस लागे गढा । बाँध उठाइ चहूँ गढ़ मढ़ा ॥ 

खंड खेंड ऊपर होइ पटाऊ। चित्र अनेक, अनेक कटाऊ॥ - 

सीढी होति जाहि वहु भाँति। जहाँ चढें हस्तिन के पाँती ॥ 

भ गरगज कस कहते न आवा । जनहुँ उठाइ गगन लेइ श्ावा ॥ 

ह राहु लाग जस चाँदहि, तस गढ़ लागा बाँघ । 

सरव आगि अस वरि रहा, ठाँव जाइ को काँध ॥१६॥ 
[इस झ्वतरण में सुलतान के द्वारा गढ तक वाँघे गये बाँध की चर्चा की 


गई है । | 

राजा ने गढ की पौरी आकाश तक ऊँची वना रखी थी | सुलतान ने उसके 
विरोध मे वाँध वाँधना शुरू किया। जिस प्रकार रामचन्द्र ने सेतु वन्च बाँधा था वैसे 
ही हाथो-हाथ सामान ढोने का प्रवृन्ध किया गया, कुछ भी वोभ पृथ्वी पर नही दिया 
जाता था । हनुमान की तरह सबने एक-दूसरे से चिल्लाकर पत्थर लाने की बात कह 
दी श्ौर चांरो ओर से पहाड़ ढोये जाने लगे | सफेद पत्थरो को गढ करके बाँध उठाकर 
चारो शोर से गढ को मढ दिया । एक-एक खड पर वरावर पटाव होने लगा, उसमे 
अनेक चित्र और अनेक कटाव बने थे। विविध प्रकार से सीढियाँ गढी गई-जिन पर 
हाथियो के समूह चढ जाते थे | उस वाँव में ऐसा गरगज तैयार हो गया कि उसका 
वर्णन नही किया जा सकता । ऐसा लगता था कि उसे उठाकर आकाश तक ले जाया 
जायेगा । 

जिस प्रकार राहु ने चन्द्रमा को ग्रहण किया था इसी प्रकार इस बाँध ने गढ 
को ग्रहण कर लिया | चारो ओर वह झाग की तरह जलता हुआ दिखाई पड रहा 
था | उस जगह तक जाने का भार अपने ऊपर कौन ले | 

टिप्पणी--पौरि श्रकास चढ़ाहि---व्यजना है कि गढ बहुत ऊँचा था जिसके 
कारण सुलतान गढ को तोड़ नही पा रहा था । यहाँ पर स्वत सम्भवी वस्तु से वस्तु 
व्यजना है | 

राहु * * काँध--यहाँ पर उपमा अलकार है और उपमा अलकार से कवि 
ने वाँघध की भयकरता व्यजित की है । अत यहाँ पर कवि प्रौढोक्ति सिद्ध अ्॒लकार से 
वस्तु व्यजना है । हि 
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राज सभा सब >मते/ बईठी ५ देखि न जाइ, मूँदि गइ दीठी ॥ 
उठा बाँध, चहूँ दिसि गढ बाँधा । कीज॑ बेगि भार जस काँधा॥ 
उपजै:झ्रागि- श्रागि ;जस बोई। श्रब. मत कोइ आन नहिं होई ॥ 
भा तेवहार-जौ-,चाँचरि 'जोरी । खेलि- फाग़ भ्रब लाइय होरी ॥ 
समदि फाग मेलिय सिर धरी | कीन्ह जो -साका चाहिय-पूरी ॥ 
चँदन . अगर मलयगिरि काढा|। घर:घर कीन्ह सरा रचि ठाढ़ा ॥ 
जौहर कहूँ. साजा रनिवासू ॥,जिन्‍्ह सत हिये कहाँ तिर्ह आँसू ॥ 
५; ७ पुसपन्ह, खड़ग सँभारे , चंदन खेवरे देह। 
मेहरिन्ह सेंदुर मेला, चह॒हि भई जरि खेह ॥१७॥ 
[इस अ्रवतरंण में राजा रंतनसेंन की भ्रपने मन्त्रियो से मन्त्रणा का वर्णन किया 


गया है।] 

, , रतनसेन ने राजसभा की श्रौर उसमे मन्त्रियों से मन्‍्त्रणा करते हुए कहा, 
हमे कुछ दिखाई नही पडता है । हमारी दृष्टि बन्द हो ग़ई है। चारो भ्रोर से बाँध 
बाँधकर गढ- को बाँध लिया है | जो भार हमने ग्रहण किया है उसको निभाना 
चाहिए । ज़ैसी श्राग हमने बोई थी उससे वैसी ही श्राग उत्पन्त होगी। भ्ब कोई 
दूसरा निइ्चय नही किया जा -सकता । वह त्यौहार हो चुका जिसमे चाँचर जोडी । 
भ्रव होली मे आग लगाकर ,फाग खेलो, भ्रब यदि आन पूरी करना चाहते हो तो सिर 
पर घूल चढा कर फाग खेलो । यह निश्चय हो जाने पर मलयग्िरि का चन्दन इकट॒ठा 
किया -गया । घर-घर से चिता तेयार कर ली गईं | रनिवास ने जौहर सजाया, जिनके 
हृदय मे सत होता है उन्हें मृत्यु से डर नही लगता । पुरुषो ने तलवार सँभाल ली और. 
शरीर पर चन्दन मल लिया झौर औरतो ने सिन्दूर लगाया क्योकि वे जलकर भस्म 
होना चाहती थी । " 

; टिप्पणी---भा त्यौहार'' ''' होरी--यहाँ पर व्यजना है कि हमने जो 
सुलतान से युद्ध मोल लिया था, इसमे विजय-प्राप्ति का अवसर व्यतीत हो चुका । 
भ्रब बलिदान का अ्रवसर आया है | यहाँ पर वाक्यगत श्रत्यन्त तिरस्कृत वाच्य 
ध्वनि है । न्‍ 
जिन्हि'''''* श्रॉंसू-कहाँ पर काकृुवैशिष्ट्य व्यग्य है। कवि की व्यजना है 
कि जो लोग सत्यनिष्ठ होते हैं उन्हें मृत्यु से भय नही लगता, वे सहर्ष आत्म-वलिदान 
करने के लिए प्रस्तुत रहते है । 

पुरुषन्ह''' '''देह--कवि की व्यजना है।कि पुरुषो ने तो जीवन की श्राशा 
त्याग कर आत्म बलिदान के ,लिए पूरी तैयारी -.कर ली और झामरण युद्ध के लिए 
प्रस्तुत हो गये ।  - अ 

मेहरिन्हु''*'** सेला--इसकी व्यजना है कि स्त्रियाँ श्रपने सतीत्व की रक्षा के, 


न पंदर्मावत का ज्ञास्त्रीय भाष्य 


लिए आत्म-वलिदान के लिए कटिवद्ध हो गयी । यहाँ पर स्वत सम्भवी वस्तु से वस्तु 
व्यग्य है । 
ग्राठ वरिस गढ छका रहा। घनि सुलतान कि राजा महा ॥ 
आइ साह अँवराव जो लाए। फरे भरे पैगढ नहिं पाए॥ 
जो तोरों तो जौहर होई । पदमिनि हाथ चढ़े नहिं सोई॥ 
एहि विधि ढील दीन्ह तब ताँई । दिल्‍ली ते अरदासे श्राईं॥ 
पछिह हरेव दीन्हि जो पीठी । सो अरव चढा 'सौंह के दीठी ॥ 
जिन्ह भुदँ माथ, गगन तेइ लागा। थाने उठे, आव सब भागा ॥ 
जहाँ साह॒ चितडर गढ छावा | इहाँ देस श्रव होइ परावा॥ 
जिन्ह जिन्‍्ह पथ न तृन परत बाढे बेर बबूर। 
निसि अँधियारी जाइ तब बेगि उठंजी सूर ॥१८॥ 
[इस श्रवतरण मे कवि ने उस समय की दी्घता का निर्देश किया है जिसमे 
सुलतान गढ को घेरे हुए पडा रहा ॥] 
सुलतान श्राठ वर्ष तक गढ को घेरे पडा रहा । पता नही कि यह सुलतान का 
बडप्पन था या राजा का । राजा ने आक्रमण के समय जो श्राम के पेड लगाये थे वे 
इतने बडे हो गये कि उनमे फल श्राकर भड भी गये किन्तु सुलतान को गढ नही मिला। 
वह सोचता था कि गढ़ को तोडते ही जौहर हो जायेगा और पदुमिनी फिर नही 
मिलेगी । इसलिए उसने तब तक आक्रमण में ढील डाल रखी जच तक कि दिल्‍ली से 
प्राथेना-पत्र नही श्रा गया कि पर्िचिम मे जिस हिरात ने पहले पीठ दिखा दी थी वह 
श्रव सामने श्रांख दिखाकर चढ आया है | जिनका मस्तिष्क घरती में रहता था श्रव 
श्राकाश मे उठने लगा है। थाने उठ गये हैं और सब भागते चले भा रहे हैं । इधर 
शाह चित्तीडगढ घेरे पडा था और उधर सारा देश पराया हुआ जा रहा था। 
जिस-जिस मार्गे मे घास नही उगती थी वहाँ श्रव ववूल श्रादि के पेड उगांये गये हैं । 
रात्रि का श्रन्धकार तव दूर होगा जब सूये शी घ्रता से उदय होगा | 
टिप्पणी---धनि** ** महा--कवि की व्यजना है कि सुलतान बडा साहसी 
झौर जिद्दी था कि श्राठ वर्ष तक गढ पर घेरा डाले पडा रहा और राजा बडा शक्ति- 
शाली भ्ौर वीर था जिसके गढ को शआ्राठ वर्ष मे भी वादशाह तोड़ न सका । यहाँ पर 
काकवैशिष्टय व्यग्य है । 
श्राई'"**** पाएँ--यहाँ पर स्वत सम्भवी वस्तु से कवि ने यह व्यंजना की है 
कि सुलतान घड़े दीघेकाल तक गढ को घेरे पडा रहा श्रौर गढ को तोड न सका | 
जिन्‍्ह'**** लागा--यहाँ परं श्रत्यन्त तिरस्क्ृत वाच्य ध्वनि से कवि ने यह 
व्यजित किया है कि जो वहुत नीच थे श्रौर सुलतान से डरते थे वे निर्मय होकर 
स्वतन्त्र सत्ता को स्थापित करने में लगे हैं ! 
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जेहि जेहि'**** बबर--यहाँ पर भत्यन्त तिरस्कृत वाच्य ध्वनि है। कवि की 
व्यजना है कि जहाँ पर मार्ग मे नाममात्र की बाघाएँ नही थी, वहाँ पर बडे-बड़े श्र 
घेरा डाले पडे हैं । यह अर्थ लक्षण लक्षणा जन्य है | 
निद्ा' ' “ **'सूर----कवि की व्यजना है कि निराशा का अ्रन्धकार तब दूर 
होगा जबकि वह उनके प्रति दमन की नीति अपनायेगा | यहाँ पर भी श्रत्यन्त तिरस्कृत 
वाच्य ध्वनि से यह श्रर्थ लिया गया है। कुछ लोग यहाँ पर स्वतःसम्भवी वस्तु से 
उपमा श्रलकार व्यग्य मानने के पक्ष मे हैं। 
।, विशेष--इस अझवतरण- मे कवि ने व्यजनात्मक पद्धति का प्रयोग किया है । 
, शब्दार्थ-अर्ज दास्त+-विनती या प्रार्थना । 
:- हरेव--हिरात | ु 
| डाक्टर अग्रवाल के अनुसार, उत्तर-पश्चिम मे उस समय तीन सूबे थे-- 
(१) गजनी, (२) हिन्दुकुश के पश्चिम मे हिरात, (१) खुरासान । श्रलाउद्दीन ने गजनी 
तक विजय प्राप्त की थी श्रत जायसी का यह लिखना यथार्थ है कि हिरात के शासको 
ते अलाउद्दीन के साम्राज्य को धीरे-धीरे दबोचने का प्रयत्न किया था । 
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ह्स बल + ली अ#... ३: #॥ 


सुना साह अरदासे पढी। चिन्ता आन श्रानि चित चढी ॥ 
तो अगरमन मन चीते कोई। जौश्रापन चीता किंछ 'होई॥ 

.. मन झूठा, जिउ हाथ पराए। चिन्ता एक हिये दुई ठाएँ।॥ 

; “गढ़ सौ अरूफि जाइ तव छूट । होइ मेराव, किसो गढ़ टूटे ॥ , 
पाहन कर रिपु पाहन हीरा। बवेघों रतन पान देइ बीरा-॥ -- 
सुरजा सेती 'कहा यह मेउ | पलटि जाहु अब मानहुं सेऊ॥। 
कछ तोहि सौ पदमिनि नहीं लेऊें। चूरा कीन्ह छाँड़ि गढ देऊ ॥ 

आपन देस खाहु सब औ चदेरी लेहु। 
समुद जो समदन कीन्‍न्ह तोहि तेपाँचौ नगर देहु ॥१॥ 
[इस अ्रवतरण मे दिल्‍ली की सूचना पर सुलतान को विक्षिप्त दिखलाया 


गया है ।] 

दिल्‍ली की विज्ञप्ति पढी गई और बादशाह ने उसको सुना । उसके सुनते ही 
उसे चित्तोडगढ की चिन्ता के स्थान पर दूसरी चिन्ता ने घेर लिया । यदि अपना सोचा 
हुआ ही मनुष्य कर सके, तो वह भविष्य की चिन्ता करे, श्रन्यथा व्यर्थ है । वह 
मन भूठा है, जो दूसरे के अधीन है | वह दो स्थानों मे रहकर एक की वात सोच 
पाता है । सुलतान सोचने लगा कि गढ से उलक कर तभी छूटा जा सकता है जबकि 
या तो मेल हो या गढ टूट जाए। पत्थर का वरी हीरे की भाँति पत्थर ही होता है । 
मैं भी इस रतनसेन को सम्मानित करके पकड गा । सुलतान ने सरजा से यह भेद 
किया, जिस युक्‍क्ति से राजा पलट जाए, और श्रव भी सेवा मान ले वह युक्ति करनी 
चाहिए । उससे यह कह दूं कि मैं पदमिनी नही लूंगा। यद्यपि गढ को चूरा कर दिया 
है, उसको भी छोड दूंगा । अपने देश का निर्चल उपभोग करने के श्रतिरिक्‍त मैं तुम्हें 
चन्देरी भी दे दूंगा, किन्तु इसके बदले मे तुम मुझे! वे पाँचो रत्न दे दो, जो समुद्र ने 
तुम्हे विदा के समय दिए थे | 

टिप्पणी-- तौ''*** होई--कवि की व्यजना है कि मनुष्य सोचता कुछ है 
श्रौर होता कुछ श्रौर है अतएव मनुप्य की चिन्ता करना व्यर्थ है। यह स्वत सम्भवी 
वस्तु से वस्तु व्यग्य है | 
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- .. पाहन''' ''हौरा--कवि की व्यजना है कि बलवान छात्र, को वलवती युक्‍्ति 
से मारना चाहिए | यहाँ पर भरत्यन्त तिरस्कृत वाच्य घ्वनि है । 

वैधो *'** बीरा--रतन मे शब्द शक्ति उद्भव वस्तु ध्वनि है। और 'पान देइ' 
में पद गत भ्रत्यन्त तिरस्कृत वाच्य ध्वनि है। लक्ष्यार्थ है 'सम्मान देकर' । सम्पूर्ण पक्ति 
का व्यंग्यार्थ है कि रतनसेन को, सम्मान देकर परास्त करना चाहिए | 


सुरजा पलटि सिंघ चढि गाजा । अज्ञा जाइ कही जहेँ राजा ॥ 
अबहुँ हिये समुझु रे, राजा बादसाह सौ जूक न छाजा॥। 
जेहि क॑ देहरी पृथिवी सेई। चहै तौ मारे श्रौ जिउ लेई॥ 
पिजर मांह ओहि कीन्ह परेवा | गढपति सोइ बाँच के सेवा॥। 
जौ लगि जीभ अहै मुख तोरे। सँवरि उघेलु बितनय कर जोरे॥ 
. पुनि जौ जीभ पकरि जिउ लेई । को खोले, को बोले देई? ॥ 
ग्राग जस हमीर ममता | जौ तस करसि तोर भा अता॥ 
देखु | काल्हि गढ टूटे, राज ओही कर होइ। 
करु सेवा सिर नाइक, घर न घालु बुधि खोई ॥२॥ 


[इस भ्रवतरण में कवि ने सरंजा द्वारा सुलतान का सदेश राजा तक पहुँचाने 
की बात कही है ।] । 


सरजा शाह के यहाँ से लौट कर श्रपने सिह पर चढ कर गरजा और जहाँ 
राजा रतनसेन था वहाँ जाकर शाह का सन्देश कहा है राजा | भ्रव भी मन मे समझ 
ले, सुलतान से युद्ध करना शोभा नही देता । जिसके द्वार पर तुमने पृथ्वी की सेवा क़ी 
वह भ्रगर चाहे तो मार करके प्राण ले सकता है, वह तुम्हे मारे या जीवनदान दे। 
उसने तुमे पिजरे का पक्षी बना दिया है। ऐसा गढपति वही बच पाता है जो सेवा 
करता है । जब तक तुम्हारे मुख मे जीभ है तब तक हाथ जोड कर विनय करते हुए 
गढ़ का द्वार खोल दो, बाद को जब वह जीभ पकड कर प्राण ले लेगा तो फिर कौन 
हार खोलेगा और कौन बोलेगा । शौर यदि तू श्रभिमानी हमीर की तरह करना 
चाहता है तो वैसा कर ले किन्तु तेरा अन्त हो जाएगा । 
.. समझ ले कल गढ़ टटेगा और राज्य उसी बादशाह का होगा । सिर भुका कर 
सेवा कर, बुद्धि खोकर के अपना घर वर्वाद न कर | 


टिप्पणी---पिजर' ** परेबा-कवि का व्यग्यार्थ है कि सुलतान ने तुम्हारे 
गढ को चारो तरफ से घेर करके पिजडे के समान कर दिया | तुम उसमे निस्सहाय 
पक्षी के समान बन्द हो । यहाँ पर स्वत सम्भवी वस्तु से उपमा अ्रलकार व्यग्य है | 

तस--मे श्रर्थान्तर तिरस्क्ृत वाच्य ध्वनि है | व्यग्यार्थ है जैसा कि हमीर ने 
पभिमानपूर्वक सुलतान से युद्ध किया था। वह रणथम्भौर के राजा थे । उन्होंने सन्धि 
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करके भूकने की अपेक्षा अलाउद्दीन से लोहा लेकर वीर गति को प्राप्त होना श्रधिक 
उपयृकत समझभा था | 
सरजा ! जौ-हमीर अस ताका । ओर निवाहि- बाँधि गा साका ॥। 
' हीं सक-बेंघी ओहि अस नाही | हौ सो भोज विक्रम उपराही ॥ 
वरिस साठ लगि साँठि न खाँगा | पानि पहार चुवै विनु माँगा ॥ 
तेहि ऊपर जो प॑ गढ़ टूटा । सत सकवन्दी केर नछडटा॥ 
सोरह लाख कवर हैं मोरे। परहि पर्तेंग जस दीप-अ्रेजोरे ॥ 
जेहि दिन चाँचरि चाहौ जोरी | समदो फागु लाइ के होरी ॥। 
जो निसि वीच, डरे नहिं कोई। देख तौ काल्हि काह वहुँ होई।। 
अवही जौहर साजि के कीन्ह चहौ उजियारा। 
होरी खेलौं रच कठिन, कोइ समेटे छार॥३॥ - 
इ्सि अवतरण मे सरजा के प्रत्युत्तर मे कहे गए राजा के वचनों को निवद्ध 
किया गया है ।] ह 
राजा ने सरजा से कहा, हे सरजा ! जैसा हमीर का मन था वैसे उसने प्रन्त 
तक श्रपनी आन का निवाह किया। मैं उसके समान केवल भआ्रान वाला ही नही हूँ, मैं तो 
भोज भ्रौर विक्रम से भी श्रधिक बुद्धिमान श्रौर वीर हूँ।-मेरे गढ में साठ वर्ष तक श्रन्न 
की कमी न होगी । मेरे यहाँ विना माँगे ही पहाड से पानी भरता है श्रौर इतने पर 
भी यदि गढ टूट भी जाएगा तो भी मेरे जैसी श्राव वाले मनुष्य की मर्यादा नहीं 
टूट सकती | मेरे सोलह लाख जवान हैं । वे इस प्रकार युद्ध मे मरने के लिए 
तैयार हैं जिस प्रकार दीपक में पतिंगा मरने के लिए तैयार रहता है। जिस दिंव 
चाहूँगा उस दिन उत्मत्त रूप से होली जला कर फाग खेलूँगा। अभी रात्रि वीच मे है, 
मैं डरता नही, मालुम नही, देखों कल क्या होगा । श्रभी मैं जौहर सजा करके प्रकाश 
करना चाहता हूँ और युद्ध मे भयकर होली खेलना चाहता हूँ । वाद मे भस्म चाहे 
कोई बटोर ले । बे 
टिप्पणी-- हों * ** उपराही--रजा व्यजित करना चाहता है कि वह भोज 
श्रौर विक्रम के समान वैभव सम्पन्न सम्राट्‌ है जिसकी वीरता की कीति कौमुदी कणु- 
कण मे व्याप्त है | यहाँ पर कवि निवद्ध पात्र प्रौदोवित सिद्ध स्वत सम्भवी वस्तु से 
उपमा श्रलकार व्यग्य है । सौ मे पदगत अर्थान्तर सक्रमित वाच्य ध्वनि है । 
जौ होई---राजा की व्यजना है कि रात मे मैं वडा भयकर श्राक्रमण 
करूँगा | देखो कही सुलतान को ही मुंह की न खानी पडे | कवि निवद्ध पात्र स्वत 
सम्भवी वस्तु से वस्तु ध्वनि हैं। इस पक्ति का पाठान्तर इस प्रकार है--- - धर 
जो देइ गिरिहनि राखत जीउ 5 7 
उस अवस्था में अश्र्थ होगा जो श्रपनी पत्नी देकर अपने प्राणो की रक्षा करता 
हो वह वडा नपु सक होता है । ह हु 
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अन राजा सो जरे निम्नाना | बादसाह के सेव ने माना॥ 
बहुतन्ह अभ्रस गढ कीन्ह सजवाना । अन्त भई लंका जस रबना ॥। 
जेहि दिन वह छक॑ गढ घाटी । होइ अन्त ओही दिन माटी ॥। 
तू जानसि जल जुवै-पहारू | सो रोवे मन सँवरि संघारू ॥ 
सतहि सत सँवरि गढ रोवा | कस होईडह जो होइहि ढोवा ॥ 
; सँवरि पहार सो ढारे आँसू। पै तोहि सूक न आपन! नासू ॥ 
आजु काल्हि चाहै गढ टूटा | अबहुँ मानु जो चाहसि छ,.टा॥ 
हैंजो पाँच नग तो पहँ लेइ पाँचों कह, भेट ।..... 
कु सो एक गुन माने, सब ऐगुन धरि मेट ॥।४॥ 
[इस अवतरण मे राजा के प्रति सरजा का प्रत्युत्तर प्रस्तुत किया-गया है।| 
सरजा ने राजा से कहा हे राजा | जो सुलतान की सेवा नहीं करेगा उसे 
प्रन्त मे भस्म ही होना पडेगा | बहुतो ने इस प्रकार भ्रफ्ने गढ को सजाया था किन्तु 
प्रन्त मे उनकी दशा रावण की लंका की भाँति हुई । जिस दिन वह-गंढ की घाटी घेर 
लेगा उसी दिन श्रन्न सब मिट्टी हो जाएगा | तू समभता है कि पहाड से पानी चूता 
है किन्तु वास्तव मे वह भावी सहार की कल्पना कर रोता है| यदि अ्रभी से पहाड के 
एक-एक सोते से गढ इतना रो रहा है तो जब घावा होगा तौ फिर क्या हाल होगा | 
है राजा, पहाड जिस विनाश , की कल्पना करके रोता है, तुझे अ्रपना (हें 
विनाश नही दिखाई देता । श्राजकल मे गढ ट्टना ही चाहता है |. यदि मुबत होना 
चाहता है तो भ्रव भी मान जा । तेरे पास जो पाँच रत्न हैं उनको भेंट रूप मे लेकर 
बादशाह को समपित कर दे, शायंद वह तुम्हारे इस एक गुण से ही प्रसन्न होकर 
तुम्हारे सारे भ्रवगुणो को भूल जाएँ | 
टिप्पणी--श्रन्त * '''रबना--यहाँ पर उपमा अलकार से वस्तु व्यग्य है। 
विनाश की श्रतिशयता व्यजित करना ही कवि का लक्ष्य है । 
झ्रनु सरजा को मेटे पारा | वादसाह बड अहै तुम्हारा ॥ 
ऐगुन मेटि सके पुनि सोई। औजजो कीन्‍न्ह चहै सो होई॥ 
नग पाँचौ देइ दें भंडारा | इसकंदर सौ बाँच दारा। 
जो यह वचन न माथे मोरे। सेवा करौ ठाढ कर जोरे॥। 
पे बिनू सपथ न अस मन माना | सपथ बोल वाचा' परवाँना ॥। 
खभ जो गरूआ लीन्ह नह जग भारू। तोहिर बोल नहिं टरै- पहोरू ।। 
नाव जो माँफ़ भार हुत गीवा। सरजे कहै मँद वह जीवा 
सरज सपथ कीन्ह घल बैनहि मीठे मीठ। 
राजा कर मन माना, माना तुरत बसीठ ॥५॥ 
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[इस अवतरण मे राजा का प्रत्युत्तर सरजा , के प्रति प्रस्तुत किया गया 


है ॥] के 
राजा ने कहा--ठीक है सरजा | इस वात को कौन मेट सकता है कि तुम्हारा 
वादअआह वहुत वडा है | यह भी मैं जानता हूँ कि वह अवगुण भी मिटा सकता है, 
और जो करना चाहता है वही कर भी सकता है । उसे मैं पाँचो नग और श्रपने 
भण्डार की सामग्री भी दे सकता हूँ यदि इसी प्रकार सिकन्दर से दारा की मुक्ति हो 
जाए (पर्थात्‌ वह मृुभसे वर शोघन न करें और मेरी रानी न माँगे, श्रगर यह वात है 
तो उसकी बात मुझे मान्य है |) मैं खडे-खडे हाथ जोडकर उसकी सेवा कर सकता हूँ 
किन्तु विना शपथ के मैं उसकी वात नही मान सकता क्योंकि शपथ के साथ कही हुई 
वात ही प्रमाण होती है । सरजा ने कहा, जो स्तम्भ के समान ससार के भार का वहन 
करते हैं उनका बोल नही टलता । चाहे पहाड टल जाए उनका पहाड रूपी वोल नही 
टलता है | सरजा ने कहा कि वीच भेंवर में व्यापारी को घोखा देना नीच व्यक्तियों 
का काम है। 
सरजा ने मीठे-मीठे शब्दों मे शपथ खा ली । राजा ने उसकी बातो का विद्ववास 
मान लिया और उसने तुरन्त दूध भेजना स्वीकार कर लिया | 
टिप्पणी--इसकन्दर**' *' दारा--दारा अखामनी वश का अन्तिम राजा था। 
सिकन्दर ने उसे परास्त किया था। इसकन्दर और दारा मे शब्दगक्ति उद्भव वस्तु 
ध्वनि भी है । सिकन्दर सानी अलाउद्दीन की एक उपाधि थी भर दारा की व्यजना 
स्‍त्री भी है। व्यजना है कि यदि सुलतान हमारी रानी की माँग त्याग दे तो मैं उससे 
सन्त्रि करने के लिए प्रस्तुत हूँ । 
हंस कनक पीजर-हुत आना | औ अमृत नग परस-परवाना ॥ 
ओऔ सोनहार सोच के डाडी। सारदूल रूपे के काँडी॥ 
सो वसीठ सरजा लेइ आवा | वादसाह कहूँ आनि मेरावा ॥ 
ए जगसूर-भूमि-उजियारे । विनती कर्राह काग मसि-कारे।॥। 
वड परताप त्तोर जग त्तपा | नवौ खण्ड तोहि को नही छपा ॥। 
कोह छोह दूनौ तोहि पाहाँ। मारसि धूप, जियावर्सि छाहाँ॥ 
जौ मन सूर चाँद सौं रूसा। गहन गरासा, परा मेँजूसा।॥। 
भोर होइ जौ लागे उठहि रोर क॑ काग। 
मसि छूटे सब रैनि क॑, कागहि केर अभाग ॥६॥। 
[इस अ्रवतरण मे राजा द्वारा सरजां को पाँचो नगर भेंट करने की वात वर्णित 
की गई है ।] 
राजा ने सरजा को सोने के पिंजड़े के साथ हँस, अमृत, पारस पत्थर का नय 
तथा सोने के डाडी पर बैठा सुनहरा पक्षी एवं चाँदी के कटघरे में वन्द शादू ल लाकर 
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सौप दिए। वह सरजा नाम का दूत ये रत्न बादशाह के पार्स ले आया और 
बोला, हें ससार के सूर्य एव पृथ्वी को प्रकाशित करने वाले ! कालिमा से काले 
कौए आप से विनती करते हैं कि आपका प्रताप महान्‌ है और वह ससार मे तप रहा 
है | पथ्वी के नवो खण्ड मे तुझसे कुछ छिपा नही है। तुझ मे क्रोध और दया दोनों 
ही हैं। तुम श्रपनी क्रोधरूपी घूल से मार देते हो भौर दया से जीवित कर देते हो 
और छाया से जीवित कर देते हो । यदि सूर्थ के समान तुम चाँद के समान रतनसेन 
से रूठ गये तो उसे ग्रहण ने ग्रस लिया और मंजुषा ने कैद कर लिया। आपके प्रताप 
सूर्य से जब प्रात होने लगती है तब कौए काँव-काँव करने लगते हैं। रात्रि की 
कालिमा छूट जाती है । कोए का ही यह अभाग्य है । 

टिप्पणी--श्रजग' ' ' ** 'उजियारे--जग सुर मे रूपक है और इस रूपक से 
बादशाह का महान्‌ प्रताप व्यजित किया गया है। झतएवं यहाँ पर कवि निवद्ध 
पात्र प्रौढोक्ति सिद्ध अलकार से वस्तु व्यग्य है। भूमि उजियारे मे श्रत्यन्त तिरस्कृत 
वाच्य ध्वनि है। लक्षण-लक्षणा से श्रथ है कि ससार को अपने प्रताप से अपने भ्वीन 
रखने वाले । यहाँ पर बादशाह के प्रताप की अ्रतिशयता ही व्यग्य है 

काग '** ** ससिकारे--यहाँ पर रूपकातिशयोक्ति भ्रलकार से हिन्दुओं के प्रति 
घृणा भाव की व्यंजना की गई है | कवि ने राजा रतनसेन की क्षुद्रता ही प्रधान रूप 
से व्यजित की है । अतएव यहाँ पर कवि निबद्ध पात्र प्रौढोक्ति सिद्ध अलकार से वस्तु 
व्यग्य है। 

सारसिधृप--यहाँ पर रूपकातिशयोक्ति अलकार से वस्तु व्यग्य है। सुलतान 
के क्रोध की तीदणता व्यग्य है | 

जियावसि “' *'छाहाँ-वाच्यार्थ है कि तेरी छाँह प्राणियो को जीवन दान 
देती है। छाँह का अर्थ यहा पर लक्षण-लक्षणा से कृपा लिया गया है| यहाँ पर पदगत 
श्रत्यन्त तिरस्कृत वाच्य ध्वनि है | 

जो ' ' मंजूषा--यहाँ पर रूपकातिशयोक्ति श्रलकार है। इस अलकार से 
शाह के प्रताप की श्रतिशयता ही व्यग्य है । यहाँ पर भी कवि निवद्ध पात्र प्रौढोक्ति 
सिद्ध श्रलकार से वस्तु व्यग्य है । 

भोर '*'' फकाग--यहाँ पर रूपकातिशयोक्ति श्रलकार है और उस अलकार 
से सुलतान के प्रताप की अतिशयता ही व्यग्य है। 

मसि * ,श्रभाग--कवि की व्यजना है कि शाह के प्रताप सूर्य के प्रभाव से 
समस्त प्रजा की भात्मा प्रकाशित हो उठती है, वे प्रसन्‍तता की उज्ज्वलता से प्रकाशित 
हो उठते है । किन्तु विरोधी शत्रु अपने द्ेष भाव की कालिमा नही त्याग पाते हैं। 
यह उनका बडा दुर्भाग्य है | रैनि यहाँ पर दु खी प्रजा का उपमान है और काग ह्वेष 


ज शन्र, का प्रतीक है। यहाँ पर भी रूपकातिशयोक्ति अलकार से वस्तु 
व्यग्य है । 
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करि विनती अज्ञा अस पाई । “कागहु के मसि आपुहि लाई ॥ 
“पहिलेहि धनुष नव जब लागे। काग न टिक, देखि सर भागे ॥ 
“अबहूँ तेसर सौहैँ होही। देखे घनुक चलहि फिर त्योही ॥ 
“पतिन्‍्ह कायन्हु कै कौन बसीठी । जो मुख फेरि चलहिं देइ पीठी ॥ 

. “जो सर सौह होहिं संग्रामा । कित बग होहि सेत वै सामा | 
“कर न आपन ऊजर केसा। फिरि-फिरि कहै परार सेदेसा।॥। 
“काग नाग ए दूनो बाँके | अपने चलत साम वे अकि ॥” 

कंसेहु जाइ न मेटा भएउ साम तिन्ह अ्रग । 
सहस वार जौ धोवा तवहूँ न गा वह रग ॥७॥। 
[इस झवतरण में थाह ने अपने शत्र्‌ शो और विरोधियों पर व्यग्य किया 


है ।] 

शाह ने सरजा से कहा, कौगओ ने स्वय अ्रपने त्राप ही कालिमा पोती है। श्रारम्भ 
में जब घनुष चढाया गया तो उसके सामने वाण देख करके कौए टिक नही पाए। 
अ्रव भी वे उस वाण के सामने नही श्राते हैं। धनुष देखकर फिर वैसे ही पीठ दिखा 
कर भाग जाते हैं । उन कोौग्ो का सन्देशा ही क्या दिया जा सकता है। वे तो पीठ 
फेर कर ही चले जाते हैं । यदि वाण के सामने सग्राम कन्ते तो वे इवेत वगुले काले 
कैसे हो सकते थे | वे श्रपने को उज्ज्वल नही करना चाहते | वार-वार दूसरों का 
सन्देश कहता है । कौए और नाग ये दोनो ही बड़े तीक्ष्ण होते हैं। कालिमा प्रकट 
करना उनका स्वभाव है | 

उनका शरीर काला हो चुका है। वह कालिमा किसी प्रकार नही मेटी जा 
सकती । यदि सी वार घोया जाए तो भी उनका काला रग नहीं छूट सकता । 

टिप्पणी--कागों * * लाई--वाच्यार्थ है कि कौओ के भी कालिमा आपने ही 
लगाई है । व्यजना है कि श्वत्र्‌ राजाओं में भी ढेप भाव की कालिमा उन्होंने श्रपने 
श्राप अपने मन मे रखी है । भ्रतएवं इसमे वादशाह का कोई दोष नहीं है । यहाँ पर 
रूपकातिशयोक्ति अलकार से वस्तु व्यग्य है । 

पहिलेहि'''**' भागे--व्यजना है कि रतनसेन और उनके साथी कायर नही हैं। 
कायर घनुप वाण देखकर ही पीठ दे देता है | वे अब भी वाण के सामने हो सकते हैं | 
यहाँ पर कवि निवद्ध पात्र की स्वत सम्भवी वस्तु से वस्तु व्यग्य है । 

तिन** * पीठि--कवि की व्यजना है कि कायर शत्रु ओ की वसीठी का कोई 
विदवास नही होता । किन्तु जो वीर हैं उनका वडा विश्वास होता है | वे जो कह देते 
हैं वे वही कर देते हैं । यहाँ पर लक्ष्योपमा से वस्तु व्यग्य है । 

जो*' ““'सामा--कवि की व्यजना है कि जो क्षत्री वीर लडाई मे तीर कै 
सामने भाते हैं वे ए्वेत वगुले काले कैसे कहे जा सकते है। श्रर्थाव्‌ जो वीरवापुर्वक 
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सदैव ही युद्ध करने के लिए' तैयार रहतें'है उन्हे कायर'न कह कर वीर ही कहना 
चाहिए । यहाँ काक्‌वशिष्ट्य व्यग्य है । 

कर'' **' सन्देशा--कौए का स्वभाव होता है कि वह श्रपने शरीर को 
उज्ज्वल नही बनाता, वह बार-बार सन्देशा लिए इधरं-उघर फिरता है। कवि की 
व्यजना है कि शत्र, अपने हृदय को शुद्ध नही करता । वह सन्देशो के दाँव-पेच ' चलाया 
करता है । । 

फाग श्रॉके---कवि की व्यजना है कि छत्र कौए और नाग की तरह 
तीक्ष्ण होता है । वह समय पाकर छल किए बिना नही रह सकता । यहाँ लक्ष्योपर्मा 
से वस्तु व्यग्य है । 


फैसा ' ''रंग--कवि की व्यजना है कि छात्र के मन को कितना भी पवित्र 
किया जाए, परन्तु उसके मन का द्वेषभाव नही निकलता । 


“अब सेवा जो शभ्राइ जोहारे | श्रबहूँ देख सेत की कारे॥ 
“कहो जाइ जौ साँच न डरना । जहवाँ सरन नाहि तहूँ मरना ॥ 
“काल्हि आव गढ़ ऊपर भानू । जोरे धनुक, सौह होइ बानू” ॥ 
पान बसीठ मया करि पावा। लीन्ह पान, राजा पहूँ आवा ॥ 
जस हम मेट कीनन्‍्ह गा कोहू | सेवा माँक प्रीति औ छोहू ॥! 
काल्हि साह गढ देखे आवा | सेवा करहु जैस मन भावा॥ 
गुन सौ चले जो बोहित बोभा । जहँवाँ घनुक बान तहाँ सोभा ॥। 

भा आयुस अस राज घर, बेगि दे करहु रसोइ। 

ऐस सुरस रस मेरवहु जेहि सौ प्रीति-रस होइ ॥८॥। 


[इस भ्रवतरण मे सरजा की उक्ति सुलतान के प्रति है ।] 


सरजा कहता है कि अब उन्होने मेल कर लिया है, तू शव भी देख सकता 
है कि वह दिल के साफ है, या कपटी हैं । मैं उनसे जा करके कहता हूँ कि श्रब तुम्हे 
डर नही है । जब शत्र, राजा दूसरे राजा की शरण ले लेता है तब उसे भय नहीं 
रहता | मैं उनसे कहूँगा कि कल गढ पर सूर्य के समान तेजस्वी सुलतान आएँगे। भ्रगर 
उनसे गढ में श्राने पर कोई दुष्टता की तो बाण सामने होगा । इस प्रकार दूत ने 
सुलतान से कपा भर प्रतिष्ठा प्राव्व की और सन्देश लेकर राजा के पास पहुँचा, 
श्रौर बोला--हमने जेसे ही जाकर भेंट की शाह का क्रोध चला गया । सेवा से ही प्रेम 
और कृपा प्राप्त होती है । कल वादशाह गढ देखने आएंगे । जैसी इच्छा हो वैसी सेवा 
कर लो | जिस जहाज मे बोभा भरा हुआ होता है वह रस्सी से चलता है। व्यजना 
है कि जिस राजा का भ्रभुत्व भर दायित्व श्रधिक होता है और शवित कम होती है 
उसे दूसरे का भझाश्रय लेना पडता है) जहाँ घनुष होता है वहाँ सीधा ही वाण लगाया 
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जाता है | व्यजना हँ-कि यदि राजा ने किसी प्रकार का कपट किया तो फिर उसे 
वाण का शिकार बनाया जाएगा । 
यह सुनकर राजा ने राजगृह मे थआाज्ञा दी कि गीघ्र ही रसोई तैयार की जाए 
ओर ऐसे सरस व्यजन बनाए जाएँ जिससे प्रेम रस हो । पड 
-- टिप्पणी--जोरे-धनुक' * **' वानु--यहाँ पर श्रत्यन्त तिरस्कृत वाच्य ध्वनि 
है | घनुक का अर्थ है कुटिल और वानु का अर्थ है कठोर या घातक । कवि की व्यजना 
है कि यदि राजा ने कूटिलता की तो जझ्ाह को कठोर बनकर फिर युद्ध करना 


पढ़ेया । 


) रा ! 
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॥ हक हक के हु 


छागर' मेढा बड श्रौ छोठे। धरि-धरि श्राने जहँ लगि मोटे ॥ 

हरिन, रोक, लगना बन बसे | चीतर गोइन,- भाँख भो ससे।॥। 

तीतर, बटई, लवा न बाँचे। सारस, कूज, पुछार जो नांचे ॥ 

घरे ' परेवा पड़क हेरी। खेहा, ग्रुडहू और बगेरी॥ 

हारिल, चरग, चाह बेँदि | बन-कुक्कुट, जल-कुक्कुट घरे॥ 

चकई चकवा और पिछारे। नंकटा, लेदी, सोन सलारे॥ 

'मोट बडे सो 'टोइ-टोइ घरे। ऊबर-दूबर, खुरुक न, चरे॥ 

कठ परी जब छूरी रकत दुरा होइ आँसु | 
कित आपन तन पोखा भखा परावा माँसु ?"॥१॥ 
[इस अ्वतरण मे कवि ने श्रपने समय के, भ्रच्छे-से-अच्छे पशुओो .के माँस के बने 
हुए भोजन की लिस्ट दी है ।] है 
छोटे-बडे छागर और मेडे जो काफी मोटे थे पकड कर लाए गए। हिरन, 

रोक, लगता, चीतल, गोन, राँक, खरगोश ये सब पशु पकड कर लाए गए । पक्षियों 
में तीतर, बटेर, लबा, सारस, कुँज यहाँ तक कि।! मोर और पुछार भी नहीं छोडे गए । 
कबूतर, पण्डुक खेरा, गुडरू और ऊसर, बगेरी ' नामक पक्षी खोज कर लाए गए। 
हारिल और चरग भी लाए गए । वन मुर्गी!झौर जल मुर्गी भी पकडी गई भर लाई 
गई । चकवा श्रौर चकवी और पिदू नकटा, लेदी, सोन और सलारे नामक पक्षी लाए 
गए | जो भी मोटे और बडे पशु-पक्षी थे उन्हे वीन-बीन करके तथा खोज-खोज कर 
लाया गया । ज़ो कमजोर तथा दुबले-पतले थे उन्हें कोई चिन्ता न थी | वे चर रहे 
थे । जब उनके कण्ठ पर छुरी पडी तो रक्त श्आाँस बन कर ढुलक गया । अ्रपना शरीर 
जान करके पोषण किया था, परन्तु वह दूसरों के लिए माँस बन गया । 


टिप्पणी--रोऋ"-भनील गाय। लगना -- एक प्रकार का मग । 
चीतर--भाजकल इसे चीतक कहते है । यह एक प्रकार का मंग है। 
भाँक >-एक प्रकार का बडा वन मगर होता है । ः 
खेहा--एक प्रकार की बटेर की कोटि की एक चिडिया होती है । 
गुडरू--एक प्रकार का पक्षी होता है। 


६६६ पदभावत का शास्त्रीय भाष्य 


बगेरी -->इसे सस्क्ृत मे भारहाज कहते हैं | 
घरग->-यह वाज की कोटि की एक चिडिया होती है । 


घरे माछ पढिना श्रौ राहु। धीमर मारत करें न छोहू॥ 
सिधरी, सौरि, धरी जल गाढे ।; टेंगर टोइ-टोइ सब काढे ॥ 
सीगी भाकुर विनि सव घरी | पथरी वहुत बाँब बनगरी ॥ 
मारे चरख ओऔ चाल्ह पियासी । जल तजि कहाँ जाहि जलबासी ॥ 
मन होइ मीन चरा सुख चारा | परा जाल को दुख_ निरूवारा ?॥ 
माँटी-खाय, मच्छ नहिं बाँचे | वाँचहि काह, भोग-सुख रांचे ॥। 
मार कह सब अस के पाले | को उबार तेहि सरबर छाले ?॥ 
एहि दुख कॉर्टाहि सारि के रकत न राखा देह-। हा 
पथ भुलाइ आइ जल. बाके भूठे जगत सनेह्‌॥शा .-. 
[इस श्रवतरण में कवि ने भोजन के काम आने वाली विविध प्रकार की मछ- 
लियो की लिस्ट परिगणित की है ।| 
जाह के भोजन के लिए पढिन और रोहू मछलियाँ पकड़ी. गईं । धीमर इन 
मछलियों को मारते हुए तनिक भी दया नही करते | सदा श्रौर सिलध नामक मछ- 
लियाँ जो जल में भरी हुई थी उन्हे पकडा गंया | टैंगर को खोज-खोज कर पकडा 
गया | सीगी और माकुल यह सब वीन कर पकडी गई । पथरी वनगरी वोम ये सब 
पकडी गई | चरक और चाँद मछलियो को भी मारा गया। जलवासी वेचारे जल 
छोड कर कहाँ जाएँ। मनुप्य का मन भी सुखपूर्वक मछली की तरह चरा करता है। 
वह जाल में फेंसा है, उसका दु ख कौन दुरकर सकता है | जब मिट्टी खाने वाली 
मछलियाँ नही बची तो सुख भोग मे रमे हुए मनुष्य को कौन बचा सकता है| भारने 
के-लिए ही उन सबको खूब अच्छी तरह से पाला गया था | जो चतुर है वे अपने 
शरीर में रक्त नही रखते, भ्रौर जो मूर्ख हैं वे सन्मार्ग को मल कर वासना के जल 
में फेंस कर माया जाल मे फेसते हैं। 
टिप्पणी--जल” * जलवासी--कवि ने यहाँ पर अ्रपनी सहृदयता का परि- 
चय दिया है | वडी विडम्वना हैं कि जीव इस ससाररूपी जल को त्थाग कर कंहाँ 
जाए | कवि की व्यजना है कि दुःख मनुष्ये के लिए अववध्यम्भावी है। यहाँ पर 
स्पकातिजयोक्िति श्रलकार से वस्तु व्यग्य है । वीद्धो:के दु खवाद का प्रभाव है । 
वाचहि"* ''राँचे--कवि की व्यजना है कि भोग का परिणाम दु खद होता 
है। यहाँ पर काववाक्षिप्त ग्ुणीमत व्यग्य है । 
ऐहि--इसमे श्रर्थान्तर सक्रमित वाच्य ध्वनि है। उपादान लक्षणा से इसका 
भ्र्थ लिया गया है 'इस सासारिक' | पूरी पवित की व्यजना है कि जो .. वृद्धिमान हैं 
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वे अपने शरीर को साधना करके सुखा देते है और जो मूख है। वे उसके पोषण मे 
लगे रहते है । हा 


देखत॑ गोहूँ कर' 'हियं 'फाटा | आने तहाँ होब जह आ्लाठा ॥ 
तब पीसे जब पहिले“ घोये | कपंरछनि माँडे, भलपोए॥ 
चढी कराही, पार्केहिं पूरी। मुख महँ परत होहि सो चूरी ॥ 
/ जानहूँ, तपत सेत और उजरी। नैनू चाहि अ्रधिक वै कोवरी ॥ 
मुख मेलन खन जाहिं बिलाई। सहस सवाद पो पाव जो खाई ॥ 
' लचई' पोइ-पोइ 'घिउ-मेई | पाछे छानि खॉड-रस मेई॥ 
“भधूरि सोहारी कर घिउ चूआ। छुप्नत बिलाइ, डरन्ह को छ झे। ॥ । 
ह कही न जाहि मिठाई कहत मीठ सुठि बात । 
..+ . ख़ात अ्रघात न कोई, हियरा जात सेरात ॥३१॥ 


: [इस अ्रवतरण में कवि ने गेहूँ के खाद्य-पदार्थों का वर्णन किया है ।] 


जब गेहूँ पीसने के लिए चक्की पर लाया गया तो उसे देखकर गेहूँ का हृदय 
फट गया और सोचने लगा कि मैं वहाँ पर लाया गया हूँ, जहाँ पर कि पिस कर 
ग्राटा हो जाना पडेगा। पहले गेहूँ को धोया गया श्रौर'फिर उसको पीसा गया | कपड़े 
से छान कर फिर भ्रच्छी तरह से मेदा बनाई गई और फिर उसे श्रच्छी तरह से पोया 
गया । फिर कढाई को चढाया गया श्रौर उसमे पूडियाँ पकाई गईं । वे पूडियाँ ऐसी 
थी जो मुँह मे पडकर चूर-चूर हो जाती थी । पकने पर वे गरम-गरम सफेद और 
उजली दिखाई पडती थी श्रौर वे मक्खन से भी शभ्रधिक मुलायम थी | वे मुख मे 
डालते ही घुल जाती थी भर खाने वाले को बडा स्वाद श्राता था। लुचुई करके_ 
घी मे डुबो दी गई, बाद को इच्छानुसार खाँड से खाई गई ।' पूरी और सुहारी ऐसी 
बनी हुई थी कि घी चू रहा था । छूते ही टूट जाती थी | इस डर से उन्हे कोई छूता 
नहीं था। मिठाइयो का तो वर्णन ही नहीं किया जा सकता था । उनकी बात करते 


ही मुंह मे पानी श्रा जाता था । उनकी जो मिठास आती थी उन्हे खाते हुए मन को 
शीतलता मिलती थी | 


टिप्पणी--देखत '' **' श्राटा--इस पक्ति मे समासोक्ति श्रलकार है। कवि ने. 
प्रस्तुत गेहूँ का वर्णन करते हुए श्रप्रस्तुत भ्रध्यात्म की व्यजना की है । 


॥। 


चढे जो चाउर बरनि न जाही | बरन-बरन सब सुर्गंध बसाही ॥ 
राम भौग ओऔ काजर रानी। भिनवा, सदवा, दाउदखानी ॥ 
बासमती, कजरी रतनारी | मधुकर, ढेला भीनासारी ॥ 
छिउकाँदौ औ ,कवर बिलासू । राम वास आवे अति बासू ॥ 
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'लौग चूर लाची अति वाँके। सोन खरीका कपूर्रा पाके॥ 
कोरहन, वडहन, जडहन मिला । औ ससार तिलक खँंडविलाा 
धनिया देवल और अज़ाना। कहूँ लगि वरनों जावत घाना ॥ 


ड 


- सोधे सहस वरत, अस सुगंध वसना छटि। पल 
मधुकर पुहुप जो वन रहे आइ परे सव टूटि॥४ीा 75.- 

बस अवतरण में कवि ने विविध प्रकार के चावलो की जातियों का वर्णन 
किया है ।] हक 

जो चावल पकने के लिए रखे गए थे वे श्रनेक वर्णों के, थे | >उनसे _ विविध 
प्रकार की सुगधियाँ निकल रही थी । उनमे विशेष रूप-से (राज -भोग काजर रानी, 
भिनवा, सदवा, दाउद' खानी, वासमती, कजरी रत्तारी, मघुकर ढेला, रीना सारी, 
चिउकादे, कुंवर विलास, राम वाँस आदि से वडी सुग्नन्ध आ रही थी। लौंग, चूर 
लाची, सोन खरी, कपुरा, कोरहन, वडहन, जडहन, ससार तिलक, खण्ड विला, धनिया, 
देवल और अजाना और बहुत से जाति के चावलों के अतिरिक्त बहुत से ऐसे थे 
जिनकी जानकारी भी नहीं थी | जितने धान थे उन सबका कहाँ _तक वर्णन किया 
जाए | सहत्नो जाति के वे चावल बडे सोधे और सुगन्धित थे । भौरे.जो फूलो के वन 
में रहते थे वे सव आकर चावलो पर टूट पडे | 

टिप्पणी--राय भोग--यह एक प्रकार का बहुत छोटा सुगन्धित धान 
होता है ! 

«५» कीजर रानो--यह घान मिथिला मे अधिक वोया जाता है। मुजफ्फरपुर जिले 

में इसी को कुमौद कहते हैं । 

रोदा--यह भी एक अच्छी कोटि का चावल होता है। यह अब भी बस्ती 
जिले मे पैदा किया जाता है | गोरखपुर में वोया जाता है । रे 
कपूर कानत--इसमे कपूर जेसी खुशबू आती है । 
लेजूरि--मिथिला में लाजी नामक जो धान होता है वह सम्भवत यही 
मधुकर--डा० अग्रवाल के श्रनुसार अब भी चम्पारन जिले मे पैदा होता है। 
यह एक शअच्छी प्रकार का चावल होता है। ही 

घतकोदौ--यह भी एक अ्रच्छी प्रकार का चावल होता हैं। इसमे विना घी 
डाले हुए ही खुशबू आती हैं । 

सगुनी--यह मिथिला में पाये जाने वाला एक महीन चावल है । इसी प्रकार 
वेगनि पढनी, गढ॒हन, जडहन, वढहन आदि भी सब चावलो की किस्मे हैं । कुल मिला- 
कर जायसी ने सत्ताईस किस्मो के चावलों का वर्णन किया है । 


| 


निरमल मांस अनूप वधघारा। तेहि के श्रव वरनीं परकारा॥ 
कटुवा, वटवा मिला सुवासू | सीका अनवन भाँति गरासू ॥ 
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बहुतै, सोधे घिउ ,महँ तरे।कस्तूरी केसर सौ, भरे॥ 
सेधा लोन परा सब हाँडी । काटी कंदमूर के आँडी॥ 
सोझा सोफ उतारे घना। तिन्‍्ह ते अधिक आव बसना 0 
पानि उताराहि, ताकहि ; ताका | घीउ , परेह माहि सब पाका ॥ 
श्रौ लीन्हे माँसून्ह के -खण्डा। लागे, चुरै सो बड-बड हडा॥ 
छागर बहुत समूची धरी सरागन्ह भूंजि। ! 
७": जो अस जेवन जेवे' उठ॑ सिंघ अस गूँजी॥५॥ 


[इस 'अवतरण में कबि ने माँस के विविध व्यजनो की प्रक्रियाओ्रों का वर्णन 
किया है।॥ >> 


बन री] 4 


ग्रच्छा मास लेकर उसको वघारा गया ! अरब उनके प्रकारो का वर्णन करता 
हूँ । उसके ठुकडे-ठुकड़े काट कर कीमा और सिलब्ट पर पीस कर बटवाँ मास तेयार 
किया गया । उसमे सुगन्ध के लिए कई प्रकार के पदार्थ मिलाए गए । विविध प्रकार ,, 
से सेक कर उसके ग्रास बनाए गए। वे घी मे बहुत सोधे ढंग से तले गए श्लौर ऊपर 
से कस्तूरी और केसर डाली गई । सब हाडियो मे सेघा नमक,डाला गया । कन्द मूल - 
की गाँठें भी काठ कर डाली गईं | सोया सौफ और धनिया बारीक करके उसमे ,खूब 
डाला गया तथा छिडका गया जिससे उसमे खूब खुशबू आ जाए। बडे-बड़े ब्॒तनो 
में पाती डालकर माँस पकाया गया फिर घी में उसे इस प्रकार पकाया गया कि 
घी ऊपर दिखाई पड रहा था। फिर माँस के बडे-बडे ठुकड़े करके बडे-बडे हण्डो मे 
पकाया गया । अ्रनेक समूचे छागर सरागो पर रखकर भने गए । जो ऐसे भोजन करता 
है वह शक्तिसम्पन्न होकर सिंह के समान गरजता है। .- 

टिप्पणी--बघारना--डाक्टर श्रग्नवाल_ ने यहाँ पर पखारा पाठ दिया है,। 
हमारी समझ में यह पाठ श्रधिक उपयुकत प्रतीत होता है क्योंकि पहले धोकर ही 
काट कर बनाएँगे था बट कर बनाएँगे । ु 

सेघा लोन--माँस को भ्रच्छी प्रकार से पकाने के लिए सेंधा नमक, डाला 
जाता है। , , 

ताकहि ताका--इसका श्रर्थ है तवा देखते ही । डा० श्रग्रवाल ने इसका अर्थ 
दिया है 'दाकहि टाका' और टाँके का अर्थ उन्होने एक बडा वर्तेन लिया है । 


भूजि समोसा घिउ महूँ काढ । लौंग मरिच जिन्हे भीतर ठाढे ॥ 
और माँसु जो अनबन बाँटा । भए फर फूल, आम श्री भाँटा ॥ 
नारंग, दारिउँ, तुरज, जंभीरा ।औ हिंदवाना बालम खीरा ॥ 
कटहर बड॒हर तेउ सँवारे | नरियर, दाख, खजूर, छोहारे ॥ 
ओर जावत जो खजहजा होही। जो जेहि बरन सवाद सो श्रोही ॥ : 
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सिरका भेइ काढि जनु आने । कँवल जो कीन्ह रहे विगसाने ॥ 
कीन्ह मसेवरा, सीकि रसोई। जो किछ स्व माँसु सौ' होई ॥ 
बारी आइ पुकारेसि लीन्‍न्ह सब करि छछ। 
सव रस लीन्ह रसोई, को श्रव मोकहे पूछ ?॥ह्ा 


[इस श्रवतरण में कवि ने माँस से बने हुए खाद्य-पदार्यो की चर्चा की 
है ।| ्््ि 
माँस के समोसे भून करके घी में तले गए और उनके भ्रन्दर लौंग और मिर्च 
डाली गई और जो वरावर करके माँस पीसा गया था उनसे फल-फूल, श्राम श्रौर 
वैंगन भरे गए | नारगी, श्रवार, तुरुन्ज, जभीर, तरवूज, वालम, खीरा, कटहल, वडहल, 
नारियल, अगर, खजूर, छुआरे इन सब फलो के अन्दर पिसा हुआ माँस भरा गया | 
जो जैसे फल मे भरा गया था वह वैसा ही स्वाद देता था। वे सव फल सिरके में भिगो 
कर रखे गए थे। और परोसने के वक्‍त वे वहाँ से निकाल कर लाए गए थे। उन्हें 
पदमावती ने त॑यार कराया था । इसीलिए वे ताजे थे इस प्रकार माँस की सब 
चीजे बना करके उस रसोई मे बनाई गई थी । इसीलिए वह रसोई धन्य थी । वहाँ जो 
कुछ था वह सब माँस का ही था । वन माली व्यर्थ ही सब कल लिए हुए श्राकर पुकार 
रहा था | उन सबके स्वाद तो रसोई मे ही पा लिए गए थे | श्रतएवं वारी का प्रयास 
व्यर्थ था | हे हि 
टिप्पणी---समोसा--डा ० श्रग्रवाल ने लिखा है ऋबुल फजल ने आईने भ्रकवरी 
में अ्रकवर की रसोई का वर्णन करते हुए लिखा कि समोसा एक खास प्रकार का खाद्य 
था । उसको 'तैयार करने के लिए दस सेर मांस, चार सेर मैदा, दो सेर घी, एक सेर 
प्याज, पाव भर अदरक, श्राधा सेर नमक, एक छटाक काली मिर्च, आधी छंटाँक 
घनिया, इलाइची, जीरा, लोग आदि से बीस प्रकार के समोसे बनते थे । 
भय फल फूल--इस सम्बन्ध में डाक्टर श्रग्रवाल ने मासोल्लास का श्राश्रय 
लेते हुए लिखा है कि विविध प्रकार के फल अन्दर से खोरव ले करके मास से भर 
दिये जाते थे | वे ताजे फल जैसा स्वाद देते थे । उसके श्रागे लोग ताजे फलो को नही 
पूछते थे । इसलिए माली वेचारा अपने फलो को खाली लिए फिरा करता था । 
ससोरा--कवाव के लिए मसौरा कहते थे । 
बारी '' छूछ--ऊपर लिखा जा चुका है कि भरे हुए फल ताजे फलो से 
अच्छे होते थे । 
काटे माछ मेलि दधि धोए |ओऔ परवारि वहु वार निचोए ॥। 
करुए तेल कीन्ह वसवारू | मेथी कर तब दीन्ह वधारू ॥ 
जुगुति जुगुति सब माछ बघारे। श्राम चीरि तिन्‍्ह माँफ उतारे ॥ 
झ्ौ परेह तिन्‍्ह चुटपुट राखा | सो रस सुरस पाव जो चाखा ॥ 
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भाँति-भाँति सब खाँडर तरे। अडा तरि-तरि बेहर धरे ॥ 
घीठ टॉक मह सोध सेरावा। लौग मरिच तेहि ऊपर नावा॥ 
कुहुँकुहुँ परा कपूर बसावा। नख ते बधारि कीन्ह श्ररदावा ॥ 
घिरित परेह रहा तस हाथ पहुँच लागे बूड। 
बिरिध खाइ नव जौबन सौ तिरिया सौ ऊड ॥७ ॥। 


[इस श्रवतरण में कवि ने मछली बनाने की विविध विधियो का वर्णन किया 
है ।] 

मछलियो को काट-काट कर दही से धोया गया । चार बार धोने के बाद 
बस्त्र मे बाँध उनका पानी कई बार निचोडा गया, फिर उन्हे सरसो के तेल मे छौंका 
गया और फिर मेथी का बगाहर दिया गया । तरह-तरह से भ्रनेक प्रकार की मछलियों 
को बगाहर दिया श्रौर श्राम चीरकर उनके बीच मे डाले गए, फिर उन्हे मि्चे-मसाला 
भ्रादि छिडंक कर चटपटा बनाया गया | जो उन्हे चखेगा वही उनके रस को समभेगा | 
तरह-तरह से उन मछलियो के टुकड़े तले गये | श्रडे तल-तल कर अलग रखे गए । 
टाँक मे घी था जिसमे सोध शिराया गया था तथा उसमे लौग, मिर्च श्रादि मसाला 
ऊपर छिडका गया था, उसमे केसर और कपूर डाली गयी, फिर नख से बघार कर 
कुचला गया । उनमे इतना घी पडा था कि हाथ और पहुँचा तक भीग जाता था। 
वृद्ध यदि उन्हे खात्ता तो वह युवा हो जाता । 

टिप्पणी--दधि धोए---मछली को दही से धोते हैं जिससे उसकी दुर्गेन्ध 
निकल जाती है । 

वसि वारू--भसाले से छौकना । 

परेह--ऊपर तैरना । 

उड--विवाह करता । 


भाँति-माति सीकी तरकारी | कइउ भाँति कोहँ उन्‍्ह क॑ फारी ॥ 
बने झाति लौगा परबती । रयता कीनन्‍्ह काटि रती-रती॥ 
चूक लाइ के रीधे भाँटा | असई कहूँ भल अरहन बाटा ॥ 
तोरई, चिचिडा, डेंडसी तरी ।जीर घुंगार कार सब भरी॥। 
परवर कुदरु भूंजे ठाढ़े ।बहुते घिउ मेह चुरमुर काढे॥ 
करूई काढि करेला काटे | आदी मेलि तर के खाटे॥ 
रीधे ठाढ सेब के फारा। छौकि साग भ्रनि सोध उतारा ॥ 

सीकी सब तरकारी, भा जेबन सव ऊँच । 

दहुँ का रुचे साह कहें, केहि पर दिस्टि पहुँच ॥॥८५। 


७०२ पदमावत का शास्त्रीय भाष्य 


[इस अ्रवतरण में कवि ने विविध प्रकार की सब्जियाँ तैयार करने की प्रक्रिया 
का वर्णन किया है ।] हर 

अनेक प्रकार की सब्जियाँ बनाई गईं | कई प्रकार से काशीफल के टुकड़े 
बनाये गये | पहाडी लौकी मेँगाई गई । उसको रत्ती-रत्ती काट करके रायता बनाया 
गया श्रौर चूक की खटाई डाल करके वैगन वनाये गये | अरवी में डालने के लिए 
प्ररिहन पीसा गया | तोरई, चिंचिड्ा तथा ठिण्डा तले गए और जीरे से घुूँगार कर 
कलकला कर रखे गए । परमल, कुँदरू, ये समूचे भूने और वहुत-से घी मे पकाकर 
निकाले गये | करेलो का कडवापन निकाल करके अ्रदरक और खटाई डाल करके 
उनको तला गया । खडी सेम की फाँ्के पकाई गई, फिर साग छौंक करके सोधा 
करके उतारा गया । इस प्रकार बहुत-सी सब्जियाँ वनाई गईं । भोजन बहुत अच्छा 
न मालूम भोजन के समय शाह को क्‍या अच्छा लगे और किस पर उसकी रुचि 
जाये | 

टिप्पणी--लौञा परवती--इसे पहाडी लौकी के लिए कहा गया है | यह गोल 
श्राकार की लीकी है | 

अरिहन--उस वेसन या आटे या चावल के श्राटे को कहते हैं जो साग-सब्जी 
में स्वाद बढाने के लिए मसाले में मिला कर डाला जाता है । 


घिउ कराह भरि, वेगर धरा। भाँति-मभाँति के पाकृहिं वरा॥ 
एकत आदी मरिच सौ पीठा | दूसर दूध खाँड सौ मीठा ॥ 
भई मुगौछी मरिच परी। कीन्ह मुगौरा औ वहु वरी॥ 
भई मेथोरी, सिरका परा। सोठि नाइ के सरसा घरा॥ 
माठा महि महियाउर नावा। भीज भरा नेनू जनु खावा ॥ 
खडे कीन्ह आमचुर परा। लौंग लायची सौ खँडबरा॥ 
कढी सवारी और फुलौरी ।ओआौ खड़वानी लाइ वरोरी॥ 
रिकवेच कीन्हि नाइ के हीग, मरिच श्रौ आद । 
एक खेंड जौ खाइ तौ पावे सहस सवाद ॥६॥। 
[इस अ्रवतरण में भी कवि ने कई प्रकार के व्यजनों का वर्णन किया है ।] 
कडाहियो में अलग से थी डाला गया जिनमे तरह-तरह के वडे उतारे जा रहे 
थे । एक पिट्ठी के साथ मिचे और अदरक मिलाकर बनाये जा रहे थे । दूसरे खाँड 
ओर दूध के पदार्थ बना करके पकाये जा रहे थे तथा उनको पाँगा जा रहा था| मिर्च 
डालकर मूंग का पश्याहार वनाया गया । मूंग के मुगौडे और मीठी बडियाँ बनी । वे 
खाने मे मक्खन की तरह कोमल और वढिया थीं । मिथौरी वडियाँ बनाई गई, जिनमे 
सिरका डाला गया और सौंठ डाल करके खरसा तैयार किया गया। मीठे मठठे में 
चावल पकाये गए | भीगे हुए बडे खाने में ऐसे मुलायम थे जैसे मक्खन हो | खाँड की 
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चासनी बना कर उसमे भ्रामचूर डाला गया और लोग एव इलायची के साथ मिला 
कर रखा गया | कडी और हुभकोरी बनाई गई | खाँड के पानी या परे में बरोरी 
बनाई गई | । 

पत्ते लाकर रिंकमच छौंका गया श्रौर उसमे हीग, मिचे श्रौर श्रदरक डाला 
गया । एक-एक टुकडा चखनें से सहस्नो स्वाद मिलते थे । । 

टिप्पणी--सुर्गांछी--मूँग का बना हुआ कोई नमकीन व्यजन । 

मिथौरी-मेथी मिली हुई बडियाँ। ह हा 

खरसा--सौंठ खक्‍कर मिलाकर वनाई बई आटे की गुक्रियाँ जो पाँग ली 
जाती हैं । हे 
सहियाउर--मद्ठे से पकाये गए मीठे चावल । ॥ 

रिकमच--भरबी के पत्तो को महीत काट कर उडद की पीठी में मिलाकर तल 
लेते हैं श्रौर फिर उनकी सूखी या रसेदार सब्जी बनाते हैं । 


तहरी पाकि, लौंग श्री गरी । परी चिरौजी और खरखरी॥। 
घिउ महँ भूंजि पकाये पेठा ।शऔ अमृत ग्रुरंब भरे मेटा।। 
चुबक, लोहँंडा -औटा खोबा। भा हलुबा घिड गरत निचोवा ॥ 
खिखरन सोध छनाई गाढी। जामी दूध दही के साढी॥। 
दूध दही के मुरेंडा बाँघे।और सँंघाने अश्रनवन साथधे॥ 
भई जो मिठाई कही न जाई। मुख मेलत खन जाइ बिलाई।॥ 
मोती चूर, छाल ओऔ ठोरी। माठ, पिराक॑ और बुदौरी॥:' 
' फेती पापर ' भूंजे, भा अनेक परकार। 
भइ जाउरि पछियाउरी, सीकी सब जेवनार ॥१०॥ ' 
[इस अ्वतरण में कवि -ने प्रौर कुछ व्यजनो की चर्चा की है ।] 
लौंग शौर गरी डाल करके लहरी पकाई गईं । उसमे ऊपर से चिरोंजी भ्रौर 
छुझ्ारे डाले गये | घी मे भूनकर पेठे का पाँग बताया गया | चासनी मे डालकर बनाये 
गये युलम्बे में श्रमृत जैसा स्वाद, मिला । घुस्वक लोहे की कढाई मे खोया झटाया 
गया | हलवा ऐसा बनाया गया कि उसमे से घी निचुढ रहा था | सुगन्धित द्रव्य डाल 
कर ग्राढी सिखरन छानी गई थी । मोटी मलाई वाले दूध से दही जमाई गई, फिर दही 
के मुरण्डे वाधे गए और बहुत प्रकार के भ्रचार और मसाले मिलाये गए । जो मिठा- 
इयाँ बनाई गयी उनका वर्णन नहीं किया जा सकता। मुख में डालते ही वे घुल 
जाती हैं । मोती चूर के लड्डू, छांक और ठोरी, पिराके अर्थात्‌ गुक्तियाँ, बूंदी, फेनी 
और पापड भूने गये और अनेक प्रकार के व्यजन बनाये यए | जाउरि और पछियाउरि 
बनाई गई। इस प्रक[ूर सव जेवनार की सामग्री बनाई गई । 


छ्ण ४ पदमावत का थोंस्त्रीय भाष्य 


'दिप्पणी---गुरव--श्राम के टुकड़े या अमचूंर को चासनी मे डालकर बनाये 
जाते हैं । | चय 

सुरंड--सम्भवत पनीर को कहते हैं । 

छाल---जायसी ने छाँक को सम्भवत छाल ही लिया है। 

जाउरि पछियाउरि--मीठे पेय पद्दार्थ को कहते हैं। भोजन के वाद इसका 
प्रयोग किया जाता था | - 


जत परकार रसोडइ वबखानी ।तत सव भई पानि सौ सानी ॥ 

पाति मूल, १परिख जौ कोई | पानि बिना सवाद न होइ ॥ 

अ्मृत-पान यह अमृत झाना । पानी सौ घट रहे पराना॥ 

पानी दूध ओऔ पानी घीऊ। पानि घटे, घट रहे न जीऊ॥ 

पानी माँ समानी जोती | पानिहि उपज मानिक मोती ॥ 

पानिहि सौ सव निरमल कला | हानी छए होइ निरमला ॥ 

सो पानी मन गरव न करई। सीस नाइ खाले पग धरई॥॥। 

मुहमद नीर गंभीर जो भरे सो मिले समुद। 
भरे ते भारी होइ रहे, छुँछे वार्जाह दुंद ॥११॥ 
[इस अवतरण में भी कवि ने खाद्य पदार्थों का ही वर्णन किया है ।] 

जितने प्रकार की रसोई का वर्णन किया गया है वह सब पानी से ही तैयार 
की गई है । यदि कोई परीक्षा करके देखे तो उन सबका मूल पानी है श्रौर विना 
पानी के किसी में स्वाद नही आता | पानी ही श्रमृत है । कोई दूसरा पदार्थ अमृत 
नहीं होता । पानी से ही शरीर में प्राण वने रहते हैं । पानी ही दूध है| पानी ही घी 
है । पानी या कान्ति या ओज के नष्ट हो जाने - से शरीर में प्राण नही रहते। पानी 
में ही जीव की ज्योति रहती है | पानी से ही माणिक और मोती उत्पन्न होते हैं। 
पानी ही सवमे निर्मेनता लाता है | जो पानी छूता है वह निर्मेल हो जाता है| पानी- 
दार वही माना जाता है जो मन मे गवं नहीं करता है और सिर भुका करके नीचे में 
पैर रखता है । मोहम्मद कवि कहते है जो गहरा जल है वह भुककर समुद्र मे मिले 
जाता है। जो भरे हैं वे भारी रहते है श्रोर जो खाली हैं वे नगाड़े की तरह वजते 


हैं । 

टिप्पणी-- पानी पराना--वहाँ पर पानी का श्रर्थ उपादान लक्षणा से 
पच तत्त्व का सघात लिया गया है। 

पानी जीव--यहाँ पर पानी का श्रर्थ श्रोज या तेज है । 

पानी” ** ज्योति--यहाँ पर भी पानी का श्रर्थ उपादान लक्षणा से पच तत्त्व 
का संघात रूप शरीर लिया गया है । 

सो पानी ” * करई--यहाँ पर पानी का श्रर्थ प्रतिष्ठा लिया गया है | 
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शीश ''' घरई--यहाँ पर व्यजना है कि प्रतिष्ठा उनको प्राप्त होती है जो 
सब प्रकार जीवन में भ्रभिमानरहित होकर विनयसम्पन्त बने रहते हैं | यह अर्थ 
लक्षण लक्षणा जन्य है । यहाँ पर अत्यन्त तिरस्कृत वाच्य ध्वनि है । 

मोहस्मद *'*' दुन्द-यहाँ पर कवि की व्यजना है कि जो पुरुष गभीर होते 
हैं उन्हें गौरव मिलता है । जो सद्‌ विचारों से परिपूर्ण होते हैंवे कभी डीग नही 
मारते | इसके विपरीत जिनके पास कुछ नही है वे सदा बढ-बढ कर वातें मारते हैं | 
यहाँ पर लक्ष्योपमा से वस्तु व्यग्य है । 
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जेवाँ साह जो भएउ विहाना | गढ देखे गवना सुलताना॥ 
कंवल-सहाय सूर संग लीन्हा। राघव चेतन आगे कीन्‍न्हा॥ 
ततखन आई विवान पहुँचा। मन तें अधिक गगन ते ऊँचा॥ 
उघरी पंँवरि, चला सुलतानू | जानहु चला गगन कहूँ भानू ॥ 
पवरी सात, सात खेंड वॉके | सातौ खेंडः गाढ दुइ नाके ॥ 
आजु पंवरि-मुख भा निरमरा | जौ सुलतान आइ पग घरा॥ 
जनहुँ उरेह काटि सब काढी | चित्रक मूरति विनवहिं ठाढी ॥ 

लाखन बैठ पँवरिया जिन्ह तें नवहिं करोरि। 

तिन्‍्ह सव पेंवरि उधघारे, ठाढ भए कर जोरि ॥१॥ 


[इस अ्रवतरण में श्ञाह का गढ प्रवेश वर्णित है ।] 


रसोई तैयार होते-होते सवेरा हो गया | उबर सुलतान प्रात काल गढ देखने 
के लिए आया । वादशाह रूपी सूर्य ने कमलरूपी सरजा नामक वीर को साथ ले 
लिया । राघव चेतन को उसने आगे कर लिया । उसका विमान उसी क्षण आरा पहुँचा । 
उसकी गति मन से भी अधिक और ऊँचाई आकाश से भी श्रधिक थी। द्वार गढ के 
खुल गए श्रौर सुलतान ने प्रवेश किया । ऐसा मालूम हुआ कि सूर्य आकाश में जा 
रहा है । गढ में सात पौरियाँ थी और सातो मे सुन्दर सात खण्ड के महल बने हुए थे । 
सातो को पहाड में से काटकर गढा गया था | उन पर जो चित्र शौर मूत्तियाँ बनी 
हुई थी वे सजीव थी | ऐसी लगती थी कि मानो खडी हुई स्वागत कर रही हो । वे 
मृतियाँ काटकर उरेहीं (उभारी) गई थी | आज सुलतान के श्रागमन से पौरीयो का 
सुख निर्मेल हो गया है| 

एक-एक पौरी पर लाख-लाख द्वार रक्षक बैठे हुए थे | उनको करोडो व्यक्ति 
भुककर प्रणाम करते थे । उन्होंने सव पौरियाँ खोल दी श्लौर हाथ जाड कर खडे हो 
गए। 

टिप्पणी--कैंवल सहाय सूर सेंग लीन्हा--यहाँ पर रूपकातिगयोक्ति अलकार 
है| सूर में नव्द शक्ति उद्भव अनुरणन ध्वनि है । सुलतान का वीर भाव भी व्यग्य 
है । केवल में पर्याववक्र्ता है वयोकि वह सरजा का वाचक है। कवल भी सरजा 
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होता है । सहाय का अर्थ है सहजात । - 

मन सो श्रधिक गगन से ऊँचा--यहाँ पर प्रतीप और निर्णीयमाना सम्वन्धा- 
तिशयोवित का सकर है। 

जान उरेह काट सब काढी--उस समय की स्थापत्य कला के स्वरूप के 
सम्बन्ध मे यह पवित श्रच्छी जानकारी प्रस्तुत करती है । उस समय पत्थर काट कर 
मति उभारने की प्रथा थी | 

पेचरिया->-हार रक्षक । 


, -सातौ पँवरी कनक केवारा। सातौ पर बाजहि घरियारा॥ 
सात रंग तिन्‍्ह सातौ पँवरी | तब तिन्‍्ह चढे फिर नव भेवरी ॥ 
' खंड खेंड साज पलंग औ पीढी। जानहुँ इद्रलोक के सीढी ॥ 
चंदन विरिछ सोह तहँ छाहाँ। अमृत कुड भरे तेहि माँहा॥ 
फरे खजह॒जा दारिऊँ दाखा | जो श्रोहि पथ जाई सो चाखा॥ 
कनक छत्न सिंघासन साजा। पेठत पँँवरि मिला लेइ राजा ॥ 
बादशाह चढ़ि चितउर देखा | सब ससार पाँव तर लेखा ॥ 
देखा साह गगन गढ़, इन्द्रलोक कर साज । 
कहिय राज फुर ताकर सरग कर अ्स राज ॥२॥ 


[इस अ्रवतरण में सातो पौरियो का रहस्यात्मक वर्णन किया गया है ।] 


सांतो पौरियो मे सोने के किवाड़ लगे हुए थे और सातो पर घडियाल भी 
बजा करते थे । सातो पौरियो के सात प्रकार के रग थे। उन सातो पौरियो मे क्रमश. 
वही प्रवेश कर[सकता था जिसने सत से भाँवरें डाल रखी हो श्रथवा जो कोई सौ 
गरेरी सीढियो को पार कर सकता था वही इन सात पौरियो पर चढ सकता था । 
एक-एक खड में जहाँ पौरियाँ समाप्त होती थी वहाँ पलग की तरह चौडी चबतरी 
बनी हुई थी । वे सीढियाँ इतनी ऊँची थी कि जिन्हे देखकर ऐसा लगता था कि मानो 
इन्द्रलोक की सीढियाँ हो । वहाँ चन्दन के वृक्षों की सुहावनी छाया थी शौर भीतर 
अमृत के कुण्ड भी भरे हुए थे । वहाँ पर श्रनेक मेवे; अनार भर अ्रगूर के फल फल 
रहे थे । जो उस सार्ग से जाते थे वे ही उन फलो का रसास्वादन कर सकते थे । 
सोने का छत्र ओर सिंहासन सजाकर राजा रतनसेन ने पौरी मे वेठते ही शाह का 


स्वागत किया ! शाह ने गढ पर चढकर जब चित्तौडगढ को देखा तो सारा ससार पाँव 
के नीचे दिखाई पडा । न्‍ह 


शाह ने जब गढ को देखा तो उसके सार्ज-श्ुगार को देखकर उसके मंह से 
निकल पडा, राज्य तो वास्तव मे उसी का कहलाता है जो स्वर्ग पर राज्य करे। 


छ०्८ पदमावत का शास्त्रोय भाष्य 


टिप्पणी--सात पौरी--महलो मे सम्भवत सात द्वार हुआ करते थे और प्रत्येक 
द्वार पर एक राज घट बजा करता था | 

मुझे लगता है, इस अवतरण में कवि ने सात पौरियो के मिस से सात चक्रो का 
रहस्यात्मक वर्णन किया है। यह वर्णन अत्यधिक वैभवपूर्ण और रहस्यमय है । 

इस अ्वतरण मे प्रथम उदात्त अ्र॒लकार है । यह अ्रलकार वहाँ पर होता है 
जहाँ अतिशय समद्धि का वर्णन किया जाता है। इसीलिए यहाँ पर यह अलकार है। 

कहिन्न राजफुर ताकर सरग करे जो राजु-यहाँ पर 'राज' शब्द मे श्र्धान्तर 
सक़मित वाच्य घ्वनि है। 

“राज का श्रर्थ उपादान लक्षणा से है सुख-समृद्धि श्रौर वैभवपूर्ण राज्य | 
बैमव की अ्रतिशयता ही यहाँ व्यग्य है । 

'सरग! में पदगत श्रत्यन्त तिरस्कृत वाच्य ध्वनि है। सरग का त्रर्थ लक्षण 
लक्षणा से विशाल साम्राज्य लिया गया है। साम्राज्य की विज्ञालता ही यहाँ व्यग्य 


है। 


चढि गढ उपर संगति देखी, । इन्द्रसभा सो जानि विसेखी ॥ 
ताल तलावा सरवर भरे । औ अँवराब चहूँ दिपस्ति फरे॥ 
कुआँ वावरी भाँतिहि भाँती। मठ मंडप साजे चहु पाँती ॥ 
रमा रेंक घर घर सुख चाऊ। कनक-मेंदिर नग कीन्ह जड़ाऊ॥ 
निसि दिन वाजह मादर तूरा। रहस कूद सब भरे सेदूरा॥ 
रतन पदारथ नग जो बखाने | धूरन्ह माँह देख छहराने ॥ 
मेंदिर मेंदिर फुलवारी बारी। वार वार वह चित्र सेंवारी ॥ 
पाँसासारि कु वर सब खेलहि, गीतन्ह खवन झोनाहिं । 
चैन चाव तस देखा जनु गढ छेंका नाहि ॥३॥ 
[इस अवतरण में कवि ने गढ पर से शाह के द्वारा देखी गई बस्ती का सश्लिष्ट 
वर्णन किया है ।] 
गढ पर चढकर शाह ने ऊपर से वस्ती देखी, वह इन्द्रपुरी-सी दिखाई पड रही 
थी । वहाँ ताल-तालाव और सरोचर भरे हुए थे | चारो ओर बगीचे फले हुए थे । 
भाँति-भाँति की वावडियाँ थी श्रौर विविध कुएँ थे । चारो ओर मठ झौर मडप बने 
हुए थे। राजा श्रौर रक सबके घर में सुख और प्रसन्‍तता छाई रहती थी | सोने के 
मकान बने हुए थे और उनमे नग जडे हुए थे | भवनो में रात-दिन नौवत बजती थी । 
झ्ानन्द और उल्लास मे मग्त सारी जनता रक्तवर्ण श्रर्थात्‌ स्वस्थ थी | हीरे, जवाहरात 
भ्ौर रत्न कोठरियो में विखरे पडे रहते ये । प्रत्येक भवन मे फुलवाडियाँ श्र फल के 


वृक्ष जमे हुए थे । 
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हर एक द्वार के सामने चित्रकारी वनी हुई थी। सब राजकुमार गोठ और 
पाँसो से खेलते थे । उमके कान सगीत की शोर लगे रहते थे | 
शाह ने वहाँ ऐसी सुख और शान्ति देखी मानो गढ घेरा ही न गया हो । 
टिप्पणी--ओोहि--यहाँ सवृति वक़ंता है । 
सब लोग सेंदुर--यहाँ पर पदगत श्रत्यन्त तिरस्क्ृत वाच्य ध्वनि है। इसका 
भंर्थ हैं कि वहाँ के लोग पूर्ण स्वस्थ भौर सुखी थे । सुख और स्वास्थ्य की अतिशयता 
ही यहाँ व्यग्य है । यहाँ पर कवि ने तत्कालीन रजवाडो में जो सुख का साम्राज्य 
रहता था उसका बडा सुन्दर वर्णन किया है | 
” शब्दार्थ--वसगतिज-बस्ती । मे 
- गढ़ सडप--'गढ मडप' मढ मडप से बडा होता है। मठ के श्रन्तर्गत मडप 
होता है भौर विद्याथियो और साधुओे के रहने का स्थान होता है । मडप केवल उरू 
स्थान को कहते हैं जिसमे देवता की प्रतिमा रहती है | 
सदिर त्रा--प्राचीनकाल मे राजमहल मे नौबत वजने की परम्परा भी थी । 
यह नौबत सूर्योदय से चार घडी पहले और दित्त छिपने से चार घडी पहले बजती थी । 
हर एक राजा ने इसके बजने का समय श्रलग-अलग कर रखा था | 
खोरिन--छोटी-छोटी कुठरियो को कहते थे । 
चित्तरसारी--भवनो के झ्रागे वाटिका मे चित्तरसारी बनाई जाती थी । 
देखत साहि कीनन्‍्ह तहाँ फेरा। जहाँ मेंदिल पदुमावति केरा ॥ 
आस पास -सरवर चहु पासाँ | माँफ मेंदिल जनु लाग अ्रकासाँ ॥ 
कतक सँव।रि नगन्हि सब जरा। गगन चाँद जनु नखतन्ह भरा ॥ 
सरवर चहु' दिसि पुरइनि फूली । देखा बारि रहा मन भूली॥ 
कुवर लाख दुइ बार श्रगोरे। दुहँ दिसि पँवरि ठाढ कर जोरे ॥ 
सारदूल दुहुः दिसि गढि काढे । गल गाजहिं जानहु रिसि वाढे ।। 
जाँवत कहिगे चित्र कटाऊ। तावेंत पँवरिन्ह लाग जराऊ ॥ 
साहि मँदिल अस देखा जनु कबिलास अनूप । 
जाकर पअ्रस धौराहर सो रानी केहि रूप ॥४॥ 
[इस भ्रवतरण मे शाह के द्वारा देखे गए पदमावती के महल का सन्दर वर्णन 
किया गया है ।] 
महल का निरीक्षण करते-करते शाह वहाँ पहुँचा जहाँ पदमावती का महल 
था | उसके आसपास चारो श्रोर सरोवर था | वीच मे महल था । वह मानो आकाश 
छू रहा था । सोने से सेवारा गया वह महल रत्नो से जडित था। वह ऐसा सन्दर 
प्रतीत हो रहा था जैसे आकाश मे चन्द्रमा नक्षत्रों से श्राक्रान्त होकर शोभायमान 
होता है। सरोवर मे चारो ओर कमल की वेल फूली थी । जल देखकर शाह का 
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मन सुग्ध हो गया | दो लाख कूवर द्वार की रक्षा करते थे | वे पौरी के दोनो श्रोर 
हाथ जोडे खडे हुए थे | दोनो ओर दो शादूल गढ कर बनाए गए थे। वे मानो 
श्रत्यन्त क्रोव की मुद्रा से गरज रहे थे। जितने भी प्रकार के कठाऊ चित्र कहे जा 
सकते है वे सव महल की पौरियो मे रत्त के जडाव से बनाए गए थे । 

शाह ने मन्दिर ऐसा देखा मानो अनुपम कैलास हो। जिसका धवलगृह 
इतना सुन्दर है, उस रानी का सौन्दयय कैसा होगा ? 

टिप्पणी-- माँक मदिल जनु लास श्रकासा-यहाँ उत्प्रेक्षा श्रलकार से वस्तु 
व्यंजना है । महल की विशालता ही यहाँ व्यग्य है । 

तीसरी पक्ति मे वस्तृत्प्रेक्षा भलकार है । 

वारि-यहाँ वारि शब्द में शब्द शक्ति उद्भव वस्तु ध्वनि है। यहाँ बारि 
से बगीचे का श्र्॒थ है। साथ ही यहाँ पर कमारियो की व्यंजना भी है । 

कविलास--यहाँ पर कैलास स्वर्ग के श्रर्थ मे प्रयुक्त हुआ ! यह भ्र॒थ वाक्य 
वैश्विष्ट्यमूलक व्यजना से लिया गया है । ह 

अ्रस--यहाँ पर पदगत श्रर्घान्तर सक्रमित वाच्य ध्वनि है। श्रस का भ्रर्थ है 
इतनी अ्रधिक सुन्दर । यहाँ पर सुन्दरता की श्रतिशयता ही व्यग्य है । 

सो रानी फेहि रूप--यहाँ पर 'सो' मे पदगत श्रर्थान्तर सक्रमित वाच्य ध्वनि 
इसका अर्थ है उस महासुन्दर महल मे निवास करने वाली । यहाँ पर भी रूप की 
श्रतिशयता ही व्यग्य है 

केहि रूप--मे काकृवैशिष्ट्यमूलक व्यग्य है। रूप की श्रतिशयता 'ही यहाँ 
पर भी व्यग्य है । ' 

दवब्दार्थ--मदिल --महल । - 

पुरदनि--कमल के पत्ते के 

बारि->जल, वाच्यार्थ है वालानचव्यग्य है। _ हे 

सारदूर+-थाटटू ल, केसरी । है 

श्रगोरना -- रक्षा करना | 

चित्र वराउ> नक्काशीदार चित्र | 

कविलास नयहाँ स्वर्ग के अर्थ मे आया है । 

घौराहर --घवलगह या विलासगृह । 

पाठ भेद--शक्‍ल जी मे भी लगभग यही पाठ पाया जाता है । केवल मदिल के 
स्थान पर शुक्ल जी ने मदिर शब्द का प्रयोग किया है । 


नाँघत पंचरि गए खँड साता। सोने पुहुमि विछावन राता ॥ 
ग्राॉगल साहि ठाढ़ भा आई। मँदिल छाँह श्रति सीतलि पाई ॥। 
चहें पास फुलवारी वारी। माँफ सिघासन घरा संवारी ॥ 
जनु वर्सोत फूला सव सोने | हँसहि फूल विगसहि फर लोने॥ 
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जहाँ सो ठाँउ दिष्टि महँ ग्रावा | दरपन भा दरसन देखरावा ।॥! 
तहाँ पाट राखा सुलतानी । बैठ साहि मन जहाँ सो रानी ॥ 
' कवल सहाइ सूर सौं हँसा। सूर क मन सो चाँद पहूँ बसा ॥। 
सो पै जान पेम रस हिरदे पेम अक्र। 
चद जो बसे चकोर चित नैननन्‍्ह झाव न सूर ॥५॥ 
[इस श्रवतरण मे सतखण्डे का कविकल्पित वर्णन किया गया है ।] 
वे पौरियो को पार करते हुए मडल के सातवें खण्ड मे पहुँचे । वहाँ की पृथ्वी | 
सोने की थी। लाल वर्ण का विछावन पडा था। बादशाह श्रागन मे श्राकर खडा हो 
गया | महल मे उसे श्रत्यन्त शीतल छाया मिली। चारो शोर फुलवाडी, वाटिकाएँ 
शोभायमान थी । बीच में सजा हुआ सिंहासन रखा था । उस सजावट की शोभा ऐसी 
थी मानो सुनहले रूप में बसन्‍्त फूल रहा हो | उसमे फूल खिल रहे थे भ्रौर 
फल लग रहे थे | वहाँ से उस पदमावती का स्थान दीख रहा था । दर्पण में होकर 
उसकी छवि सक्रमित हो रही थी । वहाँ सुलतान का सिंहासन रखा था। शाह उस 
पर बैठ गया | किन्तु शाह का मन वहाँ लगा हुत्ना था, जहाँ रानी थी | सरजा जोकि 
शाह का सहायक था, यह सब देख मुस्कराया किन्तु सूर का मन वहाँ लगा था जहाँ 
चाँद-सी 'पदमावती थी । प्रेम के श्रानन्द को वही जानता है जिसके हृदय मे प्रेम का 
झ्रक्र है। जिस चकोर के मन मे चन्द्रमा बसा है उसके नेत्रो मे सूर्य नही समाता । 
टिप्पणी---इस अ्रवतरण में उदात्त अलंकार है । ह 
हँसहि फूल--यहाँ हँसहि मे पदगत श्रत्यन्त तिरस्कृत वाच्य ध्वनि है। हँसने 
का अर्थ खिलना है । फूलो का शोभाधिक्य ही यहाँ व्यग्य है । 
फर लोने--लोने शब्द यहाँ मधुर के श्र्थ मे प्रयुक्त हुआ । यह अ्र्थ भी पदगत 
अ्रत्यन्त तिरस्कृत वाच्य ध्वनि मूलक ही है। 
- सो (ठाँव)--यहाँ पर एक आश्राध्यात्मिक व्यजना भी है। इसीलिए सो मे 
सवृति वक़ता है। 
फंवल सहाय सुर सो हंसा--यहाँ कंवल सरजा के लिए श्र सूर वादशाह के 
लिए उपमान रूप मे प्रयुक्त, है | श्रत यहाँ रूपकातिशयोक्ति है । 
सूर के सन सो चाँद महूँ बसा--यहाँ पर सूर और चाँद मे रूपकातिशयोक्ति 
श्रलकार है। 
हृदय प्रम श्रकुर--वाच्यार्थ है हृदय मे जिसके प्रेम का श्रकुर है। व्यग्याथे 
है जिसके हृदय मे पवित्र प्रेम सहज भाव से परिव्याप्त है | यहाँ पर कवि प्रौढोक्ति 
मात्र सिद्ध वस्तु से रूपक श्रलकार व्यग्य है । 
चन्द जो बसे चकोर चित नेननन्‍्हु श्राव न सूर-यहाँ पर दृष्टान्त भ्रलकार है । 
शब्दार्थ --पुहुमसि -- पृथ्वी । 
पाट--अभ्रासन । 
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कॉंवल--सरजा का पर्यायवाची है । ; 
पाठ सेद--शुल्क जी ने 'कँवल सहाय सूर सौ हेंसा के स्थान पर कंवल 
सुभाय सूर सो हँसा' पाठ दिया है। उस अवस्था में अर्थ होगा कवल रूपी राजा 
रतनसेन सहज भाव से सूर रूपी शाह से हँस कर बोला । 
दोहा मे भी पाठ भेद है । शुक्ल जी मे है-- 
सौ पै जाने नयन रस 
ढ उस अवस्था में अर्थ होगा कि नेत्रो के आ्रादान-प्रदान का श्रानन्द वही जानता 
है जिसके हृदय मे प्रेम का अ्रकुर है । 5 + 
रानी घौराहर उपराही। गरवन्ह दिस्टि न करहि तराही ॥ 
सखी सहेली साथ वईठी | तप सूर ससि आव न डीठी ॥ 
राजा सेव करे कर जोरै। आजू साहि घर आवा मारें।॥ 
नट नाटक पतुरिनि औ वाजा । आनि अखार सबे तहें साजा ।। 
पेम के लुबुध वहिर औ कंधा । नाच कोउ जानहुँ सब धंँधा॥। 
जानहूँ काठ नचावे कोई। जो जियें नाच न परगठ कोई ॥। 
परगट कह राजा सौ वाता | ग्रुपुत पेम पदुमावति राता॥ 
गीत नाद जस घन्धा छिक विरह के आँच । 
मन की डोरि लागि तेहि ठाँईं जहाँ सो गहि गरुन खाँच ॥६॥ 


[शाह के स्वागत मे राजा ने सव प्रकार के मनोरजन के साधनों का श्रायोजन 
किया वि च्तचु पदमावती के रूप का लोभी शाह का मन किसी से न वहल सका । इस 
अवतरण मे इसी प्रसग की अवतारणा की गई है ।] 

रानी पदमावती घवलगृह के ऊपरी भाग में थी | वह गवं से नीचे दृष्टि नही 
करती थी | वह सखियो, सहेलियो के साथ बैठी थी | नीचे सूर तप रहा था कि चाँद 
दृष्टि पथ में नही श्रा रहा है। राजा हाथ जोडे हुए सेवा कर रहा है, उसे बडी 
प्रसन्‍नता है कि उसके घर में बादशाह आया है । राजा ने नट, नाटक और नतंकियो 
आदि की व्यवस्था कर शाह के मनोरजन का पूरा प्रवन्ध किया | प्रेम का भूखा 
व्यक्ति वहरा श्रौर श्रन्वा हो जाता है । नाच, तमाशा सव उसे वखेडा लगता था| जो 
उसके मन में नाचती थी, वह प्रकट न होती थी । वह दिखाने के लिए राजा से घात 
कर रहा था किन्तु शाह को सारे क्रिया-कलाप ऐसे लग रहे थे मानों वह कठ- 
पुतली हो और उसे नचाने वाला कोई और है । जो प्रतिमा उसके मत्र में नाचती 
थी, वह प्रकट न थी । वह प्रत्यक्ष रूप से तो राजा से वातें कर रहा था किन्तु भीतर 
पदमावती के प्रेम में अनु रक्त था । 

गीत नाद श्रादि सव वबखेडे थे क्योकि विरह की श्राग धवक रही थी (वह 
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उसको उद्दीप्त भर केर रहे थे) | उसके मन की डोर उसी स्थान पर लगी हुई थी जहाँ 
वह पदमावती रस्सी पकड कर खीच रही थी । 

टिप्पणी-- तप सूर ससि श्रब न दीठी-यहाँ पर सूर और ससि मे रूपकाति- 
शयोक्ति है। यहाँ पर शशि सूर साधना की श्रोर भी सकेत है। जिस प्रकार गढ में 
सूर्य रूपी शाह नीचे और शशि रूपी पदमावती ऊपर वर्णित है उसी प्रकार पिण्ड से 
सूर्य नीचे मूलाधार मे है श्ौर चन्द्र तत्त्व सहस्तार मे रहता है। साधक का सूर तत्त्व 
सपता रहता है कि किस प्रकार चन्द्र मे लीन हो जाय | यहाँ हठयौगिक श्रर्थ है | यहाँ 
पर सूर और चन्द्र रब्दो से व्यग्य है। यहाँ पर शब्द शक्ति उद॒भव वस्तु ध्वात्रि है । 

प्रेमक लुबुध बहिर श्रौ श्रन्धा--यहाँ पर आध्यात्मिक प्रेम वाच्यार्थ है। 
प्रेम का लोभी श्रन्धा और हरा होता है। यह श्रर्थ स्वंथा व्याज्य है। यहाँ पर 
श्राध्यात्मिक प्रेमी की श्रनन्यता ,एवं, वैराग्य भावना व्यग्य है। लक्षण लक्षणा से श्रर्थ 
लिया जायगा कि श्राध्यात्मिक प्रेम के साधक वाह्य ससार से सर्वथा उदासीन और 
तटस्थ हो जाते हैं । यहाँ वाक्यगत अत्यन्त तिरस्क्ृत - वाच्य ध्वनि है | 

प्रेम के लुबुध खाय--इन पक्तियो में प्रेम योगी की ब्रह्मनिष्ठता व्यग्य 
है | इसमे गीता के निम्न-इलोक का प्रभाव -है--- 

ईश्वरः सर्वभृतानाँ हुई शेतिष्ठति श्रर्जुन, 
भस्रासयन्‌ सर्वेभूतानि यन्त्राहठानि मायया। 

शब्दार्थें-घोराहर--धवल गृह । 

यह रनिवास का वह स्थल था जहाँ पर रानी रहती थी और जहाँ राजा आकर 
रानी से मिलता था | 

पातुरिलजनतेंकी |, 

काठ>-यहाँ पर उपादान लक्षणा से श्र्थ लिया जायेगा | काठ की बनी हुई 
कठपुतली । 

कोड८"-क्रीडा । 

धन्धा >-व्यर्थ का भमेला । 

अ्रखाडा+-रग भूमि । 

घिरे --प्रज्वलित होता है । 

गुत् -- रस्सी । 

पाठ भेद--दोहे मे 'घिके” के स्थान पर शुक्ल जी मे 'दहक' पाठ है । अर्थ मे 
कोई अन्तर नही पडता । 





गोरा बादिल राजा पाहाँ। राउत दुवी दुवी जनु बाहाँ ॥। 
श्राइ ख़वन राज के लागे । मूंसि न जाहि पुरख जौ जागे || 
बाचा परखि तुरुक हम बूका | परगट मेरू गुपुत छल सूभझा ।। 
तुम्ह न करहु तुरुकन्‍्ह सों मेरू | छर पे करहि अत के फेकू ॥ 
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बरी कठिन कुटिल जस काँटा । श्रोहि मकोइ रहि चूरिहि झँटा ॥ 
सत्रुरु कोटि जौं आइ अगोटी । मीठे खाँड जेंवाइम्म रोटी॥ 
हम तेहि ओछ क पावा घातू | मूल गए सेँग रहै न पातू ॥ 
यह सो कुस्त वलि राज जस कीन्ह चाह छर वाँघ । 
हम विचार अस आवे मेर न दीजिय काँध ॥७॥। 


[गोरा बादल नामक सामन्‍्तों ने राजा को शाह की श्रोर सजग होने का श्राग्रह 
किया किन्तु राजा ने उनकी सलाह ठुकरा दी । इस श्रवतरण मे यही वात वर्णित 


है ।] 

गोरा और बादल राजा के समीप थे। दोनो रावत मानो उसकी दो 
भुजाएँ थी । वे दोनों राजा के कान मे लग गए और कहने लगे, जो व्यक्ति पहले ही 
सजग हो जाते हैं वे गगेखा नहीं खाते । हमने वाणी से परीक्षा लेकर तुरुक को पहचान 
लिया । प्रकट रूप से मेल की बात कहता है किन्तु गुप्त रूप से वह युद्ध करना चाहता 
है | श्राप तुर्कों से मेल मत करिए | वे अन्त के दाव में अवश्य छल करते हैं। शर्त्रु 
काँटे के समान कठिन और कुटिल होता है । उसको सामना कटीला मकोय ही कर 
सकता है जो दाव पाकर उसको चूर-चूर कर दे । अपने शत्रु को अपनी पहुँच मे पाकर 
उसको मीठी रोटी खिलाना कहाँ तक उचित है | आ्राज हमारे हाथ मे उस दुष्ट का 
छत्र भा गया है। भूल के नप्ट होने पर पत्ते 'स्वय नष्ट हो जाते हैं। वलि के द्वार पर 
विष्णू की भांति यह भी छल करना चाहता है। हम समभते हैं कि मेल का स्वागत 
नहीं करना चाहिए | 

टिप्पणी--मू सिन जाहि पुरुष जो जागे--व्यजना है जो व्यक्ति पहले से सजग 
हो जाते हैं वे घोखा नही खाते | यहाँ पर श्रत्यन्त तिरस्कृत वाच्य ब्वनि है । 

बरी कठिन कुटिल जस काँटा-यहाँ उपमा श्रलकार है । 

श्रोहि मकोइ रहि चूरहि श्ँदा--व्यजना है कि शत्रु से वही पार पा सकता 
है जो उससे अधिक कुटिल श्रौर कठोर है | यह अर्थ स्वत सिद्ध वस्तु से वस्तु व्यजना 
मूलक है । 

मीठे खाँड जेबवाइश्न रोटी ?--यहाँ पर वाक्यगत प्रर्थान्तर सक्रमित वाच्य- 
घ्वनि श्रौर काक्वाक्षिप्त गुणीभूत व्यग्य है । श्रभीष्ट श्र्थ है कि शत्रु को अपनी पकड 
में पाकर उसे मीठी रोटी खिलाकर उसका स्वागत नही करना चाहिए | 

हम सो * * पातृ--व्यजना है कि उस दुष्ट ने हम लोगों को छल कर ही 
साम्राज्य स्थापित्त किया हैं। श्रत हमे अव उसे ऐसा अवसर नही देना चाहिए कि 
वह हमारा राज्य भी छीन ले । इसके विपरीत हमारा कत्तंव्य है कि हम इस अवसर 
को हाथ से निकलने न दें वल्कि उसे पकड़ कर नष्ट कर दें । जब मूल ही नही होगा 
तो फिर पत्ते सपी श्रौर सरदारों की क्या वात है । वे तो स्वय ही नष्ट हो जाएँगे । 
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शब्दार्थ--राउत-- सामन्‍्त, यह सस्क्ृत राजपुत्र का अपन्प्ट रूप है । 

छल सूझा--छल की बात सूभती है । 

गोटीर- कन्धन, पहुँच । 

झ्रोछुजज्तीच। 

छातू--छत्र । ' 

पाठ भेद--छठी पक्ति के पूर्वार्द का पाठ शुक्ल जी में निम्न अ्रकार हैं 

हम तेहि भोछ के पावा छातू-मुमे यह पाठ झ्रधिक उपयुक्त प्रतीत होता है॥। 
- शवी पक्त के उत्तराद्ध का पाठ है--सो मकोय रह राख आँटा' इसका भ्र्थ 
होगा कि उसे हम मकोय की भाँति दाँव मे रख सकते हैं । (शुक्लजी) 


सुनि राजा हियँ बात न भाई | जहाँ मेह तहूँ अ्स नहिं भाई॥ 
मदहिं भल जो करे भलु सोई | श्रेतह भला भले कर होई ॥ 
सतुरु जौ बिख दे चाहे मारा। दीजे लोन जानु बिख सारा॥। 
बिख दीन्हे बिखघर होइ खाईं। लोन देखि होइ लोन बिलाई ॥ 
मारें खरग खरग कर लेई।मारै लोन नाइ सिर देई॥। 
कौरव जिख जौ पेंडवन्ह दीन्हा । अँतहुँ दाँउ पेंडवन्ह लीन्‍्हा॥ 
जो छर करे श्रोहि छर बजा। जैसे सिंघ मेंजूसा साजा॥ 
राजे लोनु सुतावा लाग दुहूँ ,जस लोन। 
आए कोहाइ मेँदिल कहूँ सिंध छान औगौत ॥८। 
[प्रस्तुत भ्रवतरण मे कवि ने निष्कपट राजा द्वारा गोरा बादल की सलाह का 
ठुकराया जाना वर्णित किया है ।] ह 
राजा को गोरा बादल की यह वात श्रच्छी न लगी | उसने उनसे कहा कि 
जहाँ मेल होता है वहाँ कपट नही होता । भला तो वही व्यक्ति होता है जो भेद या 
दुष्ट के साथ भी भलाई करता हैं। अच्त में मेल का ही भला होता है। यदि शत्रु 
विष देकर मारना चाहे तो अपनी श्रोर से उस्ते लमक ही देना चाहिए। उससे उसका 
विष दूर हो जायेगा । विष देने से झत्रु विषधर बनकर खाने आता है। किन्तु सत्कार 
का परिणाम होता है कि वह स्वय नमक की भाँति गल कर नष्ठ हो जाता है | यदि 
उसके विरुद्ध खड़ग ली जायेगी तो वह भी खड्ग लेकर खडा हो जाता है। कौरवो 
ने पाण्डवो को जो विष दिया था उसी के फलस्वरूप पाण्डव श्रल्त तक कौरवो 


से प्रतिकार करते रहे। जो छल करता है उसे उलटे छल मिलता है जैसे शेर 
फिर पिजडे मे बन्द हो गया था | 


राजा की नमक की वात उन दोनो के जले पर नमक-सी लगी। वे कुद्ध हो 
कर अपने घर लौट आए जैसे शेर औगोन फेसाने के गड्ढे मे गिर गया हो । 
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ट्प्पणी--दीजे लोन जनु बिख मारा--यहाँ पर व्यजना है दुष्ट शत्र को 
आदर-सत्कार करके वज मे किया जा सकता है। उसकी सेवा-शुश्रुषा से उसकी 
दुष्टता श्रौर कठोरता कम हो सकती है | लोन जब्द मे पदगत अर्थान्तर सक़मित 
वाच्य ध्वनि है । इसका अर्थ लोना मीठा भोजन अथवा अन्य सेवा सत्कारादि है। इस 
विख मारा मे पदगत श्रत्यन्त तिरस्कृत वाच्य व्वनि है। कठुता, कठोरता, दुष्टता व्यग्य 
हैं। सम्पूर्ण वाक्य मे स्वतः सिद्ध वस्तु वर्णन से अलकार व्यग्य है। विपपायी को 
नमक पानी आदि में डालकर देते हैं । प्रत वस्तु स्वत सिद्ध है । उससे उपमा श्रलकार 
व्यग्य है | अर्थ है जिस प्रकार विषपपायी को लवण देकर उसके विप को दूर किया 
जाता है उसी प्रकार मीठा, नमकीन खिलाकर झत्न्‌ की दुष्टता कम की जा सकती है । 

विष दीन्हें विघघर होइ खाई--यहाँ पर लक्षण लक्षणा से यह व्यजित किया 
गया है कि दुष्टता करने से शत्र भी दुप्टता करता है | 

लोन देख होइ लोन बिलाई--प्रथम लोन का अर्थ उपादान लक्षणा से नमकीन 
मीठा आदि श्रर्थात्‌ आदर-सत्कारादि है । होई लोन में पर्देगत श्रत्यन्त तिरस्क्ृत वाच्य 
घ्वनि है | लक्षण लक्षणाजन्य अर्थ पिघल जाता है । पूरी पक्ति मे व्यजना है कि यदि 
शत्रू का आदर सत्कारादि किया जाये तो उसकी कटुता नमक की भाँति पिघल कर 
वह जाती है । यहाँ लक्ष्योपमा से वस्तु व्यग्य है । 

मारे लोन नाइ सिर देई--यहाँ पर विभावना भ्रलकार है | नमक मारने से 
सिर का भूुक जाना, अ्नुपयुक्‍त कारण से कार्य का होना कहा गया है |अञ्रत यहाँ 
चौथी विभावना है | विभावना से वस्तु व्यजना है कि शत्र को यदि पैसे या सत्कार 
की मार दी जाय तो वह विनम्र हो जाता है । उसकी कटुता दूर हो जाती है । श्रत 
यहाँ कवि प्रोढोव्तिसिद्ध अलकार से वस्तु व्यजना है । साथ ही लोन शब्द में शर्थान्तर 
सक्रमित वाच्य ध्वनि है । इस प्रकार ध्वनियो का सकर है । - 

जैसे सिह साजा-यहाँ एक लोक कथा सन्दर्भित है। एक वार एक सिंह 
जगल में एक कटघरे में बन्द खडा था ) उघर से एक ब्राह्मण देवता निकले । सिंह ने 
उनसे प्रार्थना की कि वह उन्हे मुक्त कर दे। ब्राह्मण सिंह की वातों में श्रा गया। 
उसने सिंह को मुक्त कर दिया । वह उसे खाने को दौडा । वे दोनो न्याय के लिए एक 
गीदड के पास पहुँचे | गीदड़ वडा चतुर था। उसने सिंह से कहा कि मुमके दिखा 
दीजिए कि आप किस प्रकार पिजडे मे खडे थे और ब्राह्मण ने आपको कैसे मुक्त किया 
था | सिंह तुरन्त पिंजडे में घुस गया | ब्राह्मण ने उसका कुण्डा बन्द कर दिया। 
इस प्रकार गीदड की चतुरता से मिंह से ब्राह्मण की जान बची | इस पक्ति में उदा- 
हरण श्रलकार है | 

राजे लोन सुनावा लाग दुहुंन जस लोन-यहाँ पर प्रथम लोन में पदगत 
प्र्थान्‍्तर सक़मित वाच्य ध्वनि है। श्रर्थय है आदर-सत्कार इत्यादि | दूसरे लोन का 
श्र्थ लवण है । 
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शब्दार्थ-मेरू ->मेल । 
सतुरुन्न्दात्र्‌ । 
छर>-छल । 
संजूसाउ-पिजडा | 
फोहाइ--क्रूद्ध होकर । 
श्रौगोन--5हाथी, शेर आदि के फेंसाने का गड़ढ़ा जिसके ऊपर घास फूस झ्रादि 
रहता है। 
पाठ भेद--शुक्ल जी ने दोहे की दूसरी पक्ति के उत्तराद्धं का पाठ निम्त प्रकार 
से दिया है--- 
विघ छात्र श्रव गोव 
इस पाठ को स्वीकार करने पर श्रर्थ होगा | सिंह अरब रस्सी (गोन) से बँवबना 
चाहता है। ्््््ि 
राजा के सोरह से दासी। तिन्‍्ह महँ चुनि काढी चौरासी ॥ 
बरन-बरत सारी पहिराई। निकसि मँदिर तें सेवा भाईं॥ 
जनु निसरी संब बीरबहूटी | रायमुनि पीजर-हुँत छूटी ॥ 
सब परथम॑ जोबन _सोहै। नयन बाच ओऔ सारंग भौहैं॥ 
मारहिं धनुक फेरि सर श्रोही | पनिघट घाट घनुक जिति मोही ॥ 
- काम-कटाछ हनाह चित हरनी । एक-एक ते आ्रागरि बरनी ॥ 
जानहूँ इन्द्रलोक ते काढी। पातिहि पाँति भई सब ठाढी॥ 
' साह पूछ राघव पहूँ, एसब अछरी श्राहि। 
तुद जो पंदरसिनि बरनी, कहु सो कौन इन माहि॥ €॥ 
[इस अभ्वतरण में कवि ने राजा द्वारा शाह की सेवा मे नियोजित १६ सहस्र 
दासियो को चर्चा की है ] । 
राजा की सोलह सो दासियाँ थी, उनमे उसने ८४ को छाँटकर निकाल लिया । 
वर्ण-वर्ण की साडी पहनकर वे सेवार्थ घरो से निकल पडी । ऐसा लगा मानो बीर- 
वहूटी निकल पडी हो अ्रथवा पिंजडे से लाल मुनिर्याँ निकल पडी हो | सब यौवन के 
पहले चरण मे थी । उनके नेत्रो के कटाक्ष बाण के समान भौर भोहे धनुष के समान 
थी। वे घनुषरूपी भौंहे चलाकर नयन बाण मारती है । पनधट, घाट, जगल जहाँ कही 
जाती थी वे घनुष घुमाकर उन बाणों को मारती थी । वे मनमोहिनी काम के कठाक्ष 
से मन को हरने वाली थी | उनमे एक-से-एक सुन्दर थी | ऐसा मालूम हो रहा था 
मानो इन्द्रलोक से उत्तर कर अप्सराएँ पक्ति वाँघकर खडी हो गयी हो । ह 


शाह ने तीखे कटाक्ष से राघव से पूछा--तुमने जिस पदुमिनी का वर्णन किया है 
बताझो इनमे से वह कौन है । 
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टिप्पणी---चौरासी--कवि की व्यजना है कि सुलतान के चौरासी काम 
ग्रासनों के लिए चौरासी चुनी हुई स्त्रियाँ सेवा मे प्रस्तुत थी ताकि उसका मन पदुमा- 
वती से विरत हो जाए | यहाँ अर्थान्तर संक्रमित वाच्य घ्वनि है । 
जन विसरी “' छूटी--यहाँ वस्तृत्मेक्षा है 
दीरघ आउ, भूमिपति भारी | इन महँ नाहि पदमिनि नारी ॥ 
यह फुलवारी सो ओहि के दासी । कहूँ केतकी भेँवर जहाँ बासी ॥ 
वह तो पदारथ, यह सब मोती । कहँग्रोहि दीप पतग जेहि जोती ॥ 
ए सव तरई सेव कराही। कहूँ वह ससि देखत छपि जाही ॥ 
जी लगि सूर क दिस्टि अ्रकासू | तौ लगि ससि न करे परगासू ॥ 
सुनि के साह दिस्टि तर नावा | हम पाहुन, यह मन्दिर परावा ॥ 
पाहुन ऊपर हेरे नाही | हना राहु श्रर्जुत परछाही ॥ 
तप वीज जस घरती, सूबव विरह के घाम। 
कव सुदिस्टि सो वरिसे, तन तरिवर होइ जाम ॥१०॥| 
[इस श्रवतरण में कवि ने राघव -वेतन द्वारा जश्ाह को प्रत्युत्तर दिलवाया 


है ।] 

हैं पृथ्वीनाथ ! आपकी वडी आयु हो | इसमे कोई पदमिनी स्त्री नहीं है। यह 
फुलवाडी तो उसकी दासी है | वह भँवर के सग रहने वाली केतकी के समान पदमावती 
इनमे कहाँ है । यदि वह हीरा है तो ये सब मोती हैं | वह दीपक रूपिणी पदमावती 
इनमे कहाँ जो प्रेमीरूँपी पर्तिगो को श्रपनी रूप-ज्योति से मोहित कर लेती है। ये 
सव तारिकारूपी सखियाँ सेवाभर करती है। वह शशिरूपिणी पदमावती इनमे कहाँ, ये 
तो तारिकाएँ हैं ।जब तक सूर्य की दृष्टि श्राकाश में होती है तव चन्द्रमा अपना प्रकाश 
नही करता । सुनते ही शाह ने अ्रपनी हप्टि भुका ली श्र कहा हम श्रतिथि हैं भौर 
यह दूसरो का मन्दिर है। श्रतिथि ऊपर नही देखता है | भ्र्जुन ने राहु मछली का 
वेघन परछाई देखकर किया था | 

जैसे वीज घरती मे तपता है वैसे ही वह विरह की छाँव से सूख रहा था । मन 
में श्राण्ा लगी थी कि वह कृपा-हष्टि रूपी वृष्टि कव करेगी जिससे शरीर हरा-भरा हो 
जाएगा । 

टिप्पणी---यह फुलवारी सो श्रोहिकर दासी--यहाँ पर फुलवारी में स्पकाति- 
शयोवित है । 

कहेँ केतकी भंवर जहै वासी--यहाँ पर रूपकातिशयोक्ति और विभावना 
अलकार का सकर है । इसमे काकृवैशिष्ट्य व्यग्य भी है | अत यहाँ पर ध्वनि ससृप्टि 


है । 


कह वह दीप पतग जेहि जोति--यहाँ पर काकुवैशिप्ट्य व्यग्य है, साथ ही 
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रूपकातिशयोक्ति श्रलकार है । व्यजना है कि उस पदमावती का रूपातिशय अनिवेच- 
नीय है । 

तपै'' **' जास---उपमा रूपक अलकारो के सकर से कवि ने शाह की विर्हा- 
घिक्यजनित अ्रभिलापा की व्यजना की है । इस प्रकार कवि प्रौढोक्तिसिद्ध श्रलकारो से 
वस्तु व्यग्य है । 


सेव कर दासी चहूँ पासा। अछरी मनहु इन्द्र कविलासा॥। 
कोउ परात कोउ लोटा लाईं। साह सभा सब हाथ धोवाई।॥ 
कोई ञ्रागे पनवार बिछावहि। कोई जेवन लेइ-लेइ श्रार्वाह ॥ 
माँडे कोइ जाहिं धरी जूरी। कोइ भात परोसहि पूरी॥ 
कोई लेइ-लेइ श्रावहि थारा। कोइ परसहि छप्पन परकारा॥ 
पहिरि जो चीर परोसे श्रार्वह । दूसरी और बरन देखरावहिं॥ 
बरन-बरन ' पहिर हर फेरा। आाव भुड जस अछरिन्‍्ह केरा॥ 

पूँनि सँघान बहु आनहि, परर्साह बूँकहिंबूक । 

कर्रह सँवार गोसाई, जहाँ परे किछु चूक ॥११॥ 


: [इस अवतरण मे दासियो द्वारा सुलतान की सेवा का वर्णन किया गया है ।] 

चारो दासियाँ सेवा करती हैं, वे ऐसी सुन्दर है मानो स्वर्ग की श्रप्सरा 
हो | कोई परात श्रौर कोई लोटा लाई और सुलतान तथा सभा के श्रन्य लोगो के 
हाथ घुलाए | कोई तो भागे पत्तल डाल रही है। कुछ जेवनें का सामान ला रही हैं | 
कुछ पत्तलो पर भाडें के ढेर रख रही थी। कुछ भात परोस रही थी भर कुछ थाल 
लेकर चली शा रही है। कुछ छप्पन प्रकार के भोजन परोस रही हैं | जो वस्त्र पहन- 
कर परोसने श्राती हैं दूसरी बार उसे बदलकर आती है। हर फेरे मे दूसरे-दसरे रगो 
के वस्त्र पहनकर भुण्डो मे झाती थी | ऐसा लगता था कि श्रप्सराओ के भूृण्ड आा 
गए है। 

फिर शभनेक प्रकार से श्रंचार लाती थी और एक-एक करके चगलो से परोस 
रही थी । जहाँ पर भी कुछ ग्रव्यवस्था होती वहाँ राजा स्वय सम्भाल देते थे । 

टिप्पणी--पनरवार--पत्तल, माडि---एक प्रकार की चपाती को कहते हैं । 

छप्पत परकारा--छप्पन प्रकार के श्रन्तर्गंत कौन-कौन पदार्थ श्राते हैं। इसका 
पता लगाना कठिन है । 

बृकहि बुक--थोडा-थोडा । 

करे सवारे गोसाई--राजकीय शिष्टाचार के अनुसार जव कोई शआञश्चित राजा 


किसी सम्राट्‌ को निमन्‍्त्रण देता है तो वे स्वय उसके भोजन की देख-रेख करते है । 
सन्धान--चटनी, अश्रचार आदि । 


७२० पदमावत का शास्त्रीय भाष्य 


जानहु नखत कर्राह सव सेवा । विनि ससि यूरहि भाव न जेंवा ॥ 
वहु परकार फिरहिं हर फरे। हेरा वहुत न पावा हेरे॥ 
परी असूक सववे तरकारी। लोनी त्रिना लोन सब खारी॥ 
मच्छ छवे आर्वाह गडि काटा | जहाँ केवल तह हाथ न झाँटा ॥ 
मन लागेउ तेहि कवल के दंडी । भाव नाही. एक कनऊंँंडी ॥ 
सो जेंवचन नहि जाकर भूखा। तेहि विन लाग जनहु सव सूखा ॥ 
अनभावत चाख वरागा। पचामृत जानहु विप लागा॥ 
वेठि सिधासन गंजे, सिंघ चरे नहिं घास | 
जी लगि मिरिग न पाव भोजन, कर उपास ॥१२॥ 
[इस भ्रवतरण मे जेंवनार का ही वर्णन है।] . : 
दासियो से सेवित सुलतान ऐसा लग रहा था मानो तारिकाओश से घिरा हुग्ना 
सूर्य हो किन्तु सू्यंल्पी सुलतान को विना चाँद के जेवना श्रच्छा नही लय रहा था। 
भ्रनेक प्रकार के व्यजन हर फेरे में फिर रहे थे किन्तु जिसमे सुलतान की रुचि थी वह 
उसे ढूंढे नही मिल रहा था| (व्यजना है कि जिस पदमावती की खोज मे सुलतान 
था वह उसे ढूंढे नही मिल रही थी |) श्रनेक प्रकार की तरकारियाँ थी जिनका कोई 
हिसाव न था किन्तु उस सुन्दरी के बिना सुलतान के लिए सव फीका था। जब वह 
मछली खाने के लिए हाथ उठाता और कांटे हाथ पडते थे। जहाँ कमल था वहां 
उसका हाथ ही नही जाता है | दासियाँ उसे पसन्द नही थी | (व्यजना है जहाँ पदमा- 
वती थी वहाँ वह पहुँच ही नही पाता था ।) वह भोजन जिसकी इच्छा थी उसे नहीं 
मिला उसके बिना सब व्यजन सूखे थे। (व्यजना है उस पदमावती व्यजन की उसे 
कामना है, उसके बिना शेष व्यजन नीरस थे) । श्रनचाही वस्तु को भ्रनमने भाव,से चख 
रहा था | उसे पचामृत विप लग रहा था । 
वह सिंहासन पर बैठा गुन्ना रहा था | सिंह घास नही खाता । जब तक वह 
मृग नहीं पाता तव तक वह भोजन करते हुए भी उपवास करता है । 
टिप्पणी---विन ससि सुरहि'***' उपवासा--यहाँ पर रूपकातिशयोवित और 
विनोक्ति का संकर है | 
हेरा बहुत ' ' हेरे---उसने ढूढने की वह॒त चेप्टा की किन्तु ढढने से भी नही 
मिला । यहाँ पर प्रकरणवेशिप्ट्यमूलक आर्थी व्यजना है । 
लोनौ--विना * ' खारी--यहाँ पर लोनी शब्द का व्यग्यार्थ सुन्दरी पदमा- 
बती है। लोन का अर्थ नमकीन पदार्थ है। यहाँ अर्थान्तर सक्रमित वाच्य ध्वनि से 
सौन्दर्याधिक्य व्यग्य हैं । 
जहाँ कॉवल तहें * ** श्रादा--यहाँ पर कॉवल से व्यंजना पदमावती की है । जहाँ 
पदमावता है उसका हाथ वहां नहां पहुचता। यहा पर वोधव्यवैशिष्ट्यमूलक श्रार्थी 
ब्यजना है | 
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बैठि सिधासन'''*''उपवास--यहाँ पेर हृष्टान्त अलंकार से कविने यह 
व्यजित किया ५ है कि सुलतान की दार्सियो,से तुँप्ति नही हो? सकती थी। उसकी 
तप्ति तो पदमावती की प्राप्ति से ही सम्भव है | जब (उसे - वह, नही मिलती तब तक 
उसकी तप्ति, भी श्रत॒प्ति है. भरत स्वत्त:सिद्ध अलकार से वस्तु व्यग्य है,। 


पानि लिए दासी चेहूँ ओोरा +अमृत, मानहूँ भरे कचोरा।॥। 
“5 पानी दहिं कपूर के बासा। सो नहिं पिये. दरसकर-प्यासा | 
दरसन-पानि देइ तौ जीओौं। बिनु रसना न्यंनहिं सौ पीओ ॥ ' 
* पपिहा बूंद-सेवातिहि अघा। कौन काज'जौ बरिसे मघा ?॥ 
'पुंनि लोटा कोपर लेइ आई कै'निरास अंब हाथे- धोवाई ॥॥ 
हाथ जो घोवे बिरह करोरा'। सँवरि-तँवरि हाथ मरोरा॥ 
बिघधि मिलाव जासो मन लागा। जोरहिं तूरि प्रेम कर तागा॥ 
| हाथ धोइ जब्र बठा, लीन्ह. ऊबि के साँस ॥ 
३ संघरा सोइ गोसाईं- देह निरासहि आस॥१३॥ 
“- [इस भ्रवतरण मे भी जेवनार -का ही-चित्र अस्तुत किया गया है।] 
पानी, लिए हुए दासी चारो ओर घृम रही थी-। ऐसा लगता था मानो कटोरे 
में भ्रमृत भरे हुई थी । पानी मे कपूर की सुरभि श्रा रही है किन्तु जो दर्शन का प्यासा 
है वह. उसे नही पाता, यदि दद्यनरूपी जल दे तो मैं- जीवित रहूँगा-। उसका पान मैं 
जिद्दा से नही नयनो से करूँगा | पपीहा सेवाती के ही जल से तृप्त होता है। मघा 
की अपार वर्षा उसके लिए निस्सार होती है फिर वे दासियाँ लोटा और कोपर ले 
श्राई । उसे निराश करके श्रव वे हाथ घुलाने लगी । वह जैसे-जैसे हाथ घो रहा था 
मन में पदमावत्ती का स्मरण करके वह हाथ मल रहा .था । वह मन में भगवान्‌ से 
याचना करता है “हे देव | उससे मिला जिससे मन लगा है.। प्रेम का धागा जोडकर 
अब मत त्तोड ।” 
हाथ धोकर जब बैठा तो उसने ऊब कर साँस ली और फिर उसने भगवान्‌ 
का स्मरण किया जो निराश की श्राशा पूर्ण करता है । 
-:. टिप्पणी--बिन रसेना नैनन सो पीयौ--इस पक्ति मे पाँचवी विभावना है | 
कौन फाज जो बरसे सघा--यहाँ काववाक्षिप्त गुणीभत 'व्यग्य है । कवि का 
अ्रभिष्राय है स्वाति के लिए मघा की घनघोर वर्षा,भी निस्सार होती है । 


जेवनार फिरा खँडवानी । फिरा अरगजा कॉूकुहँ पानी ॥ 

नग अ्रमोल सौ थारा भरे। राजे सेवा श्रानि के घरे॥ 
: बिनती किन्हू घाली निपें पागा।-ऐ जग सूर सीउ मोहि लागा॥ 
झोगुन भरा काँप यह जीउ । जहाँ भान रह तहाँ-न्न सीऊ॥ 
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चारिहुँ खण्ड भान -अस तपा | जेहि की दिस्टि-रैनि मसि छपा।॥। 
कंवल भान देखे प हसा। औ भानहि चाहै परगसा॥,57 
ओर भानहि असि निरमरि कला। दरस जो पाव सोइ निरमला]॥ 
रतन स्यामि-तहेँ रैनि-मसि, ऐ रवि? तिमिर संघार।” - 

-“ करु सुदिस्टि श्रौ किरिपा दिवस देहि उजियार ॥रदा। 


[इस श्रवर्तरण में कवि ने ज्योनार के पश्चात्‌ सुलतान के श्रतिं की गई अनुनय- 
विनय का चिंत्रण किया है।] >>... + नशणा 

ज्योनार के समाप्त होने पर छार्वत घुमाया गया | पुनश्च केसर और ; श्रगंजा 
से युक्त सुगन्धित जल छिडका गया | राजा ने सौ थालो मे-अमूल्य रत्न भर करुसुल- 
तान को भेट रूप मे दिए । राजा ने बादशाह के गले मे श्रपनी पगडी डालकर प्रार्थना 
की कि है जगतु के सूर्य ! मुझे शीत लगता है। (व्यजना है कि. मैं तुम्हारी-शरण 
श्राना चाहता हूँ) । श्रवगुणो से भरा हुआ यह मेरा मन आपके सामने कंपायमान है । 
जहाँ सूर्य होता है वहाँ णीत नही रह जाता (श्र्थात्‌ श्राप जैसे प्रभु के सामने मेरे जैसे 
सेवक के दोप तिरोहित हो रहे हैं ।) चारो खण्डो मे आपका प्रताप सूर्य इस प्रकार तप 
रहा है कि वहाँ उसके सामने रात्रि की कालिमा मिट गई है | कमलरूंपी मैं आप जसे 
सूर्य के दर्यानं से प्रफुल्लित हो उठा हूँ और यही कामना है कि श्रापका' प्रताप सूर्य 
प्रकाशित रहे । नूर्य का ऐसा निर्मल प्रकाश होता है कि जो उसके दर्शन करता है 
वह भी निर्मल हो जाता है | व्यजना है कि श्रापके प्रताप सूर्य की. छत्रछाया में जो 
कोई भी श्राएगा वही प्रतापी हो जाएगा ! हर 

रतनसेनरूपी यह रत्न राजिरूपी दुर्बलता के भअन्धकार से क्षीणकान्त है | अत 
सूर्य के सहश सुलतान तू श्रपने प्रताप के प्रकाश से मेरी दुर्बलता रूपी भश्रन्ध॒कार न्वकार का 
निराकरण कर | तूं सुदृष्टि और कृपा कर मुझे दिन के प्रकाश के सहझ अपने प्रताप 
से प्रतापयुवत॒ बनाकर प्रकाथित कर दे । 

टिप्पणी---सेंडवानी--खाँड का पानी या शर्वत । « 

अझ्रगजा--एक प्रकार का सुगंधित मिश्रण | - ८ 

घालि गिे पागा--किसी की गर्देन मे अपनी पगड़ी डालकर श्रण्त्नी भ्रधी: 
नता का परिचय दिया जाता है । : 

ऐ जगसुर सीउ मोहि लागा--यहाँ पर “जग सूर में साध्यवसाना -ग्रौणी 
लक्षणा, है । सीउ मोहि लागा' मे अत्यन्त तिरस्क्ृत वाच्य ध्वनि है। व्यग्यार्थ है कि 
मुझे आप जैसी प्रतापी की संरक्षकता की झ्रावश्यकता है। 

पाँचवी पक्ति मे भानु में साध्यवसाना लक्षण है। 'रैनि मसिछपा में भी 
श्रत्यन्त तिरस्क्ृत वाच्य घ्वनि है । यहाँ पर रतनसेन ने श्रपनी दुर्वलता, श्रसमर्थता 
शभौर निरीहता प्रकट की है । 


रह 
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कमल मानु देखे पै हँसा--यहाँ पर रूपकोतिशयोक्ति और साध्यवसाना गौणी 
लक्षणा के प्रयोग से कवि ने व्यजित .किया है कि कमलरूपी रतनसेन का अस्तित्व सूर्य 
रूपी सुलतान के श्राश्रय पर ही श्रवलम्बित, है । यह व्यग्यार्थ अत्यन्त तिरस्कृत वाच्य 
ध्यनि रूप है । +, | कक ० आई 
,/ ,” दोहे मे रतन श्याम में शब्द शक्ति उद्भव ,श्रलकार ध्वनि है। यहाँ पर 
रत्न को इ्याम रूप कहकर विरोधाभास ध्वनित किया है । न ! 

प्रपरवि-मे ' रूपकातिशयोक्ति श्रौर 'रतन व्याम्न तहँ रैन मसि"मे हेतृत्प्रेक्षा 
है। '' लि, 


| 


न्‍ 44 ु 
“दिवस वेहि उजियार'--यहाँ पर लक्षण-लक्षणा का प्रयोग किया गया है। 
प्रभीष्टार्थ है कि मुझे श्राश्नय देकर कृतार्थ कीजिए। - “75 
सुनि बिनती बिहँसा सुलतानू। सहसहूँ करा दिपे जसे भान्‌ | 
, » अनु राजातूं साँच जडावा। मैं सुदिस्टि सो सीउ ,छडावा ॥। 
भान की सेवा जाकर जीऊ। तेहि मसि कहाँ-कहाँ तेहि- सीऊ ॥! 
ख़ाहु देस श्रापत करु सेवा। श्रौर देऊँ- माँडी - तोहि - देवा ॥ 
लीक पखान पुरुख कर बोला। धुव सुमेरु- ऊपर * नहि डोला ॥ 
फेरि पसाउ दीन्ह नग सूरू। लाभ देखाइ लीन्‍्ह चहमुरू ॥ 
हँसि-हँसि बोले ठेके काँधा। प्रीति भुलाइ चहै 'छरि बाँघा | 
माया बोलि बहुत के पार्न साहि हँसि दीन्ह। 
पहिलें रतन हाथ के चहै पर्दारथ लीन्ह ॥२९॥ 
[इस भ्रवतरण में शाह ने राजा के स्वागत-सत्कार के प्रति सदभाव प्रकट किया 


ऊ 


है ।] 5 

राजा की बिनती सुनकर सुलतान हेँसा । वह इस प्रकार शोभायमान हुआ जैसा 
कि सहस्नों किरणों से सूर्य प्रोदभासित हो उठता है । है रांजन्‌ ! तुम निश्चय ही शीत 
से सतप्त थे | किन्तु मेरी सुदृष्टि ने तुम्हारा 'शीत छुडा दिया है ।शसूर्य की सेवा में 
जिसका मन लगता है उसके लिए कहाँ अ्रँघेरा-और कहाँ शीत है,। तु/अपने देश का 
उपभोग क़र श्रौर मेरी सेवा कर. । मैं तुमे चित्तौड.केअतिरिकत ,माँडवगढ भी. दे दूँगा। 
पुरुष के वचन पत्थर की लकीर होती है। ध्रुव और सुमेरु:उस पुरुष के वचनों पर 
न्यौच्छावर रहते , हैं । श्र्थात्‌ श्रुव और सुमेरु क्री. निश्चुलता भ्रौर अ्रडिगता से भी 
अधिक पुरुष के वचन हृढ़ होते हैं। ऊपर से तो ,सूर्य ते-रतनसेन को भ्रधिक प्रेम प्रदान 
किया किन्तु वास्तव मे उसने लाभ दिखाकर मूल .भी-हरने का प्रयत्न किया है। वह 
हँस-हँसकर राजा से बातें कर रहा था भौर उसके.कन्घे पर हाथ रखे हुए था । वह 
प्रैम का भुलावा देकर उसे छल से पकड लेना चाहताथा। - ., 

सुलतान ने बहुत स्नेह दिखाकर हँसकर राजा को पान दिग्ता ।.वह पहले रतन- 
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सेन को बन्दी बनाना चाहता था और वाद में पदमावती को लेना चाहता था । 

व्िप्पणी--प्रथम पक्ति मे उपमा अलकार है । दूसरी तक्ति में 'भान' शब्द मे 
सुपकातिजयोवित अ्॒लकार है श्नौर साध्यवसाना गौणी लक्षणा है 

तेहि मसि कहाँ-कहाँ तेहि सीउ--यहाँ पर काकुवैशिप्ट्य व्यग्य है। यहाँ पर 
मसि और सीउ में पदयत्त अत्यन्त तिरस्कृत वाच्य घ्वनि-है | /मसि' का भ्र्थ है कलक, 
विपत्ति, दुख श्रादि | सीउ' का श्रर्थ है कष्ट । यहाँ पर अलाउद्दीन ने अपने 
महान प्रभुत्व की व्यजना की है। 'लीक पस्तान पुरुखकर वोला' यहाँ पर काव्यगत 
श्रत्यन्त तिरस्क्ृत वाच्य घ्वनि है | पुरुष वचनो की अ्रडिगता, निशचलता ही यहाँ 
व्यग्य है | ! 

भव सुमेर तेहि उपरे डोला--यहाँ पर प्रतीप अलंकार व्यग्य है। 

सगसुरू---यहाँ पर साध्यवसाना गौणी लक्षणा से नग का श्र्थ रतनसेन और 
सूरका श्रथं शाह लिया गया है। _ - 

पहले रतन हाथ क--यहाँ पर 'रतन' मे पर्यायवक़॒ता है | यहाँ शब्द शक्ति 
उद्भव वस्तु घ्वनि भी है । है 

चहे पवदारथ लीन्ह--पदारथ से यहाँ पर पदमावती की शोर सकेत किया गया 
है । यहाँ पर भी पर्यायवक़्ता है। |, 


ग 


माया मोह विवस भा राजा। साह खेल सँतरज कर साजा॥ 
राजा! है जो लहि सिर घामू । हम तुम्ह घरिक-करहिं विसरामू || 
दरपन साहि पेत तह लावा । देखों जवहि. भरोखें आवा॥ 
खेलहि दुवों साहि भ्रौ राजा । साहि क रुख दरपन रह साजा ॥ 
पेम क लुबुध पयादें पाऊं। चले सौह चले कर ठाऊ॥ 
घोडा द॑ फरजी बंदि लावा | जेहि .मोहरा रुख चहै सो पावा ॥। 
राजा फील देइ सह माँगा। सह दे साहि फरजी दिय खाँगा ॥ 
फीलहि फील ढुकाता भए दुवे चौ दन्त। 
राजा चहे बारूद भा साहि चहै सह मन्‍्त ॥३०॥ 
[इस श्रवतरण मे कवि ने राजा भौर सुलतान की मनोवृत्तियो का वर्णन शत- 
रंज के खेल के रूपक से किया हैं ।] 
सूर्य के सहश प्रतापी सुलतान की कृपा पाकर राजा गदुगद हुआ । सुलतान ने 
राजा के साथ दतरज का खेल सजाया श्रौर बोला--हे राजन्‌ (जब तक सिर पर 
धूप है आग्रो तव तक हम दोनो विश्वाम कर लें | शाह ने दर्पण अपने पाँयते रख 
लिया | उसकी इच्छा थी कि जब पदमावती भरोखे मे काँकने श्राएगी तब दर्पण में 
उसकी प्रतिछाया के दर्शन हो जायेंगे । सुलतान श्रौर राजा दोनो शतरज खेलने लगे। 
सुलतान का झुख्त दर्पण की ओर लगा हुआ था । प्रेम का लोगी प्रत्यक्ष तो प्यादे को 
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गाँति सीधा मार्ग ग्रहण करते हुए प्रतीत होता है किन्तु उसकी दृष्टि दायें-कर्यें लगी 
रहती है | बादशाह चाहता था कि वह अपने घोड़े को राजा के घोडे के समीप और 
समकक्ष लाकर उसे फर्जी रूप मे बन्दी कर ले । और फिर जिसके चेहरे रूपी मोहर 
की उसे कामना थी उस पदमावती-को प्राप्त कर ले | राजा ने सुलतान को हाथी 
देकर उसकी रक्षा करनी चाही किन्तु सुलतान ने शह तो दी किन्तु उसका मन फर्जी 
रूपी पदमावती की ओर ही लगा हुआ था । , 

राजा ने अपने हाथी को शाह के हाथी के सामने किया जिससे दोनो हाथी 
चोदत श्रर्थात्‌ श्रामने-सामने हो गए। राजा चाहता था कि झ्ाह से मित्रता करके ऊपरी 
लाभ प्राप्त करे और सुलतान चाहता था कि उसकी इच्छा पूर्ण हो शोर उसे पदमा- 
वती मिल जाए | 

टिप्पणी--( १) सुर--यहाँ पर शब्द शक्ति उद्भव वस्तु ध्वनि है। सूर से 
शोर्याधिक्य व्यंग्य है।...., 

(२) दरपन साहि पेत तस लावा--रांजा ने शाह को ऐसे बिठाया था कि 
उसके पीछे शीशा हो । उस शीशे के सामने श्रौर सुलतान के सामने राजा स्वय बैठा । 
राजा की इच्छा थी कि पदमावती का प्रतिविब सुलतान केवल कनखियो से ही देख 
पाए श्रौर वह स्वय उसे पूरी तौर से देखे । सुलतान इस बात को ताड गया और 
४ शीशा भ्रपने पैताने रख लिया ताकि पदमावती के प्रतिबिब को आँख भर कर 
ख सके । ः 

(३) छठी पकक्‍्त से कवि ने शतरज के खेल के व्याज से राजा और सुलतान 
की पारस्परिक मनोवृत्तियो का निदर्शन किया है। छठी पक्ति मे कवि ने यह व्यजित 
किया है कि सुलतान राजा को घोडा रूपी भूठी कृपा दिखाकर धोखा देकर फरजी 
भर्थात्‌ नारी को बन्दी बनाना चाहता था | यहाँ पर श्रर्थ शक्ति उद्भव स्वत सभवी 
वस्तु से वस्तु ध्वनि व्यजित की गई है। सातवी पक्ति मे भी यही घ्वनि है। अ्रभीष्टार्थ 
है कि राजा ने हाथी रूपी वैभव देकर पदमावती रूपी फरजी को बचाना चाहा । शाह 
ने शह तो दी किन्तु रानीरूपी फरजी मे मन लगा था । 

(४) दोहे मे भी शभ्रर्थ शक्ति उद्भव स्वत सम्भवी वस्तु से वस्तु व्यग्य ही 
व्यजित किया गया है | व्यंजना यह है कि राजा सुलतान को श्रपने ऐड्वर्य श्रौर वैभव 
से पराभूत करने की चेष्टा कर रहा था और सुलतान छलपूर्वक राजा को बन्दी बना- 
कर पदमावती को लेना चाहता था । 

के (५) फरजी--शतरज में फरजी नाम का एक मोहरा होता है जिसे रानी भी 
कहते हू | 

बुरुद---दिखावटी लाभ । 

॥॒ विशेष--डा ० वासुदेव शरण श्रग्रवाल ने इस श्रवतरण का एक शतरजपरक 
भ्र्थ भी दिया है | यहाँ पर 'उसे भ्रविकल उद्ुघृत कर देना शनुपयुक्त न होगा । 

शतरज परक श्रयं--इस दोहे में कवि को शतरंज का अर्थ भी अभिप्रेत है। 
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घोरा दे फरजी वँदि लावा--शाह ने घोड़ा देकर राजा के फरजी को 
बन्द कर लिया, यानि शाह ने अपना घोडा मरवा कर राजा के फरजी का मार्ग उस 
जगह पर (घर पर) जाने से वन्‍द कर दिया जहाँ पर राजा को फरजी आकर शाह के 
बादशाह की शहमात करता था | (यहाँ पर शाह ने घोडा चलाया और राजा नेन्‍शाह 
का घोडा मोर लिया.) धर 
जेहि मोहरा रुख चहे सो पावा--शाह ने रुख 'से वह मोहरा पा लिया जिसे 
वह चाहता था । यह मोहरा गाह को मात करता था, इससे मारना झावश्यक था | 
(नक्शे मे गाह का हाथी राजा के घोडे को मारता है जिसके द्वारा राजां एक चाल में 
शाह की गह मात करता है |] 
राजा फील देह सह माँगा--राजा ने फील (ऊंट) चल कर शह दीं। 
सह दे सहि फरजी दिग खाँगा' शाह ने भ्रपना वादशाह फरजी के पास खगते हुए (ड्‌ट 
कर या अडा कर रखते हुए) राजा को शह दी (नक्शे मे शाह का बादशाह फरजी के 
सामने से डटकर बगल में आ गया, यानी फरजी का हाथ नही छोडा, उसके पास 
खेगा रहा और उठन्त जह दी) नक्शे में जश्ञाह का वादशाह फरजी के सामने से हट कर 
बगल में श्रा गया, यानी फरजी का साथ नहीं छोडा, उसके पास खगा रहा और 
उठन्त शह दी । 
फीलहि * 'चौदंत--राजा ने शाह की शह बचने के लिए श्रपने फील (ऊँट) 
को ढुका दिया, यानि अर्दव ने डाल दिया । इस पर शाह ने श्रपने फील को उस पर 
डाल दिया और दोनो चौदत यानी श्रामने-सामने वरावरी से श्रा गए । >> 
राजा * * मंत-अश्रव स्थिति यह हुई कि राजा शह की वुर्द वाजी करना 
चाहता था भ्रौर शाह राजा को शह मात करना चाहता था । 
रुख--इसे कुछ लोग रथ और कुछ लोग हाथी कहते हैं । - 
पायदे--यह वह गोटी होती है जो सामने के घर से चाल चलती है । 
फरजी--इसे कुछ लोग रानी और कुछ लोग वजीर भी कहते हैं । 
फील--इसे कुछ लोग ऊँट या हाथी भी कहते है । 
खीगा--अ्रटक जाना | - - 
बुरुद--झतरज के खेल में वह स्थिति होती है जिससे किसी पक्ष की सब 
मोहरें मारी जाती है | 
नोट---इसके लिए डाक्टर अग्रवाल का पदमावत देखिए । 


सूर देखि श्रोइ तरई दासी | जहेँ ससि तहाँ जाइ परगासी ॥ 
सुना जो हम ढीली सुलतानू | देखा श्राजु तप जस भानू ॥ 
ऊँच छत्र ताकर जय माँहाँ।॥ जग जो छाँह सब श्रोहि की छाँहाँ॥ 
वैठि सिंहासन गरवन्ह गूंजा | एक छत्र चारिहें खेंड भूँजा॥ 
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' सौह न निरखि जाइ श्रोहि पाही । सब नत्रहिं 'क॑ दिस्टि तराही॥ 
' मनि माँथें श्रोहि रूप 'न दृजा।| सब रुपवंत कराहि श्रोहि पूजा | ' 
हम अस कसा कसौटी झ्रारसि । तहूँ देखु. कचन' कस पारस ॥॥ 
/ -. पातसाहि ढीला कर कत चितउर महँ, श्राव | 
“.- >देखि लेहि पदुमावति हिंद न रहै पछिताव ॥३१॥ , , 


'[इस अवतरण मे दासियो ने पदम्तावती से सुलतान के प्रताप और गौरवे का 
वर्णन, किया है ।] 

, सुलतान रूपी सूर्य को देखकर नक्षत्ररूपी दासियाँ ,शशिरूपी पदमावती के 
समीप जाकर प्रकाशित हुईं । उन्होने पदमावती से कहा कि हमने दिल्‍ली के सुलतान 
के विंषय मे जैसा सुनी था वैसा ही पाया है | वह सूर्य की भाँति तपता है। ससार 
में उसी का छत्र सबसे ऊँचा है । जगत मे जितनी छाँह है वह सब उसी के छत्र की 
छाया है। वह सिंहासन पर बैठकर गंव से गूंजता है। वह एक छत्रपति होकर चारो 
दिज्ाश्रो क्रा उपभोक्ता है । उसके समीप पहुँचकर ऊपर हृष्टि नही उठती है। सब 
हेष्टि नीची करके ही प्रणाम करते है | उसके माथे पर मणि चमकती है। उसके 
समान कोई दूसरा रूपवान नही है | सब रूपवान उसकी पूजा करते है। हम जैसी 
दासियाँ तो कसौटी पर काँच ही कसती रही हैं। अर्थात्‌ हम लोग तो साधारण 
मनुष्यो को ही परखती रही हैं। तु पारस रूपिणी है। सोने के सदृश इस सुलतान की 
परीक्षा कर ले | दिल्‍ली का सलतान चित्तौड मे क्यो आएगा, इसीलिए हे पदमावती 
रोनी | तू उसे देख ले ताकि फिर पछतावा'न रहे । 

, ' दिप्पणी--सुर***'*'परगसी--पहली पक्ति में रूपकातिशयोक्ति श्रलकार है ! 

जग जो छाँह सब ओहि छाँहाँ--यहाँ पर निर्णीयमाना सबंधातिशयोक्ति 
अलंकार है। संसार की छाया और उसकी छत्नछाया मे सम्बन्ध न होते हुए भी सबंध 
दिखाया गया है। हर 

' एक छत्र चारिहें खेंड भूंजा--यहाँ पर द्वितीय विभावना भ्रलकार है। कारण 

के भ्रपूर्ण होने पर भी कार्य की पूर्णता दिखाई गई है। .' ' 

सति साथे--मणि से श्रभिप्राय यहाँ पर सौभाग्य मणि से है | इसलिए साध्य- 
वेसाना गोणी लक्षणा हुई । 

ग्रोहि रूप न दुजा--यहाँ पर अ्रसम अ्रलकार है। 

. सब रूपबंत कर्राह श्रोहि पुजा-यहाँ पर श्र्थशक्ति उद्भव स्वत सम्भवी 
वस्तु से श्लकारं ध्वनि है | व्यतिरेक अलकार व्यग्य है । व्यग्यार्थ है कि उसका रूप 
इतना दिव्य था कि दूसरे रूपवान पदार्थ उसके श्राग्रे क्षीण पड़ जाते थे । 

हम भ्रस कसा कसोटी भ्रारसि--यहाँ पर पदगत अ्रत्यन्त तिरस्कृत वाच्य 


ध्वनि है। यहाँ पर 'आरसि' या काँच का व्यग्याथे सामान्य पुरुष है । “अस' मे सवृति 
वक़्ता भी है। 


छर८ वेदभावत- का शास्त्रीय भाष्य 


तहूँ देख कंचन कस पारस--यहाँ पर 'तहूँ पारस' में सारोपा गौणी लक्षणा है 
प्रौर पूरे वाक्य-में पदगत अत्यन्त तिरस्कृत वाच्य ध्वनि है। व्यग्यार्थ है कि सुलतान 
की परीक्षा लेकर उसकी वास्तविकता की पहचान । म 


विगसि जो कुमुद कहूँ ससि ठाँऊ । विगसा कॉवल सुनत रवि नाऊँ॥ 
मैं निसि ससि घौराहर चढ़ी। सोरह करा ज़ेसि विधि गढ़ी॥ 
विहँसि करोखे आइ सरेखी। निरखि साहि दरपन महेँ देखी ॥ 
होतहि दरस परस भा लोना | घरती सरग - भएउ सव सोना ॥ 
रुख माँगत रुख तासाँ भएउ | भा सह माँत खेल मिटि गएऊ॥। 
राजा भेदु न जाने भाँपा। भें विख नारि पवन विनु काँपा॥ 
राघो कहा कि लाग सुपारी । ले पौढावहु सेज संवारी॥ 
रैनि विहानी भोर भा उठा सूर तव जागि। 2] 
जों देखे सलि नाही रही करा चित लागि॥रशरा 7 


[पदमावती ने सोलह श्टगार करके भरोखे मे श्राकर दर्पण पर श्रपनी भाँकी 
सुलतान को दिखाई । उसे देखकर सुलतान रूपमुग्ध हो सज्ञाहीन हो गया। प्रस्तुत 
अवतरण मे इसी प्रसंग का वर्णन किया गया है |] 


कुमुदिनी रूपी सखियो ने जब प्रसन्‍त होकर शशि रूपी पदमावती के-समक्ष यह 
वृत्तान्त कहा तो सूर्य का नाम सुनकर कमल विकसित हो गया । रात्रि हो जाने पर 
श्र्थात्‌ शशि उदय हो जाने पर शशिरूपी पदमावती धवलगृह के ऊपर चढी | उस समय 
वह ऐसी शोभायमान थी मानो विधाता ने सोलह कलारूपी श्यगारों से सुशोभित किया 
हो | वह चतुर र्मणी विहेसकर भरोखे मे श्राई । तभी वादशाह ने दर्पण पर दृष्टि 
डालकर उसे देख लिया । दर्शन होते ही मधुर स्पश की अनुभूति हुई और पृथ्वी और 
स्वर्ग सब स्वर्णमय हो उठे । वह्‌ शतरज का रुख माँग रहा था उसी समय उसका 
रुख पदमावती की श्रोर हो गया । उसका दर्शन पाते ही बादशाह मात हो गया भ्रर्थात्‌ 
उन्‍्मत्त हो गया । उसके उन्मत्त होते ही खेल समाप्त हो गया । राजा इस रहस्य को 
ने समझ पाया । स्त्री विषरूप हो गई । वह शाह की अवस्था देखकर ऐसा कॉप गया 
मानों पवन के विना ही पत्ता काँप-गया हो श्रथवा शाह को वृह-सत्नी विषर्ष हो 
गई जिसे वा सकने के कारण सुलतान पवन से नहीं काम से कॉप रहा था अथवा 
शाह को विपकन्या का थविप चढ गया था जिसके कारण उसके शरीर मे-वात रोग के 
विना ही कॉप-कंपी आरा रही थी । श्रथवा नौसिखिया योगी की विपयुक्त नाडी की 
साधना गडवड हो गई थी जिससे कि प्राण शुद्धि के विना ही उसका शरीर कपाय- 
मान था | पर ह 

रात्रि व्यतीत हुई, प्रात काल हुआ्ला | सूर रूपी शाह जग गया । जब उसने देखा 


जे ऊै गत | 
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तो शशिरूपी पदमावती नही थी । केवल उसकी कला अर्थात्‌ छवि उसके मन मे बसी 
थी।; 
टिप्पणी-(१) प्रथम.पक्ति मे रूपकातिशयोक्ति श्रलकार है | 
«०. _(२) भय निसि--े श्रत्यन्त तिरस्कृत वाच्य ध्वनि है | व्यग्यार्थ है कि उसके 
भ्रन्तस्तल में अज्ञान की कालिमा छा गई | , परिणामस्वरूप सती होते हुए भी उसको 
पर पुरुष को देखने की इच्छा जाग्रत हुई । 
(३) ससि घोराहर चढ़ी--यहाँ पर साध्यवसाना गौणी लक्षणा है। लक्ष्या्थ 
है कि शक्षि के समान. सुन्दर पदमावती घवलगृह पर चढी । 
: - (४) सोरह करा जैसि बिधि गढ़ी-यहाँ पर वस्तृत्पेक्षा भ्लकार है। 
| (५) भारोखे श्रुय सरेखी--इसमे वर्णविन्यास वक़ता है | पूरी पक्ति में ही 
“वर्णविन्यास वक़॒ता है॥ + | « 


|; 


(६) होतहि दरस परस भा लोनता--'परस भा लोना' का वाच्याथ है नम- 
कीन स्पर्श हुआ | इसका लक्ष्याथे है मधुर स्पश । सौन्दर्यातिशय्य की व्यजना करना 
यहाँ पर कवि का लक्ष्य है। इसलिए यहाँ पर श्रत्यन्त तिरस्कृत वाच्य ध्वनि है। इस 
पक्ति का दूसरे प्रकार से भी अर्थ कर सकते हैं, 'परस” को 'दरस' के साथ भी ले सकते 
हैं | इस ढग से भ्र्थ करने पर 'परस' का अर्थ 'पारस' लिया जाएगा । वाच्यार्थ होगा 
कि पारसरूपी पदमावती के दर्शन करते ही वह शाह लोना हो गया । इस अवस्था में 
भी 'लोना' पद में भी पदगत श्रत्यन्त तिरस्क्ृत वाच्य ध्वनि है। 'लोना” का श्र्थ सुन्दर 
लिया जाएगा । यहाँ पर कवि का प्रयोजन पदमावती के सौंदर्यातिशय्य की व्यजना 
करना है | पदमावती परम सुन्दरी थी। उसकी सुन्दरता मे दूसरो को सुन्दर करने की 
दिव्य शक्ति भी थी ! यही व्यग्यार्थ है । 

... धरती सरग भएउ सब लोता-यहाँ पर सम्बन्धातिशयोक्ति श्रलकार है। 
'लोना' में पदगत श्रत्यन्त तिरस्क्ृत वाच्य ध्वनि है। लक्ष्यार्थ सुन्दर है। रूपातिशय्य 
की व्यजना ही प्रयोजन है | 

सोना--इस पद मे पदगत अत्यन्त तिरस्कृत वाच्य ध्वनि है। सोने का श्रर्थ 
यहाँ पर सुन्दर है । पदमावती का दिव्य सौदये ही यहाँ व्यग्य है । 

रुख माँगत रुख तासों भयउ--यहाँ पर एक रुख का श्रर्थ शतरज के खेल का 
रुख है ओर दूसरे का अर्थ रुकान है । श्रत यमक अ्लकार है | 

भा सह साँत खेल सिटि ' गयउ--यहाँ पर मात शब्द से शब्दशक्ति उद्भव 
पस्तु ध्वन्ति है । पदमावती के रूप का विम्ुग्घकारी प्रभाव व्यग्य है। शाह पदमावती 
के रूप के प्रभाव से उन्मत्त हो गया । 

राजा भेदु न जाने क्लॉपा--यहाँ पर अमृत्त पर मूत्तंता का श्रारोप करने के 
कारण उपचारवक़़ता है ॥ भेद अमूत्त॑ तत्त्व है और भाँपा या ढका कोई मूत्त वस्तु जाती 
है| यहाँ पर प्रयोजनवती लक्षण-लक्षणा मूलक अत्यन्त तिरस्क्ृत वाच्य घ्वनि है। 
'काँपा' का लक्ष्याथे यहाँ पर 'गूढ़' लिया गया है । जो उसके रूढार्थ से भिन्‍न है ! यहाँ 
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पर-“मॉँपना' क्रिया से कवि ने पदमावती के हृदब की विक्ृत दुर्बलता की व्यंजना की 
है। सती होते हुए भी उसके हृदय मे पर पुरुष की देखने की इच्छा का जाग्रत होना 
उसकी वहुत वडी दुर्वलता थी। यह दुर्वलता ही यहाँ व्यग्य है ।' 

. 7 से विखनारि पवनु बिनु कॉपा--यहाँ पर कवि प्रौढोक्तिसिद्ध श्रलकार ध्वनि 
से वस्तु ध्वनि है। नारि का विपरूप होना इसमे विरोबामास है । 'पवन विनु काँपा' 
में विभावना है। श्रभीष्ट अर्थ है कि वह स्त्री अपने पति के लिए विषरूप हो गई 
श्रौर उसका पति विना कारण के ही कंपायमान हो उठा | यहाँ पर रतनसेन के हृदय 

उद्विग्तता और भय तथा पदमावती के हृदय की दुर्वलता वस्तु रूप व्यग्य है। इस 

पक्त का श्रर्थ घाह के पक्ष में भी किया जा सकता है ।' उस अ्रवस्था मे, श्रभीष्टार्थ 
होगा कि पदमावती शाह के लिए विपरूप हो गई | श्र्थात्‌ उसके दर्शन से शाह को 
विप चढ गया और वह बिना वात रोग के ही कपायमान होने लगा । इस श्रवस्यां 
में भे विप नारि अंश में वस्तु ध्वनि से श्रलकार घ्वनि 'निकलती है। शाह के दर्शन 
मात्र से विष चढ जाना कहकर कवि ने चपलातिशयोक्ति की व्यजना की है। ' 

पवन विनु काँपा--में कवि प्रोढोक्ति सिद्ध श्रलंकार से अ्र॒लकार घ्वनि हैं । 
विभावना अलकार है, इस विभावना श्रलकार से हेतूत्रेक्षा व्यग्य है । कवि ने काँपने 
का कारण पदमावती का प्राप्त न होना कल्पित किया है । इस श्रवस्था मे पक्ति का 
श्र्थ होगा कि वह स्त्री वादशाह के लिए विपरूप हो गई जिसे न पाने के कारण. वह 
काँप रहा था। 

राघो कहा कि लाग सुपारी -यहाँ पर भी श्रत्यन्त तिरस्कृत वाच्य घ्वनि है। 

लाग सूपारी--का श्रर्थ टोना पड जाता है । पहले स्त्रियाँ मत्र की सुपारी 
मार कर पुरुषो पर टोना किया करती थी | यहाँ पर राघधो यही कहना चाहता है कि 
सुलतान पर किसी ने टोना किया है जिससे वह वेहोश हो गया है | यहाँ पर पदमावती 
के रूप के मोहक प्रभाव की व्यंजना करना कवि का लक्ष्य है। राघव चेतन यह 
व्यजित करना चाहता है कि शाह पर पदमावती के रूप का जादू पड गया है | 

सुपारी लगना--एक मुहावरा भी है, जिसका श्रर्थ गले मे सुपारी श्रटकना 
है । यहाँ पर हम मुहावरे का प्रयोग न मानकर इस प्रयोग के व्यग्याथे को ही महत्त्व 
देते है । 

रैंच विहानीं मोर मा--यहाँ पर स्वत सम्भवी वस्तु से वस्तु व्यग्य है। 
वाच्याय है रात्रि व्यतीत हुई और प्रात हुआ। व्यग्यार्थ है कि उसके हृदय का मोह 
टूर हुआ और उसने फिर से सज्ञा प्राप्त की । 

उठा सूर तव जाग--यहाँ पर श्रलकार व्वनि से वस्तु 'घ्वनि है। रूपकाति- 
शयोक्ति श्रलकार के सहारे कवि ने सुलतान के पुन प्रबुद्ध हो जाने की वस्तु रूप 
व्यजना की है। यहाँ पर उपचारवक्रता भी है । सूर्य पर पुरुष का आरोप. किया 
गया है । 
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५ * रही करा चित्त लागि--यहाँ पर श्रत्यन्त तिरस्कृत वाच्य ध्वनि है । करा या 
कला चित्त मे लग नही सकती । अत'* वाच्यार्थ का तिरस्कार किया गया है। कवि यह 
कहना चाहता है कि पदमावती की रूप माधुरी उसके मन मे समाई हुई थी। पदमा- 
वती के रूप माधुरी के व्यापक प्रभाव की व्यजना ही कवि का लक्ष्य है । 

7: , प्रस्तुत श्रवतरण मे पदमावती का चरित्र गिरा दिया गया है । पदमावती एक 
भारतीय सती नारी है। सती नारी के हृदय मे पर-पुरुष के गौरव को सुनकर हर्षो- 
न्‍्मेष होता मर्यादा के विरुद्ध है । कवि ने प्रथम पक्ति मे सखियो द्वारा अलाउद्दीन के 
गुणगान, किए जाने पर उसके हृदय मे हर्ष के स्पष्ट उन्मेप की व्यजना की है। श्राध्या- 
त्मिक दृष्टि से भी इस प्रकार के चित्रण की कोई श्रौचित्यपूर्ण व्याख्या नही की जा 
सृकती । अ्रपनी ,अ्रन्योक्ति मे कवि ने पदमावती को सदृबुद्धि माना है श्रौर भ्लाउद्गीन; 
को माया कहा है । माया के लिए सदृबुद्धि का व्याकुल होना, या उससे प्रभावित होना 
सर्वथा अनुचित है । । 
” भोजन पेम सो जान जो जेवा । भैँवर न तजे बास रस केवा || 
- दरस देखाइ जाइ ससि छपी । उठा भान जस जोगी तपी ॥ 

राधौ चेतन साहि पहूँ गएऊ | सुरज देखि कँवल बिस भएऊ ॥। 
छत्रपती मन _ कहाँ पहुँचा | छत्र तुम्हार गँगन पर ऊँचा ॥॥ 
पाट तुम्हार देवतन्ह' पीठी | सरग॒ पतार रैनि दिन डीठी॥ 
छोह त पलुहूँ उकठा रूखा। कोह त महि सायर सब सूखा ॥ 
सकल जगत तुम्ह नावे माँथा । सब की जियनि तुम्हारे हाथा ॥। 
,.,.. दिन न नेन तुम्ह लावहु रेनि- बिहावहु जागि। 
-+ - अब निचित अभ्रस सोए काहे बेलेब श्रसि लागि ॥३३॥ 

* [प्रस्तुत अ्रवतरण मे कवि ने सुलतान के पदमावती के रूप पर मुग्ध हो जाने 
के बाद की स्थिति का चित्रण किया है । वह सारी रात मृग्धावस्था मे पडा रहा। 
प्रात होने पर उसकी सज्ञा पुन लौटीः। किन्तु अरब भी वह भाव-विभोर है। उसकी 
इस भाव-विभोरता की अवस्था को ही लक्षित करके कवि ने लिखा है ।] 

प्रेम के भोजन के श्रानन्द को वही जानता है जिसने उसे खाया है। भ्रमर 
कमल की सुरभि शौर उसके रस का एक बार श्रास्वादन करके फिर कभी नही 
त्यागता । शशिरूपी पदमावती अ्रपना दर्शन दिखाकर छिप गई। उघर सूर्य 
रूपी सुलतान इस, प्रकार जगा मानो समाधि से जोगी जगा हो । राघव चेतन ने 
जाकर सुलतान से पूछा कि भादचयय है कि कमल को देखकर सूर्य को विष चढ गया 
है । श्रर्थात्‌ कमल को देखकर सूर्य मुग्ध हो गया है। हे छत्रपति ! तुम्हारा मन कहाँ 
चला गया है। तुम्हारा छन्र तो आकाझ से भी ऊँचा है । तुम्हारा सिंहासन देवताओं 
को पीठ पर है | स्वर्ग - और पाताल दोनो ही तुम्हारी दृष्टि मे दिन-रात रहते हैं । 


| 
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तुम्हारी कृपा कटाक्षों से ढूंठ भी पल्‍लघित हो सकता है। तुम्हारे क्रोघ से पृथ्वी, समुद्र 
सव सूख सकते है | सारा ससार तुम्हारी अधीनता स्वीकार करता है । सबका जीवन 
तुम्हारे हाथ मे है । के 

तुम दिन मे पलक नही मारते थे और रात जाग कर व्यतीत कर देते थे 
किन्तु आज आप ऐसे निश्चिन्त होकर सो गए कि उठने का नाम ही न लिया। इतना 
विलम्ब किस कारण से हुआ । 

टिप्पणी---( १) भोजन प्रेम सो जान जो जेंवा--भोजन प्रेम मे उल्हा समास 
है । इसका सीधा रूप होता है प्रेम भोजन | जायसी में हमे इस प्रकार के समास बहुत 
से मिलते हैं । इनका प्रयोग उन्होने किन्‍्ही गूढ अ्र्थों की व्यजना के लिए या किसी श्रर्थ 
पर विज्येप वल देने के लिए किया है । यहाँ पर कवि ने प्रेम के उपभोगत्व पर बल 
देने के लिए ही विपरीत समास॒ का प्रयोग किया है। प्रेम से वढकर उपभोग्य पदार्थ 
नहीं हो सकता । यहाँ पर उपचारवक्रता है | भोजन मूत्त पदार्थ है और प्रेम अमूत्ते 
पदार्थ है | यहां पर श्रर्थान्तर सक्रमित वाच्य घ्वनि है । भोजन से कवि का तात्पर्य प्रेम 
के माघुय से है | इस माघुर्य को वही जानता है जिसने उसका आस्वादन किया है ! प्रेम 
की मघुरता ही भोजन पद से व्यग्य है | 

पुरी पक्ति मे तुल्वयोगिता अलकार व्यग्य है। 

दरस दिखाय जाय ससि छपी--यहाँ पर रूपकातिशयोक्ति अलकार से सौंदर्या- 
तिशय्य रूप वस्तु व्यग्य है। अत यह कवि प्रौढोक्तिसिद्ध अलंकार से वस्तु ध्वनि अल- 
कार है | 

सुरज देख कंवल विख भयऊ--यहाँ पर कवि प्रौढोक्तिसिद्ध अलकार से 
वस्तु ध्वनि है । कवि ने रूपकातिशयोक्ति के प्रयोग से अलाउद्दीन की महत्ता श्ौर 
पदमावती की क्षुद्रता तथा श्रलाउद्दीन की पदमावती के लिए प्रेमासक्ति की व्यजना 
की है | राघव चेतन श्रलाउद्दीन के प्रति यह व्यजित करना चाहता है कि उसके जैसे 
महान्‌ सम्नाट्‌ के प्रति पदमावती जैसी रानी की आसक्ति स्वयमेव होनी चाहिए थी । 
फिर यह उल्टी वात कैसे हुई कि सम्राट की आसक्ति पदमावती के प्रति हो गई। यहाँ 
पर पदगत श्र्थान्तर सक़मित वाच्य घ्वनि भी है। 'विख भयऊं' क्रिया अलाउद्दीन की 
व्याकुलता की व्यजक है । 

छन्न पतिमन कहाँ पहुँचा--यहाँ पर 'कहाँ' पद मे काकृध्वनि है । राघव चेतन 
पदमावती की क्षुद्रता और सम्राट्‌ की महत्ता व्यजित करना चाहता है | व्यग्या्य॑ है 
कि आप जैसे महान्‌ सम्राट्‌ को पदमावती जैसी साधारण रानी के प्रति आसक्ति नहीं 
होनी चाहिए थी | यहाँ पर व्याजस्तुति श्रलकार भी व्यग्य है | 

छतम्न तुम्हार गेंगन पर ऊेचा--यहाँ पर सम्बन्वातिशयोक्ति अलंकार है! इस 
अ्रलकार से सुलतान के महाच्‌ गौरवरूप वस्तु की व्यजना की गई है इसलिए यहाँ पर 
कवि-निवद्ध-पात्र की प्रौोक्ति सिद्ध अलकार से वस्तु ध्वनि भी प्रस्तुत की है । 
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पाट तुम्हार देवतन्ह्‌ पीठी-यहाँ पर अ्र्थान्‍्तर सक़मित वाच्य ध्वनि है। 
देवतन्ह पीठी' से कवि का भ्रभिष्राय चराचर माज्न से है। व्यग्यार्थ है कि चराचर 
मात्र आपके शासन और प्रताप की श्रघीनता स्वीकार करता है । 

सरग पतार रैनि दिन दीठी--यहाँ पर कवि निवरद्ध पात्र की प्रौढोक्तिसिद्ध 
अलकार से वस्तु ध्वनि है | यहाँ पर सम्बन्धातिशयोक्ति श्रलंकार है। इस अलकार से 
कवि ने अलाउद्दीन के शासन की श्रत्यंधिक व्यापकता श्र उसके अ्रखण्ड प्रभुत्व की 
व्यजना की है। यहाँ पर 'सरग पतार' मे श्रर्थान्तर संक्रमित वाच्य ध्वनि है। 'सरग 
पातार' में कवि ने सपूर्ण सृष्टि का उपादान किया है। अलाउद्दीन के प्रभुत्व की श्रसीम 
व्यापकता ही यहाँ व्यग्य है । 

छोहत पलुहै उकठा रूखा--यहाँ पर प्रतीयमाना हेतृूत्रेक्षा से सुलतान के महान 
प्रताप की व्यजना की गई है । इसलिए यहाँ कवि निबद्ध-पात्र की प्रौढोक्तिसिद्ध अल- 
कार से वस्तु व्यग्य है । 

कोह त महि सायर सब सूखा--यहाँ पर भी प्रतीयमाना हेतृत्मेक्षा है भौर 
उससे शाह के अत्यधिक व्यापक प्रभाव रूप वस्तु की व्यजना की गई है | श्रतएव यहाँ 
पर भी कवि निबद्ध-पात्र की प्रौढोक्तिसिद्ध श्रलकार से वस्तु व्यग्य है । 

सबको जियनि तुम्हारे हाथा-यहाँ पर शअर्थान्तर सक्रमित वाच्य ध्वनि है । 
'जियनि' का श्रर्थ जीना-मरना आदि से सम्पूर्ण अस्तित्व व्यग्य है। यहाँ पर भी सुल- 
तान की श्रनन्त प्रभ्रुता ही व्यग्य है | 


देखि एक कौतुक हों रहा | अ्रहा अ्तरपट पे नहीं अहा॥ 
सरवर एक देख मैं सोई। अ्रहा पानि पे पानि न होई॥ 
सरंग आइ' घरती महँ छावा। अहा घरति पे घरति न आवा ॥ 
तेहि महेँ है पुनि मंडप ऊँचा करन्हि अहा प॑ कर न पहुँचा ॥ 
तेहि मंदिल मूरति मैं देखी | बिनु तन बितु जिय जिये बिसेखी॥ 
चाँद संपूरन जन होई तपी । पारस रूप दरस पे छपी॥ 
श्रब ज़हँ चित्र बिसे जिउ त्तहाँ। भान अमावस पावे कहाँ॥ 

बिगसा कंवल सरग निसि जनहूँ लौकि गा बीजु। 

यहो राहु भा भानहि राधो मनहिं पत्तीज ॥३४॥ 


[इस अवतरण मे सुलतान ने परमात्मा के आ्राशिक साक्षात्कार से उद्भूत 
रहस्यानुभूति की श्रास्था का बडा मार्मिक चित्रण किया है ] 

दाशेनिकता, रहस्यात्मकता और श्रभिव्यक्तिगत चमत्कार इन तीनो दृष्टियो 
से यह भ्रवतरण बडा महत्त्वपूर्ण है ।] 

साधारण अ्रथ-सुलतान कहता है मैं एक आइचर्यपूर्ण दृश्य देख रहा था । 
हमारी दृष्टि और दृद्य के बीच में पर्दा था भी और नही भी था। उस दृश्य मे मैंने 
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एक सरोवर देखा | उसमे पानी था किन्तु उसका पान नहीं किया जा सकता था| 
श्राकाश पृथ्वी पर छा गया | वह पृथ्वी पर था किन्तु फिर भी -वह पृथ्वी परः नही 
था। उस आकाश में एक ऊँचा मण्डप दिखाई पडा | वह हाथ की सीमाओं के अन्दर 
होते हुए भी हाथ से ग्रहण नही किया जा सकता-था । उस मन्दिर मे,एक मूर्ति दिखाई 
पड रही थी जिसके भरीर और प्राण न होते हुए भी वह विज्येप रूप से सजी हुई-थी-॥ 
वह मूर्ति जैसे पूर्ण चन्द्र के समान प्रकाश्ममान थी किन्तु वह रूप की पारस मूर्ति दर्शन 
देकर छिप गईं । अ्रव जहाँ पर वह आइचर्य रूप मूर्ति है वही मेरे प्राण बसते हैः।- सूर्य 
अमावस्या में पूणिमा के चाँद में कैसे मिल सकता है । रात के समय मैंने ग्राकाश मे 
विकसित कमल देखा | ऐसा लगा मानो बिजली कौंध गई हो | वस यही मुझ सूर्य 
के लिए राहू हो गया । हे राघव ! मेरी इस वात पर विश्वास कर ले । यह लेश-मात्र 
भी असत्य नही है। ; ३५ 

व्यंग्या्थं--इस अवतरण में कवि ने साधक द्वारा की गई रहस्यानुभूति की अवस्था 
की मनोरम व्यजना की है | यह रहस्यानुभूति प्रेम और हठयोग उभय मूलक है। 

भावात्मक रहस्पवाद की दृष्टि से पुरे भ्रवतरण की व्यंजना--मैं एक अदृभ्रुत 
रहस्य देख रहा हूँ | वह रहस्य दृश्यमान था | श्रत उसका वर्णन करेंगे) किन्तु 
उसकी पूर्ण उपलब्धि नहीं हुई थी। श्रतएव उसे पूर्णरूपेण अनावृतत भी नहीं कर 
सकते । श्रथवा मुके उस झूपराशि की कलक मिली किन्तु माया के आवरण के कारंण 
पूर्ण स्पप्ट नही हो रही थी | वह रूप इतना सजल और सजीवे था कि वह सरोवर के 
सहृश दीख रहा था । रूप का वह सरोवर अलौकिक दिव्य और अनिर्वेचनीय था | 
उसकी विशभेपता यह थी कि वह रूप रस युक्त थां किन्तु उस रूप का उपभोग नहीं 
किया जा सकता था | रुप की वह प्रतिमा स्वगगिक थी । उसकी भलक को देखकर 
ऐसा श्रनुभव होने लगा कि स्वर्ग ही पृथ्वी पर उतर आया हो। वह रूप की:कलक 
पृथ्वी पर मुझे दृश्यमान थी किन्तु उसको आ्रात्ममात्‌ नहीं कर पा रहा था॥ उस 
दिव्य रूप की विशेषता यह-थी कि वह एक मडप में था श्रर्थात्‌ उसके चारो श्रोर 
छवि मण्डल था | वह छवि मण्डल ऐसा अलौकिक था कि हाथो की सीमाओ मे होते 
हुए इन भौतिक हाथों से पकडा नही जा सकता था । वह रूप को प्रतिमा उसी दिव्य 
छवि मण्डल मे प्रतिप्ठित थी । उसकी विज्षेपता यह थी कि वह मूर्त होते हुए भी 
शरीर और प्राण विहीन थी । वह मूर्ति सम्पूर्ण चन्द्र के समान जाज्वल्यमान थी | वह 
पारस रुपिणी छवि प्रतिमा जिसमे कुल्प को भी रूपवान बनाने की जक्ति थी, 
दर्शन देकर या कलक दिखाकर छिप गई | श्रव तो मेरा मन वहाँ लगा हुआ्ना, है, जहाँ 
वह दिव्य और अलीकिक रूप राशि है । अज्ञानावस्था में सूर्य के -विरह ज्वाला -के 
सदुध्य जलता हुआ मैं उस पूर्ण चाँद को कहाँ प्राप्त करूँ । 

स्वगिक ल्‍प गशि श्रज्ञानावसत्या रूपी रात्रि में मेरे हृदय में कवच के समान 
मिली हुई है। उसकी वहु एक कलक ऐसी थी जैसे क्षण-भर को बिजली कौंब गई 
हो ) हे | 
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यह भ्र्थ भावमूलक- रहस्यवाद के श्रनुकूल है। भावात्मक रहस्यवादी का 
उपास्य दिव्य सौन्दय्यं रूप होता है। इस सोन्दरयवाद के श्रमुख प्रवर्तक सूफी सत इब्ने 
सिना थे । जामी भी सौन्दर्यवादी ही थे। हि शा 
७... रहस्पवाद मे रहस्यानुभृति की कई अवस्थाएँ बताई गई हैं | जैसे जागरणः की 
भ्रवस्था, श्राशिक श्रनुभूति की अवस्था, काली रात की श्रवस्था श्रौर मिलन की 
प्रवस्था प्रमुख हैं, प्रस्तुत भ्रवतरण में आशिक श्रनुभूति श्रौर काली- रात्रि की 
ग्रवस्थाम्रो की व्यजना की. है । माप 
“७. ,, हठयौगिक प्र्य-यहाँ पर सूफी साधना सम्बन्धी रहस्य की व्यजना तो है।। 
भारतीय उपनिषदो का प्रभाव भी है । ; गिर 
इस आत्मा के रूप का वर्णन भी उपनिषदो मे बडे रहस्यात्मक ढंग से किया 
है- के 
द .__ 'त संवृशे तिष्ठति रूपमस्य, रे 
न चक्षषा पदयति फश्चनेव । 
भ्र्थात्‌ इस आत्मा का रूप दृष्टि मे नही ठहरता। इसे नेत्र से कोई भी 
नही देख सकता । 
* ययावर्श तथात्मनि--जिस प्रकार दपंण मे उसी प्रकार निममल बुद्धि में श्रात्मा 
के दर्शन होते हैं। (कठ २।३।५४) 

.  पारूस रूप दरस 'दे छपी--कठोपनिषद्‌ मे भ्रात्मा की इसी विशेषता की 

व्यजना की गई है। - 
पा, - तमेव - भान्तमनभाति सर्वेस्, 
न्त्ज ह तस्य सासा सर्वेर्मिदं विभाति। 

/, * ब्रह्म रूप के वर्णन मे विरोधात्मक शैली का प्रयोग सर्वेत्र किया गया है । 
ईशावस्योपनिषद्‌ मे लिखा है--+ ४: ही 

'तदेजति तनन्‍्नैजति तदूदूरे तदन्तिके' । --ईशोप-५ गे 
अर्थात्‌ वह श्रात्मरूप चलता है, चलता नही है । 

-.  . इस प्रकार की शैली का प्रयोग वास्तव मे दिव्यता श्रौर श्रलौकिकता व्यंजित 
करने के लिए.किया गया है | जायसी ने भी उपर्यक्त श्रवतरण मे इस प्रकार की 
विरोधात्मक शैली का प्रयोग उस रूप शशि की दिव्यता और अलौकिकता व्यजित करने 
के लिए किया है। 

हठयोगिक रहस्यवाद की व्यंजना--मैंने एक श्रद्भुत रहस्य देखा है। वह 
रहस्य ऐसा विचिन्न था कि उसे:.हम न तो आवृत कह सकते थे न अनावुत ही मैंने 
सहस्नार रूपी सरोवर देखा ॥; वह .पाणि मे था श्रर्थात्‌ हमारी पहुँच मे था किन्तु उसमे 
जल न था । स्वर्ग आकर.प्थ्वी मेछा गया था श्रर्थात्‌ स्वगिक ज्योति रूपी ब्रह्म 
पृथ्वी तत्त्व से बने इस शरीर मे प्रकाशमान था किन्तु फिर भी यह भौतिक न थी। 
(घरति न आावा) उस सहस़्तार मे ब्रह्म रन्त्न रूपी एक मण्डप है। वह कर मे होते 
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हुए भ्र्यात्‌ दृश्यमान होते हुए भी हाथों द्वारा नही छुआ जा सकता था । उस ब्रह्मरन्त्र 
रूपी मण्डप में ज्योति स्वरूपी मूति थी । उंस मूर्ति की विज्येपता थी कि उसके शरीरें 
और प्राण नथे किन्तु फिर भी जीवित थी। (यह मृति ज्योतिस्वरूपी ब्रह्म रूप 
घी) वह मृति ऐसी ज्योतिरूप थी जैसे सम्पूर्ण चाँद हो | वह पारस रूप थी श्रर्थात्‌ उसी 
से सव प्रकाशित थे । इस प्रकार का ज्योतिस्वरूपी ब्रह्म जहाँ है, वहीं मन लगा हँओ 
हैं। किन्तु इसकी अवस्था (सावना की अपूर्णता की स्थिति) में सूर्य का चाँद से मिलेनों 
नही हो सकता है| जायसी के सम्पूर्ण पदमावत मे सूर्य चन्द्र साधना की प्रतिष्ठा की 
गई है | रात्रि मे अर्थात्‌ सावना की इस अ्रपूर्णता की स्थिति मे ही उस ज्योततिरूपी 
परमात्मा के जो स्वगिक कमल-सा प्रतीत हो रहा था, की कलक ऐसी लगी जमे 
विजली चमक गई हो । यह श्राशिक भलक भी सूर्य के लिए झत्र, रूप हो गई। 


साहित्यिक टिप्पणी--अ्रहा श्रेंतरपठ .प नहीं श्राहा--यहाँ पर विरीबाभास 
प्रलकार है | इस श्रलकार से कवि ने उस दृश्य की श्रलौकिकता, दिव्यता और 
रहस्थात्मकता व्यजित की है ॥ यहाँ पर कवि निवद्ध-पात्र के प्रौदोक्तिसिद्ध श्रलकार से 
वस्तु व्यग्य है । इस प्रकार के वर्णन उपनिपदो, गीता भ्रादि में भरे पड़े हैं | 


सोई--यहाँ वर सवृति वक़ता है। व्यंजना है 'बडा विचित्र', अहा पाति पै 
पानि न होई' | यहाँ पर विरोधाभास अलकार है । उस विरोघाभास से दृष्य की 
दिव्यता, अलोकिकता व्यग्य है। यहाँ भी कवि निवद्ध-पात्र के प्रौढोवित्सिद्ध अलंकार 
से वस्तु व्यग्य है। ॥ ही 


सरग झाइ धरती महें घावा--यहाँ पर अल्प श्रलकार है। इस पक्ति का 
श्र है कि स्वर्गीय मूर्ति इस प्रृथ्वीं पर दिखलाई पडी । यहाँ एक यौगिक भर्थ व्यंग्य 
है। 'सरग' से अभिप्राय सहस्तार से है और घरती से मूलाघार॑ श्रयें श्रेभिप्रेत है । योग 
साधना में साधक के झरीर मे मूलाघार पर सहल्लार की कल्पना की कवि ने साहित्यिक 
चमत्कार के साथ अभिव्यक्त करने की चेष्ठा की है।- हु 


भ्रहा धरति पै घरति न प्रावा-यहाँ पर विरोधाभास अलंकार है।इस 
भ्रलकार द्वारा कवि ने यह व्यजित करने की चेष्टा की है कि वह दिव्य मूत्तिया 
ज्योतिस्वरूपी श्रात्म तत्त्व मूलाार में होते हुए भी इस भौतिक पृथ्वी पर नहींझा 
सकता है | यहाँ पर विरोधाभास अलंकार से वस्तु ध्वनि है। ता 


मंडप ऊँचा--इससे श्रह्मरन्त्न का -सकेत किया गया है । 'करहि श्रहा पै कर न 
पहुँचा” यहाँ पर विरोधाभास अलकार है | इसके सहारे कवि ने ब्रह्मरस्श्रस्थ ज्योति- 
स्वरूप परमात्मा की दिव्यता, अगम्यता और अलौकिकता उ्यंजित की है | यह व्यजता 
वस्तुरूप है । अत यहाँ पर कवि निवद्ध-पात्र की प्रौढोक्तिसिद्ध अलकार से - वस्तु 
घ्वनि है । है... छ कण ' 


| 
बिनु तन विनु जिय जिये विसेखी--यहाँ पर विभावना श्र॒लकार है | विभावना 
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से कवि ने उस मूर्ति की भ्रलौकिकता, दिव्यता श्रौर श्रनिवंचनीयता व्यजित की है । 
यहाँ पर भी उपर्युक्त ध्वनि है । 

चाँद सप्रन होई तपी--यहाँ पर वस्तृत्पेक्षा श्रलकार है। 

भानु अ्रमावस पावे कहाँ--यहाँ पर श्रत्यन्त तिरस्कृत वाच्य ध्वनि है | 'भानु' 
का भ्रर्थ यहाँ सुलतान भर श्रमावस्या से कवि का श्रभिप्राय निराशा की स्थिति से 
है | सुलतान यह व्यजित कर रहा है कि जब तक राजा रतनसेन वदी नहीं बनता तब 
तक पदमावती रूपी पृणिमा मुझ सूर्य को प्राप्त नही हो सकती | 

बिगसा केवल सरग निसि--यहाँ पर हठयौगिक प्रर्थ व्यग्य है । कवि यह व्यजित 
करना चाहता है कि ब्रह्मज्योति सहस्नार में उदित हुई। यह अनुभूति साधक को 
उस समय हुईं जबकि उसे उसकी प्राप्ति की कोई श्राशा नही थी | उस ज्योति के 
दर्शन ऐसे अनुभूत हुए मानों बिजली चमक गई हो | यहाँ पर श्रत्यन्त तिरस्कृत वाच्य 
ध्वनि है। रात्रि मे स्वर्ग मे कमल का खिलना श्रर्थ, बाधित हो जाने पर निराशा- 
वस्था में सहस्नारस्थ ब्रह्मज्योति के दर्शन होना व्यग्य है । 

यहो राहु भा भार्नाहू-यहाँ पर राहु का श्रर्थ है शत्र श्रौर भानु पद सुलतान 
ने भ्रपने लिए प्रयुकत किया है । पदमावती की प्राप्ति मे जो कठिनाइयाँ सभाव्य है, 
कवि ने उनकी व्यजना की है । श्रतएवं यहाँ पर श्रत्यन्त तिरस्कृत वाच्य ध्वनि है । 
सुलतान यह व्यजित करना चाहता है कि उसकी एक दिव्य रलक ही मेरे सासारिके 
जीवन के लिए श्र रूप हो गई । 

यह अ्रद्भुत रस का बड़ा सुन्दर उदाहरण है। श्रदुभुत रस होने से 'असलक्ष्यक्रम 
व्यग्य ध्वनि का उदाहरण है । 

रहा झंतर पट प॑ नहिं श्रह्-वेदान्त मे जीव को श्रविद्योपोाधिक और ईश्वर 
को मायोपाधिक कहा गया है । यहाँ साधक को ब्रह्म के दर्शन हो रहे हैं श्र्थात्‌ उसका 
मायोपाधिरूप आवरण निरावृत हो गया है किन्तु जीवत्व की उपाधि या अ्रविद्या 
का पर्दा दूर नही हुआ | श्रवत कवि ने लिखा है कि उस ब्रह्म-साक्षात्कार की स्थिति 
में पर्दा था भर नही भी था । 

शब्दार्थ -कौतुक श्रथवा कौकुत--दोनो रूपो मे प्रथम रूप सही है। दूसरा 


: रूप व्यजन विपर्यय से बना है। जैसे लखनउ या नखलऊ हो जाता है--अद्गरभुत रहस्य 
या श्राइचयें । 


भ्रन्तर पट-चपरदा।.., 

सरवर”">सरोवर या तालाब । 

पानिननपाणि या हाथ । _ 

पाठ सेद--सातवी पवित का पाठ शुक्ल जी में इस प्रकार है--- 
अब जहेँ चतुर दसी जिउ तहां, 
भान्‌ श्रसावस पावा कहाँ । 
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श्र्थ है कि प्राण वहाँ हैं जहाँ चौदहवी के चाँद के संमान निष्कलक एवं परम- 
रूपवती पदमावती है | सुर्य अ्रमावस्या मे नही मिल सकता क्योंकि चतुदर्णी में ही उसे 
ग्रहण लग गया है । व्यजना है कि गाह का मन पदमावती में ही उलभकर रह गया 
हैं। निराशा की अमावस्या तक पहुँचने का कोई प्रइन ही नही है । 


श्रति विचित्र देखेठ सो ठाढी। चित के चित्र लीन्ह जिय काढी । 
संघ की लेक कुंभस्थल जोरू। अ्ंकुल नाग महावत मोरू॥ 
तेहि ऊपर भा केवल विगासू । फिरि श्रलि लीन्ह पहुप रस वासू ॥ 
दुहँँ लेजेत विच बैठेंउ सुव। | दुइज कचाँद घनुक ले उचा॥ 
मिरिग देखाइ गवन फिरि किया। ससि भा नाग सुरुज भा दिया ॥ 
सुठि ऊँचे देखत्त ओऔचका। दिस्टि पहुँचि कर पहुँचि न सका ॥ 
भुजा त्रिहुनि दिस्टि कत भई | गहि न सकी देखत बह गई।॥ 

राघो आघी होत जौ कत आछत जियें साध । 

श्रोहि विनु आघ बाघ वर सर्कत ले अपराध ॥२१॥ 


[इस अवतरण में कवि ने पदमावती के विचित्र सौन्दर्य का वडा साहित्यिक 
चित्रण किया है |] 


सुलतान राघव चेतन से कहता है--मैंने उसे' खडे हुए देखा | उसका रूप बडा 
विचित्र था | वह भ्रपना चित्र तो हमारे हृदय मे छोड गई और हमारा हृदय निकाल 
ले गई । उसकी कटि सिंह की है । उस पर हाथी के कुम्मस्थलो का जोडा रखा है ! 
कऊँपर मोर रूपी महावत नाग का अंकुश लिए है। उसके ऊपर कमल खिला हुआ 
है । भौरे घुम-घूम कर उस कमल पुष्प की सुरभि और रस ले रहे हैं । दो खज्जनो 
के बीच तोता बैठा है। दूज का चाँद घनुप लेकर उदित हुआ । मृग के दर्शन कराकर 
वह चली गई । चन्द्रमा नाग वन गया और सूर्य दीपक हो गया । श्रत्यधिक ऊँचे पर 
स्थित होने के कारण उस प्रतिमा को उचक कर देखना पडी | उस तक केवल दृष्टि 
पहुँची हाथ नही पहुंचा | न जाने क्यो दृष्टि-भुजा से विहीन हुई । देखते-देखते वह चली 
गई। दृष्टि उसे प्रकक न सकी । 


सुलतान ने राघव चेतन से कहा है राघव, यदि मैं तृप्त होता तो मन मे उंसे 
पाने की कामना ही क्यो जगती । उसके विना यदि मुझे; वाघ सूँघ ले तो अच्छा है । 
यदि तुम में शक्षित हो तो मुमेः वाघ के सामने ले जाकर डाल दे | 

टिप्पणी--चित के चित्र लीन्ह जिय काढी--यहाँ पर परिवृत्ति अलंकार है । 
यहाँ पर श्ञाह की श्रत्यधिक मुग्घता और पदमावती के लिए तीब्रतम आसक्ति तथा 
पदमावती के रूप की दिव्य मोहकता व्यग्य है | इस प्रकार यहाँ पर कवि निबद्ध-पात्र 
की प्रौढोक्तिसिद्ध अलकार से चस्तु व्यग्य है । 
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। +- » सिंध की लक कुम्मस्थल जोरू--यहाँ पर विषम अ्रलकार है । अ्रनमेल, सम्बन्ध 
वर्णन मे यह अलकार होता है| यहाँ पर सिंह क़ी लक और कुम्भस्थल ,जोरू का 
अ्नमेल सम्बन्ध है । कवि ने विषम अ्लकार व्यजित किया- है । उस रमणी-की कटि 
सिंह की कटि के समान है और युगल कुच दो हाथियो के कुम्भस्थलो के समान उभरे 
हुए हैं । श्रत यहाँ प्र भी भ्रलकार से वस्तु ध्वनि ही है । 

ग्रकुश नाग' सहावत सोरू---इच पत्तियों मे श्रदूभुत रस. व्यग्य है | कवि ने 
भ्रदुभुत रस ध्वनि से वस्तु ध्वनि भी प्रस्तुत की है । 

कवि मे व्यजित किया है कि उसकी वेणी जो नाग व॑ नागकाली है वह नाग 
न होकर अकुश रूप है। यहाँ पर श्रपक्तू ति श्रलकार व्यग्य है । इसी प्रकार कवि ने 
गर्दन को मोर रूप कहा है। यहाँ तक रूपकातिशयोक्ति है किन्तु महावत कह कर 
भ्रपन्च/ति अलकार व्यंग्य हो गया है | इस प्रकार यहाँ पर रूपकातिशयोक्ति से श्रपह्ल.ति 
व्यग्य होने से कवि प्रौढोक्ति निबद्ध-पात्र। की प्रौढोक्तिसिद्ध श्रलकार से भ्रलकार 
ध्वनि हुई। , 

तेहि पर सा केवल बिगासू--यहाँ पर रूपकातिशयोक्ति अ्रलकार मात्र है । 
मुख का वर्णन है। , 

फिरि भ्रलि लीन्ह पुहुप रस बासू--यहाँ पर कवि का चित्र है कि मुख पर 
अलके रूपी भौरे मढराते रहते हैं । यहाँ पर रूपकातिशयोक्ति अ्रलकार है । 


बुई खंजन बिच बैठेउ सुझा--यहाँ पर भी रूपकातिशयोक्ति है | खजन नेगत्नो 
का शौर सुआ नाक का उपमान हैं । 
|... बुइज का चाँद घनुक ले ऊश्ना--यहाँ पर कवि की व्यंजना है कि उसका 
मस्तक दुइज के चाँद के समान है भौर उसकी भोंहें घतुष के समान सुन्दर हैं । यहाँ 
प्र भ्रत्यन्त तिरस्कृत वाच्य घ्वनि है ॥ 
। + , ,मिरिंग दिखाइ--रूपकातिशयोक्ति मात्र है । हे हु 


 ससि भानाग सुरुज भा दोीया--क्रवि यह व्यजित करना चाहता है कि 
पंदमावती -रूपी शह्षि के सामने वह उसी प्रकार क्षीण ज्योति हो गया है जिस प्रकार 
नोंग के श्रागे दिया ज्योतिहीच। हो जाता है। यहाँ पर रूपकातिशयोक्ति अ्र॒लकार से 
उपेमा व्यग्य है । श्रत कवि निवद्ध-पात्र की प्रौदोक्तिसिद्ध श्रलकारु से ग्नलकार ध्वनि 
है ।' यहाँ पर श्रत्यन्त तिरस्कृत वाच्य घ्वनि से भी कवि का प्रयोजन पदमावती के दिव्य, 
#प की तुलना मे श्रलाउद्दीन के भौतिक प्रताप की छ्षुद्रता व्यजित करना है । अ्रतः 
लक्षण लक्षणा के सहारे उसने अपने श्रभिप्राय को व्यजित किया है। प्रयोजनवती 
लक्षण लक्षणा के सहारे भ्र्थ विधान होने के कारण ही अत्यन्त तिरस्कृत वाच्य घ्वनि 
है। 


दृष्टि पहुंच कर पहुँच न सका--यहाँ कवि यह व्यज्षित करना चाहता है 
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कि वह दिव्य प्रतिमा दर्शन तो दे रही थी किन्तु उसका भौतिक उपभोग नहीं हो 
सकता | यहाँ पर निवद्ध-पात्र की प्रौढोवितसिद्ध वस्तु से वस्तु व्यंग्य है। प्रतिमा की 
दिव्यता एवं सग्रुण निर्गुण रूपता ही व्यंग्य है । 

भुजा विहीन दिष्टि कत मई--यहाँ पर काक्वाक्षिप्त ग्रुणीभूत व्यग्य है । 
कवि का भअभिप्राय है कि दृष्टि के हाथ होने चाहिए थे | दूसरा व्यग्य है कि कदाचित्‌ 
मैं उसका शरीरिक उपभोग तो कर लेता । श्रत यहाँ व्यग्य सम्भवा श्रार्थी व्यजना है । 


राघीो सुनत सीस भुईं धरा | जुग-जुग राज भान के करा॥. 
श्रोहि करा श्री रूप विसेखी। निस्चे तुम्ह पदुमावति देखी ॥ 
केहरि लेंक कुंभस्थल हिया। गीवें मेंजूर अलक रवि दिया ॥ 
केवल वदन ओर बास समीरू | खेजन नेन नासिका कीरू॥ 
भोंह घनुक ससि दुइज लिलाटू | सब रानिन्‍्ह्र ऊपर वह पाटू ॥ 
सोई मिरिंग देखाइ जो गएऊ। वेनी नाग दिया चित भएऊ॥। 
दरपन महें देखी परिछाँही। सो मूरति जेहि तन जिय नाही॥ 

सवहि सिंगार बनी घनि अब सोई मत कीज । 

श्रलक जो लगुने श्रधर के सो गहि के रस लीज ॥२२॥ 

[इस श्रवतरण मे श्रलाउद्दीन के द्वारा देखे गए दिव्य रूप के सम्बन्ध में राघव 
चेतन कहता है कि हे महाराज ! जो रूप शशि आपने देखी है वही पदमावती है । 

.  शलाउद्दीन के मुख से विचित्र रूप से शझ्षि का वर्णन सुनकर राधव चेतन ने 
शाह को प्रणाम किया और बोला--सूर्य के प्रकाश के सदृश युग-युग तक तुम्हारा 
राज्य रहे । आपने जिस विचित्र हप शशि का वर्णन किया है वह उसी की कला भर 
उसी का रूप है । निवचय ही तुमने पदमावती देखी है | तुमने जो सिंह की कटि देखी 
वह उसी की कटि है । कुंभस्थल उसके उभरे हुए कूच हैं | मयूर उसकी भ्रीवा है । 
श्रलकें वह नाग है जिसने सूर्य के प्रकाश को पराभूत कर दिया है। कमल उसका मुल्ल 
है । उसकी इश्वास-प्रश्वास की सुरभि ही उसके मुख की सुरभि है | जिन्हें खञ्जन कहा 
है, वे उसके नेत्र हैं। शुक नासिका है। धनुष उसकी भौहें हैं भर द्वितीया का चद्षमा 
उसका ललाट हैं। जो हिरन देखा वह उसके कटाक्षों का भोलापन है । उसके पीछे 
फिरने से जो नाग दिखाई पडा वही उसकी वेणी है। उस नाग से जो तेज दीपक 
हीन हो गया, वही तुम्हारा चित्र था | तुमने दर्पण मे जो परछाही देखी उसकी वह 
मूर्ति प्रतिविम्व मात्र थी जिसमे न शरीर था न प्राण था । 

ह वस्तुत वह वाला समस्त ख्टंगारो से सजी हुई है । श्रव ऐसा उपाय करिये 
जिससे अघर के समीप रहने वाली श्रलषको को पकड कर आप अ्रधर रस पान कर 
सकें । । 
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टिप्पणी--तीसरी पक्ति से ७वी पक्ति तक भ्रान्तापह्न,ति भ्रलकार है । 

झलक जो लगुने भ्रधर के सो गहि के रस लजि--यहाँ पर स्वत सम्भवी वस्तु 
से वस्तु व्यग्य है। वाच्यार्थ है कि उन भ्रलको को जो श्रघरो के लगुआ हैं, उन्हे पकड़ 
कर उसके अ्रधरों का रस-पान करो । व्यग्यार्थ है कि हे शाह ! तुम्हे उसके भ्रधर रस- 
पान करने वाले राजा को पहले बन्दी बनाना पडेगा। 
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मत भा माँगा वेगि वेवानू | चला सूर सँवरा अस्थानू ॥ 
चलन पथ राखा जो पाऊं। कहाँ रहन थिर कहाँ वटाऊ॥ 
पंथिक कहाँ कहाँ सुस्ताई | पेंथ चलें पे पेंथ सिराई॥ 
घर कीर्ज वर जहाँ न श्राँटा । लीजे फूल ठारि के काँटा ॥ 
वहुत मया सुनि राजा फूला | चला साथ पहुँचावे भूला॥ 
साहि हेतु राजा सौ वाँधा। वातन्ह लाइ लानह गहि काँघा ॥ 
घिउ मधु सानि दीन्ह रस सोई | जो मुख मीठ पेट विख होई ॥ 

अमिआ्र वचन औ माया को न म्रुएउ रस भीजि | 

सतुरु मरे जौ अब्रित कत त्ताकहँ बिख दीजि ॥१॥ 


[इस श्रवतरण में कवि ने शाह की उस चाल का वर्णन किया है जो उसने 
पदमावती को प्राप्त करने के लिए चली थी ।] 


मत निद्िचत हो गया । शाह ने तुरन्त ही विमान मेंगाया | उस सूर्य के समात 
शाह ने अपने स्थान का स्मरण किया और विमान पर चढकर चल दिया है । जिसने 
प्रस्थान के लिए मार्ग में श्रपना चरण रख दिया फिर उसका एक स्थान पर रहना 
कसे सम्भव हो सकता है | कहाँ पथिक श्रौर कहाँ विश्राम ? जहाँ बल से काम न चले 
वहाँ छल से काम लेना चाहिए | काँटो को दूर कर फूल ले लेना चाहिए। शाह की 
श्रत्यधिक कृपा भाव जानकर राजा मन में फूल गया | वह घोले मे श्राकर शाह को 
पहुँचाने चल दिया । वादगाह ने राजा से अत्यधिक प्रेम-माव प्रदर्शित किया और 
वातों मे लगाकर उसका कंधा पकड लिया | घी और मधु मिलाकर उसने राजा को 
वह मघु दिया जो मुंह मे मीठा था किन्तु पेट मे जाकर विप हो गया है। अ्रमृत के 
समान मघुर वचनों मे फेंस कर और रस में डूब कर कौन नही मरा | यदि दात्ु 
श्रमृत से ही मर जाय तो फिर उसे विष क्यो दिया जाय | 

टिप्पणी--फहाँ रहन थिर कहाँ वटाऊ--यहाँ पर काकुवैश्िष्ट्य व्यग्य है। 
व्यग्यार्थ है रहना नही होता है। इसी प्रकार “'थिर कहाँ बटाऊ' में भी काक्वाक्षिप्त 
गुणीभूत व्यग्ग है । व्यग्यार्थ है कि पथिक कही स्थिर होकर नही वैठता है । 

पथयिक कहाँ कहाँ सुस्ताई--यहाँ पर काकृवैशिप्ट्य व्यग्य है। व्यग्यार्थ है कि 


रतनसेन वन्धन खण्ड -#, ४ ७४३ 


पथिक का स्वभाव अबाघ गति से चलना होता है और सुस्ताने वाला विश्वाम चाहता है ॥ 
दोनो के स्वभाव में बडा अन्तर है। - . - * 
लीजे फल टाल कर काँठा--यहाँ पर पदगत अत्यन्त तिरस्क्ृत वाच्य ध्वनि 
है। कवि का श्रभिप्राय है कि मनुष्य को चाहिए कि कठिन साधन को छोडकर सरल 
साधन का अनुगमन करे। - 
साहि हेत॒ राजा. सों बाँधा--यहाँ पर हेतु-का बाँधा जाना ओऔचित्यपूर्ण - नही 
है। श्रत लक्षण लक्षणा से अर्थ लिया कि प्रेम प्रदर्शित किया । - 
घिउ प्रधुसाऩ दीन्‍्ह रस सोई इत्यादि--यहाँ पर श्रर्थान्तर सक्रमित वाच्य 
घ्वनि है । घिउ श्रर्थात्‌ घी .के सदृश स्नेहपूर्ण बातें और मधु के सदृश मधुर व्यवहार 
से उसने राजा को ऐसा मुग्ध कर दिया कि प्रत्यक्ष रूप से उसे ऐसा प्रतीत हुआ कि 
वह बहुत-ही भला आदमी है किन्तु.वह हृदय-से बडा दुष्ट भ्रादमी था |-यहाँ पर कवि. 
ने शाह की कुटिलता और व्यवहँर.कुशलता व्यजित करने की चेष्टा की । यह प्रयोजन 
रूप ध्वनि ही यहाँ व्यग्य है। 8 
को न मुए--यहाँ-काक्वाक्षिप्त गुणीभूत व्यग्य है। विपरीत लक्षणा से यहाँ 
विधिपरक श्रैथ लिया गया है कि सभी मनुष्य मर जाते हैं। » 
को न मुएउ रस भीजि--यहाँ पर तृतीय विभावना अलकार है | इस 
श्रलकार से वस्तु रूप व्यग्य है कि मीठी-मीठी बातो मे फँसकर सभी प्रबचित होते हैं । 
एहि जग बहुत नदी जल जूडा। कौन पार भा को नहिं बूडा ॥ 
को न भ्रंध भा श्राँखि न देखा | को न भएउ डिठियार सरेखा ॥ 
राजा कहूँ वियाधि भे माया | त॒जि कविलास परे भुईँ पाया ॥। 
जेहि कारन गढ कीन्ह अंगूठी । कत छाँडे जौ आवे मूँठी॥। 
सतुरूहि कोऊ पाव जो बाँधी | छाँडि आयु कहूँ करे वियाधि ॥ 
चारा मेलि धरा जस माँछू | जल हुँति निकसि सकति मुव काँछ ॥ 
मेंत्रन्ह. नाग पेटारे मूंदा ।बाँधा मिरिग पैगु नहिं खूँदा ॥' 
राजा धरा आनि के ओऔ पहिरावा लोह ॥ 
न्‍ ऐस लौह सो पहिरे जो चीत सामि कहें दोह ॥२॥ | 
[इस अवतरण में कवि ने राजा रतनसेन के प्रवचित हो जाने पर ससार' की 
गति पर दाशेनिक की भाँति अपने विचार प्रकट किए है ।॥] 
इस ससार रूपी (समुद्र) मे बहुत-सी नंदियों का जल एकत्रित हुआ है। इस 
भवसागर के पार कौन गया है। ऐसा कौन है जो इसमे डूबा नही है। ऐसा कौन है 
जिसने अ्राँखें होते हुए भी नहीं देखा और अधें हो गए । दृष्टि वाला कौन है जो 
चतुर नही है। शाह्‌ का कृपाभाव राजा के लिए शत्र्‌ रूप हो गया। वह स्वर्ग के 
सहश ऊँचे महल को छोडकर पृथ्वी पर उतर श्राया जिसके कारण राजा ने गढ को 


न 
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घेरकर बन्दी कर लिया था | वही जब मुट्ठी मे श्रा जाय तो फिर कैसे छोड सकता 
था | जब कोई श्षत्र्‌ को पकड ले और फिर उसे छोड दे तो वह अपने लिंए विपत्ति 
बुला लेगा । सुलतान ने चारा डालकर राजा को मछली की तरह पकड लिया | जत्र 
के बाहर श्रा जाने पर कछुए को उसकी शक्ति छोड देती है। मत्रो से शाह ने नाग 
को पिटारी मे बन्द कर लिया । उसने उसे इस प्रकार जहाँ का तहां बाँध लिया कि 
वह उसी प्रकार हिल नही सका जिस प्रकार नाद से हिरन बेंच जाता है और पग भर 
हिल नही पाता । 
राजा को पकड़ लिया श्रौर हथकडियाँ श्रौर वेडियाँ डाल दी। वही ऐसा 
लोहा पहनता है जो अपने स्वामी के विरुद्ध द्रोह करता है । 
टिप्पणो-एहि जग बहुत नदी जल जूडा--यहाँ पर एहि शब्द में सवृतति 
वक़्ता है। सम्पूर्ण वाक्य मे कवि प्रौढोक्तिसिद्ध वस्तु से रूपक श्रलकार व्यंग्य है | 
वाच्यार्थ है इस ससार में बहुत-सी नदियों का जल जुडा है । व्यग्यार्थ है कि यह ससार 
रूपी समुद्र अनेक विपत्तियों और विपदा रूपी नदियों का संगम है । 
कौन पार भा को नहि वृडा--यहाँ काक्‍्वाक्षिप्त ग्रुणीमृत व्यग्य है। व्यग्यार्थ 
है कि अनेक विपत्ति के संगम रूप इस भवसागर से किसी का भी उद्धार नही होता । 
सव डूब जाते हैं । 
को न श्रन्ध मा--यहाँ पर व्यग्य है | श्र्थ है सभी भ्नन्‍्वे हो गए । 
को न भएउ डिठ्यार--यहाँ पर काकुवैश्िष्ट्य व्यग्य है। अर्थ है वे सभी 
लोग जिन्हे भगवान्‌ ने दृष्टि दान दिया है चतुर होते हैं। 
तजि कविलास परे भुईं पाया--यहाँ पदगत अर्थान्तर सक्रमित वाच्य ध्वनि 
है । कविलास यहाँ कैलास के सदृश उच्चातिउच्च महल का वाचक है। यहाँ पर 
महल की विशालता और राजा की नासमभी व्यग्य है । 
गढ कीन्‍्ह श्रेंगुठी---कीन्ह अग्रूठी का अ्र्थ है अगूठी के सदृश गोलाकार ढग से 
घेर लिया । श्रगूठी के श्र्थ का सर्वथा त्याग न होने के कारण ही यहाँ श्र्थान्तर 
सक्रमित वाच्य घ्वनि है ! घेरे की भ्रगम्यता यहाँ व्यग्य है । 
जो श्रावे मुठी--मुट्ठी मे आने का श्रर्थ है बस मे श्रा जाना | यहाँ पर पदगत 
अर्थान्तर संक्रमित वाच्य ध्वनि है । 
छठी पवित मे पूर्वार्द मे उपमा अलकार है | उत्तराद्धं मे काकुवैशिष्ट्य व्यग्य 
है, वाच्यार्थ है क्या जल के वाहर निकल कर कछुआर जीवित रह सकता है । गुणी- 
भूत व्यग्य हे कि जल के वाहर निकल कर कछुप्रा जीवित नही रहता है । व्यग्याय 
है कि वन्‍्दी वन जाने पर और चित्तौड के बाहर हो जाने पर राजा सर्वथा शक्तिहीन 
हो गया । 
मत्रन्ह नाग पेटारें मूंदा--यहाँ पर अर्थान्तर सक़मित वाच्य घ्वनि है। नाग 
का भ्र्थ भयानक शक्तिशाली और पेटारे का श्रर्थ कारागार किया गया है। 
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इसी लिए यहाँ श्रत्यन्त तिरस्कृत वाच्य ध्वनि है । यहाँ पर राजा की भयानक शक्ति 
और कारागार की कठोरता ही व्यग्य है । 

बाँधा मिरिंग पैगु नहि ख़दा--थहाँ पर श्रर्थान्तर सक्रमित वाच्य ध्वनि है । 
यहाँ मिरिग के भ्रर्थ का सक़मण मृत जैसे स्वतन्त्र स्वेच्छाचारी और पैगु नहि खूदा के 
श्र्थ को सक्रमण कर वह स्वय हिल भी नही सकता था, इस श्रर्थ मे किया गया है। पूरा 
वाक्य व्यग्यार्थ है । जो राजा पहले सर्वथा स्वतन्त्र भर स्वेच्छाचारी था वह शाह के 

बन्धन मे पडकर इतना अधिक परतन्त्र हो गया कि स्वेच्छा से हिल भी नही सकता 

था। 

ध्रौ पहिरावा लोह--यहाँ लोह मे अ्र्थान्‍्तर सक्रमित वाच्य ध्वनि है । लोह 
का भ्र्थ हथकडी, बेडी, लोहे की तौक अ्रदि सबसे है । यहाँ पर राजा की परवशता, 
असहायता श्रौर यातना की शअ्तिरेकता व्यग्य है । 

ऐस लोह--ऐस मे सवृतिवक़ता और. श्रर्थान्तर सक्रमित वाच्य ध्वनि है | 
यहाँ पर व्यग्यार्थ है कि राजा को ऐसी भयानक कष्टप्रद कथकडियाँ श्रौर बेडियाँ पहनाई 
गईं कि जिनके बोक से दबकर दूसरा मर ही जाता है | 


- पायन्ह गाढी बेरी .परी। साँकरि गीव हाथ हथकरी॥ 
ओं घरि बाँधि मेजूसा मेला | अश्रस सतुरुह जनि होइ दुहेला॥ 
सुनि चितउर महँ परा भंगाना । देस देस चारिहँ खँड जाना ॥ 
आज नराएन फिर जग खूंदा । आजु सिंघ मँजूसा मूंदा॥ 
आजू खसे रावन दस मथा | आजु कान्‍ह कारी फन नाथा॥। 
आजु परान कससेनि ढीला। श्राजु मीन सँंखासुर लीला ॥ 
झ्राजु परे पेंडो बँदि माहाँ। आजू दुसासन उपरी बाहाँ॥ 

श्राजु धरा बलि राजा मेला बाँघि पतार। 
श्राजु सूर दिन अ्रैँथवा भा चितडर झघियार ॥३॥ 
[इस भ्रवतरण से कवि ने राजा रतनसेन के बन्दी हो जाने पर उत्पन्न हुए 
श्रपने विचारों की प्रतिक्रिया की अभिव्यक्ति की है।] 


वह कहता है कि राजा के पैरो मे मजबूत वेडियाँ डाल दी गईं | उसके हाथो 
मे हथकडियाँ और गले मे जजीर पहना दी गई । उसको पकड कर, बाँधकर कारागार 
में डाल दिया गया। परमात्मा छझत्र को भी इतना कष्ट न दे । यह समाचार सुनकर 
वित्तीड मे भगदड़ मच गई और देश-देश चारो खण्डो मे बात फैल गई । ऐसा लगने 
लगा मानो नारायण (परशुराम) नेफिर से ससार को खूँद डाला हो। श्राज ऐसा 
लगता था कि सिंह को पिटारी मे बन्द कर दिया है अथवा मानो रावण के दसो माथ 
गिर गए हो, श्रथवा श्राज कृष्ण ने कालीनाग का फन नाथ लिया हो, भ्रथवा कस ने 
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अपने प्राण छोड दिए हो, श्रथवा आज मत्स्य ने सखासुर को निगल लिया हो । 
श्राज पाडव वन्धन में पड गए हैं | श्राज दु शासन की भुजा उखाडी गई है। 


आज राजा वलि पकडकर पाताल में डाल दिया गया है। चित्तौड मे भ्रवेरा 
हो गया है । हि 

पायन गाढी वेडी पड़ी--यहाँ पर पदंगत श्रत्यन्त तिरस्कृत वाच्य व्वनि है। 
गाढी कोई तरल वस्तु होती है ठोस वस्तु नही । वेडी को गाढी कह कर कवि ने उनकी 
दढता श्रौर ककंशता व्यजित की है । * 


मेजूसा मेला--यहाँ पर मजूसा कारागार के श्रर्थ मे प्रयुक्त हुआ है । यह 
श्रथे पदगत श्रत्यन्त तिरस्कृत वाच्य घ्वनि से लिया गयो है। कवि कार्रागार की 
सकी्णता और कठोरता व्यजित करना चाहता है। 


श्राज नराएन फिर जग खूँदा--यहाँ पर वाक्यगत अत्यन्त तिरस्कृत वाच्य 
ध्वनि है । कवि यहाँ पर शाह के गौरव और प्रताप की व्यजर्नां करना चाहता है | 
इसलिए इस पौराणिक अन्तर्कंथा का आश्रय लिया है 


झ्राज सिंह मेंजूसा मुदा--यहाँ पर भी वाक्यगत शअ्रत्यन्त तिरस्कृत वाच्य 
ध्वनि है यहाँ पर कवि का प्रयोजन रतनसेन की वीरता श्र कारागार की सकीर्णता 
व्यंजित करना है । इसी प्रयोजन से उसने राजा के लिए 'सिंह' श्र कारागार के 
लिए “मेजूसा' के उपमानो का प्रयोग किया है। यहाँ पर रूपकातिशयोक्ति अ्रलकार 
है । * 

श्राजु खसे रावव दस माया--यहाँ पर अर्थान्तर संक्रमित वाच्य व्वनि है। 
दस माथी से यहाँ अभिप्राय राजा के समस्त लक्षणों और सदगुणो से है । 


श्राजु कान्ह कालीफन नाथा-यहाँ पर श्रत्यन्त तिरस्कृत वाच्य घ्वनि है। 
शाह की दिव्य शक्ति और प्रताप तथा राजा की भयकरता व्यंग्य है । 


श्राजु परान कंससेनि ढीला--यहाँ पर कवि ने राजा के लिए कससेन का 
प्रयोग किया है । जिस प्रकार कंस अपने समय का बडा अक्तिशाली राजा था किन्तु 
कृष्ण के आगे उसकी न चली श्र उसे प्राण छोडने पडें। उसी प्रकार राजा को 
परम णक्तिणाली होते हुए भी सुलतान के आये अपने प्राण छोडने पडें थे। यहाँ पर 
स्वत सिंद्ध वस्तु से उंपमा अलकार व्यग्य है द 


श्राज परे पडो बँदि माहाँ--यहाँ पर पडौ में अत्यन्त तिरस्क्ृत वाच्य घ्वर्निं 
है । राजा की श्रपराजेयता श्रौर वीरता व्यग्य है । 

प्राज सर दिन श्रेयवा चितउर श्रेंधियोर--“श्राज, सूर दिन अँथवा” में 
विभेषोक्ति अलकार है | अखंड कारण रूप दिन के रहते हुए भी कार्य रूप सूर्य का अस्त 
हो जाना कहा गया है । पूरी पक्ति मे श्रसगत अलंकार प्रतीत होता है । किक 


गा 


रतनसेन बन्धन खण्ड - ७४७ 


देव सुलेमाँ की, बँदि परा। जहेँ लगि देव सबहि सत हरा। 

साहि लीन्ह गहि कीन्ह पयाना | जो -जहेँ सन्नु सो तहाँ बिलाना ॥ 

, खुरासान [प्र डरा हरेऊ। काँपा बिदर धरा अस-देऊ॥ 
'. बाँधी। देवगिरि धौलागिरी।काँपी  सिस्टि, .दोहाई फिरी ॥ - 
उवा सूर भे सामूँंह करा। पाला फूल पानि होइ ढरा॥ 
डंडवे डॉड दीन्‍्ह जहँ ताँइ ॥ श्राइ सो दडवतः कीन्ह सबाँई॥ 
दुदि डॉडि सब [सरगहि गई। पुहुँमि जो डोल सो अस्थिर भेई ॥। 

पातसाहि ढीली महँ आभाइ बठ सुख पाठ। 
,. 'जिन्‍्ह जिन्ह सीस उठाए घरती -घरे लिलाद ॥४॥ - 


' [इस अवतरण मे सुलताने के प्रद्वितीय प्रभाव-और प्रताप की व्यजना की 
गई है।] । ह ्््‌ 
राजा के सुलतान के द्वारा बन्दी बना ,लिए जाने पर सभी हिन्दू राजा 
साहसहीन हो गए | सलतान राज़ा को बाँघ्र्कर चल दिया । जो झत्र्‌ जहाँ था वह 
वही छिप गया । खुरासान भ्ौर हेरात डर गए । बीदर काँप गया कि शाह ने इतना 
बडा हिन्दू राजा पकड लिया । हमारी क्‍या शक्ति है । विष्याचल, उदयाचल और 
हिमाचल तक के राजा काँप उठे । सृष्टि कम्पायमान हो उठी और सवंत्र राजा की 
दुहाई फिर गई | सूर्य उदित हो उठा श्रौर उसके प्रतांप की किरणे सामने भ्रा गईं । 
तुषाररूप सूर्य का छ्षत्र पानी होकर बह गया ।-उस दडपति ने जिन-जिन राजाओो पर 
दंड लंगाया उन सबने भ्रार्कर प्रणाम किया | उसकी दुद्र भी सबको दडित करके स्वर्ग 
चली गई । पृथ्वी जो कपायमान थी वह स्थिर हो गई। 


वादशाह दिल्ली पहुँचकर सुखपूर्वक सिंहासन पर बैठा । जिन-जिन विरोधियों 
ने सिर उठाया था उन सबने सिर टेककर प्रणाम किया | 


टिप्पणी--देंव सुलेमा की बेंदि परा--यहाँ पर अत्यन्त तिरस्कृत वाच्य घ्वनि 
है | सुलेमा' का श्रर्थ यहाँ सुलतान है। सुलतान के अत्यधिक गौरव, प्रताप श्रौर 
ख्याति की व्यजना के लिए कवि ने पौराणिक नामें का प्रयोग किया है। उसी प्रकार 
दिव''हिन्दू राजा का वाचक है। 

खुरासान भ्रौ डरा हरेऊ--यहाँ पर खुरासान श्रौर हरेऊ मे उंपादान लक्षणा 
है। 'खुरासान' से तात्पयं खुरासान के राजा और प्रजा से है। इसी प्रकार 'हरेऊ का 
लक्ष्यार्थ है 'हेरात' के राजा झौर प्रजां से । 

फाँपा बिदर--यहाँ पर भी 'विदर' मे, उपादान लक्षणा है| लक्ष्या्थ है बिदर 
के निवासी, राजा श्ौर प्रजा । 


दूंदि डांडि सब सरगहि गई--यहाँ पर अत्यन्त तिरस्कृत वाच्य घ्वनि है। 
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श्र है कि इसके प्रताप का यश पृथ्वी पर सबको पराभूत करके आकाश तक फैल 
गया है । प्रतापजन्य यश की महान्‌ व्यापकता ही वहाँ व्यग्य है । 

पुद्दुमि जो डोल प्रत्यिर भमई--यहाँ पर व्यंजना है कि युद्ध की स्थिति शान्त 
हुई श्रौर सर्वत्र शान्ति स्थापित हो गई । यह श्रर्य भी स्वत सिद्ध वस्तु से वस्तु व्यग्य 
रूप है। 

जिन्हे जिन्हे सीस उठाए घरती घरे लिलाइह--यहाँ पर श्रर्थान्तर सक्मित 
वाच्य व्वनि है । 'सीस उठाने! का अर्थ विरोध करना है शर ललाट घरने का भ्र्थ 
श्रधीनता स्वीकार करना है । 


हवसी बंदिवान जिपवधा । तेहि सौंपा राजा श्रगिदवा ॥ 
पानि पवन कहेँ श्रास करेई | सो जिय वधिक साँस नहिं देई ।॥। 
माँगत पानि आगि ले घावा। मुँगदी एक आइ सिर लावा ॥ 
पानि पवन ते पिया सौ पिया | अव को आानि देइ पाविया ॥ 
तव चितउर जिय अ्रह्ा न तोर । पातसाहि है सिर पर मोरें॥ 
जवहि हँकारहि है उठि चलना | सो कत करो होई कर मलतना ॥| 
करों सो मीत गाढि वंदी जहाँ | पानि पवन पहुँचावे तहाँ॥ 
जल अजुलि महू सोवा, समूँद न सेंवरा जागि। 
अब घरि काढा मच्छ जेनूँ पानी माँगत आगि ॥श॥| 
[इस श्रवतरण में कवि ने उन कष्टो का वर्णन किया है जो अलाउद्दीन के 
बन्दीखाने मे राजा रतनसेन को दिए गए थे ।] 
बदियो को कप्ट देने के लिए एक ह॒व्शी जल्लाद नियुक्त था। राजा अग्ति- 
दग्व करने के लिए उस जल्लाद को सौंप दिया गया । जब राजा पीने के लिए पानी 
माँगता था तो वह जल्‍लाद उसे जलाने के लिए आग लेकर दौडता था । वह राजा के 
सिर पर मुगदर भी मारता था और कहता था कि 'तूने हवा और पानी जो पी लिया 
सो पी लिया । भ्रव है पापी ! यहाँ तुके हवा और पानी कौन देगा । जब तू चित्तौडगढ 
में था तो तूने यह नही सोचा कि मेरे सिर पर सुलतान भी है । जब वह बुलायेगा तब 
मुझे जाना पडेगा। मैं ऐसा क्‍यों करें जो बाद मे हाथ मलकर पछताना पडे। तूने 
यह नही सोचा कि मैं उससे मित्रता करके चलूँ जो वदीखाने मे भी हवा झौर पानी 
पहुँचा सकता है | तू श्रेंजुलि-मर पानी में ही सोता रहा, होश मे आकर समुद्र का 
स्मरण नही किया । श्रव मछली की भाँति उसने तुके जल से बाहर निकाल दिया है । 
अब पानी के स्थान पर आग मिलेगी 7 
टिप्पणी--पानि पवन तल पिया सो पीया--यहाँ पर पानी पवर्ना में उपादान 
लक्षणा है| इसका लक्ष्यार्थ है सासारिक समस्त सु खोपभोग | 
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तब चितउर'''*** पहुँचावे तहाँ--इसमे समासोक्ति श्रलकार है । इस पवितयों 
में ग्राध्यात्मिक भ्र्थ की व्यजना की गई है। तब तूने अपने मत मे यह न सोचा कि 
मेरे सिर पर ससार का स्वामी है। उसकी आज्ञा पाते ही यह ससार छोडना पड़ेगा 
प्रौर अपने श्रच्छे-वुरे कर्मों का भोग भोगना होगा । श्रत ऐसा क्यो न किया जाए 
जिससे उस स्वामी के सामने लज्जित न होना पडे। तुम्हे तो उस स्वामी को अवश्य 
स्मरण करना चाहिए क्योकि गर्भ रूपी कारागार मे पोषण करने की शवित उसी मे 
है । इस श्रप्रस्तुत श्रर्थ की व्यजना करने के कारण यहाँ समासोक्ति श्रलकार है । 

दोहे मे 'जल अजुलि महँ सोवा, समुंद न सेवरा जाग, मे श्रर्थान्तर सक्रमित 
वाच्य ध्वनि है । 'अजुलि भर जल' का लैक्ष्यार्थ है श्रपना सकुचित स्वार्थ और 'समुद' 
का भ्र्थ है वह महान्‌ परमात्मा जो परमार्थ स्वरूप है। यहाँ पर जीव की क्षुद्रता श्रौर 
परमात्मा की महत्ता व्यग्य है। क्षुद्र जीव अपने सकुचित स्वार्थों मे सोया रहता है 
उस परमार्थ रूप परमात्मा को स्मरण नहीं करता | 

दोहे की दूसरी पक्ति मे उपमा भ्रलकार के सहारे कवि ने रूपक श्रलकार की 
व्यंजना की है । श्रथ है कि पेरमात्मा जीव रूपी मछली को सहसा उसके संकचित 
स्वार्थपूर्ण ससार से हटा लेता है। उस समय उसे भोतिक सुखो के स्थान पर श्रपने 
बुरे कर्मों के फलो का दुष्परिणाम भोगना पडता है। श्रत यहाँ पर कवि प्रौढोक्तिसिद्ध 
भ्रलकार से श्रलकार ध्वनि है। 

सम्पूर्ण भ्रवतरण मे प्रस्तुत श्रर्थ के सहारे एक अग्रस्तुत श्रथ॑की व्यजना की 
गई है । श्रतएवं सम्पूर्ण भ्रवत्रण मे ही समासोक्ति श्रलकार मानना चाहिए । 


पुनि चलि दुइ जन पूंछ श्राए ।श्रोहि सुठि दगध आइ देखराए ॥ 
तूं मरपुरी न कबहुँ देखी | हाड़ जो बिथरें देखिन लेखी ॥ 
जाने नहिं कि होब अस महूँ। खोजें खोज न पाउब कहूँ ॥ 
श्रब हम उतर देहि रे देवा | कवने  गरब न माने सेवा ॥! 
, तोहि अ्रस केत गाडि खनि मूंदे । बहुरि न॒निकसि बार क॑ खंदे ॥ 
जो जस हंस सो तेंसे रोवा। खेलि हाँसि एहि भई पै सोवा ॥ 
तस अपने मुहँ काढे घुवाँ। वाहसि परा नरक के कु्वाँ ॥ 
जरसि मरसि अब बाँधा तेस लाग तोहि दोख । 
श्रबहूँ मागु पदुसमिनी जोँ चाहसि भा मोख ॥६॥ 
[इस श्रवतरण में भी कवि ने बदीखाने की यातनाओो का ही वर्णन किया है ।] 
इसके बाद पूछताछ के लिए दो आदमी और आए । उन्होने राजा को भ्रत्यधिक 
दग्ध करने का भय दिखाया और राजा से पूछा, “क्या तूने मृतकपुरी नही देखी, 
वहाँ जो हड्डियाँ पडी हुई हैं उन्हे देखकर तुके समझ नहीं आई । क्या तू यह नही 
जानता कि मेरी भी यही गति होगी | खोजने पर भी हमारा चिह्न कही नही पायेगा । 
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श्रे राजन्‌ | मैं तुमसे पूछता हूँ कि किस श्रभिमान से तुमने सुलतान की सेवा नहीं 
की । उसने तुम्हारे जैसे सैकहो को गड्ढे खोदकर दफना दिया | फिर वे लौट कर 
अपने द्वार पर नही पहुँचे | जो जगत्‌ मे जितना हँसता है उसे उतना ही रोना पडता 
है | हँस-खेल लेने के वाद उसे इसी भूमि पर सो जाना पडता है। तब तू बहुत बढ- 
बढ कर वातें बनाया करता था क्योकि नक॑ के कुएँ मे पडना चाहता था। 

“अब जो तू कैद मे पडकर मर रहा है | यह उन्ही पापो का परिणाम है | अ्रव 
भी तू यदि मोक्ष चाहता है तो पदमिनी को त्यागना स्वीकार कर ले ।” 

_... टिप्पणी--इस अवतरण मे भी श्राध्यात्मिक भ्रर्थ की व्यजना की गई है। 

सम्पूर्ण अवतरण में यहाँ समासोक्ति श्रलकार है । 

जाने नह कि होव भ्रस महँ--यहाँ पर काक्वाक्षिप्त गृणीमूत व्यंग्य है । 'भ्रस' 
में संवति वक़ता है । 

खेलि हांसि एहि मुँई पे सोवा--यहाँ भी 'एहि' में संवृति वक़्ता है। कवि ने 
उस पृथ्वी की ओर सकेत किया है जिसमे सहस्नो मनुष्य दफनाए हुए हैं । 

तस श्रपने मूँह काढ़े घुवाँ--यहाँ पर 'तस' मे सबृति वक्ता है 'अपने मुंह काढ़े 
घुवाँ यहा पर श्रत्यन्त तिरस्कृत वाच्य घ्वनि है | गर्व श्लौर झ्भिमान का भाव व्यग्य 
है । मुहावरे का लक्ष्यार्थ है बढ-वढकर बातें बनाना । 


पूंडेन्हि बहुत न वोला राजा। लीन्हेसि जीउ भीचु कर साजा ॥ 
खनिगड़ ओवरी झोवरी महेँ ले राखा। निति उठि दगध हो हि नौ लाखा ॥ 
ठाँठ सो सॉँकर झौ अश्रेधियारां। दोसरि करवट लेइ न पारा॥ 
वीछी साँप आनि तहेँ भेले। वाँका आनि घुवारवहि हेले ॥ 
दहकाहि-: सेहली टहि नारी। राति देवस -दुख गजन भारी ॥ 
जो' दुख कठित न सहा पहारू। सो अगवा मानुस सिर भारू॥! 
जो सिर परे आइ सो सहे ।कछ न वसाइ काह सो कहै ॥ 
। दुख जोरे दुख भूंजे दुख खोवे सव लाज।! 
गाजहि चाहि गरुव दुख दुखी जान जेहि बाज ॥७॥। 

[इस श्रवतरण मे भी कारागार मे राजा को दी गई यातनाओ का वर्णन. है ।] 

उनके बार-बार पूछने पर भी राजा ने कोई उत्तर नही दिया । उसने चुप्पी 

साघ ली और मृत्यु के लिए मन को तैयार कर लिया | गड्ढा खोदकर गाढने वाली 
कोठरी मे उसे ले जाकर रखा गया | प्रतिदिन उसके शरीर को नौ स्थानों पर दाग 
दिया जाता था जिसके निशान वन जाते थे । कोठरी मे जगह बहुत कम थी । उसमें 

घना श्रंघकार भी था । उसमे वह दूसरी करवट भी नही लेट सकता था | साँप भौर 
विच्छु उस-कोठरी में लाकर डाल दिए गए थे । जल्‍लाद लोग आकर वाँका (एक 


र्ज 
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हथियार) से डराते थे । जब गर्म सडासियो से दागा जाता था तो नाडियाँ फट जाती 
थी । रात-दिन घोर यातनाएँ और अपमान धुगतना पडता था | कहते हैं जिस दुख 
को जड पहाड भी नही सह सकता उसको चेतन मनुष्य को सहना पडा। मनुष्य के 
ऊपर जो कुछ विपत्ति पडती है वह उसे सहन करता ही है । किसी से कहने से कुछ 
नही बनता है । | 

दुख मनुष्य को जला देता है श्ौर उसको निलेज्ज बना देता है। दुख वज्‌ 
से भी अधिक कठोर और कट होता है । वह दुखिया ही दु ख की कठोरता को समभता 
है जिस पर दु ख पडता है | 

। टिप्पणी---नों लाखा--यहाँ पर 'लाख' का अर्थ चिह्न लिया जा सकता है! 
'त्ती लाख' को हम उपलक्षणात्मक भी ले सकते हैं । जिसका सीधा-सादा श्रर्थ दाद लिया 
जायेगा | ॥ 

। बाँका श्रानि छुवार्वाह हेले--यहाँ भ्रर्थान्‍्तर सक्मित वाच्य ध्वनि है। यहाँ 
पर 'छुवावहि' का भ्र्थ स्पर्श करा के डरवाना है। बाँका चुभाना, डरवाना श्रादि भी 
है । यातना की भयकरता यहाँ पर व्यग्य है । 

वुख जारे दुख भूंजे दुख खोबें सब लाज--यहाँ पर सम्पूर्ण वाक्य मे श्र्थान्तर 
सक़मित वाच्य घ्वनि है। यहाँ यातना की श्रत्यधिक कठोरता और रतनसेन की 
दुर्देशा ही व्यग्य है । यहाँ पर उपचार वक़ता भी है । दुख श्रमूत्त हो श्रौर मूत्तंता का 
आरोप किया गया है । 
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पदुमावति विनु कत दुहेली। विनु जल केवल सूखि जसि वेलो ॥ 
गाढ़ि प्रीति प्रिय मो सो लाए। ढीली जाइ निचित होई छाए ॥ 
कोइ न वहुरा निवहुर देसू ।केहि पूछीों को कहे सदेसू ॥ 
जो गोने सो तहाँ कर होई। जो आवे कछ जान न सोई॥। 
अगम पथ पिय तहाँ सिधावा | जो रे जाइ सो वहुरि न आ्रावा ॥ 
कूंआ ढार जल ज॑ंस विछोवा | डोल भरें नेनन्‍्ह तस रोवा॥ 
लेंजुरि भई नाँह विनु तोही। कुर्वाँ परी घरी काढहु मोही ॥ 
नेन डोल भरि ढारे हिए न आगि बुझाइ। 
घरी घरी जिउ वहुरे घरी घरी जिउ जाइ ॥१॥ 
[इस अभ्रवतरण में पदमावती के विरह का वर्णन किया गया है ।] 
पदमावती पति के विना ऐसी दु खित हुई जैसे कि कमल की बेल जल के 
अभाव में सूखकर मुर्का जाती है ! पति फी मुक पर श्रत्यधिक प्रीति थी किन्तु दिल्ली 
जाकर वे बिल्कुल निर्दिचत हो गए हैं। वह ऐसा दुष्ट देश है कि जहाँ से आकर 
कोई लौटता नहीं है । किससे पूछने जाऊं ? कौन सदेश कह सकता है। जो जाता 
है वही का हो जाता है, लौटकर नही श्राता | यदि लौटकर , आता भी है तो वहाँ की 
कोई खबर नही देता है | हमारा पति ऐसे श्रगम मार्ग पर पहुँच गया है जहाँ से 
कोई लोटता नही है | जिस प्रकार कुएँ पर कोई घार या मोट जल ढारता है उसी 
प्रकार डोल की तरह जल से आप्लावित नेत्रो से वह रो रही है। वह कहती है कि 
हे प्रिय ! मैं तुम्हारे विरह मे रस्सी की तरह क्षीण तन वाली हो गई हूँ । मैं कुएं मे 
पड़ी हुई हूँ, मुझे पकड़कर निकालो । कवि कहता है कि वह पदमावती नेत्र रूपी डोल 
भर-भर कर डाल रही थी किन्तु हृदय की झाग नहीं बुक रही थी । क्षण-भर मे प्राण 
लौटते थे और फिर चले जाते थे । 
टिप्पणी--प्रथम पवित मे विनोवित अलकार है। दूसरी से पाँचवी पक्ति 
तक आध्यात्मिक अर्थ की व्यजना है इसलिए यहाँ पर समासोक्ति अलकार भी है । 
निवहुर देसू--जहाँ से कोई लौटता नही है | यहाँ पर “निवहुर' का अर्थ दुष्ट 
देश लिया गया है | 
छठी पवित मे उपमा अलकार है। सातवी पवित के प्रथम भाग में अभ्रति- 
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शयोवित भ्रलकार है और इस श्रलकार से नायिका के शअ्रत्यधिक-क्षीण होने की व्यजना 
की गई है । इसलिए यहाँ पर कविप्रीढोक्तिसिद्ध श्रलकार से वस्तु ध्वनि है । 

कुआँ परी धरि काढहु मोही-यहाँ पर श्रर्थान्तर सक़मित वाच्य ध्वनि है। 
'कुंवापरी” का भ्रभिप्राय है कि भ्ापत्ति के कुएँ में पडी हूँ । 

, नैन डोल भरि ढारे हिए न श्रागि बुकाई--यहाँ पर विशेषोक्ति भ्रलकार है। 
भत्यन्त तीम्र विरह वेदना व्यग्य है, अतएव यहाँ भी कवि प्रौढोक्तिसिद्ध अलकार से वस्तु 
ध्वनि है । 

। घरी घरी जिउ बहुरे घरी-धरी जिउ जाइ--यहा पर श्रर्थान्तर सक्रमित वाच्य 


ध्वनि है। जी “बहुरने का अर्थ है बेचेन होना और '“जींउने' का श्रर्थ है जी छ्ान्त 
होनो१., : 


विशेष--इस अ्रवतरण में विरह का मार्मिक चित्र श्रस्तुत किया गया है। यहाँ 
पर उद्गेंग, प्रलाप, श्रादि विरह अवस्थाओं की व्यजना की गई है। '“श्रश्न” सात्विक की 
भी सामिक योजतनी द्रष्टव्य है4- - हु - 


नीर गंभीर कहाँ हो पिया । तुम बिनु फाट सरोवर हिया ॥ 
- गएहु हेयाइ बिरह के हाथा। चलत सरोवर लीनन्‍्ह न साथा ॥ 
चरन जो पछि क्रेलि के न्ीरा । नीर छटे कोंउ श्रात्र न तीरा ॥ 
'कंवल सूख प्खुरी बिहरानी । कन कन होइ मिलि छार उड़ानी ॥ 

: बरह रेहि कंचन तनु लावा,। खून चून-के खेह मिलावा ॥। 
कनक जो कन कन होइ बिहराई | पिय. पे छार समेठे आई ॥ 
बिरह पवन यह छार सेरीरू। छारहु श्रानि मिला बहु नीरू॥ 

श्रबहुँ मया के श्रांइ जियावहु विधुरी छार समेंटि । 
. नव श्रवतार होइ नइ काया दरस तुम्हारे भेटि ॥२॥। 

[इस अ्वतरण में पदमावती के विरह का मामिक चित्रण किया गया है ।] 

यह जीवन विपत्ति के गम्भीर जल मे ड्ब रहा है। हे प्रियतम | तुम कहाँ चले 
गए । तुम्हारे विरह मे यह चित्तौड रूपी सरोवर का हृदय फटा जा रहा है | विरह 
ने तुम्हे न जाने कहाँ खो दिया है। चित्तौड रूपी सरोवर त्यागते समय साथ क्यो नही 
ले गए। जो पक्षी इस चित्तौड रूपी सरोवर मे क्रीडा करके “खेलते थे, श्रव तुम्हारे 
चले जाने पर पास तक नही फुदकेते | कमल मुरका गया। उसकी पखुडियाँ मुरभा 
गई । कण-कण होकर वे घूल मे मिल गईं। यदि सोचा कण-कण होकर घूल में 
मिल जाय तब भी है प्रियतम तुम उस घूल को ही संमेंटने झ्रा जाना] विरह पवन है 
एरीर क्षार है। हे प्रियतम तुम इस जलसिक्त राख को छानकर उसमे मे सोना निकाल 
लो। 


६] 


छप्४ पदमावत को ज्ञास्त्रीय भाष्य 


अब भी तरस खाकर थ्रा जाओ और विथुरी हुई राख को समेट कर मुझे जीवित 
करो । | 


टिप्पणी--तीर गँसीर कहाँ हो पिया--इस पक्ति का श्रर्थ दो प्रकार से 
किया जा सकता है। एक श्रथे है, हे प्रियतम मैं गहरे जल में हूँ। तुम कहाँ हो । 
व्यग्यार्थ है कि मैं बडी विपत्ति मे हूँ, तुम श्राकर मेरा उद्धार करो ॥ विपत्ति की 
कठोरता व्यग्य वस्तु है । यहाँ अ्र्थान्तर सक्रमित वाच्ध ध्वनि है । तुम्हे मेरी रक्षा करने 
के लिए श्राना चाहिए । यह अर्थ काक्वाक्षिप्त गुणीभत व्यग्य रूप है । 

तुम बिच फाठ सरोवर हिया-यहाँ पर अत्यन्त तिरस्कृत वाच्य ध्वनि है 
सरोवर का हृदय तो फट नही सकता। अ्रत. वाच्यार्थ का सर्वया त्याग करना पडा 
है यहाँ श्र्थ है कि तुम्हारे बिना चित्तौड रूपी सरोवर का हृदय फट गया है। 
हृदय फट जाने मुहावरे का लक्ष्यार्थ है वेदना से विह्नल है! । यहाँ पर वेंदना की 
असह्यता व्यग्य है। यह अर्थ अर्थान्तर सक्रमित वाच्य ध्वनि से प्राप्त है। चित्तौडगढ 
की निरालम्बता यहाँ पर व्यग्य है। इसका श्रर्थ केवल रूप के सहारे भी कर सकते 
है। प्र्थातु तुम्हारे बिना मेरा हृदय रूपी सरोवर फठा जा रहा है। किन्तु यह भ्र्य 
ग्राह्म नही है। ह 

गएहु हेराय विरह के हाथ--वाच्यार्थ हुआ कि विरह.के हाथो खो गया | यह 
वाच्यार्थ श्रभीष्ट नही है । अ्रत यहाँ लक्ष्यार्थ ग्रहण करना पडा। यहाँ विरह श्रगम्यता 
और विरह की घोर निराशा व्यग्य है । कवि यह व्येंजित करना चाहता है कि विरह 
रूपी शझत्र ने हमारे प्रियतम को कहाँ खों दिया है जिसकी प्राप्ति की झ्राशा ही नहीं 
दीखती । अत यहाँ अत्यन्त तिरस्कृत वाच्य ध्वनि है। कु 

चलत सरोवर लीन न साथा--यहाँ पर भी सरोवर का साथ ले चलना सगत 
अ्र्थ नही है । अत अत्यन्त तिरस्कृत वाच्य घ्वनि से सरोवर का भर्थ चित्तोंड हुआ । 
यहाँ सरोवर- से कवि ने चित्तोड़ के हर्पोल्लास की विपुलता व्यजित की-है । कवि यह 
व्यजित करना- चाहता है कि तुम-सरोवर के सदृश-हर्षोल्लसित __चित्तौड को साथ ही 
क्यों न लेते गए । तुम्हारे वियोग मे आजकल उसके निवासी हम सब बुरी तरह 
विलख रहे हैं । हि 


चरत जो*'' * तीरा--यहाँ पर श्रन्योक्ति अलकार है। प्रस्तुत वर्णन पदमावती 
. का विरह है । कवि ने सरोवर के रूपक से उसकी अतिरेकता व्यजित की है | प्रस्तुत 
पक्ति मे कवि ने चित्तीड रूपी सरोवर के निवासी पक्षियो की विरह दशा की व्यजना की 
है । तुम्हारी उपस्थिति मे चित्तीड रूपी सरोवर में जो पक्षी रूपी तुम्हारे प्रेमी श्ानन्द 
विभोर थे, वे उसका नीर -घट जाने पर अर्थात्‌ तुम्हारे विरह में श्रव वे उसका 
सामीप्य भी पसन्द नही करते । उस सरोवर का केवल रूप मैं सूख गई हूँ । श्राशा 
और आह्वाद रूपी पखुडियाँ घूल-धुल होकर उड गई हैं भ्र्थात्‌ मैं अत्यधिक निराश, 
खिन्‍न और दुखी हूँ । 


'पदमाघती नागमती विलाप खण्ड छ्श्र्‌ 


« इस श्रवतरण में रूपक, रूपकातिशयोक्ति और श्रन्योक्ति की ससृष्टि है। ये 
झलकार कवि प्रौढोक्तिसिद्ध हैं । इनसे कवि ने अत्यधिक उद्वेग, चिन्ता, निराशा, खिन्तता 
झौर विरह विह्धलता रूप वस्तु की व्यजना की है । भरत. यहाँ पर कवि भप्रौढोक्तिसिद्ध 
भलकारो से वस्तु ध्वनि है। . | 

विरह रेत''''' नीरू--यहाँ पर कवि ने विरह॒ का मानवीकरण कर उपचार 
वक़ता का श्राश्रय लिया है। वाच्यार्थ है विरह ने मेरे कञझचन रूपी शरीर को वेदना 
रूपी रेती से धीरे-धीरे रेता है । जिसका परिणाम यह हुआ है कि कण-कण होकर 
शरीर घूल हुआ जा रहा है। कदाचित्‌ प्रियतम श्राकर उस घुल को समेट ले । 

यहाँ पर कवि नायिका की विरहकालीन अभिलाषा, विरहमुलक वेदना की 
तीव्रता, विरह मे उसका शअ्रत्यधिक क्षीणता श्रादि तथ्यो की व्यंजना करेना चाहता है । 

“यहाँ, पर विप्रलम्भ श्युगार रस व्यग्य होने से श्रसलक्ष्य क्रम व्यग्य घ्वनि है । 
रूपक झलकार से रस व्यग्य होने से कवि प्रौढोक्तिसिद्ध अलकार से रस व्यग्य है । 

विरह पवन '' 'नीरू--वाच्याथ॑ विरह पव॒न के सहश है शौर शरीर छार 
है। छार भी बहु जलसिक्त हो गई है । व्यग्यार्थ है कि मेरा सुन्दर शरीर विरह में 
शलकर खाक हो गया है | उस खाक को ही कदाचित्‌ प्रियवम भ्राकर झ्रालिगन कर 
ले ताकि मेरी कामना पूर्ण हो जाय । यदि प्रियतम ने इस खाक को शीघ्रातिशीघ्र 
झ्ाकर न समेटा तो फिर मेरी खाक भी तंड़पते हुए ही नष्ट हो जायेगी, क्योकि पवन 
उसे उडा देता चाहता है भौर जल उसे बहा लेना चाहता है। इन पक्तियों मे नायिका 
की थाने की प्रार्थना व्यर्य है । 

यहाँ पर विप्रलम्भ श्युगार रूप भ्रसलक्ष्य क़म व्यग्य से प्रियतम के श्ीघ्नाति- 
शीघ्र पश्राने की-प्रार्थंता रूप वस्तु व्यंग्य है। 

.. झबहें भया के! मेटि--यहाँ पर.दर्शन, और नए भवतार एवं नई काया के 
उत्पन्न होने मे परस्पर कोई सम्बन्ध नही है फिर भी कवि ने सम्बन्ध स्थापित किया । 
प्रतः यहाँ सम्बन्धातियोक्ति अलकार है. न 

'शब्दार्थ--चरत--खेलते ये । , 

फेलि कैजतक्रीडा कके | । 5 - - 
 छारच"-घूल | 

सया कं"-तरस खाकर | 

विधुरी--फली हुई । 

गएहेराय--खो गए । 

क्रेलिन्‍क्रीडा करके । 

चून-चून--कण-कण होकर । 


छ्भ्र्द पदमावत का शास्त्रीय भाष्य 


नेन सीप भोती भरि श्राँसू | टुटि टुटि परहि कर्राह तन नाँसू । 
पदिक पदारथ पदुमिनी नारी । पिय बिनु भे कौड़ी वरवारी ॥ 
सग ले गएउ रतन सब जोती | कंचन कण काँच के पोती ॥ 
वड़ति हो दुख उदधि गेंभी रा। तुम्ह विनु, कते! लाव को तीरा ॥ 
हिएँ विरह होइ चढा पहारू। चल जोवन सहि सके न भारू ॥ 
जल महेँ अगिनी सो जाने विछ ना । पाहन जरै, होइ जरि चूना ॥ 
कवने जतन, कंत! तुम्ह पावी । श्राजु आगि हो जरत बुभावों ।॥। 
कवन खड हों हेरों कहाँ बँघे हो नाँह। 
हेरे कतहें न पावो वसहु तु हिरदय माँह ॥३॥। 
| [इस श्रवतरण में कवि ने पदमावती द्वारा उसकी विरह व्यथा की कथा 
कहलाई है ।] 
पदमावती भ्रपनी विरह वेदना की अभिव्यक्ति करती हुई कहती है--नेत्र 
रूपी सीप आँसू रूपी मोतियो से भरे हैं | वे टट-ट्ट. कर गिरते हैं और शरीर का नाश 
हुआ जा रहा है | वह पदमिनी नारी अमूल्य रत्न के सहेंश थी किन्तु विना पति के 
वह सर्वथा निमू लय हो गई। रतन उसकी सब कान्ति अपने साथ ले गया । सोने जैसी 
काया काँच के पोत के सदृश्य कान्तिहीन हो गई। मैं दु ख के गम्भीर समुद्र मे डबती 
जाती हूँ । प्रिय तुम्हारे बिना मुझे कौन पार लगायेगा। विरह पहाड वन कर छाती 
पर बैठा है। जल के समान यौवन उसका वोमझा नही सह पाता । यौवन के जल मे 
लंगी हुई श्राग को वही जानता है जो विरही है, उसकी ज्वाला से पत्थर भी जल जाते 
हैं। हे प्रियतम ! यदि किसी भी यत्र से मैं तुम्हें पा सकती तो मैं इस जलती आग को 
बुफा देती । है प्रियंतम, किस भूमि को खोजूं, तुमसे कहाँ भेंट होगी । तुम्हे खोजने 
पर किंही नही पाती, किन्तु तुंम रहते हृदय मे ही हो ॥ 
टिप्पणी--नैन * ““'आँसू--यहाँ रूपक अलंकार है | 
टूदि-टूटि परहि तन नासू--यहाँ पर असगति श्रल्कार प्रतीयमान है| दूट-टूट 
कर गिरते तो आँसू हैं किन्तु नष्ट बरीर होता है। ।/. 7 
पिय बिनच'***" बारी-यहाँ पर श्रत्यन्त तिरस्क्ृत वाच्य' घ्वनि है-। कवि यहाँ 
पर विरह मे जीवन की निरथथकता व्यजित करना चाहता है ।-इसी प्रयोजन से कौडी 
होना महावरे का प्रयोग किया है | इसका श्रर्थे है निरर्थंक और निष्फल होना । 
संग ले गएऊ रतन सब ज्योति--यहाँ पर रतन मे शब्द शक्ति उद्भव अनु- 
रणन वस्तु घ्वनि है। यहाँ पर प्रियतम के प्रति नायिका के वचन हैं। यहाँ पहले तो 
वाच्यार्थ बोध होता है कि वह रतन की सब ज्योति ले गया । व्यंग्यार्थ हुआ रतनसेन 
रूपी प्रियतम के विरह मे सर्वंथा निष्प्रभ हो गई हूँ । यहाँ विरहजर्नित वैवर्ण्य नामक 


हू सकी. 
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सात्विक की व्यजना अभीष्ट है । 

कज्चन कया फ्ाँच भा पोती--यहाँ पर वाक्‍्यगत्त अत्यन्त तिरस्कृत वाच्य 
ध्वनि है। सम्पूर्ण वाक्य का लक्ष्यार्थ है कि सोने जैसी मनोरम काया पोत के मोतियों 
की तरह निष्प्रभ भौर निर्म लय हो गई | यहाँ पर भी विरहजनित छरीर की क्षीणता 
आर निष्प्रभता व्यजित की गई है। ' 

हियें विरह होइ चढ़ा पहारू--यहाँ पर वाच्यार्थ है विरह हृदय पर पहाड 
होकर चढ बैठा है। कवि, नायिका की विरहजनित कातरता, भ्रसहायता भर निरा- 
लम्बता व्यजित करना चाहता है । चढकर बैठना चेतन धर्म है-| विरह शचेतन है । 
भरत मुख्यार्थ का बाघ है। लक्षण लक्षणा से श्र लिया जायगा कि विरंह ने हृदय 
को बुरी तरह से बोभिल या खिन्‍्न बना रखा है। श्रत यहाँ अत्यन्त तिरस्कृत वाच्य 
ध्वनि है । | ; 

जेल मह अ्रगिनी सो जान विछता--यहाँ पर रूपक श्रलकार व्यग्य है । 

पाहन जरे होय जरि चूना--पत्थर को भस्म करना विरहाग्नि से सम्भव नहीं 
है । भ्रत अभ्रकारण,से कार्य का होना-कहा गया है । इसीलिए विभावना श्रलकार है | 

भ्राजु श्रागि हौ जरत बुभावौ--यहाँ पर श्रपह्न-ति भ्रलकार व्यग्य है। नायिका 
के कहने का अभिप्राय है कि श्राज मैं विरह से-नही भ्राग से जल रही हूँ | विरह- 
जनित ज्वाला की तीक्रता ही व्यग्य हैं। यहाँ स्वत सम्भवी वस्तु से अलकार व्यग्य है। 

हरे कतहु न पावहु वसहु सो हिरदे माँह--यहाँ पर विरोधाभास अलकार है । 
यहाँ पर प्रियवम की रहस्यात्मकता व्यग्य है। श्रत यहाँ पर कवि प्रौढोक्तिसिद्ध 
अलकार से. वस्तु व्यग्य है । - - है 

,. नोठ--आचाय॑ शुक्ल ने इस खण्ड मे तीन भ्रवत्तरण और दिए हैं । किन्तु प्राय 

विद्वानों ने उन्हे प्रक्षिप्त माना है । श्रत यहाँ उन्हे छोड दिया गया है। > 
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कूंभलनेंर राप देवपालू । राजा केर सत्रु हिय सालू॥ 
वह पै सुना कि राजा बाँघा। पाछिल बेर सँवरि छर साधा ॥ 
सत्रु साल तव नेवेर सोई।जो घर ब्राव सत्रु के जोई॥ 
दूती एक विरिघ श्रोहि ठाऊँ। वॉभनि जाति कुमोदिनी नाऊं॥ 
श्रोहि हँकारि के वीरा दीन्हा। तोरे वर मैं वर जिय कीन्हा ॥ 
त॑ कुमुदिनी केंवल के नियरे। सरग जो चाँद बसे तुव हियरे॥ 
चितऊर महेँ जो पदुमिनि रानी । कर वर छर सो देहि मोहि श्रानी॥ 
रूप जगत मन मोहिनी श्रौ पदुमावति नाऊँ। 
कोटि दरब तोहि देहुँ आनि करसि एक ठाऊँ ॥१॥ 
[इस अवतरण मे कुम्भलनेर के राजा देवपाल द्वारा भेजी गई दूती का प्रसग 


छेटा गया है।] 


कुम्भलनेर का राजा देवपाल राजा रतनसेन का हृदय सालने वाला शत्र, 
था | उसने जब यह सुना कि राजा बाँध लिया गया तो उसने पिछला वैर स्मरण 
फर उससे छल करने का निदचय किया | शत्रु की खटक तभी नष्ट होती है जब शत्रु 
की स्त्री घर पर झा जाती है | उसके यहाँ एक वद्ध दती थी । यह जाति की ब्राह्मणी 
थी और कुमुदिनी उसका त्ताम था | उसे बुलाकर सम्मानित किया श्र कहा कि तेरे 
वल को ही मैंने अपना वल समझा है | है कुमुदिनी | केवल के समीप श्राकाश मे जो 
चाँद है वह तुम्हारे हृदय के पास है । चित्तौड मे जो पदमिनी जाति की रानी है श्रपने 
छुल-बल से मेरे पास भगा ला 

वह रूप-जगतु की मन मोहने वाली मणि है | पदमावती उसका नाम है। यदि 
तू उसे लाकर मिला देगी तो मैं तुके करोडो रुपए दूंगा । 

टिप्पणी--वीरा दीन्हा--लक्षणा से इसका श्रर्थ है--उसका सम्मान किया | 

तू कुमुदिनी कॉवल के नियरे--यहाँ पर कवि की व्यंजना है कि तू भी स्त्री है 
पदमावती भी स्त्री है श्रत स्त्री की पहुँच स्त्री तक वडी सरलता से हो जाती है। 
फिर स्त्री, स्त्री की दुवेलता को भी भ्रच्छी तरह से समझती है । अत स्त्री ही स्त्री 
को फेंसा सकती है| यहाँ पर कुमुदिनी और कचल मे छब्द शक्ति उद्भव वस्तु 
ध्वनि है । 
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सरग सौ चाँद बसे तुम हियरे--यहाँ पर -सम्बन्धातिशयोकरिति श्रलकार है ! 
कवि की व्यजना है कि तुभमे भ्राकाश के चाँद को भी पृथ्वी पर पकड लाने की झक्ति 
है | श्रत पदमावती को तू ही मेरे पास ला सकती है । श्रत यहाँ पर कवि प्रौढोक्ति 
मात्र सिद्ध अलकार से वस्तु ध्वनि है। 
कुमुदिनी कहा देखू, हों सो हो । मानुस काह, देवता मोहों ॥ 
जस काँवर चमारी लोनां । को न छर पाढत के टोना ॥। 
बिसहर नाँचहि ' पाढत मारें। झभ्ौ धरि मूंदहि घालि पेटारें ॥। 
बिरिख चले पाढ॑ंत के बोला। नदी उलटि वह परबत डोला ॥ 
,पढ़त हरे पडित मति - गहरे। झौरु को श्रंघ, गूंग औ बहिरे ॥। 
पाढत ऐस ,देवतन्ह लागा- मानुस का पाढत सो भागा ॥। 
चढि अकास के काढत बानी । कहाँ जाइ पदमावति रानी ॥ 
दूती बहुत पैज के बोली पाढत बोल । 
जाकर सत्त सुमेरु है लागे जगत न डोल ॥२॥। 
[यह अ्रवतरण कुमुदिनी नामक दूती की गर्वोक्ति से श्रनुप्राणित है।] 
कुमुदिनी कहती है देखो मैं ऐसी दूती हूँ जिसकी समता ससार मे कोई नहीं 
कर सकता है। मैं मनुष्य क्या देवता तक को मोहित कर सकती हूँ । जैसे कामरूप 
देश की लोना चमारी श्रपने तत्र, मत्र श्रौर टोने से किसी को भी छल लेती थी उसी 
प्रकार मैं भी ऐसी हूँ कि कोई भी मेरे इन्द्रजाल से नही वच सकता । मेरे मन्न पढकर 
मारने पर विषघर सर्प भी नाचने लगता है श्रौर जब वह पूर्ण मुग्ध हो जाता है तब 
उसको पिठारे मे डालकर बन्द कर देते हैं | मेरे मत्र पढने से वक्ष चलने लगता है। 
नदी उल्टी बहने लगती है और पर्वत डोलायमान हो जाता है | पडित की प्रखर बद्धि 
को भ्रपने मन्न के बल से मैं विमृढित कर देती हूँ। श्रघे, गूंगे, बहरे तथा श्रन्य 
व्यक्तियो की तो बात ही क्‍या है । मेरा पढा हुआ मत्र देवताओं को भी विमूढित कर 
देता है । मनुष्य उससे बचकर कहाँ भाग सकता है। मेरी स्पष्ट वाणी मे मत्र पढने 
से पदमावती वेचारी कहाँ जाएगी । 
दूती ने भ्रपने मत्नो की दक्ति का बहुत बढ-बढ कर वर्णन किया किन्तु जिसका 
सत सुमेर की भाँति निश्चल है उसे सम्पूर्ण ससार मिलकर भी नही डिगा सकता । 
टिप्पणी--देखु में सो हौ--यहाँ पर सो मे सवृति वक्ता है। 
विसहर नाचहि पाठत मारे--कवि यह व्यजित करना चाहता है कि विषधर 
सर्पों के समान बड़े-बड़े शविनशाली, भयानक भर कठोर व्यक्ति भी मेरे जादू के प्रभाव 
से मेरे श्राज्ञाकारी बन जाते हैं। यहाँ पर पदगत अत्यन्त तिरस्क्ृत वाच्य घ्वनि है । 
पैज के बोली--प्रतिज्ञा करके बोलना वाच्यार्थ है । लक्ष्यार्थ है बहुत बलपूर्वक 
बढ-बढ कर बातें करना । 
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! जाकर सत्त सुमेह है--इस स्थल पर अ्र्थान्तर संक्रमित वाच्य ध्वनि है| 
श्र्थ है जिसका सतीत्व सुमेर_की दृढ़ता से युक्त है। यहाँ पर सतीत्वः का गौरव 
व्यग्य है । 5 

लागे जगत न डोल--यहाँ पर विशेषोक्ति श्रलकार है । 

को न छर पाढत के टोना-यहाँ पर काक्वाक्षिप्त गृणीभूत व्यग्य हैं । 

कहाँ जाए पदुमावती रानी--यहाँ पर काकुवेशिप्ट्य व्यग्य है । यहाँ पर कवि 
का व्यग्य हैं कि पदमावती तो भोली-भाली रानी है जिसे दुनिया का छल प्रपञ्च नहीं 
श्राता, उसका तो हमारे प्रपञ्च मे फसना सरल और स्वाभाविक है । 

लोना चमारिन--मब्य युग मे कामरूप देश की लोना नाम की एक चमारी 
जादू, टोना आदि मे बहुत निपुण थी | अपनी इस कला के लिए वह दूर-दूर तक प्रसिद्ध 
हो गई थी । वाद मे धीरे-घीरे वह वहुत-सी लोक-कथाओं की नायिका हो गई | -< 

शब्दार्थ--पाढठ्त->मत्र पढकर जादू करना । 

श्रौसि-अवधच्य | 

पैज के बोलि--प्रतिज्ञा करके बोली । 

पाठ भेद--कोई महत्त्वपूर्ण पाठ भेद नही | 


दूती वहुत पकवन साँधे । मोतिलाड्‌ कीन्ह खरीरा बाँधे ॥ 
माँठ पेराक, फंनी औ पापर | पहिरे बृक दूती के कापर ॥ 
ले पूरी भरि डाल अछती | चितडर चली पैज के दूती॥ 
विरिध वएस जी वाँघे पाऊ। कहाँ सो जोवन कित वेबसाऊ 
तन वुढाइ मन बृूढ न होई। वल न रहा लालच जिय -सोई ॥ 
कहाँ सो रूप देखि जग- राता | कहाँ सो गरव हस्ति जस माँता ॥ 
कहाँ सो तीख नैेन तन ठाढ़ा। सर्वे मारि जोवन पन काढा ॥ 
मुहमद विरिध जो ने चल काह चले भुईं टोइ। 
जोवन रतन हेरान है मकु धरती महँ होइ॥शा। 
[यहाँ पर पृदमावती को फंसाने के लिए दूती के प्रस्थान के प्रसण की अ्रवता- 
रणा की गई है ।] 
दूती ने शीघ्र ही पकवान वनवाए | मोती चूर के लडड़्‌ बाँधे गए और खिरौरा 
वनाए गए । माठे, पिरकियो, फेनी ओर पापडे आदि के भार दूती ने नौकरो के सिर 
पर रखवा दिए । पूरियो की अछूंती टोकरियाँ भरवा कर दूती प्रतिज्ञा कर चित्तौड 
की ओर चल दी | जो वद्धावस्था होने पर भी किसी काम के लिए पैर आगे वढाता 
हैं तो उसका वडा साहस है, क्योकि वृद्धावस्था मेन तो जक्ति रहती है और न 
परिश्रम करने की क्षमता ही रहती है | शरीर बूढा हो जाता है। किन्तु मन बूढ़ा 
नही होता । शक्ति क्षीण हो जाती है किन्तु मन मे लालच वैसा ही रहता है। बुढापे 
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मे वह रूप कहाँ रह जाता है, जिसकी प्रद्यसां युवावस्था मे सारा, ससार करता है । 
वृद्घावस्था मे उन्मत्त हस्ती जैसा गवे भी नहीं रहता । बुढापे मे वह तीक्षण कठाक्ष 
और वह देह भी नहीं रह जाती । सब को मार कर यौवन भी मर जाता है । 
। - कवि कहते हैं वृद्धावस्था मे मनुष्य भुक कर चलने लगता है। सम्भवत वह 
यौवन रूपी खोए हुए रत्न को ढूँढता रहतां है । कदाचित्‌ पृथ्वी मे कही पडा हो । 

- टिप्पणी--( १) कहाँ सो जोवन फत विवसाउ--यहाँ पर काक्वाक्षिप्त ग्रुणी- 
भूत व्यग्य है । अर्थ है वृद्धावस्था मे वह यौवन नही रहता श्लौर न व्यवसाय ही रहता 
है । सो मे सवृति वक़ता,है | इसमें कवि ने रूप की रमणीयता श्रौर मघुरता सवृत 
की है। : " 
(२) सोई--इसमे सवृति वक़ता है । इसका प्र्थ है यौवन जैसी तृष्णा वैसी 
ही रहती है । 

(३) सो (रूप)--यहाँ पर सवृति वक्ता है । 
(४) दोहे मे हेतृत्प्रेक्षा अलंकार है । 
शब्दार्थ---जोहन --नजर लगाना । । 

, मोहन -तात्रिक कर्म--श्राकर्षण, स्तम्भन, वशीकरण, मोहन, -मारण श्रादि 
कई प्रकार के बताए गए है | मोहन मे मन्त्रो द्वारा ससार को मोहित करने का विधान 
है। 

' गो भोक्षाँ भो सोहय मोहय । ञ्रों नमो भगवती पाद पकज परागेस्य ॥_ 

' इस मन्त्र को पढकर ससार को मोहित किया जा सकता है । 

बरोठा--द्वार कोष्ठ । 

कोठा --राज भवन । 

छीपाँ - सीपी । प्राचीनकाल मे चम्मचें नही थी | श्रत बच्चो को सीपी से 
दूध पिलाया जाता था । उसी को छीपी या छीपा कहते थे । 


झ्राइ कमोदिनि चितठर चढी । जोहन मोहन पाढ्त पढी॥ 
पूंछि लीन्ह रनिवाँस बरोठा | पैठी पेंवरी भीतर कोठा॥ 
जहेँ पदमावति ससि उजियारी। ले दूती पकवान उतारी ॥ 
वहाँ पसारि घाइ क॑ भेंटी | चीन्हा नहि राजा के बेटी ॥ 
हो बाम्ह॒नि जेहि कुमुदिनि नाऊँ। हम तुम्ह उपने एकहि ठाँऊ॥ 
लाउ पिता कर दूबे बेनी।सोइ पुरोहित गँधरब सेनी॥ 
तुम्ह बारी तब सिंघल दीयवाँ। लीन्हे दूध पिश्राइऊँ छीपाँ॥ 

ठाउ कीन्ह मैं दोसर कुंभलनेरिहि श्राइ। 

सुनि तुम्ह कहें चितडर महूँ कहि कि भेटीं जाइ ॥४॥ 

[इस अवतरण मे दूती का चित्तौडगढ झागमन वर्णित है ।] 


धध्रे पदमावत का श्ास्त्रीय भाष्य 


कुमुदिनी श्राकर चित्तौड मे की । पुनरच उसने जोहन-मोहन आरादि मन्त्रो को 
(वर्डे कष्ट से) जो उसने सीख रखे थे पढा ।उसने नगर मे रनिवास का मुख्य द्वार पूछ 
लिया । तत्पश्चात्‌ द्वार मे प्रवेश करके वहाँ पहुँची जिस स्थल पर प्रकोष्ठ था। उसी 
दूती ने अपने सव पकवान उस स्थान पर उतारे जहाँ चन्द्रमा जैसी रूपवती पदमावती 
थी । वहाँ पसार कर दौडकर वह रानी से भेंटी मिली श्रौर बोली हे राजा की बेटी ! 
क्या मुझे नही पहचानती, मैं ब्राह्मणी हूँ । मेरा नाम कुमुदिनी है | हम तुम दोनो एक 
ही स्थान में जन्मी थी। मेरे पिता का नाम वेनी दुबे था । वह सर्देव राजा गन्धर्वसेन 
के पुरोहित रहे | तव मैं सिहल दीप में गोद मे लेकर सीपी से दूध पिलाया करती थी । 

मैंने श्रपना दूसरा स्थान कुम्भलनेर में बनाया | चित्तौड़ में तुम्हारा शुभागमन 
हुआ हैं| यह सुनकर मैंने सोचा तुम से भेंट कर लें । _ 

टिप्पणी---जोहन-मोहन--जोहन दृष्टि से टोना करने वाले मन्त्र और 
मोहन कारक मन्त्र पढे । 

बरोठा->ड्योढी या मुख्य द्वार । 

क्रोठा--मुख्य प्रकोष्ठ । 

छीपा+> वडी सीपी | सीपी से वच्चों को दूध पिलाने की प्रथा पुरानी है। 
जब चम्मचें नही चली थी तव सीपी से ही बच्चो को दूध पिलाया जाता था॥ 


सुनि निस्चे नेहर के कोई। गरें लागि पदमावति रोई॥। 
नेन गेंगन रवि विनु श्रेंधियारे ! ससि मुख आँसु टूट जनु तारे॥ 
जग अँधियार गहन धनि परा । कव लगि ससि नखतनन्‍्ह निसि भरा ॥ 
माइ वाप कत जनमी वारी | गीउ तूरी कित जनम न मारी ॥ 
कित वियाहि दुख दीन्ह दुहेला। चितउर पेथ कंत बेदि मेला ॥ 
प्रव एह जियन चाहि भल मरना | भइउ पहार जनम दुख भरना ॥। 
निसरि न जाए निलज यह जीऊ। देखां मदिर यून विनु पीऊ ॥ 
कुहुँकि जो रोई ससि नखत नैननन्‍्ह रात चकोर। 
अबहु वोलहि तेहिं कुहुँकि कोकिल चातिक मोरवाशा॥। 
[इस श्रवतरण में कवि ने रानी पदमावती और दूती की भेंट का वर्णन किया 
है ।] 
इस वात पर विद्वास करके कि वह पिता के घर से श्राई है, पदमावती 
गले लगकर रोई। उसके नेत्र रूपी आकाश मे रतनसेन रूपी सूर्य के बिना श्रेवेरा 
था । चन्द्रमा रूपी मुख से आँसू तारो की भाँति टूट रहे थे | राजा के वियोग में उप्त 
के लिए ससार अधकारपूर्ण था क्योकि दिन में ही ग्रहण लग- गया था। द्श्ि रूपी 
पदमावती सूर्य रूपी रतनसेन के भ्रभाव मे अश्रु रूपी नक्षत्रों से निराशा रूपी रात्रि को 
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कब तक भरती रहेगी । माता-पिता ने बालापन में जन्म ही क्यो दिया। है भगवान्‌ ! 
तूने भी मुझे जन्मते ही क्यो न मार डाला 4 विवाह करा कर ऐसा कठोर दुख दिया 
कि प्रियतम को चित्तोड से भेजकर बन्दीखाते मे डलवा दिया। यदि इसी प्रकार 
वियोग मे मरना लिखा है तो यह जीवन व्यर्थ है। जन्मभर दु ख उठाना पहाड रूप हो 
गया है । यह निलेज्ज जीव निकलता भी तो नही है । मुझे प्रियतम के बन्दी हो जाने 
पर राज-मन्दिर सूना दिखाई पड रहा है। ' 


धह्षि रूपी पदमावती चकोर जैसे लाल-लाल नेत्रो से नक्षत्र रूपी श्रास्‌ बरसाती 
हुई कुहुक कर रोई | झ्ााज भी उसी की कुहुक के बोल कोयल, चातक झौर मोर पुका- 
रते हैं । 

टिप्पणी--लैन ' *******' तारे--इसमे रूपक, रूपकातिशयोक्ति, विनोक्ति, 
उत््रेक्षा भ्रादि कई अ्लकारो की ससृष्टि है । 


जग श्रेंघियार गहन दिन पड़ा--इस पवित का वाच्यार्थ है दिन भर्थात्‌ सूर्य 
को ग्रहण लग गया । श्रत सारा ससार श्रन्धकारपूर्ण है । यहाँ पर कवि 
साथिका का निराशाधिक्य श्रौर रतनसेन की विपदा की व्यंजना करना चाहता है। 
इसी प्रयोजन से कवि ने ससार को अ्रधकारपूर्ण कहा और दिन के ग्रहण करने की बात 
कही । कवि की व्यजना है कि रतनसेन'/के बन्दी हो जाने से नायिका का जीवन 
नेरादइय से भ्राक़ान्त हो गया है । यहाँ पर कवि प्रौोक्तिसिद्ध हेतु अलुंकार से बस्तु 
ब्यजना है | 

फ्ब लगि ससि नखतन्ह निसि भरा--इसका वाच्यार्थ है कि पदमावती 
रूपी शशि अ्रश्नू रूपी नक्षत्रों से निराशा रूपी रात्रि को भरती रहेगी। यहाँ पर काक्‌- 
वैशिष्ट्य व्यग्य है। कवि यह व्यजित करना चाहता है कि पदमावती श्रपनी प्रियतम 
मिलन रूपी निराशा के श्रासुओ को सहन नही कर सकेगी और दशम भरवस्था श्र्थात्‌ 
मृत्यु को प्राप्त हो जाएगी । 


एह जीवन--यहाँ पर श्रर्थान्तर सक्रमित वाच्य ध्वनि है | कवि नायिका 
के विरही जीवन के उत्कट नैराइ्य की व्यजना कर रहा है । 

भमएउ पहाड जनम दुख भरमा--जन्मभर दुख सहन करना पहाड़ रूप 
हो गया श्रर्थात्‌ बडी कठिनता और दारुणता के कारण असह्य हो गया है । यहाँ पर 
भ्रत्यन्त तिरस्कृत वाच्य ध्वनि है । 

॥ कुहुक '* चकोर---दोहे की प्रथम पक्ति मे रूपक, रूपकातिशयोक्ति श्रल- 
कारो से वस्तु व्यजना है। श्र है कि रोते-रोते पदमावती की श्राँखें लाल हो गई थी 
ओर अश्ू धारा वह रही थी । वेदनाधिक्य यहाँ व्यग्य है। यहाँ कवि प्रौढोक्ति सिद्ध 
धलकारो से वस्तु व्यजना है । 


' दोहे की द्वितीय पक्त मे हेतृत्प्रेक्षा अलकार है । 
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: कुमुदिनि कंठ लगि सुछि रोई पुनि रूप-डार मुख धोई ॥ 
तूं ससि रूप जगत उजियारी । मुख न माँपु निसि होई अ्रँघिया री ॥_ 
सुनि चकोर काकिल दुख दुखी | घुँघची भई,नेन कर मुखी ॥ 
केती धाइ मरे कोइ वाटा। सोइ पाव जो लिखा लिलाटा ॥ 
जो पै लिखा श्रान नहिं होई। कित घावे, कित रोव कोई ॥ 
कित कोउ हीछ करे ओऔ पूजा | जो विधि लिखा होइ न दूजा॥ 
जेतिक कमोदिनि बैन करेई। तंस पदमावति ख्रवन न देई॥ 

सेंदुर चीर मेल तस सूखि रहे सब फूल । 
जेहि सिंगार पिउ तजिगा जनम न पहिरे भूल ॥६॥ - 


[इस शभ्रवतरण मे कवि ने दूती के मुख से पदमावती के सौन्दर्य की प्रशसा 
कराई है ।] 


कूमृदिनी पदमावती के गले से चिपट कर खूब रोई। फिर उसने सोने की 
भारी,मे जल लेकर मूह धोया (और बोली) तू चाँद जैसी है | तेरे ही रूप से जगत्‌- 
में उजाला छाया हुआ है । तू मुख न ढक नही तो अन्घेरी रात छा जाएगी। तेरा 
क़न्दन सुनकर चकोर और कोकिल भी तेरे दु ख से दु खी हैं। घुंधवी का मुख भी 
उसके विरही नेत्रो की ज्वाला से काला पड गया है | चाहे कोई कितना ही प्रयत्न 
करके मर जाय किन्तु -उसको मिलता उतना ही है जितना कि भाग्य मे लिखा है । जो 
कुछ लिखा है, वह श्रन्यथा नहीं होता । फिर भाग्य से श्रधिक पाने के लिए 
प्रयत्त करना या रोना व्यय है | चाहे कितनी मनौती की जाए, चाहे जितनी किसी 
देवता की पूजा की जाए किन्तु होता वही है जो भाग्य मे लिखा है । कुमुदिनी जितनी 
बातें बनाती जाती थी पदमावती उनकी उतनी ही उपेक्षा करती जाती थी । 


उसकी लाल साडी मैली हो गई थी | श्गार के सब फूल सूख गए थे । प्रिय- 
तम जिस खश्वुगार को छोडकर चला गया हो वह फिर धारण नही किया जा सकता | 


टिप्पणी--तू ससि रूप जगत उजियारी--यहाँ पर गौणी सारोपा लक्षणा है । 
यहाँ कवि का लक्ष्य पदमावत्ती के दिव्य रूप की व्यजना करना है। यहाँ पर रूपक 
अलकार है । 


मुख न क्ापु निसि होय श्रधियारी--यहाँ पर कवि निवद्धपात्र -प्रौढोक्ति 
सिद्ध वस्तु से श्रलकार व्यजना है । व्यजना है कि तेरा मुख चाँद के समान है । भ्रगर 
तू उसे ढक लेगी तो अन्घेरी रात हो जाएगी श्रर्थात्‌ तेरा मुख भी रात्रि मे प्रकाश को 
हेतु है । इस दृष्टि से यहाँ हेतूत्प्रेक्षा अलकार है । मैं उपमा झौर हेतूत्मेक्षा दोनो को 
व्यग्य मानता हूँ । यहाँ एक तीसरा श्रलकार सम्बन्वातिगयोक्ति भी व्यग्य है । मुख 
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झौर रात्रि मे कोई सम्बन्ध नही है। फिर भी कवि ने दोनो का सम्बन्ध स्थापित 
किया । इसलिए यहाँ सम्बन्धातिशयोक्ति अ्रलकार है । 
घुंघवी मई नेन कर मुखी-यहाँ पर सिद्धास्पद हेतूत्प्रेक्षा हे। घुंघची 
का एक भाग सहज रूप से 'ही काला होता है किन्तु कवि ने पदमावती के विरह की 
ज्वाला से काले हुए नेत्रो से उसके काले' होने की सम्भावना की है | 
केतो घाय'*'"' “''दृजा--यहाँ पर इस्लामी भाग्यवाद का पूरा-पूरा प्रभाव 
है। इस्लाम के श्रनुसार प्रत्येक मनुष्य के भाग्य का निर्णय पहले ही हो जाता है। उससे 
भ्रधिक कुछ नही प्राप्त होता । 
तब पकवान उचघारे दूती। पदमावति नहिं छुवे श्रछती ॥ 
भोहि अ्रंपने पिय केर खँभारू । पान फूल कस होई श्रह्मरू ॥ 
मोकहँ फल भेए जस कॉँटे। बाँटि देहु जेहि चाहहु बाँटे॥ 
रैतंन 'छ वा जिन्हे हाथन्ह सेती । औरु न छ औ सो हाथ 'सेंकेती ॥ 
भ्रोहि के रग भां हाथ मेंजीठी । मुकुतों' लेऊ तौ धुंघंची डीठी॥ 
नेन करमखे 'राती 'कार्या। मोति होंहि घृँघुची जेहि छायाना 
भ्रेस कर भ्रोछ नेन हुंत्यारे ।|देखत गा 'पिउ गहे न पारे॥ 
' *' का तोरि छआं पकवान गुर करुवा घिउ रूख। 
' जेहि मिलि होंत सवाद रस ले सो गेएंउ सब भूख ॥७॥ 
[दृती रानी पदमावती के सामने 'पकंवान खोल 'कर रखती है भौर उसे खाने 
को आग्रह करती है किच्तु'पदमावती उपेक्षा भाव से उन्हे श्रस्वीकार-कर देती है ।] 
दूती ने पकवान उघाड कर पदमावती के सामने 'रखे | पदभावती ने पति से 
विमुक्त होने के कारण उन्हे छुआ भी नही और बोली--मुझे भ्रपने पति का दु ख है । 
पान फल का भाहारःकैसे हो, मुझ्े-तो फल, ,काँटे के सहश हैं । थ्रे पकवान जिसको 
चाहो बाँट दी | जिन हाथो से मैंते अपने पति का स्पर्श किया उन हाथो से मैं भर 
फुछ नही छू सकती॥ उस रतन के छूने से मेरे हाथ मजीठ की भाँति (लाल हो गये। 
सुक्‍्ता हाथ मे लेने से वे घुंघची जैसे दिखाई पडते हैं । उस रत्न के स्पर्श से मेरे शरीर 
का रँग पक्का लाल है-। किन्तु नेत्र विरह की ज्वाला मे काले हो गए हैं । इन्ही दोनो, 
के प्रभाव से मेरे -हाथो मे श्राकर मोती भी घूंघची हो जाते हैं। ये नीच नयन -ऐसे 
हत्यारे हैं कि उन्तके देखते हुए प्रियतम चला गया किन्तु वे उसे पकड न सके । 
श्रत मैं पकधान मे क्‍या हाथ लगाऊें। उनकी मघुरता कडवी है भ्रौर घी स्नेह 
हे है । जिसके साथ मिलकर सब रसो मे स्वाद झ्राता था वह प्रियतम सारी भूख 
गया | 


,. _« टिप्पणी--रतन छुवे जिन्ह'''” 'हाथ सकेती--यहाँ पर 'रतन' शब्द मे पर्याय 
बक़्ता है।,..; 


७६६ पदमावत का शास्त्रीय भाष्य॑ 
यहाँ रतन में पर्याय ध्वनि भी है। यह झब्द शक्ति उद्भव अनुरणन 
ध्वनि का उदाहरण है । यहाँ रतन शब्द के स्थान पर यदि दूसरा पर्यायवाची शब्द 
रखा जाए तो वह व्यग्यार्थ नही निकलेगा जो यहाँ अ्रभीष्ट है | यहाँ पर वाच्यार्थ है 
जिन हाथो से मैंने रतन छुए थे उच हाथो से मैं श्रौर कोई वस्तु नही छू सकती। 
व्यग्यार्थ है कि जिन हाथो से मैंने अपने प्रियतम रतनसेन का प्रणयालिगन किया -था 
उनसे मैं पकवान जैसी क्षुद्र वस्तुओं श्रोर व्यक्तियो की छाया भी नही छू सकती । 


मुफुता लेउ तो घुंघची दीठी--यहाँ पर तद॒गुण श्रलकार है | 
नेन कर मुखे " *' छाया--यहाँ पर तदयुण भ्रलकार है । 


कुमुदिनी रही कवल के पासा । बरी सूर चाँद की. भ्रासा ॥ 

दिन कुँभिलानि रही भ -चूरू | रेनि बिगसि बातन्ह कर- भोरू॥ 

कत तूँ वारि रहसि कुंभिलानी। सूखि बेलि जस पाव न- पानी || 

झवबही -कंवल करी तूँ वारी | कोवलि बएस उठत पौनारी ॥ 

बेती तोरि :मैलि श्रो रूखी सर्वर माँक-रहसि कत सूखी, 

पान्ति वेलि विधि कया जमाई । सीचत - रहे - तबहिं - पलुहाई ॥ 

करु सिंगार सुख फूल तेवोरा । बेठु सिघासन . -झूलु ,-हिंडोरा ॥ 

» हार चीर तन, पहिरहि सिर कर करहि-संभार । 
भोग मानि -ले दिन दस जोबन क॑- पैसार ॥5॥; 
[इस अवत्तरण- मे कवि ने कुमृदिती नामक 'दूती के दोत्य कर्म जनित 
बतुरता का वर्णन किया है।] 7 ो $9 9 % 80% 
वह कूमुदिनी रूप दूती कमल के समान सुन्दर्र पदमांवती के पास ठहर गई. 

थाँद की आशा करने वाली उस कूमुदिनी के लिएं सूरज के प्रकाश से प्रकाशित दिन 
शत्रु रूप था श्र्थात्‌ रात्रि मे 'प्रसन्‍त रहने वाली वह दृतिका श्रथवा चन्द्रमुखी पदमावंती 
को वहका कर ले जाने वाली वह दूती दिन में चोरं की तरह सकूचित झौर कुम्हलाई 
हुई रहती थी और रात्रि मे प्रसन्‍न हो होकर बातें करंते हुए सवेरा कर देती थी । वह 
पदमावती से कहत्ती थी “हे वाले तू जलविहीन लता के सहृद्य क्यो कुम्हलाई रहती है, 
भ्रभी तो तु कमल की कली के सहश अर्ंमुकुलितं है । तेरी अवस्था सुकुमार है भौर 
तू पद्मनाल के समान सुन्दर और सरस है । तू यौवँनरूपी सरोवर मे रहते हुए भी 
क्यो म्लान रहती है | म्लान और खिन्न तो तेरी वेरिन को होना चाहिए । तुमे म्लान 
आर खिनन्‍न होने की कोई श्रावद्यकता नहीं है । परमात्मा ने तेरा शरीर पान की लता 
के सहंश सुकूमार बनाया है। जिस प्रकार पान की लता तब तक पल्‍्लवित होती 
रहती है जब तक वह जल से सिंचित होती रहती है, तू श्शगार कर और पान-फूल का 
सुखोपभोग कर । तू गे से सिंहासन पर बेठ और सुख से हिंडोले मे कूल ।” 


देवपाल दूती खण्ड 5 ७६७ 


तू शरीर को आभूषण वस्त्रादि;से अलकृत कर, अपने मस्तक को अ्रलक्ृत 
कर | तू जब तक यौवन का प्रवेश हो रहा है तब तक सुखपूर्वक जी भरकर भोगों 
का आनन्द ले ले। 


टिप्पणी--कुम्ुदिनी रही कॉवल के पासा। बेरी सूर चाँद की श्रासा-- 
इस पक्ति मे पदगत शब्दशक्ति मुलक सलक्ष्यक्रम वस्तु ध्वनि है। इस पवित का 
वाच्याथे हुआ कि चाँद की कामन। करने वाली श्रौर सूर्य को छात्र रूप समभने वाली 
कुमुदिनी कमल के पास निवास करने लगी । व्यग्यार्थ हुआ कि रात, में प्रसन्‍न रहने 
वाली और दिन में म्लान रहने वाली कुमुंदिनी रूप वह दूृतिका पदमावती के पास 
ठहर गई । यह वस्तु ध्वनि यहाँ पर व्यग्य है । इस पक्ति मे कुमुदिती पर इलेष है 
झौर कंवल पर रूपकातिशयोकित है | 

- बरी सूरज और त्ाँद मे शुद्धा लक्षणा है ।कार्यकारण भाव सम्बन्ध से यहाँ 

पर सूरज का भ्रर्थ दिन लिया जाएगा और चाँद का श्र रात्रि । 

तीसरी पंक्ति के उत्तराद्ध मे उपमा भ्र॒लकार'है। 

चौथी पक्ति मे सारोपा गौणी लक्षणा का प्रयोग किया गया है जिससे उक्ति मे 
एक विज्लेष चमत्कार झा गया है।_* 


पाँचवी पक्ति के उत्तराद्ध मे 'सरवर' धाब्द मे साध्यवसाना गौणी लक्षणा है । 


बिहँसि जो कुमुदिनि जोबन कहा । कवल न बिगसा, संपुट गया ॥ 
कुमुंदिनि कहु जोबन तेहि पाहाँ। जो श्राछहि पिय की सुख छाहाँ॥ 
जाकर उछतिबनु बाहर छावा। सो उजार घर को रे बसावा 
| ' भ्हा जो राजा रैनि भेजो रा । केहि क सिघासन केहि क हिंडोरा॥ 
- को पालक पौढे को माढी | सोवनिहार परा बंँदि गाढ़ी॥ 
जेहि दित गा घर भा अँधियारा । सब सिंगार ले साथ सिधारा ॥! 
कया बेलि तब जानोौं जामी | सीचनिहार श्राव घर स्वामी ॥ 
तब लगि रहौ भूरि भ्रसि जब लहि आव सो कत । 
'एहे फूल यह सेदुर नव होइ उठ बसत ॥श्ा 


[इस श्रवत्तरण से कवि ने पदमावती द्वारा कुमुदिनी नामक दूतिका के वचनों 
का प्रत्युत्तर प्रस्तुत कराया है ।] 


कुमुदिनी नामक दूती ने हँस-हँस कर यौवन के सुखो की चर्चा की । उस चर्चा 
को सुनकर पदमावत्ी का हृदय-कमल जो थोडा बहुत प्रसन्‍त था वह भी उदास पड 
गया । वह उस दूती से बोली--हे कुमुदिनी, यौवन के सुखो की चर्चा उससे करनी 
चाहिए जिसे अपने पति की छत्रछाया और सयोग प्राप्त हो। जिसके घर के 
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वाहर छत्तिवन का वृक्ष छाया हो ऐसे उजाड घर को कौन वसा सकता है! जो हमारे 
जीवन की रात्रि का प्रकाश रूप राजा था वही श्राज नही है | उसके विरह में किसका 
सिंहासन झऔर किसका हिंडोला है | कौन महल में पलग पर सोवे ? जो सोने वाला था 
वह घोर वन्दीगृह में पडा हुआ है | वह जबसे गया है तव से घर में श्रन्धेरा छा गया 
श्रौर ख्गार भी साथ ही ले गया है। यह शरीर रूपी लतिका तभी पललवित हुई 
समभूंगी जव इसका सीचने वाला घर पर आ जाएगा । 


मैं तव तक इसी प्रकार मरझाई हुई रहूँगी जव तक मेरा पति घर पर नहीं 
आा जाएगा | उसके श्रात्ते ही यही फूल श्लौर यही सिन्दूर वसन्‍्त की माँति नूतन हों 
उठेगा। ४ 

टिप्पणी--कंवल जो विग्यसा संपुट गहा--शुक्ल जी में इसका पाठान्तर 
है . 'कँवल न विगसा संपुट रहा!। हमे शुक्ल जी का पाठ श्रधिक उपयुक्त प्रतीत होता 
है क्योकि उसमे अ्रथीं चित्य श्रधिक है। उस श्रवस्था मे श्र्थ होगा कि दूती के वर्चनों 
से पदमावती का हृदय-कमल जो मुरभाया हुआ था विकसित न हो सका 5 


 जोबन फहा--जोवन मे उपादान लक्षणा है| इसका श्रर्थ है यौवन के सुखो 
झ्ादि का वर्णन किया है। सुखो का उपादान किए जाने के कारण ही यहाँ पर “उपां- 
दान ज्ञक्षणा है | हु द 
फंचल जो विगसा--यहाँ पर साध्यवसाना गौणी लक्षणा है | 


जाकर छुतिवन बाहर छावा-शुवत्न जी ने इसका पाठान्तर दिया है 
जाकर छत्र सो वाहर छावा' । हमे शुबंत जी का पाठ भ्रधिक उपयुक्त प्रतीत होता है । 
उस पअ्रवस्था में अर्थ होगा जिस.रत्री का छत्र के सदश रक्षक एव सुखद पति बाहर 
पडा है इत्यादि | छतिवन एक प्रकार का वक्ष होता है जिसमे बहुत तीत्र गन्ध होती है। 
इसका लगाना शुभ नही माना जाता है। इस श्रर्थ को स्वीकार करने पर श्रर्थ उक्ति 
में विशेष चमत्कार और औचित्य नही दिखाई पडता । । 

अ्रहा जो राजा रेमि अंजोरा--का वाच्यार्थ है कि राजा रात्रि का 
प्रकादरूप था । यह वाच्यार्थ यहाँ पर बाघित हैं श्रत. लक्ष्याथ है कि राजा हमारे 
निराश्षापूर्ण जीवन का प्रकाश रूप है श्रर्थात्‌ सुखो का प्रदान करने वाला है। 
यहाँ पर राजा का गौरव श्र रानी का पातिन्नत व्यग्य है । उवित मे श्रत्यन्त तिरस्कृत 
वाच्य ध्वनि है | ह 

केहिक सिघासन इत्यादि--यहाँ पर काववाक्षिप्त ग्रुणीभूत व्यग्य है ॥ 

को पालक सोव इत्यादि--यहाँ पर भी काक्वाक्षिप्त गुणीभूत व्यग्य है। 

भाढ़ी--भवधी में यह शब्द मण्डप के श्रर्थ मे प्रयुक्त होता है ! यहाँ पर यह 
महल के श्रथ॑ मे प्रयुकत्त हुआ है| 2 
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जनि त॑, बारि करसि अस जीऊ | जौ लहि जोबन तो लहि पी 
पुरुख सिंघ श्रापन केहि केरा | एक खाइ दोसरेह मुंह हेरा॥ 
जोबन जल दिन-दिन जस घटा | भंवर छपाई हँस परगटा॥ 
सुभर सरोवर जौ लहि नीरा | बहु श्रादर पछी वहु तीरा॥ 
नीर घटे पुनि पूंछ न कोई। बेरसि जो लीज हाथ रह सोई॥ 
जब लगि कालिंदि बिरासि। पुनि सुरसरि होइ समुद परासी ॥ 
जोबन भँवर फूल तन तोरा | विरिध पहुँचि जस हाथ मरोरा ॥ 
कृस्त जो जोबन कारन गोपतिन्ह के साथ | 
छरिक जाइहि बान,प घनुक रहै तोरे हाथ ॥१०॥ 
>. [इस श्रवतरण मे कवि ने दृतिका , द्वारा पदमावती को बहकाने के प्रयत्न का 
वर्णन किया है ।] क+ 
दूती पदमावती से कहती है--हे बाले | तू अपना मन इस प्रकार खिन्‍त न 
कर । स्त्री को तव तक पति का सूख मिल सकता है जब तक उसके पास यौवन रहता 
है। वाघ के सदृश कठोर पुरुष किस स्त्री का अपना होता है। वह एक स्त्री का उपभोग 
करता है,भौर दूसरी पर दृष्टि रखता है । जीवनरूपी सरोवर मे ज्यो-ज्यो यौवनरूपी 
जल घटता जाता है उसी प्रकार भँवर के सहश काले केश हस के सदृश इवेत होने 
लगते हैं) जब तक जीवनरूपी सरोवर नीररूपी यौवन से परिपूर्ण रहता है तब तक ही 
पक्षीरूपी पशथ्ििक आ्रा-प्राकर बैठते है श्रौर जब नीररूपी यौवन क्षीण होने लगता है 
तब कोई बात नही पूछता है । जो विलास कर लिया जाता है वही सुख मिल पाता है। 
जब तक स्त्री कालिन्दी के सदृश श्यामा रहती है तभी तक वह विलासिनी रह सकती 
है । वृद्धावस्था के श्राते ही उसके बाल सफेद हो जाएँगे और वह काल रूपी समुद्र से 
जा मिलेगी | तेरा शरीर फूल के सदृश है श्लौर यौवन भँवर के सदृश । वुढापा जब इस 
शरीररूपी फूल को भ्रष्ट कर देगा तो वह रसहीन होकर मुर्क़ा कर गिर पडेगा। 
यह यौवन शरीर मे तृष्णा बनाए रहता है, शरीर के साथ बडा निर्मम है । वह 
शरीर के प्रति किसी प्रकार का दयाभाव नही दिखलाता | वह छल करके वाण के सदुश 
दुढता श्रौर शवित ले जाएगा और घनुप के सहश भुकी हुई काया मात्र छोड जाएगा । 
टिप्पणी--प्ररुख सिंध इत्यादि--गुक्‍्ल जी ने पक्ति का पाठान्तर इस प्रकार 
दिया है--'पुरुप सग आ्रापन केहि केरा ।' किन्तु यह पाठ उपयुक्त नही है । 
सेंवर छपाइ हस परगटा-यहाँ पर गौणी, साध्यवसाना, लक्षणमृला, 
गूढा, धमंगता, प्रयोजनवती लक्षणा और पदगत श्रर्थान्तर सक्रमित श्रविवक्षित वाच्य 
ध्तनि है | यहाँ पर वाच्यार्थ है कि भँवर छिप गया और हस प्रकट हो गया । जोवन 
रूपी सरोचर के प्रसग मे यह वाच्यार्थ ग्राह्म नही प्रतीत होता। इसलिए लक्षणमूला 
लक्षणा से भँवर का श्रर्थ केशो की श्यामलता और हस का शत्रर्थ वालों की सफेदी लिया 
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गया है। योवनकालीन केशो की श्यामलता और वृद्धावस्थाकालीन केशो की 
अवेतिमा की श्रतिशयता ही व्यग्य है । 

जोबन जल इत्यादि--सम्पूर्ण पक्ति मे रूपक अ्रलंकार है | 

जब लगि कालिदिरी इत्यादि--इस पवित में कालिन्दी श्रौर सुरसरि मे 
पदगत श्रर्थान्तर सक्रमित श्रविवक्षित वाच्य घ्वनि है | यहाँ पर भी केशो की कालिमा 
की श्रतिशयता तथा वृद्धावस्था मे होने वाली केशों की इवेतिमा की श्रतिशयता ही 
व्यग्य है । गौणी साध्यवसाना, लक्षणमूला, गूढा, धर्मगता, प्रयोजनवती लक्षणा है। 
इससे उक्ति में चमत्कार श्रा गया है। 

जोबन मंँवर इत्यादि--इस पक्ति में श्रत्यन्त तिरस्कृत (श्रविवक्षित वाच्य) 
ध्वनि है। जोबन पर भंवर का श्रौर तन पर फूल का आरोप किया गया है। 
यहाँ गोपण की श्रतिशयता श्रौर शरीर की रसपूर्णता व्यग्य है। यहाँ पर गौणी, 
सारोपा, लक्षणमुला, गरूढा, धर्मंगता, प्रयोजनवती लक्षणा है । 

विरिघ पोछ्ल जस हाथ मरोरा--इसमे शुद्धा, साध्यवसाना, उपादानमूला 
पदगता रूढि लक्षणा है | वृद्धावस्था श्रचेतन होने के कारण हाथ मरोरने की क्रिया में 
ग्रसमर्थ है इसलिए यह मृख्यार्थ का वाघ हुआ | इस प्रकार के प्रयोगो का प्रचलन 
समाज मे वरावर है इसलिए रूढि लक्षणा हुई | यहाँ पर वृद्धावस्था के विकासो का 
उपादान किया गया है । 


कित पावसि पुनि जोवन राता | मैमेत, चढा साम सिर छाता ॥ 
जोवन विना विरिध होई नाउँ । विनु जोवन धाकसि सब ठाऊंँ॥ 
जोवन हेरत मिले न हेरा ।तेहि बन जाइहि करिहि न फेरा ॥ 
हैं जो केस नग भेवर जो वसा | पुनि वग होहि जगत सब हँसा ॥ 
सेंवर सेवन चित करु सुवा। पुनि पछितासि थ्रत होइ भुवा ॥ 
रूप तोर जग ऊपर लोना। यह जोवन पाहुन जग होना ॥ 
भोग वेरास केरि यह वेरा। मानि लेहि पुनि को केहि केरा ॥ 
उठत कोप तरिवर जस तस जोबन तोहि रात। 
तो लगि रंग लेह रचि पुनि सो पियर ओइ पात ॥११॥ 
[इस श्रवतरण में पदमावती को यौवन का महत्त्व समझाते हुए इस बात पर 
बल दिया है कि उसे अ्रपने योवन का पूर्ण उपभोग करना चाहिए] 
जीवन यौवन रूपी उनमत्त हाथी पर चढकर आता है और उसके सिर पर 
इ्याम क्षत्र छाया रहता है । यौवन के चले जाने पर वृद्ध का नाम मिलता है| विना 


यौवन के सदैव थकी सी रहोगी अथवा सब स्थानों पर हेयता के भाव का अनुभव 
करती रहोगी | यौवन चले जाने पर फिर खोजने से भी नही प्राप्त होता है । वह उस 
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वन में चला जायेगा जहाँ से लौटकर नही आता है ) जिन नागरूपी केशो मे भौंस बसता 
है वे बगुले रूप हो जाते हैं श्रौर सारा संसार उन पर हँसता हैं । मन । तोते के सहश 
सैवल की सेवा करने का विचार मत कर, नही तो अ्रत मे जब उस पर भुए लगेंगे 
तब तो पद्चात्ताप करना होगा | तू ससार मे सबसे श्रधिक सुन्दर है। यह यौवन 
झ्रतिथि के सहश है जिसका जाना प्रवद्यम्भावी है। यह भोग विलास का समय है, 
मेरी बात मानले, फिर कौन किसका होता है! 
| जिस प्रकार वृक्ष मे कोपलें निकलती हैं उसी प्रकार तेरा रामपूर्ण यौवत उठ 
रहा है । जब तक यौवन का राग है विलास कर ले | उसके बाद वह पीले पत्ते के 
सहश हो जायेगा । 

टिप्पणी--में मत चढा--इसका श्रर्थ दो प्रकार से किया जा सकता है--एक 
वाच्यार्थ है कि अरुण यौवन उन्माद रूपी उन्मत्त हाथी पर चढकर श्राता है। दूसरा 
वाच्याथथे है कि यौवन कुच रूपी मैमत हाथी पर चढकर श्राता है | यहाँ पर चेष्टा 
वैशिष्ट्‌ यव्यंग्य है । यौवत की निरकुशता भ्रौर मदोन्मत्तता ही घ्वनित की गई है । 

इयास सिर छाता--वाच्यार्थ है कि उसके सिर श्याम छत्र रहता है। इसका 
लक्ष्याथें है कि यौवत विकार और वासना-युकत होता है। यहाँ पर यौवन का वासना- 
घिकय व्यग्य है । यहाँ पर वाक्यगत्त अत्यन्त तिरस्कृत वाच्य घ्वन्ति है । 

हहि जो केस नग भेँवर जो बसा--इसका वाच्यार्थ है जिन नाग रूपी केशो 
में भ्रमर बसता है और व्यग्यार्थ है कि यौवन मे केश नाग के समान विषाक्त बनाने 
वाले और भ्रमर के समान काले होते हैं । केशो की विशालता श्रौर कालिमा ही यहाँ 
पर व्यग्य है । 

पुनि बग होहि--वाच्यार्थ है कि वे बाल फिर बगुला हो जाते हैं । यहाँ पर 
अत्यन्त तिरस्कृत वाच्य ध्वनि से वालो की श्वेतिमा व्यग्य है । 

सेंबर सेई न चित फरु सुवाना--यहाँ पर स्वत सम्भवी वस्तु से भ्रलकार 
व्यजना है | वाच्यार्थ है कि तोते के सदृश सेंवल की सेवा मन में मत धारण कर । 
व्यग्यार्थ है कि रतनसेन के लिए जो बन्दी वन चुका है उसे अपने जीवन को तपस्या- 
मय बनाए रखना वैसा ही निरर्थक है जैसा कि तोते का सेंवर की श्रास लगाए रखना 
निरथ्ंक होता है | यहाँ पर उपमा अ्रलकार व्यग्य है | 

पुनि सो पियर श्रोद पात--वाच्यार्थ है कि श्रन्त मे वह पीला पत्ता हो जाता 
है। यहाँ पर शत्यन्त तिरस्कृत वाच्य ध्वनि से कवि ने जीवन की नीरसता और 
दुबेलता व्यजित की है । 
कुमुदिनि बेन सुनत हिय जरी । पदुमिनी उरहे आग जस परी॥ 
रंग. ताकर हो जारो काँचा ।|आपन तजि जो पराएहि राँचा।॥। 
दोसर करें जाइ दुइ बाटा। राजा दुईइ न होहि एक पाटा॥ 
जेहि जउ प्रीत दिढ होई। सुख सोहाग सौ निबहा सोई॥ 
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जोवन जाउ, जाउ, सो मभंँवरा। प्रिय की प्रीति सो जाइ न सँवरा | 
एहि जग जो पिय करिहि न फरा । श्रोहि जग मिलिहि सो दिन दिन हेरा॥ 
जोवन मोर रतन जहँ पीऊ | वलि सौषों यह जोबन जीऊ॥ 
भरथरि विछ रि पिंगला आहि करत जिय दीन्ह । 
हो विसारि जौ जियत हों इहैँ दोप हम कोन्ह ॥१२॥। 


[इस अवतरण मे कवि ने दूती के प्रवचनापूर्ण वचनी के प्रत्युत्तर मे पदमा- 
वती से भत्सेता कराई है ।] 


कुमुदिनी ने जलाने वाले वचन सुनाएं। पदमावती के हृदय में वे अग्रारे की 
भाँति लगे । वह कहने लगी, मै उसके रचे हुए श्वुगार को जलाने योग्य समभती हूँ | 
जो दूसरे को अपना बनाती है। वे दो मार्गो पर चलती है। एक सिंहासन पर दो राजा 
नही वेठ सकते । जिसके हृदय मे प्रियतम के प्रेम की सच्ची प्रवृत्ति जग उठती है तब 
समभना चाहिए कि जीवन सुख और सौमाग्य से व्यतीत होगा । मैं उस यौवन 
को विक्‍कारती हूँ जिसमे प्रियतम के प्रेम की स्मृति व्यथित नहीं करती। यदि 
इस ससार मे प्रियतम नही मिलेंगे तो फिर उस ससार मे तो प्रतिदिन मिलन होगा 
ही | मेरा यौवन वही है जहाँ मेरा रतन रूप प्रियतम है। मैं प्रियतम पर न्यौछावर 
होकर अपना यौवन और जीवन उन्हें समपित कर चुकी हूँ । 

भरत हरि राजा के वियोग मे रानी विंगला ने श्राहे भरते हुए प्राण त्याग दिए 
थे | मैं प्रियतम के वियोग मे श्रभी तक जीवित हूँ यही मेरा सबसे वडा अपराव है । 

टिप्पणी--वैन सुनाए जरे---'जरे” पद मे अत्यन्त तिरस्क्ृत वाच्य घ्वनि है | जरे 
का अ्रर्थ यहाँ पर कटु है । वचनो की कठोरता ही यहाँ पर व्यग्य है | 

रंग ताकर हाँ जारों रचा--यहाँ पर रंग का अर्थ है रप-रग, साज-सज्जा- 
ख्वूगार आदि | यह अर्थ उपादान लक्षणा से लिया गया है | वनाव-शख्वगार की अतिरेकता 
व्यग्य होने के कारण यहाँ पर अर्थान्तर सक्रमित वाच्य घ्वनि है । 

दोसर करे जाइ दुइ वादा--व्यंजना है कि जो स्त्रियाँ व्यभिचार करती हैं 
वे कही की भी नहीं रहती | उन्हे न इस लोक में सुख-शान्ति मिलती है और न उस 
लोक में | यहाँ पर स्वत सिद्ध वस्तु से वस्तु व्यजना है । 

राजा दुइ न होहि एक पाटा-व्यग्याथे है कि एक स्त्री के हृदय के दो 
आराध्य नही हो सकते | यह अर्थ वाक्यगत अत्यन्त तिरस्छृत वाच्य घ्वनिजन्य है । 

जेहि जियें पेम प्रीति दिन होई---वाक्य का अन्वय होगा कि जिस दिन हृदय 
मे प्रेम के प्रति प्रीति जाग्नत होती है उसी दिन समझना चाहिए कि जीवन सुख श्रौर 
सौभाग्यमय है । कवि यह व्यजित करना चाहता है कि जब वाह्य श्लाकर्पण पवित्र 
प्रेम की तीत्रानुरवित मे परिणत हो जाता है तभी समभना चाहिए कि सच्चा सुख 
सौभाग्य का दिन आया है | 
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जाउ सो मँवरा--यहाँ पर 'सो' शब्द मे सवृति वक़ता और अर्थान्तर सक्रमित 
वाच्य घ्वनि है । 'भवरा' पद मे पदगत श्रत्यन्त तिरस्कृत वाच्य ध्वनि हैं। इसका 
प्र्थ है काले केश । यौवन की पूर्णता और परिपक्वता ही यहाँ व्यग्य है । 

जोबन मोर रतन जहूँ पीडउ--यहाँ पर रतन- शब्द मे शब्दशक्ति उद्भव श्रनु- 
रणन ध्वनि है। यहाँ पर पर्याय ध्वनि और पर्यायवक़््ता नामक विशेषताएं हैं । 

बिसरि--शव्द वियोग के अर्थ में प्रयुक्त हुआ है । 

भर्त हरि भौर विगला--भर्त हरि एक प्रसिद्ध योगी राजा थे | किसी योगी के 
उपदेश से उन्होने राज-पाट त्याग़ कर वैराग्य ग्रहण कर लिया था। उनकी रानी 
पिंगला ने उनके वैरागी हो जाने पर श्रपने प्राण रोते-रोते त्याग दिए थे । 


पदुमावति | सो कवनि रसोई । जेहि परकार न दोसर होई॥ 
_ रस दोसर जेहि जीभ बईठा | सो पै जान रस खाटा मीठा॥। 
-भेंवर _बास बहु फूलन्ह लेई। फूल बास बहु भंवरन्ह देई॥ 
ते रस परस न दोसर पावा। तिनन्‍्ह जाना जिन्ह लीन्ह परावा॥। 
. एक चुल्लू रस भर न हिया। जौ लहि नहिं भरि दोसर पिया ॥ 
तोर जीबन जस समुद हिलोरा। देखि-देखि जिउ, बूडे मोरा॥ 
रंग और नहि ,पाइय बेसे। जरे मरे बिनु पाउब कंसे॥ 
,...  देखि धनुक तोर नैना मोहि लारगाहं बिख बान । 
त्रिहँसि केवल. जौ माने भेंवर मिलावों श्रानि ॥१३॥ 
। [पदमावती के पातिब्रत प्रधान वचनो को सुनकर दूती फिर उसे बहकाने का 
प्रयास करती है । इस श्रवतरण मे दूती के प्रवंचनापूर्ण शब्द ही सजोए गए हैं ।] 
दूती पदमामती को सम्बोधित करते हुए कहती है, है रानी ! वह रसोई किस 
काम की जिसमे दूसरे प्रकार का भोजन न हो | जिसने दूसरा रस चन्ना है वही खट्टे 
श्रौर मीठे स्वाद को बता सकता है। भौरे अनेक फूलो की सुरभि लेते हैं और फूल 
अनेक भौंरो को सुरभि देता है । तूने दूसरे रस की अनुभूति नहीं की है। दूसरे रस 
का आनन्द वही समभते है जिन्होने उसका रसास्वादन किया है । एक चुल्लू रस से 
हंदय (सागर) नही भरता है इसलिए दूसरे चुल्लू के जल का भी जी-भरकर पान करना 
चाहिए । तेरा यौवन समुद्र के सहश हिलोरें ले रहा है। उसे देखकर मेरा मन डूबा जा 
रहा है । खाली बैठे रहने से दिन का भी अन्त नहीं मिलता । फिर तू जीवन का कंसे 
अन्त पायेगी । तेरे धनुष जैसे नेत्रो को देखने से ही मेरे विषवाण लगते है | हे कमल 
यदि हँसकर तू स्वीकार करे तो भौरे को लाकर तुभसे मिला दूं । 
टिप्पणी--पहली पक्ति मे यहां पर कवि यह व्यजित करना चाहता है कि 
वह जीवन ही क्‍या है जिसमे दूसरे रस का आस्वादन नहीं किया जा सकता । अधिक 
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स्पप्ट शब्दों में कवि का व्यग्प हैं कि जीवन की सार्थकता परोपभोग मे ही है । यहाँ 
पर वाक्यगत श्रत्यन्त तिरस्कृत वाच्य घ्वनि है । 
दूसरी पक्ति मे भी व्यग्याथं है कि जीवन की सार्थकता उसी ने श्रनुभव की 
है जिसने परोपभोग किया दै। यहाँ पर वाक्यगत श्रर्थान्तर सक्रमित वाच्य घ्वनि है | 
तीसरी पंक्ति मे भी श्रत्यन्त तिरस्क्ृत वाच्य ध्वनि है । जीवन में परोपभोग 
की प्रवृत्ति की झ्रावश्यकता व्यग्य है। कवि यह व्यजित करना चाहता है कि सहृदय 
व्यक्ति वही है जो विविध प्रकार से परोपभोग मे प्रवत्त रहता है। यह वात केवल 
पुरुष के लिए ही नही स्त्री के लिए भी लागू होती है ! 
एक चुल्लू रस मरे न हिया--यहाँ पर “एक चुल्लू' शब्द उपलक्षणात्मक है। 
इसका अर्थ है एक व्यक्तिकृत भोग । यह श्रयें श्रत्यन्त तिरस्कृत वाच्य ध्वनि से प्राप्त 
हुआ है । 5 
छठी पक्ति मे श्रसमगत श्रलकार व्यग्य है । यौवन रूपी समुद्र तो पदमावती 
का है शौर मन डूब रहा है दूती का | कार्य कारण की इस श्रसगतता के कारण ही 
शअ्रसगत अलकार है । कं 
सातवी पक्ति का व्यग्याथ है कि खाली बैठे श्रकेले दिन काटना कठिन है तो 
फिर अकेले जीवन कँसे काटा जा सकता है। दृती यह व्यजित करता चाहती है कि 
रतनसेन सदा के लिए चला गया है, उसके छूटने की कोई भ्रागा नही है इसलिए उसके 
लिए बैठा रहना व्यर्थ है क्योकि श्रकेले दिन भी नहीं कटता फिर जीवन की क्‍या वात 
है । अतएव दूसरे पुरुष को स्वीकार कर जीवन सफल करो | 
देखि घनुक तोर नैना मोहि लार्गाहे विखवान--यहाँ पर कवि प्रौढोक्तिसिद्ध 
रूपक भ्रलकार से चपलातिशयोक्ति अश्रलकार ब्यग्य है । 
विहेंसि कंवल जो साने सेंवर सिलावो आनि--यहाँ पर कवल और भेंवर 
शब्दो मे कवि प्रौढोक्तिसिद्ध वस्तु से वस्तु व्यजना है । व्यग्यार्थ है कि यदि 'पदमावती 
पर-पुरुषोपभोग की वात स्वीकार कर ले तो किसी रसिक प्रेमी को लाकर तुझसे मिला 
दृ्‌। 
कुमुदिनि ! तूं वैरिनि नहिं घाई | मूँह मसि वोलि चढ़ावध्ति आई॥ 
निरमल जगत नीर कर नामा | जौ मसि परे सोउ होई स्यामा।। 
जहँवाँ धरम पाप तहँ दीसा ।कनक सोहाग माँ फ॒ जस सीसा ॥। 
जो मसि परी भई ससि कारी। सो मसि लाइ देसि मोहि गारी॥।। 
कापर महूँ न छूट मसि अंक । सो मोहि लाए ऐस कलकू || 
स्यामि भवर मोर सूरज करा। शरु जो भेवर स्याम मसि भरा॥ 
केवल भँवर रवि देखे श्रांखी । चन्द्रद वास न बैठ माँखी ॥ 
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स्यथामि समु द मोर निरमल रतनसेनि जग सेनि । 
दोसर सरि जौ कहावे तस बिलाइ जस फेनि ॥१४॥ 


[इस भ्रवतरण में कवि ने कुमुदिनि नामक दूती के 'बिहसि कँवल जॉं माने 
भँवर मिलावौं श्रानि! वचनों पर पदमावती के रोष और प्रतिकारपूर्ण प्रत्युत्तर का 
प्रस्तुतीकरण किया है ।] 

पदमावती दूती से कहती है--हे कुमुदिनी | तू धाय नही, मेरी बैरिन है । तू 
अपने धचनों से मेरे मुख पर स्याही पोतने श्राई है । ससार मे जल बडा निर्मल माना 
जाता है, उसमे भी स्थाही की बूद पड जाती है तो वह काला पड जाता है। जहाँ 
धर्म है वहाँ यदि कोई पाप आरा जाता हैं तो प्रत्यक्ष दीख जाता है, जैसे सोने मे सुहागा 
मिलाने से जस्त या शीक्षे का भाग भलग हो जाता है | श्यामता पडने से सुल्दर चाँद 
भी कलकित पडने लगता है, वही इयामता लगाकर मुझे भी कलकित करना चाहती है । 
कपडे पर पडा हुआ स्याही का दाग नही छूटता है, तू मेरे ऐसा ही दाग लगाने आई 
है । मेरा पति रूपी भँवर सूर्य की किरण के समान जाज्वल्यमान है भौर जितने भँवर 
है वे सब्र स्याही से काले हैं श्र्थात्‌ पाप रूप हैं । कंवल के समान मैं रवि के समान 
अपने पति को पाकर ही प्रफुल्लित हो सकती हूँ | जहाँ चन्दन की सुगन्ध होती है वहाँ 
भक्‍्खी नही बंठती श्रर्थात्‌ चन्दत के समान सुरभि वाली मुझ पदमावती के पास पाप 
नही भरा सकता है । 

मेरा पति समुद्र के समान गम्भीर और निर्मल है। रतनसेन ससार मे बाज 
पक्षी की तरह है। यदि कोई दूसरा उसकी बराबरी करना चाहेगा तो वह उसी प्रकार 
नष्ट हो जायेगा जिस प्रकार फैन नप्ट हो जाता है । 

टिप्पणी--क्रुमुदिनि तूं बेरिनि नहिं घाई--यहाँ पर अपक्त_ति भ्रलकार है । 

मुंह ससि बोलि चढावे भ्राई--यहाँ पर चतुर्थ विभावना अ्रलकार है। साथ-ही- 
साथ श्रत्यन्त तिरस्कृत वाक्यगत वाच्य ध्वनि है । यहाँ पर वचनो द्वारा मुंह पर 
कालिमा पोतने का वाच्यार्थ सर्वेथा बाधित है | लक्ष्याथ है कि श्रपने वचनो से तू 
कलकित न कर | प्रयोजन रूप व्यग्य है | हमारी स्वच्छ कीति और पातित्नत घ॒र्मं की 
हत्या की कामना न कर | इस प्रकार वाक्य का अर्थ अत्यन्त तिरस्क्ृत हो जाता है। 
प्रथम दो पक्तियो मे दृष्टान्त श्रलकार है। 

तीसरी पक्ति में उपमा अ्लकार है । 

चोथी पव्ित मे हेतूत्पेक्षा और सम्वन्धातिशयोक्ति सकर मालूम पडता है ! 

सो मसि-- सो मे सवृति वक्रता है । 

छठी पक्ति मे रूपकातिशयोक्ति श्रलकार है| यहाँ पर गौणी साध्यवसाना 
प्रयोजनवती लक्षणा है । इस पक्ति में वाक्यगत श्रत्यन्त तिरस्क्ृत वाच्य ध्वनि भी है। 
लक्ष्यार्थ है कि अपने पति की त्ेजस्विता श्र दूसरे पुरुषो की कलकरूपता । व्यग्याथ है 
कि हमारा घीर ललित पति समझ कमल के लिए प्रफल्लित करने वाला है और दूसरे 
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कलकित करने वाले हैं । 

सातवी पवक्‍ित के पूर्वा्द में रूपकातिशयोक्ति अ्रलकार है | सम्पूर्ण पवित में 
गर्थान्तरन्यास व्यग्य है । 

दोहे मे पदगत श्रत्यन्त तिरस्कृत वाच्य ध्वनि है । यहाँ पर पति रूपी श्याम को 
समुद्र कहा गया है जो नही हो सकता । अ्रत. लक्षण लक्षणा से अर्थ लिया गया कि मेरा 
निष्कलक पति महान पराक्रमी है। प्रयोजन रूप व्यग्य है क्रि कोई भी श्रन्य॒ पुरुष 
उसकी पत्नी को नही पा सकता है। 


पदुमित्रि ! विनु मसि वोलु न बेना | सो मसि चित्र दुहँ तोर नैना ॥। 
मसि सिंगार काजर सब वोला | म्ति क बुंद तिल सोह कप्ोना ॥ 
लोना सोइ जहाँ मसि रेखा | मसि पुतरिन्ह निरमल जग देखा ॥ 
जो मसि घालि नैन दुहँ लीन्ही | सो मसि बेहर जाइ न कीन्‍्ही ॥ 
मसि मुद्रा दुहँ कुच उपराही | मप्ति भंवरा जस कंवल बसाही ॥। 
मसि केस ह मसि भौहें उरेही । मत विनु दसन सोम नहीं देही ॥ 
सो कस सेत जहाँ मसि नाही। सो कस्तन पिड न जेहि परिछाही ॥ 

अ्रस देवषाल राउ मस्ति छत्र धरा सिर फेरि। 

चित3र राज विसरि गा गइउँ जो कु भलनेरि ॥१५॥ 

[इस श्रवतरण में दृती पदमावती को देवपाल की ओर आाकृष्ट करती हुई 
दिखाई गई है । इससे पूर्व के श्रवतरण में कुम॒दिनी नामक दूती के प्रवञ्चनापूर्ण वचनों 
के प्रत्युत्तर मे पदमावती ने कहा है, मुँह मसि वोलि चढावे आई श्रर्थात्‌ तू अपने 
वचनो से मेरे मुंह पर स्याही पोतने झाई है | प्रस्तुत श्रवतरण में कवि ने दूती के मुख 
से पदमावती के वचनों का प्रतिकार कराया है ।] 

दूती कहती है, हे पदमावती | तू स्याही की बात मत कर | उसी श्यामता 
के कारण ही तेरे दोनो नेत्र सुन्दर हैं। स्याही रूप काजल श्टूगार माना गया है। 
इयामता का विन्दुरूप तिल मुख की शोभा होता है ॥ पुरुष भी वही आकर्षक होता 
है जिसकी मसि रेखा स्पष्ट हो चलती है । पुतलियों मे भी वही इ्यामता दोनो नेत्रो मे 
है, उसको अ्रपने से अलग कैसे किया जा सकता है । तुम्हारे दोनो स्तनों पर भी श्याम 
मोहर लगी हुई है, वह श्यामता ऐसे शोभायमान होती है जैसे कमलो पर भरे वैठे 
हो । केशो मे भी इयामता और भौंहो मे श्यामता उरेही हुई है। व्यामता के बिना 
दाँत भी अच्छे नही लगते | वह रवेतिमा ही क्या जिसमे इयामता न हो । वह पिंड ही 
कसा जिसकी परछाई न पडती हो । 

राजा देवपाल में भी ऐसी ही शोभावर्वक श्यामता है | उसके मस्तक पर छत्र 
लगा हुआ है श्रर्थात्‌ वह एक स्वत॒न्त्र राजा है। मैं उसके राज कुम्भलनेर में जाकर 
इतना मुग्व हो गई कि चित्तौड़ की सुब ही भूल गई । 
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टिप्पणी--बोलु-यहाँ पर पद शब्द हिलष्ट है। वोल का एक भ्रर्थ है वात 
और दूसरा अर्थ है एक विश्ेष प्रकार का गोद जो काजल मे मिलाया जाता है। यहाँ 
पर प्रथम श्रर्थ ही प्रधान है। यहाँ पर पदगत शब्दशक्ति से सलक्ष्यक्रम वस्तु 
ध्वनि है । 

मसि सिगार--सोलह श्गारो मे काजल की भी गणना की गई है इसलिए 
कवि ने काजल को, श्वरगार रूप कहा है । 

मससि रेखा--यौवनारम्भ मे पुरुषो के मुख पर मूंछो की जो श्यामता दिखाई 
देने लगती है उसे मसि रेखा कहते हैं । 

मसि पुतरिन्ह निर्मल जग देखा--यहाँ पर पचम विभावना अ्रलकार है। 
विरुद्ध कारण द्वारा कार्य का होना बताया गया है । 

ससि मेंवरा जसि केवल बसाहीं--यहाँ पर उत्प्रेज्ला अलकार है । 

प्रस--यहाँ पर सवृति वक़ता है । 


सुनि देवगराल जो क्‌ भलनेरी। केवल जो नैत भँवर धनि फेरी ॥ 
मोरे पिय क सतुरु देवपालू | सो कत पूज सिंघ सार भालू ॥। 
दोख भरा तन चेतनि कंसा। तेहि क सदेस सुनावहि बेसा ॥। 
सोन नदी अ्स मोर पिप गरुवा । पाहन होइ परे जौ हसुवा॥ 
जेहि ऊपर अस गरुवा पीऊ। सो कस डोल डोलाएँ जीक।॥ 
फेरत नेन चेरि सौ छूटी । भै कूटनि कुटनी तप्ति कूटी॥ 
कान नाक काठे, मस्ति लाईं। बहु रिसि काढि दुवार नंधाई॥ 
मुहमद गरुए जो बिधि गढे का कोई तिनन्‍्ह फूंक । 
जिनके भार जगत थिर उचद्हिं न पवन के मूँक ॥१६॥ 
[इस श्रवतरण मे कुटिनी दूती के रहस्योद्घाटन हो जाने पर सखियों द्वारा 
उसकी पिटाई का बडा सुन्दर चित्र खीचा है ।] 
कुभलनेरी देवपाल का नाम सुनते ही पदमावती के कमलरूपी नेत्रो की म्रमर 
के सहश चपल और काली पुतलियाँ क्रोध से तिरछी हो गईं | वह बोली, देवपाल 
मेरे पति का शत्रु है, वह भालू सिंह की समता कैसे कर सकता है । उसका 
शरीर भी उसी प्रकार दोषो से भरा है जैसा कि राघव चेतन का भरा हुआ था । 
है वेज्या, तू मुझसे उसका सन्देश क्यो सुनाती है | मेरा पति सोने की नदी के सहश 
मूल्यवान भ्रौर गम्भीर है | उसमे जो हल्की चीज पडती है वह पत्थर हो जाती है । 
जिसके ऊपर इतना महान्‌ पति है उसका जी डुलाने से भी कैसे डोल सकता है। 
पदमावती ने ज्योही आँखें तिरछी की त्योही उसके रुख को जानकर दासियाँ दौड 
पडी श्र उन्होने उसे वैसे ही कूट डाला जैसे कोई सिल को कूटता है । उन्होने उसके 
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कान-ताक काटकर मृह पर स्याही पोत दी और क्रोध से उसे राजद्वार के वाहर निकाल 
दिया । 

मोहम्मद कवि कहते हैं जिन्हें परमात्मा ने गौरवयुकत बनाया है उन्हे कोई 
फूंक से नही उडा सकता | जिन पर्वतों के भार से ससार टिका हुआ है वे हवा के 
भोके से नही उडा करते । 

टिप्पणी--कॉवल जो नैन भेंवर घनि फेरी---इसमे उपमा और रूपकाति- 
बयोक्ति अलकार है । 'कंवल जो नैन' मे उपमा है और “भेँवर घनि फेरी” मे रूपकाति- 
शयोक्ति है । 

सोन नदी--सम्भवत. यहाँ पर फारसी काव्य में उल्लिखित जरफशा नदी की 
ओ्रोर सकेत है । यह नदी आमू नदी के उत्तर और सिर दरिया के दव्खिन प्रदेश में 
वहती है । इसके सम्बन्ध मे कवि प्रसिद्धि रही है कि इसके वालू मे श्रौर तलहटी मे 
सोना रहता था इसलिए उसे सोने की नदी भी कहते ये । | 

सस्क्ृत के प्राचीन ग्रन्यों में सैलोदा' नदी का एक नाम श्राया है। इसके 
सम्बन्ध मे यह सकेत मिलता है कि इसके बालू के कणों मे सोने के कण रहते थे श्ौर 
इसके जल में जो चीज पड जाती थी वह पत्थर बन जाती थी । 

चौथी पक्ति में प्रयोजनवती लक्षणा के श्राश्नय से यह व्यजित करने की कोशिश 
की है कि रतनसेन जितना श्रधिक गौरवशाली है कुभलनेरी देवपाल उतना ही श्रधिक 


तुच्छ है । 


बादशाह दूती खण्ड 


-. रानी धरमसार पुनि साजा। बदि मोख जेंहि पाव राजा।॥ 
जाँवत परदेसी चलि शप्रार्वाह। अन्न दान श्रौ पानी पार्वाह॥ 
- 'जोंगी जती झ्राव जेत कथी | पूँछे पियहि जान कोइ पथी॥ 
देत जो दान बाँह भइ ऊँची । जाहि साहि पहँ बात पहुँची।। 
पातर एक हुती जोगि सुवॉगी । साहि अखारें हुति ओहि माँगी ॥ 
जोगिनि भेस बियोगिनी कीन्हा। सिंगी सबद मूल तंतु लीन्हा॥ 
पदम्िनि कहाँ पठई के जोगिनि। बेगि आानु के बिरह बियोगिनि॥ 
चतुर कला मन मोहनि परकाया परवेस | 
श्राइ चढी चितउर गढ होइ जोगिनि के भेस ॥१॥ 


, [इस श्रवतरण मे कवि ने विरहिणी रानी की धर्मपरापणता और बादशाह 
द्वारा भेजी गई दूती के दृत कर्म का वर्णन किया है ।] 


राजा कारागार से मुक्त हो जाए इस कामना से रानी पदमावती ने धर्मशाला 
की भ्रायोजना की । जितने परदेसी श्राते थे वहाँ उन्हे दूध श्रौर श्रन्‍्त दिया जाता था 
झौर उसमे जितने भी जोगी-जती श्रौर कथी आते थे उनसे वह पूछती थी क्या पथिक 
भेरे प्रियतम को जानता है ? दान देती-देती रानी की दानशीलता की बडी ख्याति हो 
गई | यह ख्याति बादशाह के कानो तक पहुँची । उनके यहाँ एक ऐसी वेश्या थी जो 
जोगिन का वेष धारण करने मे बडी निपुण थी । बादशाह ने रगशाला से उसे बुलवाया 
श्रौर (सारा कार्य समभा दिया) उस वेश्या ने एक वियोगिनी जोगिन का रूप धारण कर 
लिया। उसने सिंगी नाद, मूलाघार साधना श्रौर किंगरी धारण कर रखी थी । इस प्रकार 
उस वेश्या को जोगिनी वेष मे पदमावती के पास भेजा श्रौर उसे श्राज्ञा दी कि विरहिणी 
पदमावती को किसी प्रकार बहका कर ले आए | 

वह वेश्या जो मन मोहने की कला मे निपुण थी दूसरो के शरीर मे प्रवेश की 
कला में भी निपुण थी | जोगिनी चित्तौडगढ मे आ्ाकर प्रविष्ट हुई | 

विप्पणी--घमं सार--सदात्रत भ्राश्म । 

जोगी--नाथ पथी साधु | यह वैष्णव साधु की एक कोटि है। ये लोग 
कौपीन, कथा और दण्डमात घारण करते थे । 
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बाँह भई ऊँची--यहाँ पर अत्यन्त तिरस्कृत वाच्य व्वनि है | व्यग्यार्थ है कि 
दानशीलता में उसकी कीति सर्वत्र फेल गई । 
परकाया परवेश--मध्य युग मे योगी लोग परकाय अश्रवेश्य विद्या में बड़े ही 
निपुण हुआ करते थे । इससे सम्बन्धित बहुत-सी दन्त कथाएँ प्रचलित हैं । शंकराचार्य के 
सम्बन्ध मे कहते हैं कि वे मण्डनमिश्र की पत्नी के कामझास्त्रीय प्रश्नों के उत्तर देने 
के लिए अपना शरीर त्यागकर एक मत राजा के शरीर मे श्रविष्ट हुए थे और उसकी 
रानियो में रहकर उन्होने कामशास्त्र का अध्ययन किया था । यहाँ पर परकाया प्रवेश 
अपने साधारण अर्थ मे प्रविप्ट हुआ है | इसका सामान्य अर्य है दूसरे के मन भें बैठने 
में निपुण श्रर्थात्‌ मनोविज्ञानवेत्ता होना । 
पातर---यह सस्क्ृत पात्र से बना है और यह नर्तकी या वेश्या के श्रर्थ में 
प्रयुक्त हुआ है । 
मल तन्तु--डा० अग्रवाल ने इसका श्रर्थ शिव लिया है किन्तु मेरी समझ में 
मूल तन्तु तन्‍्तु से वनी हुई किगरी के लिए प्रयोग होता है | 22 
श्रखवारे---रगशाला । है 
माँगत राजबार चलि आई । भीतर चेरिन्ह वात जनाई॥। 
जोगिनि एक वार है कोई। माँग जैस वियोगिनि होई।॥ 
अर्वाहि नवल जोबन तथ लीन्हे | फारि पटोरा कथा कीन्‍्हे || 
विरह भभूति जटा वैरागी। छाला काँध जाप केंठ लागी।। 
मुद्रा स्वत डेंड न थिर जीऊ। तन तिरसूल अधारी पीऊ॥ 
छात न छाँह घूप जस मरई ।पाय न पाँवरि भूभुरि जरई॥॥ 
सिगी सबद घँघारी करा। जरेसो ठाँउ पाँउ जहँ घरा॥। 
किंगिरी गहे वियोग वजावे वर्रह वार सुनाव। , 
नेन चक्र चारिहुँदिति हेरै दहुँ दरसन कब पाव ॥२॥। 


[इस अ्रवतरण में चित्तौडयढ के राजमहल मे देवपाल की दूती के श्रागमन की 
चर्चा की गई है ।] 

वह दूती भिक्षा माँगती हुई राजद्वार तक आ पहुँची, दासियों ने उसके आगमन 
का समाचार पदमावती को दिया । उन्होंने कहा हे महारानी ! द्वार पर जोगिनी श्रीई 
है और ऐसे भिक्षा माँग रही है जैसे वियोगिनी हो | नव-यौवन की श्रवस्था में भी 
उसने तपस्या धारण कर ली है। उसने अपना मूल्यवान विवाहकालीन रेशमी वस्त्र 
फाडकर जोगियो का कथा वना लिया है। विरह में उसने मभूत धारण कर रखी 
है । उसने वैरागियो की सी जटाएँ घारण कर रखी हैं | उसके कन्चे पर मृगछाला है । 
अनवरत जप ही उसके कठ की माला है। कानो मे मुद्राएँ पहने हुए है । उसका चचल 
मन ही दण्ड है । अपने तन को उसने त्रिशूल और प्रियतम के ध्यान को अघारी बनाया 
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है । उसके पास छाता नही है। वह घूप मे ही कष्ट उठाती रहती है | उसके पर भूभल 
मे जलते रहते हैं किन्तु वह खडाऊँ नही पहनती है। वह सिंगीनाद पूरती रहती है और 
हाथ मे घधारी (गोरख घन्धा) धारण किए हुए है, उसकी विरह ज्वाला से वह स्थान 
भी जल उठता है जहाँ वह चरण रखती है । 

वह हाथ मे किगरी लिए हुए है, विरह का राग अलाप रही है और वार-वार 
उसी को सुनाती है | वह नेत्रो की पुतलियो को चारो झोर घुमा-घुमा कर देखती है 
न जाने कब उसे अपने प्रियतम के दर्शन हो जाएँ । 


टिप्पणी---मुद्रा--नाथपथी योगी कान मे हिरण के सीग, मिट्टी अथवा किसी 
धातु के कुण्डल को धारण करते हैं, इसे व मुद्रा कहते हैं । 

पठोरा--यह एक प्रकार का रगीन रेशमी वस्त्र होता था, लहंगे झ्रादि इसी के 
बनाए जाते थे । , 

डड न थिर जीउ--योग ग्रथो मे योगी के तीन प्रकार के दण्डो का उल्लेख 
मिलता है | काय दण्ड, वायु दण्ड, और मनोदण्ड | यहाँ पर मनोदण्ड के घारण 
करने की वात कही गई है । मन चचल होता है, जो उसे धारण करता है वही सच्चा 
योगी होता है। 

तन त्रिसुल---योगी का शरीर श्रिशुलाकार होता है, इसी साम्य के आधार पर 
शरीर को त्रिशूल कहा गया है । हैँ 

श्रधारी--काठ के डण्डे मे एक पीठा लगा रहता है | योगी लोग इसे सभी 
स्थानों पर लिए फिरते है और जहाँ श्रावश्यकता होती है वहाँ रख कर बेठ जाते है। 
इसी को श्रघारी कहते हैं । 

सिगी सबद--नाथपथियो मे सीग के बने हुए वाजे पर नाथ पूरने की प्रथा 
रही है । इसी को सिंगी सबद या सिंगी नाथ कहते हैं । 

घंघारी--यह एक प्रकार का चक्र है। गोरखपथी इसे अपने पास रखते थे । 
यह लकडी या लोहे की शलाकाश्रो से विविध प्रकार से घुमाकर बनाया जाता था। 
उसके बीच मे छेद रहते थे | उसके बीच में कौडी या डोरा डाला जाता था फिर 
मन्त्र पढ़ कर निकालते थे | जो उसकी क्रिया को नही जानता था वह उसे नही निकाल 
पाता था, इसी को कुछ लोग गोरखधन्धा भी कहने हैं । 

जरे सो ठाउँ पाँउ जहें धारा--यहाँ पर श्रक़मातिशयोक्ति अलकार है । यहाँ 
पर कवि भ्रौढोवित-मात्र सिद्ध वस्तु से वस्तु ध्वनि है । स्थान के जलने रूप वस्तु से 
विरह की भ्रतिशयता रूप वस्तु व्यंग्य है । 

क्रिगिरी--किंगिरी एक प्रकार का वाजा है जिसे भर्त्‌ृ हरि के अनुयायी लिए 
रहते है और उस पर श्राध्यात्मिक विरह भर वेराग्य के गीत गाया करते हैं | 


बिरह बजावे--यहाँ पर उपादान लक्षणा से अर्थ है कि वह विरह के गीत 
बजाती है। 
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सुनि पदमावति मंदिर वोलाई । पूंछी कवन देस सो आ्राई॥ 
तरुनि बेस तुम्ह छाज न जोगू । केहि कारन श्रस कीन्ह वियोगू ॥ 
कहेसि विरह दुख जानतन कोई । विरहिन जान विरह जेहि होई ॥। 
कत हमार गएउ परदेसा | तेहि कारन हम जोगिनि भेसा ॥ 
काकर जिउ जोबन श्रौ देहा। जौं पिउ गएउ भएउ सब खेहा ।। 
फारि पटोर कीन्ह मैं कथा। जह पिउ मिले लेहु सो पथा ॥ 
फिरा करो चहुँ चक्र प्रकारा | जटा परी को सीस सँभारा॥ 

हिरद भीतर पिउ वे मिले न पूछौं काहि । 

सून जगत सव लागे पिय विनु किछौ न आ्राहि ॥३॥। 


[पदमावती ने दूती को वुलाकर सारा हाल-चाल पूछा | इस अवतरण मे दूती 
द्वारा दिए गए पदमावती के प्रश्नों के प्रत्युत्तर है ।] 

उसकी रूपरेखा सुनकर रानी ने दूती को अपने पास बुला लिया श्रौर उससे 
पूछा 'तू किस देश से आाई है । तू श्रभी युवती है, तुके योग शोभा नही देता । किस 
कारण ऐसी वियोग दद्या बनाई है ।! वह वोली--विरह का दुख कोई नहीं जानता । 
वह ॒विरही ही जानता है जो विरह दु ख भोग रहा है। मेरे पति परदेस गए हुए हैं | 
इसीलिए हमने जोगिनी का भेष बनाया है। यह यौवन और शरीर किसका होता 
है ? जब प्रियतम चले जाते हैं तो सब मिट्टी हो जाता है । पटोर को फाड कर मैंने 
कन्या बनाया है। जिघर प्रियतम के मिलने की आशा होती है उधर ही दौड जाती 
हूँ । चारो दिशाओं में मैं पुकारती फिरती हूँ । वालो की जटाएँ वन गई हैं सिर को 
कौन सम्माले ] 

हृदय के श्रन्दर प्रियतम वसते हैं किन्तु उससे भेंट नही होती | उससे मिलने 
का उपाय किससे पूछ । सब ससार शून्य लगता है, प्रिय के विना सव कुछ निरथंक 
श्रौर सारहीन है । 

टिप्पणी--काकर जिंउ जोवन झो देहा--प्रियतम वियोग में विरही 
को अ्रपना जीवन निरर्थक श्र सारहीन प्रतीत होता है | यहाँ पर काक्‌॒ घ्वनि है। 
प्रिय वियोग में जीवन की पूर्ण निस्सारता यहाँ व्यग्य है । 

भएउ सव खेहा--वाच्याथे है कि सव कुछ मिट्टी हो गया | अत्यत तिरस्कृत 
वाच्य ध्वनि रूप अथे हुआ सव कुछ निस्सार हो गया । 

हृदय भीतर" **** आाहि--यहाँ हृदयस्थ रहस्यपूर्ण ब्रह्म का वर्णन किया गया 
हैं । एक रहस्यवादी की प्रियतम सम्बन्धी भावना की रहस्यपूर्ण अ्रभिव्यक्ति की गई है। 
सूफियो का परमात्मा सगरुण होते हुए भी हृदयस्थ होता है | सुफी रहस्यवादी के उपास्य 
के स्वरूप के सम्बन्ध में अण्डर हिल ने लिखा है कि रहस्यवादी का परमात्मा प्यार 
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करने योग्य है, प्राप्त करने योग्य है, सजीव और व्यक्तिगत होता है । उपयु कत पक्ति 
मे रहस्यवादी प्रियतम की सभी विशेषताएँ व्यक्त की गई है । 


स्रवन छेदि मूंद्रा मैं मेले। सबद श्रोनाऊं कहाँ दहुँ खेले ॥ 
तेहि बियोग सिंगी नित पूरो। बार-बार होइ किगरी भूरो ॥ 
को मोहि ले पिउ के डेंड लावे। परम अ्रधारी बात जनावे ॥ 
पाँवरि टूटि चलत गा छाला। मनन भरे तन जोवन बाला॥ 
गईंउ पयाग मिला नहिं पीऊ। करवत लीन्ह दीन्‍्ह बलि जीऊ॥ 
जाइ बनारसि जारिउँ कया। पारिऊे पिऊेँ निबँहुरे गया।॥ 
जगन्नाथ जगरन के आई । पुनि दुवारिका जाइ अन्हाई।॥। 
जाइ केदार दाग तन कीन्‍न्हेउ तह न मिला तिनन्‍्ह आँक। 
ढूंढि अजोध्या आइउँ सरग दुवारी माँकि ॥४॥ 
[इस अवतरण मे कवि ने जोगिनी के वेष मे वियोगिनी दूतिका की प्रपच भरी 
उक्तियाँ सकलित की हैं ।] 
वह दूतिका कहती है--'कानो को छिदवाकर मैंने मुद्रा पहन ली है। मैं प्रियतम 
के शब्द को सुनने के लिए कान किए रहती हूँ, पता नही वह कहाँ पर रम रहा है । 
उसके वियोग मे मैं नित्य सिंगी नाद पूरती हूँ । द्वार-द्वार पर जाकर किगरी बजाती 
हुई म्रकाई रहती हूँ | ऐसा गुरु कौन है जो मुझे ले जाकर प्रिय के मार्ग मे लगा 
देगा श्रौर उसका सन्देशरूपी अ्धारी हमारे हाथ मे दे देगा । चलते-चलते टाँगें टूट 
गई शौर पैरो मे छाले पड गए किन्तु वाला के यौवन परिपूर्ण शरीर मे मन किसी 
प्रकार नही मरा । वह कहती है मैं प्रयाग भी हो आई । किन्तु प्रियतम से भेट नही 
हुई ! काशी में जाकर मैंने करपन साधना भी की और जीवन की बलि भी दी। 
वाराणसी मे तपस्या करके मैंने शरीर भी दग्ध किया, फिर गया जाकर पिंडो की पारणा 
की श्रौर स्तान किया । हर प्रकार से प्रियतम की खोज की । जगन्नाथ मे जाकर के प्रिय- 
तम की खोज मे जागरण भी किया फिर द्वारिका मे जाकर के स्तान किया और उस 
प्रियतम की खोज की किन्तु वह नहीं मिला । 
आगे वह फिर कहती है--मैंने केदारताथ जी मे जाकर के शरीर दग्ध 
कराया किन्तु वहाँ पर भी उस प्रियतम का कोई चिन्ह न मिला। मैंने श्रयोघध्या में 
जाकर सरग हारी नामक स्थान तक जाकर उसकी खोज की किन्तु वह नहीं मिल 
सका । 
टिप्पणी--मुद्रा--नाथ पथ्ियो की गोरखनाथी ज्ञाखा के साधुओं मे यह प्रथा 
है कि वे लोग कान फडवाकर मुद्रा घारण करते है । यह मुद्रा आय हाथी के दाँत की 
होती है । कुछ साधु विभिन्‍न धातुओं की मुद्रा भी घारण करते है | श्रधिक धनी साथ 
सोने तक की धातु की मुद्रा घारण करते है। मृद्राघारी भी दो प्रकार के होते है--एक 
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दर्शनघारी और दूसरे कृण्डलथारी । दर्शनधारी साथु दर्शनी कहलाते है और -ये 
कुण्डलधारियो से ऊँचे समझे जाते हैं। कान फडवाकर कुण्डलवारण करने वाले कुण्डल- 
धारी कनफडा भी कहे जाते हैं। कान फडवाने की प्रथा को किसी महात्मा ने जन्म 
दिया । इस सम्बन्ध में विविध किम्बदन्तियाँ है | एक किम्वदन्ती के श्रनुसार इस प्रया 
का श्रीगणेश मत्स्येन्द्रनाथ जी ने किया था | कुछ दूसरे लोगो का कहना है कि इस 
प्रथा के प्रवर्तक जालन्वरनाथ जी थे । कुछ दूसरे लोगो के मतानुसार इस प्रथा के 
जन्मदाता गोरखनाथ जी थे । इनका कहना है कि गोरखनाथ जी ने सबसे पहले अपने 
भक्त भरथरी के कान फडवाए थे और मुद्रा घारण की थी। यह मुद्रा मिट्टी की थी । 
वाद में धातु या हिरण के सीग की मुद्रा घारण करने की प्रथा चल पडी | इस प्रकार 
नाथपथियो मे मुद्रा की बडी प्रतिष्ठा है । 

सवद *' श्रोनाउँ--नाथपथी साघुझो मे जिस प्रकार मुद्रा का महत्त्व है 
उसी प्रकार नाद का मह्दत््व है । नाद को ही शब्द कहते हैं। ये लोग हठयोगी होते 
हैं और हर समय अ्रनहद नाद सुनने के लिए कान उठाए रहते हैं | 

सिगी पुरा---नाथपन्थियो मे सीग का वाजा धारण करने की प्रथा भी है। 
इसी को सिंगीनाद कहते हैं | इस सीग के वाजे को वजाकर वे अपने पथ का सन्देश 
सुनाते हैं | इसे वे सिंगी पूरना कहते हैं । 

वारवार--इसका भ्रर्थ है द्वार-द्वार । 

क्गिरी भरों--कूरना का श्रर्थ म्रकाना भी होता है और स्मरण 
करना भी होता है | किगरी एक वाजा होता है जो नाथपथी लोग घारण करते थे | 
किगरी बजा-वजाकर ईश्वर का स्मरण करना या मुरफाना सहज कार्य था। 

दण्ड--इसका अर्थ होता है गली या मोहल्ला । रामचन्द्र शुक्ल की पुस्तक में 
दण्ड के स्थान पर कण्ठ पाठ है जो अ्रधिक उपयुक्त प्रतीत होता है | 

इस प्रवतरण में कवि ने तीर्थों की अनुपयोगिता का वर्णन किया है। कवि 
ने यह व्यजित करने की चेष्टा की है कि कोई भी साधक तीर्थयात्रा करके श्रपने पर- 
मात्मा से भेंट नही कर सकता | 

अ्रधारी--अधारी नाथपथियो में एक प्रकार की छडी होती है जिसका उन्हें 
बडा सहारा रहता है। यहाँ पर यह शब्द ब्लिप्ट सा है जिसका एक अर्थ हैं सहारा 
देने वाला और दूसरा श्र्थ है अधारी नाम डडा है। 

आँक--चिन्ह । 

सरग दुश्लारी--यह श्रयोध्या मे एक विश्वेप गृप्त स्थान है जिसके दर्शन से 
विशेष पुण्य की प्राप्ति मानी जाती है । 


वबन-बन सच हेरेड वनखडा। जल-जल नदी अश्रतारह गढा ॥ 
चौंसठि तिर्थ कीन्ह सब ठाउँ | लेत फिरी ओहि पिय कर नाऊ ॥। 
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ढीली सब हेरेउँ तुरकानू | औ सुलतान केर बंदिवानू ॥ 
रतनसेनि देखेउ बँदि माहाँ। जरे धूप खिन पाव न छाँहा ॥ 
का सो भोग जेहि अन्त न केऊ | एहि दुख लिहे भई सुखदेऊ ॥ 
सब राजा बाँधे श्रौ दाग्रे।जोगिनि जानि राजा पाँ लागे।॥। 
दिल्ली तनाउँ न जानहिं ढीली । सुठि बँदि गाढ़ न निकसे कीली ।॥। 
देखि दगध दुख ताकर अबहूँ कया न जीउ। 
सो धनि जियत किमि आाछे जेहिक असे बेंदि पीऊ ? ॥५॥ 


[इस अवतरण मे वियोगिनी जोगिनी अपने प्रियतम की खोज की कथा का 
विस्तार कर रही है श्रौर इसी व्याज से वह राजा रतनसेन के बन्दी स्वरूप की दयनीय 
श्रवस्था का वर्णन करती है । 

बह कहती है मैंने प्रत्येक वन के प्रत्येक भाग को भ्रच्छी तरह से ढूढा । प्रत्येक 
नदी-नाले श्लौर उनकी सभी सहायक नदियों को अच्छी तरह से खोजा। इस प्रकार 
चौसठो तीर्थ खोज डाले परल्तु प्रियतम नही मिला शौर मैं उसका नाम रटती हुई घूम 
रही हूँ । सम्पूर्ण तुकों के निवासस्थानो को ढूंढ डाला । सुलतान के बन्दीखाने को भी 
देखा । उसी बन्दीखाने मे मैंने रतनसेन को भी बन्दी रूप मे देखा | वह वेचारा धूप 
में ही भुलसा करता है। उसे क्षणभर भी छाँह नही मिलती । वह भोग भी किस काम 
का जिसमे प्रियतम साथ न हो | इसी दुख से पराभूत होकर मैं सुखदेव के समान 
अ्रनिकेत बेरागिनी हो गई हूँ | राजा रतनसेन को वहाँ पर सबने दग्ध करके बाँध रखा 
था। मैंने राजा को पहचान कर प्रणाम किया । यद्यपि दिल्‍ली का नाम ढीली है 
कि्तु वहाँ पर ढीलापन किसी बात मे नही दीखा । वहाँ का बन्दीखाना बडा मजबूत 
है । उसकी श्ररगला कभी नही निकलती । 

उसके दग्ध किए जाने के दु ख को देखकर श्राज भी हमारे शरीर मे प्राण नही 
है भर्थात्‌ श्राज भी मैं दु ख से कातर हूँ । वह स्त्री न मालूम कैसे आज भी जीवित है 
जिसका प्रियतम इस प्रकार कठोर वन्दीगृह मे पडा हुआ है । 

टिप्पणी--श्रठारड गंडा--परम्परा के भ्रनुसार समुद्र मे श्रठारह गडा नवियाँ 
मिलती हैं | गंडा का श्रथ्थ पूर्वी भाषा मे होता है चार | श्रठारह को चार से गुणा कर 
देने से बहत्तर संख्या श्रा जाती है | यह सख्या नदियों की मानी जाती थी । विद्वानो की 
धारणा थी कि प्रमुख नदियाँ बहत्तर हैं। सम्भवत इसी आधार पर योगशास्त्र में 
मानव शरीर मे वहत्तर शौर उन्ही का विस्तार करके बहत्तरं हजार नाडियो की 
कल्पना की गईं है। यह सख्या केवल औपचारिक ही माती जाएगी जिसका सामान्य 
भ्र्थे अ्नेक' लिया आएगा । 

चोसठ तीर्थ--हिन्दुओ की घारणा है कि प्रमुख तीर्थ चौसठ है। यह सख्या 
भी भौपचारिक ही है । इसका सामान्य श्र्थ सभी तीर्थ लिया जाएगा । 
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चौथी पंक्ति के वाद शुक्ल जी के पाठ में हमारे पाठ की छठी पक्त श्राई है 
श्रौर हमारे पाठ की छठी पवित शुक्ल जी के पाठ की पाँचवीं पक्ति है । 

पाचवी पक्‍्त का उत्तराद्ध का पाठ शुक्ल जी मे निम्त प्रकार से है--यह 
दुख लेइ सो गएउ सुखदेऊ' पूरी पक्ति का श्रर्थ थोडा-सा विवादग्रस्त है। हमारी 
समभ में उसका सीघा-सादा श्रर्थ है--वह भोग किस काम का जिसका कोई शुभ परि- 
णाम न हो । भोग की निस्सारता को ही समभ कर सुखदेव जी ने भोग का परित्याग 
कर दुख अपनाया था श्रौर वैराग्य करके कही भी दो घडी नही ठहरते थे | यह 
भ्र्थ शुक्ल जी के पाठ का है । 

सुखदेव जी के सम्बन्ध मे कहते हैं कि वे दो घडी से ज्यादा कही नही ठहरते 
थे । जोगिनी के इस कथन की व्यजना है कि मैं भी सुखदेव जी के समान सुख की 
नि सारता समझ कर दो घडी कही नही ठहरती हूँ । 

श्रवहूं कया न जीऊ--यहाँ पर लक्षण-लक्षणा से कवि ने अपने श्रभिप्राय को 
प्रकट किया है। कवि का श्रभिप्राय है कि मैं अब भी दुःख से कातर हूँ। - *- 


पदुमावति जो सुना बँदि पीऊ | परा अ्रगिनि महँ जानहँ घीऊ॥ . 
दौरि पाँय जोगिनि के परी | उठी आगि जोगिनि पुनि जरी ॥ _ 
पायें देइ दुई नैनन्ह लावो। ले चलु तहाँ कत जहाँ पावों ॥ - 
जिन्ह नैनन्ह देखा ते पीऊ। सो मोहि देखाउ देउँ वलि जीऊ।॥। 
सत झौ घरम देउँ सब तोही । पिय की बात कही जेइ मोही ।। 
तूं मोरि युरु तोरि हो चेली। भूली फिरत पथ जेऊँ मेली ॥ 
डंड एक माया करु मोरें। जोगिनि होउँ, चलौ सग तोरें॥ 
सखिनन्‍ह कहा, पदमावति रानी करहु न परगट भेस। 
जोगी सोइ ग्रुपुत मन जोगवै ले गुरु कर उपदेस ॥॥६॥ 

[इस अ्रवतरण में कवि ने पदमावती की उस पीडा की व्यंजना की है जो उसे 
दूती के द्वारा या जोगिनी के द्वारा बन्दीगृह मे पडे हुए अपने प्रियतम के दुखो को 
सुतकर अनुभूत हुई थी ।] 

जव पदमावती ने अपने प्रियतम को वन्दीगृह मे सुना तो उसकी पीडा उसी 
प्रकार पुनर्जीवित हो उठी जिस प्रकार अग्नि मे घी डालने से ज्वाला पुनर्जीवित हो 
उठती है | वह दुख से विह्लल होकर जोगिनी के पैरो पर गिर पडी | उसकी विरह- 
पीडा से उद्भूत अग्नि से वह जोगिनी भी जलने लगी । रानी जोगिनी से कहती है तू 
मुझे अपने चरण दे, मैं इन्हे श्रपने नयनो ले लगा लूंगी, इन्ही के सहारे तू मुझे वहाँ ले 
चल जहाँ मैं श्रपने प्रियतम के दर्शन कर सकू | जिस प्रकार तूने अपने नेत्रों से मेरे 
प्रियवम को देखा है उसी प्रकार मुझे भी तू इन नेत्रो से मेरा प्रियतम दिखा दे। मैं 
बुके श्रपना सत्य और घर्मं सव कछ सपने को तैयार हूँ क्योकि तूने मुझसे मेरे प्रियतम 
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का सन्देश कहा: है | तू मेरी गुर है और ,मैं तेरी चेली हूँ | मैं भटक रही थी, कि तूने 
मुझे मेरे प्रियतम का मार्ग दिखला दिया । एक घडी तू ठहर जा, मैं भी जोगिवी 
बनकर तेरे साथ चलूंगी | 

सखियो ने पदमावती से कहा कि हे रानी तुम प्रत्यक्ष रूप से जोगरिनी का 
वेष धारण मत करो । सच्चा जोगी वही होता है जो गुरु का उपदेश लेकर मन मे ही 

योग साधना करता है। 

टिप्पणी--पहली पक्त मे वस्तूत्परेक्षा श्॒लंकार है । 

दूसरी पक्ति में भ्रतिशयोक्ति श्रलकार है ! 

. इस श्रवतरण मे कवि ने धर्म साघनाओ्रो मे बाह्य वेष विधान की निन्दा और 
ग्रान्तरिक या मन साधना की प्रशसा की है, ऐसा करके उन्होने अपने आध्यात्मिक 
दृष्टिकोण को प्रकट कर दिया है | वे धर्मसाधनाओरो मे वाह्याडम्बरों के विरोबी थे । 

यहाँ पर रहस्य भावना की व्यजना भी हुई है । पदमावती साधिका _ है, वह 
प्रियतम के रहस्य दर्शन करना चाहती है । 


भीख लेहु, जोगिनि! फिरि माँगू । कत न पाइय किए सववाँगू॥ 
यह बड जोग बियोग जो सहना । जेहूँ पीउ राख तेहुँ रहना ॥। 
घर ही महँ रहु भई उदासा।| अँजुरी खप्पर, सिंगी साँसा॥ 
रहै प्रेम मन शभ्ररुका गठा। बिरह घेधारि, अलक सिर जटा ।। 
तैन चक्र हेरे पिउ-पथा | कया जो कापर सोई कथा || 
छाला भूमि, गगन सिर छाता। रग करत रह हिरदय रांता ॥ 
मन माला फेरे तेंत श्रोही। पाँचौ भूत भसम तन होही।॥। 
कूंडल सोइ सुनु पिउ-कथा, पँँवरि पाँव पर रेहु । 
दडक गोरा बादलहि जाइ अ्रघारी लेहु ॥७॥। 
[इस भ्रवतरण मे सखियाँ पदमावती को समभाते हुए कहती हैं हे सखी। 
योगिनी का वेष बनाने से पहले तुम गोरा वादल से मिल आओ ।] 
सखियाँ समभाती हैं--है पदमावती जोगिती बनकर भीख फिर माँग लेना ! 
भेष बनाने से किसी को पति नही मिलता | वियोग का सहारा ही सबसे बडा योग है। 
जिस प्रकार पति रखे उसी प्रकार रहना चाहिए। घर मे ही वैरागी वन कर रहना 
चाहिए । भ्रेजुली ही खप्पर एव सास ही सिंगी है। जिसमे मन उलभा हुआ है वह 
गटरशाला है | विरह की घघारी है, सिर की अलके ही जटा हैं। ये नेत्र ही चक्ररूप 
हैं जिन्हें घुमा-घुमा कर वह प्रियतम की प्रतीक्षा करती है। शरीर पर जो कपडे हैं 
वह कन्धा है | भूमि ही मृगछाला है, श्राकाश ही छत्त है। उसका अनुराग रजित 
रग ही उसका गेश्झा वस्त्र हे। उसी का ध्यान करना ही मन की माला फेरना 


है । 
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प्रियतम के वचनो का सुनना ही कानो के कुण्डल हैं, पाँव पर जो रेट या घुल है 
वही खडाऊं हैं | क्षणभर गोरा वादल के पास जाकर अ्रघारी (आइवासन) ग्रहण 
करो । 5 2७ 


टिप्पणी---इस अ्वतरण में कवि ने योगी के परम्परागत भेष के स्थान पर 
आध्यात्मिक भेप पर वल दिया है। इस श्रवतरण मे कवि ने एक वियोगिन्ी के 
जीवन-दर्ेन की व्याख्या की है। उसने यह प्रदर्शित करने की चेप्टा की है कि पति 
वियोग मे स्त्री को भेष से योगिनी नही अपने जीवन-आदशों मे वैरागिनी थोगिनी 
बनना चाहिए । वियोगिनी होते हुए भी उसे घर नही त्यागना चाहिए। घर मे रहकर 
ही प्रियतय मिलन के त्याग और तपस्या करनी चाहिए | उसे अ्रपने लिए घर में रह- 
कर केवल प्राणरक्षार्थ अजलि मे भोजन श्रौर जल ले कर खाना चाहिए। खप्पर 
धारण करने की कोई आवश्यकता नही । वियोगिनी का जो ऊध्वें ब्वास होता है वही 
उसकी वास्तविक सिंगी हैं। योगी का मन साधनाओ मे उलभा रहता है किन्तु वियो- 
गिनी का मन अपने प्रियतम के प्रेम में ही उलभा रहना चाहिए। उलमी हुई अलकें 
ही वियोगिनी योगिनी की जटायें हैं | विरहिणी के नेत्र ही योगी के चक्र होते हैं । उसके 
श्रपने कपडे ही योगी के कन्या होते हैं । भूमि ही उसकी मृगछाला है। श्राकाश ही 
उसका वास्तविक छन्न होता है | इस प्रकार वियोगिनी को सहज भाव से अपने ही घर 
मे रहकर त्याग और त्पस्यामय योग घारण करना चाहिए | योगी भेप के निम्न- 
लिखित तत्त्व यहाँ वणित हैं-- 


१. खप्पर ॥ ८ चक्र | 

२. सिंगी । ६ माला। 
३. गटरमाला | १० भस्म | 
४ घघारी । ११ कृण्डल | 
प्र जटा । १२. खडाऊं | 
६* सिहछाला । १३ अघारी ॥ 
७ छत्र। 


पदमावती गोरा-बादल संवाद खण्ड 


सखिन बुझाई दगध अपारा | गई गोरा बादल के बारा॥ 
चरन कंवल भुईँ जनम न घरे। जात तहाँ लागि छाला परे॥ 
निसरि आराए .छनत्नरी सुनि दोऊ। तस काँपे जस काँप न कोऊ॥ 
केस छोरि चरनन्ह-रज भारा। कहाँ पाँव पदमावति धारा॥ 
राखा आनि' पाठ सोनावानी। बिरह-बियोगिनी बेठी रानी ।। 
दोउ ठाढ होइ चवर डोलावहि । माथे छात, रजायसु पावहि ॥ 
'उलटि बहा गगा कर पानी | सेवक-बार आाइ जो रानी ॥। 
हे का अ्रस कस्ट कीन्ह तुम्ह, जो तुम्ह करत न छाज । 
ग्रज्ञा 'होइ/ बेगि सो, जीउ तुम्हारे काज ॥१॥ 
[इस झ्वतरण में पदमावती का गोरा बादल के घर जाना तथा उसके द्वारा 
पदमावती का स्वागत-सत्कार किया जाता वरणित है ।] 

,, - सखियो ने उसकी विरहाग्नि को अपने भ्राशवासनो से शोन्त किया | जिन चरण 
कमलो को उसने पृथ्वी पर कभी नहीं रखा था, उनमे वही तक जाते-जाते छाले पड 
गए । वे दोनो क्षत्रिय पद्मावती के आगमन का समाचार सुन ऐसे कांप गए जैसे कोई 
नही काँपते । उन्होने श्रपने बाल खोलकर पदमावती के चरणो की रज भाडी श्ौर 
बोले, रानी पदमावती ने यहाँ श्राने की कृपा कैसे की | फिर उन्होने सोने का पाट 
लाकर रखा | किल्तु विरह-वियोग के कारण रानी उस पर नही बैठी । चँवर डुलाने 


वाले चवर इलाते हैं श्रौर पूछते है कि श्राज्ञा हो तो मस्तक पर छत्र लगा दिया जाए। 
गगा का पानी उल्टा बहा है श्रर्थात्‌ रानी उल्टे सेवक सरदार के घर भाई है । 

..._ झ्ापने इतना ,कष्ट क्यो किया, यह आपको शोभा नहीं देता। झाप श्राज्ञा 
दीजिए ताकि छ्लीक्ष उसका पालन किया जाए। ये प्राण तो आपके कार्य के 
लिए हैं । 

टिप्पणी--तस काँपे जस कांप न फोऊ--यहाँ पर स्वत सम्भवी वस्तु से वस्तु 
व्यंग्य है । व्यग्याथ है कि वे बहुत श्रधिक काँपे । 

फहा पाऊ'''*** धघारे--यहाँ काक्वैशिष्ट्य व्यग्य है। व्यजना है हमारे 
जैसे क्षुद्र व्यवितयों फे यहाँ श्राप जेसी महारानी कसे पधारी हैं । 


७६० पंदमावत का शास्त्रीय भाष्य 


उलटि बहा गंगा कर पानी--यहाँ पर भ्रर्थान्तर सक्मित वाच्य ध्वनि है। 
व्यजना है कि रानी उलटे सेवक के घर आई है । 


कही रोइ पदमावती वाता | नैनन्‍्ह करत दीख जग राता॥ 
उलथ समुद जस मानिक-भरे। रोइसि रुहिर-प्रॉसु तस ढरे॥ 
रतन के रग नेन प॑ वारो । रती रती के लोह ढारों॥ 
भँवरा, ऊपर केवल भवावों | लेइ चहु तहाँ सूर जहाँ पावीं ॥ 
हिय के हरदि, बदन के लोहू | जिउ वलि देउ सो सँवरि विछोह ॥। 
परहि शँसु जस सावन-तीरू। हरियरि भूमि, कुसुमी चीरू॥ 
चढी भञग्िनि लट-लट केसा | भइ रोवति जोगिन के भेसा ॥ 
बीर वहूटी भइ चली, तबहुँ रहहिं नहिं आँसु। 
- नेनहि पथ न सूर्क, लागेड भादों मासु॥।२॥ 
[इस श्रवतरण में गोरा-वादल से रानी पदमावती का आत्म-निवेदन वर्णित 
है ।] , 
रानी ने रो-रो कर गोरा-वादल से सारे समाचार कहे । रोने से जो उसके 
नेत्र लाल हो गए थे उनकी लालिमा से ससार लाल दिखाई पडता था। उसके 
रोने से रक्त के श्राँसू ऐसे गिर रहे थे मानो समुद्र श्रपने अन्दर के माणिक्यो को 
उलीच रहा हो । सम्भवत वह कह रही थी कि रतन के लाल रग मेरे इन नेत्रो की 
लालिमा पर जिनसे शरीर का रत्ती-रत्ती रक्त ढल रहा है, न्यौछावर है। रतनसेन 
रूपी भ्रमर पर नेत्ररूपी कमल निछावर है । मैं कहूँगी कि इन कमलो को वहा ले 
चलो जहाँ सूररूपी प्रियतम हैं । हृदय को पीला श्रौर शरीर को रक्तरजित बनाकर 
उस प्रियतम के वियोगे को स्मरण कर उस पर निछावरं कर दूँगी | आँसू इस प्रकार 
वहते है जैसे सावन का जल मूसलाबार रूप में बहता है । जल से भमि हरी होती है । 
यहाँ श्रॉंसुओ से शरीर का वस्त्र कुसुम्भी हो रहा था। केशों की लटें भुजगिनी की 
तरह सिर पर लटक रही थी | रोते-रोते उसका भेष योगिनी का हो गया था । 
रत के श्राँसू पृथ्वी पर वीर-बहूटी की तरह वह चले थे किन्तु श्राँस फिर भी 
नही रुक रहे थे | नेत्रो से मार्ग नही दिखाई देता था | भादों मास की चृष्टि की 
भाँति श्रॉसुओं की भडी लगी हुई थी । 
ठिप्पणी---नेनन राता--यहाँ सम्वन्धातिशयोक्ति श्रल॒कार है । 
उलथि '* ढरे--यहाँ उपमा श्रलंकार से वस्तु व्यग्य है | व्यथा की ,श्रति- 
शयता ही व्यग्य है 
रतन के रंग'''*''ढारो--यहाँ प्रतीप अलकार है । 


तु 


ई 
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भंवरा ऊपर'''*' उड़ावी--इस पक्ति का पाठान्तर डा० अग्रवाल ने इस 
प्रकार दिया है-- 


|| 


'कवलन्ह ऊपर भंवर उडावौ । 


पहला पाठ अ्रधिक उपयुक्त और सुन्दर है । उसमें विरोधामास और रूपकाति- 
शयोकित दो श्रलकारो का सकर है । 


दूसरे मे केवल रूपकातिशयोक्ति है । 


हिय के हरद--व्यजना है कि हृदय की चिन्ता से पीला कर। यहाँ पर 
भत्यन्त तिरस्कृत वाच्य ध्वनि है | ह 


- तुम गोरा, बादल खँभ दोऊ। जस रन पारथ और न कोऊ॥ 

, दुख बरखा श्रवब रहे न राखा | मूल पतार, सरग भइ साखा।। 

५ छाया रही सकल महि पूरी । बिरह-बेलि भई बाढि खजूरी ॥। 
तेहि दुख लेत बिरिछ बन बाढे | सीस उधघारे रोवहि ठाढें॥ 

'' पुहुमि पूरी, 'सायर दुख पाटा | कौडी केर बेहरि हिय फाटा ॥ 
बेहरा हिये खजूर क बिया। बेहर नाहि मोर पाहन-हिया।॥। 
पिय जेहि बँदि जोगिनी होइ धावौ | हो बँदि लेउँ, पियहि मुक रावीं ।। 

सूरुज गहन-गरासा, कवल न बेठे पाट। 

महूं पथ तेहि गवनव, कत गए जेहि बाट ॥३॥। 


_. [इस अवतरण में कवि ने पदमावती के मुख से गोरा-बादल की प्रद्मसा 
कराई है ।] 


वह कहती है--हे गोरा-बादल ! तुम दोनो इस राज्य के स्तम्भ हो | युद्ध मे 
श्र्जुन के समान तुम्हारी समता करने वाला कोई नही है | दुख का वृक्ष ऐसा बढ़ 
गया है कि रोके नहीं रुकता है। उसकी जड पाताल मे और शाखाएँ श्राकाश मे पहुँच 
गई हैं । उसकी छाया सारी पृथ्वी पर फैल गई है | विरह की बेल खजूर जैसी ऊँची हो 
गईं है । उसी दुख से जगत्‌ मे न मोलूम कितने वृक्ष वढ गये और सिर उषाडे हुए 
रोते दिखाई पडते हैं। उस दुख ने धरती को आप्लावित करके समुद्र को भी उद्देलित 
कर दिया। समुद्र मे रहने वाली कौडी का हृदय उसी दुख से विदीर्ण होकर फट 
गया है । खजूर के बीज का हृदय भी फट गया है किन्तु मेरा पाषाण हृदय फिर भी 
नही फटता । मेरे पति जिस बन्दीखाने मे है वहाँ मैं भी जोगिनी वन कर भाग जाना 
चाहती हूँ । मैं बन्दिनी वन जाऊंगी और पति को मुक्त करा दूंगी। जब राहु सूर्य को 
ग्रहण कर लेता तो कमल पाट पर नही बैठ सकता | मैं भी उसी मार्ग को ग्रहण 
करूँगी जिस मार्ग से मेरे पति गए हैं । उसी मार्ग से मैं भी जाऊँगी । 
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टिप्पणी--तुम' * * ** दोउ---यहाँ पर कवि ने.गोरा और बादल को स्तभ कहा 
है। लक्षण लक्षणा से स्तभ का अर्थ हुआ राज्य के महान्‌ रक्षक । यहाँ पर श्रत्यन्त 
तिरस्कृत वाच्य ध्वनि है । गोरा और वादल की श्रपूर्वे वीरता ही व्यंग्य है । 

जस ' *' कोऊ--डाक्टर शअ्रग्रवाल ने इसका पाठान्तर इस प्रकार दिया है 
“जस भारथ तुम्ह और न कोऊ' । इसका अर्थ है कि युद्ध मे जैसे तुम हो ऐसा कोई 
श्रौर नही है । 

दुख'” * खज्री--यहाँ पर वृक्ष के रूपक से दु ख की व्यापकता व्यजित की 
गई है | यहाँ पर बौद्ध प्रभाव है । वौद्ध मत में दु खबाद पर विशेष प्रकाश डाला गया 
है । दु खबाद का वर्णन भगवान्‌ वुद्ध ने इस प्रकार किया है है भिक्षुगण दुख प्रथम 
आय सत्य है, जन्म भी दुख रूप है | वृद्धावस्था भी दु ख है, मरण भी दु ख है, शोक- 
परिवेदना, दौरमनस्य, उदासीनता, उपायास, श्रायास यह सव दुख है | अप्रिय वस्तु के 
साथ समागम'दु ख़ है । प्रिय के साथ वियोग भी दु ख है । अभीष्ट वस्तु का न मिलता 
भी दुख है। सक्षेप मे कह सकते है राग के द्वारा उत्पन्न पाँचो स्कन्ध रूप, वेदना, 
सन्ञा, सस्कार तथा विज्ञान भी दु ख है--वौद्ध दर्शन मीसासा, पृष्ठ ६४। 

टिप्पणी--तेहि * ठाढ़े--यहाँ पर मानवीकरण और हेतृत्पेक्षा अलकार का 
सकर है । हर 

पुहिम '. पाटा--यहाँ पर भी दुःख की विराट्ता व्यजित की गई है। 

कोौड़ी पाटा--यहाँ पर हेतूत्पेक्षा अलकार से विरह की व्यापकता 


व्यजित को गई है | अतएव यहाँ पर कवि प्रौढोक्तिसिद्ध श्रल॒कार से वस्तु व्यग्य है । 
सूरज ** पाट--यहाँ पर सूरज और कमल में रूपकातिशयोक्ति है। यह 
रूपकातिशयोक्ति शब्द शक्ति उद्मव है | इस रूपकातिशयोक्ति से पदमावती के दिव्य 
पातित्रत की व्यजना की गईं है । अतएव यहाँ पर कवि निवद्ध पात्र श्रौढोक्तिसिद्ध 
ग्रलकार से वस्तु व्यग्य है । | 
गोरा - बादल दोड पसीजे। रोवत रुहिर बूड़ि तन भीजे || 
हम राजा सौ इहैे कोहने | तुम न मिलौ, धरि है तुरकाने ॥ 
« जो मति सुनि गर कोहाँई | सो निआ्रान हम्ह माथे आई ॥ 
जौ लगि जिड, नहिं भागहिं दोठ ।स्वामि जियत कित जोगिनी होऊ ॥ 
उए श्रगस्त हस्ति जब गाजा ।नीर घटे घर आइहि राजा॥॥। 
वरषा गए, अगस्त जौ दीठिहि। परिहि पलानि तुरगंम पीठिहि॥ 
'वेधी राहु, छोडावहूँ सुरू । रहै न दुख कर मूल श्रेंकुर ॥ 
सोइ सूर, तुम ससहर, भ्रानि मिलावों सोई। 
तस दुख महँ सुख उपज, रेनि माँह दिन होई ॥४।। 
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[इस श्रवतरण मे कवि ते गोरा श्रौर बादल की स्वामिभक्ति की व्यजना की है।] 

गोरा-वादल रानी की परिवेदना सुनकर द्रवित हो गये | वे सहानुभूति से रोने 
लगे और रुघिर के श्राँसुओ से सिर से लेकर पैर तक सिक्‍त हो गये और रानी से 
बोले, हमने राजा से इसीलिए क्रोघ किया था कि वे तुर्क से मेल न करें वल्कि 
उसको वही पकड ले । राजा के जिस विचार को सुनकर हम कुपित हो कर चले श्राये 
थे, श्रन्त मे वह हमारे मत्ये ही पठा । हम लोग जब तक जीवित रहेगे तब तक स्वामि- 
द्रोह नही कर सकते । हे रानी | स्वामी के जीते जी तुम जोगिनी कैसे बन सकती हो । 
जव श्रगस्त्य नक्षत्र उदय होगा तब हस्ति नक्षत्र के घन गरजेंगे, वर्षा समाप्त होने पर 
राजा घर आरा जायेंगे, तब मैं राहु का वेघन करके सूर्य को छुडा लूगा मौर फिर दु ख 
की न जड रह जाएगी और न श्रकुर | 

वह सूर्य है तुम शरद की पूर्ण शशि हो | हम लोग उसे लाकर तुम्हारा मिलन 
करा देंगे | इस प्रकार दुख मे सुल्च की उत्पत्ति होगी और अन्धकार मे प्रकाश छा 
जायेगा | 

टिप्पणी--रोवत “''' भीजें--यहां पर कवि प्रौढोक्तिसिद्ध वस्तु से वस्तु 
हे है। कवि ने गोरा-बादल की स्वामिभक्ति जनित अतिशय सहानुभूति की व्यजना 

| 


सोइ''''*'सोइ--यहाँ पर कवि ने राजा रतनसेन को सूर्य और पदमावती 
को शशि रूप कहा है श्रौर दोनो को मिलाने की बात कही है | यहाँ पर लक्ष्योपमा 
के सहारे कवि ने राजा भौर रानी का सयोगौचित्य व्यजित किया है | भ्रत यहाँ कवि 
प्रौढोक्तिसिद्ध श्रलकार से वस्तु व्यग्य है । 


तस * '' होइ--यहाँ पर स्वत सम्भवी वस्तु से ही उपमा श्रलकार व्यग्य है । 
रैनि भर दिन मे अत्यन्त तिरस्कृत वाच्य ध्वनि है । लक्षण लक्षणा से इनके श्रर्थ लिए 
गये है सयोग और वियोग । कवि यह व्यजित करना चाहता है कि वियोग मे 
सयोग उसी प्रकार होगा जिस प्रकार रात्रि मे दिन का उदय होता है। 


लीन्ह पान बादल श्रौ गोरा । “केहि लेइ देउँ उपम तुम्ह जोरा १॥ 
तुम सावत, न सरवरि कोऊ | तुम्ह हनुबत अ्रगद सम दोऊ॥ 
तुम अरजुन और भीम भुवारा | तुम बल रन-दल मडन हारा ॥ 
तुम टारन मारन्ह जग जाने । तुम सुपुरुष जस करन बखाने ॥। 
तुम वलवीर जैस जगदेऊ। तुम संकर झौ मालकदेऊ ॥। 
तुम भ्रस मोरे वाइल गोरा । काकर मुख हेरों बदि छोरा ? ॥ 
जस हनुवँत राघव बँदि छोरी । तस तुम छोरि मेराबहु जोरी ॥ 

जैसे जरत लखाघर, साहस कीन्‍न्हा भीड़ ।॥। 

जरत खंभ तस काढ़हु, के पुरुषारध जीउ ॥५॥ 


७६४ पंदर्मावेत का शास्त्रीय भाष्य 


[इस अवतरणं में गोरा-वादल के साँत्वना देने पर पदमावती ने जो वचन कहे 
थे उनकी श्रभिव्यक्ति की गई है।] ह 

गोरा-वादल ने रतनसेन को छुडाने की प्रतिज्ञा की, उस पर पदमावती ने कहा 
कि मैं तुम्हारी उपमा किससे दू । तुम दोनो ऐसे सामत हो जिनकी कोई समता नही 
है । तुम दोनो ही हनुमाव और अगद के सदृश हो, ठुम अर्जुन भर भीम नामक 
राजाओ्रो के समान हो । तुम वल से रण में उपस्थिन सेना की शोभा बढाने वाले हो । 
तुम मार टालने मे जगह्विख्यात हो | तुम कर्ण जैसे वीर॑ महापुरुष हो । तुम वीरता 
में जगदेऊ के समान हो | तुम शिवाजी और मालकदेव के समान वीर हो । है वादल 
श्रौर गोरा जब तुम्हारे जैसे वीर हमारे अपने सामन्त हैं तो हम किसका मुँह देखें। 
जिस प्रकार हनुमान जी ने राम को वन्धन से छुडायां था उसी प्रकार तुम मेरे पर्ति 
को वन्धन से छुडाकर मुझसे मिला दो । 

जिस प्रकार से जलते हुए लाक्षा-गृह मे घुर्से करके भीम ने कृन्ती के पाँच पुत्रो 
की रक्षा करने की चेप्टा की थी उसी प्रकार तुम भी उसकी रक्षा करने की चेष्टा 
करो | हु 

टिप्पणी--लीन्ह' ' ' * * पान--इसका श्रर्थ लक्षण लक्षणा से प्रतिज्ञा- करना 
लिया गया है । 

भुप्रारा --अर्जुन श्रौर भीम श्रपनी वीरता के लिए आज भी प्रसिद्ध 

हैं.। यहाँ पर हमारी समझ में कवि का सन्दर्भ पाण्डव भीम और श्रर्जुन से है किन्तु 
डाक्टर वासुदेवशरण श्रग्रवाल ने भीम से गुजरात के राजा _ मोतो भीम और श्रर्जुन से 
अर्जुन वर्मा का तात्पयं लिया है। हमारी समभ में ये दोनो ही राजा इतने प्रसिद्ध 
नही थे कि उत्तरपूर्वी भारत के रहने वाले जायसी उनका अनुकीतंन करते । 
2 तुम " *" जगदेऊ--इस पक्ति का पाठान्तर डाक्टर अग्रवाल ,ने इस प्रकार 
दिया है, तुम वलवीर जाज जगदेउ' हमे डाक्टर अग्रवाल का पाठ अत्यन्त उपयुक्त 
लगता है | जाज रणथम्भोर के हमीर का अत्यन्त विश्वासपात्र वीर था। जयचन्द 
सूरी ने हम्मीर महाकाव्य मे इसे जाजदेऊ कहा है। जगदेऊ धार के परमार राजा 
उदयादित्य की वडी रानी के पुत्र थे । कहते है कि अपनी विमाता के श्रादेश-से उसके 
पुत्र रणघवल के लिए सपत्नीक धारा नगरी को छोडकर चले गए थे श्रौर वे सिद्ध- 
राज जयसिंह के यहाँ मामन्त वनकर रहे थे। .. . - 

जस छोरि--यहाँ पर महिरावण के चग्रुल मे फेंसे हुए राम को हनुमान 
के द्वारा मुक्त किये जाने की कथा का सन्दर्भ है । 

जैसे भीस--यहाँ पर महाभारत में _ श्राई हुई लाक्षगृह की कथा का ही 
सन्दर्भ है । 

राम नखन तुम देत सँघारा | तुमही घर वल-भद्र भुवारा॥ 
तुमही द्रोतनः और गगेऊ ।तुम्ह लेखा जैसे सहदेऊ ॥॥ 


३३ $ हे 
पदमावती गेरा-बादल संवाद खण्ड जश्ण 


तुमहिं युधिष्ठिर श्रौ दुरजोधन । तुमहि नील नल दोऊ सबोधन ।। 
' पेरसुराम राघव' तुम जोधा। तुम्ह परितिज्ञा ते हिय बोधा ॥ 
तुमहि शत्र हन भरत कुमारा | तुमहि छस्त चानूर सघारा॥ 
' तुमपरदुम्त श्रौर अनिरुध दोऊ । तुम अभिमन्यु बोल सब कोऊ ॥ 
तुम्ह सरि पूजन विक्रम साके । तुम हमीर हरिचेंद सत झ्रॉँके ॥ 
, - _- जस अति सकट पडवन्ह भएउ भीवें बँदि छोर । 
: तस परबस पिउ काढहु, राखि लेहु श्रम मोर” ॥६॥ 


[इस अवतरण में भी कवि ने पदमावती के द्वारा गोरा श्लौर बादल की प्रशसा 
करायी है || 

वह कहती है कि हे गोरा-बादल ! तुम्ही ने राम और लक्ष्मण बनकर देत्यो 
का सहार किया था | तुम ही कृष्ण श्रौर बलदाऊ वने थे | तुम ही द्रोण और भीष्म 
बने थे | मैं तुम्हे इस प्रकार समभती हूँ जैसे कि सहदेवता होते हैं | तुम ही युधिष्ठिर 
शौर दुर्योधन थे | तुम ही नल भर नील थे | तुम ही परशुराम और रामचन्द्र थे । 
तुमने प्रतिज्ञा करके हमारे हृदय को साँत्वना दी है। तुम ही शन्रुघ्त और भरत हो । 
तुम ही कृष्ण हो जिसने चारूण को मारा था । तुम भ्रद्युम्त श्रौर श्रनिरुद्ध हो | तुम 
प्रभिमन्‍्यु हो । तुम्हारी समता सम्व॒त्‌ चलाने वाला विक्रमादित्य भी नही कर सकता । 
तुम हमीर और हरिश्चन्द्र के समान सत्यनिष्ठ हो । 

. जिस प्रकार जब पाडव़ो को बडा दुख पड़ा था तो भीम ने उनकी रक्षाकी 

थी तो उसी प्रकार तुम हमारे पति को जो बन्धन- मे पडने के कारण परवश हो गया 
है उसकी रक्षा करके हमारे भ्रम को दूर करो । 


गोरा बादल बीरा लीन्‍न्हा। जस हनुवँत अँगद बर कीन्‍न्हा।। 
सजहु सिघासन, तानहु छातृू । तुम्ह माथे जुग जुग अ्रहिबान ।। 
कवल-च रन भुईं घरि दुख पावहु । चढि सिंघासन मंदिर सिधावहु ॥ 
सुनतहि सूर कंवल हिय जागा। केसरि बरन फूल हिय लागा॥ 
जनु निसि महँ दीन्ह देखाई। भा उदोत, मसि गई बिलाई।॥। 
चढी सिघासन भमकति चली। जानहुँ चाँद दुइज निरमली ॥ 
ओश्रौ संग सखी कुमोद तराईं। ढारत चँवर मंदिर लेइ आई ॥। 

देखि दुइज सिघासन सकर घरा लिलाट। 

कवल चरत पदमावती लेई बैठारी पाठ ॥७॥ 


[इस अवतरण में कवि ने पदमावती को गोरा-बादल द्वारा दिये गए श्राइववासन 
का वर्णन किया है।] 


७६६ पंदेमावतत॑ का शास्त्रीय भार्ष्य 


गोरा वादल ने रतनसेन की मुक्ति का भार ग्रहण कर लिया | जिस प्रकार 
प्रगद और हनुमान ने सीता की खोज और उनकी प्राप्ति कराने का भार ग्रहण 
कर लिया था । वे दोनो पदमावती मे वोले, है रानी ! श्राप सिहासन पर बवैठिए और 
छत्र धारण करिए और जुग-जुग छत्र धारण करिए, तुम्हारे मस्तक पर जुग-जुग तक 
सौभाग्य लिखा है | आप अपने कमल-चरण पृथ्वी पर रखकर दु खी न हो | सिंहासन 
पर चढकर अपने महल में जाएँ। सूर रूपी रतनसेन की बात सुनकर पदमावती रूपी 
कमल के हृदय में विकास हो गया और उसमे केसर वर्ण का पराग-प्रणय भर गया । 
ऐसा मालूम हुआ कि उन दोनों वीरो ने रात्रि में ही दिन दिखा दिया अर्थात्‌ निराशा 
और विरह की तअ्रवस्था मे ही आश्यापूर्ण मिलन का आझ्राभास दे दिया जिससे कि 
नेराइय की कालिमा नष्ट हो गई | वह सिंहासन पर चढकर प्रसन्तता से चमकती हुई 
चली । वह ऐसी शोभायमान हो रही थी मानो दृज का चाँद हो | साथ में 
कुमुदिनी और तारो के सदृश सखियाँ चेंवर डुलाती हुई महल तक ले आईं। पदमावती 
रूपी दृज को देखकर शकर ने अपने ललाट का सिंहासन सेमार दिया | सल्षियों ने 
पदमावती के चरण-कमलो को घोकर सिहासन पर बैठाया | हा 

टिप्पणी--वीणा लीन्हा--इसका लक्षण लक्षणा से अर्थ है रक्षा का भार ग्रहण 
किया | ली 
सुनतहि * *"'जागा--यहाँ पर रूपकातिशयोक्ति अलंकार से कवि ने रतनसेन 
की भावी मुक्ति की प्रतिज्ञा सुनकर उदभूत होने वाले पदमावती के हृदय मे आह्वाद की 
व्यजना की है । 

केसर * ” लागा-कवि की व्यजना है कि पदमावती का हृदय-कमल रतनसेन 
के प्रति प्रेम-पराग से परिपूर्ण हो गया | 

देखि * **'लिलाद--यहाँ पर भ्रान्तिमान अलंकार से कवि ने रहस्य' भावना 
की व्यजना की है श्रतः कवि प्रोढोक्तिसिद्ध अलकार से वस्तु व्यग्य है । 


गोरा-बादल युद्ध-यात्रा खण्ड 


बादल केरि जसोवै माया । आइ गहेसि बादल कर पाया ॥ 
बादल राय ! मोर तुइ बारा । का जानसि कस होइ जुभारा ॥ 
बादसाह पुहुमी पति राजा। सनमुख होइ न हमीरहि छाजा ॥ 
छत्तिस लाख त्रय पर साजहि। बीस सहस हस्ती रन गाजहि ॥। 
जबहिं झ्राइ चढे दल ठटा। दीखत जेसि गगन घन-घटा ॥ 
चमकहिं खडग जो बीजु समानता | घुमरहि गल गाजहि नसाना ॥ 
बरिर्साह सेत बान घन घोरा | धीरज धीर न बाँधिहि तोरा ॥ 

जहाँ दलपति दलि भर्राहि, तहाँ तोर का काज ? । 

आजू गवन तोर आवे, बंठि मानु सुख राज ॥१।॥ 

[इस अवतरण मे बादल की माँ के वात्सल्य भाव की मामिक अश्रभिव्यक्ति 
की गई है । जब वह सुनती है कि बादल राजा को मुक्त कराने के लिए सुलतान से 
लोहा लेगा तो वह इस प्रकार उससे कहती है।] 

है बादल | तू भ्रभी बालक है। तुमे पता नही है कि युद्ध कैसे होता है। यह 
कह कर माता ने बादल के पैर पकड लिए शौर बोली, वादशाह अ्रलाउद्दीन बडा 
सम्राट्‌ है, उसका सामना करके हमीर की भी कुशल नही रही | उसकी सेना मे छत्तीस 
लाख घोडे श्रौर बीस लाख हाथी गरजते हैं | जब उनका समूह श्राकर जुडेगा तो ऐसा 
सालूम होगा कि सानो श्राकाश में काले बादल छा गये हो | सेना में जब तलवारें 
चमकेंगी तो वे बिजली सी मालूम होगी | जब हाथी गरजेंगे तो ऐसा मालूम होगा 
कि नगाड़े बज रहे हो | सेल और बाणो की वृष्टि होगी | उस युद्ध मे तेरा घैयें स्थिर 
नही रह सकेगा। 

जहाँ दलपति लोग दलो का सहार करेंगे वहाँ पर तुम्हारा क्या काम है। 
झाज तेरा गौना श्राने वाला है, तू सुखपूर्वक घर पर ही राजभोग कर । 

टिप्पणी -- सन्मुख साजा--हमीर रणथम्भौर के राजा थे और श्रपने समय के 
महान्‌ योद्धा थे । अलाउद्दीन से लडते हुए वह १३०१ में परास्त हुए थे। उसी का 
सन्दर्भ कवि ने यहाँ पर दिया है । 

विशेष--यहाँ यर कवि -ने माता के मनोविज्ञान का बडा सुन्दर वर्णन किया 
है। माता ने बादल के पैर किसी श्रद्धा से नही पकड़े वल्कि वहु उसको द्रवित करना 


७९५८ पदमावत का शास्त्रीय भाष्य 


चाहती थी कि माता पर उसको तरस झा जाए और वह युद्ध मे न जाए। 
मातु | न जानसि वालक आदी । हों वादला सिंघ रनवादी ॥ 
सुनि गज-जूह अ्रधिक जिउ तापा । सिंघक जाति रहै किमि छपा ॥ 
तो लगि गाज, न गाज सिघेला-। सौह साह - सौं -जुरौ अश्रकेला ॥ 
को मोहि सोह होइ मंमता । फारो सँड उखारों दता॥ 
जुरो स्वामि-सकरे जस ढारा। पेलोँ जस दुरजोधन भारा॥ 
अंगद कोपि पाँव जस राखा | टेकौ कटक छतीसी लाखा ॥ 
हनुवेत सरिस जघ वर जोरौ। दहोौ समुद्र, स्वामि-वँदि छोरी ॥ 
सो तुम, मातुजसो वे |! मोहि न जानहु बार । 
जहूँ राजा वलि बाँधा छोरौ पैठि पतार॥शा। _ 
[इस श्रवतरण मे माता के प्रति बादल के वचनो का उपसहार कराया गया है ।| 
बादल माता से कहता है, हे माता ! तू मुझे निरा वालक मत जान । मैं रण- 
क्षेत्र मे गरजने वाला बादल हूँ | हाथियो के समूह की वात सुनकर सिंह और 'अधिक 
कृपित होता है, सिंह की जाति छुपी नही रहती है । हाथी तव तक गरजता है जत्र 
तक शेर का वच्चा नही गरजता | मैं तो वादशाह का सामना करने के लिए श्रकेला 
ही पर्याप्त हूँ । कौन मतवाला हाथी मेरे सामने टिक सकता है | मैं उसकी सूंड फाड 
दूँगा और दाँत उखाड दूंगा | मैं स्वामी की विपत्ति मे ढाल वनकर भिड़गा। मैं 
सुलतान को उसी प्रकार से मारूँगा जिस प्रकार से भीम ने दुर्योधन को मारा था ।- 
जिस प्रकार अ्रगद ने क़ुद्ध होकर प्राव रोक दिया था तो उसे कोई हटा नहीं सका था 
उसी प्रकार जब मैं छत्तीस लाख सेना के श्रागे पाँव रोक कर खडा हो जाऊंँंगा_ तो. 
उसकी सेना श्रागे नही वढ सकेगी । हनुमान जी के सहृश मैं भी श्रपनी जथाओो मे, 
वल घारण करूँगा और सुलतान की सेनारूपी समुद्र को भस्म कर स्वामी को बन्धनों, 
से मुक्त करूँगा । 
इसलिए हे माता यशोदा, तुम मुझे बिल्कुल वालक मत समभो । जहाँ पाताल 
में राजा वलि को बाँधा गया था यदि उस पाताल में भी राजा को बाँध कर रखा, 
गया होगा तो मैं वहाँ से उसे छुडा लाऊँगा । 40 8 
ठिप्पणी--सिंह छुपा--यहाँ पर काक्वाक्षिप्त ग्ुणीभूत व्यग्य है । 
जस दर्यंधिन मारा--भीम ने दुर्योधन को तालाब मे घेर कर मारा था | वादल 
की व्यजना है कि यदि अ्रलाउद्दीन कही भी जाकर छिपेगा तो मैं उसको वही पर 


सारूंगा। 
जहाँ' पतार--कहते हैं कि राजा वलि को भगवान्‌ ने वामन रूप धारण 


करके पाताल मे वाँघा था। वादल की व्यजना है कि यदि रतनसेन को पाताल में भी 
वाँघ कर रखा गया होगा तो मैं वहाँ से भी उसको लाकर खोज लूँगा शौर मुक्त करा 


दूगा। 
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बादल गवन जूक कर साजा। तैसेहिं गवत आइ घर बाजा ॥ 
का बरनौ गवने कर चारु। चन्द्र बदनि रचि कीन्ह सिगारु ॥ 
माँग मोति भरि सेंदुर पूरा। बैठ मयूर, बॉक तस जूरा॥ 
भौहैं धनुकः टकोरि परीखे। काजरनेन, मार सर तीखे ॥। 
घालि कचपची टीका सजा। तिलक जोदेख ठाँव जिउ तजा ॥| 
मनि-कुडल डोले दुइ खबना । सीस घुनहि सुनि-सुनि पिउ गवन ॥॥ 
नागिनी अलक, भलक उर हारु। भएउ सिगार कंत बिनु भारु ॥। 
गवन जो आवा पँवरि महँ,पिउ गवने परदेस । 
सखी बुभावहिं किमि अनल, बुर्क सो केहि उपदेस ॥३॥ 
[इस अवतरण मे बादल के द्विरागमन मे आई हुई उसकी नववधू का चित्र 
खीचा गया है ।] 
जैसे ही बादल ने युद्ध का साज सजाया वैसे ही घर मे उसका गौना आया | 
गौने के साज का क्‍या वर्णन करूँ। चन्द्रवदनी वधू ने रच-रच कर श्वगार किया था। 
माँग सिन्दूर शोर मोतियो से भरी गई थी । जुडा ऐसा सुन्दर बनाया गया था मानों 
भयूर बैठा हो । भौंहे ऐसी चमक रही थी मानो धनुष को टकार कर परीक्षा कर 
रही हो | कचपची नक्षत्रों के सहश नग्रो से जडा हुआ टीका पहने हुए थी। 
उसका तिलक ऐसे सुन्दर बना हुआ था कि जो उसे देखता था वह वही प्राण दे देत। 
था । दोनो कानो मे मणियो के .कुण्डल डोलायमान थे | ऐसा मालूम होता था कि वे 
पति के जाने का समाचार पाकर सिर घुन रहे थे । नागिन के सहझय एक अ्लक हृदय 
के हार के पास चमक रही थी। उसका ऐसा ध्यूगार भी भार रूप हो रहा था | उसके 
घर मे जब गोना श्राया तब पति परदेस चल दिए। सखियाँ उसके हृदय की 
विरहाग्ति कैसे बुझाएँ । भला किसका उपदेश उस विरहाग्नि को बुझा सकता था। 
टिप्पणी---चारु--यहाँ पर इसका श्रर्थ है रीति या रस्म | 
ताग्रिनि'' “*'भारु--कवि की व्यजना है कि अलकें उसके हृदय को डसने के 
लिए नागिन-सी हो गई थी | इसमे भावी वियोग की सूचना व्यजित है | 
सखी उपदेश---यहाँ पर काक्वाक्षिप्त गणी भत्त व्यग्य है कि उस विर- 
हाग्ति को कोई सखी बुझा नही सकती थी । वह विरह भ्रग्ति किसी के उपदेश से 
शान्त नही हो सकती थी । इससे कवि ने विरह की भयकरता व्यजित की है । अत- 
एवं यहाँ पर काववाक्षिप्त गुणीभूत व्यग्यमूलक ध्वनि है । 
सानि गवन सो घूँघुट काढी। विनवै आइ बार भइ ठाढी ॥ 
तीखे हेरि चीर गहि ओढा। कत न हेर, कीन्ह जि पोढा।। 
तब धनि विहेसि कौन्हि सहूँ दीठी । वादल ओहि दीन्हि फिरि पीठी ॥। 
मुख फिराइ मन अपने रीसा |चलत न तिरिया कर मुख दीसा ॥ 
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भा मिन-मेष नारि के लेखें। कस पिउ पीठि दीन्ह मोहि देखे ॥ 
मकु पिउ दिस्टि समानेउ सालू | हुलसी पीठि कढ़ावी फालू॥॥ 
कुच तू बी अव पीठि गडोवौ। गहै जो हुकि, गाढ रस घोवौ-॥ 
रहीं लजाए त पिउ चले, गहौं न कह मोहि ढीठ । 
ठाढ़ि तेवानि कि का करो, दूभर दुबे बईठ ॥४॥। 


[इस अ्रवतरण में बादल की वध्‌ ने बादल से रण मे न जाने की जो प्रार्थना 
की उसका वर्णन किया गया है ।] 


गौना समझ करके बादल की वधू घूँघट काढकर विनती करती हुई द्वार पर 
श्राकर खडी हुई | उसने एक बार तीदण दृष्टि से देख करके तुरन्त घूंघट काढ 
लिया | किन्तु पति ने उसकी श्रोर नही देखा क्योकि उसने श्रपता मन वडा कर लिया 
था| तब वह हँस करके पति के सामने देखने लगी, किन्तु वादल ने घूम करके उसकी 
श्रोर पीठ कर ली और क्रूद् हो करके सोचने लगा कि चलते समय पत्नी का मुँह 
नही देखना चाहिए। स्त्री को देखने से मन में दुविधा पड़ने लगती है । किन्तु पत्नी यह 
देखकर सोचने लगी कि पति ने मेरी तरफ से मूह क्यो फेर लिया है। कही ऐसा तो 
नही है कि पति की दृष्टि मे मेरी तीखी दृष्टि का साल उसके हृदय मे तो नहीं चुभ 
गया है । वह साल पीठ की ओर हुलस कर जा निकला है। इससे मैं वह गडा हुआ 
तीर का फल निकलवा दूं । अ्तएव मैं अपनी कुचरूपी तूबी से पीठ मे गडे हुए साल 
को निकाल दूं श्रीर जब वह पीडा से चौंक कर मुझे पकडे तो मैं उसे रसमस्न 
कर दूँ। 297५ 
यदि मैं लजाती रही तो पति चला जाएगा और यदि मैं उसे पकडती हूँ तो 
वह मुझे ढीठ कहेगा | वह चिन्ता मे पडकर खड़ी रही श्लौर सोचने लगी कि दोनो बातें 
कठिन हैं । 

टिप्पणी--इस अ्रवतरण मे कवि ने उस नववध्ू के मनोविज्ञान का वर्णन 
किया है जो सयोग द्वोने से पहले ही पति से वियुक्त होने जा रही है। , 


मान किहे जौ पियहि न॒पावो । तजो मान कर जोरि मनावों॥ 
कर हुँति कत जाइ जेहि लाजा। घूघट लाज आझाव केहि काजा ॥ 
तव घनि विहँसि कहा गहि फटा । नारि जो विनवे कत न मेटा ॥ 
आ्राजु गवन हौ आई नाहाँ। तुम्ह न केत गवनहु रन माहाँ॥ 
गवन आव धनि मिलन की ताँई। कवन गवन जौ गवने साँईं॥ 
धनि न नैन भरि देखा पीऊ | पिय न मिला घनि सौं भमरि जीऊ ॥! 
तहूँ सव आस भरा हिय केवा | भवर न तज बास रस लेवां ॥ 
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पायन्ह धरे लिलाट धनि बिनति सुनहु हो राय ॥ 
अलक परी फंदवारि होई कैसेहँ तजे न पाय ॥५॥ 


[इस अ्वतरण मे कवि ने बादल की नवोढा पत्नी की जिसे उसका पति मिलने 
से पहले ही छोडकर जा रहा है, मनोकामनाञ्रों का वडा मा्िक चित्रण किया है ।] 

वह अपने मन मे सोचती है कि यदि मैं लज्जा करती हूँ तो पति चला जाएगा 
श्र यदि मैं मिलन के लिए स्वय उसका,हाथ पकडती हूँ तो वह मुझे प्रगल्भ समभेगा | 
इस भ्न्तद॑न्द्द मे श्रन्त मे वह यही निश्चय करती है कि पति को रोकने के लिए लज्जा 
त्याग देनी चाहिए 


, बादल की पत्ती श्रपने मन मे सोचती है कि लज्जा करने से यदि प्रिय न 
मिला तो लज्जा व्यर्थ ही जाएगी । इसलिए श्राज मैंने लाज को त्यागकर उससे हाथ 
जोडकर प्रार्थना करने का निश्चय किया है। जिस लज्जा के परिणामस्वरूप पति पत्नी 
को हठपूर्वक छोडकर चला जाए तो उस लज्जा और घूँघट से क्या लाभ ? यह सोचकर 
बादल की पत्नी ने मुस्कराकर पति का फेंटा पकड॒ लिया और कहने लगी हे प्रिय- 
तम ! पत्नी जो प्रार्थना करती है पति उसे कभी अ्स्वीकार नही करता है । है प्रियतम, 
श्राज मैं गौने भ्राई हूँ श्रतएव तुम रण मे मत जाओ । पत्नी गौने इसलिए शआ्ाती है कि 
प्रिय से उसका मिलन हो । यदि प्रिय से उसका मिलन न हो तो वह गौना ही किस 
काम का। जब तक पत्नी प्रियतम को श्राख भर कर न देखे श्ौर प्रियतम पत्नी से जी 
भर कर नही मिल लेता तव तक वह गौने का प्रथम मिलन ही क्‍या हुआ । जहाँ पर 
मेरा जैसा परागरूपी कामनाओ्रो से परिपूर्ण हृदय-कमल है वहाँ रसलोभी भ्रमर के 
सहश रसिक प्रियतम उसका परित्याग नही कर सकता । 


यह कह कर पत्नी ने प्रियतम के चरणों पर सिर रख दिया और बोली हे 
राजन्‌ ! मेरी प्रार्थना स्वीकार कर लो | उसकी शअलकें प्रियतम के चरणों मे बन्धन 
बनकर उलभ गईं श्रौर वह किसी प्रकार भी चरण नही छोडती है । 
टिप्पणी---लाज किए---के स्थान पर डा० श्रग्रवाल ने 'मान की हैं! पाठ 
दिया है जो अधिक उपयुक्त नही है | प्रथम मिलन से पूर्व नायिका ' मे लाज और 
सकोच ही प्रधान होता है मान नही । मान की स्थिति तो परवर्ती मिलनो मे : 
झाती है। 
दूसरी पक्ति में 'करि हठ” के स्थान पर डा० श्रग्रवाल और गृप्त जी ने 'कर 


हुँति! पाठ दिया है। उस अवस्था मे श्र्थ होगा कि जिस लज्जा से पति हाथ से निकल 
जाए वह लज्जा किस काम की | 


सातवी पक्त मे 'जहें श्रस आस भरा” के स्थान पर डा० श्रग्रवाल ने 'तहेँ 
सब व्या भरा पाठान्तर दिया है। उस अ्रवस्था मे अर्थ होगा जहाँ, पर सब भ्राशाशो 
भरा हुआ हृदय-कमल है इत्यादि | किन्तु मैं प्रथम पाठ को अधिक उपयूकत समभता 
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हूँ । क्योकि अस' के प्रयोग मे जो सवृति वक़्ता है उससे उक्ति मे बडी चारुता आा 
जाती है। 

सातवी पक्ति मे केंवा (कमल) और श्रमर में स्पकातिशयोक्ति है श्र 
साध्यवसाना गौणी लक्षणा है | 


छाड_ फेंट घनि बादल कहा | पुरुख गवन घनि फेंट न गहा॥ 
जो तू' गवन आइ गजगामी | गवन मोर जहूँवाँ मोर स्वामी ॥। 
जब लगि राजा छूटि न आवा | भावे वीर सिगारू न भावा ॥ 
तिरिया पुहुमि खरग के चेरी। जीते खरग होइ तेहि केरी ॥ 
जेहि कर खरग मूठि तेंहि गाढी । जहाँ न खडग न मोछ न दाढी ॥ 
तब मुख मोंछ जीव पर खेलौं। स्थाम काज इन्द्रासन पेलौं ॥ 
पुरुत बोलि के टरे न पाछू। दसन गयद गीव नहिं काछू ॥| 

तू' अवला घनि मुग्रुध बुधि जाते जाननिहार। 

जेहि पुरुषहि हिय बीर रस भाव न तहाँ सिगार ॥६॥ 

[इस श्रवत्रण में कवि ने बादल की नवोढा पत्नी के श्रपने पति के प्रति किए 
गए युद्ध में जाने के श्राग्रह का चिन्तात्मक वर्णन किया है। वादल की पत्नी ने बादल 
की फेंट पकड रखी है भौर उसे विनम्नभाव से युद्ध मे न जाने की प्रार्थना कर रही 
है ।] 

बादल अ्रपनी पत्नी से कहता है, हे वाले | तू मेरी फेंट छोड दे। पुरुष के 
प्रस्थान करने पर (विशेषकर युद्ध के लिए जाने पर) स्त्री को पुरुष की फेंट नही पक- 
डनी चाहिए | हे गजगामिनी, यदि तू गौने श्राई है तो मैं भी वहाँ गमन कर रहा हूँ 
जहाँ मेरा स्वामी है, जव तक राजा छूट कर नही थ्रा जाता तव तक मुझे वीररस ही 
अच्छा लग रहा है, श्रगार रस नही । स्त्री ओर भूमि खड़ग के श्रधीन रहती हैं । जो 
खड्ग का विजेता होता है उसी के वह श्रघीन हो जाती है । जिसके हाथ में तलवार 
होती है उसकी ही मुट्ठी भरी रहती है । जहाँ खड़्ग नही होती वहाँ मूंछ भौर दाढी 
भी नही रहती | जब तक मृख पर मूंछ है तव तक मैं प्राणो पर खेल जाऊंगा भर 
अपने स्वामी के हेतु इन्द्रासन को भी घवका दे दूंगा । पुरुष प्रतिज्ञा करके पीछे नहीं 
हटता, उसकी प्रतिज्ञा हाथी के दाँत के समान होती है, कछुए की गद्ंन की तरह नही 
होती । जिस तरह हाथी का दाँत श्रन्दर नही बैठता वाहर ही दिखता रहता है उसी 
प्रकार पुरुष प्रतिज्ञा करके उसकी उपेक्षा नही करता । 

हे स्त्री तू श्रवला है। तेरी बुद्धि कुबुद्धि है। तू युद्ध के महत्त्व को नही समभती 
है । जिसके हृदय मे वीर रस है उसे शगार श्रच्छा नही लगता है। 

टिप्पणी--प्रुह्सि खरग के चेरी--यहाँ पर लोकोक्ति अलकार है ! 
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जेंही--पाँचवी पक्ति का पाठभेद शुक्ल जी मे इस प्रकार मिलता है-- जेहि 
घर खड़ग मोछ तेहि गाढी । जहाँ न खड़्ग मोछ नहिं दाढी । मुझे शुक्ल जी का पाठ 
बहुत उपयुक्त लगता है | इसका सीधा-सादा श्र्थ है कि जिसकी तलवार में, वल है 
उसी की मूंछ ऊँची रहती है शऔौर जिसके पास तलकार का बल नही है उसके न मूंछ 
हैं न दाढी, वह स्त्री तुल्य है । डा० वासुदेवशरण श्रग्नरवाल के पाठ के अनुसार पक्ति 
का श्र्थ होगा--जिसके हाथ मे तलवार होती है उसी के पास धन होता है भ्रौर जहाँ 
पर आँड नही होता वहाँ मूछ और दाढी नही होती । पक्ति के दोनो भागों में श्रर्थ 
सामजस्य सुन्दर रूप से नही बेठता है । 

सातवी पक्त मे हृष्ठात भ्रलकार है, दृष्टान्त श्ौर अ्रपक्न,ति का सकर है। 

शुक्ल जी के दोहे मे मुगुध बुद्धि के स्थान पर कुबुध बुद्धि पाठ दिया है । इसी 
प्रकार उन्होने 'जानय जननी हार” का पाठ दिया है 'जानय छाँह जुभार' | शुक्ल जी 
का पाठ हमे श्रधिक उपयुक्त प्रतीत होता है । 


जों तुम्ह जू कि चही पिय बाजा | किहे सिगार जूमि मैं साजा ॥। 

जोबन श्राइ सौह होइ रोवा | बिखरा बिरह काम दल कोपा ।। 

भएऊ बीर रस सेंदुर माँगा। राता रहिर खरग जस नाँगा।॥ 

भौहँ धनुक नैन सर साँधे। काजर पनच बरुनि विख बाँधे ॥ 

दे कटाख सो सान सँवारे। औ नख सेल भाल अनियारे॥ 

श्रलक फाँस गियें मेलि असू का । अधर अधर सौ चाहै जूकका ॥ 

कुम्भस्थल दुई कुच मैमता। पेली सौहँ सँभारहु कता ॥। 

कोप सँधारहु बिरह दल टूटि होइ दुइ आध । 
पहिलें मोहि समग्राम के करहु जूक के साध (७॥। 
[इस भ्रवतरण में बादल की नवोढा पत्नी उसे श्यगार-क्षेत्र मे युद्ध की चुनौती 
देती है ।] 

बादल की पत्नी अपने पति से कहती है--प्रियतम यदि तुम युद्ध करने के लिए 
ही उतावले हो तो फिर मुझसे जिसने म्युगार-क्षेत्र मे युद्ध का साज सजाया है, रति- 
युद्ध करके श्रपतती शक्ति का प्रदर्शन करो । मेरा यौवन आज तुम्हारे समक्ष युद्ध करने 
-के लिए खडा है। विरह का कवच पहन-कर काम की सेना क्रूद्ध हुई है। माँग का 
-सिदुर भ्राज वीर रस का प्रतिरूप बन गया है। माँग का सिंदूर ऐसा लग रहा है 
जैसे तलवार पर लाल रत चमक रहा हो | श्राज भौहे घनुष बन गई हैं और नेत्र 
ऐसे लगते हैं जैसे सघाने हुए बाण हो । आँखो मे खिची हुई काजल की रेखा प्रत्यचा 
के सहश है | वरौनियाँ विष का काम कर रही हैं | ऐसा लगता है वरौनियाँ नेत्ररूपी 
बाण की विष से बुझी हुई भ्रती हैं। नायिका के कदाक्षो ने जैसे नेत्ररूपी वाणों पर 
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शान रख दी हो । नुकीले नख सेल और भाले के सहद्य हैं | श्रलको का फँदा ग्रीवा में 
पड कर ऐसा अटूट हो ग़या है कि अ्रघरो से श्रधरों का युद्ध हुए बिना वह छूट नही 
सकता । है प्रियतम, मेरे दोनो कुच मदमस्त हाथी के कुम्भस्थल के समान हैं | मैं उन्हें 
आपकी तरफ ठेल रही हूँ | श्रपने आरापको और उनकी चोट को सम्भालिए । 

तुम इस विरह की सेना को क्रूढ होकर इस प्रकार नष्ट-भ्रष्ट करो कि वह 
टूट कर श्रावी हो जाए | तुम पहले मुभसे रति-युद्ध करो फिर सग्राम में जाने की 
बात करता | ॥ 

दिप्पणी---पखरा विरह--शुवल जी में पाठ भेद है--विखरा विरह । हमे 
शुवल जी के पाठ की श्रपेक्षा डा० श्रग्नवाल और डा० गुप्त का पाठ श्रधिक उपयुक्त 
प्रतीत होता|है | 

भएऊ वीर रस सेंद्र माँगा--शुक्ल जी ने भएहू के स्थान पर “बहेउ' दिया 
है । मुझे शुक्ल जी का पाठ अधिक उपयुक्त प्रतीत होता है। उस श्रवस्था में सम्पूर्ण 
पक्ति का श्रर्थ होगा--वीर रस माँग में सिन्दूर के रूप मे वह उठा जिसके फलस्वरूप 
वह माँग ऐसी प्रतीत होने लगी जैसे-कि रक्तरजित नगी तलवार हो। इस सम्पूर्ण 
पक्ति मे फलोट्प्रेक्षा श्रलकार है | 

वरुनि विष-बाँघे--यहाँ पर कवि ने वरौनियो मे विप से वुभी हुई वाण की 
अनी की सम्भावना की है । 

सम्पूर्ण भ्वतरण में रूपक भ्रलकार है । 


एको विनति न माने नाहाँ। आगि परी चित उर घनि माहाँ।। 
उठे सो घूम नेन करुश्नाने | जवही आब्राँसु रोइ वेहराने ॥ 
भीजे हार चीर हिय चोली | रही अ्रछूत कंत नहिं खोल्ली॥ 
भीजी अलक चुई कटि मण्डन । भीजे भँवर कंवल सिर फ़ुन्दन ॥ 
चुइ-चुइ काजर आँचर भीजा | तवहु न पिय कर रोव पसीजा ॥ 
छाड़ि चला हिरदे दे डाह । निठुर नाँह आपन नहिं काहू ॥ 
से सिगार भीज भुईं चुवा | छार मिलाइ कत नहिं छुवा॥ 
-  रोएँ कंत न बहुरे तेहि रोए का काज। 
कंत धरा मन जूक रन घनि साजें सव काज ॥५॥ 
[इस अवतरण में कवि ने वादल की नव विवाहिता पत्नी के उस आग्रह के 
प्रति जिसमें उसने पति से युद्ध मे जाने की प्रार्थना की है, वादल के उपेक्षा भाव तथा 
तज्जनित उसकी पत्नी के भावी विरह एवं निराशा भाव की मार्मिक अ्रभिव्यक्ति की 


है ।] 
बादल की पत्नी स्वग॒तोकित करती हुईं कहती है--प्रियतम किसी प्रकार 
भी मेरी प्रार्थना को स्वीकार नही कर रहे है श्रौर युद्ध से इस श्रवसर पर उदासीन 
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होने को प्रस्तुत नही हैं। पति के द्वारा इस प्रकार श्रछ्ती छोडकर चले जाने की 
कल्पना से उसकी पत्नी विरहाग्नि से धधक उठी । उस विरहागर्नि की ज्वाला से जो 
धुआँ उठा उससे उसकी श्राँखे कडवा गईं । उस समय उसके नेत्रो के श्राँस रो-रो कर 
टूक टूक हो गए। बिखरती हुई अश्ुधारा से हार, भोढनी, वक्ष स्थल भर चोली भीग 
गए । उसकी चोली श्रभी तक अछूती थी । श्रभी उसे उसके प्रियतम ने खोला नहीं 
था । उसकी श्रलके आदर हो उठी थी | श्राँसू उसकी करधनी तक पहुँच गए। उसकी 
अ्रश्नघारा से कमलरूपी स्तनों तथा उनका भ्राभूषणरूप, फुदने के सहश भ्रमररूपी श्रग्र 
भाग मुख भी भीग गए । नयनो का काजल इस बुरी तरह से वहा कि उसका श्राँचल 
भीग गया किन्तु उसके प्रियतम का रोम भी सहानुभूति से द्रवित नहीं हुआ । वह 
हमारी प्रार्थना को ठुकरा कर हृदय को विरहाग्ति से दगर्ध कर चला गया । निष्ठुर 
प्रियतम किसी का श्रपना नहीं होता । उस नवोढा के सब श्वूगार अश्वुओ की बाढ मे 
बह गए । इस प्रकार प्रियतम ने प्रिया के सारे श्वूगार मिट्टी मे मिला दिए। उससे 
उनका स्परदे तक नही किया । 

जिस रुदन से पति न लौट सके पत्नी का वह रुदन व्यर्थ होता है। उस 
नवोढा के जीवन की बडी विडम्बना यह थी कि जब उसने मिलन के लिए श्वगार 
किया तभी पति ने युद्ध मे जाने का सकल्प किया | 

टिप्पणी---शझ्रामि परी--यहाँ पर रूढा लक्षणा है । आग पडने का रूढार्थ है 
दु खी हो जाना या कुलस जाना | 

उठे सो धूम नेत्र करुप्राने--यहाँ पर 'सो' मे सवृति वक्रता है । सो से कवि ने 
कई व्यजनाएँ की है। पहली व्यजना तो यह है कि वह विरहाग्नि जो मिलन से पहले 
ही प्रज्वलित हो उठी है। सो का श्रर्थ महान्‌ भी है। नायिका के हृदय में वह महती 
विरहाग्नि प्रज्वलित हो उठी जिससे घुआँ उठने पर नयत करुआ गए । यहाँ पर पूरी 
पक्ति में श्रमगति अलकार भी व्यग्य है | घुझ्माँ तो स्त्री के हृदय मे उठा श्लौर कडग्ना- 
हट नयनी मे श्रनुभूत हुई । यही असगतता है । 

भीजे संवर फवल सिर फुंदन--यहाँ पर भेँवर श्रौर कँवल मे रूप की अति- 
शयोक्ति है । भंवर स्तनो की काली घुण्डियो और कंवल स्तनों का उपमान है| इस 
पक्त में कवि ने स्तनों की घुण्डियो को स्तनरूपी कमलो का फुन्दन कहा है। सीघा-. 
सादा श्र है कि स्तनरूपी कमल तथा उनके श्राभूषण रूप भ्रमर के सहश उनके 
श्रग्नभाग भी श्रश्नधारा से आाप्लावित हो गए | 

नोट--यहाँ पर हमने भ्रन्तिम चार पक्तियो का वह पाठ स्वीकार किया है जो 
शुक्लजी ने फुटनोट मे दिया है । 
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मंत्ते बैँठि वादल झी गोरा। सो मत कीज परे नहिं भोरा॥ 
पुरुख न करहिं नारि मति काँची । जस नौशज्ञावा कीन्ह न बाँची ॥। 
हाथ चढ़ा इसिकदर वरी । सो क्रित छोडि क॑ भईं बदेरी ?॥ 
सुवुधि सो ससा सिंघ कह मारा | कुवुधि सिंघ क्ुश्नाँ परि हारा ॥ 
देवन्ह चलि आई असि आऑटी | सुजन कँचन दुर्जन भा माँटी ॥ 
कंचन जुरे भए दस खंडा। फुटि न मिले माँटी कर भंडा ॥| 
जस तुरकनन्‍्ह राजह घर साजा | तस हम साजि छ डावहि राजा॥ 
पुरुख तहां करे छर जहँ वर कीन्‍न्हे नआआाँट। 
जहाँ फूल तहाँ फूल होइ जहाँ काँट तहाँ काँट ॥१॥। 
[इस अ्रवतरण में गोरा और वादल नामक सामन्‍्तो के विचार-विनिमय के 
प्रसग का वर्णन किया गया है | दोनो मिलकर सलाह करते हुए कहते हैं ।] 
हम लोगों को ऐसी मत्रणा करनी चाहिए जो किसी प्रकार असफल न हो | 
पुरुष लोग स्त्रियों के सदृश कच्ची मत्रणाएँ नहीं करते है जिसके फलस्वरूप उन्हें अस- 
फलता प्राप्त हो । नौशञावा नामक न्त्री ने कच्ची मत्रणा की थी जिसका परिणाम यह 
हुआ कि वह अपनी रक्षा न कर सकी | बलवान सिकन्दर एक वार उसके हाथ पड गया 
किन्तु उदारता के कारण उस समय उसने उसे छोड दिया । बाद मे उसी सिकन्दर ने 
उसकी शक्ति कम होने जाने पर उसे बन्दी बनाया था। जो सावधान नहीं रहते वे 
शक्तिञ्ञाली होते हुए भी सफल नही हो पाते। बुद्धि के सदुपयोग से शशक ने सिंह को 
मार दिया और कुवृद्धि से सिंह कुएं मे पठ कर मर गया। सत्पुरुषो मे ऐसी परम्परा चली 
भ्राई है कि वे सज्जन को सोने के सदृश समादरणीय और उत्तम मानते हैं और दुर्जन 
को मिट्टी के सदृश नगण्य | सोना दस ढुकड़े होकर भी जुड जाता है किन्तु मिट्टी 
की हांडी टूटकर नही जुडती । इसी प्रकार सत्पुरुष अलग होते हुए भी सगठित हो जाते 
हैं किन्तु दुर्जेज एक वार विच्छिन्न हो जाने पर फिर सगठित नही होते । जिस प्रकार 
तुर्कों ने राजा के साथ छल किया उसी प्रकार हम भी छल करके राजा को वधन से 
मुक्त करेंगे । 
पुरुष वहाँ पर छल से काम लेते हैं जहाँ पर वे वल से सफलता प्राप्त करने 
में श्रसमर्थ रहते हैं । फूल के लिए पुरुष फूल रहता है और काँटे के लिए काँठा वत 
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जाता है । अर्थात्‌ सत॒पुरुष के साथ जो सज्जनता का व्यवहार करते हैं वह उनके लिए 
सज्जन बना रहता है और जो उसके प्रति दुर्जंनता का व्यवहार करते हैं वह उनके 
लिए दुर्जन बन जाता है । 

टिप्पणी--शुक्लजी ने चौथी पक्ति का पाठान्तर दिया है । वही हमने स्वीकार 
किया है । 

तीसरी पक्ति का पाठ शुक्ल जी ने इस प्रकार दिया है-- 

परा हाथ उस इसकन्दर बेरी। 
सो कित छोड़ि के भई बठेरी ॥॥ 

श्र मे बहुत श्रत्तर नढ़ी है । इस पाठ का श्रर्थ होगा कि नौशाबा श्रपनी स्त्री 
बुद्धि के कारण ही बैरी सिकन्दर को अ्रपने श्रघीन पाकर भी उसे बन्दी न बना पाई । 
बाद मे सिकन्दर ने अवसर पाकर उसे वन्दी बना लिया । 

इस सम्बन्ध मे एक कथा प्रचलित है । 

प्रसिद्ध है कि एक बार सिकन्दर युद्ध मे श्राहत होकर नौशाबा नामक रानी 
की जो राज्य छिन जाने के कारण जगल मे रह रही थी, भोपडी में प्राण लेकर 
भा पडा। नौशाबा के राज्य को वह पहले ही जीत चुका था जिसके परिणामस्वरूप वह 
साधु बनकर वन मे रहने लगी थी । जब सिकन्दर श्राहत होकर उसके मोपडे मे श्राकर 
पडा था उस समय वह॒ उसे बन्दी बनाकर बडी सरलता से अ्रपने राज्य को लौटा 
सकती थी किन्तु उसने सोचा कि जब सिकन्दर स्वस्थ हो जाएगा तो वह उसके उपकार 
से श्रभिभूत होकर उसका राज्य लोटा देगा किन्तु सिकन्दर ने स्वस्थ होकर उसे 
पहचान कर बन्दी बना लिया। इसी श्राधघार पर जायसी ने लिखा है--- 


पुरुष न फर्राह नारि मति काची । 


सोरह सौ चडोल सँवारे। कवर सँजोइल के बैसारे॥ 
पदुमावति कर सजा बेवानू | बेठ लौहार न जाने भान ॥ 
रचि बेवान तस साजि सँवारा । चएूँ दिसि चेंवर कर्राह सब ढारा ॥ 
साजि सबे चेंडोल चलाए | सुरंग श्रोहार मोति तिन्‍्ह लाए ॥ 
भें संग गोरा बादल बली। कहत चले पदमावति चली॥ 
हीरा रतन पदारथ भूलहिं। देखि बेवान देवता भूलहि॥ 
सोरह से सग चली सहेली | कंवल न रहा ओऔरु को बेली ॥ 

रानी चली छडावे राजहि आ्रापु होइ तेहि श्लोल । 

बतिस सहस संग तुरिश्र खिचार्वाह सोरह से चेंडोल ॥२॥। 


(राजा की मुक्ति के लिए रानी अपने को वन्धक के मे रूप रखने की कामना 
से चली ।] 
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सोलह सौ चडोल तैयार किये गए जिनमे राजपूत सरदार शास्त्रों से 
सुसज्जित कर बैठाले गए । फिर पदमावती का विमान सजाया गया | उसमे लोहार 
बैठाया गया, उस भानु रूप सुलतान को इसका पता भी न था । विमान इस-प्रकार 
सजाया गया कि मानों पदमावती ही वेठी हो । चारो ओर चँवर डल रहे थे । सब 
विमान सजाकर चला दिये गए | उनमे मोती टेंके हुए थे। वलशाली गोरा-बादल 
साथ हो लिए | वे यह घोषणा करते चले कि पदमावती जा रही है । उसके विमान 
में हीरे, लाल और श्रेष्ठ रतन लगे हैं । उस विमान को देखकर देवता मोहित हो रहे 
थे। इस प्रकार सोलह सौ सखियाँ पदमावती के साथ चली । जब पदमावती ही नही हैं 
तो फिर लताओो की क्‍या वात थी | 

रानी अपने को वन्धक के रूप मे रख राजा को मुक्त कराने चली | उसके 
साथ में वत्तीस सहस्न घोडे, सोलह सौ चण्डोल थे | 

टिप्पणी--न जाने भानू--इसके दो व्यग्याथं हो सकते है । एक तो यह है 
कि उस रहस्य को सूर्य तक नही जान सका | दूसरा व्यग्यार्थ है कि भानु रूप सुलतान 
भी नही जानता था । योजना की रहस्यात्मकता और सुलतान की तेजस्विता व्यग्यार्थ 
है । यहाँ पर भानु मे पदगत अत्यन्त तिरस्कृत वाच्य ध्वनि है। (पहला व्यग्यार्थ)। 
दूसरे व्यग्यार्थ मे रूपकातिशयोक्ति श्रलकार से वस्तु व्यग्य है । 

सुरग--सुन्दर रग का कपडा | 

कंचल न रहा श्रौर का वेली---यहाँ पर रूपकातिशयोक्ति से वस्तु व्यग्य है | 
यहाँ पर पदमावती की दिव्य कोमलता और सीन्दर्य व्यंग्य हैं। व्यग्यार्थ है कि जब 
पदमावती ही नही गई तो दूसरी सखियो के जाने का प्रश्न ही नही उठता था | यहाँ पर 
श्र कावेली मे काक्‍्वाक्षिप्त गुणीभूत व्यग्य है। अर्थ है कि जब पदमावती जा रही 
थी तो फिर दूसरी सखियो का जो उसके पर का घधोवन भी न थी न जाना स्वाभाविक 


हीथा। 


लोभ पाप की नदी अ्रकोरा। सत्त न रहे हाथ जस वोरा ॥| 
जहूँ अ्रंकोर तहें नीक न राजू | ठाकुर केर विनासहि काजू ॥ 
भाजिउ घिउ रखवारन्ह केरा | दरव लोभ चेंडोल न हेंरा ॥ 
जांइ साहि आगे सिर नावा। ऐ जग सूर चाँद चलि आवा | 
झौ जाँवत संग नखत तराई | सोरह से चेंडौल सो आँई॥ 
चितउर जेति, राज की पूंजी | लै सो आई पदुमावति कूजी | 
विनति करे कर जोरे खरी। ले सौंपी राजहि एक घरी॥। 

उहाँ उहाँ के स्वामी दुहूं जगत मोहि आस | 

पहिले दरस देखावहु तो आवोौं कविलास॥३॥ . - 
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[पदमावती की श्रोर से सुलतान से प्रार्थना की गई कि वह भ्पने पति रतनसेन 
को कुँजी सौंपना चाहती है श्रत उसे एक बार पति से मिलने की श्राज्ञा दी जाए ।] 

घूस लोभ और पाप की नदी है। जैसे ही उसमे कोई हाथ डालता है उसका 
सत्य नष्ट हो जाता है। जहाँ घूस चलती है वहाँ नेगियो (अफसरो) का राज हो 
जाता है भ्ौर वे स्वामी का काम बिगाड देते है | रक्षको का जी घी की तरह स्निग्ध 
भ्ौर तरल हो गया । घन के लालच मे उन्होने चण्डोल न देखे | जाकर सुलतान को 
प्रणाम, किया और कहा ससार के सूर्य, चाँद रूपी पदमावती आा गई है | नक्षत्रों और 
तारिकाओ की भाँति जो उसकी सहेलियाँ हैं वे भी सोलह सौ चण्डोलो मे श्राई हैं । 
चित्तौड राज्य की जितनी सम्पत्ति है, उस सरकारी खजाने की कूजी भी वह अपने 
साथ लाई हैं श्ौर हाथ जोडकर विनती करती है कि राजा से एक क्षण मिलकर कुंजी 
सौंपने की भ्राज्ञा दी जाए। 

वह कहती है कि मेरा पति मेरे दोनो ससारो का स्वामी है। श्रत पहले उसके 
दर्शन करा दो तो फिर मैं आपके महल में आऊँगी । 

टिप्पणी--हे जग सूर चाँद चलि'झावा--यहाँ पर रूपकातिशयोक्ति श्रलकार 
है और साध्यवासना गौणी लक्षणा है । 

जागत सेग नखत तराई--यहाँ पर रूपकातिशयोक्ति अ्रलकार है । 

 'ककविलास--यहाँ पर पदगत शत्यन्त तिरस्कृत वाच्य ध्वनि से महल प्रर्थ लिया 

गया । महल की विशालता और गरिसा व्यग्य है । 


: अग्यों भई जानु एक घरी। छूंछि जो घरी फेरि बिधि भरी ॥ 

, , चलि बेवान राजा पहेँ आवा | सेंग चडोल जगत गा छावा ॥ 

; पदुमावृति मिस, हुत जो लोहार। निकसि काटि बँदि कीन्ह जोहारु ॥ 
उठा कोपि जस छ टा राजा | चढा तुरग सिंघ अस गाजा ॥ 
गोरा बादल खाँडा काढे । निकसि कुवर चढि चढि भए ठाढे ॥ 
तीख तुरंग गंगन सिर लागा | के हु जुग्रुति करि टेकी बागा ॥ 
जो जिनु ऊपर खरग सँभारा। मरनिहार सो सहसन्हि मारा॥ 

भई पुकार साहि सौ ससि और नखत सो नाहि। 
छरके गहन गरासा गहन गरासे जाहि ।४॥ 

[शाह की श्राज्ञा हुई कि पदमावती को अपने पति से एक क्षण मिल लेने 
दिया जाए। वह मिलने गई । लुहार ने राजा की हथकडी-बेडी काट दी | घमासान 
युद्ध आरम्भ हो गया | शाह के सिपहसालारो ने यह समाचार सुलतान को पहुँचाया । 
प्रस्तुत अवतरण मे इतना ही प्रसग वर्णित है ।] 

भ्रयं--सुलतान की आज्ञा हुई कि घडी भर पदमावती को रतनसेन से मिलने 
दिया जाए। पदमावती की घड़ी रीती थी । परमात्मा ने उसे फिर भर दिया अर्थात्‌ 


८६१० पृर्देमाव्ते का शास्त्रीय भाष्यं 


पदमावती का दुर्भाग्य सौभाग्य में परिणत हो गया । पदमावती का विमान चलकर 
राजा के पास आया | साथ में चण्डोलो से सारा स्थान भर गया । पदमावती के 
व्याज से जो लोहार वैठा था उसने निकलकर राजा को प्रणाम किया और राजा की 
हथकडी-वेडी काट दी । जैसे ही राजा की हथकडियाँ और ब्रेडियाँ कट गईं, तभी 
वह क्रोध से भर गया । घोडे पर चढकर सिंह की तरह गर्जा । गोरा और बादल ने 
भी तलवारें निकाल ली | सव सरदार अपनी-अ्रफ्ती चण्डोलो से निकल कर श्रपने- 
अपने घोडो पर चढकर तैयार हो गए । तेज घोडो का सिर आकाश को छू रहा था| 
किस उपाय से कौन उनकी बाग को रोक सकता था | जव कोई अपने जीवन का 
मोह त्याग कर युद्धरत होता है तो वह मरते हुए भी हजारो को मार डालता है । 

सुलतान को सूचना दी गई कि चण्डोलो में पदमावती रूपी उसकी सखस्ियाँ 
रूपी तराइयाँ नही थी जिनको छल करके हमने ग्रहण किया था वे हमको कलकित 
करके जा रहे हैं । 

टिप्पणी--तीख तुरंग गगन सिर लागा-यहाँ पर सम्बन्धातिशयोक्ति श्रल- 
कार है। 

जिउ ऊपर--जीवन के ऊपर यहाँ पर लक्षण लक्षणा से अर्थ जीवन का मोह 
त्याग कर है | 

छर क॑ ' '“' गरासे जाहि--हमने जिन्हे छलपूर्वक ग्रहण मे ग्रसा श्रथवा वे 
ग्रहण लगाकर जा रहे हैं । व्यग्यार्थ है हमने जिस रतनसेन को छलपूर्वक पकडकर 
वन्दी बनाया था वही राहु के समान तेजस्व्री राजा सूर्य रूपी सुलतान मे ग्रहण लगा 
श्र्थात्‌ कलकित करके या तिरस्कृत कर जा रहा है। यहाँ पर सुलतान की नीचता, 
राजा की तेजस्विता और राजा के द्वारा शाह को मात दिया जाना व्यग्य है। अत्यन्त 
तिरस्कृत वाच्य ध्वनि से गहत गरासा का श्रर्थ वन्‍्दी वनाना और गहन गरासे की से 
ग्रहण लगाकर जाना, श्रपमानित करके जाना है । 


तब श्रगमन होइ गोरा मिला | तूं रार्जाह ले चलु बादला॥ 
पिता मरे जो सँकरे साथा | मीचु न देइ पूत के माँथा ॥ 
मैं ग्रव आयु भरी ओ मूंजो । का पछिताव आइ जौ पूजी ,। 
बहुतन्ह मारि मरी जौं जूकी । ताकहँ जनि रोवहु मन बूभी ॥ 
कु वर सहस संग गोरे लान्हे | औरु वीर सँग वादल दीन्‍्हे ॥ 
गोरहि समदि वादला गाजा | चला लीन्‍न्ह आगे के राजा ॥ 
गोरा उलटि खेत भा ठाढ़ा। पुरुखन्ह देखि चाउ मन बाढा ॥॥ 
आाउ कटक सुलतानी गगन छपा मसि माँकक । 
परत झ्राप जग कारी होत आवब दिन साँफ ॥५॥। 
[इस भ्रवतरण में गोरा बादल से श्राग्रह करता है कि तू श्रभी बालक है 


गोरा-बादल युद्ध खेंप्डे दर 


इसलिए ससार मे श्रभी तेरा जीवित रहना आवश्यक है| मैं तेरा पिता हूँ, सब कुछ 
देख चुका हूँ श्रतः मुझे अब जीने की श्रावश्यकता नही है इसलिए तू राजा को लेकर 
चित्तौडगढ जा । मैं यहाँ यवनो से लोहा लूँगा ।] 

गोरा बादल को गले लगाकर बोला--हे बादल ! तू राजा को लेकर चल | 
यदि पिता को अपने साथियो का साथ देने के लिए मरता हो तो वह पुत्र को मरने 
नही देता, स्वय मर जाता है | मैंने पूर्ण शायु प्राप्त करके खूब सुखोपभोग किया है । 
यदि श्रायु क्षीण हो जायेगी तो पश्चात्ताप की क्या श्रावश्यकता है । यदि मैं सहस्तो को 
मारकर जूक भी जाऊं तो मेरे लिए रोने की श्रावश्यकता नहीं है। गोरा ने एक 
सहस्न सरदार अ्रपने साथ लिए श्रौर शेष बादल के साथ कर दिए । गोरा को प्रणाम 
करके बादल गर्जा भ्रौर राजा को श्रागे लेकर चल दिया। गोरा घूमकर रण-स्षेत्र मे 
डट गया । वीरो को देखकर उसके हृदय मे उत्साह जाग्रत हो गया । 

सुलतान की सेना चढ आई औझौर आझ्ाकाश श्रघकार से ढक गया । ससार मे 
काली घटा चढती श्रा रही थी जिससे दिन मे ही साँफ हो गई । 

टिप्पणी--मन बूक्षि--वाच्यार्थ है मन मे समभकर किन्तु यह वाच्यार्थ 
अ्रपर्याप्त है इसलिए उपादान लक्षणा से श्र्थ लिया कि हमारी वीरता, शौर्य और 
कीति को स्मरण करके हमारे जीवन को सार्थक मानकर खिन्‍त नहीं होना चाहिए। 

समसदि--प्रणाम करके । 

गेंगन छुपा ससि समाँक--यहाँ पर श्रल्प भ्रलकार है । जब छोटे श्राधेय की 
्पेक्षा बडे आघार का भी छोटा वर्णन किया जाता है तब वहाँ श्रल्प भ्नलकार होता 
है। यहाँ पर गगन का जोकि बडा आधार है, छोटे रूप मे वर्णन किया गया है । 


होइ मैदान परी अ्रब गोई। खेल हार दहुँ काकरि होई।॥ 
- जोबन तुरी चढी जो रानी। चली जीति यह खेल सयाती ॥। 
कटि चौगान, गोई कुच साजी । हिय मेंदाल चली लेइ बाजी ॥ 
हाल सो करें गोइ लेई बाढा | क्री दुवो पैज के काढा ॥ 
भईं पहार वे दूनौ कूरी। दिस्टि नियर, पहुँचन सुठि दूरी ॥ 
ठाढ बान अ्स जानहु दोऊ। साले हिये न काढे कोऊ॥ा 
सालहिय हिय, न जाहि सहि ठाढे | सालहि भरे चहै अनकाढ़ें ॥ 
मुहमद खेल प्रेम कर गहिर कठिन चौगान । 
सीस न दीज गोइ जिमि, हाल न होइ मेदात ॥६॥ 


[इस भ्रवत्रण मे कवि ने इलेय के सहारे प्रेम चौगान शौर युद्ध चौगरान का 
बडा चित्रात्मक वर्णन किया है ।] 

युद्ध चौगान परक श्रर्य--रानी छिपकर युद्ध-क्षेत्र मे युद्ध रूपी चौगान 
खेलने मे उतरी । मालूम नही था ईश्वर विजय किसे देगा, शत्रु को या रानी को। * 


८१३ पंदमावत का शास्त्रीय भार्ष्य 


वह रानी बीवनपूर्ण घोडे पर सवार थी | वह युद्ध मे निपुण रानी युद्ध का चौगान 
जीतकर जा रही थी | उसने हृदय मैदान मे कटि चौगान श्र कुच रूपी गेंदों को 
सम्हाल कर छिपा लिया अ्र्थात्‌ वह वीर वेश बनाकर और घोड़े पर चढकर चल 
दी । युद्ध मे वही योद्धा हलचल मचा देता है जो उछलता हुआ्ना दोनों दलो के बीच से 
अपना माग निकाल लेता है। वे दोनों दल रूपी गोल पर्वत के समान थे। देखते 
में समीप लगते थे किन्तु उनका पाना कठिन होता था | वे दोनो दल रूपी गोल खड़े 
हुए ऐसे लगते थे मानो दो वाण खडे हुए थे। वे हृदय को सालने वाले थे, कोई उनको 
हटाने में समर्थ नहीं था | वे खड़े हुए हृदय को इतना दुख दे रहे थे कि देखते नही 
बनता था । वे चलाए हुए दुख दे रहे थे और मार देते थे । 
मोहम्मद कवि कहते हैं कि युद्ध का चौगान खेलना बडा कठिन है श्रत प्रेम 
का चौगान ही खेलना चाहिए क्योकि रणभूमि मे तव तक हलचल नही होती जब तक 
सिर रूपी गेंद उसे समपित नही की जाती । 
प्रेम चौगान परक श्रर्य---हृदयरूपी मैदान मे कुच रूपी गेद पड़ी है। पदमावती 
और शाह दोनो मे पता नहीं किसे विजय मिलेगी | रानी यौवन के घोड़े पर श्वार 
है । वह विजयिनी होकर चल दी क्योंकि कटिरूपी चौग्रान और कूच रूपी गेंद को 
हृदय रूपी मैदान मे छिपा लिया है। चौगान में वही हलचल मचाता है जो गेंद 
लेकर दोनो दलो के बीच से निकल जाता है । (यहाँ पर रानी का दल और शाह का 
दल दो दल हैं । रानी और शाह खिलाडी है। रानी कटि रूपी चौगान और कचरूपी 
गेंद छिपाकर दोनो दलो से निकल गई । वस क्या था हलचल मच गई |) वे दोनो साथ 
मे दोनो गोलो को वास भी स्तनों के रूप लिए थी। स्तन पर्वत के समान अटल थे । देखने 
में पास थे किन्तु उन्हे कोई पा नही सकता था। वे ऐसे खडे हुए थे जैसे वाण । वे लोगो 
के हृदय को सालते थे किन्तु उन्हें पकडने या निकालने की क्षमता किसी में नही थी । 
वे दूसरो के हृदय को सालते हैं श्रौर खड़े हुए देखते नही बनते । (व्यजना है कि उन्हे 
देखकर यह जी करता है कि उन्हें मसल दिया जाय) | वे विना निकालने के प्रयास के 
ही ऐसा सालते हैं कि लोग मर जाते है | (व्यजना है कि बिना स्पर्ण किए हुए ही 
लोग उन्हें देखकर मर जाते है श्रर्थात्‌ मुग्ध हो जाते हैं ।) 
, टिप्पणी---मंदान--वह भूमि जहाँ चौगान खेला जाता है । 
प्रेम चौगान के पक्ष मे--हृदयरूपी मैदान । 
युद्ध चौगान के पक्ष मे--युद्ध-क्षेत्र रूपी मैदान । 
गोई--फारसी मे ग्रूय शब्द है | इसका श्रर्थ है गेंद । 
प्रेम चौगान पक्ष मे---क्चरूपी गेंद | 
युद्ध चौगान पक्ष मे--सिररूपी गेंद । 
हारज-पराजय । 
डा० श्रग्रवाल ने हार का पाठ हाल दिया है । हाल गोल को कहते थे । उस 


झवस्था मे श्रर्थ क्रमश इस प्रकार है--- 


गोरा-बादल युद्ध लण्ड घ्र्रे 


(क) प्रेमचौगान परक श्रं--स्तनरूप दो गोल किसके होंगे श्र्थात्‌ पदमावती 
उन्हे बचा ले जाएगी या शाह उसे जीत लेगा । 

(ख) युद्ध चौगान परक प्रथथं“-युद्ध मे दो दल रूपी गोल मे से सिर काटता हुआ 
कौन निकलेगा--राजा या शाह । 


तुरी--घोडा | 

(क) प्रेमचौगान परक श्रथं--यौवन तुरुग पर चढ़कर श्र्थात्‌ यौवन से भ्रेरित 
होकर | 

(ल) पुद्ध चौगान परक प्र्थ--योवन सम्पन्न घोडे पर सवार होकर | , 

कटि चौगान गोइ कूच राखी--प्रेमपरक श्रर्थ होगा कटि रूपी चौगान (बल्ला) 
भ्रौर कुचरूपी गेंद जीतकर श्रपने श्रघीन कर सजा ली है | 

युद्धपरक अर्थ--कटि रूपी चौगान और कुचरूपी गेंद छुपाकर बाँघ ली भ्रर्थात्‌ 
पुरुष वेश बना लिया । 

हिय सेदान चली लेई बाजी--प्रेसपरक--हृदय रूपी मैदान मे वह कटि की 
चौगान और कुच रूपी गेंद को जीतकर ले गई। 

युद्धपरक--वह युद्धरूपी मैदान मे उत्साह के साथ बाजी जीतकर चल दी । 

हाल सो करे---वह गोल करता है श्रथवा वह हलचल मचा देता है । 

कूरो दुवो पैज फ॑ फाढ़ा--प्रेमपरक--जो दृढतापूर्वक दोनो स्तनरूपी गोलो 
को पकड लेता है। 
युद्धपरक--जो दोनो सेनाश्रो के बीच से पैदल ही अपना मार्ग निकाल लेता 

| 


फिरि भ्राग गोरे तब हाँका | खेलौ आजु करौ रन साका॥ 
हों खेली घौलागिरी गोरा | टरी न टारा बाग न मोरा॥ 
सोहिल जैस इंद्र उपराही। मेघ घटा मोहि देखि बिलाही ॥ 
सहसों सीसु सेस सरि लेखौं। सहसौ नैन इद्र भा देखौ॥ 
चारिउ भुजा चतुर्भूज श्राजू।| कस न रहा और को राजू ॥ 
हों होइ भीवें भ्राजु रत गाजा | पाछें घालि डगवे राजा ॥ 
होइ हनिवेत जमकातरि ढाहौ। श्राजु स्वामि सँकरें निबाहौ॥ 
होइ नल नील आजु हों देउँ समुद महँ मेड । 
कटक साहि कर ठेकौ होइ सुमेरु रन बेड ॥७॥। 
को [इस अवतरण मे कवि ने गोरा के युद्धोत्साह का बडा ओजपूर्ण वर्णन किया 


गोरा ने भागे बढ़कर कहा--आज मैं युद्ध-क्रीड़ा करूँगा भ्ौर रण को सार्थक 
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करूँगा । मैं धौलागिरि के सदृद् अडिय होकर युद्ध-क्नीडा करूँगा श्रौर किसी के हटाने 
से नही हटूँगा । कभी पीछे घोडे की वाग नहीं मोडगा | युद्धरूपी मेघो की घटाएँ 
उस समय मुझे देखकर विलुप्त हो जाएँगी ! मैं युद्धरूपी आकाश मे श्रगस्त्य नक्षत्र के 
सदृश् शोभायमान होऊेंगा | युद्धक्षेत्र मे मैं सहक्न सिर वाले ग्ेपनाग के सहृश दिखाई 
पड़,गा। सहस्नो नेत्रों से इन्द्र के समान सर्वत्र देखूंगा। आज चार भुजा धारण कर 
चतुर्भुज विष्णु हो जाऊँगा | उन विष्णु के अवतार कस जैसे राजा की नहीं चली तो 
फिर अलाउद्दीन जैसे छोटे-छोटे राजा मेरे सामने कैसे खडें होंगे। दुर्गंपति राजा 
रतनसेन को मैं पीछे भेजकर भीम के समान गर्जन करूँगा | ग्राज मैं श्रपने स्वामी की 
विपत्ति कादूँगा । जिस प्रकार हनुमान ने अपने स्वामी की विपत्ति काटने के लिए अ्रहि- 
रावणपुरी मे स्थित राक्षतों का वध किया था उसी प्रकार श्राज मैं भ्रपने स्वामी की 
विपत्ति दूर करने के लिए यवनो का संहार करूँगा | श्राज मैं नल और नील वनकर 
समुद्र मे सेतु बना दूंगा । सुमेर के समान अडिग होकर रण की श्रर्गला वनाकर शाह 
की सेना को रोकूँगा । ः 

टिप्पणी-- करों रत साका-वाच्यार्थ है कि मैं रण को सार्थक करूगा। 
तात्पर्यार्थ है कि श्राज मैं इतने पराक्रम से इतना भयकर युद्ध करूँगा कि युद्ध का नाम 
श्राज सार्थक हो जाएगा। 

सोहिल जैस इंद्र उपराहीं--यहाँ पर इन्द्र के स्थान पर गयन होना चाहिए । 
जब आकाश मे अगस्त्य नक्षत्र उदित होता है तो मेघ विलीन हो जाते हैं | इसी प्रकार 
गोरा कहता है कि उसके यद्धारुढ होने पर झत्र की सेना रूपी वादल विनप्ट और 
विलीन हो जाएँगे । तीसरी वक्त मे पूर्वार्द मे उपमा श्रलकार है और उत्तरार्ध मे 
रूपक | 

चारिउ भुजा--गोरा की भुजाएँ दो ही थी और -उन दोनो भ्रुजाओो में तलवार 
घारण किए हुए था । तलवारो को मिलाकर उसने श्रपने चार हाथ माने हैं । 

झौर की राज--यहां पर काक्वाक्षिप्त गुणीभूत व्यंग्य है | कवि का. अभिप्राय 
है कि जव विष्णु के श्रवतार कृष्ण के आगे कस जैसा महापराक्रमी राजा नहीं टिका 
तो फिर मेरे सामने जिसके आज चार हाथ हो रहे हैं, अलाउद्दीन जैसे छोटे-छोटे 
राजा कैसे टिक सकते है | व्यजना है कि कृष्ण जो विष्णु के अवतार मात्र थे, जिनके 
वेवल दो ही हाथ थे, जब उनके श्रागे कस जैसा राजा नहीं टिक सका फिर मैं तो 
आज खड्ग रूपी दो अ्रतिरिक्त भुजाओो को धारण करके साक्षात्‌ विष्णु रूप हो गया 
हैँ, फिर श्रलाउद्दीन जैसे साधारण राजा मेरे सामने कैसे टिक सकते हैं | यह तो प्रव्न 
ही चही उठता है । 

हाँ होइ भी श्राज रन गाजा--डा० श्रग्रवाल का मत है कि भीम से यहां 
पर जायसी का अभिप्राय गुजरात के राजा भीमदेव द्वित्तीय चालुक्य से है किन्तु में 
इससे सहमत नहीं हूँ । कवि का अभिप्नाय पौराणिक भीम से है जो श्रपने रणकौशल 
भौर वीरता के लिए हनुमान जी के सहश ही प्रख्यात है | 
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होइ हनिंत जम फातरि ढाहाँ--यहाँ पर रामायण की एक अतर-कथा 
व्यग्य है । अहिरावण पातालपुरी का राजा था। वह राम श्र लक्ष्मण को देवी के 
झ्रागे बलि देने को उठाकर ले गया था | हनुमानजी ने पातालपुरी मे प्रवेश करके 
और सब राक्षसों का वध करके श्रपने स्वामी की तथाकथित विपत्ति का निवारण 
किया था । गोरा कहता है कि भ्राज मैं हनुमान के सदृश ह्वी श्रपने स्वामी के विरोधी 
यवनो का सहार करूँगा | 

इस अ्वतरण मे उत्साह स्थायी का बडा झ्रोजपूर्ण वर्णन किया गया है । 


झोनई घटा खहूँ दिसि झ्ाई। चमर्काह खरग वान भरि लाई॥ 
डोले नाहि देव जस आदी | पहुँचे तुरुक बादि कहेँ बादी ॥ 
हाथन्ह गहे खरग हिरवानी | चमकहिं सेल बीज की वानी ॥ 
सजे बान जानहेँ श्रोइ गाजा | बासुकि डरे सीस जनि बाजा ॥ 
नेजा उठा डरा मन इंदू।आइ न बाज जानि के हिंदू ॥ 
गौरे साथ लीन्ह सब साथी । जनु मैमत सुड बिनु हाथी।। 
सब मिलि पहिलि उठौनी कीन्ही । ग्रावत अभ्रती हाँकि सब लीन्ही ॥ 
रुड मुड सव टूटहिं सिर बकतर और कुडि। 
तुरिश्र होहि विन्‌ काँधे हस्ति होहि बिनु सुडि॥८॥ 
[इस अवतरण मे युद्ध के लिए प्रस्तुत सेनाओ का वर्णन है । साथ ही गोराकृत 
पराक़म का भी वीभत्स चित्र खीचा गया है |] 
चारो शोर से सेनाएँ इस प्रकार उमडती श्रा रही है जैसे बादल उमडते श्रा 
रहे हो । तलवारें चमक रही थी और बाणो की भडी लग रही थी । गोरा युद्ध मे 
इस प्रकार श्रडिग था मानो जड देव हो । तुरुक लोग उससे युद्ध करने के लिए श्रा 
धमके जेसे वादी की टक्कर प्रतिवादी लेता है। वे हाथो मे हिरवानी तलवार घारण 
किए हुए थे | उनके सेल बिजली की तरह चमक रहे थे । वे ऐसे वाणों से सुसज्जित 
थे मानो वजू हो | वासुकि नाग डरने लगते हैं कि कही हमसे ही श्राकर न टकराएँ । 
उनके उठे हुए नेजे देखकर इन्द्र मन मे डरने लगता है कि कही मुझे हिन्दू समझकर 
मुझसे ही आकर न लडने लगें। गोरा अपने सब साथियो को साथ लेकर युद्ध 
को चल दिया | उस समय वह ऐसा युद्धोन्मत्त था जैसे बिना सूंड का मतवाला हाथी । 
सबने मिलकर पहल की श्रर्थात्‌ स्वयं पहले आक्रमण किया। सुलतान की झ्राती हुई 
सेना को ललकार दिया | 
भ्रनेक रुण्ड जिरह-बख्तर के साथ और मुण्ड लडाई के टोप के साथ कटकर 
गिरने लगे । घोडे बिना गर्देन के और हाथी विना सूंड के होने लगे । 
टिप्पणी--प्रथम पक्ति मे उपमा और रूपक का संकर है। 
देव जस झावी--जैसे ्रादि युग के महान्‌ अड़्यल दैत्य होते थे । 


८घ१६ पदमावत का शास्त्रीय भाष्य 


बादि कहें वादी--यहाँ पर पदगत श्र॒र्थान्तर सक्रमित वाच्य ध्वनि है। वादी 
का अर्थ शत्रु है । जिस दूसरे वादी का प्रतिद्वन्द्दी है, शत, है| कवि दोनो अत्र श्रो की 
समकक्षता व्यजित करना चाहता है। श्रतः उसने इस ध्वनि को प्रश्नय दिया है । 

सेल---एक प्रकार का वल्‍लम । 

उठौनौ---श्राक्रमण । है हे 

कूडि--लडाई मे पहनने की लोहें की टोपी । | 

इस श्रवतरण मे वीररस व्यग्य होने से असलक्ष्यक्रम व्यग्य व्वनि है | 

शब्दार्थ--शोनई --- उडना । द 

देव - दैत्य । 

श्रादि--(१) जड (मेरी दृष्टि मे), (२) विल्कुल पूरा (शुक्ल जी), (३) एकदम 
(डा० श्रग्रवाल) । 

बादिजज्शत्र । 

चादी--प्रतिवादी । 

वाजा >-टकराना | 

नेजा>-भाला | 

चान>-वाण या गोले । 

इन्दू--इन्द्र । 

मेमंत-- मतवाला । 

स्थो >-साथ । 

बख्तर-- सिपाहियो के पहनने का एक रक्षा करने वाला वस्त्र | 

पहिलि उठीनी--पहला घावा । .. 

श्रनी -- सेना । 

हाँकि सब लीन्ही --ललकार कर युद्ध करने लगे । 

पाठ भेद--टूसरी पक्ति का उत्तराद्धें । हे 

छुक्‍्लजी मे--पहुँचे श्राइ तुरुक सब वाही । इसमे कोई महत्त्वपूर्ण पाठभेद ,नही 
है । हा. 8 22 


झ्रोनवत आइ सेन सुलतानी । जानहुँ परलय झ्राव तुलानी || 
लोहे सेन सूक सव कारी | तिल एक कहूँ न सूक उघारी ॥ ._ 
खडग फौलाद तुरुक सब काढ़ें | घरे बीज अ्रस चमकहि ठाढं ॥ 
पीलवान गज पेले वाँके । जानहूँ काल करहि दुइ फाँके ॥। 
जन चमकत करहिं सव भवाँ | जिउ लेइ चाह॒हिं सरग अपसर्वाँ ॥ 
सेल सरव जन्‌ चाहहिं डसा | लेहिं काढि जिउ मुख,विप-वसा ॥ 
तिनन्‍्ह सामुंह गोरा रन कोपा। अंगद सरिस पावेंभिुईं रोपा॥ 


भ्ट 
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सुपुरुष भागि न जान, भुदँ जौ फिरि फिरि लेड् । 
सूर गहे दोऊ कर स्वामी काज जिउ देहााशा 

[इस श्रवतरण मे कवि ने सुलतान की सेना के श्राक्रमण का वर्णन, किया है ।] 

सुलतान की सेना घेरती हुई चली श्रा रही थी। ऐसा मालूम होता या जैसे 
प्रलय श्रा रही हो । सेना लोहे से काली दिखाई पड रही थी । वह कही --से भी उधडी 

हुई नहीं दिखाई पडती थी | सब तुर्क लोग फौलाद की तलवारें लिये हुए थे । ये खड़े 

हुए तलवार लिये हुए ऐसे चमक रहे थे जेसे विजलियाँ चमक रही हो। पीलवान 
लोग बाँके हाथियो को अकृश मारकर शभ्रागे बढा रहे थे | ऐसा लग रहा था, मानो 
काल दो टुकड़े कर देना चाहता था । ऐसा लग रहा था.कि जैसे यमराज की फौज-घम 
रही हो और वह जीव ले करके आसमान मे उड जाना चाहती हो ! साँप: रूपी बरखे 
ऐसे लगते थे कि मानो डस लेना चाहते हो | उनके मुख पर विष लगा हुआझा था 
जिससे कि प्राण खीच लेते थे | उनके सामने गोरा युद्ध मे क्रुद्ध हुआ और उसने 
श्रगद के समान युद्ध मे श्रपता पर रोक दिया.। वीर पुरुष युद्ध से भागता नहीं जानतों 
बल्कि वार-बार यद्धक्षेत्र मे जमता है और यद्ध करता है । वीर दोनो हाथो मे तलवार 
लेकर स्वामी कार्य के लिए श्रपने प्राण दे देता है । 

टिप्पणी--जानहें_ * तुलानी--डाक्टर अग्रवाल में इसका .ाठान्तर इस 
प्रकार मिलता है--'जानहु पुरवाई श्रतिवानी” इस पक्तति का ,पश्रर्थ ..है मानो , प्रचड 
पुरवाई बहती चली श्रा रही हो । 

पीलवान*''' ' हाके--डाक्टर अग्रवाल मे इसका जि ठान्तर - इस . प्रकार दिया 
है--कनक वानि गजवेलि सो नाँगी | जाननहूँ काल करहि जिठ माँगी । इसकां 
अर्थ है गजवेल जो कि लोहे की बनी हुई थी। नगी तलवारें सोने-के समान चमक 
रही थी। मानो काल उन तलवारो के रूप मे अपने ,.हाथ- पसार-कर:-मनुष्यो के प्राण 
हरना चाहता था। हा हि 

विशेष---इस श्रवतरण मे कवि ने हिन्दू वीर के आादर्श- रूप का व॒र्णन किया है ।- 


से बगमेल सेल घन घोरा।ओऔ गज पेल श्रकेल सो गशीरा। 
सहस कु वर सहसहु सत बाँवा | भार पहार जूमि कह काँधां॥ 
लागे मरे गोरा के शआगें। बाग न मुरे घाव मुख लागे।॥ 
जैस पतग आगि धसि लेही | एक ,मुए दोसर जिउ देही ॥। 
टूटहि सीस अधघर घर मारे। लोटहि. कध कबंध नित्तारे॥ 
कोई परहि रूहिर होइ राते ।कोई घायल घमहि जंस मंते ॥ 
कोई खुर खेह गए भरि भोगी। भसम चढाइ परे जन जोगी ॥ 
घरी एक भा भारथ भा असवारन्ह मेल। 
जूमि कुवर सब बीते गोरा रहा श्रकेल ॥ १०॥ 
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[इस अ्रवतरण मे गोरा के युद्ध का बडा मामिक वर्णन किया गया है ।] 

इधर सवारो ने घोडो की वाग मिलाकर आक्रमण किया और हाथियो का 
रेलम-पेल घावा हुआ । उधर गोरा अ्रकेला था | जिसके साथ एक सहस्न कूँवर थे । वे 
सत धारण किए हुए हैं । उन्‍होंने सुलतानी सेना से युद्ध का पहाड के सदृ्य भार श्रपने 
कन्वे पर धारण किया । वे तुरन्त गोरा के श्रागे वढ़-वढ़कर वीरगति को प्राप्त होने 
लगे । मृह पर घाव लगने से भी उनके घोडो की वागें नही मुडती थी | जिस प्रकार 
पतिंगे आग मे घेंस कर जान देते हैं उसी प्रकार वे आगे वढ कर एक के बाद दूसरा 
प्राण देने लगे | उन वीरो के सिर गिरकर कट जाते तो उनके घड ही श्रधर में युद्ध 
करते थे। फिर घड़ शौर सिर अलग-अलग भूमि पर लोटने लगते थे। कोई पागल 
होकर व्याकुल हो चक्कर काटने लगते थे | कोई घायल सरदार घोडे की खुर की 
घूल से घूसरित होकर ऐसे दीख रहे थे मानो भस्म लगाए योगी हो | 

विप्पणी--बंगरमेल---वाग मिलाकर एक साथ घोडो का घावा । इसका अर्थ 
गुत्थम-गुत्या युद्ध भी होता है । 

भार पहार जूक कहें काँघा--यहाँ पर यवनो के युद्ध की भयकरता व्यग्य है | 
यहाँ रूपक भ्रलकार से वस्तु व्यग्य है । हे 

पुरे श्रवतरण मे वीररस व्यग्य है। झ्त अ्रसलक्ष्यक्रम व्यग्य घ्वनि है । 

शब्दार्थं--वाग मिलाकर८-घुडसवारो को पक्ति मे चला कर घावा बोलना । 

सेल-वरछा । एक प्रकार के भाले की शस्त्र जाति को कहते हैं। इस शब्द का 
प्रयोग जायसी ने पदमावत मे श्रनेक बार किया है | किन्तु श्रन्य किसी प्राचीन भ्रन्थ 
मे यह नाम नही मिलता । श्रवुलफजल ने सोलाटा नामक हथियार की चर्चा की है | 
सम्मवतः जायसी ने उसी को सेल कहा है । 

पतंग-पतिगा । 

झधर घर सारे--धड अ्रघर से मारकाट मचाता है। 

्रधर+-पृथ्वी और भ्राकाद के वीच का भाग । यहाँ पर लक्ष्यहीन प्रहार करने 
के श्रर्थ मे यह शब्द प्रयुक्त हुआ | 

कवन्ध+-घड़ ! 

निनारे"-अलग-अलग । 

रूहिर--रुघिर । 

राते->लाल । 

जस माँते"--उन्मत्त की भाँतित।..' 

खुर खेह--घोडो के खुरो की घूल । 

भारथ>८-महाभारत अथवा महायुद्ध । 

पाठ भेद--पाँचवी पक्ति मे--- 

शुक्ल जी का पाठ---लोटहिं कध कवध किनारे | 

डा० अग्रवाल का पाढ़ श्रधिक उपयुकत प्रतीत होता है । 
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गोरे देख साथ सब जूका। आ्रापन काल नियर भा बूभा ॥ 
कोपषि सिंध सामुहँ रन मेला। लाखन्ह सौ नहिं मु अ्रकेला ॥। 
लई हाँकि हस्तिन्ह के ठटा | जैसे सिघ बिडारे घटा।॥। 
जेहि सिर देइ कोषि करवारू | सिंउ, घोरा टूटे .असवारू | 
टर्टह, कध कबध॒ निनारे। माँठ मेजीठि जानु रत डारे।॥। 
खेलि फाग्रु -सेदुर छिरिकावा,। चाँचरि खेलि आगि जनु लावा !। 
हस्ती घोर श्राइ.-जो ढ्का | उठ देइ तिन्‍्ह रुहिर भभूका ।। 
भें अग्याँ सुलतानी बेगि करहु एहि हाथ । 
रतन जात है. आगें लिए पदारथ साथ ॥११॥ 


[इस श्रवतरण में गोरा के शौर्य॑पूर्ण पराक्रम का वर्णन किया गया है ।] 


गोरा ने देखा कि उसके सब साथी जूक गए है प्रौर उसकी मृत्यु भी निकट 
श्रा'गई है श्रतएव वह सिंह के समान क्रोधित होकर रण मे, सामने टूट,पडा | वह 
लाखो से भ्रकेला नही मुडता था । उसने यवनरूपी हाथियो की सेना पर हुँकार करके 
इस प्रकार श्राक़नण किया श्रौर उसे ऐसे नष्ट करने लगा कि; जैसे सिंह! हाथियो के 
समूह को विडार डालता है | जिसके सिर पर क़रोघित होकर-तलवार 'का वार करता 
है वही घोडे पर से कटकर गिर,जाता है । सिर और घड कर्ट कर भ्रलग-अलग गिर 
रहे थे मातो युद्धक्षेत्र में मजीठ के मठके फोड दिए गए हो । वह फाग खेलकर सिंदूर 
छिडक रहा था अथवा चाँचर खेलकर युद्धरूपी श्रग्नि की ओर दौड रहा था | हाथी 
या घोडा जो कोई उसकी ओर भुकता था उसके शरीर से इस प्रकार रक्त की धारा 
निकल पडती थी जैसे आग की लपट निकल रही हो । 


सुलतान की श्राज्ञा हुई कि इसको तुरन्त पकडो । आगे रतनसेव पदमावती को 
लिए हुए भागा जा रहा है । ' 


टिप्पणी--लई हाँकि हस्तिन्ह के ठठा--यहाँ पर 'हस्तिन्ह के ठटा' में रूप- 
कातिशयोक्ति मानता हुँ । कवि ने यवन सेना समूह के लिए 'हस्तिन्ह के ठटा' का प्रयोग 
किया है । 


जैसे सिह विडारे घटा--यहाँ पर उदाहरण अलकार है। 


हस्ति घोर श्राए जो दूका--'हस्ति घोर' मे उपादान लक्षणा है । हस्ति का 
५ है हाथी पर चढकर लडने वाला योद्धा और 'घोर' का श्रर्थ है घोडे पर सवार 
द्धा। 


रतन जात है श्रागे लिए पदारथ साथ--यहाँ पर रतन शब्द मे शब्दशक्ति 


जा ह वस्तु घ्वनि है। यहाँ पर कवि ने रतनसेन के श्रत्यधिक महत्त्व की- व्यजना 
|| न 
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सब कटक मिलि गोरहि छेकाँ। गूंजत सिंघ जाइ नहिं टेका ॥ 
जेहि दिसि उठे सोइ जनु खावा | पलटि सिंघ तेहि ठाँव नश्रावा ॥। 
तुरुक बोलावहि, बौले वाहाँ | गोरे मीचु धरी जीउ माहाँ॥ 
मुए पुनि जूकि जाज, जगदेऊ। जियत न रहा जगत महँ केऊ॥। 
जिनि जानहु गोरा सो अकेला । सिंघ के मोछ हाथ को मेला ?॥ 
सिंघ जियत नह आयु घरावा। मुए पाछ कोई घिसियावा ॥ 
करे सिंघ मुख सौहहि दीठी | जो लगि जिय॑ देइ नहिं. पीठी ॥ 
रतनसेन जो वाँधा, मसि गोरा के गात। 
जौ लगि रुहिर न घोवी तो लगि होइ न रात ॥ ११५॥ 
[इस श्रवतरण में कवि ने गोरा के सम्पूर्ण कटक के द्वारा श्राक्ान्त हो जाने का 
मामिक चित्र चित्रण किया है ।] 
शाह की सारी कटक ने मिलकर गोरा को घेर लिया । गरजता हुआ सिंह 
रोका नही जा सकता । जिसकी तरफ वह उन्मुख होता है तो ऐसा लगता है कि उसे 
खा जाएगा । फिर घूमकर उसी स्थान पर नहीं आता । तुरक उसको ललकारते हैं 
उसकी वहें उत्तर देती हैं । गोरा ने श्रपना अन्त निश्चित समझ लिया है । वह सोचने 
लगा कि जाज और जगदेव जैसे योद्धा भी जूक गए | ससार में कोई जीवित नहीं 
रहता | फिर उसने छात्र को ललकार कर कहा--गोरा को श्रकेला मत समझो | सिंह 
की मंछो पर कोई हाथ नही लगा सकता । सिंह को जीवितावस्था मे कोई नहीं पकड 
सकता । यह बात दूसरी है कि मरने के बाद चाहे कोई घसीट ले । सिंह हठपूर्वक 
सामने ही आक्रमण करता है । वह जव तक जीवित रहता है पीठ नही देता । 
है शत्रुओं ! तुमने रतनसेन को बाँव लिया जिससे गोरा के शरीर मे कालिमा 
लग गई । उस कालिमा को मैं जब तक रुधिर से नही घो लूंगा तब तक निष्कलक 
न-होऊ्गा । हि 
विप्पणी--जिहि दिसि उठे** *' खावा--यहाँ पर उत्प्रेक्षा श्रलकार से गोरा 
की भयानक और श्रदम्य वीरता व्यंजित की गई है । श्रत यहाँ पर कवि प्रौढ़ोंक्ति- 
सिद्ध अलकार से वस्तु व्यग्य है । 
तुरुक बोलावे'*** धाहा--बोले वाँहाँ मे अ्र्थान्तर सक्रमित वाच्य ध्वनि है। 
वाहे तो वोल नहीं सकतीं अ्रत मुख्याथथ का वाघ हुआ । उपादान लक्षणा से अर्थ 
हुआ उसकी बाँहो की तलवारें वोलती थी अर्थात्‌ वाँहों से वह वडी तत्परता से तल- 
वार चलाकर श्षत्र ओ को उनकी तलवार का उत्तर देता था| यहाँ पर युद्ध की तत्प- 


रता और श्रदम्य वीरता ही व्यग्य है । 
रतनसेन * *'गात--यहाँ पर असगत अलंकार है । श्रसगतता यह है कि 
बाँधा तो रतनसेन गया किन्तु कालिमा गोरा के लगी | 
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जो लगि रहिर ''''गात--यहाँ पर विभावना अलकार है। भश्रकारण से 
कार्य की सिद्धि कही गई है । 

होई न राता-यहाँ रात शब्द निष्कलक के श्रर्थ मे प्रयुक्त हुआ | यहाँ विशे- 
षण वक़ता है ! 


सरजा बीर, सिंघ चढि गाजा। आइ सौह गोरा के बाजा॥ 
पहलवान सो बखाना बली। मदद मीर हमजा औ श्रली ॥ 
मदद अयूब सीस चढि कोपे। राम लखन जिन्ह नानु अलोपे ।। 
ग्रौ ताया सालार सो आए। जिन्हं कौरो पडो बदि पाए॥ 
लैधउर धरा देव जस आदी | श्रौर को माल बादि कह बादी ॥| 
पहुँचा आइ सिंघ असवारू | जहाँ सिंघ गोरा बरियारू ॥ 
मारेसि साँगि पेट महँ धॉँसी | काढेसि हुमुकि श्राँति भुईँ खसी ।। 
भाँट कहा धनि गोरा तू भोरा रन रानु। 
ग्राति सैति करि कॉधे तुरे देत है पाव ॥१३॥ 
[इस भ्रवतरण मे सरजा वीर के द्वारा गोरा के वध का प्रसंग कवि ने बडे 
मामिक और ओजपूर्ण शब्दों मे किया है ।] 


वीर सरजा जो सिंह पर चढकर गरजता था वह गोरा से श्राकर भिड गया । 
वह बलशाली पहलवान कहा जाता था | मीर हमजा और भ्ली उसकी सहायता कर 
रहे थे । उसकी सहायता को श्रयूब भी उसके सिर पर खडा था । यह श्रयूब वह व्यक्ति 
था जिसने राम-लक्ष्मण के यश को भी फीका कर दिया था श्रर्थात्‌ उसकी वीरता के 
श्रागे राम-लक्ष्मण की वीरता भी फीकी पड गई थी। उसी समय ताया सालार नामक 
योद्धा भी आ गया था | कहते है कौरवो श्रौर पाँडवो की वीरता भी उनकी वीरता के ८ 
भझ्रागे फीकी थी। उस सरजा वीर ने लधौर देव जैसे वीर को पकड कर अपने श्राधीन 
कर लिया था | फिर और दूसरा मल्‍ल उसका भ्रतिद्वन्ही हो सकता था, उसे भी पकड 
लिया | ऐसा वह महान्‌ वीर सिंह पर चढकर वहाँ भ्रा पहुँचा जहाँ गोरा वीर था। उसने 
प्राते ही साँगी मारी जो पेट मे घुस गई फिर जोर लगा कर उसे खीच लिया जिससे 
गोरा की आँतें घरती पर श्रा गिरी । 
भाट ने कहा, है गोरा तुमे धन्य है, तू युद्ध मे भोला भीम जैसा है, तू श्राँतो को 
समेट कर और कन्घे पर डालकर घोडे पर पैर रख रहा है । 
टिप्पणी---सरजा--यह अल्लाउद्दीन का एक महान्‌ योद्धा था। उसके सम्बन्ध 
में जायसी ने कहा है-- 
सरजा सेर पुरुष बरियारू । 
ताजन नाग सिंह प्रसवारू ॥ 
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ह अर्थात्‌ सरजा सिंह के समान चलवान पुरुष था | वह साँप का चावुक लिए 

सिंह पर सवार रहता था । इससे श्रधिक और कुछ ज्ञात नही है । 

मीर हमजा--यह मोहम्मद साहव के चचा थे | उत्तका नाम यवन इतिहास मे 
प्रसिद्ध है । 

श्ली--मुहम्मद साहव के चच्रा जात भाई श्रौर दामाद ये । यह मुसलमानों 
के चौथे खलीफा थे | 

झ्रयूब--यवन इतिहास के यह एक बडे धघर्मात्मा पुरुष थे। इन्होंने अपनी 
आस्तिकता और धमंपरायणता के कारण श्रनेक कष्ट सहन किए थे । बाद में उन 
पर भगवान्‌ ने कृपा की तो उनका जीवन सुखमय हो गया । 

ताया सालार--ताया का फारसी मे अर्थ होता है आज्ञाकारी। मेरी समभ मे 
ताया शब्द ताऊ के अर्थ मे आदरसूचक मात्र है । 

जिन्‍्ह कौरो पांडो बंदि पाए--जिसने कौरवों और पाण्डवो को वन्चन मे डाल 
दिया था। यहाँ पर कौरव-पाण्डव का अर्थ है कौरवों श्रौर पाण्डवों के समान वीरो को 
चदी बनाया था | यहाँ पर साध्यवसाना गौणी लक्षणा है ! 

लेंघडर देव--लधौरदेव नामक एक हिन्दू राजा थे जिसे मीर हमजा ने जीत 
कर अपना मित्र बनाया । हि 


कहेसि अन्त अब भा भुइ परना । अन्त सो तन्‍्त खेह सिर भरना ॥ 
कहि के गरजि सिंघ अस घावा । सरजा सारदूर पहँ आवा॥ 
सरजै कीन्ह साँधि सों घाऊ।परा सरग जनू परा निहाऊ।॥।. 
वच्च् सांगि और वज्र के डॉडा | उठी आगि सिर वाजत खाँडा ॥ 
जानहुँ वजर वजर सौ वाजा। सव ही कहा परी भव गाजा ॥ 
दोसर खरग कुडि पर दीन्हा। सरज॑ घरि ओड़न पर लीन्हा।। 
-तीसर खरग कध पर लावा। काँघ गुरुजग हन घाव न आवा ॥ 
अस गौर हठि मारा उठि बजर की आागि। 
कोइ न नियर आवे सिघ सदूरहि लागि॥१४॥ 
[इस भ्रवतरण मे गोरा श्र सरजा के युद्ध का वडा ओजपूर्ण वर्णन किया गया 


है ।] 

गोरा ने अपने मन में सोचा कि अब तो पृथ्वी पर गिरना ही है । यही जीवन 
का अ्रन्तिम रहस्य है कि दारीर घूल मे मिल जाता है | इत्तना कहकर वह गरज कर 
सिंह के समान ऋकपटा और सरजा ज्षादूं ल के सामने आया। सरजा ने जिस साँगी 
से गोरा को घायल किया था गोरा की तलवार उससे टकराई और ऐसी श्रावाज हुई 
जैसे लोहे का घन वजा हो । साँगी फ़ौलाद की थी और उसकी खड्ग भी फौलाद की 
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थी | साँगी से खड़ग के टकराते ही आग निकली श्र ऐसे मालत्रूम हुआ कि जैसे वजू 
से वज टकरा गया हो । सबने यही समभा कि श्रव गाज गिरी है| दूसरा वार उसने 
सरजा के सिर की कुण्डी पर किया। उस वार को सरजा ने गर्दन पर रोका । गोरा ने 
तलवार का तीसरा हाथ गर्दन पर मारा । कन्धे पर गूर्ज होने के कारण वह वार भी 
सफल न हुआ | 

इस प्रकार गोरा ने बलपूर्वक कई प्रहार किए | उनसे वजू की आग उठी। 
सिंह और शादू ल के उस पारस्परिक युद्ध के समीप कोई नही श्रा रहा था । 

टिप्पणी--भुई परना--यहाँ पर मरने के श्रर्थ मे है । यह भ्रर्थ श्रत्यन्त तिर- 
स्कृत वाच्य ध्वनिमूलक है | यहाँ पर गोरा की घोर निराशा व्यग्य है | 

सबही कहा परी श्रब गाजा--गाज पडने का भ्रर्थ है 'अशनिष्ट का होना यह 


भ्रथ भी श्रत्यन्त तिरस्कृत वाच्य ध्वनि मूलक है। गृजे का श्रथे है एक प्रकार की 
गदा । 


तब गरजा कोपा बरिवडा | जानहुँ सदूर केर भुजदण्डा ॥ 
कोपि गरजि मेलेसि तस बाजा । जनहूँ परी परबत सिर गाजा ॥ 
'ठाठर टूट-छूट सिर तासू। सिर सुमेरु जनु टूट श्रकासू॥। 
घमकि उठा सब सरग पतारू । फिरि गे डीठि भर्वाँ ससारू ॥ 
भा परलौ सबहूँ भ्रस जाना। काढा खरग सरग नियराना ॥ 
तस मारेसि सिउ घौरँ काटा | धरती फाटि सेस फन फाटा ॥ 
प्रति जौ सिंघ बरिश्र होइ श्राई। सारदूर सो कवनि बढाई ?॥ 
गोरा परा खेत महँ सुर पहुँचावा पान। 
बादल ले गा राजहि ले चितउठर नियरान ॥१५॥ 
[इस अवतरण में गोरा की वीर गति प्राप्ति के मारमिक प्रसगण का करुण एवं 
श्रोजपूर्ण चित्रण किया गया है।] 
तब महावीर सरजा ने कोप कर श्राक्रमण किया । उसके भुजदण्ड ऐसे थे जैसे 
शेर के हो । उसने क्रोधित होकर गुर्ज चलाई । वह गोरा से ऐसे टकराई जैसे कि पर्वत 
पर बिजली गिरी हो । गोरा के शरीर का पजर टूट गया और सिर फूट गया । ऐसा 
मालूम हुआ जैसे कि सुमेर के साथ श्राकाश् टूट कर ग्रिर पडा हो। झ्ाकाश और 
पाताल सब धमक उठे | सब कपायमान हो उठे । गोरा की दृष्टि फिर गई श्र उसके 
लिए ससार फिर गया | सबने ऐसा समझा कि प्रलय हो गई। सरजा ने तलवार 
निकाली सानो गोरा का स्वर्ग समीप भ्रा गया । उसने ऐसा प्रहार किया कि घोड़े 
सहित सवार काट दिया | घरती फट गई और शेष का फन विदीर्ण हो गया सिंह 
कितना भी बलवान होकर भपटे किन्तु शादू ल के भागे उसकी क्‍या प्रशसा हो सकती 
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है ! गोरा रणक्षेत्र मे वीर॒गति को भधाप्त हुआ । उसकी उस वीरता को देखकर देव- 
ताझो ने-उसे “पान पहुंचाया श्रर्थात्‌ उसे स्वर्ग भे आमन्त्रित किया | -- 

टिप्पणी--काढ़ा ख़ड़ग सरग नियराना--यहाँ पर श्रसगत और चपलाति- 
शयोवित श्र॒लकार-का सकर है। अ्सगत श्रलकार इसलिए -है कि तलवार निकाली 
सरजा ने और स्वर्ग के समीप गोरा पहुँचा । चपलातिशयोक्ति इसलिए है कि मारते 
की क्रिया हो भी नही पाई । केवल तलवार निकाली भर गई कि स्वर्ग समीप भा 
गया। ;, - 

शादू ले सो कृबत बड़ाई--यहाँ पर काक्वाक्षिप्त गुणीभूत व्यग्य है | श्र्थ है कि 
शादू ल के सामने सिंह की शक्ति का कोई मूल्य नही होता है । यहाँ पर रूपकाति- 
शयोवित भी है । 
छठी पक्ति मे भी श्रतिशयोक्ति श्रलकार है । 
गोरा परा खेत महँ--यहाँ पर वाक्यगत श्रत्यन्त तिरस्कृत बाच्य घ्वनि से 
गोरा की मृत्यु की व्यजना की गई है। 

सुर पहुँचावा पान--डा० वासुदेवशरण श्रग्रवाल ने इसका पाठ दिया है सिर 
पहुंचावा वान। यह पाठ अर्थ की हृष्टि से निरथरथंक-सा प्रतीत होता है श्रवएंव हम शुक्ल 
जी का पाठ ही शुद्ध मानते हैं। यहाँ पर 'सुर पहुँचाया पान वाक्य मे वाक्यगत 
अत्यन्त तिरस्कृत वाच्य ध्वनि है । इसका भ्रर्थ है कि देवताशो ने गोरा का स्वर्गलोक 
में स्वागत किया । गोरा की श्रदम्य वीरता और उसके प्रति तीन्र सम्मान भाव की 
ब्यजना करना ही कवि का प्रमुख प्रयोजन है | 
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पदमावति मन रही जो भूरी | सुनत सरोवर हिय गा पूरी॥ 
श्रद्रा महँ हुलास जस होई। सुख सोहाग झ्रादर भा सोई॥ 
नलिनि तिकदी लीन्ह अक्रू। उठा कँवल उगवा सुनि सूरू ॥| 
प्रइनि पूरि सँवारे पाता। पुनि विधि श्रानि धरा सिर छाता॥ 
, लागे उदे होइ जस भोरा। रैनि गई दिन कीन्ह बहोरा ॥ 
' -अस्तु-अस्तु सुनि भा किलकिला | आगे मिले कटक सब चला॥ 
'देखि चाँद अस पदमिनि रानी | सखी कमोद सबब बिगसानी॥ 
गहन छट दिनकर कर ससि सौ होइ मेराउ। 
मंदिल सिघासन साजा-बाजा नगर ' बधघाउ ॥१॥ 


[इस श्रवतरण मे कवि ने रतनसेन के सुलतान के बन्धन से मुक्त हो जाने पर 
पदमावती के हृदय में जिस हर्षोल्लास की उद्भावना हुई थी उसकी मधुर व्यजना की 
है ।] 

राजा के बन्धनमुकत हो जाने के समाचार को सुनते ही पदमावती का हृदय- 
रूपी सरोवर जो सूखा हुआ पडा था, श्राह्लाद जल से श्राप्लावित हो उठा। जिस प्रकार 
वर्षा ऋतु के श्रारम्भ मे श्रार्द्रा नक्षत्र के भागमन से पृथ्वी उल्लसित हो उठती है उसी 
प्रकार पदमावती राजा रतनसेन के वन्ध॒न-मृक्त होकर चित्तोडगढ श्राने के समाचार 
को सुनकर प्रसन्‍्त हो उठी । उसके हृदय मे पति सुख, सौभाग्य तथा समादर की 
भावनाएँ भर गईं। जो कमलिनी जड्हीन होने के कारण मुरका गई थी वह फिर श्रकुरित 
हो उठी ।-सू्येरूपी राजा के शुभागमन से पदमावती का हृदय-कमल श्रकुरित हो उठा। 
कमललता ने अपना विस्तार किया, उसमे नए-तए पत्ते आ गए। परमात्मा ने उस 
कमलिनीरूपी पदमावती के सिर पर पुव छत्र छा दिया । जिस प्रकार सूर्योदय होते ही 
रात्रि समाप्त हो जाती है श्रोर दिन प्रकाशमान हो जाता है, उसी प्रकार शुभागमन 
का समाचार पाकर पदमावती की निराश्ारूपी रात्रि समाप्त हो गई, हर्षोल्लासरूपी 
सूर्य प्रकाशित हो उठा । पदमावतीरूपी शशि ने राम-राम करते-करते किसी प्रकार 
श्रपनती विभूतिरूपी कला प्राप्त की । राजा की अगवानी को पदमावती भागे चली | शशि 
जैसी पदुमिनी रानी को विहँसता देखकर कुमुदिती रूपी सखियाँ प्रफुल्लित हो उठी। 

रतनसेनरूपी सूर्य का ग्रहण छुट गया, पदमावतीरूपी शशिसे उसका मिलन 
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हो गया | महल में सिहासन सजाया गया और नगर मे त्रधाई के वाजे बजे । 

टिप्पणी--श्रद्रा महि हुलास जिमि होई--डा० गुप्त तथा डा० श्रग्रवाल ने 
इसका पाठ “अ्रद्रा महँ हुलास जस होई दिया है | मुझे शुक्ल जी का पाठ जो अ्रवतरण 
में ऊपर दिया गया श्रधिक समीचीन प्रतीत होता है | यहाँ पर उपमा अलकार है । 

तीसरी पक्ति तथा चौथी पक्ति में रूपकातिशयोक्ति अलकार है। कवि ने 
साध्यवसाना, प्रयोजनवती गौणी लक्षणा के प्रयोग से अर्थ में एक नवीन चमत्कार की' 
प्रतिष्ठा की है । 

पाँचवी पक्ति के प्रथम भाग मे उपमा अलकार है। द्वितीय भाग में रूप- 
कातिशयोक्ति अ्रलकार है । 

प्रस्ति-अस्ति--यहाँ पर इसका प्रयोग एक मुहावरे के रूप मे किया गया है। 
जिस प्रकार राम-राम मुहावरा है उसी प्रकार अ्रस्ति-अस्ति मुहावरा है जिसका श्रथे 
है वडे प्रयत्त के फलस्वरूप | डा० गुप्त और डाक्टर श्रग्रवाल ने इस पक्ति का पाठ 
अ्स्तु-प्रस्तु सुनि भा किलकिला' दिया है, मुझे यह पाठ अधिक उपयुक्त प्रतीत नही 
होता । श्रस्ति श्रीर श्रस्तु सस्क्ृत के दोनो स्वतन्त्र तत्सम छब्द हैं। किलकिला शब्द का 
प्रयोग भी मनुष्यो की हपंघ्वनि के लिए अधिक ओचित्यपूर्ण नही है । 

सातवी पवित के प्रथम भाग मे उपमा अलकार है और द्वितीय भाग में रूपक 
श्लकार है | 

दोहे के प्रथम और द्वितीय चरण मे रूपकातिशयोक्ति अलकार है । 

दिनिश्रर राजा रतनसेन श्रौर शशि पदमावती के उपमान हैं। डा० गुप्त 
झ्रौर अग्रवाल ने दिनिश्नर के स्थान पर दिनकर पाठ दिया है। हमे यह पाठ मान्य 
नहीं है । जायसी ने तद्भव रूप प्रयुक्त किया होगा तत्सम नही | वे अपनी प्रेम-कथा 
लोक-भाषा में लिख रहे थे । लोक-भांपा मे शब्दों के तद॒भव रूप ही मान्य रहते हैं। 

दोहे के तृतीय श्रीर चतुर्थ चरण मे श्रसगत श्रलकार की घ्वनि है। सिंहासन 
महल में सजाया गया और वधावा नगर में वजा । 


विहसि चाँद देहि माँग सेदूरू ।आरति करे चली जहूँ सूरू ॥ 
झौ गोहने सव सखी तराई। चितउर की रानी जहँ ताँई ॥ 
जनु वसंत रितु फूली छटी। के सावन महँँ वीर बहूटी ॥ 
भा आनन्द बाजा पंच तूरा। जगत रात होइ चला सेंदूरा ॥ 
राजा जानहूँ सूर परगासा। पदमावति मुख केवल विगासा ॥ 
केवल पाय सूरज के परा। सुरज कंवल आ्रानि सिर घरा॥ 
दुंद मृदंग मुर ढोलक वाजे। इन्द सवद सो सबद सुनि लाजे ॥। 

सेंदुर फूल तँवोर सिउँ सखी सहेली साथ। 

धनि पूर्ज पिय पाय दुइ पिय पूजे धनि माथ ॥२॥। 
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[इस श्रवतरण मे पदमावती व[सक सज्जा नायिका के रूप मे चित्रित की गई 
है। पति के दुभागमन का समाचार पाकर वह श्गार कर रही है । इस अवतरण मे 
कवि ने उसी श्लवगार का वर्णन किया है ।] 


! पदमावती रूपी शक्षि माँग मे सिंदूर लगा रही है। जहाँ पर रतनसेनरूपी 
सूर्य था वहाँ वह आरती करने चली । उसके साथ में उसी प्रकार सब सखियाँ चली 
जिस प्रकार शशि के साथ में सब नक्षत्र उसके साथ शोभायमान होते है। उस समय 
पदमावती की शोभा ऐसी मालूम होती थी मानो फूलो से भरी बसन्‍्त ऋतु चारो 
श्रोर पल्‍लवित हो रही हो भ्रथवा सावन की 'वीर बहूटियाँ' चली जा रही हो । चारो 
झोर आनन्द छा रहा था भर पाँच प्रकार के वाजे वज रहे थे। सारा ससार पदमा- 
वती के सौभाग्य-सिंदूर से श्ररुणिम हो चला | राजा उस प्रकार प्रकाशमान हो रहा 
था जैसे सूर्य प्रकाशमान हो । उसे देखकर पदमावती का मुख-कमल प्रफुल्लित हो 
उठा | पदमावती का सुख-कमल सूर्यरूपी राजा के चरण में कुक गया। राजा 
रतनसेनरूपी सूर्य ने पदमावती के मुखकमल को सिर पर धारण किया अर्थात्‌ उसे 
समादर दिया | महल मे ढपली, मुदंग भ्रादि बाजे बजने लगे | उन्त बाजो को सुनकर 
इन्द्र के श्रखाड़े की सगीत-ध्वनि भी लज्जित हो गई । 


*. पदमावती ने सिंदूर, फूल और ताचूर से सखियो सहित पति के चरण पूजे, 
पति ने पत्नी के मस्तक का पूजन किया | 

ठिप्पणो--प्रथम पक्ति के प्रथम चरण मे रूपकातिशयोक्ति श्रलकार है और 
गौणी साध्यवसाना लक्षणा है। इसके दूसरे चरण में भी 'सूरा पद मे भी रूपकाति- 
शयोक्ति श्रलकार है क्योकि यह रतनसेन का उपमान है । दूसरी पक्ति मे भी रूप- 
कातिशयोक्ति भ्रलकार है । 


जनु बसन्‍्त ऋतु पलुही छूटी--यहाँ पर उत्प्रेक्षा भलकार है । 

फी सावन महा वीर बहुटी--यहाँ पर सन्देह से पुष्ट उत्प्रेक्षा भ्रलकार है। 

जगत रात होई चला सेन्दृुरू--यहाँ पर सम्बन्धातिशयोक्ति श्रलकार है | यहाँ 
पर कवि से रहस्य भावना का आरोप किया है। साधारण स्त्री के सिंदूर से ससार 
भ्ररुणिम नही हो सकता श्रतएवं यहाँ पर नायिका की विराट मूर्ति का श्राक्षेप किया 


गया और उसका विद्वव्यापी प्रभाव दिखाया गया है । श्रत यहाँ पर कवि प्रौढोक्ति 
सिद्ध श्रलकार से वस्तु व्यग्य है | 


केवल पाँय सुरज के परा--सूरज कंचल झानि सिर घरा--यहाँ पर रूप- 
कातिशयोक्ति अलकार है | इस पक्ति के द्वितीय चरण मे रूढा लक्षणा है जिसका श्र 
है श्रादर सम्मान दिया। 


पच तूरा, सम्भवत यह एक प्रकार का बाजा था | डो० श्रग्रवाल ने इसका 
नाम पचागेक तुरिय बताया है। 
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पूजा कौनि देउ तुम राजा | सब तुम्हार, आव मोहि लाजा ॥ 
तन मन जोवन आरति करेऊँ। जीउ काढि नेवछावरि देऊे॥ 
पथ पूरि के दिस्टि विछावौ | तुम्ह पगु धरहु नेन हो लावी ॥ 
पाय वुहारत पलक न मारों। बरूनिनन्‍्ह सेंति चरन रज मारौ ॥ 
हिंदा सो मन्दिल तुम्हारे नाहाँ | नैनन्हि पंथ झावहु तेहि माहाँ ॥ 
वैठहु॒ पाट छत्र नव फेरी | तुम्हरे गरव ग़रूइ हो चेरी॥ 
तुम्ह जिय हो तन जौं श्रति मया। कहै जो जीउ करे सो कया ॥ 

जो सूरुज सिर ऊपर आवा तब सत्तो केवल सुख छात । 

नाहि तो भरे सरोवर सूखे पुरइनि पात॥शा 


[इस अ्रवतरण मे पति के प्रति पत्नी की पूर्ण समर्पण भाव की बडी मासिक 
अभिव्यक्ति की है ।] 

पदमावती पति से कहती है है राजन्‌ | मैं तुम्हारी पुजा किस प्रकार कहें, 
सब कुछ तो तुम्हारा ही है फिर पूजा मे तुम्हे क्या समपित करूँ, यह सोचकर सकोच 
लग रहा है। मैं तन, मन श्रौर यौवन से श्रापकी आरती कर रही हू और आणो को 
श्राप पर न्यौछावर कर रही हूँ । तुम्हारे शुभागमन की प्रतीक्षा मे मैंने आँखें विछा रखी 
हैं। तुम मेरी विछी हुई श्राँखो पर चरण रखकर पवारो, मेरी यही कामना है | चरणों 
को भाडती हुई मैं पलक भी नहीं मार्रूणी और वरौनियो से तुम्हारे चरणो की रज 
साफ करूँगी | हे प्रियतम | मेरा हृदय तुम्हारा मन्दिर है, नयनो के मार्ग से आप उस 
मे प्रवेश कीजिए, वहाँ नूतन सिंहासन पर बैठ कर छुत्र का नूतन वितान धारण 
कीजिए । तुम्हारी महिमा से यह दासी भी महान्‌ है। यदि आपका मेरे प्रति सच्चा 
स्नेह है तो मुझे शरीर और अपने को प्राण समभिए । जीव शरीर को जैसी प्रेरणा 
देता है शरीर वैसा ही कार्य करता है (प्रर्थात्‌ आप जो आज्ना देंगे मैं वही 
करू गी) । 

जब सूर्य सिर के ऊपर प्रकाशित होता है तभी कंवल के ऊपर सुख का छत्र 
दिखाई पडता है । सूर्य के अ्रभाव मे कमल की वेल और पत्ते मुरकाए रहते हैं । 

टिप्पणी--पंथ पूरि के दिस्टि विछावो--पथ पूरना ओर दिस्टि विछाना ये 
दोनो मुहावरे है । रूढा लक्षणा से पंथ पूरने का श्रर्थ है मार्ग प्रशस्त करना श्र दिस्टि 
विछाने का श्रर्थ घुभागमन की प्रतीक्षा करना । 

छन्न नव फेरी---'छन्न नव फेरी' का यहाँ पर फिर चँवर डुलाने का भाव प्रकट 
होता है । पदमावती कहती है कि आ्राप सिंहासन पर वैठिए, मैं आपके ऊपर फिर चेवर 
डुलाऊंगी अर्थात्‌ सेवा करूँगी | डा० अग्रवाल ने लिखा है--'मुक्ति कल्पतरु के भनु- 
सार विशुद्ध सोने की मोतियो की वत्तीस फालरो से युक्त छत्र नव कनक छंत्र कह- 
लाता था। मैं इस अर्थ से सहमत नही हूँ क्योंकि जायसी ने केवल नव छंत्र प्रयोग 
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किया 'नव कनक छत्र' का प्रयोग नहीं किया है । ञ 
दोहे मे रूपकातिणयोक्ति से समासोक्ति श्रलकार है । दोहे की द्वितीय पक्ति 
में विरोधामास भी है। भरे सरोवर मे. सूखे पुरई पातो का होना विरोधात्मक है | 
कहूँ जो जीब करे सो काया--यहाँ पर रूपकातिशयोक्ति श्रलकार से वस्तु 
व्यग्य है । 


प्रसि पाये राजा के 'राती | पुनि श्रशरति बादल कहँ झानी ॥ 
पूजे बादल के ,भूजदडा | तुरिश्र के पाउ दाबिकर खडा | 
यह गज गवन गरब सिर मोरा | तुम्ह राखा बादल श्रौ गोरा | 
सेंदुर तिलक जो आँकुस श्रह्य | तुम्ह माँथें राखा तब रहा। 
काछ काछि तुम्ह जिउ पर खेला तुम्ह जिउ आ्रानि सजूसा मेला ॥ 
राखेड छात चेँवर श्रौ ढारा। राखेड छुद्रघट भनकारा ॥ 
तुम्ह हनिवेत होई धुजा बईठे | तब चितठर पिय आइ पईठे ॥ 

पुनि गज हस्ति चढावा नेत बिछावा बाट। 

वाजत गाजत राजा झाइ बेठ सुख पाट ॥४॥ 


[इस अश्रवतरण मे वीर पूजा की भावना की वडी मामिक अभिव्यक्ति की गई 
है ।] 

रानी ने राजा के चरणो का स्पर्ण करने के पश्चात्‌ वीर बादल की आरती 
उतारी, फिर बादल के भूजदण्डो की पूजा की, पुनश्च उसमे अपने हाथो से वादल के 
घोडे के पैर दबाए, फिर रानी उन वीरो से बोली--हे वीरो ! तुमने श्रपनी वीरता से 
गवंपूर्वंक गज जैसी चाल की रक्षा की है। भ्रर्थात्‌ तुम लोगो के शौय॑ ने ही हमारे 
पति की रक्षा की है। पति को प्राप्त करके आज मैं गवंपूवंक गज गमन करने में समर्थ 
हुई हूँ | मेरे मस्तक पर अ्रकुश के समान जो सौभाग्य-सिन्दूर का तिलक है उसकी 
रक्षा तुम्ही लोगो ने की है । तुमने हमारे पति रतनसेन के लिए अपने प्राणी की वाजी 
लगा दी थी। तुम्हारे इसी प्रयास के परिणामस्वरूप शरीररूपी मजूषा से प्रियतमरूपी 
प्राणो का फिर से सुहाग स्थापित हुआा है | तुम्ही ने हम लोगो के छत्न की रक्षा की 
है शोर फिर वह स्थिति ला दी जिसमे राजा के ऊपर चंवर डुलाया जा रहा है । तुम्ही 
ने हमारे चरणों की पायल की घुृंघरू के भकार की रक्षा की है | श्रर्थात्‌ तुमने ही मुझे 
श्वगार करके गये से थमक-यमक करके चलने योग्य रखा है | तुमने उसी प्रकार युद्ध मे 
झ्रागे बढकर हमारे पति की रक्षा की है जिस प्रकार हनुमानजी ने श्र॒जुन की घ्वजा 
पर बैठकर उन्हे विजयी बनाया था । 

तुम्हारी वीरता ने ही श्राज राजा को मत्त हाथी पर बैठने का सुग्नवसर दिया 
है। तुम्हारी वीरता ने ही श्राज रेशमी वस्त्र से शरावरित सुख-दौय्या पर राजा को बैठने 
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योग्य बनाया है। श्राज तुम्हारी ही वीरता के परिणामस्वरूप राजा वाजे-गाजे सहित 
सुखपूर्वक सिहासनारूढ हुआ है। 

टिप्पणी--पूर्ज बादल के भुजदण्डा--इस पंक्ति में वीर पूजा की भावना 
प्रकट हुई है । हमारे देश मे विजयी वीरो के प्रति समादर प्रकट करने के लिए उनके 
भुजदण्ड पूजे जाते थे । 

तुरय के पाँय दाव कर खँंठा--इसका श्रर्थ हमारी समझ में यह श्राया कि 
पदमावती ने घोडे के पैरो को उठा करके उनके जोडो को चटकाया । इस प्रकार घोड़े 
के प्रति सेवा का भाव प्रकट किया । हित 

तुम जिउ श्रान मजूषा सेला--्रर्थात्‌ तुमने हमारे प्रियतमरूपी प्राणों का 
मिलन शरीररूपी मजूपा से कराया। यहाँ पर रूपकातिशयोक्ति श्रलकार है । 

राखा छात चँवर श्रौधारा--यहाँ पर डा० अग्रवाल ने औघारा पाठ दिया है। 
किन्तू श्रर्थ मे कोई श्रन्तर नही है | दोनो का अर्थ है तम्हारी वीरता ने चँवर 'डुलवाने 
की स्थिति फिर से उत्पन्त कर दी है। : 2223... 

तेत--एक प्रकार का रेणमी वस्त्र है । * 4 5 


निसि राजे रानी कंठ लाई। पिउ मरि जियां, नारि जनु पाई ॥ 
रति रति राज दुख उगसारा। जियत जीउ नहिं हों निवारा ॥ 
कठिन वदि तुरुकन्ह लेइ गहा । जो संवरा जिंउ पेट न रहा॥ 
घालि निगड ओवरी लेइ मेला । साँकरि औ श्रँघियार दुहेला॥ * 
खन खन करंहि सेंडासन्ह्‌ आँका । श्लो निति डोम छुआ्लावहि बॉका ॥ 
पाछे साँप रहहिं चहुँ पासा। भोजन सोइ, रहे भर साँसा॥ 
रांध न तहँवा दूसर कोई।न जनों पवन पानि कस होई॥ 
श्रास तुम्हारि मिलन के, तव सो रहा जिउ पेट। . हे 
नाहि त होत निरास जौ, कित जीवन_ कित भेंठ ?॥४॥ 
[इस शभ्रवतरण में कवि ने बादशाह के कारागार से मुक्त हुए रतनसेन का 
पदमावती से मिलन वर्णित किया है ।] 
रात्रि को राजा ने रानी को कंठ लगाया । नारी को प्राप्त करते ही ऐसा 
लगा मानो प्रिय मरकर जी उठा हो । व्यजना है कि वह जीवस्मुक्त योगी नाडी 
के रहस्य को जानकर श्रानन्दित हो उठा | भोग करते हुए राजा ने दु ख का वर्णन 
करना आरम्भ किया और वोला--प्रिय जीते जी तुम्हे श्रलगम नहीं छोड*गा । वुर्को ते 
कठिन वन्दीखाने मे डाल दिया । उसका स्मरण करते ही प्राण निकलने लगते हैं। 
वेडी-हथकडी डालकर मुझे काल कोठरी मे ले जाकर डाल दिया। वह बहुत ही तग, 
अधेरी और दु खदाई थी। क्षण-क्षण में संडासियो से दागते थे और जल्लाद रोज 
वाँका दिखाते थे | पीछे चारो शोर साँप रहते थे | वहाँ इतना ही भोजन मिलता था 
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कि शरीर से प्राण न निकलें । वहाँ पास मे कोई न रहता था। यह भी पता नही 
चलता था कि पानी श्रौर पवन कैसा होता है । तुम्हारे मिलन की श्राशा ही पेट में 
थी जिससे प्राण श्रटके रहे । यदि निराशा होती तो फिर जीवित ही नही रहता, फिर 
भेंट भी नही होती । 

टिप्पणी---पीउ सरजिया नारि जनु पाई--यहाँ पर मरजिया श्रौर नारि मे 
दलेष है । मरजिया का एक श्रर्थ है मरकर जिया भर दूसरा श्रर्थ है जीवन्मुक्त योगी । 
इसी प्रकार नारी का एक श्रर्थ है स्त्री और दूसरा अर्थ है नाडी । 

रति रति'''*** उगसारा--डा० श्रग्रवाल ने इसका पाठान्तर दिया है। 

'रंग के राजे दुख उगसारा'” भ्रर्थ मे कोई बडा अन्तर नही है । 

सो सावरा जिउ पेट न रहा--यहाँ पर जिउ पेट न रहा का उपादान लक्षणा 
से भर्थ हुआ कि शरीर से प्राण निकलने लगते थे । पूरे वाक्य मे विभावता श्रलकार 
है । भ्रकारण से कार्य का होना कहा गया है । 

छुवावहि बांका--छुवावहि का श्रर्थ है दिखाते हैं| यहाँ पदगत श्रत्यन्त 
तिरस्कृत वाच्य ध्वनि है । जल्लादो का श्रत्याचार श्रौर कठोर व्यवहार ही यहाँ पर 
व्यंग्य है । 

डे न जनो पौनि पानि कस होई--यहाँ पर पौनि पानी मे उपादान लक्षणा है। 
भ्र्थ है वहाँ ससार की कोई भी वस्तु देखने को नही मिलती थी । भ्र्थान्तर सक्रमित 
वाच्य ध्वनि से व्यग्यार्थ है कि उस काल कोठरी मे अत्यधिक एकाकीपन था | 
ध पेट--हेतुल्पेक्षा व्यग्य है | 
तुम्ह पिय भेवर परी अ्रति बेरा। भ्ब दुख सुनहु कंवल धनि केरा ॥ 
छाँड़ि गएउ सरवर महँ मोही। सरवर सूखि गएऊ बिन तोही ॥ 
केलि जो करत हँस उडि गएऊ। दिनअर मति सो बैरी भयऊ॥ 
गई भीर तजि पुरइन पाता |॥,मुइउँ घृूप सिर रहा न छाता॥ 
भइउ मीन तन तलफफ लागा | बिरहा आइ बैठ होइ कागा॥ 
काग चोच तस साल न नाहाँ। जसि बाँदि तोरि साल हिय माँहा ॥ 
कहेउ काग श्रब ले तहँ जाही | जहँवाँ पिउ देखे मोहि खाही ॥ 
काग निखिद्ध गीध श्रस का मारहिं हो मेँदि । 
एहि पछताएँ सुठि मुइऊँ गइउँ न पिय सँग बँदि ॥५॥ 

[इस भ्रवतरण में रानी पदमावती राजा के बन्धन में पड जाने पर जिस विरह 
आय हुई थी, पुनर्मिलन के अवसर पर उसकी करुण कथा राजा से कह 
रही है । 

हे प्रियतम | तुम्हारी नाव निद्चय ही भवर में फेस गई थी । श्रव तुम अपनी 
फमल जैसी सुन्दर और कोमलागी स्त्री की दु खगाथा सुन लो । श्राप मुझे मेरे शरीर 


परे पदमावत का शास्त्रीय भांष्य 


रूपी सरोवर में छोडकर चले गए थे । तुम्हारे विरह में वह शरीर रूपी सरोवर सूख 
गया है | चतन्य रूपी हस जो शरीर रूपी सरोवर में क़्ीडा करता रहता था वह उस 
समय उड गया था अर्थात्‌ उस समय जशिथिल हो गया था | जो सूर्य पहले मित्र था 
वही आपके अ्रभाव मे शत्र, रूप लगने लगा था | पुरइन के सदृश मेरी शरीरलतिका 
को युखर्पी भ्रमरो की भीड त्यागकर चली गई थी। मैं मछली वनकर जलरूप 
तुम्हारे विरह मे तपडती रही । विरह कौग्ना बनकर मेरी मृत्यु की प्रतीक्षा में श्रा 
बेठा | है प्रिवतम ! उस विरहरूपी कौवे की चोच की चोट उतनी कपण्टप्रद नहीं थी 
जितना तुम्हारा कारावास हृदय को 'सालता था | है काग | तुम मुझे वहाँ ले जाकर 
खाद्मों जहाँ मेरा प्रियतम खाते हुए देख सके । 
हैं काग | तू मुझ मंदभागिनी को निपिद्ध माँस के लिए क्यों मार रहा है। 
मैं तो स्वय इस पब्चात्ताप मे मरी जा रही हूँ कि स्वय वन्दी होकर श्रपने पति के साथ 
क्यो न चली गई | है 
टिप्पणी---डूसरी और तीसरी पक्ति मे रूपकातिशयोक्ति अ्रलकार है | पाँचवी 
छठी और सातवी पक्ति में रूपक अलंकार है । दोहे मे उपमा अ्रलकार है । 
गई भीर तजि पुरइन पाता--शुक्लजी मे इसका पाठान्तर निम्नलिखित प्रकार 
से दिया है--'गईं तजि लहरे पुरइन पाता' । मुझे शुक्ल जी का पाठ श्रधिक उपयुक्त 
प्रतीत होता है | ढपकातिञयोक्तिमूलक अर्थ होगा कि आनन्द की लहरें मुझ पुरइन 
पात के सदृश कोमलागी को त्यागकर चली गई हैं। यदि हम 'भीर'ा पाठ स्वीकार 
करेंगे तो उस अवस्था में भी श्र्थ होगा कि सुखरूपी भौंरो की भीर्डे पुरइन पात के 
सहशयुक्त कोमलागी को त्यागकर चली गई हैं | मुके वासुदेवशरण अग्रवाल का भ्रैर्थ 
मान्य नहीं है । उन्होंने गई भीर' का श्र माना है विपत्ति किन्तु यह ग्र्थ उसी समय 
लिया जा सकता है जवकि भीड पडना मुहावरे का प्रयोग किया जाए । दर 
तेहि ऊपर का कहौ जो मारी | बिखम पहार परा दुख भारी ॥7 
दृति एक देवपाल पठाई ।वाँमति भेस छरे मोहि आई-ऑ 
कहै तोरि हाँ श्नादि सहेली | चलु ले जाउँ भंवर जहेँ बेली॥ ' 
तव मैं ग्यान कीन्ह सतु बाँधा | श्रोहि के वोल लागु विख साँधा 
कहेउँ कंवल नहिं करे श्रहेरा | जाँ है भंवर करिहि से फेरा॥ 
पाँच भूत पब्रात्मा नेवारेउ । वारहि वार फिरत मत मारेउ॥ 
ग्रौ समुभाएउँ आपन हियरा। कंत न दूरि अरहै सुठि नियरा ॥ 
वास फूल घिउ छोर जस निरमल नीर मंठाह! ' 
तस कि घटे घट पुरुख ज्यों रे श्रगिनी कठाहें॥हा '' 
[इस अवतरण में पदमावती अ्रपनी दुख गाथा अपने प्रियतम से कह रही 


है ।] 
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भेरे ऊपर जो विपत्ति पडी है उसका मैं कैसे वर्णन करूँ। दु ख का विपम 
पहाड मेरे ऊपर टूट पडा था। देवपाल ने एक दूती भेजी जो ब्राह्मणी का वेश धारण 
करके म॒फे छलना चाहती थी | उसने मुझ में कहा कि मैं तुम्हारी पुरानी सहेली हूँ। 
चल मैं तुझे: वहाँ ले चलू जहाँ तेरे रूप का लोभी भ्रमर बसता है। उसकी बाते 
सुनकर मैंने ज्ञान से काम लिया श्लौर सतीत्व की रक्षा पर हृढ रही । उसकी बोली 
मुझे विष के सहश कद प्रतीत हुई | मैने उसे उत्तर दिया कि कमल स्वय कभी भ्राखिट 
के लिए नही जाता है । यदि कोई भ्रमर के सहश मेरा प्रेमी हैं तो सौ बार यही 
श्रायेगा । मैंने श्रपने पचभूतो भौर श्रात्मा का निवारण किया । बार-बार चपल होते 
हुए मन को रोका और श्रपने हृदय को समझाया कि स्वामी कही दूर नही है, बिल्कुल 
समीप ही हैं श्रर्थात्‌ हृदय मे हैं । 

जिस प्रकार फूल मे सुगन्धि, दूध मे घी श्रौर घडे मे निमंल जल रहता है तथा 
जैसे काण्ठ के श्रन्दर श्रग्ति रहती है उसी प्रकार मेरे घर मे रहने वाला मेरा प्रियतम 
भी मृभसे दूर नही रहता । 

ठिप्पणी--कहा कहाँ जो मारी--इसमे काक्वाक्षिप्त गुणी भूत व्यग्य है । इसका 
श्र्थ है मुझ पर जो विपत्ति पडी उसका वर्णन नही किया जा सकता । 

बिखम पहार परा दुख भारी --इसमे रूढा लक्षणा है। इसका अर्थ बहुत अधिक 
दुख पड जाना है। 

बेली---जायसी ने इस शब्द का प्रयोग अ्रनेक बार किया है। वेली यहाँ पर 
सुन्दरी के श्रथ मे प्रयुक्त हुआ है। जायसी ने इस शब्द का प्रयोग प्राय इसी भ्र्थ में 
किया है । 

पाँच भूत श्रात्मा निवारण--यहाँ पर भारतीय दर्शन और बौद्ध दर्शन दोनों 
के श्रलग-भलग अर्थ किये जा सकते हैं । डा० अग्रवाल ने इसका श्रर्थ भारतीय दर्शन के 
अनुकूल किया है | उसके अनुसार श्रर्थ हुआ शरीर के पांचों भूतो श्रौर शआ्रात्मा का 
सयम किया है । बौद्ध दर्शन के अनुसार इसका अर्थ होगा पच स्कन्धो की आत्मा का 
सयम किया । बौद्ध दश्शेन में भारतीय श्रात्मवाद स्वीकार नही किया गया है । उनके 
यहाँ आत्मा के स्थान पर पुदगल की मान्यता है । यह पुदगल पच भूतों से बना हुआा 
बताया गया है, जिन्हे पच स्कन्घ कहते है । जीव उनका सघात बताया गया है । 


बास फूल छिउ इत्यादि--इस दोहे मे साख्यो के सत्काय॑वाद के प्रति आस्था 
प्रकट की गई है | 


रतनसेन देवपाल युद्ध खण्ड 


सुनि देवपाल राय कर चालू | राजहि कठिन परा हिय सालू ॥ 
दादुर कतहुँ केवल कहेँ पेखा | गादुर मुख न सूर कर देखा ॥ 
अपने रंग जस नाच मयूरू। तेहि सरि साध करे तमचूरू ॥ 
जो लगि झाइ तुरुक गढ बाजा | तौ लगि घरि आनौ तो राजा ॥ 
नींद न लीनन्‍्ह, रैनि सब जागा | होत विहान जाइ गढ नागा ॥ 
कु भलनेर अगम गढ़ वाँका। विपम पथ चढि जाइ न भाँका ॥ 
राजहि तहाँ गएउ लेइ कालू | होइ सामुह रोपा देवपालू॥ 
दुवो अनी सनमुख भइई, लोहा भएउ असू भ । 
सत्र्‌ जूमि तव नेवर, एक दुवो महँ जूमक।एा॥। 
[इस अवतरण मे कवि ने राजा देवपाल के श्राक़मण से महाराजा रतनसेन 
के हृदय मे जो प्रतिक्रिया हुई है उसका सहिलिष्ट मनोवैज्ञानिक चित्रण किया है |] 
राजा रतनसेन देवपाल की दृष्टता के समाचार से बडा विक्षुब्ध हुआ । (और 
सोचने लगा) वह दादुर है जिसने कंवल की झोर दृष्टि की है । वह चमगादड है जिसे 
सूर्य का कभी साक्षात्कार ही नही हुआ | जैसे मोर भ्रपने रूप को देखकर नाच रहा 
हो और मुर्गा उसे देखकर उसी प्रकार का आचरण करे | ऐसी ही उसकी यह करतूत 
है। जब तक तुर्क लोग गढ तक श्रार्वें उससे पहले ही यदि मैं उसे पकड लाऊं तो राजा 
रतनसेन हूँ | रात-भर उसे नीद नही पडी | सारी रात जागता रहा । प्रात होते ही 
उसने कुम्भलनेर का गढ़ घेर लिया | कुम्भलनेर का गढ बडा भ्रगम था | उसमे पहुँचने 
का मार्ग बडा टेढा था । उस पर चढकर भाँकते नहीं बनता था इतना वह ऊँचा 
था | राजा को वहाँ यमराज ले गया । उसने सामने आकर देवपाल को छेक लिया | 
दोनों मे आमने-सामने खूब युद्ध होने लगा | हथियारों से भयकर युद्ध हुआ । 
शत्र से युद्ध तभी समाप्त होता है जब दोनो मे से एक जूक जाय । 
टिप्पणी---चालू-यहाँ पर विपरीत लक्षणा से चालू का श्रर्थ कूचाल या 
दुष्टता है । 
दादुर”' ' देखा--इसमे काक्वाक्षिप्त ग्रुणीभूत व्यग्य से उपमा अलकार व्यग्य 
है । कवि ने काकु से पहले तो यह व्यजित किया है कि दादुर कभी कमल को देखने 
का साहस नहीं कर सकता । इससे कवि ने यह व्यजित किया कि देवपाल दादुर के 
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समान है फिर उसने कमल के समान सुन्दरी मेरी रानी को कुदृष्टि से देखने का दुस्सा- 
हस कैसे किया । उपमा है कि जिस प्रकार दादुर का कमल देखना दुस्साहस है उसी 
प्रकार देवपाल का पदमावती के प्रति श्रासक्त होना दुस्साहस है । 

दादुर मुख''***' देखा--वाच्यार्थ है कि चमगादड सूर्य की तरफ नही देख 
पाता । व्यजना है कि जिस प्रकार चमगादड का सूर्य को देखना दुस्साहस है उसी प्रकार 
देवपाल का पदमावती की कामना करना दुस्साहस है। यहाँ पर उपमा श्र॒लकार 
व्यग्य है । 

अपने रण '**'' तमचूरू--यहाँ पर उपमा श्रलकार से वस्तु व्यग्य है। व्यजना 
है कि देवपाल ने भ्रनधिकार चेष्टा की है । 

लोहा भएउ असुझ--लोहा का श्रर्थ युद्ध है । असूक का अर्थ है भयकर । यह 
पदगत अत्यन्त तिरस्क्ृत वाच्य ध्वन्ति है । लोहा का अर्थ यदि लोहे के हथियार लिया 
जाएगा तो फिर उपादान लक्षणा होगी । 


चढि देवपाल राउ रन गाजा । मोहि तोहि जूभि एकौफा राजा ॥ 
मेलेसि साँगि श्राइ बिख भरी । मेटि न जाइ काल की घरी॥ 
भ्राइ नाभि तर साँगि बईठी । नाभि बेधि निकसि जहेँ पीठी ॥ 
चला मारि तब राजे मारा । कंघ टूट धर प्रा निनारा॥ 
सीस काटि के परे बाँधा | पावा दाउँ बेर जस साँधा॥ 
जियत फिरा आइउ बलु हरा । माँफ बाटठ होइ लोहे घरा॥ 
कारी धाउ जाइ नहिं डोला | गही जीभ जम कहे को बोला ॥ 
सुद्धि बुद्धि सब बिसरी बाट परी मँक बाठ। 
हसप्ति घोर को काकर घर आना के खाट ॥९॥ 
[इस अवतरण मे रतनसेन और देवपाल के हन्द-युद्ध का वर्णन किया गया 


है |] 

राजा देवपाल युद्धक्षेत्र मे श्राकर गर्जा । राजा रतनसेन को ललकार कर वह 
बोला--हे राजा | श्राओ्ने हम दोनो अकेले ही युद्ध मे निबट लें। यह कहकर उसने 
विष से बुझी हुई साँगी राजा रतनसेव पर फँक कर मारी मृत्यु की घडी टाली नही 
जा सकती । वह साँगी आकर राजा रतनसेन की नाभि के नीचे घुस गई और नाभि 
को चीरती हुई पीठ तक निकल गई । देवपाल जब राजा को साँगी मारकर चला 
तो राजा ने भी उस पर प्रहार किया जिसके फलस्वरूप देवपाल का कन्वा टूट 
गया श्रोर घड उससे श्रलग हो गया । राजा ने शन्त्‌ का सिर काटकर उसे बाँध लिया । 
इस प्रकार उसने मनमाना बेर शोधन किया । वह लौटा तो जीवित ही किन्तु उसका 
आयुवल क्षीण हो चुका था। मार्ग मे ही उस लोहे के घाव ने उसे पराभूत कर दिया । 
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मम ने उसकी जीभ उसी प्रकार जडीभृत कर दी जैसे काले नाग के काटने पर वह 
जडीभूत हो जाती है, फिर राजा के वोलने का प्रब्त ही न रहा | 

राजा की सुध-वुष खो गईं और वह मध्यमार्ग मे ही श्राघात से पराभृत होकर 
गिर पडा । हाथी, घोड़े, आदि वाहन किसके होते है। उसे लोग खाट पर डालकर 
लाए। 

टिप्पणी---एकौका--अर्थात्‌ इन्द-युद्ध । जब दो वीर अकेले ही घात-प्रतिधात 
करते हुए लडते हैं तव उसे एकौफा कहते हैं । 

मेटि न जाय काल की घरी--इस पक्ति के पाठ में शुक्ल जी ने 'की' के स्थान 
पर की लिखा है। अववबी भाषा के श्रनुरूप होने से कै पाठ भ्रधिक उपयुक्त है। 
यहाँ पर इस्लामी नियतिवाद की छाया दिखाई पड़ती है | इस्लाम के अनुसार मृत्यु 
तिथि निश्चचत है | 

साँग वेठीं--यहाँ पर वैठी का लक्षणामूलक थ्र्थ लिया गया है। लक्षण लक्षणा 
से वेठी का श्रर्थ हुआ जमकर घुस जाना श्रर्थात्‌ साँगी राजा के हुदय मे जमकर घुस 
गई । 

टूठ कंध घड़ भयऊ निनारा--इसमे असगति अलकार है क्योकि टूटा कन्बा 
है और अलग होता बड का बतलाया गया है । 

जियरा फिरा शआाइडें बलुहरा--शुक्ल जी ने इसका पाठ 'जियत फिरा श्राएउ 
वल भरा' दिया है | हमे यहाँ पर शुक्ल जी का पाठ मान्य नही है। अर्थ की दृष्टि से 
डा० भ्रुप्त और डा० अग्रवाल का पाठ अ्रबिक उपयुक्त है। 

लोंहँ धरा--यहाँ शुद्धा साध्यावसाना उपादान मूला गूढा धर्मंगता प्रयोजनवती 
लक्षणा है | लोहे में यहाँ लोहास्च्र का अध्यवसान है। लौह मे अस्त्र का उपादान किया 
गया है | लौहास्त्र की कठिनता श्रौर कठोरता व्यजित करना प्रयोजन है | भरत यहाँ 
श्र्थान्तर सक्रमित वाच्य ध्वनि है । इसलिए यहाँ पर उपर्युक्त कोटि की लक्षणा है। 

कारी घाव जाइ नहिं डोला--यहाँ पर 'कारी घाव में उपादान लक्षणा है। 
अर्थ है काले नाग का घाव | यहाँ पर दृप्टान्त श्रलकार है। 

हस्ति घोर की काकर--अ्र्थात्‌ु हाथी और घोडा मरे हुए व्यक्ति का साथ 
नही देते । यहाँ पर काक्वाक्षिप्त गृुणीमृत व्यग्य हैं | 

काकर लोग कुटुम्ब घरवारू इत्यादि---इस पक्ति में काववाक्षिप्त गुणीभूत 
व्यग्य है। अर्थ है कि घर-वार, कुटुम्ब आदि किसी के नही होते । 
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तो लहिं साँस पेट महँ अ्रही | जो लहिं दसा जीउ के रहो ॥ 
काल आइ देखराई साँटी | उठि जिउ चला छोडि क॑ माटी ॥ 
काकर लोग, कुटुम्ब, घर बारू। काक्र अरथ दरब सप्तारू ॥ 
ग्रोही घटी सव भएउ परावा। आपन सोइ जो परसा, खावा ॥ 
अहे जे हितू साथ के नेगी। सबे लाग काढे तेहि बेगी।॥ 
हाथ फारि जस चले जुवारी | तजा राज, होइ चला भिखारी ॥। 
जब हुत जीउ, रतन सब कहा । भा बिनु जीउ, न कौडी लहा ॥ 
गढ़ सौपा वादल कहें गए टिकटि बसि देव । 
छोडी राम अ्रजोध्या, जो भाव सो लेव॥१॥ 
[इस अ्रवतरण मे कवि ने राजा के श्राहत होकर प्राण प्रयाण करने की अ्रवस्था 
का मार्मिक एवं श्राध्यात्मिक चित्र खीचा है।] 
जब तक राजा की साँस चलती रही तब तक उसकी जीवन की स्थिति रही । 
ज्योही मृत्यु ने श्राकर श्रपना दण्ड दिखाया त्योही शव को छोडकर चल दिया। 
लोग कुटुम्ब, घरवार किसका श्रपना है ! श्रर्थ-द्रव्य भी ससार मे श्रपना नहीं रहता । 
मृत्यु के आते ही मनुष्य की सारी लौकिक सम्पत्ति पराई हो जाती है । मनुष्य के 
भाग्य मे वही सम्पत्ति पडती है जिसका उपभोग वह कर चुकता है। मृत्यु हो जाने पर 
वे लोग जो उसके जीवनकाल मे उसके परम हितषी बनते हैं, उसको श्षीघ्रता से घर से 
बाहर निकालने लगते है । राजा उसी प्रकार से राज-पाट त्यागकर चल दिया जिस 
प्रकार जुआरी जुआ हार जाने पर हाथ क्राडकर चल देता है । जब तक वह जीवित 
था तब उसे सब लोग रतन कहते थे । जब उसने प्राण त्याग दिए तो वह कौडी का 
भी नहीं समझा जाने लगा। 
बादल को गढ सोंपकर वह वसुदेव के सदृश राजा निकलकर बाहर हो गया । 
विभीषण ने लका छोड दी जो चाहे सो ले ले । 
टिप्पणी--काल श्राइ देखराई साँढी--यहाँ पर वाक्यगत अत्यन्त तिरस्कृत 
वाच्य ध्वनि है। यहाँ पर वाच्यार्थ सर्वया वाधित है । काल का श्राकर साटी दिखाना 
एक भअसम्भव व्यापार है| लक्ष्यार्थ है कालदण्ड का शिकार हो जाना। व्यग्यार्थ है 
जीव सब प्रकार से शक्तिहीन होकर परवश हो गया है | जीवनकाल में जो उसकी 
शक्तियाँ थी वे सब शक्तियाँ समाप्त हो गई हैं और वह सर्वथा पराभूत हो गया है । 
इस श्रथे को ग्रहण करने से पवित का अर्थ सवंथा तिरस्कृत हो जाता है । 
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पदमावती पुनि पहिरि पटोरी । चली साथ पिउ के होइ जोरी ॥ 
सूरज छपा, रैनि होइ गई। पूनो ससि सो अमावस भई॥ 
छोरे केस, मोति लर टूटी | जानहूँ रैनि नखत सब टूटी ॥ 
सेदुर परा जो सीस उघारा | आगि लगि चह जग अँधियारा ॥ 
यही दिवस हां चाहति, नाहा। चलौं साथ, पिउ देइ गलवाँहा ॥ 
सारस पाँखि न जिये निनारे। हो तुम्ह बिनु का जिश्ौ पियारे ॥ 
नेवछावरि के तन छहरावौ। छार होऊ ं सँग, वहुरि न श्रावौ ॥ 
दीपक प्रीति पर्तेंग जे जनम निबाह करेउ। 
नेवछावरि चहुँ पास होइ कठ लागि जिऊ देऊँ ॥१॥ 


[इस श्रवतरण में कवि ने पदमावती के सती होने की भ्रवस्था का करुण चित्र 
खीचा है ।] 

पदमावती फिर रेशमी साडी पहनकर पति की जोडी वनकर साथ चली । 
सूर्यास्त हो गया और रात्रि छा गई। पूर्णिमा का चाँद श्रमावस मे परिणत हो गया । 
उसके वाल खुले हुए थे, मोतियो की लड्डे विखरी हुई थी । ऐसा लग रहा था मानो 
रात मे तारे टूट रहे हो | उघडी हुई माँग मे भरा हुआ सिंदूर ऐसा लग रहा था कि 
मानो जैसे अधकार की कालिमा से परिपूर्ण काले ससार में श्राग लग गई हो । है 
पतिदेव ! मैं इसी दिन के लिए चाहती थी कि तुम्हारे गले में भुजाएँ डालकर चलूं । 
सारस पक्षी भ्रपने जीवन साथी से विदुडकर प्राण खो देता है | हे पतिदेव ! मैं भी 
तुम्हारे वियोग मे जीवित नही रह सकती | यह शरीर मैं तुम्हारे ऊपर न्यौछावर कर 
दूँगी और यह शरीर न्यौछावर करके विखरा दूगी । तुम्हारे साथ ही जलकर राख हो 
जाऊँगी ताकि फिर मेरा पुनर्जेन्म न हो । हि 

दीपक-प्रेम मे जिस प्रकार पतगा श्रपना जीवन भस्म कर देता है उसी प्रकार 

मैंने तुम्हारे साथ अपना जीवन व्यतीत किया है और अब अपने शरीर और जीवन को 
तुम्हारे ऊपर न्‍्यौछावर करके श्रौर तुम्हारे कठ से लगकर अपने प्राण त्याग दूंगी । 

टिप्पणी---इल पक्तियों मे कवि ने भारतीय सती के आदर्श की वडी मार्मिक, 
भावपूर्ण और श्रद्धापूर्ण काँकी सजोई है । 

सूरज छपा रैनि हुई गई--यहाँ पर रूपकातिशयोक्ति अ्रलकार और साध्य- 
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वसाना गौणी लक्षणा है | यहाँ पर सूरज राजा के और रात्रि निराशा के आरोप्यमाण 
के रूप में प्रयुक्त हैं। इसलिए हमने रूपकातिशयोक्ति मानी है | यहाँ पर हेतु श्रलकार 


है। 

पूनियें ससि सो श्रमावस भई--यहाँ पर पूनिव ससि में रूपकातिशयोक्ति है 
क्योकि पदमावती के लिए केवल उपमान भाग का कथन किया गया है। इस पक्ति 
मे 'सो' शब्द मे सवृतिवक़ता है | सो से कवि ने यह व्यजित किया है कि वह पदमावती 
जो राजा के सयोग मे साथ देती रही थी वही श्राज मृत्यु के समय भी साथ दे रही 
है । इतने व्यापक अर्थ का सवरण किए रखने के कारण ही सो मे सवृतिवक्रता है । 

जनोौ रेनि नखत सब टूटे--यहाँ वस्तृत्पमेक्षा श्रलकार है। 

भ्रागि लागि जनु श्रधियारी--यहाँ भी वस्तृत्प्रेक्षा अलकार है । 

सारस पाखि न जिये निमारे--मभे कवि समय है। कवियो मे परम्परा से प्रसिद्ध 
है कि सारस की जोडी में एक के न रहने पर दूसरा भी अपने प्राण त्याग देता है । 

दीपक प्रीति पतग--इत्यादि मे श्रौती उपमा अलकार है। 


तागमती पदुमावती रानी । दुवी महासत सती बखानी ॥ 
दुवो आाइ चढ खाट बईठी । भ्रौ सिव लोक परा तिनन्‍्ह पीठी ॥ 
बैठी कोइ राज औ पाठा। अन्त सब बैठेहि एहि खाटा ॥ 
चदन अगर काढि सर साजा । श्रौ गति देइ चले ले राजा ॥। 
बाजन बाजहि होय अकूता | दुवी कत ले चाहहि सूता॥ 
एक जो बाजा भएउ बियाहूं । अब दोसरे होय श्रोर निवाहू ॥ 
जियत जो जरहि कन की आासा । मूंए रहसि बैठहिं एक पासा ।। 
आराजु सुर दिन श्रँथवा श्राजु रैनि ससि बूढि। 
आ्राजु बाँचि जिय दीजिए आजु श्रागि हम जूड ॥ 
[इस श्रवतरण मे कवि ने पदमावती श्रौर नागमती के सती होने की अवस्था 
का चित्र खीचा है। यह अ्रवतरण शुक्लजी की पुस्तक मे नही है ।] 
नागमती और पदमावती रतनसेन की ये दो रानियाँ थी | ये दोनो ही अपने 
ऊंचे सत्तीत्व के लिए लोक-विश्रुत थी | दोनो सौते श्राकर (राजा के शव के पास) बैठ 
गई | उस समय उन्हे शिवलोक का साक्षात्कार होने लगा । प्रत्येक मनुष्य को, चाहे 
वह अपने जीवन मे राजसिंहासन पर ही क्यो न बैठता हो, मृत्यु के समय खाट पर 
लेटना पडता है । चन्दन, श्रगर तथा लकडी के योग से चिता बनाई गई और सब लोग 
राजा को अत्येष्टि क्रिया के लिए ले गए । वाहरी रूप से वाजे बज रहे थे और आतरिक 
रूप से एक दिव्य घ्वनि गूंज रही थी | राजा की दोनो पत्नियाँ उसके साथ सहगामिनी 
होना चाहती थी | एक बार उस समय वाजे बजे थे जब परिणय हुआ था और अब 
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दूसरी वार तव वज रहे हैं जब इंहलीला समाप्त हो रही है। जो जीवन मे प्रिय 
की कामना से जलती थी झ्राज वे सतीत्व की ज्वाला मे प्रसन्नचित्त जल रही हैं । 
श्राज दिन मे ही सूर्य डूब गया है । रात में ही चन्द्रमा विलीन हो गया है । आ्राज हम 
प्रसन्‍नतापूर्वक अपने प्राणो का उत्सर्ग कर देंगी | आज हमे अग्नि शीतल लग रही है। 

टिप्पणी---श्रंत समय बैठे एहि खादा--भुक्‍्ल जी ने इसका पाठ दिया है-- 
अत सवे वेठे पुनि खाटा' यहाँ पर 'पुनि” के स्थान पर 'एहि' श्रधिक उपयुक्त प्रतीत 
होता है क्योंकि एहि से उक्ति में सवृतिवक़ता श्रा जाती है जिससे अ्रर्थ-गौरव वढ़ 
जाता है। 

वॉचि--शुक्‍्ल जी ने इसने स्थान पर 'नाँचि' पाठ दिया है। मुझे नाँचि! पाठ 
अधिक उपयुक्त प्रतीत होता है क्योंकि यह शब्द अधिक सरल और स्वाभाविक है । 
कोई आग्चर्य नही कि जायसी वाँचि!' के अ्रभिलापापरक अर्थ से परिचित भी न 
हो। इस झव्द का प्रयोग अवधि में बहुत कम मिलता है । प्राकृत और अपभ्र ञ्ञ में ही 
पाया जाता है । 

श्री शिवलोक परा तिनन्‍्ह दीठी--यहाँ पर कवि का श्रभिप्राय सम्मवत 
ब्रह्मरस्थ्र में समाधि लगाने से है | बहुत-सी सतियाँ चिता पर पद्मासन में बैठकर 
ब्रह्मरसन्त्न मे समाधि लगा लेती थी | समाधिस्थ हो जाने के कारण उन्हे अग्नि शीतल 

लगने लगती है । 

श्रकृता--शुक्ल जी ने इसके स्थान पर अग्रूता पाठ दिया है । मुके शुक्ल जी का 
पाठ अधिक उपयुक्त प्रतीत होता है। श्रगुता पाठ स्वीकार करने पर श्रर्धाली का श्रर्थ 
होगा (शव के) श्रागे-आ्रग्रे वाजे वजते जा रहे है | भारतीय प्रथा के भ्रनुसार वीरगति 
पाने वालो की अर्थी के साथ वाजो का विधान है । इस प्रथा से वीरगति पाने वालो 
के प्रति समादर का भाव प्रकट होता है| अकुता पाठ स्वीकार करने पर श्रर्थ बहुत 
स्पष्ट प्रतीत नही होता । डा० वासुदेवशरण अग्रवाल ने इस पाठ को सही स्वीकार 
करते हुए अर्थ किया है 'वाजे वज रहे थे एवं श्रव्यक्त घ्वनि हो रही थी । वाजों की 
घ्वनि अ्रव्यवत कैसे कही जायेगी ! यह विरोवाभास समझ में नही श्राता | यदि हम 
अकूता का अर्थ दिव्य भी स्वीकार करें तो भी वात बहुत तकंसगत प्रतीत नहीं 
होती क्योकि मृत्यु के समय के वाजे क्यो और कंसे दिव्य कहे जाएंगे ? श्रकूता का 
अर्थ यदि हम “निराणावग्यजक' लें तो उस पाठ को स्वीकार कर सकते हैं | किन्तु यह 
अर्थ बहुत दूरालढ हो जायेगा । 

दुवी श्राइ* *' दीठी--यहाँ पर निर्णीयमाना सम्वन्वातिशयोक्ति श्रलकार 
हैं। यह अलकार वहाँ होता है जहाँ पर निश्चित रूप से असम्भव वर्णन किया जाता 
है । प्रस्तुत पंक्ति मे 'लाट' पर वैठकर शिवलोक के दर्णन करना, यह वाच्यार्थ सर्वथा 
असम्भव है | इसीलिए यहाँ पर हमने निर्णीयमाना सम्बन्वातिणयोक्ति अलकार माना 


है । 
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आ्राज सुर दिन प्रैथवा-यहाँ पर साध्यवसाना गौणी लक्षणा और रूपकाति- 
शयोक्ति श्रलकार है । सूर राजा के लिए और दिन उसके जीवन के लिए प्रयुक्त 
किया गया है । श्रर्थ है कि राजा का स्वगंवास यौवन में ही हो गया है | व्यजना है 
कि अभी इन लोगो का समय भोग-विलास का ही था कि राजा कुसमय मे ही वीरगति 
को प्राप्त हो गए । इस प्रकार हमारा भाग्य-सूर्य भी यौवन मे ही ढल गया है | यहाँ 
एक दूसरा व्यग्याथ भी निकलता है। यहाँ पर प्रथम व्यग्यार्थ वक्‍तृवेगिष्ट्योत्पन्न 
लक्ष्य सम्भवा व्यजना से ग्रहण किया गया है। दुसरे व्यग्यार्थ को हम वक्‍तृवैशिष्ट्योत्पन्न 
व्यग्यसम्भवा मानेंगे | 


सर रुचि दान पुन्नि बहु कीन्‍्हा | सात बार फिरि भाँवरि लीन्हा ॥ 
एक जो भॉावरि भई बियाही | अभ्रब दूसरे होइ गोहन जाही ॥ 
जियत, कत ! तुम हम्ह गर लाई। सुए कठ नहिं छोडहि, सॉई॥ 
ञ्रौजो गाँठि | कत तुम्ह जोरी । झ्रादि अत लहि जाइ न छोरी ॥ 
यह जग काह जो भ्रछहि न झ्राथी । हम तुम, नाह  दुहँ जग साथी ॥ 
लेइ सर ऊपर खाट बिछाई। पौढी दुवों कतत गर लाई॥ 
लागी कंठ आझागि देइ होरी।छार भई जरि, अँग न मोरी ॥ 

राती विउ के नेह गईं, सरग भएउ रतनार | 

जो रे उवा, सो श्रथवा ; रहा न कोई ससार ॥२॥। 


[इस श्रवतरण मे पदमावती और नागमती के सत्ती होने का चित्र खीचा 
गया है ।] 

चिता रचकर उन सतियो ने बहुत-सा दान-पुण्य किया, फिर सात बार पति के 
शरीर की भाँवर ली। एक वार भाँवर जब पडी थी जब विवाह हुआ था, श्रव दूसरी 
बार भाँवरें पड रही हैं, जब ॒पति के साथ पतिलोक को जा रही हैं | वे मृत पति को 
सम्बोधित कर कहती हैं है पतिदेव ! तुमने हमे जीवित अवस्था मे कठ से लगाया था 
अब मरने पर हम तुम्हारा कठ नही छोडेंगी | हे पति | तुमने जो गाँठ जोडी थी वह 
श्रादि से भ्रस्त तक नही छूटेगी | इस ससार का कया विश्वास जो अस्ति है वह भी 
नास्ति रूप हो जाता है | लेकिन हे पतिदेव | हम तुम दोनों उस जगत के साथी है । 
इस भ्रकार कह कर उन्होने पति का कण्ठालिगन किया श्रौर होली के सदृश अग्नि 
प्रज्जलित कर दी | वे जलकर खाक शौर भस्म हो गयी किन्तु उन्होंने अपने शरीर 
को जरा भी बचाने की कोशिश न की । पति के प्रेम मे श्रनुरक्त वे इस लोक से चली 
गयी। उनके प्रेम की श्ररुणिमा से स्वर्ग भी अरुणिम हो उठा । जिसका उदय होता है 
उसका श्रन्त भी होता है । इस ससार मे कोई रह नहीं जाता है। 

टिप्पणी--इस अ्रवतरण में कवि ने हिन्दुओं की सती प्रथा का बडा सहिलष्ट 
शोर मामिक चित्र खीचा है | सती होते समय के सस्क्रारो का पूर्ण ज्ञान कवि को नही 
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हि. 


मालूम होता है। चिता के ऊपर खाट रखने की प्रथा हिन्दुओं मे नही पाई जाती है 
किन्तु कवि ने इस प्रथा का उल्लेख किया है | यहाँ पर वह इस्लाम से भ्रभावित प्रतीत 
होता है। 

राती रतनार--यहाँ पर तदुगुण श्रीर अतिशयोक्ति अलकार का संकर 
है । इन दोनो के सकर से कवि ने सतियों के एकनिप्ठ दिव्य प्रेम की व्यजना की है | 


वे सहगवन भई जब जाई वादशाह गढ छेंका आ्राई॥ 
तो लगि सो अवसर होइ बीता | भए. अलोप राम झौ सीता ॥ 
आ्राइ साह जौ सुता अखारा | होडगा राति दिवस उजियारा ॥॥ 
छार उठाइ लीन्ह एक मूठी। दीन्ह उड़ाइ, पिरथिमी भूठी ॥ 
सगरिठ कटक उठाई माटी। पुल बाँधा जहेँ जहूँ गढ़ घाटी ॥! 
जौ लहि ऊपर छार न परे। तौ लहि यह तिस्ना नहिं मरे ॥ 
भा घावा भइ जूक असूका | वादल आइ पेवर पर जूमा ॥| 
जौहर भईं सब इस्तिरी, पुरुष भए सग्राम | 
वादसाह गढ़ चूरा, चितउर भा इसलाम ॥४॥। 
[इस अवतरण में चित्तीौडगढ के पतन का चित्र खीचा गया है |] 
जब पदमावती भर नागमती पति के साथ सती हो गयी तव वादजाह ने गढ 
घेर लिया किन्तु तव तक पदमावती की प्राप्ति का श्रवसर समाप्त हो चुका था | 
रतनसेत और पदमावती इस ससार से लुप्त हो चुके थे । सम्राट्‌ ने श्राकर जब पदमा- 
वती के साहस और सती हो जाने की वात सुनी तो कहने लगा कि दिन का प्रकाश रात्रि 
में परिणत हो गया। उसने एक मुट्ठी भस्म लेकर उडा दी श्र कहा पृथ्वी भूंठी 
है | सारी सेना ने मिट्टी खोदी श्रौर जहाँ पर गढ की घाटी थी वहाँ पर पुल बना 
लिया | कवि कहता हैं जब तक मनुष्य के ऊपर भस्म नहीं पडती है या मनुष्य का 
घशरीर भस्मसात्‌ नहीं होता तव तक यह तृष्णा नहीं मरती है। गढ पर आक्रमण 
किया गया और भयकर युद्ध हुआ । वादल गढ के द्वार पर युद्ध करता हुआ काम 
आ गया । सभी स्त्रियाँ जौहर कर गयी और पुरुष युद्ध मे काम आ गये । वादशाह ने 
गढ तोड दिया और चित्तौड मे इस्लाम की प्रतिष्ठा हो गयी । 
टिप्पणी--सो श्रवसर--सो मे अर्थान्तर सक्रमित वाच्य घ्वनि है। सौभाग्य 
का भाव व्यग्य है । 
राम श्र सीता--यहाँ पर श्रत्यन्त तिरस्कृत वाच्य घ्वनि से पति-पत्नी या 
रतनसेन और पदमावती का शअ्र्थ लिया गया है । 
विशेष---इस अवतरण में श्ञात्त और वीर रस की बडी मामिक अभिव्यक्ति 


हुई है । 
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मैं एहि श्ररथ पण्डितन्ह बूका । कहा कि हम्ह किछू और न सूका॥ 
चौदह भुवन जो तर उपराही । ते सब मानुष के घट माही ॥ 
तन चितउर, मन राजा कीन्हा | हिय सिंघल, बुधि पदमिनि चीन्‍्हा ॥ 
गुरु सुआ जेइ पथ देखावा । बिनु गुरु जगत को निरगुन पावा ? ॥ 
नागमती यह दुनिया घन्धा | बाँचा सोइ न एहि चित बन्धा॥ 
राघव दूत सोई सेतानू । माया अलाउदोन सुलतानू॥। 
प्रेम-कथा एहि भाँति विचारहु | बूमकि लेहु जो बूके पारहु || 
तुरकी, अरबी, हिंदुई, भाषा जेती श्राहि। 
जेहि महँ मारग प्रेम कर, सबे सराहै ताहि ॥१॥ 
पाठ फी प्रामाणिकता--इस श्रवतरण को डा० माताप्रसाद गुप्त ने प्रक्षिप्त 
साना है । इसके सम्बन्ध मे उन्होंने लिखा है. “यह शुक्ल जी के सस्करण मे प्राय 
प्रन्त मे श्राता है और कथा के गृढार्थ का निर्देश करता है | चित्तीड को तन, राजा को 
मत, सिंहल को हृदय श्रौर पद्मित्ती को बुद्धि श्रादि बताता है--यह छन्द शुक्ल जी को 
नवल किशोर प्रेस और कानपुर वाले सस्करणो में मिला था। कदाचित्‌ु इसीलिए 
उन्होने इसे प्रामाणिक मानकर ग्रन्य के मूल पाठ से स्थान दिया है । मुझे केवल दो 
हस्तलिखित प्रतियो मे यह छन्द मिला है, प्रति एक तथा (तृतीय १) | ऊपर हम यह 
देख चुके है कि ये प्रतियाँ पाठ-परम्परा मे सबसे नीची पीढी मे श्राती है। इसलिए 
यह छन्द निश्चित रूप से प्रक्षिप्त है ।” डा० वासुदेवशरण अग्रवाल ने भी डा० ग्रुप्त 
के अनुकरण पर इसको प्रश्षिप्त माना है । 
मैं डा० गुप्त और डा० श्रग्रवाल के मतो से विलकुल सहमत नही हूँ। पहला 
कारण यह है कि डा० गुप्त ने इसको प्रक्षिप्त मानने का कोई सबल तक॑ नही दिया 
है । उनका यह तक है यह अवतरण उत प्रतियो मे मिलता है जो पाठ-परम्परा मे 
तिम्न कोटि की है, इस बात का प्रमाण नहीं हो सकता कि यह श्रवतरण प्रक्षिप्त 
है | हम यह अवश्य मान सकते हैं कि पाठ-परम्परा मे निम्न कोटि की प्रतियो मे पाए 
जाने के कारण इसके कुछ शब्द प्रक्षिप्त या अ्प्रामाणिक हो, पूरे भ्रवतरण को अप्रामाणिक 
तभी भानेंगे जव॒कि इसके समस्त अ्रवतरणो को अप्रामाणिक सिद्ध कर दें। ऐसा सर्वेथा 


१ जायसी ग्रत्थावली--डा० मातागप्रसाद गृप्त, पृ० ११४। 
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असम्भव है । गुप्त जी स्वय ऐसा नही मानते है | अतण्व हम केवल इस आधार पर 
कि यह पद ऐसी प्रतियो मे उपलब्ध होता है जिसका पाठ अ्रधिक प्रामाणिक नहीं है 
इसको प्रक्षिप्त या श्रप्रामाणिक स्वीकार नही कर सकते । 

इसको प्रामाणिक सानने के पक्ष मे कई वडे सशक्त तर्क दिए जा सकते हैं। 
मनोवैज्ञानिक हष्टि से यह अवतरण जायसी का लिखा हुआ ही प्रतीत होता है। 
जायसी जानते थे कि हिन्दू समाज मे उसी व्यक्ति और रचना की प्रतिष्ठा हो सकती 
है जो पण्डितो में सम्मान्य हो । पण्डितो की सहानुभूति और सदुभावना प्राप्त करने के 
लिए ही उन्होंने ग्रन्थ के आरम्भ मे अ्रपने को 'पण्डितो का पिछलग्गा' कहा है। ग्रन्थ के 
श्रन्त में भी पण्डितो की दुह्मई देना स्वाभाविक और मनोवैज्ञानिक प्रतीत होता है। 
उन्होने अपने ग्रन्थ मे निश्चित रूप से सूफी और योगशास्त्र के गम्भीर सिद्धान्तों की 
प्रतिप्ठा की है । इसलिए उन्हे श्रन्योक्ति और समासोक्ति शैलियो का आश्रय लेना 
पडा है । अन्योक्ति को हिन्दू [समाज मे प्रिय बनाने के लिए उसकी पण्डितसम्मत 
व्याख्या देता आवश्यक था । इस अवतरण में वही व्याख्या दी गई है। इस प्रकार 
मनोवैज्ञानिक दृष्टि से पदमावत मे इसका होना बडा अनिवार्य था । श्रतएव जायसी ने 
इस अवतरण को अवश्य प्रसारित किया होगा । 

कुछ लोग यह कह सकते हैं कि जिन प्रतियों मे यह अवतरण मिलता है उनमे 
वह उपसहार के रूप मे नही है वरन्‌ बीच मे पाया जाता है। इसका सीघा-सादा 
उत्तर यह है कि जायसी ने पदमावत की रचना किसी पूर्ण व्यवस्थित ग्रत्थ के रूप में 
नहीं की होगी । वे तो किसी एक प्रसग की रचना करके अपने शिष्यो को सुना देते 
होगे और विष्य,लोग बाद में उसे लिपिवद्ध कर लेते होगे | यह भी सम्भव है कि शिष्य 
लोग जायसी से अ्रपनी कुछ जिज्ञासाएँ भी प्रकट करते हो और उनका उत्तर देने का 
प्रयास जायसी ने किया हो । प्रस्तुत अवतरण भी एक जिज्ञासा का प्रत्युत्तर ही प्रतीत 
होता है । हो सकता है कि उनके किसी हिन्दू शिष्य ने उनसे पदमावत के आध्या- 
त्मिक पक्ष को स्पष्ट करने का आग्रह किया हो । उस समय उनके द्वारा ब्राह्मण-सम्मत 
आ्राध्यात्मिक अर्थ की व्यजना करना अनिवार्य हो गया होगा । इस श्रवतरण में यही 
श्रौचित्य ग्रतीत होता है। 

भाषा और शैली की दृष्टि से भी यह अवतरण शुद्ध जायसीकृत प्रतीत होता 
है । इसकी भाषा मे जो प्रवाह और श्रभिव्यक्ति-सौष्ठव है वह जायसी जैसे वाक्सिद्ध 
कवि के मुख से मुखरित हुआ होगा । 

इसकी प्रामाणिकता के विरोध मे कुछ विद्वानो का कहना है कि इसमे निर्दिष्ट 

अन्योवित की व्याख्या पदमावत पर पूर्णल्पेण घटित नहीं होती है । इसके प्रत्युत्तर मे 

हमारा यही निवेदन है कि जायसी की अन्योक्ति की व्याख्या त्रयो-मुखी है | इसका 
स्पप्टीकरण मैं 'पदमावत काव्य और दर्णन' नामक ग्रन्थ मे कर॑ चुका हूँ | यदि यह 
मान भी लें कि अन्योक्ति पूर्ण हपेण घटित नही होती है तो भी हम इस झ्राधार पर 
प्रस्तुत अवतरण को अप्रामाणिक नही कह सकते क्योकि अपने सूफी सिद्धान्तो के श्नु- 
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रूप लिखे गए ग्रन्थ की हिन्दू धर्मं के अनुरूप व्याख्या करते समय यदि अन्योक्ति का 
निर्वाह कही-कही विघटित-सा प्रतीत हो तो हम जायसी जैसे सत कवि को इस अव्य- 
वस्था के लिए न तो दोषी ठहरा सकते है और न उत्तके द्वारा लिखी गई पक्तियों 
को श्रप्रामाणिक ही कह सकते है। उपयुक्त तकों के आधार पर मैं नि०्चित रूप से 
प्रस्तुत अवत्तरण को जायसीकृत ही मानता हूँ । 

व्यास्या--इस भ्रवतरण में जायसी ने पदमावत की श्रन्योकित की पडितसम्मत 
व्याख्या देने की चेष्टा की है। मैंने इस कथा के श्राध्यात्मिक श्रर्थ को पडितो 
से जानने की चेष्ठा की है। उन्होने उत्तर दिया कि हमे तो इस कथा मे 
निम्नलिखित आध्यात्मिक अर्थ के अ्रतिरिक्त और कुछ समभ में नहीं श्राया । इस 
ब्रह्माण्ड मे १४ भुवन है जिनमे से सात ऊपर है और सात नीचे है। ये चौदहो 
भुवन जिस प्रकार ब्रह्माण्ड मे हैं उसी प्रकार पिंड मे भी पाये जाते हैं। शरीर चित्तौड- 
गढ़ है, मन उसका राजा रतनसेन है, हृदय सिहलगढ है, बुद्धि पदमावती है, हीरामन 
तोता गृरु है जिसने प्रेम मार्ग का प्रदर्शन किया है ! वास्तव मे विना ग्रुरु के कोई भी 
निर्गुण परमात्मा को प्राप्त नही कर पाता है । नागमती भवधध रूप है । जो नागमती 
रूपो भवधध में नही फेंसता है वही प्रपच-जाल से वच जाता है| राघव चेतन शैतान 
रूप है, सुलतान अलाउद्दीन माया रूप है। इस प्रकार पदमावत की प्रेम-कथा के रूपक 
पर विचार करना चाहिए । यदि इस रूपक या अन्योक्ति का रहस्य समझ में श्रा जाए 
तो इस ज्ञान को मन मे घारण कर लेना चाहिए | तुर्की, भ्ररवी, हिन्दी श्रादि जितनी 
भाषाएँ है इनमे जहाँ कही प्रेम मार्ग का वर्णन किया गया है उस प्रेम मार्ग की सराहना 
लोग निष्पक्ष भाव से करते हैं । 

प्राध्यात्मिक स्पष्टीकरण--प्रस्तुत श्रवतरण में कवि ने अपनी प्रेम-कथा के 
श्रन्योक्ति पक्ष को ममभाने की चेष्टा की है। प्रत्यक्ष रूप से उसने अ्रन्योवित का 
स्पष्टीकरण पडितो के द्वारा दी गई प्रेम-कथा की व्याख्या के अनुसार किया है। 
प्रप्नत्यक्ष रूप से उसने अपने सूफी सिद्धान्त के पक्ष को भी व्यजित करने का प्रयास किया 
है| ये दोनो प्रकार के आध्यात्मिक अर्थ श्रन्योक्ति के प्रस्तुत पक्ष के अन्तर्गत श्राएँगे। 
श्रन्योवित का श्रप्रस्तुत पक्ष उसकी कथा है । 

पडितों के द्वारा बताई गई श्रन्योक्ति की व्यास्या--जायसी जानते थे कि 
उनकी प्रेम-कथा तभी हिन्दू समाज मे प्रतिष्ठा पा सकती है जवकि उसकी व्याख्या 
भारतीय पडितो या ब्राह्मणो की विचारधारा के श्राधार पर की जाए। वह यह भी 
जानते थे कि हिन्दू समाज मे इस्लामी और सूफी विचारों का प्रचार और प्रसार 
हिन्दू विचारधारा के श्रावरण में ही किया जा सकता है । इसलिए उन्होंने 
पदमावत में सूफी और इस्लामी विचारो को प्रतिष्ठित करने के साथ-साथ उससे 
श्रधिक साम्य रखने वाली यौगिक और वेदान्ती पडितो की विचारधाराओं को 
भी साथ-साथ समेटने की चेष्टठा की है। इस प्रकार जायसी की कथा मे हमे अप्रत्यक्ष 
रूप से तीन विचारधाराशो की त्रिवेणी प्रवहमान दिखाई पडती है--एक यौगिक 
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साथता सम्बन्धी विचारधारा, दूसरी वेदान्ती विचारधारा, तीसरी सूफी विचारंधारा | 
इन तीनो के अ्तिरिवत इस्लामी विचारों की एक चौथी धारा की एक क्षीण छाया भी 
दिखाई पडती है । 

हठयोगिक साधना के श्रनुरूप अन्योक्ति की व्याख्या--जायसी के समय मे 
नाथपथी यौगिक साधना का बडा प्रचार था । जायसी उससे अप्रभावित हुए बिना नही 
रह सकते थे | अपनी विचारबारा को प्रचारित करने के लिए उन्हें उसकी आड लेना 
आवश्यक था, फिर भी वह सिद्धान्त रूप मे राजयोग के अनुयायी थे । श्रतएवं उन्होंने 
अपने पदमावत में नाथपयथी हठयौगिक साधना के साथ-साथ राजयोग साधना का वर्णन 
किया है। नाथपथी हठयोग सावना के प्रति उनकी आस्था बहुत कम थी। राजयोग 
के प्रति ही उनका विशेष लगाव था । यह वात पदमावत मे स्थान-स्थान पर प्रत्यक्ष 
दिखाई पडती है । 

प्रस्तुत अवतरण मे उन्होने पंडितसम्मत श्रर्थ को समभाते हुए सर्वेप्रथम 
थौगिक साधना की ओर सकेत किया है | योग का प्रसिद्ध अर्थ है। प्रवृत्त्यात्मक दुष्ट 
मनोविकार ही इस पक्ष में शेतान कहे जा सकते हैं । जायसी ने राघव चेतन को शैतान 
का प्रतीक कहा है। भवघघ और दुष्ट मनोविकारो के श्रतिरिक्त मन को समत्व वुद्धि 
की साधना से विरत करने वालो मे मायामय मोह भी है। सुलतान अ्रलाउद्दीव को 
कवि ने इस मायामय मोह का प्रतीक कल्पित किया है। इस प्रकार जब सावक का 
दरीरस्थ मन इन अन्तरायो पर विजय प्राप्त करके चित्तवृत्तियो के निरोबरूपी 
सिहलगढ मे पहुँच जाता है उसकी श्रध्यात्म बुद्धि के सहारे समता योग की प्राप्ति 
होती है। सक्षेप में श्रन्योक्ति की वेदान्त-सम्मत व्याख्या यही है जो जायसी को सभ- 
वत पण्ठितों से प्राप्त हुई थी । 

सुफी मत सम्मत अ्रन्योक्ति की व्याख्या--हम वार-वार कह चुके है कि जायसी 
का लक्ष्य हिन्दू प्रेम कथा के सहारे हिन्दू विचारघाराओो के श्रवतरणो मे सूफी सिद्धातो 
का प्रचार करना था प्रतएव प्रत्यक्ष रूप से तो उन्होने अपनी श्रन्योक्ति की व्याख्या भार- 
तीय सिद्धान्त श्ौर साधक के रूप मे की है जिनका स्पष्टीकरण ऊपर किया जा चुका 
है और अप्रत्यक्ष रूप से उन्होंने श्रपती कथा के आध्यात्मिक पक्ष को सूफी सिद्धान्त 
श्र साधना के साँचे मे ढालने का प्रयास किया है | यहाँ पर हम उसी के अनुरूप 
उनकी अन्योक्ति को स्पष्ट करने का प्रयास कर रहे हैं । सूफी मत मे भी बहुत से 
उपसम्प्रदाय हैं । इनमे जायसी का भुकाव दो सम्प्रदायो की शोर प्रतीत होता है | श्रत! 
उनकी श्रन्योक्ति की सूफीमत सम्मत व्याख्या भी दो प्रकार से की जा सकती है--- 

(१) वुद्धिमानी सूफी दाशंनिको के ढग पर | 

(२) सौंदय और प्रेमवादी सूफियों के ढग पर ॥ 

(१) बुद्धिवादी सूफी दाह निको के ढंग पर श्रन्योवित की व्यास्या--सूफी साधना 
का लक्ष्य प्रेम और सौन्दर्यस्वरूपी परमात्मा की प्राप्ति माना गया है किन्तु कुछ ऐसे 
भी सूफी साधक रहे हैं जो सौन्दर्यवादी और प्रेमवादी न होकर शुद्ध बद्धिवादी थे। 
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ऐसे सूफी दाशंनिको मे सूफी अल्ल याकूब का नाम बहुत ही प्रसिद्ध है। उनका कहना 
था कि परमात्म तत्त्व शुद्ध वुद्धिस्वरूपी, श्रभोतिक और अव्यय है | इसकी प्राप्ति करना 
ही साधक का लक्ष्य है। शेष साधना क्रम वही है जो सौदयंवादी और प्रेमवादी सूफियो 
का है। आगे इसकी चर्चा करेंगे । 
सौंदर्य भौर प्रेमवादी सूफियो के ढंग पर श्रन्योक्ति की व्यास्या--सूफीमत में 
साधक को एक सालिक या भाज्नी माना गया है और सूफी साधना को एक यात्रा 
माना है। इस यात्रा के चार पडाव या स्तर बताए हैं । जायसी ने स्वय लिखा है-- 
चार बसेरे सौं चढे सत सो उतरे पार ।* 
ये चार बसेरे क्‍या हैं इस सम्बन्ध मे सूुफियों मे मतभेद है । कुछ के अनुसार चार 
सोपानो के नाम हैं--शरीयत, तरीकत, हकीकत झर मारीफत । दूसरे सूफियो ने साधना 
के चार तत्त्व बताए हैं--नफ्स (इन्द्रिय), रूह (आत्मा), कल्व (हृदय), श्रक्‍्ल (वृद्धि) । 
कुछ तीसरे आचायें साधना को चार जगतो मे विभाजित करते हैं | उनके नाम हैं--आल- 
मेनासूत (भौतिक जगत्‌), आलमेमलकूत (चित्त जगत), आ्रालमेजबरूत (आनन्दमय 
जगत्‌), आलमेलाहुत (सत्य जगत्‌)। वास्तव में सूफी साधना मे इन सबका त्रयोन्‍्मुखी 
क़म पाया जाता है। पहले साघक भौतिक जगत्‌ में इन्द्रिय या नफ्स को मारने के लिए 
शरीयत का पालन करता है । इसके बाद जब नफ्स पर विजय प्राप्त हो जाती है तो 
साधक भ्राल्मेमलकूत मे प्रवेश करता है और यहाँ पर वह रूह की तरीकत से साधना 
करता है | जब अ्रपनी इस साधना मे सफल हो जाता है तब वह भालभेजबरूत मे प्रवेश 
करता है और कल्व की साधना करके हकीकत का ज्ञान प्राप्त करता है । इसमे सफलता 
प्राप्त हो जाने पर वह आलमेलाहूृत मे पहुँचता है, यहाँ पर वह अवल के सहारे मारीफत 
की प्राप्ति करके पूर्ण सच्चिदानन्द स्वरूपी हो जाता है। पदमावत में जायसी ने 
झ्ालमेनासूत शरीर को चित्तौडगढ कह कर आ्रालमेनासूत की नफ्स सबंधी साधना की 
ओर सकेत किया है | यह साधना शरीयत के पालन से सम्पन्न होती है । इसके वाद 
कवि ने मन को राजा कहा है । ऐसा कह कर उसने श्रालमेजबरूत की व्याख्या की है। 
वेदान्त सिद्धान्तो के श्रनुरूप श्रन्योवित की व्याख्या--जायसी पर वेदान्त का 
भी पूरा प्रभाव दिखाई पडता है । उसका एक कारण यह हैं कि उनके युग में सारे 
भारतवर्ष मे वेदात्त का शखनाद गूंज रहा था | इसके श्रतिरिक्त दूसरा कारण यह था 
कि भारतीय दर्शनों मे एक वेदान्त दर्शन ही ऐसा है जो सूफी मत के सबसे श्रधिक 
समीप है । वेदान्त के प्रमुख आधार ग्रन्थों को प्रस्थानत्रयी कहते हैं। प्रस्थानत्रयी के 
भ्रन्तर्गत वेदान्त सूत्र, उपनिषद्‌ ग्रन्थ और भगवद्‌ गीता नामक ग्रन्थ आते हैं। जायसी 
पर हमे उपनिषदों और भगवद्‌ गीता का स्पष्ट प्रभाव दिखाई पडता है। इसका प्रमुख 
कारण यह है कि जन-साधारण मे वेदान्त के इन्ही ग्रन्थो का सर्वाधिक प्रचार था | 
] उपनिपदो मे श्रध्यात्म योग की प्रतिष्ठा पाई जाती है । कठोपनिपद््‌ मे लिखा 


अध्यात्मयोगाधिगमेन देव मत्वा हर्षशोको जहाति ।* 
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श्र्थात्‌ अ्ध्यात्मयोग के द्वारा उस दूतिमान परमात्मा को जान करके साधक ह॒र्प- 
जोक में समत्व वृद्धि वाला हो जाता है। इस समत्व वृद्धि को प्राप्त करना ही 
श्रध्यात्मयोग का मूल लक्ष्य है । पदमावत में पदमावती को समत्व वृद्धि स्वरूप माना 
गया है। इस समत्व वृद्धि की प्रतिप्ठा तभी सम्भव होती है जबकि चित्तवृत्तियों का 
सम्यक्‌ निरोध हो जाता है। चित्तवृत्तियो का निरोधस्थल हृदय है । जायसी ने उसे 
सिहलगढ का प्रतिस्प वताया है | हृदय में चित्तवृत्तियो की प्राप्ति तभी सम्भव होती 
है जवकि मन पूर्ण सकल्पमय हो | सच तो यह है कि समत्व वृद्धि की प्राप्ति मत को 
ही होती है इसीलिए कवि ने मन को राजा या साधक कहा है यह मन घरीर से 
परिच्छिन्त रहता है इसीलिए कवि ने घरीर को चित्तौडगढ माना है। समत्व वुद्धि 
की ओर साधक तभी उनन्‍्मुख होता है जब कोई सद॒गुरु उसके रहस्य का उद्घाटन 
करता है | तोते को कवि ने इसीलिए गृरु कहा है । समत्व वुद्धिरुपी निगु ण परमात्मा 
की प्राप्ति ग्रुर के विना सम्भव नही होती । मन को समत्व वृद्धि की प्राप्ति के 
मार्ग में श्रनेक विघ्तों का सामना करना पडता है। उसके सकलप को श्रनेक 
विकल्‍प भग करने का प्रयास करते रहते हैं । इनमे सवसे पहला विकल्‍प भवधन्व है । 
कवि ने नागमती को उसका प्रतीक वताया है | दूसरा विकल्प शैतान है | प्रतिष्ठित 
सिद्धान्त है कि जो कछ ब्रह्माण्ड मे है वही पिंड मे है | पुराणो के अनुसार ब्रह्माड मे 
१४ भवन हैं | योगियी का कहना है कि पिंड में भी ये १४ भुवन पाए गए हैं । सभवत- 
जायसी ने यहाँ पर तात्रिक हठबोग साधना में मान्य १४ चक्रो की ओर सकेत किया 
है । इसके वाद उन्होंने राजयोग सावना की व्यजना की है। राजयोग साधना के 
प्रमख ४ पक्ष वताए गए हैं-प्रत्याहार, ध्यान, धारणा श्रौर समाधि । चित्तौड 
को शरीर वताकर सम्भवत प्रत्याहार की व्यजना की गयी है। मन को राजा 
बताकर ध्यान साथना व्यजित की गई है। हृदय को सिंहल कह कर धारणा 
पक्ष की ओर सकेत किया गया जान पडता है | बुद्धि को पदुमिनी रूप कहा गया है वह 
सम्बुद्धि का प्रतीक प्रतीत ढोती है । इस राजयोग साधना में गुरु का होना श्रावदइयक 
होता है । तोते को ग्रुरु कहा गया है | शब्द या ज्योति स्वरूपी निगुण परमात्मा की 
प्राप्ति बिना गुरु के नही होती है । इस प्राप्ति मार्ग में बहुत से भ्रन्तराय या विध्न उठ 
खडे होते हैं | उनमे से एक प्रपच की श्रासक्ति है। नागमती इस प्रपच की श्रासक्ति 
का प्रतिरूप है । जो योगी इस आसक्ति जाल में नही फेंसता वही योग मार्ग से च्युत 
होने से वच जाता है । राघव चेतन दूसरा और श्रलाउद्दीन तीसरा अन्तराय या विघ्न 
रूप हैं। योगी इन अन्तरायों पर विजय प्राप्त कर लेता है। वही समाधिरूपी पदमावती 
की प्राप्ति में सफल होता है | संक्षेप मे प्रेम कथा का यही यौगिक साधना सम्बन्धी 
पक्ष है जो सम्भवत जायसी को भारतीय साबको से मिला था । 

विशेष--इस अ्रवतरण में जायसी ने ग्रुरुवाद के प्रति अट्ट श्रास्था प्रकट की 
है । जायसी के सहण अन्य सूफी कवियो ने भी इस आस्था की पुनरावृत्ति की है । 
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तुलना कीजिए--- 
जा कह गुरुन पंथ दिखावा। 


सो भश्रन्धा चारिहु दिसि घावा ॥॥ 
“+उसमान चित्रावली 
गुरु बिन पंथ न पावे कोई | 
केता कोई ज्ञानी ध्यानोी होई ॥| 
--नूर मुहम्मद, अनुराग बाँसुरी 
बिना गुरु कुछ काम न होई। 
वेस श्रकारथ पूरी खोई ॥। 
पहले प्रीत गुरु से कीजें। 
प्रेम बाठ मे तब पग॒ दीज ॥ 

--अली मुराद कृत, कुँवरावत से 
मुहमद कवि यह जोरि सुनावा । सुना सो पीर प्रेम कर पावा ॥। 
जोरी लाइ रकत के लेई। गढि प्रीति नयननन्‍्ह जल भेई।॥। 
श्रौ मैं जानि गीत अ्रस कीन्‍्हा । मकु यह रहै जगत महू चीन्‍्हा ॥ 
कहाँ सो रतनसेन अव राजा | कहाँ सुश्रा अ्रस बुधि उपराजा ॥ 
कहाँ अलाउदीन सुलतानू ? । कहूँ राघव जेइ कीन्ह बखानू ?॥ 
कहूँ सुरूप पदमावति रानी ? । कोई न रहा, जग रही कहानी ॥ 
घनि सोई जस कीरति जासू । फूल मरे, पे मरे न वासू ॥ 

केइ न जगत जस बेचा, केइ न लीन्ह जस मोल । 
जो यह पढे कहानी, हम्ह सँवरे दुइ बोल ॥१॥ 
[इन पक्तियों में कवि ने कथा का उपसहार करते हुए अपने प्रवन्ध विधान 
के हेतुओ की श्रोर सकेत किया है ।] 
व्याख्या--मुहम्मद कवि ने समय-समय पर लिखे गए प्रसगो को एक व्यव- 
स्थित प्रवन्ध के रूप मे प्रस्तुत किया है । इस प्रवन्ध को जिसने सुना वह 'प्रेम की पीर' 
से पुलकायमान हो गया । इसके विविध प्रसगो श्रौर घटनाश्रो को कवि ने रक्त की 
लेई से जोडा है। इसमे वर्णित प्रगाढ प्रेम स्वंथा नयनो की अ्रश्नुघारा से सिंचित है 
भ्र्थात्‌ कठिन विरह-प्रधान है| मैंने जानबूक कर यह सगीतमय प्रवन्ध रचा है 
क्योंकि मेरी कामना है कि इस प्रवन्ध के रूप से ससार मे मेरा स्मारक रह जाए। अ्रव 
रतनसेन नामक वह राजा न मालूम कहाँ है और न मालूम वह तोता कहाँ है जिसने 
ऐसी वृद्धि दी थी। श्रलाउद्दीन नामक सुलतान का श्रस्तित्व भी नही है । राघव चेतन 
भी नही है | वह परम सुन्दरी पदमावती रानी भी ससार मे नही है। कथा का कोई 
पाच और व्यक्ति श्राज जीवित नही है। पर उनकी कहानी शेप रह गई है । वास्तव मे 
ससार में वही धन्य है जिसकी कीति अ्रमर है क्योकि मनुष्य दिवगत हो जाता है 
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केवल उसकी अ्रक्षय कीति ही ससार में थेप रह जाती है । जिस प्रकार फूल नष्ट 
हो जाता है और उसकी सुगन्विमात्र जेष रह जाती है । 


ससार में ऐसा सत पुरुष कौन है जिसने यज्ञ मोल लेने की या उसे बेचने की 
चेप्टा नही की | इसलिए मैंने भी यण-कामना से यह ग्रन्थ रचा है। जो यह कहानी 
पढेगा वही हमे स्मरण कर लेगा । 

टिप्पणी--प्रेमपीर--सूफी साथना का सर्वस्व है । इस प्रेमपीर की वर्णना 
सूफी कवियो ने शत-शत प्रकार से की है । जब स्राधक किसी ग्रुर की कृपा से उस 
दिव्य सौदर्य स्वरूपी परमात्मा की झलक पा लेता है और उसके पश्चात्‌ जब उसकी 
वृत्ति की सस्तार की ओर पुन पुनरावृत्ति होती है तव उसका हृदय प्रेम की पीर या 
आ्राध्या- त्मिक विरह वेदना से व्यथित हो उठता है। यह विरह वेदना या प्रेम की पीर 
ही साधक के कल्व के कालुप्यो को धीरे-धीरे जलाती रहती है श्लौर जब कल्ब के 
कालुष्य नष्ट हो जाते है तव वह सरलता से भावना लोक में उस सौन्दर्य स्वरूपी 


परमात्मा के सतत दहन करने में समर्थ रहता है। उसमान सूफी कवि ने लिखा भी 


है--- 


विरह श्रगिनि जरि कुदन होई। 
भिर्मल तन पावे प॑ सोई 0 


कुतवन ने मृगावती में इस प्रेम की पीर का वर्णन इस प्रकार किया है-- 
श्रागि के श्रोसथ सब कोऊ जाना । 
यह न कोरे श्रौसघ कह माना ॥ 
शोर श्रागि जलि सींच बुराई। 
यह न बुक्ताय सम्रुद ले जाईं॥ 


ममझन ने भी लिखा है--- 


संभन जो जग जन्म के विरह न कीन्हा चाव । 
सुने घर का पाहुना ज्यो श्रावे त्यो जाव ॥ 


जोरि * ' लेई--यहाँ पर कवि ने लेई के रुपक से यह वताने की चेष्टा की 
हैँ कि उसने श्रपनी कथा के विविध प्रसगो को किस प्रकार एक ही सूत्र मे बाँधा है। 
वह कहता है कि मैंने अपने रक्त की लेई वनाई है श्रर्थात्‌ कठिव साधना की है। 
यह लेईं या साधना प्रेमाल् ओ से आल्पावित की गई है | यहाँ पर शअ्रत्यन्त तिरस्कृत 
वाच्य व्वनि है। कवि का व्यग्या्थ है कि इस कथा की रचना उसने कठोर सूफी 
साधना के फलस्वरूप की है और फिर इस कथा को उसने प्रेमाश्रुओं से विशिष्ट आव्या- 
त्मिक विरह से पुप्ट किया है । लौकिक कथा को इस प्रकार अलौकिक साधना श्रौर 
श्राध्यात्मिक विरह से परिपुष्ट करने का कारण भी जायसी ने लिखा है, उसकी 
व्यास्या आगे की जाती है। 
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शरौ मैं'' “''चीन्हा--ईस पंक्ति मे जायसीं ने उस कारण का उल्लेख किया है 
जिससे प्रेरित होकर उन्होने लौकिक कथा को श्राध्यात्मिक विरह॒ और कठोर सूफी 
साधना के सिद्धान्तो से परिपुष्ठ किया है। इसका कारण उनकी लोकपणा है। उनकी 
हादिक इच्छा थी कि ससार मे उनकी मृत्यु के च्राद उनकी कीति नष्ट न हो । श्रगर 
वह केवल लौकिक कथा मात्र लिखते तो उससे उनकी कीति चिरस्थायी नही होती । 
अपनी कीति को चिरस्थायी करने के लिए ही उन्होने पदमावती की लौकिक कथा को 
सूफी साधना की आध्यात्मिक पृष्ठभूमि पर प्रतिष्ठित किया है | लोक॑णणा भी मनुष्य 
की सबसे प्रमुख वृत्ति है श्रौर अग्रेजी कवि मिल्टन ने तो इसे श्रेष्ठ व्यक्ति की श्रन्तिम 
दुर्बलता कहा है । 

कहाँ सो रतनसेव '. सुलतानू--यहाँ पर प्रत्येक पक्ति में काकक्‍्वाक्षिप्त 
गुणीभूत व्यग्य है । 


क्रेहिन जगत जस बेचा केई न लीन्ह जस सोल--यहाँ पर भी काक्वाक्षिप्त 


गुणीभूत व्यग्य है । साथ ही यश जैसी अमूर्त वस्तु के मोल लेने और वेचने की वात 
कह कर उपचार वक़ता' प्रतिष्ठित की है। 


मुहमद बिरिघ बेस जो भई। जोबन हुत सो अवस्था गई॥ 
वल जो गएउ के खीन सरीरू। दिस्टि गई नैनहिं देइ नीरू ॥ 
दसन गए के पचा कपोला। बैन गए अनरुच देइ बोला ॥ 
वुधि जो गई देइ हिय वोराई । गरब गएउ तरहँत सिर नाई॥ 
सखन गए ऊँच जो सुता। स्याही गई, सीस भा घुना ॥। 
भंवर गए केसहि देइ मृवा | जोबन गएउ जीति लेइ जूवा ॥ 
जो लहि जीवन जोबन-साथा । पुनि सो भीचु पराए हाथा ॥ 
बिरिध जो सीस डोलावे, सीस धुने तेहिरीस । 
वृढि आऊ होहु तुम्ह, केइ यह दीन्ह असीस ॥शा। 
मुहम्मद कवि कहते है कि वृद्धावस्था हो गई है, यौवन की अवस्था चली गई 
है, वल शरीर को क्षीण करके चला गया है, दृष्टि मद पड गई है और नेत्रो से पानी 
ढल आया है, दाँतो के जाने से कपोल पिचक गए हैं । मघुर वचन चले गए हैं । श्रव 
वोली किसी को अच्छी नहीं लगती । बुद्धि क्षीण हो जाने से हृदय वावला हो जाता 
है | अभिमान नष्ट हो गया है (और हमारा) सिर भुक गया है। कानों की शक्ति 
चली गई और अब ऊँचा सुनाई पइडने लगा है । केशो की व्यामता चली गई है और 
वे घुनी हुई रुई के सदृश सफेद दिखाई पडने लगे हैं। वालो की भ्रमरों जैसी कालिमा 
दूर हो गई है और वे घुआँ जैसे सफेद हो गए है । यौवन जीवन का जुआ जीत कर 
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चला गया है। वास्तव में जीवन तभी तक है जव तक यौवन रहता है। यौवन के 
वाद वृद्धावस्था मे दुसरे के आश्रित होना मृत्यु के सदृभ है । 

वूढे मनुष्य का सिर हिलना ऐसा लगता है कि भानो जैसे क्रोध से सिर धुन 
रहा हो | ध्ुम्हारी दृढी श्रायु हो जाए यह श्राशीवाद न मालूम किसने दिया था जिसका 
दुष्परिणाम श्राज भुगतना पड रहा है। 

टिप्पणी--डा० गुप्त और डा० श्रग्नवाल ने 'स्थाही गई सीस भा घुना' के 
स्थान पर गारो गयौ सीस भा घुना' पाठ दिया है जिसका श्रर्थ है गौरव चला गया 
ओऔर सिर घुनी हुई रुई सा दिखाई पडने लगा | यह पाठ मुमे मान्य नही है क्योकि 
वह श्रथ॑-सौन्दर्य नही है जो पहले पाठ मे है । 

दूसरा उल्लेखनीय पाठभेद छठी पवित की अ्रन्तिम श्रर्दाली मे है। उन्होंने 
उसका पाठ दिया है 'जोवन गएऊ जियत जनु मुवा' श्रर्थात्‌ यौवन चला गया, अश्रव 
शरीर जीवित रहते हुए भी मृत के समान हो गया है । 

शेप छोटे-छोटे पाठभेदों से श्रर्थ मे कोई मौलिक श्रन्तर नही पडता है ! 

इस पक्ति में जायसी ने भ्रपनी वृद्धावस्था का वडा मामिक चित्र खींचा 'है। 
इस चित्रण से दो वातें प्रकट होती हैं । पहली वात तो यह है कि पदमावती की 
समाप्ति जायसी ने अपनी वृद्धावस्था में की थी । वृद्धावस्था के उपयुक्त चित्र के 
झ्राधार पर यह अनुमान सरलता से किया जा सकता हैं कि जायसी ने कम-से-कम 
७० वर्ष से ऊपर की आयु पाई है । 

दृष्टि गई नेनहि दे नीरू---इसमे और इस प्रकार की श्रन्योक्तियो में हिंतीय 
पर्यायोक्ति श्रलकार माना जाएगा | द्वितीय पर्यायोक्ति के स्वरूप को स्पष्ट करते हुए 
अलकार मंजरीकार ने लिखा है कि अनेक वस्तुओं की एक श्राघार में क्रमश. स्वतः 
स्थिति हो अथवा दूसरे किसी के द्वारा कराई जाए वहाँ यह श्र॒लंकार माना जाता है। 
“हप्टि गई नैनहि दे नीरू” मे नयत आधार हैं, उनमे पहले तो दृष्टि की स्थिति थी और 
दृष्टि के जाने के वाद वह दृष्टि ही नेत्र रूपी उसी आधार मे जल भर गई । 


केहि यह दीन्ह श्रसीस--यहाँ पर काकृवैशिप्ट्योत्पन्ना वाच्यसम्भवा व्यजना 
है । व्यग्यार्थ है कि वह वास्तव में हमारा हितेच्छु नही था जिसने मुझे बूढे होने का 
श्राशीवाद दिया था । ऐसा आशीर्वाद देकर उसने हमारा उपकार नही अपकार किया 
था। | 
स्याही गई सीस भा घुना--यहाँ कालापन और सफेदी (श्रर्थात्‌ घुनी हुई रई) 
से केजरूपी श्रर्थ का बोध होने के कारण लक्षणा उपादान मूला है | ग्रुण से गुणी का 
वोब कराने के कारण जुद्धा एव सढा ,है। स्याही और धुना शब्द केश रूप अर्थ में 
अध्यवसित हो जाने के कारण लक्षणा अध्यवसाना भी है । समप्टि रूप से यहाँ पर 
शुद्ध साध्यव्ताना उपादान मूला रूढि लक्षणा है । 


उपसहार 


भंवर गए केसहि देह अका--यहां पर 
यहाँ पर शुद्धा पाध्यवतस्ाना उपादान मूला ग््ढा 
एज जीति लेइ जूभा- वहां 


प्श्३ 


अलकार है । 
गक्षणा है | 


द्वितीय पर्यायों, 


प्रयोजनक्ती 
गए ! भगत वौवन के 
विषय भे उपचार के कारण जीतने की बात कही गईं है रसके अ्रतिरिक्‍्त यहां 
पर जुआ जीत ले जाने का लैंड अर्थ है विजयी होना । पह रूढार्थ है अतः यहाँ पर 
जठा लक्षणा भी है । यहाँ पर जि की वेण-विन्यास की वक्ता भी है । 


